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PRÓLOGO A ESTA EDICIÓN 


El Centro de Publicaciones de la Pontificia Universidad Católica del Ecuador ha 
resuelto generosamente reimprimir este Diccionario del uso correcto del español 
en el Ecuador, cuya primera edición se hizo en Planeta, en 2004, Tesauro viejo 
ya, aunque solo cumpla dieciséis años, en una época signada por la velocidad 
comunicativa, cuando es tal la celeridad de los medios que nuestra propia vida se 
ve poderosamente cuestionada por un pasar difícilmente controlable, sumido, 
por momentos, en la desesperanza, y lucha por aprovechar los días, que huyen 
con inusitado apremio. 


Esta edición viene, sin embargo, a contradecir mi sensación de paso: el libro, su 
intención, su permanencia física y su presencia entre nosotros es una forma 
contundente de vida entre los nuestros; de un seguir hic et nunc, aquí y ahora, en 
el anhelo singular de comunicarnos inevitablemente más deprisa, sí, aunque 
precisamente por esto, con mayor exigencia de atención, concentración y 
dominio. 


Este DUCE anhela procurar a sus lectores comprensión, señorío de la riqueza 
inigualable que constituye nuestra lengua, posesión más lúcida del español como 
idioma materno que brilla desde un fecundo, variado y gozoso mestizaje, entre la 
fuerza y gracia castellano-andaluza y el fino espíritu de nuestros indios. Ha 
nacido de las dudas de todos, incontables lectores de veintitantos años de 
artículos de prensa; alumnos de cursos universitarios de distintas carreras y 
opciones, todos, necesitados de dominio del lenguaje, instrumento que es, por 
esencia, asiento del conocer y hacer humanos. 


Una exigencia de siempre, que ha de serlo también de hoy, es la de evitar que la 
prisa por informarnos y, en el mejor de los casos, el apuro por saber nos obliguen 
a andar desaliñados en los caminos del decir. Debemos reconocer la importancia 
del esfuerzo por profundizar cada día más en los meandros de nuestra lengua 
oral y escrita, y difundir el valioso alcance personal y social de su uso correcto. 
Si hablan español alrededor de quinientos setenta millones de seres humanos en 
el mundo, la trascendencia de conocerlo más y mejor es evidente: ocuparnos de 
esta fuente de comunicación y ciencia se vuelve primordial. Reconocen el 
español como lengua oficial veintidós países distintos, cada uno de los cuales 


cuenta con su respectiva Academia de la Lengua. En los Estados Unidos de hoy, 
el español pretende ser relegado por un ignorante y deslenguado mandante 
innominable, aunque jamás se borrará la presencia de nuestro idioma en ese gran 
país, al cual más de cincuenta y siete millones de hispanohablantes aportan su 
saber y trabajo, y donde existe una Academia Norteamericana de la Lengua 
Española inteligente y singularmente activa. 


Hemos readecuado nuestro DUCE respecto de las exigencias de hoy; 
comprende, como el de las sucesivas ediciones, un registro léxico de artículos, 
adjetivos, nombres, pronombres, adverbios, preposiciones, conjunciones e 
interjecciones, sobre cuyo uso correcto nos preguntamos a menudo: Si 
pertenecen o no, al español general; en qué registro, culto, coloquial, popular o 
vulgar los empleamos. Se ha excluido de esta primera parte el verbo, palabra 
esencial para formar la oración gramatical, tanto que, sin ella, no existe 
enunciado con sentido completo. Si disponemos las siguientes palabras en 
cualquier forma: Oh alma mía no a la vida inmortal pero el mundo de lo posible 
..., Posible lo el de mundo oh alma no a vida la inmortal pero mía..., no hemos 
dicho ni escrito nada con sentido; pero al introducir entre ellas el verbo o los 
verbos necesarios, nos deslumbra la luz de su significado: Oh alma mía, no 
aspires a la vida inmortal, pero agota el campo de lo posible. Esta hermosa 
sentencia, repetida por Albert Camus, pertenece a Píndaro, el más grande de los 
grandes líricos griegos. 


Por la importancia del verbo, por el vigor y la riqueza de la conjugación 
española, se entregan, en capítulo aparte, los modelos clásicos de las tres 
conjugaciones en —ar, -er, -ir, amar, temer, partir, además de aquellos verbos que, 
siendo regulares, presentan cambios ortográficos en algunas personas y tiempos; 
se proponen modelos que ilustran estas dificultades y les dan respuesta. Respecto 
a los llamados verbos irregulares, se entrega la conjugación de cada uno de los 
que tienen irregularidad propia y modelos o patrones de verbos con 
irregularidades vocálicas o consonánticas. El arte de conjugar es esencial para la 
expresión oral y, singularmente, para la escrita: solo si conjugamos con 
propiedad los verbos, podremos aprender la concordancia correcta de sus 
tiempos para la perfección de nuestras oraciones y párrafos. Se entregan en los 
artículos pertinentes, ejemplos de oraciones que incluyen el régimen del verbo, 
es decir, la preposición con la cual este se construye, según su significado. Por 
supuesto, se pone énfasis en peculiaridades ecuatorianas del uso de ciertos 
verbos, reveladoras de nuestra idiosincrasia, sobre todo en lo relativo a la rica 
conjugación perifrástica con gerundios, por influencia del quichua: dar diciendo, 


dar haciendo, dejar abriendo, mandar sacando, etc., originarias de la Sierra 
centro, y conocidas en todo el Ecuador. 


Cuando lo consideramos indispensable, para ilustrar mejor las respuestas a las 
dudas que suscitan ciertos términos, hemos creado ejemplos apropiados, tanto 
del error, cuando, obviamente, de la corrección que se precisa. 


Nuestro DUCE incluye, sin intención alguna de censura, ecuatorianismos 
registrados en el DLE, o no registrados aún. Es sabido que a lo largo de la 
historia del español en América, escritores como el gran tradicionista peruano 
Ricardo Palma, apoyado singularmente por nuestro sabio expresidente, lingúista, 
botánico y académico don Luis Cordero Crespo, presentó a la Real Academia de 
la Lengua, al conmemorarse cuatrocientos años del “Descubrimiento de 
América”, en 1892, largas listas de americanismos que nombraban “las cosas 
nuestras”, cuyas inclusión en el diccionario general fue rechazada entonces. Hoy, 
al contrario, tenemos la impresión de que se aceptan panhispánicamente 
demasiados términos, sobre todo los anglicismos que designan cuanto se 
relaciona con el portento de la informática. 


Pero antes de ir a ello, hay aún una tercera parte en este DUCE, que trae 
apéndices sobre cuestiones fundamentales de lexicografía y gramática, como la 
acentuación, la puntuación. Evoco al inolvidable maestro jesuita Miguel Sánchez 
Astudillo, quien en sus cursos ponía singular énfasis en este capítulo; puntuar 
bien era para él, muestra del claro talento del escritor y, a la inversa... Para no 
abundar, remito al lector al índice, donde encontrará capítulos singularmente 
necesarios y, a la vez, concisos y claros. 


Por último, y esta es la parte nueva de este libro, hemos trabajado los 
Suplementos lexicográficos cuyos títulos muestran a ustedes su oportunidad y 
necesidad. Se trata, en breves palabras, de términos correspondientes a sendos 
capítulos sobre léxicos relativos a diversidad sexual, música ecuatoriana e 
informática, cuyos términos no se hallan oficialmente establecidos —-muchos de 
ellos son todavía extranjerismos que escribimos, como lo pide la norma, en 
cursiva, pero que no tienen equivalente apropiado, definitivo ni “oficial” en 
nuestra lengua y, sin embargo, la invaden y seguirán usándose aunque, tantas 
veces, sin suficiente discriminación. Este diccionario no podía dejarlos de lado. 
Era indispensable destacarlos en capítulos distintos, y eso hemos hecho; de otra 
forma, se habrían perdido entre el vocabulario que colma los primeros capítulos 
y apéndices ya citados. 


El valor de estos Suplementos radica en que responden a nuevos “constructos” 
socioculturales, que revelan cambios en nuestra existencia, por una parte, y en 
nuestra concepción de ella, por otra. Significan exigencia de conocimientos 
lexicográficos inimaginables hace solo veinticinco años, pero imprescindibles 
hoy. 


Sus definiciones, largamente discutidas, buscaron la mayor precisión, a la vez 
que la adecuación a las definiciones de otros países. 


Repito con agradecimiento doblemente cabal y apremiante, parte sustancial del 
párrafo con que terminaba el prólogo de las ediciones anteriores de este libro, 
además de hacer justa referencia a la actualidad: 


“He de agradecer al único y cercanísimo colaborador de esta obra, mi hijo 
Alfredo Espinosa Cordero, quien de modo directo y constante ha apoyado mi 
trabajo con su fino talento, su perspicacia estética e idiomática y su lúcida 
crítica. A él debo la primera y difícil selección de viejos artículos míos sobre 
temas idiomáticos que no se escribieron en computadora, y mucho de lo atinente 
al capítulo de los verbos”. 


Hoy, he de destacarlo, ha sido singular su colaboración en lo pertinente a la 
búsqueda y definiciones de los términos de los citados Suplementos, los cuales 
se han acrecentado y enriquecido singularmente en esta edición, con los tres 
capítulos ya aludidos, cuyos títulos “Aproximación a la música nacional”, 
“Diversidad y género” y “Glosario informático”, hablan por sí solos. 


Sin el aporte de Alfredo Espinosa Cordero, muy poco habría podido incluir yo 
misma sobre temas tan actuales y arduos, que exigen otro tipo de 
especialización. Los hemos discutido y pensado juntos, de acuerdo con sus 
sugerencias, e impulsados por el deseo de entregar algo nuevo y valioso, merced 
a su sabiduría. 


¡Gracias, hijo! 


Susana Cordero de Espinosa 


PRÓLOGO A LA PRIMERA EDICIÓN 


CARLOS JOAQUÍN CÓRDOVA 


Director de la Academia Ecuatoriana de la Lengua 


De verdad, se llena un vacío. Susana Cordero de Espinosa, doctora en Pedagogía 
con especialización en Lengua y Literatura y con estudios de Lingúística 
Aplicada en la Universidad de la Sorbona y en la Universidad Laval de Québec, 
y destacada catedrática universitaria, con su obra Diccionario del uso correcto 
del español en el Ecuador ha puesto al alcance del público un instrumento 
didáctico de superior categoría. 


Hablar es facultad natural de fácil ejecución como también fácil es adquirir, por 
virtud de la enseñanza, la capacidad de escribir. Mas, hablar bien y escribir 
correctamente son dos actos que exigen conocimiento, ilustración y acierto. El 
admirable mecanismo del lenguaje dispuesto con singular maestría sirve para la 
aplicación de los códigos gramaticales sistemáticos dentro de la habitual y fluida 
comunicación de la gente. Hay reglas y más reglas dispuestas para que el 
hablante las ponga en práctica en beneficio de la pureza, exactitud y gracia de la 
comunicación en el diario quehacer de la vida. Es cosa corriente que el hablante, 
debido a natural disposición, sea fiel al cumplimiento normativo señalado en los 
tratados teóricos y su aplicación práctica; pero también viene el habitual desvío 
de los refinamientos gramaticales como de las normas instituidas, ya porque las 
ignora o porque no las aplica con fidelidad. Queda así al descubierto el error. 
Bien sea por falta ortográfica, por desliz sintáctico, por fallo morfológico o por 
imperfección prosódica, el hablante o en su caso, el que escribe, se halla en 
potencia o efectivamente proclive a desviarse de la corrección y propiedad. 


Resulta natural el riesgo de caer en la duda o de cometer una falta ya sea al 
hablar como en la redacción de una pieza cualquiera. Susana Cordero viene 
entonces en ayuda, muy a tiempo. Con su excelente libro quedan resueltas 
cuantas dudas puedan asaltar tanto al hablante como a quien escribe. La 


corrección del lenguaje se encuentra presente de manera continua en su obra, 
cual escudo de seguridad contra la comisión de errores. Y estos son de 
numerosas clases porque el complejo mecanismo gramatical propio de la lengua 
parece que pone a prueba al hablante en su acto de comunicación verbal o 
escrito. Ante estos reales peligros que atentan contra la corrección, el libro de la 
doctora Cordero es verdadera tabla de salvación. En sus ricas y bien nutridas 
páginas, plenas de saber lingúístico, de sabia orientación y claridad expositiva, 
este valioso diccionario resuelve además, con sencillez y precisión, cuanta 
dificultad surja, ya sea por el significado mismo de tal o cual palabra, como la 
solución de los varios problemas gramaticales referidos a sus diversas e 
importantes partes: léxico, sintaxis, morfología, ortografía, prosodia y aun la 
misma elocución. 


Quichuismos, anglicismos y modismos se encuentran con profusión en esta rica 
obra de lingúística ecuatoriana. La perspicaz y cuidadosa autora registra voces 
provenientes del quichua radicadas secularmente en nuestro castellano que 
forman parte consustancial del habla ecuatoriana. Como ejemplo tenemos el 
caso del verbo hablar. En el giro ecuatoriano “el Inspector les habló malamente a 
los muchachos”, esto es, que el Inspector reprendió a los estudiantes, es frase en 
la cual el verbo hablar tiene origen en el quichua. En efecto, rimana tiene dos 
acepciones, la primera, al igual que en español es “la acción de expresar por 
medio de palabras para comunicarse? y en la segunda significación, la de 
“reprender, regañar”. Quichuismos de uso corriente en el habla familiar son las 
interjecciones achachay, añañay, atatay, ayáu y otras más de uso habitual. 
Chaquiñán, guambra, ñaño, runa son cuatro ejemplos de voces quichuas 
corrientes en nuestra habla. 


En cuanto a los anglicismos, la doctora Cordero bien hace en incluir en la 
páginas de su utilísima obra unos cuantos. En la publicidad, la televisión, los 
deportes, el turismo, acaso también a trechos, en el habla juvenil, el anglicismo 
invasor se encuentra presente ya escrito, como también en la expresión oral. Y 
aquí, nuestra autora señala el barbarismo, con la enseñanza de la correspondiente 
corrección. 


El Diccionario, tal como dice su título, tiene la virtud de referirse al habla 
ecuatoriana. Resaltan en él las peculiaridades regionales del medio, esto es, la 
descripción del fenómeno lingúístico que bien reconoce la ciencia del lenguaje 
como un hecho normal en cualquier idioma. Tal es, como ejemplo característico 
en el habla estándar, el uso del gerundio en construcciones “a la ecuatoriana”. La 


docta autora señala con riqueza de ejemplos la ocurrencia de giros regionales y 
si es necesario, para bien de la corrección, una línea orientadora con la enmienda 
apropiada. 


Frente a lo que puede pensarse respecto del rigor gramatical, bien hace la autora 
del Diccionario del uso correcto del español en el Ecuador en su afán por 
corregir lo imperfecto, lo vicioso, tanto de la expresión oral como de la escritura; 
tal rigor o freno, repito, no lleva por motivo alguno hacia la inmovilidad del 
idioma nacida de mala directriz purificadora. Queda en sus enseñanzas, sana y 
fuerte la vitalidad del idioma con los recursos ágiles que el hablante culto 
imprime a la lengua. No hay duda, la bibliografía lingúística del Ecuador se ha 
enriquecido de verdad con el Diccionario de la Académica de Número Doña 
Susana Cordero de Espinosa. Es obra didáctica de positivo valor. 


13 de septiembre de 2004 


La pluma, lengua del alma 


Miguel de Cervantes Saavedra 


INTRODUCCIÓN 


Ninguna larga explanación del sentido de este diccionario o de su voluntad de 
ser útil; ninguna reflexión desde fuera de él, intentada por mí que lo he “vivido” 
desde dentro, dará de este trabajo una explicación satisfactoria ni justificará su 
existencia, como la lectura de uno de sus artículos más cortos y las certezas que 
de ella obtenga, o no, el lector inquieto. Por tanto, en cierta manera, huelga esta 
presentación. 


Sin embargo, en atención al uso, he de decir algo sobre él. 


Diccionario del uso correcto... Bien sabemos, pensará algún lector alerta, que 
lo propiamente correcto o incorrecto en la lengua lo es, raramente, de manera 
absoluta. El único valor absoluto del idioma es su comunicabilidad. La jerga, el 
argot, el silencio serán a menudo más vigorosamente comunicativos y cumplirán 
mejor sus fines que un largo discurso repleto de saber teórico. Pero la jerga, el 
empleo de términos o expresiones solo comprensibles en determinados ámbitos y 
aun una más extensa habla local o regional nos alejan de la enorme riqueza de 
la universalidad del español, cuando no la contradicen. El habla coloquial, 
plena de matices afectivos, solo es vehículo de universalidad si no excluye de sí 
el universo. Aquel para cuya comunicación basta un millar de palabras y estas, 
mal pronunciadas y peor escritas, no tendrá, por desgracia, un destino 
realmente humano sobre la Tierra. 


Así creo sintetizar el último sentido de este libro, que no sabré, en buena ley, 
cumplido, hasta que los lectores me devuelvan con su uso y sus comentarios, la 
experiencia recogida en él. Espero, pues, del lector ecuatoriano a quien mi 
quehacer está dedicado, la continuación, no la imposible culminación de este 
trabajo. Nuestras carencias, las lecturas a que asistimos cotidianamente; nuestros 
medios de comunicación con su bagaje de saber y de ignorancia han alimentado 
el léxico registrado en él, resultado de un largo y sistemático ejercicio de 
observación y estudio de la lengua hablada y escrita en el Ecuador, con énfasis 
en los errores que se cometen en los diferentes ámbitos del habla cotidiana. La 
prensa nacional, con escasas excepciones, es espejo de errores idiomáticos que, 
dilatándose en el tiempo y el espacio se van imponiendo insensiblemente hasta 
impedir la correcta expresión oral y escrita, no solo de nuestro hablante y 


escribiente medio, sino incluso la de nuestros buenos lectores y escritores. En la 
patria carecemos de un texto que provea de respuestas válidas, rápidas y eficaces 
a nuestras dudas sobre el uso ecuatoriano; que dé una visión objetiva y 
normativa de la lengua correcta. 


Sin ser un diccionario de uso, pues registra el vocabulario usual del español 
ecuatoriano delimitándolo con los muy sospechosos calificativos de “correcto” o 
“incorrecto”, es un libro en el cual el hablante, el escritor podrán encontrar 
respuestas a muchas de sus inquietudes sobre lo que debe decirse y escribirse, o 
no, y sobre cómo deben emplearse ciertos términos, desde el punto de vista del 
español estándar que permite comunicarse entre sí, es decir, reconocerse, a más 
de quinientos millones de hablantes de esta luminosa lengua, repartidos en 
veintitrés países en el mundo. 


He aquí, a manera de ejemplo, parte del artículo dedicado al lema “a”: 


a. ... 14, e) No confunda a ser con hacer: Se dirá Voy a ser candidato, no, 
obviamente: Voy hacer candidato. Aunque parezca imposible esta confusión, he 
aquí un ejemplo periodístico, tomado del pie de foto de un conocido diario: 
“Mario Pagual, vendedor de almohadas: “Los ecuatorianos somos chéveres, 
cómo más vamos hacer, mejor que otros países”. Las palabras de Pagual fueron 
incorrectamente transcritas: Él dijo, en su habla coloquial: “... Cómo más vamos 
a ser”, pero el periodista al transcribir, cometió semejante dislate. 


Como se ve, tampoco es, el nuestro, un diccionario lexicológico, ni aporta graves 
y sesudas disquisiciones gramaticales que habrían exigido otro espacio y, muy 
probablemente, otro público lector. Busca respuestas inmediatas a las dudas que 
se elevan desde nuestras lecturas o desde nuestra propia urgencia por 
expresarnos mejor; recoge, tanto términos pertenecientes al español estándar, 
como los ecuatorianismos ya registrados en el DLE o aquellos que, aun no 
estando registrados, tienen vigencia real en nuestra habla, siempre que en el 
ámbito de uso del español ecuatoriano, la semántica, la ortografía, la prosodia, la 
morfología o la sintaxis, el régimen, en fin, de cada término generen dudas 
respecto de lo que se considera correcto o incorrecto en el registro del habla 
culta. Se encontrarán sobre el término que urge al lector, algunas de las 
respuestas posibles a sus inquisiciones. He aquí un ejemplo, con “lema” que no se 
halla en ningún otro léxico: 


habemos. Esta forma, de uso relativamente frecuente, es un vulgarismo 


inaceptable. El verbo haber como principal se usa siempre en singular: No se 
dirá: Habemos veinte alumnos en esta clase, sino Hay veinte alumnos. Estamos 
veinte. Somos veinte, etc. Si la persona que habla quiere incluirse entre las que 
nombra, en vez de Habemos personas..., deberá decir: Existimos personas que... 
Estamos aquí personas que... Lo mismo, respecto de hubimos, habíamos, 
habremos, etc. Se dirá: hubo, había, habrá, o estuvimos, estábamos, estaremos, 
fuimos, éramos, seremos: Estuvimos veinte amigos juntos o, más simplemente: 
Hubo veinte amigos.... etc. (V. Verbos, haber). 


No es un diccionario de dudas, aunque ha sido trabajado, en parte, desde el 
modelo del magnífico Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, 
de don Manuel Seco; y no lo es, porque, más que las dudas que el uso del 
español genera en cualquiera de sus hablantes, ha tenido como punto de partida 
los errores concretos a que asistimos lectores y oyentes del español ecuatoriano. 
Tampoco es un diccionario contrastivo: no pretende comparar el uso peninsular, 
ni el español de ninguno de los países del área hispanoamericana con el español 
ecuatoriano, sino dirigir este último para que, sin detrimento de la riqueza y 
comunicabilidad del habla, nuestro español se enriquezca, se encuentre a salvo y 
mantenga su unidad. Sin embargo, es de notar, en muchos de los artículos que 
recogen ecuatorianismos, la presencia de estos mismos términos en otros países 
del área hispanoamericana, que siempre hemos registrado. 


camaronear. En el DLE, como usado en Chile, C. Rica, Ec., Hond., Méx., Nic., 
Pan. y Perú. “Salir a la pesca de camarones”. 2. No está registrado en el sentido 
ecuat. de “conducir sin pericia un vehículo motorizado”: No voy contigo, 
camaroneas demasiado. Es coloquial. Se conjuga como desear (V). 


LO QUE COMPRENDE EL DUCE 


En su primera parte, un registro léxico que incluye artículos, adjetivos, nombres, 
pronombres, adverbios, preposiciones, conjunciones e interjecciones. 


La segunda parte del diccionario está dedicada al verbo español con la 
conjugación de cada uno de los que tienen irregularidad propia y de los diversos 
modelos a partir de los cuales se volverá más fácil el aprendizaje del arte de 
conjugar, tan desacreditado entre maestros, alumnos, hablantes y escritores 
ecuatorianos. Así, en lugar de poner amar, temer, partir como modelos únicos de 
conjugación de los respectivos verbos regulares en -ar, -er, -ir, en los casos de 
verbos regulares que, a pesar de su regularidad, presentan algún cambio 
ortográfico en su conjugación, por ejemplo el cambio de la z en c en ciertas 
personas de los verbos en -zar, como alcanzar, abalanzar, el de c en qu en otros, 
propone modelos que ilustran estas dificultades y les dan respuesta. Los 
ejemplos de oraciones con verbos incluyen su régimen, al registrarse las 
preposiciones con las cuales se construyen, según su significado. Además de la 
conjugación, cada artículo comprende las observaciones pertinentes sobre 
peculiaridades del uso verbal en el español ecuatoriano, amén de ciertas 
dificultades de uso, características de los verbos registrados. 


tercerizar. Ya lo registra el DLE. Subcontratar o extenarlizar trabajos o servicios 
con terceros. Se conjuga como cazar. (V). 


corporeizar. “Dar cuerpo a algo no material”. 2. Es más frecuente su uso como 
prnl.: corporeizarse: Esta idea mía se corporeizará: dejará, te lo aseguro, de ser 
un sueño. Según el DLE, se conjuga como peinar y sin romper el diptongo: 
corporeizo, corporeiza, corporeiza; pero en el Diccionario del español actual los 
ejemplos tildan, como tónica, la i del grupo ei en las tres primeras personas del 
singular y la tercera del plural del presente de indicativo, así como en todas las 
personas del presente de subjuntivo e imperativo: coporeízo, corporeízas, 
corporeíza; corporeíce, corporeíces, etc.; corporeíza tú. Esta forma de 
conjugación es menos cacofónica. También registra el DLE corporizar, pero 
prefiere corporeizar. 


Cuando es necesario, las respuestas a las dudas que se solventan en los artículos 
van ilustradas con ejemplos ad hoc. No se encontrarán aquí citas tomadas de 
autoridades literarias, sino, tan a menudo como lo consideramos válido para 
cumplir el fin de nuestra tarea, la presencia del error que se deslizó en la prensa, 
en el habla común, en la locución o el discurso; el gazapo perdonable o la falta 
imperdonable, y la ilustración con la frase del español estándar creada para 
mostrar la manera correcta en que han de usarse, por contraste, los términos. 


En cuanto a los ecuatorianismos, se incluyen para dominio del público lector 
aquellos ya registrados en el DLE y aun algunos no registrados, sin que estas 
creaciones de nuestra habla sean objeto de censura, pues pertenecen al decir 
coloquial y enriquecen e individualizan nuestra comunicación. Se desaprueban, 
sí, los solecismos, barbarismos e idiotismos, así como los vulgarismos, es decir, 
los usos que no solamente no corresponden a los que señala el español estándar, 
sino que disienten de él por ignorancia, descuido y falta de respeto por la lengua. 
A propósito, añado a este prólogo una última “perla? que no alcancé a incluir en 
el cuerpo de mi diccionario. En un artículo titulado “El presidente Gutiérrez se 
ancla en el PRE”, publicado en importante diario capitalino, se escribió: “El 
coordinacionador nacional del PSC, Xavier Neira, dijo que es una acción 
desesperada de Gutiérrez para que Bucaram lo apoye en las elecciones”. 
Coordinacionador... Esta creación bárbara surge de una rara afición de nuestro 
periodismo por las palabras largas, como si en esta civilización de las cifras 
pudiera medirse el valor semántico de una palabra por el número de letras que 
contiene... ¿Cuantas más letras tenga un término será este, para tal escribiente, 
más copioso de significación? No lo sé. Pero estas pedanterías, y no solo ellas, 
ilustran la legitimidad de mi errar con ojos y mente abiertos por los vericuetos 
del español cotidiano..., para encontrarles un mejor camino. 


La tercera y última parte de este libro es la de los apéndices, que trata sobre 
cuestiones gramaticales básicas y desarrolla, entre otros temas, la acentuación 
española; la puntuación y el uso correcto de mayúsculas y minúsculas; la 
formación de diminutivos, aumentativos y gentilicios; temas como los de género 
y número; nombres y adjetivos que designan colores y numerales; nombres 
colectivos, amén de temas atinentes a los pronombres y al uso de modos y 
tiempos verbales. Dos vocabularios de “rarezas” contienen, uno, el léxico que 
designa las diversas artes adivinatorias; otro, nombres de voces y acciones de 
algunos animales. Aparte de estos apéndices, en su primera y segunda sección, el 
DUCE contiene alrededor de siete mil quinientas entradas. A estas se añaden 
hoy, como novedad imprescindible, tres repertorios titulados *Aproximación a la 


música nacional”, “Diversidad y género” y un muy amplio y vivo “Glosario 
informático”. 


Reitero mi reconocimiento a Alfredo Espinosa Cordero, mi hijo, por su 
indispensable ayuda en esta explanación obligada y bella, que da a mi 
diccionario renovadora actualidad. 


Para facilitar su uso, he procurado evitar las abreviaturas, reducidas a lo 
indispensable. He simplificado acepciones y advertencias de uso, aportando en 
cada caso expresiones de empleo común que permiten comprender el error y 
corregirlo con prontitud. Se han recogido diversos significados de los términos 
cuando ha sido imprescindible hacerlo por darse en la acepción presente el uso 
impropio o anormal que se denuncia. También las he incluido cuando consideré 
que eran necesarias para situar al lector en la plenitud del dominio léxico. 


He caminado, así, por el alma y el ser ecuatorianos que ineludiblemente se 
expresan a través de la lengua; por sus carencias y posibilidades. Quiero abonar 
en favor de nuestra urgente necesidad de ser mejores, de educar mejor, de vivir 
con dignidad, y pongo toda la esperanza que impulsó este trabajo en la ilusión de 
contagiar dichas aspiraciones a mis lectores pues, lo sepan o no, sin su inquietud 
por conocer algo más de sí mismos, este libro no se habría cumplido. 


Agradezco el aliento y la bondadosa comprensión que destilan las palabras del 
prólogo de don Carlos Joaquín Córdova, eminente lexicógrafo, Director de la 
Academia Ecuatoriana y, sobre todo, incondicional e inolvidable amigo. 


Creía no haber descuidado nada en cada una de las entradas que incluye el 
diccionario; mas desde el mismo momento en que cerré su hechura, experimenté 
que su plenitud era imposible y lo he aceptado con temor y humildad. 


Espero contar con las contribuciones de todos mis lectores para mejorar esta 


obra que, como cada empresa humana, vivirá impulsada por la fuerza que genere 
su propia imperfección. 


Susana Cordero de Espinosa 


Cumbayá, 13 de agosto del año 2004 
Cumbayá, 22 de agosto del año 2019 


Cumbayá, 30 de agosto del año 2020. 


ABREVIATURAS USADAS EN ESTE DICCIONARIO 


Á. Andes. Área de los Andes 
Á. Caribe. Área del Caribe 
acep. acepción 

adj. adjetivo 

adv. adverbio, adverbial 

Am. América 

am. americano, na, americanismo. 
Am. Cen. América Central 
Am. Mer. América Meridional 
Anat. Anatomía 

Ant. Antillas 

Antrop. antropología 

Arg. Argentina 

Arq. arquitectura 

art. artículo 

Astr. astronomía 

aum. aumentativo. 


Biol. biología 


Bol. Bolivia 

c. d. complemento directo 

c. i. complemento indirecto 

C. Rica. Costa Rica 

Can. Canarias 

Cinem. cinematografía 

Cinem. y TV. cinematografía y televisión. 
Col. Colombia 

coloq. coloquial, coloquialismo 

condic. condicional 

conj. conjunción, conjuntivo, va. 

DA. Diccionario de americanismos 

Dep. Deportes, deportivo 

Der. derecho 

desp. despectivo 

desus. desusado 

dim. diminutivo 

DLE: Diccionario de la lengua española 
DPD: Diccionario panhispánico de dudas 
DUCE: Diccionario del uso correcto del español en el Ecuador 


Ec. Ecuador 


Ecol. ecología 

Econ. economía 

ecuat. ecuatorianismo 

El Salv. El Salvador 

Electr. electricidad, electrónica 
elems. compos. elementos compositivos. 
Estad. estadística 

f. femenino; nombre femenino 
fam. familiar 

fig. figurado, sentido figurado 
Fil. filosofía 

Filip. Filipinas 

Fís. física 

Fon. fonética; fonología 

fr. frase 

frec. frecuente, frecuentemente 
Gen. genética 

Geog. geografía 

Geol. geología 

Gram. gramática 


Guat. Guatemala 


Hond. Honduras 
Impr. imprenta 
Inform. informática 
interj. interjección 
invar. invariable 
jerg. jerga, jergal 

lat. latín; latino 

Ling. lingúística 

loc. locución 

m. masculino; nombre masculino 
m. u. más usado 
Mat. matemáticas 
may. mayúscula 
Mec. mecánica 

Med. Medicina 
Meteor. meteorología 
Méx. México 

Mil. milicia 

min. minúscula 

Mús. música 


Nic. Nicaragua 


obsol. obsolescente 

onomat. onomatopeya; onomatopéyico 
or. origen 

P. Rico Puerto Rico 

p. u. poco usado, poco usada 

Pan. Panamá 

Par. Paraguay 

peyor. peyorativo, peyorativamente 
Pint. pintura 

pl. plural 

pop. popular 

pref. prefiérase; preferido; se prefiere; preferir 
prep. preposición 

prepos. prepositivo —va; preposicional. 
pl. pronominal 

pron. pronombre 

prov. proviene proveniente. 

Psic. psicología o sicología. 

Quím. Química 

R. Dom. República Dominicana 


RAE Real Academia Española 


reg. registra, registrado. 

Rel. religión 

Ret. retórica 

rur. rural 

sin. sinónimo, sinónima. 

sing. singular 

Sociol. sociología 

sup. superlativo 

sustantivo. sust. 

Taurom. tauromaquia 

tb. también 

TV. televisión 

u. m. en pl. Se usa más en plural 

Ú. ou. usado, úsase; úsese; usual; uso 
u. t. Cc. s. usado también como sustantivo. 
Ur. Uruguay 

V. ver, véase, 

Ven. Venezuela 

Veter. veterinaria 

vulg. vulgar 


Zool. zoología 


Abreviaturas usadas en la nomenclatura de la conjugación española 
Cond. condicional 

Cond. pf. condicional perfecto 

Fut. futuro 

Fut. pf. futuro perfecto 

Ger. gerundio 

Ger. comp. gerundio compuesto 

Inf. infinitivo 

Inf. comp. infinitivo compuesto 

Part. participio 

Pres. presente 

Pret. ant. pretérito anterior 

Pret. impf. pretérito imperfecto 

Pret. pf. comp. pretérito perfecto compuesto 
Pret. pf. simple. pretérito perfecto simple 
Pret. pf. pretérito perfecto 


Pret. ppf. pretérito pluscuampefecto 


Abreviaturas para Glosarios 


Género, informática y música 


(V) ver 

acort. acortamiento 

acrón. acrónimo 

apos. aposición 

Cinem. y TV. cinematógrafo y televisión 

elem. compos. Elemento compositivo 

en 1. de. en lugar de 

intr. intransitivo 

malson. malsonante. 

may. mayúscula 

pl. plural, 

pls. plurales 

pref. prefiérase 

Psicol. psicología, sicología. 

Psiquiat. Psiquiátrico; correspondiente a la psiquiatría o siquiatría. 
rur. rural 

tr. transitivo 

u. en l. de. usado en lugar de; se usa en lugar de; 

u. m. c. s. m. Se usa más como sustantivo masculino. 
u. t. c. usado también como... 


u. t. en apos. usado también en aposición. 


u. t. c. f.: usado también como femenino. 


u.t. en sent. desp. usado también en sentido despectivo. 


> 


a. f. la a. Primera letra del abecedario español. Su nombre es a, en pl., aes; 
no se diga las as (V. as). 


a. prep. Acompaña al complemento directo (c. d.), que es la palabra o grupo 
de palabras sobre los cuales recae directamente la acción expresada por el 
verbo, en los siguientes casos: a) Cuando el c. d. es nombre de persona: 
Admiro a Cervantes y a Quevedo. b) Cuando es nombre propio de animal: 
En el Quijote, Cervantes inmortalizó a Rocinante. c) Cuando es nombre de 
cosa personificada: Cada día el poeta saluda con gozo a la aurora. En la 
desgracia, llama a la muerte. d) Ante las formas tónicas de los pronombres 
personales: Te saludó a ti, no a mí, en la calle. e) Ante alguien, nadie, uno, 
alguno, ninguno, referidos a personas: Trae a alguien esta tarde. No hables 
a nadie. No encontré a ningún amigo. Pero: —¿Compraste los libros? —No, 
no compré ninguno. f) Ante quien, pronombre relativo de persona, cuando 
hace oficio de c. d.: Es la persona a quien vimos ayer. g) Ante quién, pron. 
interrogativo: ¿A quién esperas? h) Ante cuál, pron. interrogativo, si se 
refiere a personas: ¿A cuál de los chicos ayudarás esta tarde? || 2. El c. d. de 
persona no lleva la prep. a, en los siguientes casos: a) Si tiene sentido 
indeterminado: Busco una pediatra. Necesito una amiga, —es decir, una 
pediatra cualquiera, no alguna ya conocida—; —una amiga, quienquiera 
que pueda yo sentir como tal—. b) Si el c. d. es un animal o cosa no 
personificados. No se dirá: Veo a un avión, sino Veo un avión; ni Pon a la 
pluma sobre la mesa, sino Pon la pluma... Tampoco: Trae a la gallina, sino 
Trae la gallina. || 3. Ante c. d. de nombres geográficos sin artículo, se ponía 
la prep. a: Visitó a Cuba, pero este uso, correcto, hoy es infrec. y se ha 
impuesto el empleo sin prep.: Visitó Cuba, no: Visitó a Cuba, Dejó París al 
amanecer, no: Dejó a París... || 4. a y para son las preps. del complemento 
indirecto (c.i.), que es la palabra o grupo de palabras que señalan la persona 
o el objeto sobre el cual recae de manera indirecta la acción expresada por 
el verbo: Juan da limosna a la mendiga (c. d., limosna; c. i., a la mendiga). 
Deja la carta a la portera. Deja la carta para la portera [notar la diferencia 
de significado: en Deja la carta a la portera, se habla de una carta para una 
persona cualquiera, pero en Deja la carta para la portera, hablamos de una 


carta dirigida a la portera que ha de recibirla]. || 5. a. Expresa tiempo: A las 
nueve nos vamos. Lo recordaron a los tres años de su muerte. Al subir 
tropezó. Al salir la encontré (Cuando subía... Cuando salía...). [Recuérdese 
que al es contracción de la prep. a y el artículo el]. || Evítense usos como a la 
mañana, a la tarde, en la mañana, en la tarde, frecs. entre nosotros. Pref. 
por la mañana, por la tarde: Vendrá mañana por la mañana. Salió por la 
tarde. || 6. Señala el tiempo contado a partir de un momento determinado: A 
los dos días del viaje, escribió. || 7. Expresa intervalo de tiempo: Estarán 
aquí de doce a una. || 8. Expresa distribución del tiempo: Vendrá dos veces a 
la semana. Toma la pastilla tres veces al día. || 9. Expresa dirección o lugar 
adonde se dirige una persona o cosa: María viaja a Loja. El barco se acerca 
a Puerto Bolívar. || 10. Expresa proximidad: Se encuentran a la puerta. 
Siéntense a la mesa. Nos calentamos al fuego. La vi a la ventana. No: Se 
encuentran en la puerta. Siéntense en la mesa, ni Nos calentamos en el 
fuego. || 11. Se usa a junto a infinitivos que hacen de complemento de verbo 
de movimiento o cambio material o espiritual, como empezar, enseñar, 
comenzar, ir, venir, etc. a) Movimiento o cambio material: Vamos a caminar. 
Vienen a jugar contigo. Van a salir. Empezaron a trabajar. b) Movimiento o 
cambio espiritual: Va a pensarlo antes de decidir; Aprendió a abstraerse de 
lo que le distrae. || 12. Son correctas las formas entrar a o entrar en, 
ingresar a o ingresar en. En Am. preferimos el uso con a, que es muy 
antiguo, y en España, el uso con en. || 13. A continuación se enumeran 
errores en el uso o la construcción con la prep. a: a) Evítense construcciones 
redundantes: Le culparon a él. A nosotros nos quieren. Las vieron a Teresa 
y a Brígida. Digamos o escribamos: Le culparon. Nos quieren. Vieron a 
Teresa y a Brígida, salvo en casos en los cuales el énfasis sea fundamental. b) 
Evítese el uso, de procedencia francesa, de a en expresiones como Cambios a 
adoptar, Dinero a depositar, Errores a reprochar, en lugar de la forma 
castiza más larga, pero más expresiva: Cambios que han de adoptarse, 
Sumas por anotar, Errores que deben reprocharse. Tengo algunas cartas 
por escribir. La construcción española, mucho más noble, no debe ser 
eliminada por el giro afrancesado. La Academia tolera este uso por su 
eficacia, en lo administrativo y comercial: intereses a deducir, sumas a 
liquidar, pero no acepta giros como Parientes a conocer, Pacientes a 
examinar. Dígase Parientes por conocer; Pacientes que han de examinarse. 
Cc) No diga ni escriba Cocina a gas; Avión a reacción; Dolor al páncreas. 
Dígase Cocina de gas; Avión de reacción; Dolor del páncreas (V. de). d) No 
confunda a, prep., con ha del verbo haber o viceversa. No escriba Me va ha 
matar de las iras, sino Me va a matar. Ni Él a cambiado mucho, sino Él ha 


cambiado mucho. Para cerciorarse de si se trata de la prep. a o de la forma 
ha del verbo auxiliar haber, cambie a o ha por otra forma verbal del citado 
auxiliar, como había o habrá. Por ejemplo, en la fr. Él ha cambiado mucho, 
al cambiar ha por había, encontramos otra oración perfectamente 
comprensible: Él había cambiado mucho; así, no cabe duda: ha es forma del 
verbo haber y se escribe con h. Pero al hacer lo mismo con la fr. Me va ha 
matar, tenemos como resultado Me va había matar, expresión ininteligible: 
a no admite cambio por había, pues a es prep., no, forma del verbo haber, y 
se escribe sin h. Igualmente, ¿Ha venido o A venido? Había venido es 
oración cabal, por tanto, Ha venido es la forma correcta, no, A venido. Ha 
ido por tu casa, Había ido por tu casa; ha, forma del verbo haber se escribe 
con h. e) No confunda a ser con hacer. Se dirá: Voy a ser candidato, no, 
obviamente: Voy hacer candidato. Aunque parezca imposible esta 
confusión, he aquí un ejemplo periodístico, tomado del pie de foto de un 
conocido diario: “Mario Pagual, vendedor de almohadas: Los ecuatorianos 
somos chéveres, cómo más vamos hacer, mejor que otros países. ”. Las 
palabras de Pagual fueron mal transcritas: Él dijo, en su habla coloquial: ... 
Cómo más vamos a ser, pero el periodista, al transcribir, cometió semejante 
dislate (V. hacer). f) Evítese poner la prep. a junto al verbo mandar (V. 
Verbos, mandar), en el sentido de avisar a alguien para que haga cierto 
servicio, o en el de encargar, encomendar. Se dirá Mandé hacer el vestido; 
Le mandaron decir; no: Mandé a hacer el vestido. Le mandaron a decir. La 
a aquí es superflua. Es uso extendido en otros países de Am., pero no lo reg. 
el DLE. 


a-. Como prefijo carece de significación precisa: Contribuye a la formación 
de términos, a la vez, derivados y compuestos, es decir, parasintéticos, como 
agrupar, adolecer. || 2. Expresa negación o privacidad: anormal, amoral, 
átono. Antepuesto a nombre que empieza por vocal, se convierte en an-: 
analfabeto. 


abad. f. abadesa. Superior o superiora de un monasterio considerado 
abadía: El abad y la abadesa eran poderosos. 


ab aeterno. loc. lat. Desde la eternidad: ¿Todo creyente en Dios lo acepta 
como existente ab aeterno? 


abajo. adv. A un lugar o sitio inferior. U. con verbos de movimiento: Vengo 
de abajo. ¿Van abajo? También, con preps. que denotan movimiento: de 


abajo, desde abajo, hasta abajo, para abajo, pero nunca con a. Así, se dirá: 
Fue abajo. Llegó abajo; no: Fue a abajo. No se diga ni escriba de arriba a 
abajo, sino de arriba abajo. || 2. Puede indicar, en sentido más general que 
debajo, en lugar o parte inferior: Abajo te esperamos. Allá abajo vivía el 
ladrón de gallinas. Si dijéramos: Debajo vive el ladrón de gallinas, 
significaría que vive en el lugar que se encuentra precisamente bajo el sitio 
en el cual estamos. Evítese el redundante bajar abajo, frec. entre nosotros 
(V. debajo). 


abarcativo. No lo reg. el DLE, dígase abarcador: Este trabajo monográfico 
no es suficientemente abarcador. 


abarrote. Artículos para el abasto: Los abarrotes han encarecido. En el 
DLE, como u. en Am. || 2. Pulpería o tienda donde se venden comestibles. U. 
en Col., Ec. y Perú. Entre nosotros era común la alusión a la tienda de 
abarrotes, no al abarrote. Debido al crecimiento de las ciudades y del 
comercio, la existencia de tiendas de abarrotes va siendo relegada a los 
pequeños pueblos: en las ciudades las reemplazan los supermercados (V). 


abasto. Tienda de víveres, de gastos sufragados por el municipio o alguna 
entidad fiscal. Se usaba en pl.; hoy, en este sentido, ha sido reemplazado por 
comisariato (V). || dar abasto. loc. p. u. Dar o ser bastante, bastar, proveer 
suficientemente. || 2. No bastar ni llegar a rendir o a proveer lo suficiente: 
No damos abasto en el trabajo que se nos impuso. m. u. como loc. negativa. 


abducción. f. Supuesto secuestro de seres humanos llevado a cabo por 
criaturas extraterrestres, con objeto de someterlos a experimentos diversos 
en el interior de sus naves espaciales: Vive imaginando abducciones y 
acontecimientos extraterrestres. No se use por secuestro. 


abecé. m. Abecedario, serie de las letras de un idioma. Se escribe abecé, no 
abc: Ya sabe el abecé. 


abecedario. m. Serie ordenada de las letras con que se representan los 
sonidos de una lengua, alfabeto. || Pueden u. indistintamente abecé y 
abecedario: Ya recita todo el abecé; "También conoce el abecedario en inglés. 


abertura. f. Agujero, hendidura o grieta. || 2. Franqueza, sencillez en el trato: La 
abertura de los niños es el origen de su encanto. El uso prefiere apertura en este 
sentido. (V. Verbos, aperturar). 


abigarrado. (V. Verbos, abigarrar). 


ab initio. loc. lat. Desde el principio, desde tiempo remoto, inmemorial. || No 
significa al principio ni tampoco a priori (V). No se dirá, por ejemplo: Ab 
initio, Dios creó el universo, en el sentido de que Dios lo creó al principio; 
pero es correcto si queremos decir que desde el principio lo creó Dios. No se 
diga de ab initio, ni desde ab initio. 


ab intestato. loc. lat. Sin testamento: Nadie imaginó que pasaría, pero el tío 
rico murió ab intestato. 


abisal. adj. Abismal, perteneciente al abismo. || Aunque abismal y abisal son 
términos referidos al abismo, abisal se emplea más en relación con las zonas 
del mar profundo que corresponden a profundidades mayores de dos mil 
metros y con lo relativo a dichas zonas: Los peces abisales son ciegos a causa 
de la oscuridad. 


abismal. adj. Perteneciente o relativo al abismo. || 2. Muy profundo, 
insondable, incomprensible: Vive la pena abismal de haber perdido a su 
hijo. No se confunda con abisal (V). 


ablación. f. Acción y efecto de cortar, separar, quitar. || 2. Der. Sacrificio o 
menoscabo de un derecho. || 3. Med. Separación o extirpación de cualquier 
parte del cuerpo: La ablación de un riñón, si es necesaria, es buena, pero la 
ablación ritual del clítoris es crimen de lesa humanidad. 


abogado. f. abogada. No se diga ni escriba: Marina Fuentes, abogado, sino 
Marina Fuentes, abogada; ni mujer abogado, o señora abogado, etc. 


abotagamiento o abotargamiento. m. Acción y efecto de abotagarse, 
hincharse, inflarse el cuerpo o parte de él, generalmente por enfermedad: El 
abotagamiento te deforma: hacer algo de ejercicio cada día te ayudará a 
deshincharte. Las dos formas están regs., pero el DLE prefiere 
abotargamiento. No se use por agotamiento o cansancio. 


ab ovo. loc. latina. Desde el huevo. || 2. Dicho de una narración: desde el 
origen o desde un momento muy remoto del suceso narrado: Homero no 
intentó contar ab ovo, la guerra de Troya. No significa por completo, 
totalmente. 


abreboca. m. Aperitivo. Es coloq., ya reg. en el DLE. 


abreviación. f. Acción y efecto de abreviar o reducir una palabra mediante 
la supresión de ciertas letras y sílabas: Los acrónimos, los acortamientos, las 
abreviaturas y las siglas son abreviaciones. 


abreviatura. f. Tipo de abreviación que consiste en la representación gráfica 
reducida de una palabra, mediante la supresión de letras finales o centrales, 
y que suele cerrarse con punto: pág., por página; asoc., por asociación. || Se 
forman abreviaturas de varias maneras: a) Quitando las letras finales de la 
palabra original, en cuyo caso la abreviatura terminará en consonante, no 
en vocal: distrib., por distribución; Ecuad., por Ecuador. b) Dejando solo las 
letras que permiten comprender mejor el significado de la abreviatura: 
avda., por avenida; dpto., por departamento; admón., por administración. 
c) Dejando solo la letra inicial de la palabra, para representarla: p., por 
página; d., por día, etc. || 2. Para formar el pl. de las abreviaturas, a) Se 
añade -s a las terminadas en vocal y -es a las terminadas en consonante: 
avdas., dptos., admones., Sres., excepto Uds., pl. de Ud. b) Cuando la 
abreviatura consiste solo en la letra inicial de la palabra, el pl. se expresa 
duplicando tal letra: pp., páginas; mm., meses. || 3. Se escriben con inicial 
may. las abreviaturas de fórmulas de tratamiento: Ud., Sra., Dña., Exmo., 
aunque algunas de tales fórmulas, como usted o señora, se escriban con 
minúscula: A Ud., señora, estaba dirigida esta nota, aunque usted no lo 
supiera. || 4. Si se abrevia una palabra o una expresión escritas con inicial 
mayúscula, sus abreviaturas la conservarán: Avda. 12 de Octubre. || 5. 
Cuando se abrevia una palabra tildada, su abreviatura mantiene la tilde si 
la letra sobre la cual va escrita se reproduce en la abreviatura: pág., por 
página; admón., por administración; ibíd., por ibídem. || 6. Si una 
abreviatura va después de punto, se escribirá con inicial may.: Gramática 
latina. Pp. 205 a 207, pero no, si luego del título no existe punto: Gramática 
latina, pp. 205 a 207. || 7. En diccionarios, catálogos, bibliografías, etc., el 
autor es libre de crear las abreviaturas que considere necesarias; por eso, al 
frente de tales obras se ha de poner la lista de abreviaturas utilizadas, y las 
palabras a las que dichas abreviaturas corresponden: Ec., Ecuador. Gram., 
Gramática. 


absceso. m. Acumulación de pus en los tejidos orgánicos internos o externos. 
No se escriba abceso. 


abscisa. Coordenada horizontal en un plano cartesiano rectangular, 
expresada como la distancia entre un punto y el eje vertical. No se escriba 
abcisa. 


absentismo o ausentismo. m. Costumbre de abandonar el desempeño de 
funciones y deberes correspondientes a un cargo. || 2. Abstención deliberada 
de acudir al trabajo. Las dos formas son correctas (V. ausentismo). 


absolutidad. Cualidad de absoluto. "Tb. absolutez. No se diga absolutividad. 


absoluto. adj. Independiente, ilimitado, que excluye cualquier relación. || No 
se use en frases como ganador absoluto, protagonista absoluto, pues alguien 
es ganador o protagonista, o no lo es. || en absoluto. No, de ningún modo: — 
¿Piensas cambiar de trabajo? —En absoluto, estoy contenta con lo que 
hago. Es forma correcta, pero inusitada en Ec. 


abstencionismo. m. Criterio o actitud de los que propugnan la abstención o 
no participación en movimientos políticos, culturales o de otro orden: El 
abstencionismo impide que los ciudadanos participen en las elecciones. No 
se use por absentismo (V). 


abstract. (del inglés). m. Extracto o resumen de un ensayo, ponencia o 
monografía, que suele precederlos, para informar brevemente del asunto al 
lector. Por ser extranjerismo, ha de escribirse en cursiva. Pref. resumen, 
extracto, sumario. 


abundante. adj. Copioso, en gran cantidad. U. con la prep. en: Árbol 
abundante en frutos; Qué difícil atender a su discurso, tan abundante en 
digresiones. 


acá. adv. de lugar. En lugar cercano a la persona que habla. Va precedido 
por de, desde, hacia, hasta, para, por, pero no por a: Mañana saldrás desde 
acá. De acá los veo. Venía hacia acá. No de allá a acá. || 2. Como adv. de 
tiempo se usa en el sentido de ahora por relación al pasado: De ayer acá, 
nada ha sucedido... || 3. Puede u. tb. en construcción comparativa: No lo 
pongas tan acá. Tráelo más acá. 


academia. f. Se escribe con inicial may. cuando forma parte de un nombre 
propio: La Academia de Ciencias Morales y Políticas. La Academia 
Ecuatoriana de la Lengua es la segunda academia fundada en América: está 


viva desde 1874. 


académico. f. académica: La académica de historia que te presenté es 
persona muy apreciada. No se dirá La señora académico. 


acápite. m. Párrafo o fragmento de un texto: En el primer acápite, no se 
mencionará esta circunstancia. En el DLE, como amer. Es p. u. 


acaso. m. Casualidad, suceso imprevisto: En tu accidente no existió el acaso: 
ibas a demasiada velocidad. || 2. adv. de duda. Quizás, tal vez: Acaso nunca 
sepamos lo que pasó. || 3. Expresa negación enfática. Lo reg. el DLE como 
ecuat. coloq. y fam: ¡Acaso vino!, por No vino. ¡Acaso quiere!, por No 
quiere. Se usa tb. en este sentido, con tono interrogativo: ¿Acaso quiere 
venir?, por No quiere venir; ¿Acaso le has visto?, por No le has visto. || por 
si acaso. loc. adv. En previsión de una contingencia: Te traeré mi trabajo, 
por si acaso no alcances a terminar el tuyo. || si acaso. Expresa la posibilidad 
de lo manifestado por el verbo: Si acaso viene Juan, avisame. 


accesible. adj. Persona o cosa a la que se puede llegar: El profesor tenía un 
carácter tan accesible que todos le consultábamos, incluso, sobre temas 
personales. El jardín es bello y accesible para todos. || 2. De fácil acceso o 
trato: Es accesible y llena de humor. Piensa en un programa accesible. || 3. 
De fácil comprensión, inteligible: No todo texto accesible es frívolo. No 
confundir con asequible (V). 


accésit. m. Recompensa inferior al premio que se ofrece en concursos y 
certámenes: De niña, en el colegio, siempre tuve accésit en religión. No varía 
en pl.: los accésit, cinco accésit. 


accidentado, da. adj. Turbado, agitado, borrascoso: Luego de días de mucha 
calma, llegó un período accidentado y casi trágico. || 2. Dicho de un terreno: 
escabroso, abrupto. || 3. Dicho de una persona: que ha sido víctima de un 
accidente. 


accidente. m. En el sentido de suceso desgraciado, imprevisto y grave no es 
sin. de incidente ni de percance (V). Dígase: En el accidente murieron diez 
viajeros, no: En el incidente murieron diez viajeros. (V. incidente). 


acechanza. f. Acecho, espionaje, persecución cautelosa. || Quizá en su origen 
fue término que se aplicaba más a la persecución de un animal en la cacería 


o al asedio con fines lascivos. Hoy, debido a la gran similitud semántica 
existente entre acechanza y asechanza, engaño o artificio para hacer daño a 
otro, se ha impuesto acechanza en el uso. (V. acechar). 


acefalía, acefalia. f. Carencia de cabeza. || 2. fig. Inexistencia de jefe en una 
sociedad, secta, comunidad, etc.: El cantón está en acefalía. En el DLE, 
como u. en Am. Mer. 


acento. m. La mayor fuerza de voz con que pronunciamos una sílaba en una 
palabra. || 2. La línea oblicua o tilde con que señalamos esa sílaba, cuando la 
regla exige tildarla (V. tilde). || poner el acento. Es frec. por enfatizar o hacer 
hincapié, pero no lo reg. el DLE. Pref. dar relieve, enfatizar, relevar, relievar 
(V). 


acepción. f. Cada significado de una palabra, cuando esta tiene más de uno: 
En el DLE, las acepciones de una palabra se separan con números. || 
acepción de personas. Acción de favorecer o inclinarse a unas personas más 
que a otras por algún motivo o afecto particular, sin atender al mérito o a la 
razón; m. u. en la fr. sin acep. de personas: Se conceden préstamos 
quirografarios a quienes han aportado al IESS durante seis meses o más, sin 
acepción de personas. 


acequia. f. Zanja o canal por donde se conducen las aguas para regar y para 
otros fines: Las riberas de la acequia estaban llenas de cartuchos. No se diga 
cequia, es vulg. 


acerbo. adj. Áspero al gusto. || 2. Cruel, riguroso, desapacible: Con esa 
burla acerba le quitaron la alegría. Es de uso literario en estos últimos 
sentidos. No confundir con acervo (V). 


acerca de. loc. prepos. Sobre lo que se trata: Te hablará acerca de su 
noviazgo. Escríbase en una sola palabra, acerca no, a cerca. 


acérrimo. sup. de acre (V). En relación con el comportamiento o las 
palabras, intransigente, fanático, extremado. En este sentido, hoy se 
considera adj. en grado positivo y se usa como tal: Son hermanos, pero, 
tristemente, rivales acérrimos. 


acervo. m. Montón, conjunto de cosas menudas. || 2. Conjunto de bienes 
morales o culturales acumulados por tradición o herencia: Guarda un gran 


acervo de erudición. No confundir con acerbo (V). 
achachay. interj. ecuat. Expresa la sensación de frío. 


achalay. interj. rural. Expresa admiración, satisfacción o sorpresa. En el DLE, 
como u. en Arg., Ec. y Perú. En Ec., es m. u. en las áreas rurales de la Sierra. 


achampañado o achampanado, da. adj. Que imita al vino de Champaña. 
pref. achampañado: El cava español es un vino achampañado. 


achiote o achote. m. bija. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ec., Méx., Perú y 
P. Rico. || achote es grafía p.u. entre nosotros. 


achiotero. m. Utensilio de cocina que consiste en una pequeña sartén de 
barro, provista de un cernidor, para contener achiote. En el DLE, como 
ecuat.; el DLE no reg. achotero. 


achira. f. Planta de la familia de las Cannáceas, que produce tubérculos 
comestibles ricos en almidón. Sus hojas sirven de envoltura para los 
tamales. (V. tamal) No reg. en el DLE, como u. en Ec. 


achogcha o achojcha. Planta herbácea de flores amarillas y fruto 
comestible: Las achogchas rellenas son riquísimas. En el DLE, como u. en el 
NO Arg., Ec. y Bol. 


achuar. adj. Se dice del individuo de un pueblo amerindio de la región 
amazónica del Ecuador: La inteligencia del pueblo achuar y su sentido de 
libertad le han permitido sobrevivir. Ya lo reg. el DLE. 


acial. m. Látigo que se usa para estimular el trote de las bestias. En el DLE, 
como u. en Am. Cen. y Ec. 


ácido. m. jerg. LSD. En lenguaje periodístico referido al LSD, escríbase en 
cursiva. 


acierto. m. Acción y efecto de acertar: Sus aciertos le llevaron al éxito. No 
confundir con aserto (V). 


acimut o azimut. Astr. Ángulo que con el meridiano forma el círculo vertical 
que pasa por un punto de la esfera celeste o del globo terráqueo. Las dos 


grafías son correctas; el DLE prefiere acimut. 


acmé. m. y f. la acmé o el acmé. Momento culminante: Llegó al acmé de su 
prestigio, y decayó. || 2. Período de mayor intensidad de una enfermedad. Es 
p. u. No confundir con acné (V). 


acné. m. Enfermedad de la piel caracterizada por una inflamación crónica 
de las glándulas sebáceas, especialmente en la cara y en la espalda. No 
confundir con acmé (V). 


acólito. m. Niño o muchacho que ayuda al sacerdote en la misa y otros actos 
de culto. (V. acolitar). 


acompañado. m. Guarnición, aditamento, generalmente de hortalizas, para 
acompañar la carne o el pescado: De acompañado preparé una rica 
ensalada. En el DLE, de u. ecuat. en este sentido. 


acopio. m. Acción y efecto de acopiar o juntar en cantidad algo, y más 
comúnmente granos, provisiones, etc. || m. u. en sentido fig.: Ha hecho 
acopio de términos antiguos para escribir un diccionario de arcaísmos. 


acorde. adj. Se atribuye a una persona que tiene la misma opinión que otra con 
respecto a algo. Se usa sin prep. o con las preps. con y en, no con a: Viven 
acordes: es envidiable. Acorde en todo con su hermana, solo difieren en la forma 
de vestir. || 2. Cosa que concuerda o se corresponde justamente con otra: Lo que 
dice es acorde con mi opinión: no puedo discutirlo. 


acordeón. m. No se diga ni escriba acordión. 
acordeonista. m. No se diga ni escriba acordionista. 


acortamiento. m. Ling. Reducción de la parte final o inicial de una palabra 
para crear otra nueva: cine por cinematógrafo; profe por profesor; bici por 
bicicleta. 


acre. sup. acérrimo (V). Áspero y picante al gusto y al olfato. || 2. 
Tratándose del genio o de las palabras, áspero y desabrido: No emplees 
términos tan acres. Es de uso culto. 


acreedor, ra. adj. Que tiene mérito para obtener algo: Se hizo acreedor a 


nuestra confianza. || 2. Der. Que tiene derecho a pedir el cumplimiento de 
alguna obligación o a que se le satisfaga una deuda: Los acreedores de tu 
empresa son tantos, que dudo de que puedas progresar. 


acrobacia. f. No se diga ni escriba acrobacía. 


acromegalia. f. Med. Enfermedad que se caracteriza principalmente por un 
desarrollo extraordinario de las extremidades y de la mandíbula inferior. No 
es sin. de elefantiasis (V). 


acrónimo. m. Sigla cuya configuración permite que se conozca y pronuncie 
como una nueva palabra: OVNI, Objeto Volador No Identificado. SIDA, 
Síndrome de inmunodeficiencia adquirida. No es sin. de sigla (V). 


acrópolis. f. la acrópolis. pl. invar. las acrópolis. El sitio más alto y 
fortificado de las ciudades griegas. || 2. Sitio más alto de cualquier ciudad o 
región. P. u. en este último sentido. 


activismo. m. Tendencia a comportarse de modo extremadamente dinámico: 
Para Juan, todo es activismo, desconoce por completo la tranquilidad. || 2. 
Doctrina según la cual los valores se subordinan a las exigencias de la acción 
y de su eficacia. || 3. Se atribuye peyorativamente al empeño y trabajo, casi 
siempre con afán de transformación política, que supone mucho 
movimiento, pero carece de eficacia práctica: Con su activismo engaña a los 
jóvenes en el partido: debería reflexionar sobre su responsabilidad real. No 
está en el DLE en esta última acep. 


activista. m. y f. Militante de un movimiento social, de una organización 
sindical o de un partido político que interviene activamente en la 
propaganda y el proselitismo de sus ideas. || 2. Seguidor del activismo: Odia 
el proselitismo, no creo que pueda ser activista. 


actor. f. actriz. Artista que representa un papel. || 2. Der. El que demanda o 
acusa a otro ante los tribunales. En este sentido, el f. no es actriz, sino 
actora. 


acuatizaje. m. Dicho de un hidroavión: Acción y efecto de acuatizar o 
posarse en el agua (V. amerizaje). 


acuciante. adj. Apremiante, urgente: Ante una situación acuciante no 


puedes quedarte quieto. 


acuerdo. || de acuerdo. loc. adv. De conformidad, unánimemente: Se 
pusieron de acuerdo para castigarnos. || de acuerdo con. Esta es la forma 
correcta, pref. a de acuerdo a: De acuerdo con lo pactado, se despidieron. 


ad-. Prefijo que denota cercanía, contacto: Adjunto, adyacente, admirar. 


ada. Sufijo que forma nombres que expresan contenido: carretada, 
brazada; golpe: patada, cornada; acción propia de cierta clase de personas: 
bobada, niñada: Si viene con sus bobadas, tendrá que buscar a otro que le 
oiga, no a mí. 


adagio. m. Sentencia breve, comúnmente moral: “Agua que no has de beber 
déjala correr” es adagio antiguo: ponlo en práctica. || 2. Mús. Con 
movimiento lento. 


adamado. adj. Varón de facciones y modales delicados, como los de una 
mujer: Su actitud adamada muestra finura y delicadeza, pero choca a 
algunas personas. No es sin. de homosexual o gay. No es desp. (V) 


adebajo. No se use. Es ecuat. vulg. (V. debajo). 


adefesio. m. Despropósito, disparate, extravagancia: A todos nos parecía un 
adefesio su idea de vender gelatina preparada, y se lo dijimos, pero de nada 
sirvió. || 2. Traje, prenda de vestir o adorno ridículo y extravagante: No te 
pongas este adefesio, por favor: harás el ridículo. || 3. Persona o cosa 
ridícula, extravagante o fea. Es coloq. 


adehala. f. Regalo de añadidura al pago estipulado: propina, yapa. (V). || 2. 
Lo que se agrega como ventaja al sueldo. Es p. u. 


adelante. adv. Más allá, hacia lo que está delante del que habla. a) Se emplea 
con verbos de movimiento: Pasaron adelante. Su significado se refuerza con 
preps. que indican movimiento: Mira hacia adelante. Anda para adelante. 
Sin embargo, con dichas preps. parece más lógico y eufónico el u. de 
delante: hacia delante, para delante, aunque es menos empleado en Am. b) 
Puede emplearse con verbos de estado, con el sentido de en la parte 
delantera, en los primeros puestos, uso que es más frec. en el español de 
Am.: Está adelante, cerca de la puerta. En este sentido, adelante puede 


combinarse con adverbios como tan, más, muy, etc.: No verás nada, si te 
pones tan adelante. Allá, muy adelante, está tu abuelo. c). adelante y 
delante, advs. de lugar, no admiten adjs. posesivos, no se dirá: Están delante 
suyo ni: En el teatro se pondrán adelante mío, sino Están delante de él. En el 
teatro se pondrán adelante o Se pondrán delante de mí. || en adelante. loc. 
adv. de tiempo. A partir del momento que se toma como referencia: No 
tendrás, en adelante, más que el dinero para el transporte. 


además. adv. de cantidad. A más de esto o aquello: Llegó con tres maletas y 
además, con el perro. || Expresa idea de adición: Tiene dos fincas y, además, 
un edificio en la ciudad. || además de. loc. prepos.: Conserva, además de su 
casa, dos terrenos en el campo (V. adicionalmente). 


adenda. f. (voz de or. latino). Apéndice, sobre todo de un libro. || 2. Adición o 
conjunto de adiciones al final de un escrito. Se escribe en español con una 
sola d y el DLE lo reg. como f.: la adenda. No se diga adendum (V). 


adentro. adv. Hacia lo interior. Debe emplearse con verbos que indican 
movimiento: Vamos adentro. Vengo de adentro. || 2. U. sobre todo en Am., 
para indicar estado o situación, con el sentido de en la parte interior: 
Adentro están las niñas con la abuela. || 3. Puede ir precedido por las preps. 
de, desde, hacia, hasta, para o por, nunca por a: Por adentro andan 
molestando los chiquillos, Mira para adentro, verás una escena poco 
frecuente. || 4. Precedido de hacia y por, se prefiere la forma dentro: Hacia 
dentro, por dentro. || 5. Evítese en el habla culta el empleo de este adv. con 
posesivos. No se dirá adentro mío, adentro suyo. adentros. m. pl. Lo interior 
del ánimo. Suele usarse con posesivos: Aunque aprueba lo que él dice, Eva 
no concuerda, en sus adentros, con tanta fingida sutileza. 


adepto, ta. sust./adj. Partidario de una persona o una idea, afiliado a alguna 
asociación: Entre sus adeptos, descubrió muchos oportunistas. No se 
pronuncie /adékto/. 


adherencia. f. Unión física, pegadura de las cosas: Hasta que no se complete 
la adherencia de los materiales, no retire la presión. No se use por adhesión. 
No se dirá: Su adherencia a mis ideas me conmueve, sino Su adhesión a mis 
ideas... (V. adhesión). 


adherente. adj./sust. Que adhiere o se adhiere —a un partido, a una idea— 


que concuerda en un dictamen: Con tantos adherentes, este candidato gana. 
|| 2. Adhesivo, sustancia que sirve para pegar: Este adherente es eficaz, 
úsalo. 


adhesión. f. Declaración pública de apoyo a alguien o algo: Su adhesión 
incondicional a este político parece necia o interesada. No se u. por 
adherencia (V). 


ad hoc. loc. lat. Para esto. Se aplica a lo que se dice o hace solo para un fin 
determinado: Encontró una casa ad hoc para las dos familias que vivirán 
independientemente y, a la vez, acompañadas. || 2. Adecuado, apropiado, 
dispuesto especialmente para el caso: Hoy tendremos secretario ad hoc: no 
vendrá el titular. La h es muda. no se pronuncie /ad joc?/. 


ad hóminem. loc. lat.; literalmente a la persona. || argumento ad hóminem. 
Razonamiento que se funda en las opiniones o actos de la misma persona a 
quien se dirige, para combatirla o tratar de convencerla. || 2. M. u. en el 
sentido de argumento dirigido contra la persona, no contra sus ideas: Ninguna 
discusión válida puede concluir con argumentos ad hóminem. (V. Apéndices. 
Acentuación española). 


ad honórem. loc. lat. Que se hace sin retribución alguna: Trabajó toda su vida 
ad honórem. || 2. De manera honoraria, por solo la honra: Es cónsul ad 
honórem del país en Miami, ese cargo le entusiasma. (V. Apéndices. 
Acentuación). 


adicción. f. Hábito de quienes se dejan dominar por el uso de drogas tóxicas. 
|| 2. Dependencia de actividades dañinas o nocivas para la salud o el 
equilibrio psíquico: En estos años asistimos a una adicción notoria en 
jóvenes o viejos, la que produce el uso de las redes sociales: hay que luchar 
contra ella. No se confunda con adición (V). 


adición. f. Acción y efecto de añadir, agregar. || 2. Suma, operación 
aritmética. No se confunda con adicción (V.) 


adicional. adj. Que se suma o añade a algo: Este trabajo tiene la ventaja 
adicional de que le darán carro. 


adicionalmente. adv. No significa además. No se diga: Tendrás un buen 
sueldo y, adicionalmente, carro, sino "Tendrás un buen sueldo y, además, 


carro. Ni: Se compró la casa y adicionalmente un departamento, sino Se 
compró la casa y, además, un departamento. Cunde su empleo inútil entre 
nosotros por influencia del habla de economistas y administradores: no lo 
reg. el DLE. 


adicto, ta. adj. Dedicado, muy inclinado, apegado: Es adicto al trabajo. || 2. 
Drogadicto: Hay multitudes de ofertas de rehabilitación para adictos, pero 
muy pocas son confiables. 


adictivo, va. adj. Dicho especialmente de una droga: que, empleada de 
forma repetida, crea necesidad y hábito: Por Dios, no te acostumbres a estos 
calmantes: son adictivos. || Se u. en ref. a las drogas, no se diga algo como: 
No dejes que la niña vea televisión; la pantalla puede ser adictiva. 


ad infinitum. loc. lat. Indefinidamente: Reúne ad infinitum materiales para su 
tesis: ¿se graduará alguna vez? (V. Apéndices. Acentuación). 


adiós. interj., u. para despedirse: Estoy apurada, ¡adiós!; nos vemos 
mañana || 2. Puede expresar decepción, incredulidad o sorpresa: ¡Adiós!, 
¿cómo es posible tanta indiferencia? || 3. Como sust. significa despedida: No 
anuncies tu adiós: vete sin decirle nada. || 4. En Ec., ¡adiós!, como fórmula 
de despedida, tiene un matiz de ausencia definitiva. En estos sentidos no se 
escriba en dos palabras: Su adiós nos dejó confundidas. || a Dios. Se escribe 
en dos palabras en afirmaciones que llevan la prep. a antes del sust. Dios; 
por ej.: A Dios rogando y con el mazo dando. Tus ruegos y alabanzas a Dios 
están de más si no cambia tu comportamiento. 


adivinación. f. Acción o efecto de adivinar o predecir lo futuro, o descubrir 
lo oculto, por medio de agúeros o sortilegios. (V. en Apéndices, Adivinación). 


adjunto, ta. adj. Que está o va unido a otra cosa. En cartas y documentos no 
se use como adv., sino como adj.; por tanto, ha de variar en género y 
número: Libro adjunto; Listas adjuntas. No se escribirá: Adjunto le envío 
los documentos anunciados, sino Adjuntos le envío los documentos, ni: 
Adjunto va la circular, sino Adjunta va la circular. Evítese este uso 
adverbial, pues adjunto varía, al ser adj., no adv. 


adlátere. m. Persona allegada, que acompaña frecuente o constantemente a 
otra. || 2. Suele u. con matiz desp.: ¡Por Dios!, ¿hasta cuándo eres su 
adlátere? Escríbase adlátere, no alátere. 


-ado, da. Sufijo que forma nombres que expresan a) empleo, cargo y 
dignidad: abogado, obispado; b) semejanza: aniñado, ahumado: Qué 
aniñado resulta a su edad, ya tiene más de veinte años. c) susts. que 
designan conjuntos: estudiantado, alumnado, alcantarillado: Estuvo en el 
acto todo el estudiantado del colegio Mejía; El alcantarillado no progresa en 
los pequeños pueblos. 


adoleciente. adj. Que adolece, cae enfermo o padece alguna enfermedad. Es 
p. u. No se emplee por adolescente (V. Verbos, adolecer). 


adolescente. m. y f. Que está en la adolescencia, edad que sucede a la niñez y 
que transcurre desde la pubertad hasta el completo desarrollo del 
organismo. No se escriba adolecente (V. adoleciente). 


adonde o a donde. adv. relativo de lugar. a) Se construye con antecedente y 
sin él: Voy adonde te dije. La casa adonde voy queda muy lejos. b) Aunque 
hasta muy recientemente se recomendaba escribir adonde en una sola 
palabra cuando tenía antecedente expreso, y a donde, en dos, cuando el 
antecedente era tácito, hoy pueden emplearse ambas formas en las dos 
circunstancias: El colegio adonde voy queda muy lejos o: El colegio a donde 
voy queda muy lejos. Sé que a donde vayas encontrarás amigos o: Sé que 
adonde vayas encontrarás amigos. c) a donde y adonde se usan en Ec. para 
significar A casa de: Voy a donde Teresa. Es coloq. d) adónde y a dónde, en 
el significado de ¿a qué lugar?, son advs. interrogativos y llevan tilde 
enfática: ¿Sabes a dónde van? No sé adónde van. Son correctas las dos 
grafías citadas, aunque durante mucho tiempo se consideró que en la forma 
interrogativa lo mejor era escribir a dónde: ¿A dónde van? e) adónde y a 
dónde, adonde y a donde expresan movimiento: no se usen con verbos de 
estado, con los cuales se empleará dónde y en dónde: ¿Dónde te espera? 
Donde acordamos. Estuvo donde me dijo, o: Estuvo en donde me dijo. No: 
Estuvo adonde me dijo. 


adondequiera. adv. indefinido de lugar. A cualquier parte. Se usa en general 
como antecedente del pron. relativo que: Adondequiera que vayas, 
recordarás tu origen. || 2. Dondequiera: Vete dondequiera, ya que quieres 
irte, pero no nos olvides. Se escribe en una sola palabra (V. dondequiera). 


adrede. adv. de modo. De propósito, con deliberada intención: No grites, no 
te hizo daño adrede. Tiene matiz peyor. || No se diga: de adrede; menos aún: 


de adred. 


adredista. m. y f. Que por costumbre actúa adrede. Es ecuat. coloq., no está 
en el DLE. 


aducción. f. Conducción, conjunto de conductos. En el DLE como ecuat. 
coloq. 


aductor. m. Conducto, canal. En el DLE, como ecuat. 


adulón, na. adj. Adulador servil y bajo: No me gusta este sujeto por adulón. 
Es coloq. y fam. 


adulterio. m. Unión carnal voluntaria entre persona casada y otra que no es 
su cónyuge: En la religión católica, el adulterio es un pecado mortal. || No se 
use por falsificación o fraude, lo correcto es Hubo adulteración de cédulas. 


adverso. adj. Contrario, enemigo, desfavorable: Los diputados de la 
oposición se muestran adversos a todo proyecto que no proteja sus intereses. 


aeróbic o aerobic. pl. aerobics. Técnica gimnástica acompañada de música, 
basada en el control del ritmo respiratorio. Así en el DLE. || En el habla 
ecuat., se pref. aeróbicos en este sentido, forma que no es incorrecta, aunque 
el DLE la reg. con otro significado (V. aeróbico). 


aeróbico, ca. adj. Lo relativo a la aerobiosis o a los individuos aerobios, que 
necesitan del oxígeno molecular para subsistir. || 2. En el sentido de 
gimnasia acompañada de música, en Ec. empleamos más frec. aeróbicos que 
aeróbic o aerobic, formas regs. en el DLE para esta acepción (V. aeróbic). 


aerobús. m. Gran avión de transporte de pasajeros. Evítese el francés e 
inglés airbus. 


aeromoza. f. Azafata de aviación. Prefiérase azafata. || 2. En Ec. empleamos 
azafata si quien atiende en el avión es una mujer; aeromozo cuando es un 
hombre. En el DLE, como u. en Am. 


aeropuerto. m. Escríbase con inicial min., salvo cuando forma parte de un 
nombre propio: Junto al Aeropuerto Mariscal Sucre pondrán un bar 
llamado El Aeropuerto. Salgamos pronto, si no, no llegaremos al 


aeropuerto. 


aerostato o aeróstato. m. Aeronave que flota en el aire. Ambas 
acentuaciones son correctas, pero aerostato es de uso más frec. 


afectación. f. Falta de sencillez y naturalidad, extravagancia presuntuosa en 
la manera de ser, de hablar, de actuar, de escribir, etc.: Quiere ser fina, pero 
su afectación la vuelve insoportable. || No se use como sin. de afección o 
enfermedad. No se dirá: Su afectación pulmonar le impide salir, sino Su 
afección pulmonar... 


aféresis. Gram. Supresión de algún sonido al principio de un vocablo como 
en norabuena por enhorabuena. 


affaire. (voz francesa) m. Así en el DLE. Asunto, negocio, ocupación. Pref. caso, 
asunto || 2. m. Aventura, relación amorosa ocasional: Tuvo un affaire inesperado 
con su socio. Como extranjerismo, escríbase entre comillas o en cursiva. 


afiche. m. cartel. (voz de or. francés). Ya lo reg. el DLE, por ser usual en 
Am. 


afición. f. Inclinación, tendencia hacia alguien o algo. Se usa con las 
preposiciones a, por, hacia: Su afición a las matemáticas es proverbial. No 
tengo afición por el juego de cartas, pero comprendo que cause placer. || 2. 
Conjunto de personas que asisten asiduamente a determinados espectáculos 
o sienten vivo interés por ellos: Ojalá esta tarde Liga no defraude a la 
afición. Es coloq. (V. fan). 


afijo. Gram. Se aplica a las partículas que se anteponen o posponen a las 
palabras, o se colocan en su interior, para formar otras palabras de 
significación afín. (V. prefijo, infijo y sufijo). 


aforo. m. Capacidad total de las localidades de un teatro u otro recinto de 
espectáculos públicos: No conozco el aforo del antiguo Teatro Sucre, pero no 
debía ser de más de mil localidades. No se use por “público asistente”. || 2. 
Cantidad y valor de géneros y mercancías que hay en algún lugar. Es más u. 
en este sentido. 


afrodisiaco o afrodisíaco. adj. Se dice de una sustancia que estimula el 
apetito sexual. Las dos acentuaciones son correctas, aunque se oye más la 


esdrújula afrodisíaco. Es término del habla culta. 


afuera. adv. de lugar. Fuera del sitio en que se está. a) Con verbos que 
expresan movimiento, significa hacia la parte exterior: Vamos afuera. b) 
Tb., sin idea de movimiento, se usa en Am. en el sentido de en la parte 
exterior: Nos vemos afuera. Cc) Puede ir precedida por las preposiciones de, 
desde, hacia, hasta, para, por, nunca por a: De afuera viene la brisa que nos 
refresca. Por afuera —o por fuera— andan los chicos. Si desde afuera —o 
desde fuera— se nos ve, no estamos seguros aquí. d) Dígase De dentro 
afuera, no De dentro a afuera. || 2. afueras. Como sust. pl. significa los 
alrededores de una población: Vivía en las afueras, pero se ha cambiado de 
casa. 


agache. || pasar de agache. En el DLE, como fr. coloq. ecuat. en el sentido de 
hacer algo disimuladamente: Los muchachos pasaron de agache para no 
pagar la entrada. 


agalla. En el DLE, como u. en Ec., Méx., P. Rico, R. Dom. y Ven., por 
codicia, ansia desmedida; en este sentido se usa más en pl. Qué agallas las 
del tipo, solo piensa en ser rico. || 2. Guizque, palo con un gancho en una 
extremidad, para alcanzar algo que está en alto: Con la agalla bajamos las 
guabas de las ramas altas. Es ecuat. rur. 


agarrado, da. Tacaño, avaro, mezquino: Su tío es tan agarrado que a pesar 
de ser rico, vive miserablemente. Es coloq. 


agencia. f. Por haberse generalizado se admite para nombrar la Agencia 
Central de Inteligencia norteamericana (CIA). No se emplee para nombrar 
organismos internacionales o gubernamentales. En lugar de agencia dígase 
administración, departamento, dirección, instituto, organismo, etc. 


agenda. f. Relación de los temas que han de tratarse en una junta o de las 
actividades sucesivas que han de ejecutarse. Equivale a orden del día. Está 
reg. en el DLE. No se use por programa. 


agente. m. y f. No se diga ni escriba la agenta. 
agerasia. f. Vejez exenta de los achaques propios de esa edad: La ciencia actual 


tiende a lograr la agerasia por medios sencillos: alimentación sana y ejercicio 
cotidiano. 


agnado, da. Se dice del pariente por consanguinidad respecto de otro, cuando 
ambos descienden de un tronco común de varón en varón. || 2. agnados y 
cognados. Muchos, todos. || Se usa tb. por conocidos y desconocidos: Vinieron 
agnados y cognados y la fiesta fue una chamuchina. Tiene matiz desp. 


agnosticismo. m. Doctrina filosófica que declara inaccesible al entendimiento 
humano toda noción de lo absoluto y reduce la ciencia al conocimiento de lo 
fenoménico y relativo. Es antónimo de gnosticismo (V). || No se use por ateísmo, 
no es su sin. (V. ateísmo). 


agnóstico, ca. adj. Que profesa el agnosticismo. (V). No es sin. de ateo (V). 


ágora. f. el ágora, pl. las ágoras. Plaza pública en las ciudades griegas. || 2. 
Asamblea en la plaza pública de las ciudades griegas. Es de género f.; le 
antecede el art. el para evitar cacofonía, pero los calificativos que le acompañen 
irán en f.: En el ágora repleta, la multitud escuchaba al filósofo. Desde el ágora, 
tan alta, se ve la ciudad entera. (V. Acentuación, 1.2). 


agrado. m. Obsequio, regalo. En el DLE, como ecuat. Es coloq. y pop., y 
suele usarse en dim.: No olvides traerle un agradito. 


agrafia o agrafía. f. Incapacidad total o parcial para expresar las ideas por 
escrito a causa de lesión o desorden cerebral. Las dos acentuaciones son 
correctas, pero el uso prefiere agrafía. 


agrafo, fa. adj. Que es incapaz de escribir o no sabe hacerlo. || 2. Dicho de 
una persona: Poco dada a escribir: Hoy nadie escribe cartas por correo 
electrónico; vivimos como ágrafos o analfabetos. 


agravamiento. m. Acción o efecto de agravar o agravarse: El agravamiento 
de Juan me retuvo en casa. 


agravante. m. o f. Que agrava. Son correctos los usos en m. y f.: el 
agravante, la agravante, anque suele pref. el f.: Su crimen tiene la agravante 
atroz de una calculada frialdad. 


agregado. f. agregada. Siempre que corresponda, u. la forma f.: profesora 
agregada, agregada comercial, no: la agregado comercial. 


agresivo, va. adj. Dicho de una persona o de un animal, que tiende a la violencia. 


[| 2. Propenso a faltar al respeto, a ofender o provocar a los demás. || 3. adj. Se 
aplica a quien actúa con dinamismo, audacia y decisión. Es sentido proveniente 
del inglés: Has de ser un vendedor agresivo, para convencer. Ya lo reg. el DLE 
como adj. 


agrura. f. Sabor acre o ácido. || 2. Acidez por exceso de ácido en el estómago. 
En el DLE, como u. en Cuba, El Salv. y Méx.,tb. es ecuat. No se diga 
agriura, es ecuat. vulg., no reg. en el DLE. 


agua. f. el agua. Pl. las aguas (V. Acentuación española. 2). Pronúnciese 
agua, respetando el sonido gu, no /aua/. || agua de Florida. La que se 
prepara con agua, alcohol y esencias aromáticas: La abuela usaba agua de 
Florida después de lavarse las manos. || agua de hierbas. Agua de remedio. 
No lo reg. el DLE. || agua de panela. Agua hervida que se endulza con 
panela y se toma como bebida, generalmente en el desayuno: Nuestros niños 
pobres desayunan una agúita de panela y un pan. En el DLE, como ecuat. || 
agua de remedio. Infusión de hierbas u otros vegetales de carácter 
medicinal: Mejor que cualquier pastilla es un agua de remedio para tu dolor 
de estómago. En el DLE, como ecuat.; es m. u. en dim.: ¿Quieren una 
agúita? || como el agua. loc. adv. ecuat. Al dedillo: Me sé la lección como el 
agua. Es expresión que se va perdiendo. Está en el DLE. || descubrir alguien 
el agua fría o tibia. Presentar como novedoso algo ya muy conocido: Has 
trabajado demasiado, no te consuelas con descubrir el agua tibia. En el 
DLE, como u. en Cuba y Pan. Se u. tb. en Ec. || hacer del agua, lodo. 
Enturbiar lo que está claro, intrigar, falsear malignamente la verdad. En el 
DLE, como u. en Ec. y Hond. || media agua. Mediagua; construcción con el 
techo inclinado, de una sola vertiente. En el DLE como u. en Bol., Ec., El 
Salv., Hond., Nic., Pan., Par., Perú y Ur. || poner agua en cedazo. Confiar 
imprudentemente algo reservado, como un secreto, a quien no sabe 
guardarlo. En el DLE, como ecuat. || ser alguien agua tibia. No decidirse por 
idea alguna, carecer de energía o personalidad. En el DLE, como u. en Ec. y 
Perú. 


aguachento, ta. adj. Impregnado, empapado o lleno de agua. En el DLE, 
como u. en Am. Es vulg. 


aguado, da. Dicho de una persona: de espíritu poco vigoroso y entusiasta: 
Es bonita la chica, pero qué aguada. En el DLE, como u. en C. Rica, Ec., 
Méx., Perú y Ven. 


aguafuerte. m. y f. Lámina obtenida con el grabado al agua fuerte. El DLE 
lo reg. como de género ambiguo; en Ec. el uso pref. el m.: el aguafuerte. 
Escríbase en una sola palabra: el aguafuerte, los aguafuertes. 


aguaje. m. Corriente impetuosa del mar: Ya viene el aguaje, haz que los 
niños entren a la casa. En Ec. esta es la acep. de uso m. frec. || 2. Aguacero. 
En el DLE, como u. en Col., Ec., Guat. y Nic. 


aguantón, na. adj. Persona que soporta o tolera mucho. En el DLE, como u. 
en Cuba y Méx.: Ser aguantón es ser como el abuelo, paciente, fuerte, 
sufrido. Tb. u. en Ec. 


aguarico. adj. Raza de gallo que tiene el cuello desnudo. En el DLE, como 
ecuat. || 2. Carioco: Mi gallo carioco tiene un aire elegante y fino. U. en la 
Sierra ecuatoriana. Es adj. no reg. en el DLE. 


agúero. m. Presagio o señal de cosa futura. En este sentido, es sin. de 
augurio (V). || 2. Pronóstico favorable o adverso, formado 
supersticiosamente por señales o accidentes sin fundamento: Como todo le 
parece de mal agúero, no arriesga nada. 


agujeta. f. Aguja de hacer punto o tejer. En el DLE, como u. en Cuba, Ec. y 
R. Dom. 


agujetero. m. Acerico, almohadilla para clavar agujas y alfileres. En el DLE, 
como ecuat. No se diga agujero en este sentido. 


ah. interj. Denota pena, admiración, sorpresa: ¡Ah!, ¿ha llegado ya tu 
madre? || 2. En Am. tb. interroga: —¿Ah? || 3. ah, ah. interj. fam. ecuat. 
Responde afirmativamente a algo, pero con menos énfasis que sí: ¿Vienes 
con nosotros? —Ah, ah... En estos sentidos, no se escriba a ni ha. 


ahí. adv. Ese lugar. En ese lugar. A ese lugar: ¿Ahí vives? Ahí puse el libro. 
Ahí iré mañana. La distinción entre ahí y allí no es neta en el habla ecuat., 
aunque ahí suele designar el lugar más próximo al tú, mientras que allí 
designa un lugar lejos de ti y de mí. || por ahí. En cualquier parte, en un 
lugar indeterminado: ¿Viste mi libro? Sí, por ahí andaba. Pronúnciese como 
palabra aguda, /ahí/, no /áy/. || no se confunda con hay: Hay trabajo ahí. Ahí 
hay demasiado ruido. Hay que doblar ahí. 


ahogado. adj./sust. Guiso rehogado o estofado, hecho de diversas formas.: 
Los ahogados que prepara la cocinera son estupendos. En el DLE, como u. 
en Bol., Ec., Méx. y Perú, aunque en cada país tenga diversos ingredientes y 
sabores. 


ahogo. m. Rehogado, estofado. || 2. Asma. En el DLE, como u. en Am. en 
este sentido. || 3. Momento álgido de una crisis asmática: Ayer me dio 
tremendo ahogo.—¡Qué horror!, ¿tienes asma? En Ec. nombra el momento 
álgido de la crisis asmática; no, la enfermedad. 


ahora. adv. En el momento presente, considerado con cierta amplitud hacia 
el pasado y el futuro. || 2. En este momento: Ahora estoy escribiendo. || 3. 
Hace un momento: Ahora mismo llegó la carta. || 4. Dentro de un momento: 
Ahora salgo. || 5. Hoy, día presente: Ahora tarde salgo. En el DLE, se reg. 
como u. en Am. Pref.: Esta tarde o: Por la tarde salgo. || Puede ir precedida 
de las preposiciones de, desde, hasta, por, pero nunca la precederá a: por 
ahora, de ahora en adelante, hasta ahora, desde ahora. No se dirá: De ayer a 
ahora, sino De ayer ahora. 


ahorita. adv. Expresa enfáticamente un futuro o pasado inmediatos: Ahorita 
salgo. Ahorita se fue. Es ecuat. coloq. 


ahorrista. m. o f. Persona que tiene cuenta de ahorros en un establecimiento 
de crédito. En el DLE, como u. en Arg., Bol., Cuba, Ec., Ur. y Ven. 


ahorroso, sa. adj. Ahorrador. En el DLE, como ecuat. 


aikido. m. Arte marcial de origen japonés en el que se utiliza la energía del 
atacante para vencerlo. No se escriba aiquido. 


aillu. m. Célula política, económica y social del antiguo imperio de los incas: 
En el aillu se organizan y protegen nuestros indios andinos. Ecuat. coloq. || 
2. Cada uno de los grupos en que se divide una comunidad indígena, cuyos 
componentes son generalmente de un linaje. El DLE lo trae como u. en Bol. 
y Perú. No lleva la marca Ec., y entre nosotros se escribe ayllu, (V), que no 
reg. el DLE. 


aimara. m. Grupo étnico que habita en la región del lago Titicaca. || 2. 
Idioma que hablan estas personas: Hay hermosas y dulces canciones en 
aimara. No se escriba aimará ni aymara. 


airbag. m. Dispositivo de seguridad para los ocupantes de un automóvil, 
consistente en una bolsa que se infla automáticamente en caso de colisión 
violenta. Así en el DLE. 


aislacionismo. m. Política de apartamiento o no intervención en asuntos 
internacionales. En el DLE como calco del inglés isolationism. No es sin. de 
anarquismo (V). 


aislacionista. m. y f. Perteneciente o relativo al aislacionismo. || 2. Partidario 
del aislacionismo. En el DLE, como calco del inglés. No es sin. de anarquista 
(V. anarquismo). 


ajá. interj. fam. Denota satisfacción, aprobación o sorpresa. Es siempre 
afirmativa: —Cómpreme el pescado, jefa. —Ajá, tráeme diez libras. 


ajenidad. f. Cualidad de ajeno: Habiendo vivido tantos años en nuestra 
patria, es extraña su ajenidad respecto de cuanto se relaciona con nosotros. 
Es de u. p. frec., salvo en lo jurídico. || No se diga ni escriba ajeneidad. 


ají. pl. ajís y ajíes. m. || hacerse alguien un ají. Ruborizarse: Se hizo un ají 
en cuanto lo vio. En el DLE, como ecuat. 


ajo. Eufemismo coloq., por la palabrota carajo: Deja de echar tanto ajo. 


al. Contracción de la prep. a y el art. el: “Miguel, tú te escondiste/ una noche 
de agosto, al alborear”. (César Vallejo). "Tomemos nota de los casos 
siguientes: a) Si a va junto a un nombre propio que comienza con artículo 
masculino, no se hace la contracción en lo escrito, aunque resulte inevitable 
en la pronunciación: Vamos a El Salvador. b) Tampoco se contrae ante el 
título de una obra que comienza por art. m.: Acudir a El perfecto idiota 
latinoamericano, para ilustrarnos sobre Latinoamérica, supone una 
paupérrima experiencia intelectual. c) En el caso de los apodos, el artículo 
que los acompaña se escribe con inicial minúscula; por tanto, procede la 
contracción: En Ecuador no podemos ignorar al Cosmopolita, ni prescindir 
del Libertador. || al extremo (V. extremo). || al lado (V. lado). |jal mismo 
tiempo (V. tiempo). || al punto de que; al punto; a tal punto; al punto que (V. 
punto). 


-al. Sufijo que forma nombres y adjs. que indican a) relación o pertenencia: 
nacional, patriarcal. b) Lugar en que algo abunda: arrozal, pedregal. 


alado, da. adj. Que tiene alas: La imaginación humana siempre se sintió 
atraída por los animales alados. No se use por al lado (V. lado). 


alairito. adv. A la vista, a la mano: No tienes que preocuparte por encontrar 
qué comer: en la cocina todo está alairito. "Tb. se escribe en dos palabras, al 
airito. Es coloq., no reg. en el DLE. 


alameda. Paseo con álamos. || 2. Paseo con árboles de cualquier clase (V. 
Apéndices, Colectivos). 


alarmante. adj. Que alarma. En referencia a una cuestión o acontecimiento, 
el adj. en uso es alarmante; en referencia a una persona, alarmista (V.): 
Ante tantos sucesos alarmantes, solo nos queda luchar; no, ser alarmistas. 


alarmista. m. o f. Dicho de una persona: Que hace cundir noticias 
alarmantes: No des importancia a lo que opina, es demasiado alarmista. || 
No se use para acontecimientos. (V. alarmante). 


albahaca. f. Planta labiada aromática que se cultiva en los jardines. El DLE 
reg. tb. albaca como síncopa de albahaca. Pref. esta última forma. 


albazo. m. Música al amanecer para festejar algo: Albazo es palabra que 
procede de alba. En el DLE, como ecuat. en esta acep. || Casi no se conserva 
esta referencia semántica y albazo es hoy una clase de música que puede 
tocarse a cualquier hora. 


albóndiga. f. Bola de carne o pescado. No se use en su lugar el vulg. 
almóndiga. 


albricias. f. pl. Expresión de júbilo: ¡Albricias, mañana llega el hijo! || 2. 
Regalo que se da o se pide con motivo de un suceso feliz. Es p. u. 


álbum. pl. álbumes. m. En discografía, estuche o carpeta con uno o más discos 
sonoros. || 2. Disco con varias piezas musicales. No reg. en el DLE en este 
sentido. 


alcaldesa. f. Mujer que ejerce el cargo de alcalde. || 2. Mujer del alcalde. No se 
diga la señora alcalde, sino la señora alcaldesa. 


alcista. adj. Perteneciente o relativo al alza de los valores en la bolsa o de los 


precios, impuestos, salarios, etc.: Si sigue la tendencia alcista de los precios, 
acabaremos por no satisfacer nuestras necesidades más elementales. 


aleatorio. adj. Perteneciente o relativo al juego de azar: Los jugadores 
apuestan con fichas de números aleatorios. || 2. Dependiente de algún suceso 
fortuito: Poco se sabe sobre el porvenir, ¿podemos decir que todo, al 
respecto es aleatorio? || contrato aleatorio. Aquel cuya materia es un hecho 
fortuito o eventual. No se use aleatorio por “lo que se añade”, “lo que está de 
más”, como en la siguiente fr.: Estamos haciendo trabajos aleatorios. Lo 
correcto es: Estamos haciendo trabajos extras. 


álef. m. o f. Primera letra del alefato, serie de consonantes hebreas. Su 
género es ambiguo, pero, por su acentuación grave, en sing., debe precederle 
el art. el: el álef (V. Acentuación española, 2). 


alefato. m. el alefato Serie de las consonantes hebreas: Del alefato solo 
conozco el álef. 


alegación. f. Acción de alegar (V. alegato). 


alegato. Der. Escrito en el cual el abogado expone las razones que 
fundamentan el derecho de su cliente e impugna las del adversario. El uso 
pref. alegato a alegación. 


alegón, na. adj. Alegador, amigo de disputas. En el DLE, como ecuat. coloq. 
Pref. alegador. 


alegreto. m. Mús. Movimiento menos vivo que el alegro. Escríbase así, no 
allegretto. 


alérgeno. m. Sustancia que, al introducirse en el organismo, lo sensibiliza 
para la aparición de los fenómenos de la alergia. || Dígase alérgeno, no 
alergeno. 


alerta. adv.: Vivamos alerta, con vigilancia y atención. Es invariable. || 2. 
adj. Admite variación de número, no de género: Juan y Miguel, alertas, 
atienden la emergencia. Marta e Inés, alertas ante cualquier ruido, vigilan 
la propiedad. || 3. m. Voz que excita a la vigilancia: Dio el alerta antes de la 
madrugada. || 4. f. Situación de vigilancia o atención: La alerta permanente 
nos causa angustia, ¿terminará un día? 


alfabeto, ta. Que sabe leer y escribir: Los alfabetos en este país son, 
felizmente, numerosos. En el DLE, como u. en Col., C. Rica, Ec., Par. y R. 
Dom. 


algarada. f. Motín de poca importancia: En la algarada hubo algunos 
contusos. || No confundir con algazara (V). 


algazara. f. Alborozo, gritería alegre: Nadie esperaba que la algarada 
provocara algazara. 


álgido. adj. Muy frío. || 2. Acompañado de frío glacial: Tiene fiebre álgida. || 
3. Punto o momento crítico y culminante de procesos orgánicos, físicos, 
políticos, sociales, etc.: Si se deja llegar la situación a un punto álgido, no 
podrán dominarla. 


alguien. pron. indefinido. Alguna persona. Se considera m. y sing.; por 
tanto, si se usa con adjs., estos irán en m. sing.: Necesitamos alguien 
trabajador y honesto. || Su designación, referida a persona masculina o 
femenina es más vaga que la que procura alguno, alguna. (V). 


alguno, na. adj. y pron. indefinido. Se apocopa ante nombre m. sing.: Algún 
niño pasó por aquí. || 2. Designa un individuo o una cosa indeterminados: 
Alguno de tus parientes deberá llamarnos. Alguna llave debe abrir esta 
puerta. || 3. Expresa cantidad imprecisa, pero no muy abundante: Con 
algún dinero compraremos la pequeña hacienda. || 4. Si sigue al nombre en 
calidad de adj., tiene sentido negativo; en este caso, el verbo irá tb. en forma 
negativa: No queda pariente alguno. No lo encontró en parte alguna. || 
alguno que otro. loc. en la cual la apócope de alguno es opcional: —¿Viste 
los aviones sobrevolar la ciudad? —-Sí, vi alguno que otro. —Vi algún que 
otro avión sobrevolar el pueblo. 


alhaja. adj. Bonito, agradable. M. u. en dim.: alhajito, alhajita, regs. en el 
DLE, como u. en Bol. y Ec. 


alias. adv. Por otro nombre: Juan Montalvo, alias el Cosmopolita, es nuestro 
mayor ensayista. || 2. sust. Apodo, mote: El alias de Bolívar es el Libertador. 
Se leyó en la prensa el siguiente encabezamiento de una nota necrológica: 
“Modesto (Mocho) Maldonado ha partido...”. Debió escribirse: “Modesto 
(alias Mocho) Maldonado”. Si no, se da lugar a error respecto del nombre 
real de la persona aludida. 


alienación. f. Proceso mediante el cual un individuo o una colectividad 
transforman su conciencia hasta hacerla contradictoria con lo que debía 
esperarse de su condición: Hay que tener especial cuidado para que el 
proceso globalizador no sea origen de mayor alienación. || No confundir con 
alineación (V. alienar en la sección Verbos). 


alienígena. m. Extranjero. Es p. u. en esta acep. || 2. Extraterrestre, 
individuo de otro planeta: Hoy, ante el vacío consumista, la creencia en 
alienígenas va en aumento. Es de uso más frec. en este sentido. 


alimentario. adj. Propio de la alimentación o referente a ella: Se buscan 
especialistas en nutrición para trabajar en el plan alimentario del país. No 
u. alimenticio en este sentido (V). 


alimenticio, cia. adj. Que alimenta o tiene la propiedad de alimentar: Esta 
fruta es muy alimenticia. No se u. por alimentario (V). 


alineación. f. Acción y efecto de alinear o alinearse. No se use por alienación. 
(v). 


allá. adv. de lugar. Indica lugar relativamente alejado del que habla, pero 
menos preciso que allí. || Puede ir precedido de preps. que indican 
movimiento: de allá, desde allá, hacia allá, hasta allá, para allá, por allá. No 
irá precedida por a: De aquí allá, no De aquí a allá. || Se presta más que allí 
para ir acompañado de términos de cantidad; así, se dirá: más allá, muy 
allá, y no, más allí, ni muy allí. 


allende. prep. cult. Más allá de...: Allende los mares, vivieron los abuelos. Es de 
u. literario. 


allí. adv. En aquel lugar. Indica un punto alejado de quien habla y de aquel 
a quien se habla. || Puede ir precedido de diversas preps. que indican 
movimiento o proximidad: de allí, desde allí, hacia allí, hasta allí, por allí. Se 
presta, más que allá al gesto de señalar: Mira allí. No va acompañado de 
advs. de cantidad; no se dice más allí, sino más allá; ni muy allí, sino muy 
allá. 


allulla. (de or. árabe) f. Hallulla, pan de forma circular, de masa 
relativamente delgada. En el DLE como u. en Bol. Chile y Ec. Pref. la grafía 
hallulla. 


alma máter. loc. lat. Madre nutricia. Expresión metafórica, referida a una 
universidad, por su misión de nutrir intelectualmente, de ser, para sus 
estudiantes, fuente de vitalidad interior: Si la universidad pierde su destino 
de alma máter, su presencia no se justifica en la sociedad. || alma en esta 
loc., es adj. lat. que significa nutricia, que alimenta. 


almacén. m. Tienda de comercio. En el DLE, como u. en Col. y Ec. 


almacenamiento. m. Existencias o cantidad de mercancías que se tienen en 
depósito. Equivale al inglés stock (V). 


almirante. m. y f. Oficial general de la Armada, del grado más elevado del 
almirantazgo. No se incluye en el DLE almiranta. 


almorzada. f. Almuerzo copioso y agradable: "Tuvimos los amigos una rica 
almorzada. En el DLE, como u. en Bol., Col., Costa Rica, Ec., Méx. y Nic. Es 
coloq. 


alocución. f. Discurso o razonamiento que un superior dirige a sus 
inferiores: Su alocución fue positiva para todos. || No es sin. de arenga ni de 
exhortación (V). 


alrededor. adv. de lugar. Denota la situación de personas o cosas que 
circundan a otras. Escríbase en una palabra; la grafía al rededor es desus. || 
2. m. Los lugares próximos: Vivimos en los alrededores, es más u. en pl. (V. 
derredor). 


alta. || dar el alta. Declarar curada a la persona que ha estado enferma. || dar de 
alta. Dar el alta: Por fin le dieron el alta a mi marido que ha pasado en la clínica 
diez días por una enfermedad leve, en mi opinión. En Ec. se pref. dar de alta, no 
reg en el DLE en este sentido. || 2. Incluir objetos, herramientas, etc., en un 
inventario. Es sentido p. us. en Ec. 


altamente. adv. De manera excelente, en extremo. Se usa con adjs. que 
expresan estados de ánimo: Quedó altamente satisfecho luego de su 
intervención. 


álter ego. loc. lat. Otro yo, persona en quien otra tiene suma confianza: Este 
muchachito es el álter ego de nuestro hijo. Elisa es el álter ego de su madre. 
|| Escríbase en dos palabras y póngase tilde en álter. Es invar. en pl.: los álter 


ego. 


alternativa. f. Opción o posibilidad de escoger entre dos o más cosas: Su 
única alternativa era renunciar al trabajo. || 2. Cada una de las cosas entre 
las cuales se opta: Entre las alternativas de leer a Tolstoi, preparar el 
examen de filosofía y salir a comer, elegirá, sin pena, la última. El DLE 
acepta alternativa en este sentido, aunque hay lexicógrafos que 
desaconsejan este uso. || 3. adj. Se aplica a lo que se presenta como una 
opción en lugar de otra que, normalmente, se ha desechado: Al sentirse tan 
mal, prefirió acudir a la medicina alternativa. 


altísimo. sup. de alto. || sust. m. Dios, ser supremo: Las súplicas al Altísimo 
luego del terremoto eran conmovedoras. Escríbase con may. inicial. 


altitud. f. Geog. Distancia vertical de un punto de la tierra respecto al nivel 
del mar: Quito se encuentra a más de dos mil ochocientos metros de altitud. 
No se u. altura en este sentido, sino altitud. 


alto, ta. adj. Levantado, elevado sobre la Tierra. || 2. De altura o estatura 
considerable. || 3. Dicho de una cualidad, empleo o dignidad: noble, elevado, 
excelente, de superior categoría o condición. Su comparativo es superior, no 
más alto que: Es de inteligencia superior; pero extremadamente tímido. Se 
emplea con a, no con que: Juan es superior a sus condiscípulos. Nótese que 
superior: a) es vulg. u. con más; no se diga: Es el más superior ni Vive en el 
piso más superior, sino en el piso superior. b) En ref. a la estatura o medida 
de una persona, no se use superior, sino más alto que: Pedro es más alto que 
Juan. Es el más alto de los hijos. c) Superior y más alto pueden alternar en 
el uso: Vive en el piso superior; Vive en el piso más alto. d) Cuando superior 
va precedido por el adv. mucho, este toma la forma muy: Ella es muy 
superior. || superiorísimo y supremo son sups. de alto, como muy alto y 
altísimo. En la mayoría de los casos, basta con el sentido que superior tiene 
de lo mejor, magnífico. || supremo, adj., significa superior en el más alto 
grado y es forma culta: No todos los juicios llegan a la Corte Suprema; Hay 
sabios muy sencillos en su suprema inteligencia. Es, por obvias razones, p. u. 
en relación con cualidades humanas. || alto, ta. En Ec., en ref. al traje o 
vestido, significa corto: La falda está muy alta, no te queda bien. Es acep. no 
reg. en el DLE || alto el fuego. loc. con que se ordena que cese el tiroteo y se 
suspendan las acciones militares, momentánea o definitivamente, en una 
contienda: El alto el fuego fue pactado entre el gobierno y los guerrilleros. 


¡Que dure para siempre el alto el fuego entre palestinos e israelíes! No se use 
Alto al fuego. 


altorrelieve. pl. los altorrelieves. m. Relieve cuyas figuras salen del plano 
más de la mitad de su bulto. El DLE lo pref. escrito en dos palabras, alto 
relieve, pl. altos relieves. Parece imponerse la escritura en una sola palabra: 
altorrelieve. 


alunizaje. Acción y efecto de alunizar (V) 


alveolo o alvéolo. Celdilla del panal. || 2. Anat. Cada una de las cavidades en 
que están engastados los dientes en las mandíbulas de los vertebrados. El 
uso en Ec. prefiere alvéolo, las dos formas con correctas. 


alverja o arveja. || por las puras alverjas. loc. adv. ecuat. Sin justificación, 
gratuitamente: Ten cuidado, se enoja por las puras alverjas. En el DLE, 
como coloq. 


alverjilla. f. Guisante de olor. En el DLE, como ecuat. 


amable. sup., amabilísimo: Nuestro amabilísimo arzobispo tiene, sin 
embargo, fama de irascible. 


amanecido, da. adj. Se dice de quien no ha tenido reposo durante la noche: 
No la despiertas, está amanecida. En el DLE, como ecuat. coloq. 


amaño. m. Concubinato. En el DLE, como u. en el NO de Arg., Col. y Ec. Es 
pop. 


amargor. m. Gusto amargo: El amargor de esta medicina la vuelve 
insoportable. || 2. Aflicción. Es p. u. 


amargura. Gusto amargo. || 2. Aflicción o disgusto: Es heroico no llenarse 
de amargura en la soledad. M. u. en esta acep. 


amarillismo. m. Sensacionalismo, como lo practica la prensa amarilla: El 
amarillismo de tantos periódicos de títulos anodinos es insoportable. (V. 
amarillo). 


amarillista. m. y f. Se dice de la prensa amarilla. 


amarillo, lla. adj. Atribuido a la prensa, que se caracteriza por el cultivo del 
sensacionalismo: Quienes auspician la prensa amarilla hacen daño a nuestro 
jóvenes y a la sociedad entera. 


amarre. m. Treta, componenda: Estamos hartos de tantos amarres. En el 
DLE, como ecuat. 


amateur. (voz francesa). adj. Aficionado. || 2. Propio de un amateur: Practica 
patinaje amateur con chicos de entre diez y quince años. U. solo en lo 
deportivo. 


amateurismo. m. De amateur. Condición de amateur. Escríbanse entre comillas o 
en cursiva. 


amazonio, nia. Amazónico, amazónica. Reg. en el DLE, pero p. u. 


amazonía. f. Región comprendida en el sistema hidrográfico del río 
Amazonas. No lo reg. el DLE, pero de uso frec. entre nosotros: En la 
amazonía aún existen tribus indígenas poco conocidas. || 2. Como adjs., el 
uso pref. amazónico, amazónica: La región amazónica alberga especies 
inexistentes hoy en otros ámbitos. 


ambages. m. Rodeos de palabras, circunloquios. || sin ambages. Sin rodeos 
de palabras: Háblale sin ambages, no tiene paciencia. 


ambidextro o ambidiestro. adj. Que usa con la misma habilidad la mano 
izquierda que la derecha. Las dos formas son correctas. No es sin. de zurdo 
(V). 


ambidiestro, tra. (V. ambidextro). 


ambiente. m. Aire o atmósfera. || 2. Condiciones o circunstancias físicas, 
sociales, económicas, etc., de una colectividad o una época: Vivió en un 
ambiente exquisito. El ambiente de esta casa, con el perro dentro, es 
insoportable. || 3. Habitación de una casa. En el DLE, como u. en Arg., Bol., 
Col., Cuba, Ec., Par., Perú, Ur. y Ven. || Sin embargo, el significado 
americano de ambiente es mayor que el de aposento, cámara o habitación, 
pues significa el espacio del conjunto, más allá del correspondiente a una 
estancia o cuarto: La sala y el comedor se encuentran en un solo ambiente. || 
medio ambiente (V. medio). 


ambigúedad. f. Respecto del lenguaje, cualidad que procura que lo que se 
dice se entienda de varios modos, admita distintas interpretaciones y dé 
motivo para la duda y la incertidumbre: La literatura es un constante juego 
con la ambigúedad de las palabras. || 2. f. Capacidad personal de velar o 
esconder, para no definirlas con claridad, actitudes u opiniones. Es sin. de 
duplicidad; tb., de doblez y de falsedad, todas peyors. 


ambos, bas. adj. indefinido pl. El uno y el otro, los dos. Varía en género y no 
en número, pues por su sentido solo admite el pl: Ambos amigos salieron 
por la mañana y aún no han vuelto. Saldré con ambas, había contado 
Joaquín, y con Rosa y Justina se fue de paseo. || 2. pron. personal: Ambas 
salieron y no han vuelto. || ambos dos, ambas dos; ambos a dos, ambas a 
dos. Son us. vulgs. Evítense. 


amén. interj. Así sea. Se usa al final de una oración o plegaria. || 2. U. tb. 
para expresar aquiescencia o deseo de que se cumpla lo que se dice: Bastó 
que su padre le dijera amén, para que ella saliera corriendo, feliz, a casa de 
su amiga. || 3. sust. m. Final: Por fin llegó al amén de sus estudios. || 4. prep. 
Además de: Amén de bondadoso, es trabajador insigne. En los usos 2, 3, y 4 
es poco frec. 


América. f. Nombre de todo el continente americano. Rechácese el uso, frec. 
entre escritores y periodistas norteamericanos, de América solo en ref. a los 
Estados Unidos y Canadá. || América latina o Latinoamérica. La América 
en la cual se hablan lenguas latinas, es decir, español, portugués y francés. || 
Estas denominaciones incluyen las de Iberoamérica: la América que habla 
español y portugués, lenguas de la Península Ibérica, e Hispanoamérica, la 
América que habla español. Estas formas son correctas, siempre que tengan 
en cuenta los matices señalados, además, por supuesto, de la de América 
para todo el continente americano. 


América del Sur. (V. Suramérica y Sudamérica). 


americanada. f. Dicho o hecho propio de los angloamericanos. En Ec. es m. 
u. en los sentidos aludidos, gringada, que tb. reg. el DLE. || 2. Película 
típicamente estadounidense: Ya es hora de que este cine deje de mostrar 
americanadas. Es desp. en los sentidos aludidos. 


americanidad. f. Cualidad o condición de americano, especialmente de 


hispanoamericano: Los hispanos de los Estados Unidos ostentan orgullosos 
su americanidad. || 2. Cualidades o maneras de ser propias de la pertenencia 
a América: No puede renegar de su americanidad, aunque haya vivido tanto 
tiempo en Europa. Ya reg. en el DLE. 


americano, na. adj. Natural de América. || 2. Perteneciente o relativo a esta 
parte del mundo. || 3. No designa solo a los habitantes de Estados Unidos; 
para referirnos a ellos se reservarán los términos norteamericano o 
estadounidense. (V. América). 


amerizaje. m. Acción y efecto de amerizar o posarse en el mar un 
hidroavión o aparato astronáutico. Ya en el DLE. (V. acuatizaje). 


amigo, ga. Que tiene relación de amistad. Su sup. irregular es amicísimo, 
ma. Entre nosotros es más común el sup. amiguísimo que reg. el DPD: 
Todos somos amiguísimos en el barrio: vivimos unidos y nos ayudamos. 


amnistía. f. Olvido de delitos políticos otorgado por la ley ordinariamente a 
cuantos reos tengan responsabilidades análogas entre sí. || Para referirse a 
la condonación de una pena a un condenado se hablará de indulto (V.), no 
de amnistía. 


amojamamiento. m. Delgadez o sequedad de carnes: El amojamamiento de 
Don Quijote es proverbial. 


amoniaco o amoníaco. m. Es m. u. la forma grave amoniaco; las dos 
acentuaciones son correctas. 


amor. || de mil amores, con mil amores. loc. adv. Con mucho gusto, encantado. 
Entre nosotros es m. u. de mil amores: De mil amores iré con ustedes. 


amorfino. m. Música y baile de aire muy vivo, particular de la Costa. Es 
ecuat. no reg. en el DLE. || 2. Desafío de agudeza y chispa de los contendores 
en un torneo de poetas montuvios que, rasgando la guitarra y bien 
aprovechados de la bebida, se dicen en verso lindezas, finezas y durezas: 
Para que no se pierdan en el olvido, hay que recoger los amorfinos 
montuvios. No lo reg. el DLE 


anaerobio. m. Aplíicase al organismo que puede vivir sin oxígeno. No se diga 
anerobio. 


anacronismo. m. Incongruencia que resulta de presentar algo como propio de 
una época a la que no corresponde: El anacronismo de su vestimenta llama la 
atención: ¿frac y sombrero de copa para salir a la calle?; con razón le creen 
medio loco. || No es sin. de ridiculez. 


anagrama. m. Cambio en el orden de las letras de una palabra o frase, que 
da lugar a otra palabra o frase distintas. || 2. Palabra o frase que resulta de 
un anagrama o cambio en el orden de las letras, por ejemplo, de amor a 
Roma o de Roma a amor: Es célebre el anagrama de Salvador Dalí, ávida 
dolars, con el cual André Breton se burló del pintor catalán. || 3. Símbolo o 
emblema, especialmente el constituido por letras. No es sin. de palíndromo 
(V). 


anales. m. Relación de sucesos por años. || 2. fig. Crónica o historia. En estos 
sentidos carece de sing.: En los anales de este pueblo consta su heroico 
aporte para la educación de sus niños. 


analfabeto, ta. adj. Que no sabe leer ni escribir: Ancianos analfabetos y 
analfabetas de los pequeños pueblos andinos preservan su ancestral 
sabiduría. 


ananay. interj. Que manifiesta que algo es grato a la vista: ¡Ananay la 
guagua, tan linda que está! En el DLE, como u. en Bol. y Ec. 


anarquismo. m. Doctrina política que propugna la desaparición del Estado 
y de todo poder. No es sin. de aislacionismo (V). 


anastesia. No se use por anestesia (V). 
ancheta. f. Pacotilla, negocio, bicoca. p u. 


anchetoso, sa. adj. Ref. a persona, que quiere sacar ancheta o ganga, 
adquiriendo un bien a un precio que se halla muy por debajo del real del 
objeto: Los conquistadores eran anchetosos: nos dieron bicocas por nuestro 
oro. Ecuat. vulg., no reg. en el DLE. Es m. u. en Loja. 


anda. f. Tablero sostenido por dos varas paralelas; es m. u. en pl: En las 
andas van las imágenes de Cristo doliente. En el DLE como u. en Bol., 
Chile, Col., Guat., y Perú. Tb. es u. ecuat. || 2. Segunda persona del sing, del 
imperativo del verbo ir: Anda con él, por Ve con él. Se usa tb. como prnl., 


con enclítico: ándate, en lugar de vete, imperativo de irse. Evítese en el 
lenguaje culto (V. Verbos, ir). 


Ándalus. Nombre dado por los árabes a todo el territorio español, no solo a 
Andalucía. || Es frec. y correcto u. con el art. árabe al: Al Andalus. Pref. el 
art. español masculino: el Andalus. 


andanada. f. Descarga cerrada de una andana o serie de cañones de 
cualquiera de los dos costados de un buque. || 2. fig. Aluvión de palabras o 
gritos de reprobación: "Trump recibió, como correspondía, una andanada de 
improperios e insultos. No se u. con piedras o palos: no se diga Le hicieron 
huir con una andanada de piedras, ni: Tras la andanada de palos quedó 
como muerto, sino Le hicieron huir a pedradas. Tras la paliza quedó como 
muerto. 


andante. m. Mús. Movimiento musical moderadamente lento. || 2. 
Composición o parte de ella que se ha de ejecutar con este movimiento: Los 
andantes han de interpretarse con mucha delicadeza. 


andarivel. m. Designa, en el deporte, la pista delineada con cuerdas que 
debe seguir un corredor o nadador: Por el andarivel tres, nada tu hijo: 
miralo. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 


andén. m. Bancal o rellano de tierra para cultivo. En el DLE, como u. en 
Arg., Chile, Ec., Perú y R. Dom. M. u. en pl. En Ec., es inusitado en el 
sentido de acera. 


andinismo. m. Dep. Deporte que consiste en la ascensión a los Andes o a 
otras montañas altas. En el DLE, como u. en Am. Mer. 


andinista. m.o f. Persona que practica el andinismo. Ya reg. en el DLE. 


andurriales. m. Paraje extraviado, fuera de camino: No vayas a esta hora 
por esos andurriales, busca caminos conocidos. UÚ. m. en pl. 


anegación. f. Acción y efecto de anegar o anegarse. Pref. anegamiento. (V). 
anegamiento. m. Acción y efecto de anegar, de inundarse de agua: En 


diversos continentes se sufren trágicos anegamientos, que se atribuyen al 
cambio de temperatura en la Tierra. Tb. anegación, menos u. 


anejo, ja. sust. Grupo de población rural incorporada a otro u otros para 
formar municipio con el nombre de alguno de ellos: En el anejo vivían los 
trabajadores de la hacienda grande. Para otros usos se pref. anexo. 


anémona, anemona o anemone. Planta herbácea que tiene pocas hojas en los 
tallos y las flores de seis pétalos, grandes y vistosas. Las tres formas son 
correctas; es m. u. anémona. 


anestesia. f. Pérdida temporal de las sensaciones de tacto y dolor, producida 
por un medicamento: Hay que tener cuidado con el uso de la anestesia, el 
exceso puede causar tragedias. No u. anastesia. 


anexión. f. Acción y efecto de anexar o anexionar: Con la anexión de gran 
parte del inmenso territorio mexicano, los Estados Unidos acrecentaron 
inmensamente su territorio 


anexionamiento. m. Anexión. No lo reg. el DLE. 


anexo, xa. adj./sust. Unido o agregado a algo. || El DLE reg. como adjs. 
equivalentes anexo y anejo, entre nosotros es m. u. anexo: El documento 
anexo debe protegerse de cualquier agente exterior dañino: su papel es 
finísimo y viejo. (V. anejo). Asimismo, anexar (V. Verbos). 


anfibología. f. Gram. Doble sentido, vicio de la palabra, cláusula o manera 
de hablar a que puede darse más de una interpretación: Solo se tilda solo 
cuando puede dar lugar a anfibología, por ejemplo, en Solo vengo a verte; 
¿cómo lo entiendes tú? 


anfitrión, na. m. y f. Persona que tiene invitados a su mesa o a Su casa. || 2. 
Persona o entidad que recibe en su país o en su sede habitual a invitados o 
visitantes. Puede usarse en aposición: país anfitrión (V. huésped). 


anfractuoso, sa. Aplicado a terreno: quebrado, sinuoso, desigual: Hay 
todavía en el Ecuador muchas carreteras difíciles de allanar, por 
anfractuosas. De u. culto. 


anglicanismo. m. Conjunto de las doctrinas de la religión reformada 
predominante en Inglaterra. 


anglicismo. m. Giro o modo de hablar propios de la lengua inglesa. || 2. 


Vocablo o giro de esta lengua empleado en otra. || 3. Empleo de vocablos o 
giros ingleses en distintos idiomas: Nuestro español está plagado de 
anglicismos, evitémoslos en lo posible. 


angosto, ta. Estrecho y reducido: ¿Cuándo volverá a estar de moda la falda 
angosta? || Angosto es más frec. entre nosotros, que estrecho; los dos son 
correctos. 


angurria. f. Deseo vehemente e insaciable. || 2. Avidez, codicia. En el DLE, 
como u. en Am. Es pop. 


angurriento, ta. adj. Avaro, ávido, codicioso, hambriento: Este sujeto, 
angurriento como él solo, me desespera por su egoísmo. En el DLE, como u. 
en Am., es pop. 


animal. m. Sobre los sonidos que emiten los animales V. Apéndices. 
Animales. 


anís. m. || estar alguien o algo hecho un anís. Estar alguien pulcro y aseado: 
Su madre lo tiene hecho un anís. En el DLE, como u. en Bol., Ec. y Perú. 


anoche. adv. En la noche de ayer a hoy: Anoche estuve con Alicia, ¡nos 
reímos tanto! Escríbase en una sola palabra. 


anofeles. m. Mosquito transmisor de las fiebres palúdicas. Es invariable en 
pl. Es palabra grave, no se escriba ni diga anófeles, esdrújula. 


anorexia. f. Falta anormal de ganas de comer, dentro de un cuadro 
depresivo, por lo general en mujeres adolescentes: La anorexia va camino 
de convertirse en plaga entre nuestras jóvenes: ser delgadas es su ideal. 


ansioso, sa. adj. Que tiene ansia o deseo vehemente de algo: Está ansioso por 
comer. Juan, ansioso de riquezas, trabaja todo el tiempo. Se construye con 
las preps. de y por. 


antártico, ca. adj. Del polo austral o Sur, de las regiones que lo rodean o 
relacionado con ellas: Viviría feliz en las tierras antárticas. || Polo Antártico. 
Polo opuesto al Ártico. Escríbase con inicial may. No confundir antártica 
con Antártida (V). 


Antártida. f. Continente situado en el Polo Sur. || No se diga ni escriba 
Antártica para referirnos a dicho continente. 


ante. prep. Frente a: Después de tantos años, ante la casa, solo pudo llorar. || 
2. En presencia de: Casi no pudo hablar ante los concejales que esperaban 
sus respuestas. || 3. U. tb. con susts. que nombran cosas o circunstancias: 
Ante los espasmos de la dirigente, todos, menos ella, se sintieron confusos. || 
4. Como prep. puede ir con verbos de reposo o movimiento: Está ante mí. 
Camina ante nosotros. || ante todo. Primera o principalmente: Ante todo, he 
de decirte la verdad. 


ante-. Prefijo que denota anterioridad en tiempo o espacio: anteayer, 
antediluviano. || No se confunda con anti- (V), como se hace comúnmente al 
pronunciar o escribir /antidiluviano/ por antediluviano (V). 


anteanoche. adv. En la noche de anteayer a ayer: Anteanoche lo vi, casi al 
cabo de cuarenta años: está flamante. Tb. puede escribirse antes de anoche; 
el u. pref. anteanoche. 


anteayer. adv. En el día anterior a ayer: ¿Me dices que anteayer estuviste en 
Madrid? No puedo creerlo... Tb. antes de ayer, aunque el u. pref. anteayer 
(V. antier). 


antedicho, cha. adj./sust. De antedecir, decir algo con anterioridad: De lo 
antedicho se deduce que estás de acuerdo con el proyecto. 


antediluviano. adj. Anterior al diluvio universal. || 2. Se usa 
hiperbólicamente con el sentido de antiquísimo: La ropa que usa tu abuela 
es antediluviana. Escríbase así, no, antidiluviano (V). 


ante merídiem. loc. lat. Antes del mediodía. Se u. en forma abreviada a. m., 
pospuesta a los numerales que señalan las horas anteriores al mediodía: El 
programa matinal en la escuela comenzará a las 9 a. m. || Tómese en cuenta 
lo siguiente: a) Es u. correcto si se cuentan, independientemente, las doce 
horas del día y las doce horas de la noche. b) Si se cuentan seguidas las 
veinticuatro horas, no se dirá las 5 a.m., sino las 5 horas, las 12 horas, las 15 
horas, etc. (V. post merídiem). 


antenoche. Anteanoche. Es coloq. Pref. anteanoche o antes de anoche. 


anterior. Que está antes o que está delante, con relación a otro: En el curso 
de matemáticas esta materia es anterior a la que tú elegiste. a) Puede ir 
precedido por advs. como bastante, muy, un poco; no por mucho ni por 
más: Esta edición es muy anterior a aquella. La fecha del documento es 
bastante anterior a la que yo imaginaba. No: Este trabajo es más anterior al 
que tú hiciste, sino Este trabajo es muy anterior al que tú hiciste. b) Cuando 
va con complemento explícito, lleva la prep. a: Vi a Esteban el año anterior 
a aquel en que me gradué. c) Puede no llevar explícito el complemento: 
Puerta anterior. d) Su antónimo es posterior. 


anteriormente. adv. Antes, en un momento anterior: Anteriormente, 
trabajaba en los molinos. || Hay periodistas que u. frec. la loc. prepos. 
anteriormente a, en lugar de antes de: Anteriormente a la llegada del 
Presidente, se presentaron dificultades. Es pref. antes de, por menos largo y 
porque su referencia es concreta: Antes de la llegada del presidente se 
presentaron dificultades. 


antes. adv. Denota prioridad de tiempo o de lugar. a) Se antepone a de, a 
que y a de que: Antes de salir, mira lo que olvidas. Vámonos, antes que 
cambie de opinión. Antes de que vuelva, comprará el candado. b) adv. de 
orden. Denota preferencia y se emplea sin de, o sin de que: Antes hablar la 
verdad que beneficiarnos de la mentira. Antes creer que dudar. Antes que 
olvidar, sufrir. c) Pospuesto a susts. de significado temporal como año, día, 
significa anterior: la noche antes. Uso correcto pero p. frec. entre nosotros. 
No se diga la noche de antes. d) Puede ir precedido por advs. como bastante, 
mucho, poco, no por más: "Trabaja aquí desde mucho antes que tú. Poco 
antes de que tú me hablaras, él me lo contó. e) No se diga No vino más antes, 
sino No vino antes. 


anti-. Prefijo que significa opuesto, contra: antialcohólico, 
antirrevolucionaria (V. ante-). 


anticoncepción. f. Acción y efecto de impedir la concepción. || Tb. regs. 
anticonceptivo, anticoncepcionismo anticoncepcional, pero poco frecs. en el 
habla ecuat. 


anticristo. m. Ser maligno que, según San Juan, aparecerá antes de la 
segunda venida de Cristo, para seducir a los cristianos y apartarlos de su fe: 
También para creer en el anticristo se necesita un acto de fe. No se escriba 


antecristo. 
antidiluviano. No se u. por antediluviano. (V. anti-). 


antidoping. control antidoping. Dígase control de estimulantes o control 
antidroga. Si se escribe, póngase entre comillas o en cursiva. 


antier. Anteayer. Es coloq. Pref. anteayer o antes de ayer. 


antigualla. f. Obra u objeto de arte de antigúedad remota. || 2. Mueble, 
traje, adorno o cosa semejante que ya no está de moda: Doña María Luisa 
no se cansa de hacer ostentación de sus antiguallas. Es peyor. No se diga ni 
escriba anticualla, ni se ponga diéresis sobre la u (V. Apéndices, 
puntuación). 


Antiguo Testamento. Se escribe con mays. iniciales, como cada uno de los 
títulos de los cuarenta y seis libros que lo constituyen. 


antiguo, gua. Que existe desde hace tiempo. Su sup. es antiquísimo; no se 
use el vulg. antigúísimo. || 2. Que existió o sucedió en tiempo remoto. || 3. 
Dicho de una persona, que lleva mucho tiempo en el cargo, empleo o 
profesión: Es antiguo empleado del Banco Central. || 4. No significa que algo 
o alguien ya no es lo que era. Para expresar esta idea debe usarse la 
partícula ex (V), o la expresión que fue: Don Juan Manrique, exactor, hoy 
escribe obras de teatro, o Don Juan Manrique, que fue actor; no: Don Juan, 
antiguo actor, hoy escribe obras de teatro. Antiguo actor no significa que 
don Juan dejó de ser actor, sino que lo es desde hace tiempo. 


Antillas. f. pl. Nombre de las islas bañadas por el Mar Caribe: islas Antillas. 
U. solo para las islas, no para el mar que las baña. Cada isla se designará 
con su correspondiente nombre en castellano. 


antinomia. f. Contradicción entre dos preceptos legales: Ante semejantes 
antinomias, ¿cómo interpretar la ley? || 2. Contradicción entre dos 
principios racionales: De una antinomia puede inducirse una verdad 
importante. No se diga ni escriba antinomía. 


antípoda. m. y f. Lugar de la tierra diametralmente opuesto a otro. || 2. Que 
habita en lugar opuesto. || 3. Que se contrapone a otra cosa o persona: Su 
hermana es su antípoda, ¡qué triste! Es coloq. Como sust., se u. m. en pl. m.: 


los antípodas. En Ec., el uso pref. el f.: las antípodas. 


antónimo, ma. adj. Se dice de las palabras que expresan ideas opuestas o 
contrarias: El antónimo de esperanza es desesperanza. 


antonomasia. || por antonomasia. loc. adv. Denota que a una persona o cosa 
le conviene el nombre apelativo con que se la designa, por ser, entre todas 
las de su clase, la más importante, conocida o característica: María es la 
Virgen por antonomasia. Juan Montalvo es, por antonomasia, el 
Cosmopolita. 


antonomástico, ca. Lo perteneciente o relativo a la antonomasia. No se u. 
antonomásico. 


añañay. interj. Que expresa contento y alborozo: Cuando en los pueblos la 
gente se alegra, se oyen continuos añañayes. Es ecuat. coloq. no reg. en el 
DLE. 


añicos. m. pl. Pedazos pequeños de algo que se rompió: Tu preciosa figura 
de porcelana se hizo añicos, ten cuidado al limpiar. No tiene sing. 


año. m. Para nombrar sin mayor precisión el año de algún decenio (V.) 
dígase: año veinte y tantos, año treinta, año cuarenta y tantos: En el treinta 
y tantos se habían casado tus tíos y yo los conocí felices todavía en los 
noventa. || 2. La manera más común de referirse al decenio, es los años 
treinta, los años cuarenta. Evítense los treintas, los cuarentas, en pl., uso 
proveniente del inglés. Dígase los treinta, los cuarenta, los cincuenta... 


año luz. pl. años luz. Medida de longitud igual a la distancia que recorre un 
haz luminoso en un año: 9,46 billones de kilómetros. Supone una velocidad 
de 299.783 kilómetros por segundo. 


. ., 


apacible. adj. Manso, dulce y agradable en la condición y el trato. || Su sup. 
es apacibilísimo: Algún patriarca bíblico tuvo fama de apacibilísimo, pero 
no recuerdo su nombre ¿fue quizá Job? 


apanado, da. adj. Empanado, rebozado en pan rallado. En el DLE, como u. 
en Pan., Perú y P. Rico Tb. es de u. ecuat. (V. apanar). 


aparato. m. Conjunto de personas o cosas preparadas para algún fin. || 2. 


Conjunto de dirigentes de una organización política o sindical: Sobre la 
voluntad de tanto aparato, ya de derechas, ya de izquierdas, apenas se 
puede actuar positivamente en el país. Tb. reg. en el DLE. 


aparcamiento. m. Acción y efecto de aparcar un vehículo. || 2. Lugar 
destinado a este efecto (V. parqueamiento, parqueadero). 


aparente. adj. Que parece y no es: Por desgracia, su bondad es solo 
aparente. || 2. Conveniente, oportuno, adecuado: Esta habitación es 
aparente para tus necesidades. || 3. Vistoso, de buena apariencia: Tu casa es 
muy aparente. Es coloq. en los sentidos 2 y 3. No se u. por evidente. 


apartamento. m. Conjunto de habitaciones que constituyen vivienda 
independiente en una casa de varias alturas: Quiero vender mi casa grande 
y comprar un apartamento. En el u. ecuat. es m. frec. departamento; en 
España se usa piso en este sentido. No se diga apartamiento, que significa 
separación. 


apartamiento. m. Acción y efecto de apartar o apartarse. || 2. Lugar 
apartado o retirado: En el apartamiento en que vive tu madre ¿no temes 
que algo pueda pasar?; se oyen tantas cosas... No se u. por apartamento 
(V). 


aparte. adv. En otro lugar: Pon aparte estos libros. || 2. Separadamente, por 
separado: Escribe aparte lo que piensas sobre ella. || 3. adj. Diferente, 
singular: Es una persona aparte. Son dos niños aparte. En todos estos casos 
es invariable. || 4. Pospuesto a ciertos nombres, forma con ellos una 
construcción adv.: Modestia aparte, he trabajado mucho. Bromas aparte, no 
me gusta verte borracho. || sust. Conversación al margen del conjunto: 
Hicieron un aparte tan largo, que todos lo notaron. Admite pl.: Sus apartes 
en las reuniones, buscando a gente importante, no gustan a nadie. || 6. En el 
teatro, reflexión a solas de un personaje que se supone no es escuchado por 
otros: En la pieza, este actor tiene un aparte extraordinario. || aparte de. loc. 
prepos. Con omisión de: No hace nada, aparte de soñar. No se escriba a 
parte en ninguno de estos sentidos. (V. parte). 


apartheid. m. Segregación racial, especialmente la establecida en la República 
de Sudáfrica por la minoría blanca. Pref. segregación, segregacionismo. 
Escríbase apartheid entre comillas o en cursiva. 


apellido. m. Nombre de familia con que se distinguen las personas. || 
Tengamos en cuenta las siguientes observaciones: a) Los apellidos 
terminados en ez, aza, enza, és, iz, etc., no admiten pl.: los González, los 
Ramírez, los Velázquez, los Ortiz, los Cortés, los Sigúenza. No se diga: los 
Ortices, los Sigúenzas... b) Los demás apellidos forman el pl. como cualquier 
sust.: los Quevedos, las Vegas, aunque este uso en pl. va cayendo en desus. 
Se oye m. los Andrade, los Pazmiño, que los Andrades, los Pazmiños. c) 
Luego de la palabra hermanos, tampoco el apellido va en plural: los 
hermanos Miño, las hermanas Mendoza Suasti. No se dirá: los hermanos 
Miños, las hermanas Mendozas. d) Si el apellido es compuesto, no admite el 
pl. ninguno de los apellidos que lo forman: los Lucio Paredes, no: los Lucios 
Paredes. e) En cuanto al uso de may. inicial en los apellidos que comienzan 
por prep. o art., Juan de la Torre. María la Hoz, no se escribirán con may. la 
prep. ni el art., salvo si se nombra a la persona solo por su apellido; 
entonces se escribirán con may. la prep. o el art. iniciales: Los De la Torre 
no vendrán esta noche. La señora La Hoz está indispuesta. 


apenas. Se u. como adv., en el sentido de “difícilmente”, *casi no”: Apenas 
trabaja, no se entiende cómo vive decentemente. || 2. adv. de cantidad: 
Compró apenas un pan. || 3. Es conj. temporal: en cuanto, en el momento en 
que, tan pronto como: Apenas lo vi, desapareció. Apenas llegue, saldremos. 
|| 4. apenas si. Casi no: Apenas si sale de casa en invierno: teme enfermarse. 
La escritura en dos palabras: a penas, es correcta, pero se desaconseja; es 
pref. escribir apenas, en una sola palabra, para evitar confusiones: Su mal 
carácter —hoy apenas conversa con los niños— es debido, sin duda, a penas 
grandes y a sus muy largos silencios. 


apéndice. m. Cosa adjunta o añadida a otra, de la cual es como parte 
accesoria o dependiente. || 2. Anat. Parte del cuerpo animal unida o 
contigua a otra principal. || Evítese péndice, es vulg. 


apero. m. Recado de montar: Tiene aperos de lujo para su caballo preferido. 
En el DLE, como u. en Arg., Bol., Ec., Perú, Ur. y Ven. (V. recado). 


apertura. Acción de abrir. || 2. Inauguración, comienzo: La apertura del 
café-concierto fue muy celebrada. || 3. Actitud favorable a la innovación: La 
apertura de este gobernante augura cambios felices. || 4. Actitud de 
transigencia en lo ideológico, político, religioso, etc.: Su apertura, que 
proviene de su cultura amplia y profunda, es proverbial. (V. abertura). 


aperturismo. m. "Tendencia o posición favorable a actuar con criterios 
justos, razonables, verdaderos, no intransigentes: Su aperturismo garantiza 
generosidad y sencillez. En este sentido, es más frec. apertura: Su apertura 
garantiza generosidad. 


aplanchado. m. Pastel de hojaldre, con cubierta hecha de clara de huevo 
batido y azúcar. No lo reg. el DLE || 2. Aplanchar, aplanchador, aplanchado 
están regs. como sins. de planchar, planchador, planchado, formas que pref. 
el DLE. 


aplicabilidad. f. Cualidad de aplicable, que se puede aplicar: La 
aplicabilidad de esta teoría está todavía en discusión. Esta es la forma 
correcta, no aplicatividad. 


aplicación. f. Solicitud. No reg. el DLE este u. de or. inglés, extendido entre 
nosotros. No se dirá: He presentado una aplicación. Pref. petición, solicitud: 
He presentado una solicitud de trabajo y espero la respuesta. || 2. Inform. 
Programa preparado para una utilización específica, como el pago de 
nóminas, el tratamiento de textos, etc. Ya lo reg. el DLE. 


aplicatividad. No se use en lugar de aplicabilidad (V). 


apocalipsis. Título del último libro del Nuevo Testamento En este sentido, 
escríbase con inicial may.: El Apocalipsis anuncia el fin de los tiempos. || 2. 
m. fig.: el apocalipsis. Fin del mundo: Con tanta tragedia, con las 
consecuencias del cambio climático que vivimos, ¿no estaremos ya en el 
apocalipsis? No se diga la apocalipsis. 


apócope. f.: la apócope. Supresión de algún sonido al final de palabra: 
Algún es apócope de alguno; ningún, de ninguno; san, de santo. No se diga 
el apócope. 


apoderamiento. m. Acción y efecto de apoderar o apoderarse: Por 
apoderamiento indebido de medicinas, fueron denunciados algunos médicos 
del Seguro Social. No es sin. de empoderamiento (V). 


apódosis. f. Segunda parte del período que completa o cierra el sentido que 
queda pendiente en la primera, llamada prótasis. En la oración compuesta: 
Si hubieras trabajado, no habríamos vivido con tantas dificultades, la 
apódosis es No habríamos vivido con tantas dificultades. La prótasis: Si 


hubieras trabajado (V. prótasis). 


apogeo. m. fig. Punto culminante de un proceso, culminación: Esta obra es 
el apogeo de su carrera. 


apologeta. m. y f. Defensor de una doctrina o credo, principalmente 
religioso: Las apologetas de la liberación de la mujer se esfuerzan por 
parecer pacíficas y transigentes pero, a menudo, solo se escuchan a sí 
mismas. Ya en el DLE || 2. Persona que defiende o elogia a alguien o algo: 
No me gustan los apologetas; son tan falsos como sus alabanzas. 


apología. f. Discurso en defensa o alabanza de alguien o algo: Nunca está de 
más la apología de autores como Julio Cortázar. || 2. Alabar vigorosamente: 
Desagrada quien hace su propia apología. 


apologista. m. y f. Persona que hace alguna apología: No todo apologista es 
servil y falso. || 2. Defensor de una doctrina, principalmente religiosa: Me 
aterran los apologistas, suelen volverse fanáticos, si ya no lo son. 


aporía. (voz griega, sin camino) Dificultad lógica que presenta un problema 
especulativo: En la historia de la filosofía son célebres las aporías de Zenón 
de Elea y, entre ellas, la de Aquiles y la tortuga. || 2. Camino sin salida, 
dificultad. 


aporofobia. f. Fobia a las personas pobres o desfavorecidas: La aporofobia 
es término creado en español por la filósofa Adela Cortina: nos viene muy 
bien reflexionar en su contenido. Ya la reg. el DLE digital. la reg. el DLE. 


aportación. f. Aporte. (V). 


aporte. m. Contribución, participación, ayuda. Pref. esta forma a la más 
larga aportación. 


aposición. f. Yuxtaposición de dos palabras, de una palabra y una frase o de dos 
frases que tienen idéntica categoría gramatical. Con la aposición se busca aclarar 
el sentido de un sust. por medio de otro o por medio de una loc. sust.: Galápagos, 
islas encantadas. Quito, capital del Ecuador, son términos en aposición. Tb. lo 
son palabra clave, oferta estrella, mujer objeto o noticia bomba. || 2. Sobre la 
concordancia de los susts. en aposición, como lo señala Gili Gaya, el sust. en 
aposición puede tener género y número distintos: Vivía con sus tres hijas, báculo 


de su vejez. El sust. m. sing. báculo, está en aposición respecto de tres hijas, f. 
pl. Tómense en cuenta las siguientes advertencias: a) Si aposiciones como 
palabra clave, oferta estrella han de ponerse en plural, resulta más aceptable 
pluralizar el primer elemento, dejando el segundo en singular: palabras clave; 
ofertas estrella; mujeres objeto; noticias bomba. b) En aposiciones constituidas 
por un nombre seguido de un de expletivo (expletivo significa del que puede 
prescindirse): el mes de junio; el año de 1941; el teatro de la casa de la Cultura; 
la calle de García Moreno, la plaza de Argentina, etc., hay clara tendencia a 
eliminar la preposición en la mayoría de los casos: el año 1941; el teatro Casa de 
la Cultura; la calle García Moreno; la plaza Argentina. c) Evítese la influencia 
inglesa en la creación de aposiciones como Liga Club de fútbol, en lugar de Club 
de fútbol Liga; Palace cine, en lugar de Cine Palace; Quito Tenis y Golf Club, en 
lugar de Club de Tenis y Golf Quito. 


a posteriori. loc. lat. Después de examinar el asunto de que se trata: Podré 
dar un juicio válido, solamente a posteriori. || 2. Por lo que viene después; 
con posterioridad a un hecho: Él opina a posteriori, nunca aventura una 
opinión. Es indispensable hacer, a posteriori, algún experimento que 
confirme tu hipótesis. Se opone a a priori. (V). 


apóstrofe. m. Invocación vehemente a alguien. || 2. Insulto, dicterio: Son 
célebres los apóstrofes que lanzó Montalvo a Veintemilla. Es más frec. su u. 
en este sentido. El DLE lo reg. tb. como f., pero hoy es pref. el m.: el 
apóstrofe, los apóstrofes. No se confunda con apóstrofo (V). 


apóstrofo. m. Signo ortográfico que se emplea en algunos idiomas para 
indicar la elisión de una letra o cifra: L'argent —el dinero, en francés—, se 
escribe con apóstrofo por elisión de la e del artículo le. (V. Apéndices, 
Puntuación). No se usa en el español actual; evítense fórmulas 
empobrecedoras como Peluquería Pelo”s; Boite L?'os Dancings, que carecen 
de sentido en español y en cualquier otro idioma. 


aprehensión. f. Acción y efecto de aprehender, coger, asir, prender a alguien 
o bien algo, especialmente si es de contrabando. || 2. Aprender, adquirir 
conocimiento. Es uso aceptable, pero hoy, raro: Es notable su aprehensión 
de las matemáticas. No se confunda con aprensión. (V). 


apremiante. adj. Que apremia, da prisa, compele a alguien a que haga 
prontamente algo: Es apremiante pagar los impuestos: las multas por 


retrasos suelen ser muy fuertes. || Tiene el mismo or. que premiar, uno de 
cuyos antiguos significados, reg. en el DLE como anticuado, es dar prisa. 
Apremiante es adj. de significado opuesto al de premioso, premiosa (V). 


aprendiz. f. aprendiza. Persona que aprende algún arte u oficio: La 
aprendiza parece bien dotada para la costura. 


aprensión. f. Escrúpulo, recelo de ponerse una persona en contacto con otra 
o con cosa de que le pueda venir contagio, o bien de hacer o decir algo que 
teme que sea perjudicial o inoportuno: Con tantas aprensiones, no tiene un 
instante de paz. || 2. Opinión, figuración, idea infundada o extraña: Su 
aprensión ante cualquier autoridad le impide mostrar su verdadero talento. 
No es sin. de aprehensión. (V). 


aprensivo, va. adj. Dicho de una persona: Sumamente pusilánime, que en 
todo ve peligros para su salud, o imagina que son graves sus más leves 
dolencias: ¡Pobre tía, tan aprensiva: nunca vivió en paz! No se escriba 
aprehensivo. 


a priori. loc. adv. lat. Antes de examinar el asunto de que se trata: A priori 
pienso que tiene razón. Se opone a a posteriori. 


apriorismo. m. Método en que se emplea sistemáticamente el razonamiento 
a priori. 


aptitud. f. Capacidad para operar competentemente en determinada 
actividad. || 2. Cualidad que hace que un objeto sea apto, adecuado o 
acomodado para cierto fin. || Su antónimo es ineptitud, no, inaptitud. (V). 
Pronúnciese aptitud, no /aktitud./. 


apto, ta. adj. Idóneo, hábil, a propósito para hacer alguna cosa: Qué 
persona tan apta para la cocina: debería estudiar gastronomía con seriedad. 
No se pronuncie /akto/. Su antónimo es inepto, (V) no inapto. 


ápud. prep. lat. u. en las citas. En la obra o en el libro de: Ápud Gallardo, es 
decir, en la obra de Gallardo. Es palabra grave, escríbase con tilde. 


aquárium. Pref. acuario, salvo que aquárium forme parte de un nombre 
propio. No la reg. el DLE. 


aquel, lla, llo. adjs. y prons. demostrativos. Designan lo que física o 
mentalmente está lejos de la persona que habla y de la persona con quien se 
habla. a) aquello, pron. demostrativo, es forma neutra y no tiene pl.: Hemos 
olvidado aquello, no lo menciones más. b) Como ad)., tiene f. y pl.: Aquellas 
tardes en que hablábamos de poesía se han perdido. c) Al no haber 
justificación fonética ni semántica para el empleo del acento gráfico, es 
potestativo el uso de la tilde en los prons. demostrativos. (V. Apéndices, 
Acentuación. Tilde diacrítica o distinguidora). 


aquí. adv. Denota reposo o movimiento: en este lugar, en el lugar en que 
estoy, a este lugar, al lugar en que estoy. a) Puede ir precedido por las 
preposiciones de, desde, hacia, hasta, por, que implican movimiento o 
aproximación: Ven por aquí. Desde aquí te veremos. Te hablo de aquí, del 
centro de la ciudad. El viejecito viene hacia aquí, ¿no lo ves? No se u. con la 
prep. a: Ven aquí, no: Ven a aquí. b) Como adv. de tiempo significa ahora o 
entonces, pero es p. u.: Desde aquí te digo que no saldré. Hasta aquí trabajo 
en esto; mañana empiezo otra tarea. c) No se dirá tan aquí, más aquí, sino 
tan acá, más acá. 


a quo. loc. lat. Desde el cual. Marca el principio de un período de tiempo, de 
un proceso, etc.: Entre los elementos de toda relación hay siempre uno 
primero, el término a quo. || 2. Der.: Dicho de un juez o de un tribunal: de 
cuyo fallo se parte en la apelación a otra instancia superior. Pronúnciese 
/akuo/, no /a kúo/. 


árabe. Natural de Arabia o relacionado con ella. || 2. Lengua semítica de 
estos pueblos. No es sin. de musulmán ni de islámico. (V). 


Arabia Saudí. Así, no Arabia Saudita. 


arbitrariedad. f. Acto o proceder contrario a la justicia, la razón o las leyes, 
dictado por la voluntad o el capricho: Es conocida su arbitrariedad en las 
decisiones de gobierno: es un hombre que no tiene límites. No se confunda 
con discrecionalidad. (V). 


arbitrario, ria. adj. Aquello que depende del arbitrio, es decir, de la 
voluntad no sujeta a la razón, sino al capricho: Sus decisiones arbitrarias 
terminarán por agotarla; ojalá aprenda, antes de que esto ocurra. || 2. Que 
procede con arbitrariedad: Este juez es arbitrario: no merece el cargo que 


ostenta. 


árbitro. f. árbitra: Que se sepa, no ha habido aún árbitras en el fútbol 
ecuatoriano. No se escriba ni pronuncie /ádbitro/ ni /álbitro/. 


arca. f. Caja comúnmente de madera sin forrar y con tapa llana que 
aseguran varias bisagras por uno de los lados y una o más cerraduras por el 
opuesto: En casa del abuelo quedaron varias arcas muy bellas, que usaban 
para guardar ropa blanca. || 2. Sobaco de una persona: Hay que evitar por 
todos los medios la sobaquina o mal olor de las arcas. Ya en el DLE como 
ecuat. Pref. axila o sobaco (V.), este último p. u. entre nosotros. 


arcada. f. Movimiento violento del estómago, anterior o simultáneo al 
vómito: Pasó toda la noche con arcadas que le molestaban más que la 
misma náusea. En el DLE, tb. en este sentido. 


arcaísmo. m. Elemento lingúístico cuya forma o significado, o ambos a la 
vez, resultan anticuados en relación con un momento determinado: En las 
provincias del sur se conservan aún algunos arcaísmos que dan sabor a la 
lengua. 


arcaizante. adj. Que tira a arcaico: Es buen orador, pero arcaizante. 


archi-. Prefijo que significa preeminencia, superioridad: archiduque. || 2. En 
el lenguaje familiar significa muy: archimillonario. Puede tomar las formas 
arc-: arcángel; arce-: arcediano (antiguamente, el primer diácono); arci-: 
arcipreste (antiguamente, el principal presbítero) y arz-: arzobispo. 


archipiélago. (V. Apéndices, Colectivos). 


arco iris. pl. los arcos iris. Arco de colores que se forma cuando los rayos del 
Sol se reflejan en las gotas de lluvia. Ya lo reg. el DLE escrito en una sola 
palabra: Arcoíris tiene plural invariable: los arcoíris. No olvidar la tilde en 
/1/ la vocal débil, para romper el diptongo. 


arcón. m. aum. de arca o caja (V): En el viejo arcón había incontables 
objetos que resultaban mágicos para nuestra mirada infantil. 


ardencia. f. Sensación de calor en una parte del cuerpo. Es ecuat. coloq. no 
reg. en el DLE. Pref. ardor. 


ardite. m. Moneda castellana antigua de poco valor. Es obsol. en este 
sentido. || 2. Cosa insignificante, de muy poco valor: Mi madre creía que en 
mi adolescencia todo me importaba un ardite. 


arenga. f. Discurso, especialmente el pronunciado con el fin de enardecer los 
ánimos: La arenga del general llenó de valor a la tropa. No es sin. de 
exhortación ni de sermón. 


areola o aréola. f. Círculo rojizo-moreno que rodea el pezón del pecho. || 2. 
Círculo que limita ciertas pústulas, como en las viruelas y la vacuna. Las 
dos acentuaciones son correctas. 


argolla. f. Camarilla, conjunto de personas que influyen subrepticiamente 
en los asuntos de Estado o en las decisiones de alguna autoridad superior: 
Las argollas impiden tratar con profundidad en el Congreso los asuntos 
esenciales. En el DLE, como u. en C. Rica, Ec., Hond. y Perú. 


argot. pl. argots. (de or. francés) m. Lenguaje especial entre personas de un 
mismo oficio o actividad: Parece que hablaras en argot: usas términos raros 
y tu pronunciación es defectuosa. Pref. jerga. Tb. jerigonza (V). 


-ario, -aria. Sufijo que forma nombres que denotan a) profesión u 
ocupación: bibliotecario, boticaria; b) persona a quien se cede algo: 
beneficiario, arrendatario; c) lugar: campanario, confesonario. 


armada. f. Conjunto de fuerzas navales de un Estado: La Armada del 
Ecuador está dispuesta a defender el orden constitucional. Escríbase con 
inicial may. 


armador. m. Utensilio ligero que consta de un soporte donde se cuelga un 
traje u otra prenda, y que tiene en su parte superior un gancho para 
suspenderlo de una percha o de una barra: Reúnes tantos armadores por tu 
triste costumbre de mandar toda la ropa a lavar en seco. No lo reg. el DLE 
como ecuat., en este sentido. En Ec., armador es el único nombre para este 
utensilio, pues percha responde para nosotros a su primera acepción en el 
DLE: Pieza o mueble de madera o metal con colgaderos en que se pone 
ropa, sombreros u otros objetos. Es deseable su reg. en esta acep. ecuat. 


armamentismo. m. Actitud que pretende aumentar considerablemente el 
armamento de un país y perfeccionarlo: El armamentismo fomenta la 


guerra y acrecienta negocios inhumanos. 


armazón. m. y f.: el/la armazón. Pieza o conjunto de piezas unidas que 
presta estructura o sostén a algo: En armazones como este solían armar en 
la hacienda los coínes para los indios que venían a vender sus granos. || 2. 
Acción y efecto de armar, concertar, juntar. Es p. u. entre nosotros en este 
sentido. 


armonía. (Tb. harmonía). f. Proporción, correspondencia de unas cosas con 
otras en el conjunto que componen: En la palabra, en la amistad, en la vida 
cotidiana, la armonía es fundamental. Son p. us. la grafía harmonía y sus 
derivados. 


armonio. m. Órgano pequeño con la figura exterior del piano, que recibe el 
aire por un fuelle que se mueve con los pies: En las antiguas iglesias siempre 
había alguien que tocaba el armonio para que las mujeres del pueblo 
cantasen, con voz aguda, alabanzas a Jesús y a la Virgen. 


aro. m. Anillo de compromiso: Quisiera que tú y tu novio usaran nuestros 
aros, hija querida. En el DLE, como u. en Ec., R. Dom., Bol. y Ven. 


aroma. m.: el aroma. Perfume u olor muy agradable: Es penetrante el 
aroma nocturno del jazmín. || 2. f.: la aroma. La flor del aromo: La aroma 
es flor dorada y de olor muy fragante. 


arpa. f. Instrumento musical de forma triangular, con cuerdas colocadas 
verticalmente y que se tocan con ambas manos. || Dígase el arpa, en sing., las 
arpas, en pl. (V. Apéndices, acentuación). Tb. harpa. Pref. la grafía sin h. (V. 
Apéndices, acentuación). 


arpía o harpía. f. Ave mitológica con rostro de mujer, proveedora de los 
infiernos. || 2. Mujer perversa: ¿Sigues cultivando amistad con esa arpía? 
Ojalá no te arrepientas. 


arquitecto. f. arquitecta. No se diga La arquitecto, ni La señora arquitecto. 


arranchón. m. Acción y efecto de arranchar. (V). En el DLE, como u. en Ec. 
y Perú. Es vulg. 


arrarray. interj. Expresa sensación de calor o quemadura. En el DLE, como u. en 


Ec. 


arriba. adv. A lugar o puesto superior: Ve arriba y no te detengas: la abuela te 
espera. || 2. En lugar o parte superior: Estoy arriba; bajaré en cuanto me avises. 
a) Se usa con preps. que indican movimiento: de, desde, hacia, para, por: Viene 
de arriba, Va hacia arriba. b) No se use con a: Fue arriba, no: Fue a arriba. c) 
Evítese el u. vulg. de arriba seguido de un complemento con de como en Dejaste 
el libro arriba de la mesa; no se confunda arriba con encima (V). d) No se use 
arriba con posesivos: No se diga arriba mío, arriba tuyo. (V. encima). 


arribismo. m. Comportamiento habitual del arribista: La política profunda, 
si existe, no tolera el arribismo. 


arribista. m. y f. Persona sin escrúpulos, dispuesta a lograr a toda costa lo 
que quiere: Entre nosotros cunde la desventurada especie de los arribistas. 


arriscado, da. adj. Formado o lleno de riscos: Monte arriscado. || 2. 
Remangado, respingado, vuelto hacia arriba: Tiene la nariz arriscada y eso 
le da un aire frívolo. En el DLE, como u. en Chile, Col., Ec., Hond. y Méx. 
No es frec. en Ec. 


arrope. m. Dulce hecho con la pulpa de algunas frutas hervida lentamente, 
hasta que adquiere consistencia de jalea. En el DLE, como u. en Arg. y Ec. 
El arrope ecuatoriano más común se hace con moras en punto de jarabe. 


art déco. (voz francesa, apócope de art décoratif). Arte decorativo. Tendencia 
artística de los años veinte, esmerada y preciosista, con formas geométricas y 
naturales estilizadas, y diseños adaptados a la producción en serie. Escríbase 
entre comillas o en cursiva. 


arte. m. o f. Capacidad, habilidad para hacer algo. || 2. Manifestación de la 
actividad humana mediante la cual se interpreta lo real o se plasma lo 
imaginado con recursos plásticos, lingúísticos o sonoros: El arte no es un 
gozo solitario, escribió Albert Camus. || En sing., suele acompañarse del art. 
m.: El arte; en pl., del f.: Las artes plásticas. El adj. que precede o sigue a 
arte, en sing., puede ir en f. o m.: el arte gótico, el arte gótica. || 3. arte bella 
O bellas artes. Las que tienen por objeto expresar la belleza y especialmente 
la pintura, la escultura, la arquitectura y la música: Las bellas artes nos 
instruyen, nos consuelan, nos animan a seguir. 


arteriosclerosis, arterioesclerosis. f. Med. Endurecimiento más o menos 
generalizado de las arterias: Esperamos prevenir la arteriosclerosis con 
alimentación que evite el colesterol y con ejercicio físico. Se aceptan las dos 
formas. 


ártico, ca. Perteneciente, cercano o relativo al Polo Artico, o Polo Norte: Me 
atraen las tierras árticas, blancas y solitarias. || Polo Artico se escribe con 
mays. iniciales. 


artículo. m. Gram. Clase de palabras cuyos elementos especifican si lo 
designado por el sustantivo o el grupo nominal al que este determina 
constituye o no información consabida: el libro, un libro; la casa, una casa. || 
2. m. Cada una de las divisiones de un diccionario encabezada por distinta 
palabra. || 3. Cada una de las disposiciones numeradas de un tratado, ley, 
reglamento, etc. || 4. Cualquiera de los escritos de mayor extensión que se 
insertan en los periódicos u otras publicaciones análogas. || artículo de 
fondo. El que en los periódicos políticos se inserta en un lugar diferente, por 
lo común sin firma, y trata temas de actualidad con arreglo al criterio de la 
redacción: Los artículos de fondo de este periódico suelen ser iluminadores, 
porque no son dogmáticos. Es sin. de artículo editorial. 


art nouveau. (voz francesa). Tendencia artística de finales del siglo XIX y 
comienzos del XX, que busca la participación del arte en la experiencia 
técnica contemporánea. Es expresión francesa, en español arte nuevo, o 
modernismo, m. u. Se escribe entre comillas o en cursiva. 


artritis. f. Inflamación de las articulaciones: He visto a la abuelita manejar 
sus manos deformadas por la artritis, como si tuvieran aún la belleza y 
nitidez de su juventud. No es sin. de artrosis (V). 


artrosis. f. Degeneración de las articulaciones: ¿Distingues bien la artritis de 
la artrosis? Yo, hasta ahora, no. No es sin. de artritis (V). 


arupo. m. Arbol ornamental que da una floración blanca o rosada: Los 
arupos de mi jardín, de flores rosado intenso, son siempre bellísimos, 
especialmente cuando están floridos. En el DLE, como ecuat. 


arúspice. m. Sacerdote romano que examinaba las entrañas de las víctimas 
para hacer presagios: Los arúspices debieron de ser habilísimos para la 
trampa y la mentira. 


aruspicina. f. Arte de los arúspices. (V. arúspice). 


as. Primera carta en la numeración de cada palo de la baraja de naipes. || 2. 
Persona que sobresale en un ejercicio o profesión: Es un as del deporte 
nacional. Su plural es ases: Tenemos entre los más pobres, verdaderos ases 
del deporte nacional. || No se escriba has, forma del verbo haber, ni haz 
imperativo de hacer. 


asalariado, da. adj. Que percibe un salario por su trabajo: Es importante 
formar a los jóvenes en oficios dignos; así, como asalariados podrán vivir 
dignamente de su trabajo. || En Ec., se aplica al trabajador manual. 


asalto. m. En el boxeo, cada una de las partes de las que constituye el 
combate: Ver cada asalto entre boxeadores es, para mí, imposible: sufro 
más con los golpes que los propios deportistas. Evítese el inglés round. 


ascendencia. f. Serie de antepasados, de antecesores: En su ascendencia 
cuenta con algún ministro, algún diputado y hasta un presidente de la 
república. Su antónimo es descendencia (V). || 2. No se use por influencia 
moral. No se dirá: Ejerce sobre su sobrino gran ascendencia, sino Ejerce 
sobre él un gran ascendiente. (V. ascendiente). 


ascendente. Que asciende o sube: Su trayectoria en el trabajo ha sido, desde el 
principio, ascendente. No se confunda con ascendiente (V). 


ascendiente. Padre, madre o cualquiera de los abuelos de quien desciende 
una persona, antecesor: A algún ascendiente tuyo debes tu pasión por crear. 
|| 2. Predominio moral o influencia: El abuelo tiene gran ascendiente sobre 
el niño. || No se confunda con ascendencia ni con ascendente. (V. tb. 
descendencia). 


ascensión. f. Acción y efecto de ascender a un lugar alto. || En el mismo 
sentido en Ec. se usa con más frecuencia ascenso, tb. correcto. 


ascenso. m. Subida a un lugar alto: El ascenso al Chimborazo fue difícil esta 
primera vez, pero llegamos a la cima. || 2. Promoción a mayor dignidad o 
empleo: Por fin consiguió un ascenso justo en su antiguo trabajo. || 3. Cada 
uno de los grados señalados para el adelanto en una carrera o jerarquía. No 
confundir con asenso. (V). 


asechanza. Engaño o artificio para hacer daño a otro. U. m. en pl.: Sensible 
a las asechanzas, no actúa con espontaneidad. || 2. asechanza y acechanza no 
son sins. pero su vecindad semántica ha permitido que el uso prescinda casi 
por completo de acechanza (V.) y pref. asechanza en el sentido expuesto. 


asenso. m. Asentimiento, acción y efecto de asentir y aceptar como cierto lo 
que otra persona afirma o propone: Con estos argumentos conseguirás su 
asenso. Es p. u. en Ec. Pref. asentimiento. No es sin. de consenso (V). No 
confundir con ascenso (V). 


asentimiento. Asenso. || 2. Consentimiento: El asentimiento de su padre lo 
convenció de que la suya fue una buena elección. 


asepsia. f. Med. Ausencia de materia séptica o corrupta, estado libre de 
infección. || 2. Conjunto de procedimientos científicos destinados a 
preservar de gérmenes infecciosos el organismo, aplicados principalmente a 
la esterilización del material quirúrgico: Es proverbial la asepsia de este 
enorme hospital. 


aséptico, ca. adj. Med. Perteneciente o relativo a la asepsia. || 2. Neutral, 
frío, sin pasión: Su relación es aséptica: ¿cómo creer que se aman? Es p. u. 


asequible. adj. Que puede conseguirse o alcanzarse: Haz propósitos 
asequibles para todos, así podremos trabajar contigo. || No es sin. de 
accesible (V). 


aserción. f. Acción y efecto de afirmar o dar por cierta alguna cosa, aserto: 
Tu aserción es clara, pero nada tiene que ver con el asunto. || 2. Proposición 
en que se afirma o da por cierta alguna cosa: No siempre una aserción tiene 
la garantía del acierto. No confundir con acierto (V). 


asertivo, va. adj. Afirmativo: Pablo es siempre asertivo; su optimismo 
contagia. || 2. Dicho de una persona, que expresa su opinión de manera 
firme: Ser asertivo no siempre significa estar en lo cierto. 


aserto. m. Aserción, afirmación de la certeza de una cosa: Un apasionado 
aserto puede ser equivocado; el acierto, en cambio, supone haber dado con 
lo cierto, como lo dice un optimista. No confundir con acierto. 


así. adj. invar. De este estilo, de este talante: Con una familia así, qué más 


puedes pedir. Gente así no hay en cualquier parte. || 2. adv. de modo. De esta 
manera: No trabajes así, te cansarás. || 3. Por tanto: No voy a salir, así que 
no insistas. || 4. U. con verbo en subjuntivo, equivale a aunque: Así te 
mueras, no te daré nada. Hará todo por ti, así se quede en la calle. || así, así, 
repetido, no significa De esta manera, sino No muy bien: —¿Cómo te sientes? 
—Así, así, esperando. || así como. U. para expresar adición: Vinieron los 
bomberos del distrito, así como los de los pueblos aledaños. || así pues. Por 
consiguiente: Tendrás que volver; así pues, prepárate. 


asimismo. adv. También: indica igualdad, semejanza, conformidad o 
relación. La Academia pref. su escritura en dos palabras, así mismo. || así 
mismo tiene tilde en la í de así; asimismo, término compuesto, no lleva tilde. 
(V. Apéndices, Acentuación Española). || 2. así mismo. Del mismo modo: 
Vinieron, así mismo, con disfraces y caretas los de Cumbayá, y todos se 
juntaron en la plaza. || 3. De la misma forma, de la misma manera: Vino 
vestida de harapos y así mismo vino su hermano. Trabajan mucho: así 
mismo trabajó su padre hasta la muerte. Se escribe solo en dos palabras. || 
4. a sí mismo. Expresión formada con la prep. a, el reflexivo sí y el ad). 
mismo, misma: Tiene mucha autoestima: es siempre optimista en cuanto se 
refiere a sí mismo. Aída, en su conversación, apenas se describe a sí misma 
No confundir a sí mismo con así mismo ni asimismo. 


asíndeton. m. el asíndeton. Omisión de conjunciones para dar fuerza y 
viveza a la expresión: La niña razonaba, hablaba, argúía, volvía a argúir... 


asistenta. f. Mujer de servicio que no habita en la casa en que trabaja, y 
cobra por horas. Es p.u. en Ec. 


asistente. De género común: el asistente, la asistente. Auxiliar en una 
oficina, un banco, etc.: Entregue usted todos sus documentos a la asistente, 
por favor, y espere una respuesta. || 2. Inform. Aplicación que guía al 
usuario inexperto en el manejo de un programa. 


asocio. Compañía, colaboración, asociación. || m. u. en la expresión en 
asocio. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col. y Ec. 


asonada. f. Reunión tumultuosa y violenta para conseguir fines políticos: En 
América Latina aún son frecuentes las asonadas. 


áspero, áspera. adj. Desagradable al tacto, por tener la superficie desigual, 


como la piedra o la madera no pulimentadas, la tela grosera, etc.: El 
escultor se empeña en trabajar las piedras más ásperas, hasta dejarlas 
brillantes y pulidas en su nueva forma. || 2. Dicho de un terreno: escabroso: 
Subir al Ilaló no es sencillo: hay tramos ásperos, difíciles. Su sup. culto es 
aspérrimo. Tb. asperísimo. 


áspid. m. el áspid, pl. los áspides. Culebra venenosa propia de Egipto de 
color verde amarillento con manchas pardas y cuello extensible, que puede 
alcanzar hasta dos metros de longitud. 


asquiento, ta. adj. Que siente repugnancia injustificada: No dejes que el 
guagua se haga asquiento: oblígale a comer todo. En el DLE, como u. en 
Chile, Col., Hond. y Perú. Tb. es ecuat. vulg. 


asta. f. el asta Palo a cuyo extremo o en medio del cual se pone una bandera: 
Izar la bandera en el asta debe ser un acto lleno de solemnidad. || 2. Cuerno, 
prolongación ósea de algunos animales. || astas de la médula. Med. 
Porciones anterior y posterior de la sustancia gris de la médula espinal, que 
a lo largo de toda ella penetran en el seno de la sustancia blanca de modo 
tal, que su sección transversal las presenta en forma semejante a dos pares 
de cuernos romos. (V. poliomielitis). (Sobre el género f. de asta y el uso del 
art. m. sing.: el asta, ver Apéndices, Acentuación). 


asueto. m. Vacación por un día o una tarde, especialmente la que se da a los 
estudiantes: En la tarde de asueto iremos al cine. Es obsol. 


ataquiento. adj. Que sufre ataques de epilepsia. En el DLE, como ecuat. Es 
pop. Puede u. como desp. Evítese. 


atatay. interj. Expresa la sensación de asco. En el DLE, como ecuat. 


ateísmo. Doctrina que niega la existencia de Dios: El ateísmo sincero no es 
amoral: se puede ser bueno y no creer en un Dios. No es sin. de agnosticismo 
(V). 


atelier. (voz francesa) m. Taller. Es galicismo ya reg. en el DLE. 


atentado. m. Agresión o desacato grave a la autoridad u ofensa a un 
principio u orden considerado recto. || 2. Agresión contra la vida o la 
integridad física o moral de alguien: Atentado contra la vida, atentado 


contra la libertad son formas correctas de expresión. En estos dos sentidos 
se usa con la prep. contra, no con a. 


atentatorio, ria. adj. Que lleva en sí la tendencia, el conato o la ejecución del 
atentado, es decir, de hechos agresivos o que desacatan a la autoridad u 
ofenden un principio u orden considerado recto: La producción de gases 
industriales es atentatoria contra los derechos de todos. 


atenuante. m o f. Situación que disminuye la gravedad de algo: En caso de 
no ser inocente, encontrarán las atenuantes que disminuyan la gravedad de 
su delito. Es menos u. en m. || circunstancia atenuante. Der. Motivo legal 
para disminuir la responsabilidad penal del condenado: Ante esta 
circunstancia atenuante, ¿no es posible disminuir el tiempo de su condena? 


ateo, a. Persona que niega la existencia de Dios: Creo que es más difícil ser 
creyente que ser ateo. || No es sin. de agnóstico (V). 


aterrizaje. m. En tierra, los aviones aterrizan en la pista o despegan de ella. 

En una nave, se posan en una plataforma o cubierta de vuelo o despegan de 
ella. No diremos: El avión aterrizó en la cubierta de la nave, sino El avión se 
posó en la cubierta. 


atezado, da. adj. Que tiene la piel tostada y oscurecida por el sol. No se use 
por cetrino (V). 


atípico, ca. Que por sus caracteres se aparta de los modelos representativos 
o de los tipos conocidos: Su aspecto es atípico, pero no es original. 


atisbo. m. Vislumbre, conjetura: Hay algunos atisbos sobre la presencia de 
guerrilleros en la zona pantanosa. Es m. u. en pl. 


atletismo. m. Dep. Conjunto de actividades y normas deportivas que 
comprenden las pruebas de velocidad, saltos y lanzamiento: La afición al 
atletismo ha crecido en estos tiempos: todo el mundo camina, corre, salta 
para tener salud. 


atmósfera o atmosfera. Capa de aire que rodea la Tierra. Las dos 
acentuaciones son correctas. El u. pref. atmósfera. 


-ato, -ata. Sufijo que en m. forma nombres que expresan dignidad u oficio: 


decanato, bachillerato. || En f., nombres que expresan acción: caminata, 
cabalgata. 


atornillador. m. Destornillador, instrumento de hierro o de otra materia que 
sirve para atornillar o desatornillar. || El DLE pref. destornillador. 


atorrante, ta. adj. Vago, desfachatado, desvergonzado. En el DLE, como u. 
en Arg. y Ur. || 2. Fastidioso, pesado, difícil de soportar. Es significado 
deducible, no reg. en el DLE. Se u. solo para personas. 


atrás. adv. Hacia la parte que queda detrás, a las espaldas de uno. a) 
Acompaña a verbos de movimiento explícito o implícito: Los niños fueron 
atrás, al gallinero, para recoger los huevos. b) Admite preposiciones como 
de, desde, hacia, para o por, pero no a: De atrás salieron los maleantes. 
Vayamos hacia atrás. Camina para atrás, pero hazlo con cautela. Vayan 
atrás, no: Vayan a atrás. c) Indica estado o situación, en la parte que queda 
detrás: Si vas al cine y te sientas atrás, verás mejor. d) Puede combinarse 
con advs. como tan, más, muy: Ven más atrás. Desde tan atrás no puedes 
ver la corrida. e) adv. de tiempo. Antes, hace tiempo: Estas historias 
familiares vienen de muy atrás. Evítese, en este sentido, su empleo 
redundante junto a hace. No se dirá: Hace diez años atrás, sino Hace diez 
años o diez años atrás. (V. hacer). f) Puede ir pospuesto a un nombre en pl. 
que expresa tiempo: Días atrás me llamó y me dijo que vendría. Semanas 
atrás comimos juntas. g) Como adj. se pospone a marcha y a cuenta: Es 
peligroso dar marcha atrás sin ver. En astronáutica se hace cuenta atrás 
antes del lanzamiento de un cohete (V. cuenta). h). atrás supone 
movimiento; detrás, situación: Vayamos atrás. Está detrás del muro, 
distinción que en el uso americano es casi inexistente: Está atrás del muro. 
Viene atrás. Viene detrás (V. tras). 1). En el español am. es normal y no 
inculto el uso de atrás seguido de un complemento con de: Lo puso atrás de 
la mesa. j) atrás de mí, atrás de ella, atrás de nosotros, es uso frec. y 
correcto en Am. k) No se use atrás con posesivos: Atrás mío va Pedro. Me 
sentaré atrás tuyo. Dígase: Atrás de mí, o Detrás de mí va Pedro. Me 
sentaré atrás de ti. 


atufado, da. adj. Atolondrado, que ha perdido la serenidad necesaria para 
hacer algo: ¡Pobre chico, estuvo tan atufado ante su jefe, que no sé si 
conservará su trabajo! En el DLE, como u. en Bol. y Ec. Es coloq. 


audiencia. f. Auditorio, concurso de oyentes: No creo que la tarde de 
Navidad tengas suficiente audiencia para tu programa de radio: ¿por qué 
no cambias de fecha? || 2. Conjunto de personas que, en sus domicilios 
respectivos o en lugares diversos, atienden en un momento dado un 
programa de radio o de televisión. En este sentido, audiencia ha perdido su 
referencia explícita a oír: Este programa de televisión tiene gran audiencia. 


audífono. m. Audiófono, aparato para percibir mejor los sonidos, 
especialmente u. por los sordos: La tía usa audífonos desde muy joven, pero 
no lo lamenta. || El DLE reg. los dos términos. Es m. u. audífono. No 
confundir con micrófono (V). 


auditorio. m. Concurso, concurrencia de oyentes: Ante un auditorio 
multitudinario, el conferenciante lució su erudición. || 2. Sala para 
conciertos, conferencias, recitales, etc. Pref. auditorio al latinismo 
auditórium (V. Apéndices, colectivos). 


augur. m. Ministro de la gentilidad, que en la antigua Roma practicaba 
oficialmente la adivinación, por el canto, el vuelo y la manera de comer de 
las aves, y por otros signos: El augur tenía enorme poder sobre el público 
profano y aun sobre la autoridad. 


augurio. m. Presagio, anuncio, indicio de algo futuro. No es sinónimo de 
suerte (V). (V. tb. agitero). 


augusto, ta. adj. Que infunde o merece gran respeto o veneración por su 
majestad y excelencia: Pocos nombres de personas augustas conserva la 
memoria: su existencia, aunque posible, es un ideal. || m. 2. Payaso de circo, 
fuertemente maquillado, forma pareja con el clown. (V. clon y clown). 


aumentativo. Que aumenta. || 2. Gram. Se dice del sufijo que aumenta la 
magnitud del significado del vocablo al que se une. Sus terminaciones más 
comunes son: ón, ona; ote, ota, y azo, aza: picarón, picarona, golpazo, 
hombrón, mujerona, librote, gatazo. 


aun. Todavía: Aún no lo he pensado, pero valoro esta propuesta. || 2. Hasta, 
incluso: Los mayores, y aun los niños respetan las plantas del parque. || 
Respecto al uso del acento, V. Apéndices, Acentuación española. 


aunque. conj. concesiva: precede a una oración subordinada que expresa 


una dificultad para lo que se dice en la oración principal, sin que ese 
obstáculo impida su realización: Saldremos pronto, (oración principal) 
aunque llueva mucho (oración subordinada). || 2. Es importante el respeto a 
la concordancia verbal, según la intención del hablante. He aquí algunos 
ejemplos de oraciones con la conjunción aunque: a) Aunque no tengo ganas, 
te acompañaré. Que el hablante no tenga ganas es un obstáculo real para 
acompañar a su interlocutor, por eso utiliza un tiempo del modo indicativo y 
aunque expresa la concesión. b) Aunque no tenga ganas, te acompañaré. El 
hablante no está seguro de tener o no tener ganas de acompañar al 
interlocutor y emplea el presente del subjuntivo. c) Aunque no tuviera 
ganas, te acompañaría al cine. Expresa, de este modo, la convicción de que 
acompañaría a su amigo, en un futuro hipotético, aun sin tener deseo de ir 
al cine. d) Aunque no hubiera tenido ganas, te habría acompañado al cine. 
Enuncia la misma hipótesis en el pasado. || 3. Cuando aunque equivale a 
pero es conjunción adversativa: Quiero salir, aunque ya es demasiado tarde. 
No se pronuncie /aúnque/. 


ausentismo. m. Absentismo, abstención deliberada de acudir al lugar donde 
se cumple una obligación: El ausentismo de los votantes es medida de la 
falta de fe del elector en nuestra democracia. En el DLE, como am. 


auspicio. m. Protección, favor. || 2. Señales prósperas o adversas que en el 
comienzo de una actividad parecen presagiar su resultado: Si piensas en 
malos auspicios, no empieces tu trabajo. || No se ref. solo a señales 
prósperas. 


auspicioso, sa. De buen auspicio, favorable: Este acontecimiento auspicioso 
es un buen comienzo para tu carrera. 


austríaco o austriaco. adj. De Austria. Las dos acentuaciones son correctas. 


autarquía. f. Dominio de sí mismo, autosuficiencia: Su autarquía, lograda 
con esfuerzo a lo largo de los años, le permite una soledad feliz. Es más frec. 
autosuficiencia || 2. Política de un Estado que intenta bastarse con sus 
propios recursos: La autarquía económica es un sueño para nuestro país. 


auto. m. Resolución de un tribunal previa a la sentencia, que decide 
cuestiones secundarias o incidentales. 


auto-. Prefijo muy fecundo en español, que significa propio, de sí mismo, 


por sí mismo: Una autobiografía es la vida de una persona escrita por ella 
misma. El autobombo es el elogio desmesurado que hace alguien de sí 
mismo. 2. La concordancia de género se hará con el término cuyo sentido ha 
completado el prefijo. Por tanto, no todas las palabras formadas con auto- 
son de género m., como equivocadamente se cree: el autoelogio, pero la 
autoestima; el autoconocimiento; la autorregulación, etc. (V. autoestima). 


autobús. m. || En Ec. es frec. la aféresis bus. Es fam. 


autoclave. m. Aparato que sirve para esterilizar objetos o sustancias 
situados en su interior, por medios diferentes, como vapor, temperatura o 
radiación. || El DLE lo reg. como m. o f.: el/la autoclave, pero advierte que 
se usa menos en f. 


autodidacta. adj. Que se instruye por sí mismo. || Es invar. en género, se 
aplica al m. y f.: El profesor autodidacta; Una persona autodidacta. 


autoestima. f. Valoración generalmente positiva de sí mismo: La autoestima 
o confianza en uno mismo es cualidad que ayuda a ser eficaces. No se 
escriba el autoestima. El compuesto con auto- toma el género de la palabra 
a la que —auto se junta: la autoestima, la autorrealización, el autopase, el 
automotor. 


autoferro. m. Autovía o coche de ferrocarril propulsado por un motor de 
combustión interna. Ecuat. reg. en el DLE. 


autogestión. f. la autogestión. Sistema de organización de una empresa 
según el cual los trabajadores participan en todas las decisiones: Sería ideal 
que se generalizara la autogestión. 


automatismo. m. Ejecución de actos diversos sin participación de la 
voluntad consciente: Se dice que los automatismos deben leerse como 
reveladores de nuestro interior. 


automotor. f. automotriz o automotora. Las siguientes son formas correctas, 
según el género gramatical correspondiente: Mecánico automotor. Mecánica 
automotriz. Enseñanza automotriz. No lo es: mecánico automotriz, muy 
frec. en Ec. La terminación -triz, es f.; no se emplee con nombres ms. (V - 
triz). 


autor. || autor intelectual. Persona que planea, urde o induce a un crimen. 
No lo reg. el DLE. || Son equivalentes maquinador, inductor, planeador, 
urdidor: Se ha demostrado que el expresidente fue autor intelectual del 
secuestro de uno de sus críticos; esperamos que se le juzgue como a un 
inductor. 


autoría. f. Calidad de autor: No siempre la autoría de las obras antiguas 
está debidamente acreditada. 


autoritario, ria. adj. Que tiende a actuar con autoritarismo: No queremos 
un gobierno de caciques, autoritario y abusivo. 


autoritativo, va. adj. Que impone o supone autoridad. Es p. u. 


autos. Conjunto de documentos de un proceso judicial. En la 
Administración, es sin. de expediente. 


autostop. m. Forma de viajar por carretera solicitando trasporte gratuito de 
vehículos particulares: Cada vez se hace menos autostop: los viajes al azar 
se han vuelto muy inseguros. El DLE, pref. esta forma, no autoestop. || No se 
escriba en dos palabras, auto-stop ni auto stop ni auto estop. 


autostopista. Así en el DLE. Pref. a autoestopista. 


autosuficiencia. f. Estado o condición de quien se basta a sí mismo: Puedes 
confiar en ella, ha demostrado autosuficiencia y honradez. || 2. Suficiencia, 
presunción: Su autosuficiencia lo vuelve intratable: intenta mostrar siempre 
cuanto cree valer. Es peyor. 


auxiliar. || auxiliar de cocina. Electrodoméstico con diversas funciones para 
la preparación de alimentos, como moler, triturar, trocear, licuar, etc.: 
Necesito un auxiliar de cocina, se dañó hace tiempo el que tenía. En el DLE, 
como ecuat. 


aval. m. Firma que se pone al pie de una letra u otro documento de crédito, 
para responder de su pago, en caso de no efectuarlo la persona 
principalmente obligada a él. || 2. Escrito en que uno responde de la 
conducta de otro, especialmente en materia política. 


avalúo. m. Valuación, precio que se señala a una cosa: Para el avalúo de la 


casa tenemos que llamar también a su constructor. || El DLE prefiere 
valuación. En Ec. es m. frec. avalúo, tb. reg. 


avaro, ra. adj./sust. Que tiene afán desmedido de poseer y adquirir riquezas, 
para atesorarlas: El avaro desconoce la gracia de dar y compartir, esa es su 
desdicha. || Es palabra grave; /ávaro/, esdrújula es vulg. 


avatar. m. Fase, cambio, vicisitud: La forma en que enfrentó los avatares de 
su vida es ejemplar. Se u. m. en pl. 


avemaría. f. Oración más frecuente de los fieles católicos a la Virgen María, 
compuesta de las palabras con que el arcángel san Gabriel la saludó: Las 
avemarías rezadas durante la infancia le dejaron recuerdos de inocente alegría. || 
El DLE lo registra como f. pero el uso en sing. pref. el m. y en pl. el f.: el 
avemaría, las avemarías. || ave María. Exclamación que expresa sorpresa o 
admiración: ¡Ave María, qué grande está el niño! Escríbase en dos palabras. 


avenencia. f. Convenio, transacción, acuerdo. || 2. Unión, conformidad: Su 
avenencia ha durado toda la vida, aun en circunstancias adversas. || Su 
antónimo es desavenencia (V). No se diga aveniencia ni desaveniencia (V). 


avenida. f. Se escribe con inicial min., salvo cuando forma parte de un 
nombre propio: La avenida 10 de Agosto es larga, pero estrecha. Gran 
Avenida se llama la calle principal de la ciudad. 


aventón. m. Empujón. En el DLE, como u. en Ec., Guat., Hond., Méx., Nic. 
y Perú. Es p. frec. || 2. Autostop: Forma de viajar por carretera solicitando 
transporte gratuito de los conductores de vehículos particulares: Espero que 
alguien me dé un aventón para llegar a Saquisilí. 


avestruz. Es m.: el avestruz, pl.: los avestruces, aunque suele encontrárselo 
u. como f.: las avestruces. Pref. el m. 


avezado, da. adj. Ducho, experimentado en algo: Es muy avezado en cuanto 
se relaciona con la construcción. || No es peyor. No se use por pícaro. 


aviado, da. Impulso que se da o se toma al aprovechar el declive del terreno. 
En este sentido se u. m. en f.: una aviada. || 2. Acción de tomar impulso en 
una dirección determinada. Es más frec. viada: "Tomó viada y desapareció 
(V). En el DLE, como ecuat. 


aviador, ra. En f. dígase aviadora. No: La señora aviador, La aviador. 


avisero, ra. adj./sust. Empleado de un periódico encargado de aceptar avisos 
para darlos a la publicidad: Ya no se necesitan aviseros: se ha perdido este 
trabajo, dada la tecnología actual. En el DLE, como ecuat. 


aviso. || sobre aviso: loc. adv. Estar prevenido y alerta ante algo sobre lo que 
se ha recibido un aviso. Suele emplearse con andar, estar o poner: Han 
puesto sobre aviso a los residentes del barrio, a causa de un ladrón 
escurridizo. Se escribe en dos palabras. 


axial. m. Perteneciente o relativo al eje. || 2. Fundamental, central, 
principal: Es una visión axial del problema: hay que tenerla en cuenta. || 
Entre nosotros se emplea más axial que axil, tb. reg. en el DLE. 


axila. f. Sobaco del brazo. El uso culto en Ec. pref. axila; arca o sobaco, 
ambas regs. en el DLE, son p. u. 


ay. interj. Expresa muchos y diversos movimientos del ánimo, más 
ordinariamente de aflicción o dolor. || 2. Seguida de la partícula de y un 
nombre o pron., denota pena, temor, conmiseración o amenaza: ¡Ay de mí! 
¡Ay de los indiferentes...! || 3. Como sust. se usa más en pl.: Los ayes con que 
se quejaba me estremecían (V. ahí). 


ayahuasca. f. Liana de la selva de cuyas hojas se prepara un brebaje de 
efectos alucinógenos, empleado por chamanes con fines curativos: Abusar 
de la ayahuasca, como de cualquier medicina, es un riesgo que se ha de 
evitar. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 


ayatolá. m. pl. ayatolás. Grado máximo en las escuelas de estudios del 
Corán, que autoriza a interpretar el libro sagrado. || Tb. se pronuncia como 
palabra grave: ayatola. 


ayáu. interj. ecuat. que expresa dolor. || Al ser palabra aguda terminada en 
diptongo, lleva la tilde en la vocal fuerte, para no destruir dicho diptongo. 
Tb. ayayáu, formas ya regs. en el DLE. 


ayer. adv. de tiempo. En el día que precedió inmediatamente al de hoy: Ayer 
no salí de casa. || ayer mañana. Ayer de mañana. Es p. u.: pref. ayer por la 
mañana. || ayer tarde, ayer noche. Pref. ayer por la tarde, ayer por la noche. 


ayer noche. Anoche: Ayer noche te llamé para ponernos de acuerdo, pero, 
por lo visto, estabas dormida. Es p. u. 


ayllu. aillu. m. Célula política, económica y social del antiguo imperio de los 
incas: En el aillu se organizan y protegen nuestros indios andinos. || Escrito 
con y es ecuat. de or. quichua, no reg. en el DLE. 


ayudante. f. la ayudante. || No se diga la ayudanta. 


azar. al azar. loc. adv.: Sin rumbo ni orden: Si quieres llegar lejos, no actúes 
al azar: trabaja y confía. 


-azgo. Sufijo que forma nombres que expresan cargo o dignidad y estado: 
almirantazgo, padrinazgo, noviazgo. || 2. Junto a derivados de verbos 
significa acción: hallazgo. 


azimut. (V. acimut). 


-azo, -aza. Sufijo que forma nombres que significan golpe: palazo, 
bastonazo, pelotazo. || Dota al sust. o al adj. de significado aumentativo: 
hombrazo, torpazo, mujeraza. Puede añadir al nombre un significado 
peyor., según el contexto. 


azocador, ra. Persona que aprieta las pajas del sobrante del sombrero de 
jipijapa. En el DLE, como ecuat. 


azoque. m. Acción y efecto de azocar las pajas del sombrero de jipijapa. En 
el DLE, como ecuat. 


azúcar. m. 0 f. Sustancia cristalina perteneciente al grupo químico de los 
hidratos de carbono, de sabor dulce y de color blanco en estado puro, 
soluble en el agua, que se obtiene de la caña dulce, de la remolacha y de 
otros vegetales: Procura comprar azúcar morena, es más sana. El uso en Ec 
pref. el m.: el azúcar, aunque es frec., aun con el art. m., emplear el adj.f.: 
No se aconseja consumir dosis altas del azúcar blanca. En pl. se usa casi 
siempre en m.: los azúcares. El dim. regular azucarita es p. u. entre 
nosotros. Tb. reg. el DLE azuquítar como dim. fam. 


azúcar mascabado, da. El azúcar de caña, de segunda producción. Es p. u. 
en Ec. (V. chancaca y panela). 


azucarero, ra. m. y f. Recipiente para servir azúcar en la mesa: El azucarero 
está sobre la mesa, junto a las cucharas. Para el recipiente, el DLE pref. el 
uso m.: el azucarero. El u. en Ec. varía entre f. y m. 


[e 


b. f. la be. Segunda letra del abecedario español. Su nombre es be, en pl., bes. Se 
la llama tb. be alta o be larga, denominaciones regs. en el DLE. || 2. La diferencia 
entre b y v no es fonética, pues las dos son labiales y se pronuncian de manera 
idéntica; por esta razón, no cabe llamarlas, respectivamente, be labial y ve 
labiodental, sino be y uve, be alta o be larga, y ve corta o ve chica (V. v). || 3. En 
nuestra habla costeña, la b suele transformarse en k en la pronunciación de 
sílabas complejas como ab, ob, abs, obs, etc. Se oye frec. /akdicar/, /akdomen/, 
/okstrucción/, en lugar de abdicar, abdomen, obstrucción. Tal pronunciación 
debe evitarse. 


babaco. m. Arbusto de la sierra ecuatoriana que produce fruto comestible. || 2. 
Tonto, simple: ¡No seas babaco, reacciona! En el DIE, como ecuat. coloq. 


babel. m. o f. Desorden y confusión: Esta casa es un babel o Esta casa es una 
babel. || Con art. determinante, es pref. el f.: la babel, para evitar cacofonía. || 2. 
Ref. a la ciudad de Babel, lleva inicial may.: Nadie conoció la torre de Babel, 
pero todos hablan de ella y, quizás, gracias a ella. 


Babia. Comarca de las montañas de León, en España. Lleva inicial may. || estar 
alguien en Babia. Estar distraído y como ajeno a aquello de que se trata: ¿Qué le 
pasa a Marisa, otra vez está en Babia? 


babor. m. Costado izquierdo de una embarcación mirada de popa a proa. (V. 
estribor). || a babor. Se escribe en dos palabras. 


babosada. f. Necedad, tontería. En el DLE, como u. en Col., C. Rica, El Salv., 
Méx. y Pan. || 2. Cosa intrascendente, sin valor. En el DLE c. u. en El Salv., 
Hond., Méx. y Pan. En estos sentidos es tb. ecuat. coloq. 


baby sitter. (voz inglesa). f. Persona que atiende a los niños pequeños. Pref. 
niñera. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


bacante. f. la bacante. Mujer que celebraba las fiestas bacanales. Es p. u. || 2. 
Mujer descocada, ebria y lúbrica. P. u. en Ec. No confundir con vacante (V). 


bacenilla. f. Bacinilla, orinal. Evítese el incorrecto bacenilla. 


bacerola o baserola. f. Betún, mezcla de ciertos ingredientes, líquida o en 
pasta, que se usa para poner lustroso el calzado: Es desconocido el origen de 
la palabra bacerola, pero lo hemos usado siempre ¿de dónde habrá salido? 
Es ecuat. no reg. en el DLE. 


bachiller, ra. Persona que ha cursado o está cursando los estudios de 
enseñanza secundaria: Después de grandes sacrificios familiares, Alicia se 
graduó de bachiller. En este significado, bachiller se u. en m. 


bacinilla. f. Bacín bajo y pequeño. Tb. bacinica. 


background. m. (de or. inglés). Dígase, según el caso, antecedentes, 
documentación, respaldo, experiencia, conocimiento, educación. Escríbase 
entre comillas o en cursiva. 


bádminton. (de or. inglés) m. Dep. Juego parecido al tenis en el que se lanza un 
volante en vez de una pelota: El bádminton era un juego frecuente en las playas 
del país, cuando no había en ellas tanto turista. 


badulaque. adj./sust. Afeite compuesto de varios ingredientes que se usaba en 
otro tiempo. En este sentido es anticuado. || 2. Persona necia, inconsistente. Es 
coloq. y muy actual. || 3. Persona impuntual en el cumplimiento de sus 
compromisos. Es ecuat. 


badulaquería. f. Acción propia del badulaque. Tb. reg. como ecuat. 


bagaje. m. Equipaje: Viaja por cuatro días con un bagaje impresionante. || 2. 
Persona simple, inútil, torpe. En el DLE, como ecuat. Es. p. u. 


bagre. m. y f. Pez de hasta dos decímetros y medio de longitud, de carne 
comestible, pero llena de espinas. Es ecuat. || 2. Mujer muy fea: Doña Beatriz es 
un bagre, pero su marido la adora. En el DLE, como u. en Arg., Cuba, Ec., El 
Salv. y Ur. 


bagrero. m. Dicho de un hombre: que gusta de las mujeres muy feas. En el DLE, 
como ecuat. En el habla ecuat. no existe adj. equivalente para asignar a la mujer 
que se enamora de hombres feos. 


bahareque. m. Pared de palos entretejidos con cañas y barro: Las casas de 
bahareque son frescas y agradables. Tb. bajareque y bareque. Bahareque es la 
forma más frec. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec. y Ven. 


bahía. f. Entrada natural de mar en la costa, de extensión considerable, pero 
generalmente menor que la de un golfo. Se escribe con inicial min. excepto 
cuando es nombre propio: la bahía de Cádiz. Bahía, ciudad ecuatoriana, es 
encantadora. 


baile. || baile de san Vito. m. Enfermedad convulsiva. Es coloq. No se escriba 
baile de sambito. 


bailejo. m. Llana, herramienta que usan los albañiles. En el DLE, como ecuat. 


bajá. m. Título honorífico usado en algunos países musulmanes. Empléese en 
lugar de pachá (V), excepto en la expresión Vivir como un pachá. 


bajativo. m. Copa de licor que se toma después de las comidas. Equivale al 
poussecafé francés (V. puscafé y plus café). 


bajial. m. En las provincias litorales, lugar bajo que se inunda en el invierno. En 
el DLE, como u. en Ec. y Perú. 


bajo, ja. adj. De poca altura o estatura: Juan es una persona encantadora, y ser 
bajo no le perjudica. || 2. Situado en un plano inferior respecto de otras de la 
misma especie o naturaleza: En el piso bajo viven los Alvear. || 3. Que ocupa 
posición inferior en cierta escala: Tiene calificaciones bajas en clase. || 4. Que 
tiene poca calidad o importancia: Pertenece a la clase baja, y ha luchado mucho 
para salir adelante. || Inferior, comparativo de bajo, se usa en estos mismos 
sentidos: Está en el lugar más bajo o en el lugar inferior. La calidad de esta tela 
es inferior o es más baja. b) inferior no puede usarse con más: El precio de este 
pantalón es inferior al de aquel, no: Es más inferior. c) No lo antecederá mucho, 
sino muy: Compraste, por barato, un abrigo muy inferior al del invierno pasado. 
d) En ref. a la altura o estatura, no se u. inferior, sino más bajo: Su hermano es 
más bajo que él. Si decimos Su hermano es inferior a él, se entenderá que es de 
menor categoría intelectual o moral. e) más bajo, más baja se construyen con 
que, no con a: Esta mesa es más baja que la otra; f) inferior se construye con a: 
La calidad de esta falda es inferior a la de la falda que compró mamá. g) muy 
bajo, bajísimo e ínfimo son sups. de bajo; ínfimo se usa en los mismos 
significados de inferior. h) bajísimo e ínfimo no admiten la anteposición de más; 


no se dirá más ínfimo, más bajísimo. i) bajo, adv., se u. en el sentido de en voz 
baja: Habla tan bajo que no se le escucha. j) Como prep., denota posición 
inferior: Pon el libro bajo la mesa. k) Tb. expresa dependencia, sometimiento: 
No podrá trabajar bajo esas condiciones. 


bajorrelieve. pl. bajorrelieves. m. Relieve en el cual las figuras resaltan poco del 
plano. El DLE pref. la escritura en dos palabras: bajo relieve, en cuyo caso el pl. 
es bajos relieves, pero se impone en el u. la escritura en una sola palabra: 
bajorrelieve, pl. bajorrelieves. Nótese la duplicación de la rr en el compuesto. 


bala. f. Bola frita de plátano molido mezclado con queso y chicharrón. En el 
DLE, como ecuat. 


balacera. f. Tiroteo: Cuando comenzó la balacera, todos corrimos a escondernos. 
En el DLE, como u. en Am. 


baladí. pl. baladíes. adj. invar. en género. Sin ninguna importancia. || 2. Trivial: 
Hablamos sobre un tema baladí, pero nos divertimos. Tiene, como sus amigos, 
preocupaciones baladíes. 


baladrón. adj. Fanfarrón y hablador que, siendo cobarde, blasona de valiente. || 2. 
adj./sust. Truhan, sinvergúenza. En el DLE, como ecuat. No se diga balandrón. 


baladronada. f. Hecho o dicho propio de baladrones. No u. balandronada. 


balance. m. Estudio comparativo de los hechos favorables o desfavorables de 
una situación. || 2. No significa resultado, por tanto, no se u. en expresiones 
como El balance del accidente es de veinte muertos. Un verdadero balance ha de 
precisar cuántas personas salieron indemnes del accidente y cuántas murieron. 


balanza comercial. f. Estado comparativo de la importación y exportación 
de artículos mercantiles en un país. 


balanza de pagos. f. Estado comparativo de cobros y pagos exteriores de 
una economía nacional por todos conceptos, como interés de empréstitos o 
de valores particulares, fletes, derechos de patentes, turismo, etc. 


balaustre o balaústre. m. Cada columna pequeña que con los barandales 
forman las barandillas o antepechos de balcones, azoteas, corredores y 
escaleras: Todavía hay antiguos balaústres finamente tallados. || 2. Palustre, 


llana de albañil: Pásame el balaustre para enlucir la pared (V. marisco). Los 
albañiles u. balaústre por palustre quizá por su proximidad fonética. Es 
ecuat. no reg. en el DLE. Evítese. 


balde. || de balde. Gratuitamente, sin costo: Me lo dieron de balde. || en balde. 
Inútilmente: En balde te quejaste, nadie te ha entendido. 


baldío. m. Solar, porción de terreno: En el baldío la gente ha construido casas 
elementales con cartones y latas. En el DLE, como u. en Am. 


baleo. m. Acción y efecto de balear, disparar balas o tirotear. En el DLE, como u. 
en Am. 


ballenero, ra. Rijoso, lujurioso En el DLE, como ecuat. Es vulg. 


ballet. pl. ballets. (De or. francés). m. Danza clásica de conjunto, representada 
sobre un escenario: Grandes compañías de ballet son conocidas y valoradas 
en el mundo entero. Así en el DLE, escríbase entre comillas o en cursiva. 


balompié. m. Pref. fútbol (V). 
bambú. m. pl. bambúes y bambús. 


bambudal. m. Terreno poblado de caña de bambú. En el DLE, como ecuat. Es m. 
u. en la Costa. 


banal. adj. Trivial, común, insustancial: No repitas que tu vida es banal, haz lo 
posible para que no lo sea. 


banalidad. f. Cualidad de banal. || 2. Dicho insustancial: Estás siempre dispuesto 
a repetir banalidades, pero yo no lo estoy a escucharlas. 


banana. f. Plátano, planta musácea. En el DLE, como u. en Arg., Col., Ec., Par. y 
Ur. || 2. Plátano, fruto. U. en Ec., Par. y Ur. 


bananal. m. Plantación de bananos. En el DLE, como u. en Am. Cen., NE. Arg,, 
Ec. y Par. 


bancada. f. Conjunto de los legisladores de un mismo partido: La bancada liberal 
se Opondrá a este cambio. En el DLE, como u. en Am. 


banco. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


Banco Mundial. m. Su nombre oficial es Banco Internacional para la 
Reconstrucción y el Desarrollo. 


bandada. f. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


bandolera. || en bandolera. loc. adv. Llevar un bolso, un arma u otro objeto 
cualquiera, cruzando la correa que lo sostiene desde uno de los hombros, por el 
pecho y la espalda, hasta la cadera contraria: Hubo una época en que las 
jovencitas lucían sus grandes bolsos llevándolos en bandolera; hoy usan solo 
mochilas. 


bandolero, bandolera. Bandido, persona que roba en despoblados: La bandolera 
era tan feroz como el peor de sus compinches. 


bandolina o mandolina. f. Instrumento musical de cuerda parecido a la 
bandurria, pero de menor tamaño y con cuatro cuerdas dobles: Aún 
recuerdo las tardes familiares cuando las hermanas adolescentes tocaban 
piano, guitarra, violín y hasta bandolina. 


bantú. m. pl. bantúes y bantús. Lenguas afines del África ecuatorial y 
meridional: ¿Cómo preservar el bantú, en este mundo en que se pierden las 
antiguas lenguas originarias? 


baño. m. Cuarto de baño. || 2. Retrete. || cocinar al baño de María o al baño 
María. Manera de cocinar en recipiente con agua, puesto a la lumbre, en el cual 
se mete otra vasija para que su contenido reciba un calor suave y constante: Los 
tamales se cocinan siempre al baño María (o al baño de María). 


baraja. f. Conjunto de cartas o naipes que sirven para juegos de azar. No se llame 
baraja a cada una de las cartas. 


barajo. m. Eufemismo por carajo (V. carajo): Le oíamos gritar ¡barajo! a papá y 
todos volábamos a hacer los deberes. 


baraúnda o barahúnda. f. Ruido y confusión grandes. || Las dos grafías 
están regs. en el DLE, y las dos se tildan, pues se produce hiato en ambos 
casos. Pref. barahúnda. 


barbarismo. m. Vicio del lenguaje que consiste en pronunciar o escribir mal las 
palabras, o en emplear vocablos impropios: Preveer por prever es un barbarismo 
común incluso en textos formales. || 2. Extranjerismo no totalmente incorporado 
a la lengua: ¿Estamos condenados a usar incesantemente barbarismos? (V. 
extranjerismo). 


baremo. m. Escala de valores que sirve para clasificar los elementos de un 
conjunto, o para valorarlos, de acuerdo con alguna de sus características. No es 
sin. de criterio (V). 


barman. m. Encargado de servir o preparar bebidas alcohólicas en la barra de un 
bar. El pl. m. u. es barmans, aunque el pl. del término ya españolizado debe ser 
bármanes. 


baro-, -baro, ra. Prefijo y sufijo procedente del griego baros, significa pesantez; 
por extensión, presión atmosférica: barómetro, isóbara. (V). 


barómetro. m. Instrumento que sirve para determinar la presión atmosférica: El 
viejo barómetro del abuelo sirve todavía, y sirve bien. 


barón. m. Título de dignidad, de más o menos preeminencia en los diferentes 
países. No es sinónimo de varón (V). 


barra. f. Público que asiste a las sesiones de un tribunal, asamblea o corporación. 
En el DLE, como u. en Am. || 2. Lugar destinado en las Cámaras legislativas u 
otros cuerpos colegiados para colocar al público. En el DLE, como ecuat. [| 3. 
Hinchada, partidarios de un equipo deportivo o de una personalidad destacada. 
En el DLE, como u. en Am. || hacer barra. Alentar en un espectáculo al favorito 
de una barra. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y Perú. 


barraganete. m. Variedad de plátano grande que solo se come cocido. En el DLE, 
como ecuat. 


barredera. f. Zócalo de una pared: Si no pones las barrederas, se te manchará la 
pared recién pintada. En el DLE, como ecuat. 


barrumbada o burrumbada. f. Dicho jactancioso. || 2. Gasto excesivo hecho 
por jactancia: Presumiendo con sus barrumbadas, dilapidó su fortuna. 


barrunto. m. Previsión o conjetura por alguna señal o indicio: Tengo el barrunto 


de que vendrá a pedirte que le ayudes. 


barullo. m. Confusión, desorden, mezcla de gente de varias clases: Con este 
barullo es imposible dar la clase. No se pronuncie ni escriba barrullo. 


basca. f. Ansia, desazón e inquietud que se experimenta en el estómago cuando 
se quiere vomitar. Se usa m. en pl.: Bascas: Nunca oí en casa decir la palabra 
bascas; con náusea era suficiente para expresar esta desazón. No es sin. de 
náusea (V). 


bascosidad. f. Inmundicia, suciedad: A ciertos adolescentes, so pretexto de 
libertad, no les molesta andar entre bascosidades. || 2. Expresión inmoral, soez, 
lenguaje de taberna que se profiere contra alguien o algo. Este es el u. de 
bascosidad m. frec. en Ec., no reg. en el DLE. 


base. f. Fundamento o apoyo principal de algo. || 2. A Cocaína no purificada. No 
lo reg. el DLE. || 3. Lugar donde se llevan a cabo o se preparan las operaciones 
militares: No sabemos cuántas desgracias nos traerá la malhadada base de 
Manta. U. en terminología militar estadounidense. || a base de. loc. prepos.: A 
base de esfuerzo ha logrado salir adelante por sí mismo. Esta es la forma 
correcta, como tb. lo son sobre la base de o basándose en: Sobre la base de estos 
datos, redactaré el informe. Basándome en lo que cuentas, hablaré. No se u. las 
siguientes formas consideradas erróneas: en base a, en base de, con base en, tan 
manidas como incorrectas. No se dirá: En base a lo que cuentas ni: Con base en 
lo que cuentas ni En base de lo que cuentas... || base de datos f. Inform. Conjunto 
de datos organizado de tal modo que permita obtener con rapidez diversos tipos 
de información. 


baseball. (voz inglesa). m. béisbol. Así lo reg. el DLE. (V). 


basilisco. m. Animal fabuloso, al cual se atribuía la propiedad de matar con la 
vista. || 2 Persona furiosa o dañina: Déjale en paz, si le molestas va a reaccionar 
como un basilisco. 


básquet, básquetbol o basquetbol. m. En el DLE, como formas us. en Am. por 
baloncesto. El acortamiento básquet es entre nosotros m. u. que básquetbol, 
esdrújula o basquetbol, aguda. Estas acentuaciones se consideran correctas. 
Básquet ha de tildarse. 


basta. f. Doblez que se hace y se asegura con puntadas, a manera de hilván 


menudo, a los extremos de la tela para que esta no se deshilache: Hay que 
mandar a hacer las bastas de tu pantalón nuevo que te queda grande. En el DLE, 
como u. en Bol., Chile, Ec. y Perú. En España se usa bastilla en este sentido (V. 
basto). 


bastante. adj. indefinido. Suficiente, que basta: Ya comí bastante, no me sirvas 
más, por favor. No quiere decir mucho, muy. Si hemos comido mucho, el empleo 
de bastante no refleja lo ocurrido: Para todos es sano comer bastantes legumbres 
y frutas, pero comer mucho de todo no es sano para nadie. || 2. adv. de cantidad 
significa ni mucho ni poco, ni más ni menos de lo regular, ordinario y preciso; 
sin sobra ni falta: Si se organiza bien, tiene bastante para vivir decentemente. 
Esta oración significa que la persona de quien se habla tiene dinero suficiente — 
no sabemos si le basta mucho o poco— para sobrevivir, no, que tiene una gran 
cantidad. 


basto, ta. adj. Grosero, tosco, sin pulimento ni delicadeza: Es tan basta que hasta 
cuando quiere alabar, ofende. No confundir con vasto (V). 


baticola. f. || ser alguien de la baticola floja. Ser de costumbres livianas. En el 
DLE, como u. en Ec. y Perú. Es vulg. y p. u. 


batida. f. Acción de explorar varias personas una zona buscando a alguien o 
algo: Como estamos en estado de sitio, habrá batidas esta noche: no salgan de 
sus casas. Tb. en el DLE, en este sentido. 


baúl. m. Escríbase y pronúnciese baúl, no /bául/. 


bayetilla. f. Tejido parecido a la bayeta pero más fino y tupido: Antes se usaba 
mucho la bayetilla para cubrir los pañales de los niños de pecho. En el DLE, 
como ecuat. 


bazar. m. En Oriente, mercado público o lugar destinado al comercio. || 2. Tienda 
en que se venden productos de varias industrias, comúnmente a precio fijo: En el 
bazar de la esquina hay de todo. No se escriba vasar (V). 


bazuca. f. Lanzagranadas. Escríbase así, no basuca. Pref. lanzagranadas. 


bebé. m. o f. Niño, varón O hembra, menor de un año: Todavía es un bebé, ¡CÓMO 
l 
pretendes que camine! 


bebedizo. m. Bebida que se da por medicina. || 2. Bebida que supersticiosamente 
se imaginaba con virtud para conciliar el amor de las personas: Con estos 
bebedizos las amantes repudiadas creían reconquistar al ser amado, pero solo 
lograban su rechazo y, a menudo, su odio. || 3. Bebida confeccionada con 
veneno. Entre nosotros el uso de bebedizo es común en las dos últimas aceps. (V. 
Verbos, confeccionar). 


bebezona. f. Fiesta o situación en la que abunda la bebida: No me extraña que te 
sientas tan mal después de haber asistido a semejante bebezona. || 2. Exceso de 
bebidas alcohólicas: "Tú sabes que en casa de Panchito, los viernes, se dedican a 
la bebezona, no quiero acompañarte. Son ecuats. no regs. en el DLE. 


bebida. f. Por antonomasia, bebida alcohólica: A nuestros padres nunca les 
gustó la bebida, ni de jóvenes. 


begonia. f. Planta perenne americana. Escríbase así, no begoña. 


Begoña. nombre f. de persona, frec. en España, y p. u. en Ec.: Hace años, fui 
amigo de Begoña López, pero no he vuelto a saber de ella. 


behaviorismo. m. (voz de or. inglés). Conductismo: El behaviorismo es doctrina 
psicológica que busca el control de las acciones del ser humano mediante la 
observación de su conducta. Así en el DLE. 


béisbol. m. Juego entre dos equipos en el que los jugadores han de recorrer 
ciertos puestos O bases de un circuito, en combinación con el lanzamiento de una 
pelota desde el centro de dicho circuito. No se u. el inglés baseball. Así en el 
DLE. No se u. beisbol, como aguda. 


bel canto. m. Técnica de canto expresiva, de dicción clara y ágil, abundante 
en adornos. Se aplica a textos cantados sentimentales o dramáticos. Así en el 
DLE. No es sin. de ópera. 


beligerante. adj. Aplícase a la potencia, nación, etc., que está en guerra. No es 
sin. de intransigente (V). 


belle époque. f. Época de oro, en referencia a la vida europea durante los 
treinta últimos años del siglo XIX y los primeros catorce del XX, 
caracterizados por el reinado de la paz, la expansión económica y los 
descubrimientos e innovaciones técnicas, artísticas y literarias. Terminó con el 


inicio de la Primera Guerra Mundial. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


bellísima. f. Planta trepadora de flores en festones y de tres colores, blanco, 
rosado pálido y rojo subido. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec., Perú y 
Ven. 


bello, lla. Que tiene belleza (V. vello). 


bembo. m. Bezo o labio grueso, especialmente los de los individuos de raza 
negra. En el DLE, como u. en Ant. y Ec. || 2. f. bemba. Boca de labios gruesos y 
abultados. U. en Can. y Am. || radio bemba. De boca en boca. Expresión ref. a 
los efectos de transmitir una noticia a través de la conversación, de la palabra 
viva: ¿Conoces algo mejor que radio bemba para convencer a todos de votar a 
favor de tal o cual candidato? Yo no. U. en Ec. No lo reg. el DLE. 


bembón. m. En el DLE, como u. en Am. Bezudo, de labios gruesos. Se dice solo 
de las personas. No es peyor. 


bendecido, da. adj. Proviene del participio regular de bendecir: Es una familia 
bendecida por su bondad, piensan en el pueblo. (V. bendito). 


bendito, ta. adj.: Que ha sido bendecido, e incluye o trae dicha: Junto al altar 
bendito se han puesto los niños para la celebración. 


beneficioso, sa. adj. Provechoso, útil: Comer sanamente es beneficioso para la 
salud. 


benéfico, ca. adj. Que hace el bien. || 2. Perteneciente o relativo a la ayuda 
gratuita que se presta a los necesitados: "Trabaja en cuanta obra benéfica existe. 


benevolente o benévolo. adj. Que usa de generosidad y bondad con los 
demás. Sup. benevolentísimo, p. u. 


bereber, beréber o berebere. m. Natural de Berbería, región del África 
septentrional desde los desiertos de Egipto hasta el océano Atlántico y desde las 
costas del Mediterráneo hasta el interior del desierto del Sahara. || 2. Se dice tb. 
de la lengua camítica hablada por los bereberes. Bereber, aguda, es la forma pref. 
Su pl. es bereberes, aunque son correctas las tres formas. 


besamel. m. Del francés bechamel. Salsa cremosa, blanca, hecha con harina, 


leche y mantequilla o aceite: En Ec. llamamos salsa blanca a la que el DLE 
llama besamel. || Tb. salsa besamela y bechamel, esta última pref. por los 
gastrónomos en Ec. 


beso. || beso volado. En el DLE, como ecuat. coloq. El que se da a la distancia 
con el gesto de los labios y un ademán de la mano: Es un encanto ver al bebé 
lanzar besos volados. 


best-seller, bestseller. pl. best-sellers o bestsellers. (voces inglesas) sin 
equivalente español. Libro o disco de mayor venta: Desconfiemos de los 
bestsellers o, al menos, leamos la crítica especializada, antes de creer en ellos. 
Escríbase en cursiva. || 2. Superventas. Versión española de bestseller, p. frec. en 
Ec. 


bezo. m. Labio grueso. || 2. Labio, reborde exterior de la boca. || 3. Carne que se 
levanta alrededor de la herida enconada. (V. bemba). 


bi-, bis-. Prefijo de origen lat. que significa dos: bímano, bisabuelo. "Tb. puede 
tomar la forma biz-: biznieto. 


biblia. f. Libro sagrado del cristianismo, que comprende el Antiguo y el Nuevo 
Testamento. Se escribe con may. inicial. || 2. Obra que reúne los conocimientos o 
ideas relativos a una materia y que es considerada por sus seguidores, modelo 
ideal. || papel biblia. m. Papel muy delgado, pero de buena calidad y resistente, 
apropiado para imprimir obras extensas: ¿Recuerdas que los libros de Aguilar 
venían editados en papel biblia? 


biblio-. Prefijo derivado del griego biblion, libro: biblioteca, bibliomanía. 
biblioteca. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


bicarbonato. m. Quím. Sal ácida del ácido carbónico. || 2. m. bicarbonato 
sódico. Tipo de bicarbonato que se usa para combatir la acidez gástrica: Los 
abuelos, si habían comido en exceso, acudían sin dudar al bicarbonato 
sódico. 


bíceps. m. Dicho de un músculo par, que tiene por arriba dos porciones o 
cabezas: El bíceps, los músculos bíceps. Es invar. en pl. Escríbase con tilde, pues 
es palabra grave terminada en ps. (V. Apéndice, Acentuación). 


bicoca. f. Cosa de poca estima y aprecio: Por esta bicoca pagaste una fortuna, 
¿Crees que vale la pena gastar así? Es coloq. 


bidé. pl. bidés. (del francés bidet). m. Recipiente ovalado instalado en el cuarto 
de baño que recibe el agua de un grifo y que sirve para el aseo íntimo: Los 
muchachitos jugaban a abrir el grifo del bidé: gozaban empapándolo todo 
alrededor. Escríbase sin t en español. 


biempensante. m. y f. Que piensa de acuerdo con las ideas tradicionales 
dominantes de signo conservador: Si tu abuelo, siempre biempensante, hubiese 
luchado contra tanto prejuicio, habría influido con su prestigio para el cambio. 
Escríbase con m antes de p. Según el contexto, puede ser peyor. 


bien. adv. de modo. Correcta y adecuadamente: Trabaja bien. Han hecho bien. a) 
Su comparativo de superioridad es mejor. No diremos: Trabaja más bien que 
Juan, sino Trabaja mejor que Juan (V. mejor). b) El sup. relativo de bien es lo 
mejor: Leyó lo mejor que pudo. c) Su sup. absoluto es muy bien: Habla muy 
bien; tb., óptimamente, de uso literario. No se diga muy óptimamente ni más 
óptimamente. d) Como adv., bien equivale a muy, con valor enfático: Tiene una 
finca bien grande. Trabaja hasta bien tarde. d) Como adj. invar., significa de 
buena posición social: Entre los niños bien, en nuestro medio, es difícil encontrar 
muchachos que se superen intelectualmente. || bien... bien. Repetido, se emplea 
como conj. distributiva o disyuntiva: Iremos contigo, bien mañana, bien pasado 
mañana. Puede ir precedida por la conj. o: O bien mañana, o bien pasado 
mañana, iremos contigo. || bien que, si bien. Conjs. concesivas de uso literario, 
equivalen a aunque: El niño, bien que enfermo, comió lo que le sirvieron. Juan, 
si bien no trabaja mucho, ha logrado hacer una fortuna. Son us. p. frecs. || tener a 
bien. Estimar conveniente. Se usa sin prep.: Esperamos que el señor Obispo 
tenga a bien hospedarse en nuestra casa. No: ...tenga a bien de hospedarse, ni 
tenga a bien por. 


bienal. f. Que se repite cada dos años, es decir, cada bienio: La bienal de Cuenca 
ha tenido rotundo éxito: volverá a celebrarse, obviamente, dentro de dos años. || 
2. Que dura un bienio: Por supuesto, la bienal no durará un bienio, sino algunos 
meses (V. bienio). 


bienhecho. adv. Expresión con la cual una persona se alegra del daño causado a 
otra: —¿Te caíste en el lodo? ¡Bienhecho!, te dije que no corrieras. Se usa en el 
mismo sentido el dim. bienhechito. Es ecuat. vulg., no reg. en el DLE. 


bienio. m. Tiempo de dos años. 


bienvenido, da. Tb. bien venido. adj. Aunque las dos formas son correctas, se 
escribe más en una sola palabra: Bienvenida, doña Brígida, esta es su casa. 


bies. m. Trozo de tela cortado en sesgo respecto al hilo, que se aplica a los 
bordes de prendas de vestir. || al bies. loc. adv. En sesgo, en diagonal: Las faldas 
al bies, bien hechas, sientan muy bien. 


bife. m. Bistec: En ninguna parte comerás mejores bifes que en Buenos Aires. 
En el DLE como u. en Arg., Chile, Par., Perú y Ur. Entre nosotros se pref. bistec. 
(v). 


big bang. (voz inglesa). m. Gran explosión en que una teoría cosmogónica 
sitúa el origen del universo: Quienes creen en la evolución, pueden también 
aceptar el big bang. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


bigotera. || salirle a alguien la bigotera al revés. Salir el tiro por la culata. En el 
DLE, como fr. ecuat. coloq., aunque ni la palabra bigotera ni la expresión citada 
sean frecs. hoy. 


bijao. m. Planta de lugares cálidos y húmedos, de hojas similares a las del 
plátano, largas hasta de un metro, que se usan para envolver especialmente 
alimentos, así como para fabricar techos rústicos: Las casitas de playa con techo 
de bijao tienen particular encanto. En el DLE como u. en Ant., Col., Ec., Hond., 
Pan. y Ven. 


bikini. f. Prenda f. de baño compuesta de un sujetador y una braga. El DLE 
acepta tb. biquini, pero pref. bikini, m. frec. (V. sujetador; v. tb. braga). 


billón. m. Un millón de millones, que se expresa por la unidad seguida de doce 
ceros: 


1 000000000000. 
bímano, na o bimano, na. Dicho de un mamífero, de dos manos. Dícese solo del 
ser humano. De entre estos dos términos, bimano, forma grave, resulta más 


natural. 


bimensual. m. Lo que se repite dos veces al mes: Las multitudinarias reuniones 


bimensuales del partido indignan a sus opositores. 


bimestral. m. Lo que se repite cada dos meses o dura dos meses: Los cursos 
bimestrales resultan muy útiles. 


binomio. m. Conjunto de dos nombres de personalidades que desempeñan un 
importante papel en la vida política, deportiva, artística, etc. Ya lo reg. el DLE, 
en este sentido. Evítese nombrar como binomio a uno solo de sus miembros: 
Juan de la Cueva, el binomio del candidato a presidente no estuvo a su altura. Es 
uso incorrecto frec. en Ec. 


bio-. (De or. griego). Vida, organismo vivo: biografía, biólogo. 


bio-, -bio, -bia -bio. elems. compos. Significa “vida? u “organismo vivo”: 
biografía, microbio, aerobia. || 2. elems. compos. Significa “biológico, que 
implica respeto al medioambiente”: biocombustible, bioagricultura. 


biodegradable. adj. Dicho de una sustancia: que puede ser degradada por 
acción biológica: Es esencial, ante las consecuencias del cambio climático, 
usar productos biodegradables. 


bioética. f. Aplicación de la ética a las ciencias de la vida: La bioética ha de 
procurar con sus principios el mejor uso de los nuevos descubrimientos 
científicos. 


bipartidismo. m. Sistema político con predominio de dos partidos que compiten 
por el poder o se turnan en él: El bipartidismo ha regido durante mucho tiempo 
la política colombiana. 


bipartito, ta. Que consta de dos partes. || bipartita. Coalición gubernamental, 
conferencia o negociación en la que están presentes dos partes. 


biquini. m. (V. bikini). 


birlibirloque. || por arte de birlibirloque o por arte de encantamiento. locs. advs. 
coloqs. Por arte de magia. No se diga ni escriba por arte de birla birloque. 


bis. adv. numeral latino que significa *dos veces”. || 2. adv. de cantidad. Se 


emplea en los papeles de música y en impresos o manuscritos castellanos para 
indicar que una cosa debe repetirse o está repetida: “Nadan y nadan los peces en 
el río” (bis). || 3. interj. para pedir la repetición de un número musical (V. vis a 
vis). 


bisector. bisectriz adj. Que divide en dos partes iguales. No ha de decirse plano 
bisectriz, sino plano bisector. || 2. bisectriz. f. Recta que divide un ángulo en dos 
partes iguales. (V. triz-). 


bisnieto, ta. o biznieto, ta. Las dos grafías son correctas; la Academia pref. 
bisnieto: El bisnieto ha resultado tan interesado en las bellas letras, como el 
abuelo. 


bistec o bisté. m. pl. bistecs o bistés. Las dos formas están regs. No se escriba 
bisteck ni biftec. 


bisturí. m. Med. Instrumento en forma de cuchillo pequeño, de hoja fija en un 
mango metálico, que sirve para hacer incisiones en tejidos blandos: Con su 
bisturí, el cirujano plástico que le operó ha hecho maravillas. El pl. bisturís es 
más frec. que bisturíes en el u. ecuat. 


bit. pl. bites o bits. Inform. Abreviación de binary digit, dígito binario. m. 
Unidad de medida de información equivalente a la elección entre dos 
posibilidades igualmente probables. Ya en el DLE. 


bitácora. f. Mar. Especie de armario fijo a la cubierta e inmediato al timón, en 
que se pone la brújula, llamada también “aguja de marear”. || cuaderno de 
bitácora. m. Libro en que se apunta el rumbo, velocidad, maniobras y demás 
accidentes de la navegación. No significa “viaje”, no se dirá: La bitácora que 
hicimos por los remotos paisajes de los Andes, sino El viaje que hicimos... 
Tampoco significa “diario de viaje”. Al ser La bitácora el armario en que se pone 
la aguja de marear, el cuaderno de bitácora es una especie de diario de mar, hoy 
traído y llevado por los poetas. 


bitoque. m. Cánula de la jeringa. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Col., Ec. y 
Méx. 


bizarría. f. Gallardía, valor. || 2. Generosidad, lucimiento, esplendor. No se u. por 
extravagancia o rareza. (V. bizarro). 


bizarro, rra. adj. Valiente, esforzado. No se u. en el sentido de extraño, 
extravagante. 


bla-bla-bla o blablablá. m. U. para imitar el ruido de la conversación 
ininterrumpida e insustancial. || 2. Discurso vacío de contenido: No vayas a 
su conferencia: será un puro blablablá. 


black power. m. Poder negro. Si se escribe en inglés, póngase entre comillas o 
en cursiva. No lo reg. el DLE. 


-ble. Sufijo de adjs. que derivan de verbos para significar “aptitud para recibir la 
acción que el verbo expresa”: amable (apto para ser amado); temible, deseable. 
Para verbos de la primera conjugación, el sufijo toma la forma —able: agradable, 
prorrogable. Si es de la segunda o tercera, la forma -ible: conocible, traducible. 


bledo. m. Planta anual de la familia de las quenopodiáceas, de tallos rastreros, 
hojas verdes triangulares y flores rojas, pequeñas, en racimos. || 2. Cosa 
insignificante, de poco o ningún valor. || importar algo a alguien un bledo: No 
importar en absoluto algo a alguien: Es increíble, pero hacer o no hacer, creer o 
no creer, oír o no oír le importa un bledo a Justino, tan pasivo. Es de u. frec. en 
Ec. 


bloc. pl. blocs. m. Cuaderno de hojas superpuestas y sujetas de modo que se 
puedan desprender fácilmente: Necesito un bloc para notas. No se escriba block. 


blondo, da. adj. Ref. al cabello, rubio: La niña tiene lacia y blonda la melena. No 
significa “rizada”. No se diga: Nos encantaba su blonda melena negra, sino Nos 
encantaba su rizada melena negra. Es de uso literario. 


blue-jean. (De or. inglés). m. Pantalones vaqueros o bluyín. No reg. el DLE la 
forma inglesa, arraigada en el u. ecuat. Si se escribe en inglés, póngase entre 
comillas o en cursiva. 


blues. (de or. inglés). m. invar. en pl. Forma musical melancólica y lenta del 
folclore de los negros de los Estados Unidos de América: Jetzy Reyes canta 
maravillosamente los blues. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


bluff. (de or. inglés). Fanfarronada, engaño, farol. Es frec. en Ec., aunque 
debe evitarse: ¿Das importancia a su opinión, cuando sabes que todo lo que 
dice es puro bluff? Pref. apariencia, farol, ruido, según el caso. Escríbase 


entre comillas o en cursiva. 


bobina. f. Cilindro de hilo, cordel, etc., arrollado en torno a un canuto de cartón 
u otra materia: De niños jugábamos a los trencitos con las bobinas de hilo de 
mamá. En este sentido, escríbase con b, no bovina. (V. bovino, na.) 


boca. || boca floja. Persona indiscreta: No le cuentes nada, es un boca floja. En el 
DLE, como u. en Ven.; tb. es frec. en Ec. || de boca en boca. loc. adv. Dicho de 
propagarse una noticia, un rumor, una alabanza, etc.: De unas personas a otras: 
En el pueblo, este cuento va de boca en boca. || poner bocas. loc. verb. Pedir, de 
manera oral y particular, recomen- daciones para cualquier servicio, en especial 
el doméstico: Si quieres conseguir buen servicio, pon bocas. En el DLE, como 
ecuat. 


bocadillo. m. En España, refrigerio que los trabajadores y estudiantes suelen 
tomar entre el desayuno y la comida. || 2. Dulce solidificado de coco, leche, 
guayaba, etc. en forma de pequeños rombos, que se comen de un bocado, 
acepción muy concorde con bocadillo, dim. de bocado. Es ecuat. no reg. en el 
DLE. 


bocajarro. || a bocajarro. loc. adv. De improviso, sin preparación: Le lanzó la 
noticia a bocajarro; al oírla, casi se desmaya. || 2. A quemarropa, desde muy 

cerca: Le gritó a bocajarro, de modo que casi le escupe en la cara, que era un 
deshonesto. 


bocanada. f. Cantidad de aire o de otro fluido que de una vez se toma en la boca 
o se arroja de ella: No bebas grandes bocanadas de agua, sé cuidadoso. || 2. 
Porción de humo que se echa cuando se fuma: Lanzar bocanadas de humo era 
una grosería; felizmente, hoy se fuma menos. No se diga ni escriba bocarada. 


boche. m. Pendencia, contienda: Ya vas a entrar en el boche, no puedes 
contenerte en cuanto oyes la bulla. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y 
Perú. || En este mismo sentido es m. frec. entre nosotros bochinche. (V). 


bochinche. m. Tumulto, barullo, alboroto, asonada: ¡Arman cada bochinche los 
viernes por la noche! 


bocón, na. adj. Bocudo, que tiene grande la boca. || 2. Que habla mucho y echa 
bravatas: No hay que temer sus amenazas: es un bocón. 


bodega. f. Almacén, local donde se depositan géneros: En la bodega guarda todo, 
hasta lo que no sirve a nadie. En el DLE, como u. en C. Rica, Ec., Hond. y Méx. 


bodegaje. m. Almacenaje. En el DLE, como u. en Chile, Col., Ec., Hond. y Nic. 


bodrio. m. Cosa mal hecha, desordenada o de mal gusto: Ese texto que él 
pretende poético, es un bodrio. En el DLE coloq. 


bóer. pl. bóeres. Habitantes del África Austral de origen holandés: ¡Cuánto 
sufrieron los bóeres por la segregación racial! 


boga. f. || estar en boga. Tener buena aceptación, fortuna o auge creciente: Hoy 
están en boga sus textos, y ella está feliz, con razón. M. u. por “tener buena 
aceptación”. 


boicot. (De or. inglés) m. Acción que se dirige contra una persona o entidad para 
obstaculizar el desarrollo o funcionamiento de determinada actividad social o 
comercial e inclusive, política: Si te empeñas en protestar, te arriesgas al boicot 
más atroz: los políticos que hoy dominan aquí tienen más poder que tú. (V. 
Verbos, boicotear). 


boina. f. Gorra sin visera, redonda y chata, de lana y generalmente de una sola 
pieza: No he visto fotografía de don Pío Baroja, en la que no luzca boina. No se 
escriba ni pronuncie boína, con tilde: es palabra grave con diptongo. 


bola. f. Embuste, mentira. Es. u. fam. || 2. Rumor callejero de dudosa veracidad, 
sobre asuntos políticos o de interés general: ¿Te preocupan tantas bolas como se 
oyen por ahí?: de verdad, no vale la pena. || dar bola a alguien. Prestarle 
atención. || 2. Coquetear, corresponder una muchacha o muchacho a su 
pretendiente. Es ecuat. coloq. no reg. en el DLE. || hacerse alguien bolas. 
Desorientarse, enredarse, hacerse un lío: Si le encargas esta cuestión, se hará 
bolas y complicará las cosas. En el DLE, como fr. coloq. u. en Ec., Guat., Hond., 
Méx. y Nic. 


bolada. f. Bola, mentira, rumor falso. En el DLE, como coloq. u. en Ec. y Perú. 
En Ec. es p. u. 


boleta. || boleta de captura. Despacho, resolución o expediente que conmina a 
comparecer a alguien: No aparecerá, si no le obligan con boleta de captura. Es 
ecuat. no reg. en el DLE. (V. comparendo). 


boletín oficial. m. Se escribe con iniciales mays. cuando se ref. a una 
publicación oficial. 


bolón. || bolón de verde. Masa de plátano verde cocido, molido y hecho una bola, 
con relleno de queso o carne: Los bolones de verde manabitas son estupendos. 


bolsa. f. Especie de talega, saco o funda de papel, de tela u otro material que 
sirve para llevar o guardar algo: Para llevar todo esto no será suficiente la bolsa 
que traes. || 2. Institución económica donde se efectúan transacciones públicas de 
compra y venta de valores y otras operaciones análogas. Ciertos medios lo 
escriben con may. inicial, forma que no es incorrecta. 


bolsico. m. Bolsillo de los vestidos. Es ecuat. vulg. reg. en el DLE. 


bolsicón. m. Falda ancha de bayeta que suelen usar las cholas: Algunos 
bolsicones bordados son muy hermosos. || f. bolsicona. Chola que lleva bolsicón. 
Ni chola ni bolsicón tienen sentido peyor. Son ecuats. pops. no regs. en el DLE. 


bolsón, na. Gordo, de carnes flácidas: Con el paso del tiempo, la comida y la 
falta de ejercicio, se ha vuelto bolsona. Es ecuat. coloq. no reg. en el DLE en 
este sentido. 


bomba. f. Embriaguez. En el DLE, como u. en And., Ec., Guat., Hond. y Perú || 
2. Pompa, burbuja. En el DLE como u. en Col., C. Rica. Hond., Méx., R. Dom. y 
Ven. Tb. es ecuat. || 3. Globo, receptáculo de material flexible lleno de gas. En el 
DLE como u. en Col., C. Rica, Hond. y Ven. Tb. es u. ecuat. No lo reg. el DLE. 
(V. tb. chicle bomba). 


bombilla. f. Globo de cristal en que se ha hecho el vacío y dentro del cual va 
colocado un hilo de platino, carbón, tungsteno, etc., que, al paso de una corriente 
eléctrica se pone incandescente y sirve para alumbrar (V. foco). || 2. Caña 
delgada que se usa para tomar mate en América. 


bombillo. m. Bombilla eléctrica. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ant., Col. y 
Ven. Tb. es ecuat. frec. || 2. Bola de diversos tamaños y colores brillantes, de 
material muy liviano, que se cuelga para adorno del árbol de Navidad: Nuestro 
nieto busca por todas partes los bombillos, por si hubiera llegado la Navidad. No 
lo reg. el DLE. 


bongo. m. Especie de canoa u. por los indios de América Central. || 2. Barca 


cubana de pasaje y de carga a manera de balsa. En este sentido es palabra grave, 
no aguda y, por tanto, no lleva tilde (V. bongó). 


bongó. m. Instrumento de percusión de origen cubano: Sin el bongó la música 
negra perdería su maravillosa fuerza. No se escriba bongo (V). 


bonhomía. f. Afabilidad, sencillez, bondad y honradez en el carácter y en el 
comportamiento: Su bonhomía e inteligencia son proverbiales. 


bonsái. m. Planta ornamental sometida a una técnica de cultivo que impide su 
crecimiento mediante corte de raíces y poda de ramas. Así en el DLE. 


boom. m. (voz inglesa). Éxito o auge repentino de algo, especialmente de un 
libro: El boom de la novela hispanoamericana en los años sesenta marcó la 
literatura universal. Así en el DLE. 


borde. m. Extremo u orilla de alguna cosa. No se use bordo en este sentido. 


bordo. || a bordo. loc. adv. En una embarcación y, por extensión, en otros 
vehículos: Una vez que estuvimos a bordo en el Reina del Pacífico, nos 
dedicamos a mirarlo todo, menos el mar. Se aplica a cualquier vehículo: Apuren, 
necesitamos estar todos a bordo en el auto, para salir. || No se escriba abordo, en 
una sola palabra. forma de la primera persona del presente del verbo abordar: Si 
abordo el barco con la familia, miraré bien, a ver si estamos todos a bordo. 


borrón. m. Mancha de tinta que se hace en el papel. || borrón y cuenta nueva. 
Expresión coloq. que manifiesta la decisión de olvidar deudas, errores, enfados y 
continuar como si nunca hubiesen existido. Así en el DLE. 


bosquejo. m. Traza primera y no definitiva de una obra pictórica y, en general, de 
cualquier producción del ingenio: Los bosquejos de Picasso que se han 
conservado se venden a precio de oro. || 2. Idea vaga de algo: Tengo apenas 
bosquejos de mi infancia. 


botadero. m. Lugar donde se botan las basuras de una población: Los botaderos 
del distrito están repletos; hay que conseguir que el pueblo recicle la basura para 
aliviar el problema de la contaminación. Es ecuat. no reg. en el DLE. 


botador, ra. adj. Derrochador, botarate. En el DLE, como u. en Am. Cent., Ec. y 
P, Rico, Es p. u. en Ec. 


botafuego. m. Persona que se acalora fácilmente y es propensa a suscitar 
disensiones y alborotos: No lo provoques; cuando se le molesta es un botafuego. 
Es coloq. 


botarate. adj. Persona derrochadora, manirrota. En el DLE, como u. en Can. y 
Am. No se diga ni escriba botarrate ni botarrata. 


bote. || de bote en bote. loc. adj. coloq. Dicho de un sitio o de un local: 
Completamente lleno de gente. || tb. de bote a bote, u. en Arg. En Ec. se pref. de 
bote en bote. 


botiquín. m. Mueble, caja o maleta para guardar medicinas o transportarlas a 
donde convenga: Cuando revisan los carros para la matrícula, exigen que se 
tenga a mano un botiquín. || 2. Conjunto de estas medicinas. || 3. Habitación 
donde se encuentra el botiquín y se aplican los primeros auxilios. Es p. u. en Ec. 
en las aceps. 2 y 3. 


bouquet. V. buqué. 


boutique. f. pl. boutiques. (de or. francés). Tienda de ropa de moda y de 
temporada. Así en el DLE || 2. Tienda de productos selectos. Escríbase entre 
comillas o en cursiva. 


bovino, na. adj. Perteneciente o relativo al toro o a la vaca. No se escriba bobina 
(v). 


box. m. Boxeo: El box es deporte que exige fortaleza y bondad, ¡quién lo 
creyera! En el DLE, como u. en Ec. y Méx. 


bozal. m. Dicho de una persona de raza negra: que acaba de salir de su país de 
origen. Es peyor., evítese || 2. Persona que pronuncia mal la lengua española, a 
semejanza del antiguo negro bozal. Es p. u. 


bozalón, na. adj. Indio o campesino serrano que habla el castellano mezclándolo 
con el quichua. Ecuat. no reg. en el DLE, es peyor. 


braga. f. Prenda interior femenina e infantil, que cubre desde la parte 
inferior del tronco y tiene dos aberturas en las piernas. U. tb. en pl. bragas. 
Inusitado en Ec., por calzón, calzonario. (V). 


brahmán. pl. brahmanes. m. Miembro de la primera de las cuatro castas 
tradicionales de la India, y que vive dedicado fundamentalmente al sacerdocio y 
al estudio de los textos sagrados. Así en el DLE. || 2. Sacerdote de la religión que 
reconoce a Brahma como dios supremo. Es sin. de brahmín, pl. brahmines, 
menos u. 


brandy. m. Nombre que, por razones legales se da hoy comercialmente a los 
tipos de coñac elaborado fuera de Francia y a otros aguardientes: Luego de 
almorzar, como bajativo siempre tomamos brandy. Así en el DLE. (V. coñac). 
Escríbase entre comillas o en cursiva. 


brasileño, ña o brasilero, ra. Natural del Brasil. || 2. Perteneciente o relativo a 
este país: Los brasileños suelen ser gente alegre, disipada, bailarina y, desde 
luego, encantadora. Pref. brasileño. 


brasilero, ra. (V. brasileño, ña). 


brazo. m. || brazo armado. m. Grupo organizado para el uso de las armas. Ya en 
el DLE. 


breve. || en breve. loc. adv. de tiempo. Dentro de poco tiempo, muy pronto: 
Iremos en breve. En breve te escribiré. || 2. No significa “en pocas palabras? ni 
“en una palabra”. No se diga: Te hablaré en breve, sino Te hablaré brevemente, si 
se quiere manifestar que alguien hablará a otro u otros en pocas palabras. 


brevedad. f. || a la mayor brevedad. Con la mayor brevedad. Esta es la expresión 
que se impone en lo comercial y administrativo. Pref. 


bricolaje. (de or. francés). m. Trabajos de reparación o construcción de aparatos 
en casa: Adora el bricolaje y lo ha convertido en su afición predilecta. Así en el 
DLE. No se escriba bricolage. 


brigada. f. Grupo organizado de personas reunido para un trabajo concreto: Con 
las dos brigadas de albañiles, terminaremos pronto los bordillos de las aceras del 
barrio. || 2. Grupo policial destinado a una misión determinada: La brigada 
antidroga, que está bien entrenada, ayudará a controlar la venta de droga al 
menudeo. Se escribe con inicial min., salvo que forme parte del nombre de una 
unidad militar. 


brilloso, sa. adj. Brillante. Se usa en Am. Pref. brillante. 


brizna. f. Filamento o hebra, especialmente de plantas o frutos. || 2. Parte delgada 
de alguna cosa. La brizna corresponde a algo cuya división es visible, no es sin. 
de pizca ni, menos aún, de bocanada. No se diga, por ejemplo: Tomaban una 
brizna de aire puro, como se leyó en algún artículo de opinión. 


broker. pl. brokers. (de or. inglés). m. Agente financiero o intermediario que 
compra y vende por cuenta ajena, sin participar en las operaciones 
comerciales ni correr riesgo en las operaciones financieras. Escríbase entre 
comillas o en cursiva. || Pref. agente financiero. 


bronquiolo o bronquíolo. (m. u. en pl.). Anat. Cada uno de los pequeños 
conductos en que se dividen y subdividen los bronquios dentro de los 
pulmones. || Las dos formas son correctas; el uso pref. bronquiolo, grave. 


brusquero. m. Matorral: Corriendo por el campo tropezó en el brusquero y los 
perros lo agarraron. En el DLE, como ecuat. 


bucal. adj. Perteneciente o relativo a la boca: El cuidado de la cavidad bucal 
exige, ante todo, el de los dientes. || 2. No se diga cuerdas bucales, sino cuerdas 
vocales, pues las cuerdas no pertenecen a la boca: permiten, con su vibración, 
producir la voz. (V. cuerda). 


bucha. f. Pref. buche. (V). 


buche. m. Porción de líquido que llena la boca inflando los carrillos: Para 
enjuagarte la boca, haz buches de agua con una pizca de bicarbonato. || 2. 
Sombrero de copa: Antes se usaba el buche; los caballeros aumentaban con él, 
considerablemente, su estatura. Es ecuat. anticuado, no reg. en el DLE. 


budget. (de or. inglés). m. Presupuesto. No la reg. el DLE. Escríbase entre 
comillas o en cursiva. 


budín. m. (del inglés pudding). Dulce que se prepara con bizcocho o pan 
deshecho en leche y con azúcar y frutas secas. Tb. pudín, menos u. en Ec. 


buen. (V. bueno). 


buenaventura. f. Buena suerte. || 2. Adivinación de la suerte futura de las 
personas por las rayas de la mano: Nunca creeré en la buenaventura que leen las 
gitanas, pero me encanta la gracia con que lo hacen. 


buenmozo, za. loc. adj. o loc. sust. Dicho de una persona: De notable 
estatura y buena presencia: Qué buenamoza es la chola cuencana, 
arrogante, clara, gallarda. ¿Has visto este buenmozo, cómo nos mira? En el 
DLE, como u. en Ven. Es tb. uso ecuat. Tb. buen mozo, buena moza, en dos 
palabras, aunque el u. pref. en una sola. 


bueno, na. adj. Que tiene bondad en su naturaleza: María es buena hasta el 
extremo; puedes confiar en ella. Este libro de García Márquez es muy bueno. Su 
buen trabajo satisfizo a todos. || 2. Gustoso, apetecible, agradable: La comida 
estuvo buena, mamá cocina muy bien. || 3. adv. de afirm.: -Ven conmigo. — 
Bueno, voy. U. en el español am. || 4. interj. que expresa aprobación, sorpresa y 
afirmación enfática. || a) El comparativo de bueno admite la forma mejor: Para tu 
madre, Juan es mejor que Tobías, por su constancia. Mejor se construye siempre 
con que, no con a: El tenista ecuatoriano es mejor que el español. b) bueno 
admite los sups. muy bueno, bonísimo, de uso literario, y buenísimo. “Tb., 
óptimo, que significa de máxima bondad” y pertenece a la lengua culta; c) más 
bueno, más mejor o más óptimo son formas vulgs., evítense. d) Evítese el 
empleo reiterativo de bueno en la conversación, a manera de muletilla. e) bueno 
se apocopa en buen ante un sust. m. sing., incluso si entre el sust. y el adj. hay 
otra palabra: Es un buen muchacho. Su buen y pulcro proceder conmueve. 


bufé. (del francés buffet). m. Comida con que se cubre de una vez la mesa, para 
que los comensales se sirvan a gusto. Así en el DLE || 2. Local de reuniones en 
el cual se sirven manjares. Es p. u. en Ec. || 3. Local para comida ligera. 
Escríbase con una sola efe, sin te final y con tilde: bufé. 


buganvilla o buganvilia. (de or. francés). f. Estas son grafías correctas. En 
Ec., se pref. buganvilla. Evítense las grafías bugambilla o buganbilla. 


buhardilla. f. Desván: En nuestra infancia, la buhardilla de la casa era el ámbito 
de misterio y milagro. Es más común que bohardilla y que guardilla, tb. 
correctas. 


bulevar. (de or. francés). m. Calle generalmente ancha y con árboles. || 2. Paseo 
central arbolado de una avenida o calle ancha: Los bulevares de Guayaquil al 
borde de la ría son lugares privilegiados de paseo. No se u. en español la grafía 
original francesa boulevard. 


bulimia. f. Gana desmesurada de comer que difícilmente se satisface: 


Desórdenes como la bulimia y la anorexia han puesto a muchas jóvenes al 
borde de la muerte. El DLE ya reg. el adj. correspondiente bulímico. 


bulla. f. Gritería o ruido que hacen una o más personas. || 2. Desorden callejero, 
disturbio, motín de carácter político: Las bullas de estos días impiden trabajar; la 
gente, sin transporte público, no se mueve de casa. No la reg. el DLE en esta 
acep. ecuat. 


bullado, da. adj. Dicho de un suceso, de un hecho de interés público, que causa 
sensación, escandaliza y conmueve a la opinión: Los casos más bullados de 
corrupción se olvidan pronto, y el pueblo vuelve a elegir a quien lo traicionó, 
¡qué inmensa desgracia! Es ecuat. no reg. en el DLE. 


bulldozer. (de or. inglés). m. Máquina automóvil de gran potencia, provista de 
una pieza delantera móvil, de acero, que le permite abrirse camino removiendo 
obstáculos. Pref. tractor oruga, aunque es p. u. en Ec. Escríbase entre comillas o 
en cursiva. 


bum. m. Voz onomatopéyica que se usa para imitar el ruido de un golpe o de una 
explosión: Desde que el niño oyó el ruido de la explosión, dice todo el tiempo 
¡bum! || 2. Puede escribirse bum en lugar del inglés boom, para referirse a un 
éxito resonante: El bum de la novela latinoamericana, para muchos, aún no 
termina (V). En Ec. y, en general en Am. se pref. la forma inglesa: García 
Márquez es, quizá, el mayor escritor del boom de los sesenta. 


bumerán. m. pl. bumeranes. Arma arrojadiza propia de los indígenas de 
Australia, formada por una lámina de madera encorvada de manera que, lanzada 
con movimiento giratorio, puede volver al punto de partida. || 2. Hecho o dicho 
que se vuelve en contra de quien lo realizó o expresó: Sus declaraciones fueron 
un auténtico bumerán. Ya lo reg. el DLE. No se escriba boomerang ni búmeran. 
Es palabra aguda, no esdrújula, y ha de llevar tilde en la última sílaba. 


-bundo, da. Sufijo que junto a adjs. derivados de verbos expresa intensidad: 
vagabundo, nauseabundo, meditabundo. 


bungaló. (V. bungalow.) 


bungalow. m. pl. bungalows. Casa pequeña de una sola planta que se suele 
construir en parajes destinados al descanso: En los meses cálidos, iremos a 
dos o tres bungalós, que ocuparemos la familia y amigos. || bungaló. 


Adaptación española de bungalow; así en el DLE. Si se escribe bungalow, 
póngase entre comillas o en cursiva. 


búnker. m. pl. búnkeres. Refugio subterráneo para protegerse de bombardeos. 
Así en el DLE. No se escriba búnquer. 


búnquer. m. No se escriba así, por búnker (V). 


buqué. m. Aroma de los vinos de buena calidad || 2. Pequeño ramo de flores: Me 
compró un buqué tan bonito y perfumado que no he podido olvidarlo. No se 
escriba bouquet (V). 


burladero. m. Valla que se pone delante de las barreras de las plazas de toros, 
separada de ellas lo suficiente para que pueda refugiarse el lidiador, burlando al 
toro que le persigue: Los espontáneos acaban con los pantalones rotos, tras el 
burladero. 


buró. (de or. francés). m. Mueble para escribir, a manera de cómoda, que tiene 
una parte más alta que el tablero, provista frecuentemente de cajones o casillas; 
se cierra levantando el tablero o, si este es fijo, mediante una cubierta de tablillas 
paralelas articuladas. Ya en el DLE. No nombra un escritorio común. || 2. En las 
antiguas organizaciones políticas comunistas, órgano colegiado de dirección: Del 
buró dependía todo, hasta la vida de los afiliados, ¿cómo podían entregarse así? || 
3. No designa el estudio en una casa o piso, ni el despacho u oficina. 


burocracia. f. Organización regulada por normas que establecen un orden 
racional para distribuir y gestionar los asuntos que le son propios: En la 
burocracia no todo es racional: no mandan los jefes, sino los llamados “mandos 
medios”. || 2. Conjunto de los servidores públicos. || 3. Influencia excesiva de los 
funcionarios en los asuntos públicos. || 4. Administración ineficiente a causa del 
papeleo, la rigidez y las formalidades superfluas. Entre nosotros es más frec. en 
las acepciones 2, 3 y 4. 


bus. pl. buses. Voz fam. por autobús: ¿Dónde queda la próxima parada de buses? 
Su uso es correcto. 


busca. f. Acción de buscar. Es sin. de búsqueda. (V). 


buscapersonas. m. Aparato portátil que sirve para recibir mensajes a distancia: 
Los buscapersonas se han vuelto obsoletos con la invasión de la telefonía 


celular.[| M. u. en Ec. que su sin. mensáfono. 


busero, ra. m. Conductor del bus. En el DLE, como u. en Col., El Salv., Nic. y 
Pan. Tb. u. en Ec.: Los buseros tienen que recibir educación en derechos 
humanos, para que sean corteses y responsables. 


buseta. f. Autobús pequeño. En el DLE, como u. en Col., C. Rica, Ec. y Ven. 


busilis. m. el busilis. Punto en que estriba la dificultad del asunto de que se trata: 
No va a ser fácil encontrar el busilis de esta cuestión. Es p. frec. en Ec. Es 
invariable en pl. 


búsqueda. f. Acción de buscar. Es sin. de busca. 


bustrófedon, tb. bustrofedon y bustrofedón. Manera de escribir, empleada 
en la Grecia antigua, que consiste en trazar un renglón de izquierda a 
derecha y el siguiente de derecha a izquierda. || Las tres formas están 
aceptadas; Pref. bustrófedon, esdrújula. 


buzo. m. Prenda de vestir de punto para ambos sexos, u. en deportes o en 
condición informal: No pude comprar el buzo que necesitaba para las clases de 
gimnasia; lo compraré mañana. No lo reg. el DLE, como ecuat. (V. calentador). 


byte. Inform. (de or. inglés). m. Octeto, unidad de información compuesta 
generalmente de ocho bits. Así en el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


¡[e 


C. f. la ce. Tercera letra del abecedario español. Su nombre es ce, en pl., ces. || 2. 
Se pronuncia en Am. /s/ ante las vocales /e, i/: luces, hacer, cinturón: /luses/, 
/aser/, /sinturón/; esta pronunciación, llamada seseo (V), es correcta. || 3. En 
todos los casos en que /c/ no precede a las vocales /e, ¡/, se pronuncia /k/: casa, 
cosa, cuna, claro, cromo. || 4. En posición final de sílaba, no se ha de debilitar el 
sonido /k/ ni se ha de convertir en /g/. No se pronunciará /vivag/, /anégdota/, 
sino /vivák/, /anékdota/. || 5. En la numeración romana, C tiene el valor de 100. || 
6. Aunque la sucesión en el dígrafo ch de las letras /c/ y /h/ representa un fonema 
distinto, la Academia incluye, ya desde la vigésima segunda edición de su 
Diccionario, las palabras que comienzan con ch, en el capítulo correspondiente a 
la letra c, luego de aquellas que comienzan con ce y antes de las que empiezan 
con ci. Seguiremos la misma ordenación. 


cabal. adj. Excelente en su clase. || 2. Completo, exacto, perfecto. || no estar 
alguien en sus cabales. Estar o actuar sin juicio: No des importancia a lo que 
diga: no está en sus cabales desde hace tiempo, por desgracia. 


cábala. f. En la tradición judía, sistema de interpretación mística y alegórica del 
Antiguo Testamento. || 2. Conjunto de doctrinas teosóficas basadas en la Sagrada 
Escritura, que a través de un método esotérico de interpretación y transmitidas 
por iniciación, pretendían revelar doctrinas ocultas acerca de Dios y del mundo. 
[| 3. Cálculo supersticioso para adivinar una cosa: Por muchas cábalas que hagan, 
no podrán adivinar el porvenir. || 4. En el sentido coloq. de intriga, maquinación, 
es p.u. en Ec. || En pl., cábalas, conjetura, suposición: Tus cábalas no tienen pies 
ni cabeza (V. especulación). 


cabalidad. f. Cualidad o condición de cabal, completo, acabado. Ya lo reg. el 
DLE. || a cabalidad. loc. adv. Cabalmente: Calculó a cabalidad sus impuestos. Ya 
la reg. el DLE, como m. u. en Am. 


cabalístico, ca. adj. Perteneciente o relativo a la cábala. || 2. De sentido 
enigmático: La interpretación que das de estos hechos es incomprensible, por 
cabalística. 


caballería. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


caballo. f. yegua. || a caballo. loc. adv. Montado en una caballería y, por 
extensión, en una persona o cosa. Tb. apoyándose en dos cosas contiguas, O 
participando en ambas: Se dice que el ensayo es un género a caballo entre la 
ciencia y la literatura. || caballo de paso. El de raza especial que se caracteriza 
por su paso menudo, rápido y suave. En el DLE, como ecuat. 


caballochupa. m. Equiseto. Nombre genérico de las plantas pertenecientes a la 
familia de las Equisetáceas. En el DLE, como ecuat. 


cabalmente. adv. de modo. Precisa, justa o perfectamente. || 2. Precisamente. 
Responde afirmativa y enfáticamente a una pregunta: —¿Trajeron los documentos 
necesarios? —Cabalmente, los tengo conmigo. 


Cabaré. (voz de or. francés). m. Lugar de esparcimiento donde se bebe y se baila 
y en el que se ofrecen, habitualmente de noche, espectáculos de variedades. || 2. 
Prostíbulo. No lo reg. el DLE en este sentido, frec. en el Ec. Pref. sala de fiestas, 
discoteca. No se escriba cabaret. 


Cabe. prep. Junto a, cerca de: Vivía cabe el río. Es prep. anticuada y hoy de uso 
literario. 


cabestrillo. m. dim. de cabestro. Banda pendiente del cuello o del hombro, 
que inmoviliza un brazo lesionado. No se diga cabrestillo: No sé cuánto 
tiempo tendré que llevar el brazo en cabestrillo, es incómodo, pero ¿qué 
hacer? 


cabestro. m. Ronzal que se ata a la cabeza o al cuello de la caballería para 
llevarla o asegurarla. No se diga cabresto. 


cabeza. f. Parte superior del cuerpo del hombre y superior o anterior de muchos 
animales, en la que están situados algunos órganos de los sentidos e importantes 
centros nerviosos. || 2. En el hombre y otros mamíferos, parte superior y 
posterior de la cabeza que comprende desde la frente hasta el cuello, excluida la 
cara. || cabeza de plátano. Racimo de plátano. Ecuat. no reg. || cabeza de turco. 
Persona a quien se achacan todas las culpas para eximir a otras. (V. testa y 
testaferro). 


cabezada. f. Golpe dado con la cabeza. || 2. Arzón de la silla de montar. En el 


DLE, como u. en Arg., Bol., Ec., Nic. y Ur. 


cabezal. m. Camión grande de carga pesada al que se adapta un contenedor. En 
el DLE, como ecuat. 


cabezazo. m. Cabezada, golpe dado con la cabeza. || No se diga cabezonazo. Es 
vulg. 


cabezonada. f. Acción propia de persona terca u obstinada: Es una cabezonada 
más de las suyas, no le des importancia. Es coloq. 


cabila. f. No kabila ni kábila. Tribu de bereberes o de beduinos: Ha habido 
numerosas sublevaciones de cabilas, en Marruecos. Es palabra grave, no 
esdrújula: no se pronuncie /kábila/. 


cabildo. m. Ayuntamiento, corporación que rige un municipio. || 2. Junta de 
dicha corporación. || 3. Sala en que se reúnen los componentes del cabildo. || No 
se use por personero municipal ni por alcalde. 


cabinera. f. Azafata de avión: Las cabineras de distintas líneas aéreas tienen en 
común la amabilidad y la sonrisa. En el DLE, como u. en Col. y Ec. 


cabo. m. Se escribe con inicial min., salvo cuando forma parte de un nombre 
propio: El cabo de Finisterre es español. Cabo Verde es una república africana. 


cabresto. No se use por cabestro (V) 


cabuya. f. Fibra de la pita, con que se fabrican cuerdas o tejidos. Así en el DLE. 
[| 2. Fibra cruda extraída del cabuyo o penco, con la cual se hacen sogas, cuerdas, 
tejidos, etc. Convenimos más con esta definición de Córdova Malo. El término 
pita (V) es p. u. en Ec., pref. penco (V). 


cabuyo. m. Pita, planta amarilidácea. En el DLE, como ecuat. 


cacahual. m. Cacaotal, terreno poblado de cacaos. En el DLE, como u. en Cuba, 
aunque se u. tb. en la costa ecuatoriana. 


cacahuate. m. (V. cacahuete). 


cacahuete. m. Planta de or. americano, cuyo fruto tiene cáscara coriácea y, según 


la variedad, de dos a cuatro semillas blancas y oleaginosas, comestibles después 
de tostadas. Se cultiva tb. para la obtención del aceite. || 2. Fruto de esta planta. 
En Ec. es m. frec. maní, tb. reg. y cacahuete; cacahuate no se u. 


cacao. m. || darse alguien de gran cacao. loc. verb. Darse importancia, 
fanfarronear, presumir: Los que se daban de gran cacao en los años veinte, como 
tantos nacidos por esos años, han muerto, ya no están. Expresión ecuat. no reg. 
en el DLE. 


cacaotero, ra. Persona que cultiva cacao o negocia con él. En el DLE, como u. en 
Col. y Ec. 


cacerolada. f. Protesta colectiva en la que se hace ruido con cacerolas. Ya en el 
DLE. Suelen organizarla grupos de mujeres para reclamar lo que sienten que la 
sociedad, en un momento dado, les niega: Son célebres las caceroladas 
argentinas, se ha conseguido mucho con ellas. 


cachada. f. Cornada, golpe dado por un animal con la punta del cuerno. En el 
DLE, como u. en Col., Ec., El Salv., Hond. y Nic. En Ec. es coloq. El uso culto 
pref. cornada. 


cacharpas. En el DLE, como f. pl. u. en Am. Mer. Trebejos, trastos de poco 
valor. No es frec. en Ec., sí lo es cacharposo (V) 


cacharposo, sa. adj. Mal vestido, sucio, descompuesto. Ecuat. no reg. en el DLE. 
Es vulg. 


cacharrero, ra. adj. Contrabandista: Los cacharreros iban y venían por los 
vericuetos de nuestra sierra; solían conocer bien los caminos. En el DLE, como 
ecuat. coloq. 


cachaza. f. Aguardiente de melaza de caña. || 2. Espumas e impurezas que 
sobrenadan en el jugo de la caña de azúcar al someterlo a la acción del fuego. || 
3. Desvergiienza, descaro: ¡Qué cachaza tiene este muchachito para pedir las 
cosas! En el DLE, tb. en esta acep. coloq. ecuat. 


caché. f. Distinción, elegancia: Tiene mucho caché, aun cuando se viste 
sencillamente. No se escriba cachet. 


cachemir o cachemira. m. y f. Tipo de tejido de pelo de cabra, mezclado a 


veces con lana, suave y delicado al tacto (V. casimir). No se use cashmir. 


cachetada. f. Bofetada: Todavía me acuerdo de alguna cachetada que me dio mi 
padre, hoy veo que estuvo bien dada. 


cachete. m. Carrillo de la cara y especialmente, el abultado: Si no tuviera esos 
cachetes, su rostro sería más agradable. || 2. Golpe que se da en la cabeza o en la 
cara con la palma de la mano: Llora porque su padre le dio un soberano cachete. 
En Ec. es m. u. cachetada en este sentido. (V) 


cachetón, na. adj. Que tiene los carrillos abultados: De pequeñitos, los niños 
cachetones y alegres son un encanto. 


cachinería. f. Tienda de cachinero. En el DLE, como ecuat. 


cachinero, ra. adj./sust. Persona que comercia con objetos robados, a sabiendas 
de que lo son. En el DLE, como ecuat. En España se usa perista en este sentido. 
(v) 


cachiporra. f. Palo enterizo que termina en una bola o cabeza abultada. || 2. 
Bastón adornado con cintas que porta el tambor mayor. || 3. m. Cachiporrero: El 
cachiporra de tu colegio es un auténtico malabarista. En el DLE, como ecuat. 


cachiporrero, ra. adj. Persona que porta la cachiporra y maniobra con ella en las 
paradas y desfiles: La cachiporrera del 24 de Mayo es habilísima: juega con la 
cachiporra como prestidigitadora. 


cachista. adj. Persona que por costumbre cuenta cachos o chascarrillos: Juana era 
famosa por cachista, en las reuniones sociales todo el mundo la seguía para oír 
sus cachos, pero acabó cansando a todos. En el DLE, como ecuat. 


cacho. m. Cuerno de animal. En el DLE, como u. en Am. || 2. Chascarrillo, 
generalmente obsceno: ¿De dónde habrá salido la palabra cacho para nombrar 
los chistes? Como ecuat. en el DLE. 


cachullapi. m. Baile serrano popular del Ecuador, muy animado y alegre: Ven a 
bailar el último cachullapi de la noche, así cerramos la fiesta. En el DLE, como 
ecuat. 


cacique, ca. m. y f. Señor de vasallos en alguna provincia o pueblo de indios. || 2. 


Persona que en una colectividad o grupo ejerce un poder abusivo: En nuestra 
democracia que es apenas formal, algunos políticos actúan como caciques. || El f. 
cacica se usa, no solo en el sentido de “mujer del cacique”, sino en sentido 
propio, cuando una mujer ostenta esta dignidad. 


cacofonía. f. Disonancia resultante de la falta de armonía en la combinación de 
los sonidos de las palabras. || Existe cacofonía, por ejemplo, en el empleo del 
artículo la ante voces femeninas que comienzan por /á/ o /há/ acentuadas: /la 
álma/, /la água/, /la hácha/ (V. Apéndice, Acentuación española). Tb. hay 
cacofonía en la repetición banal de terminaciones como las siguientes: La 
pretensión de tu corazón es eslabón de mi ilusión. 


cacto o cactus. m. Pl. cactos o cactus. Planta cactácea procedente de México, 
con tallo globoso provisto de costillas y grandes surcos meridianos y con 
grandes flores amarillas sobre las costillas. Las dos formas son correctas; el 
DLE pref. cactus. 


cacumen. m. Agudeza, perspicacia: ¡Qué cacumen el de tu abuelo, parece que le 
saliera fuego por el cuero cabelludo! Es coloq. U. tb. con propósito humorístico. 


cada. adj. distributivo invariable en género y número: Cada persona. Cada niño. 
Cada tres años. || 2. Tanto o tan grande. Tiene intención enfática: ¡Tienes cada 
capricho! ¡Se forja cada sueño! Es coloq. || cada cual. Referido a personas, 
equivale a cada uno: Cada cual elegirá el camino que más le convenga. || cada 
que. Cuando, cada vez que: Cada que viene es una historia: cuenta mil 
novedades. Es coloq., evítese. Pref. cada vez que. || cada quien. Cada cual: En 
esta sociedad egoísta, cada quien vela por sí. Pref. cada cual. || cada quisque. loc. 
fam. Cada cual. 


cadena. f. Conjunto de establecimientos, instalaciones o construcciones de la 
misma especie o función, organizadas en sistema y pertenecientes a una sola 
empresa o sometidas a una sola dirección: La cadena de supermercados impone 
los precios de los víveres en la ciudad. Está en el DLE. tb. en este sentido. 


caderamen. m. Caderas de mujer, generalmente voluminosas: Al caminar mueve 
con gracia su caderamen. Es coloq. 


caderón, na. Dicho de una persona, especialmente de una mujer, caderuda, 
que tiene caderas prominentes. En el DLE como u. en Col., C. Rica, Pan., 
Perú y P. Rico. Tb. es ecuat. || 2. Música animada que se toca en la 


marimba: Con cuánta gracia bailan las mujeres, esta preciosa caderona. Es 
ecuat. no reg. en el DLE. 


cadi. m. Especie de palmera del Ecuador cuyas hojas gigantescas se usan para 
techado de las casas en los pueblos y en el campo. Su fruto es la tagua. 


cadí. pl. cadíes. m. Juez árabe o turco: El cadí juzga todo delito según las leyes 
del Corán. No se pronuncie /kádi/, grave: 


caduceo. m. Vara delgada, lisa y cilíndrica rodeada de dos culebras, atributo de 
Mercurio, dios romano del comercio. En la Antigiedad fue el símbolo de la paz; 
hoy se usa comúnmente como símbolo del comercio. No se u. por camafeo, 
como en la siguiente frase leída en una revista del corazón: Su bisabuela llevaba 
al cuello un precioso caduceo grabado en marfil. Debió escribirse precioso 
camafeo (V) 


café. m. Marrón. Es adj. o sust. de color: Necesito de urgencia zapatos cafés. En 
el DLE, como u. en Chile, Ec., Méx. y Ur. Su pl. es cafés, no cafeses: Claudia, 
dame los sacos cafés. 


cáfila. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


cagatinta o cagatintas. m. y f. Oficinista, burócrata, tinterillo: Los 
cagatintas del ministerio retrasan los trámites. En el DLE, como desp. y 
fam. || 2. Tinterillo. En Ec., es m. frec. tinterillo que cagatinta. 


caída. f. Fiesta improvisada o sorpresiva: No le digas nada, pero en su 
cumpleaños le haremos una caída sensacional. || 2. Juego de naipes, llamado 
también cuarenta. || 3. Lance de este mismo juego: ¿Te acuerdas cuando te hacía 
tremendas caídas en el cuarenta? No lo reg. el DLE en ninguna de estas aceps. 
ecuats. 


cairota. adj. Natural de El Cairo: Me encantaría conocer a muchos cairotas, pero 
no en cualquier lugar, sino en El Cairo. 


caja negra. f. Caja de material resistente que contiene aparatos 
registradores de las principales magnitudes y vicisitudes del vuelo de una 
aeronave: La caja negra, que no es negra, sino naranja-cromo, ¿se llama así 
porque solo “habla” de muertos? 


cajeto, ta. Prognato, que tiene salientes las mandíbulas, especialmente la 
inferior. Es ecuat. no reg. en el DLE. 


cajonera. f. Vendedora de baratijas que se instala en un portal. Se decía de 
las mujeres que tenían un puesto fijo de venta de baratijas, colocado bajo 
los portales de las plazas: En Quito eran muy conocidas las cajoneras del 
portal de Santo Domingo; ¿adónde se habrán ido?, ya no hay ni una. No es 
sin. de buhonero. 


calambur. m. Agrupación de varias sílabas, de modo que alteren el significado de 
las palabras a que pertenecen. He aquí un ejemplo de calambur, parte de una 
vieja adivinanza infantil: “Oro no es / plata no es. / El que no lo adivina / un gran 
borrico es”. (Respuesta: el plátano). No es sin. de retruécano, ni de juego de 
palabras (V). 


calcamanía. f. Calcomanía. Es vulg. 


calcáneo. m. Anat. Uno de los huesos del tarso que en el hombre está situado en 
el talón o parte posterior del pie. No se use calcaño por calcáneo. (V. calcañar). 


calcañar. m. Talón, parte posterior de la planta del pie. Tb. calcañal y calcaño. m. 
Pref. calcañar, m. u. en el ámbito culto. 


calcomanía. f. Entretenimiento que consiste en pasar de un papel a objetos 
diversos de madera, porcelana, seda, etc., imágenes coloridas preparadas con 
trementina. || 2. Imagen obtenida por este medio. Evítese calcamonía, es vulg. 
(v) 


caldo. m. Líquido que resulta de cocer o aderezar algunos alimentos: Mi abuela 
siempre toma un caldito tibio en la cena. || 2. Guarapo, jugo de la caña dulce 
exprimida que, por vaporización, produce el azúcar. En el DLE, como u. en Ec., 
Hond. y Méx. || 3. Am. Bebida fermentada hecha con este jugo. 


Calé. m. Antigua moneda ecuatoriana de cuartillo de real: Los niños de hoy no 
tienen idea de todo lo que los abuelos podían comprar con un calé. En el DLE, 
como ecuat. || 2. De raza gitana, originaria de un pueblo de la India. 


caleidoscopio o calidoscopio. m. Tubo ennegrecido interiormente que 
encierra dos o tres espejos inclinados y en un extremo dos láminas de vidrio, 
entre las cuales hay varios objetos de forma irregular, cuyas imágenes se ven 


multiplicadas simétricamente al ir volteando el tubo, a la vez que se mira 
por el extremo opuesto. || 2. Conjunto diverso y cambiante: Su vida es un 
caleidoscopio. El DLE reg. las dos formas., pero pref. caleidoscopio. 


Calenda. pl. calendas. f. En el antiguo cómputo romano y en el eclesiástico, 
primer día de cada mes. || calendas griegas. Tiempo que no ha de llegar, pues los 
griegos no tenían calendas: Todo lo dejas para las calendas griegas. 


calentado. m. Comida del día anterior, que suele tomarse como desayuno: Quiero 
desayunar solo el calentado, doña Flora. No está en el DLE como ecuat. Se u. 
más en dim.: Dame el calentadito, ha de estar rico. 


calentador. m. Sudadera. El DLE define calentador como sudadera, y esta, como 
chaqueta deportiva; pero el calentador es propiamente “vestimenta deportiva de 
punto, formada de pantalón y chaqueta”. El término equivalente en España es 
chándal. (V. chándal, buzo, sudadera). 


calentamiento. m. Ejercicios que hacen los deportistas antes de una competición 
o entrenamiento para desentumecer los músculos y entrar en calor: No empieces 
el ejercicio intenso sin antes hacer calentamiento. 


Caletre. fam. Tino, discernimiento, capacidad: Con su caletre, es imposible que 
no se las ingenie para volver. Tiene, como cacumen, connotación irónica. (V) 


calibre. m. Diámetro interior de muchos objetos huecos, como tubos, conductos, 
cañerías. || 2. Tamaño, importancia, clase: Se lanzaron insultos de grueso calibre. 
[| 3. Diámetro interior del cañón de las armas de fuego. || 4. Diámetro del 
proyectil o de un alambre. Es m. u. en Ec. en la acep. 2. 


calicanto. m. Obra de mampostería. Escríbase en una sola palabra, no cal y 
canto. || a cal y canto. loc. adv. Asegurando el encierro en un lugar, de forma que 
no se pueda abrir, entrar o salir: Se encerró a cal y canto en ese cuarto sucio, por 
pura necedad. M. u. en sentido fig. 


calidoscopio. El DLE pref. caleidoscopio. (V) 


caliente. adj. Enojado, rabioso, iracundo: Cuando Juan esté caliente, ni le dirijas 
la palabra, espera a que le pase. No lo reg. el DLE en este sentido. Su sup. culto 
es calentísimo, aunque es m. u. calientísimo, coloq. || 2. Pl. calientes. m. o f. Se 

decía de las comarcas de clima cálido, como la costa o la región amazónica: Los 


abuelos bajaban de la sierra a los calientes, a negociar, comprar, vender. Hoy es 
p.u. en este sentido. 


caliginoso, sa. Denso, oscuro, nebuloso: En este ambiente caliginoso es 
imposible trabajar a gusto. Es de uso culto, no se u. por caluroso. 


calilla. f. De cala, supositorio. || 2. Molestia, pejiguera. En el DLE como u. en 
Ec. y Hond. || 3. Persona molesta y pesada: No me hables más de ella, es una 
calilla. Es vulg. En el DLE como u. en Guat. y Hond; es tb. ecuat. 


callampa. f. Seta, hongo. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y Perú. || 2. 
Chabola, vivienda pobre en zonas suburbanas. U. en Chile y Ec. || 3. Sombrero 
de fieltro. En estos tres sentidos es ecuat. pop. 


Calle. f. Se escribe con inicial min., a no ser que forme parte de un nombre, o que 
inicie párrafo: La calle García Moreno es la más armoniosa del centro de Quito. 
Cecilia ha vivido siempre en la querida Calle Larga. La forma tradicional y 
castiza exigía el uso de calle con la prep. de: calle de García Moreno, calle de 
Mejía, uso que se ha perdido. Hoy se pref. calle García Moreno, calle Mejía. 


callejón. m. Paso estrecho y largo entre paredes, casas o elevaciones del terreno. 
[| callejón sin salida. Situación conflictiva sin solución visible: Ha gastado tanto, 
tan fuera de sus posibilidades, que hoy se halla en un auténtico callejón sin 
salida. Significa lo mismo que el galicismo impase que debe evitarse, a favor de 
nuestro castizo callejón sin salida. 


callicida. m. Sustancia preparada para eliminar los callos: El callicida me 
produjo escozor. Se usaba tb. en f. hoy, solo es m. 


caló. m. Lenguaje de los gitanos: ¡Con qué gracia te lee la mano esta gitana y 
cuántas cosas te dice en caló, para mantener el misterio y la empatía! 


Calor. m. El DLE admite su u. en f., en algunos lugares de Am., pero es u. 
arcaico y se considera vulg. o rur. 


calostro. m. Primera leche que da la hembra después de parida. No se u. en f. 


calza. f. Empaste de un diente o muela: Parece que se va a salir la calza que me 
puso la dentista anteayer. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Pan. 


calzón. m. Prenda interior femenina. No está en el DLE en esta acep. || a calzón 
quitado. Sin empacho, con descaro. || No se usen, por eufemismo, los términos 
ingleses slip ni eslip. 


calzonario. m. Braga, prenda interior femenina. En el DLE, como u. en Col. y 
Ec. calzonario y calzonaria, de uso pop., son de u. menos frec. que calzón. 


camafeo. m. Figura tallada de relieve en ónice u otra piedra dura y preciosa: La 
abuela llevaba al cuello un precioso camafeo incrustado en oro, con su rostro. || 
2. La misma piedra labrada. No se confunda con caduceo (V). 


camal. m. Matadero, sitio donde se mata y desuella el ganado: Quieren crear un 
camal en el barrio: nos opondremos si no garantizan higiene total. En el DLE, 
como u. en Bol., Ec. y Perú. 


cámara. f. Junta, reunión de personas para tratar algún asunto. || 2. Organización 
corporativa para defensa de sus miembros en una actividad determinada: Cámara 
de comercio. Cámara de industrias. || 3. Cada uno de los cuerpos colegiados en 
los gobiernos representativos: Cámara del Senado, Cámara de Diputados. || 4. 
Persona cualificada técnicamente para la toma de imágenes, camarógrafo: El 
cámara que quiso filmar a la guerrilla corría el riesgo de ser secuestrado. (V. 
camarógrafo). Es de género común, el cámara, la cámara, u. en Cinem. y TV. || 
Escríbase con may. inicial si se ref. a la asamblea parlamentaria; con min., en los 
demás casos (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


camareta. f. Mortero usado en las fiestas populares y religiosas para disparar 
bombas de estruendo: Mis pobres perros se desesperan con el ruido que 
producen los disparos de las camaretas. En el DLE, como u. en el NO Arg., Bol., 
Ec. y Perú. 


camarico. m. (de or. quichua). Ofrenda que hacían los indios americanos a los 
sacerdotes, y después a los españoles: ¡Cuánto abusaron curas y conquistadores, 
de la generosidad indígena, exigiéndoles costosos camaricos! Hoy es p. u. 


camarilla. f. Conjunto de personas que influyen subrepticiamente en los asuntos 
de Estado o en las decisiones de alguna autoridad superior: Por honrado que sea 
el gobernante, nunca faltan camarillas que brotan como por arte de magia. (V. 
trinca). 


camarógrafo, fa. Cámara, persona cualificada para la toma de imágenes. El DLE 


pref. cámara, pero en Ec. es m. frec. camarógrafo, tb. reg. (V). 


camarón. m. Conductor inexperto: ¿Vas a viajar con ese camarón?, ¡qué miedo! 
En el DLE, como ecuat. coloq. 


camaronada. f. Maniobra desacertada de un conductor de un vehículo 
motorizado: Una camaronada de estas puede costar la vida a muchos. En el 
DLE, como ecuat. coloq. 


cambio. m. || cambio de aros. Desposorios. En el DLE, como ecuat. 


camello. m. En jerga, vendedor de drogas ilegales. || 2. Trabajo. Es término 
jergal, m. u. por los jóvenes. 


camellón. Caballón, lomo entre surco y surco de la tierra arada. Ecuat. no reg. en 
el DLE. 


camiseta. f. || cambiar de camiseta. Cambiar de bando o partido por conveniencia 
personal: Ni me hables en política de los cambios de camiseta, deplorables, 
vergonzosos. En el DLE, como fr. ecuat. coloq. 


camisón. m. Prenda para dormir, generalmente de mujer, que cubre el tronco y 
Cae suelta hasta una altura variable de las piernas: La abuela en camisón es un 
recuerdo de infancia fantasmagórico, pero lleno de encanto. || 2. Camisa de 
mujer. En el DLE, como u. en Col., C. Rica, Ec., Par., Perú, P. Rico y R. Dom. El 
u. ecuat. pref. camisa de dormir. 


camotal. m. Terreno plantado de camotes. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ec., 
Méx. y Perú. 


camote. m. Batata, planta y batata, tubérculo. En el DLE, como u. en Am. Cen., 
Ec., Filip., Méx. y Perú. || 2. Persona tonta, boba. En el DLE, como u. en Ec. y 
Hond. || 3. Mujer de la que un hombre está enamorado. Es p.u. en Ec. || estar 
camote. fr. coloq. frec. en Ec. que no reg. el DLE. Estar muy enamorado: Está 
tan camote de su mujer, que parece mentira que lleven casados veinte años. 


campana. f. Floripondio de flores rojas. En el DLE, como ecuat. || 2. Ladrón que 
permanece fuera del lugar del robo para alertar a sus cómplices: Andan por ahí 
unos vagos con aire de campanas: hay que tener cuidado. En el DLE, como u. en 
Arg. Tb. es u. ecuat. 


campante. adj. Contento, satisfecho: Se lo ve campante desde que ganó la lotería. 
Es coloq. No se u. en su lugar rampante (V). 


camping. m. Pl. campings. (voz inglesa). Campamento, lugar al aire libre. || 
hacer camping. Pref. acampada o campamento, y acampar. Si se escribe 
camping, póngase entre comillas o en cursiva. 


campirano, na. Campesino, que vive y trabaja en el campo. En el DLE, como u. 
en Ec., Hond. y Méx. Hoy es p. u. en Ec. 


campo. m. || a campo traviesa. loc. adv. Atravesando el campo: Los muchachos 
corrían a campo traviesa con la alegría de la fruta robada. 


camposanto o campo santo. m. pl. campos santos o camposantos. 
Cementerio católico. Es correcta su escritura en dos palabras, pero se pref. 
la grafía simple: Los camposantos son ámbitos de paz, mucha gente va a 
pasear entre árboles y tumbas. 


campus. m. pl. invar., los campus. Conjunto de terrenos y edificios 
pertenecientes a una universidad. Es m. u. en sing.: En época de exámenes, 
en el campus, se ve a los jóvenes ir deprisa, preocupados. 


canal. m. Estrecho marítimo, que a veces es obra de la industria humana: El 
canal de Suez, el de la Mancha son obras gigantes, difíciles de imaginar. || 2. m. 
Cada una de las bandas de frecuencia en que puede emitir una estación de 
televisión y radio. || 3. Estación de televisión y radio. El DLE lo reg. como de 
género común. En Ec. se pref. el m. 


cancerígeno, na. adj. Capaz de provocar la enfermedad cancerosa: Demasiadas 
sustancias cancerígenas ponen en riesgo nuestra salud; el cigarrillo bate un 
terrible récord al respecto. No se u. por canceroso (V). 


canceroso, sa. adj. Tocado del cáncer o que participa de su naturaleza: El tumor, 
felizmente, no era canceroso. 


cancha. (de or. quichua). f. Espacio destinado a la práctica de ciertos deportes o 
espectáculos. || 2. Am. Habilidad que se adquiere con la experiencia: Cierto que 
habla y dice sandeces en alta voz, pero tiene mucha cancha. || 3. Terreno, 
espacio, local o sitio llano y desembarazado: Si andas por las afueras de la 
ciudad, todo lo que ves es pura cancha sin uso. En el DLE como u. en Arg., Bol., 


Chile, Col., Ec., El Salv., Méx., Pan., Par., Perú, R. Dom, Ur. || 4. f. Corral o 
cercado espacioso para depositar ciertos objetos: Ahora que te vas de viaje, 
arrienda una cancha para los enseres que dejas. En el DLE como u. en Arg., 
Chile, Ec., Par., Perú y R. Dom., aunque en Ec. es p. u. en este sentido. || 5. f. 
Lugar en donde el cauce de un río es más ancho y desembarazado. Tb. es p. u. en 
Ec. || 6. cancha. interj. coloq. con la que se pide que abran paso: ¡Cancha, 
muchachos, que vamos! En el DLE como u. en Arg., Bol., Ec., El Salv., Méx., 
Pan., Par., Ur. y Ven. || tener cancha. Tener experiencia y confianza ante un 
auditorio: No te alarmes, lo hará muy bien, tiene mucha cancha. No reg. el DLE 
esta loc. ecuat. 


canchero, ra. adj. Ducho y experto en determinada actividad. En el DLE, como 
u. en Am. Mer. || 2. Persona audaz, luchadora, experimentada, que no se amilana 
en situaciones difíciles: Pídele a Juan que les dirija la palabra en la reunión: él es 
el más canchero. Es ecuat. coloq. 


canchón. m. Cobertizo amplio. En el DLE, como ecuat. 


canciller. m. En países como Alemania y Austria, Presidente del Gobierno. || 2. 
En Hispanoamérica, Ministro de Asuntos Exteriores. Es de género común: Este 
Gobierno cuenta con un magnífico canciller; el anterior tuvo una canciller de 
carácter impredecible. No se diga la cancillera. || 3. Designa cierta dignidad 
académica: El gran canciller de la universidad es su máxima autoridad. || 4. Se 
refiere a un empleado auxiliar de las embajadas, legaciones o consulados. Es 
sentido inusitado en Ec. 


candelejón. m. Cándido, simple, sin malicia: Es bueno, y hasta medio 
candelejón. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Perú. 


candidato, ta. Persona que pretende alguna dignidad, honor o cargo. || 2. Persona 
propuesta o indicada para una dignidad o un cargo, aunque no lo solicite: La 
candidata a diputada recibió muchos votos. 


caneca. f. Envase de latón para transportar petróleo u otros líquidos: Hay que 
comprar una caneca de pintura, no menos, porque el espacio es grande En el 
DLE, como u. en Col. Es tb. u. ecuat. 


canelazo. m. Bebida caliente de aguardiente, canela y azúcar: En la Casa de 
Cuenca brindan los canelazos más ricos de la capital. En el DLE, como u. en 
Col. y Ec. 


canelón. (de or. italiano). m. Pasta de harina de trigo que se rellena con diversos 
preparados. Se usa más canelones, en pl. No se diga caneloni. 


cangador. m. Espetón de madera para asar el cuy, que lo atraviesa 
longitudinalmente de parte a parte: ¡Qué rico huelen los cuyes, asándose lentitos 
en los cangadores! En el DLE, como ecuat. 


cangagua, cangahua. f. Tierras duras y compactas, estériles, que por lo general 
constituyen el subsuelo de nuestros campos andinos; se asume que es tierra 
volcánica: El terreno que compraste es pura cangagua, pero sirve para tu 
construcción. || 2. Tierra que se usa para hacer adobes. En el DLE con marca Ec. 


canguil. m. Especie de maíz de grano pequeño y duro, especial para hacer 
rosetas: Al nieto pequeñito le encanta ver cómo se hace canguil y, por supuesto, 
comérselo después. En el DLE, como ecuat. 


canilla. f. Espinilla, (parte anterior de la pierna): Me golpeé la canilla, ¡no sabes 
cómo duele! En el DLE, como coloq. u. en Am. Mer. y Cuba. Tb. u. en Ec. en 
este sentido. 


canillera. f. Temblor de piernas, originado por el miedo o por otra causa: No 
vayas solo: ante el jefe te ha de entrar la canillera. En el DLE, como u. en Am. 
Cen., Col., Ec. y P. Rico. Es coloq. 


cannabis, cánnabis. m. Cáñamo índico usado como estupefaciente. Así en el 
DLE. Es pref. la acentuación grave. 


canoada. f. Carga completa de una canoa: Todo lo que quiere llevar no es para 
una sola canoada, maestro. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Par. 


canoero, ra. Hombre que trajina con una canoa o es dueño de ella: Busca al otro 
canoero, tiene una canoa más grande. En el DLE, como u. en Ec. y Méx. 


canon. m. Regla o precepto. || 2. Precio del arrendamiento de un inmueble. || 3. 
Impuesto. || 4. Modelo de características perfectas: ¿Será el David, de Miguel 
Ángel, el canon de la belleza masculina? || 5. Catálogo de autores u obras de un 
género de la literatura o el pensamiento, tenidos por modélicos: Es difícil 
concordar con los cánones de ciertos autores, pero siempre sirven de guía. || 6. 
m. Rel. Catálogo de los libros tenidos por la iglesia católica u otra confesión 
religiosa, como auténticamente sagrados. || 7. Un artículo del Código Canónico. 


Es palabra grave; no se pronuncie ni escriba /canón/, pl. cánones. 


canónico, ca. adj. Con arreglo a los sagrados cánones y demás disposiciones 
eclesiásticas: El derecho canónico busca aliar el sentido común con el sentido 
cristiano de la existencia. Dígase derecho canónico, no, derecho canónigo (V). 


canónigo. m. Sacerdote vinculado a una catedral. Se escribe con inicial min. No 
se use por canónico (V). 


cansada. || a la cansada. loc. adv. ecuat. Tardíamente, con demora: No esperes 
que llegue pronto, hace todo a la cansada. No lo reg. el DLE. 


cansón, na. adj. Inestable, inconstante, falto de perseverancia: No esperes que 
sea un gran estudiante, siempre ha sido cansón. Es ecuat. reg. en el DLE. |] 2. 
Cargante, pesado: No seas cansona con tanto insistir: déjanos trabajar en paz. No 
está en el DLE en este sentido. 


cantante. f. Persona que canta por profesión. || llevar la voz cantante. Llevar la 
voz principal: En todo quiere llevar la voz cantante, pero este asunto no se le 
puede confiar. 


cántaro. m. || alma de cántaro. fig. y fam. Persona sumamente ingenua, pasmada 
o poco sensible: No esperes de él una reacción positiva, es un alma de cántaro. 


cantautor, ra. El cantante que compone sus propias canciones: Abundan los 
cantautores, pocos, de calidad. Así en el DLE. 


cantiga o cántiga. f. Composición poética medieval destinada al canto. Son 
correctas las dos acentuaciones, aunque cantiga (grave) es de u. más frec. 


cantinela o cantilena. f. Repetición molesta e importuna de alguna cosa: 
Déjate de cantinelas: no me vas a convencer. El u. pref. cantinela. 


canto. m. Acción y efecto de cantar: Su canto resulta inolvidable, ¿volveremos a 
oírle? || 2. Extremidad o lado de cualquier parte o sitio: No pongas los libros de 
canto en el estante: deja que se vea el lomo. || canto del cisne. Última obra o 
actuación de una persona o grupo de personas: Esta noche es su canto del cisne: 
recordaremos a Paco Tobar con gratitud. || pruebas al canto. loc. adv. Inmediata 
efectivamente, muy cerca de: ¿Sobre el desfalco?, -pruebas al canto, dijeron, 
aunque no mostraron nada que valiera la pena. 


canuto. m. Cigarrillo de hachís o marihuana. En el DLE, tb. en esta acep. 


cañaduzal. m. Cañamelar, plantío de cañas de azúcar. En el DLE, como u. en 
Col. y Ec. 


cañamazo. m. Tela tosca de cáñamo. || 2. Trabajador que realiza el acabado de 
los sombreros de jipijapa. En el DLE, como ecuat. 


cañar. Chupar caña de azúcar: De chicos, íbamos a cañar cerca del río. En el 
DLE, como ecuat. Es rur. 


cañarejo, ja. Natural de Cañar. pref. cañarense. (V) 


cañarense. m. y f. Natural de la provincia del Cañar. || 2. Perteneciente o relativo 
a esta provincia del Ecuador: En Cañar han nacido personajes como don Andrés 
F. Córdova, que llegó a la presidencia del Ecuador. 


cañaro. m. Árbol leguminoso de las zonas bajas de la Sierra. En el DLE, como 
ecuat. 


cañí. adj. De raza gitana: “España cañí” era el nombre de un célebre pasodoble. 


cañicultor, ra. Persona que cultiva la caña de azúcar. En el DLE, como u. en Col, 
Ec. y Par. 


cañizo, za. adj. Hecho o cubierto de cañas. En el DLE, como u. en Ec. y Ven. 


cañón. adj. Muy bien: Ayer pasamos cañón. Es coloq.|| ni a cañón. loc. adv. Ni a 
tiros, ni aun con la mayor violencia: Ni a cañón le sacas la verdad, sabe 
disimular y hasta mentir. En el DLE como loc. adv. ecuat. Es coloq. 


capacha. f. Cárcel. Local destinado a la reclusión de presos. En el DLE, como 
ecuat. coloq. 


caparazón. m. Cubierta dura, de distinta naturaleza según los casos, que protege 
el cuerpo de ciertos animales, como protozoos, crustáceos y quelonios. Es m. en 
todas sus acepciones: el caparazón. No se diga la caparazón, una Caparazón, 
formas frecs. pero erróneas. 


capariche o caparichi. m. (de or. quichua). Barredor de calles, trabajador 


municipal del aseo de calles: ¿Te acuerdas de los capariches?, ¡pobre gente, 
con un trabajo tan triste y mal pagado! No lo reg. el DLE. 


capaz. adj. Que tiene cualidades o aptitud para algo. || 2. Der. Apto para ejercer 
personalmente un derecho y el cumplimiento de una obligación || capaz de que. 
De modo que, de manera que, para: Llámale fuertemente, capaz de que se 
levante. Es incorrecto y vulg. Dígase Llámale fuertemente para que se levante. || 
capaz que. loc. adv. A lo mejor, posiblemente, tal vez: Capaz que viene. Capaz 
que salió. Es coloq. Pref. tal vez, quizás, es posible, con la concordancia 
correspondiente: Tal vez venga. Quizás haya salido. En el DLE como u. en Am. 


capillo. m. Puñado de monedas con que el padrino de un bautizo corresponde al 
grito de ¡capillos! que le dirigen los muchachos. Es m. u. en pl.: Cuando rodaban 
los capillos por la placita, todos nos lanzábamos a recogerlos en general 
algarabía. En el DLE, como ecuat. 


capirotazo. m. Golpe que se da, generalmente en la cabeza, haciendo resbalar 
con violencia, sobre la yema del pulgar, el envés de la última falange de otro 
dedo de la misma mano: El tío Miguel sembraba de capirotazos las cabezas de 
los guambras, ellos entendían y obedecían. (V. tb. tincazo y papirotazo) 


capó. (de or. francés). m. Tapa del motor de un automóvil. No se escriba capot. 


capuchino, na. adj. Se dice del religioso descalzo que pertenece a la orden 
reformada de San Francisco. || 2. Café con leche, espumoso: No puedo pasarme 
la mañana sin tomar un buen capuchino. 


caquéctico, ca. adj. Gravemente desnutrido: A causa del cáncer se volvió 
caquéctico. Es p. u. 


caquexia. f. Desnutrición grave. El adj. correspondiente es caquéxico. 


cara. f. || cara a. loc. prepos. Mirando en dirección a: Vive cara al mar. || cara de 
suela. Caradura. En el DLE, como ecuat. coloq. || de cara a. loc. prepos. En 
relación con: De cara a estos acontecimientos, hay que tomar otras decisiones. 
No se abuse de esta expresión; u. en su lugar ante, con vistas a, u otra 
equivalente: Ante lo acontecido... || ser o tener alguien la cara cortada de otra 
persona. Parecérsele mucho: Es la cara cortada de su abuelo, pero no tiene su 
temperamento. En el DLE, como ecuat. || verle la cara a alguien. Aprovecharse 
de alguien, tratar de engañarlo: ¿Pero no te das cuenta de que te ha visto la 


cara?... Es fr. coloq. reg. en el DLE, u. en Ec. y Méx. || 2. Hostigar a alguien 
gratuitamente: Le tienes vista la cara porque es tímido, déjale tranquilo. 


caracha. (de or. quichua). f. Enfermedad de los pacos o llamas y otros animales, 
semejante a la sarna o roña. En el DLE, como u. en Am. Mer. || 2. Sarna de las 
personas. || 3. Costra o superficie endurecida que se forma en las llagas o granos 
cuando se van secando: No te quites la caracha, te ha de quedar cicatriz. No lo 
reg. el DLE, es ecuat. colog. muy u. 


caracho. interj. Caramba. || 2. Eufemismo por carajo, tenido por vulg. 


carácter. m. Pl. caracteres. Signo de escritura o de imprenta. Inform. En este 
mismo sentido, dígase y escríbase tb. carácter, caracteres, no /caractér/ ni 
/carácteres/. 


caradura. adj. Sinvergienza, descarado. Es coloq. || Es válida tb. su escritura en 
dos palabras: cara dura. Pref. la grafía simple. 


carajiento, ta. adj. Que echa muchos tacos o ajos: Ya viejo y carajiento, ¿no 
te da vergitenza? Es ecuat. no reg. en el DLE. 


carajillo. m. Bebida que se prepara generalmente añadiendo al café caliente una 
bebida alcohólica fuerte: ¿Te acuerdas cómo los carajillos que tomábamos nos 
curaban de las penas de amor? 


carajo. interj. Expresa disgusto, rechazo, sorpresa, asombro, etc. || al carajo. 
Denota enfado o rechazo: Mándale al carajo si no te obedece. Es coloq.|| del 
carajo. Muy grande o intenso: "Tuvo un accidente del carajo, pero, felizmente, 
salió ileso. Es coloq. || importar algo un carajo a alguien. No importarle nada: Le 
importó un carajo perder su empleo y se fue por dos semanas sin pedir permiso. 
[| irse algo al carajo: Echarse a perder: No quiero acordarme de ese negocio: todo 
se fue al carajo. Expresiones regs. en el DLE. 


caramanchel. m. Puesto de vendedor ambulante situado en los soportales. En el 
DLE, como u. en Ec. || 2. Especie de pared o biombo hecha normalmente con 
tela y papel sobre un bastidor de madera, para dividir de modo precario una 
habitación: Los conventillos se formaban dividiendo los cuartos grandes de las 
casas antiguas con caramancheles. No lo reg. el DLE, es coloq. 


carapacho. m. Caparazón. Así en el DLE. Es coloq. Pref. caparazón. (V. 


garapacho). 


caráspita. interj. ecuat. Exclamación de asombro, enfado, enojo: ¡Caráspita, 
nunca avisan que van a llegar, asoman cuando menos se piensa! No reg. en el 
DLE. 


carátula. f. Máscara o careta. || 2. Cubierta o portada de libros o de los estuches 
de discos, casetes, cintas de vídeo, etc. El u. de carátula se recomienda para 
periódicos, revistas, discos, casetes y cintas de vídeo. El de portada o cubierta, 
para los libros. 


caravana. (V. Apéndice, nombres colectivos). 


carcamal. m. Persona decrépita y achacosa. Es desp. coloq. || 2. Se aplica tb. a las 
personas anticuadas, que rechazan maneras actuales de vivir o de pensar: Su 
abuelo no es tan viejo, pero es un carcamal, de tan cerrado. Es ecuat. no reg. en 
el DLE, en este sentido. 


carcoso, sa. adj. Desharrapado, sucio: El guagua está carcoso, ¿no ves? 
Báñale, aunque llore. Ecuat. vulg., no reg. en el DLE. 


cardíaco o cardiaco. m. Perteneciente o relativo al corazón: Su dolencia 
cardíaca le impide todo exceso. El DLE lo reg. con las dos acentuaciones; el 
uso en Ec. pref. cardíaco. 


cardumen o cardume. (V. Apéndice, nombres colectivos). 


carey. m. Tortuga de mar. || 2. Materia córnea que se obtiene de ellas: Los 
antiguos adornos de carey son hoy muy apreciados. Su pl. es careyes. 


carga. f. Impuesto o tributo ligado a una propiedad o a un Estado y al uso que de 
estos se hace. En Ec. se pref. impuesto en este sentido (V). 


cargo. m. Dignidad, empleo, oficio. || estar hecho cargo de. Estar encargado de... 
Es coloq., pref. Estar encargado de. 


cariátide. f. Arq. Estatua de mujer con traje talar que hace oficio de columna o 
pilastra: Las cariátides, bellísimas, miran en Atenas hacia el mar. 


caries. f. sing. y pl. la caries, las caries. No se diga la carie, una carie: Tengo una 


caries, pero temo que la muela esté perdida. Hay que prevenir la caries dentaria 
desde muy temprano. 


carillón. m. Juego de campanas acordadas que producen un sonido armónico. Ya 
se acepta tb. carrillón. 


carioca. m. y f. Natural de Río de Janeiro. No es sin. de brasileño. 


carisma. m. Especial capacidad de algunas personas para atraer o fascinar: Un 
político sin carisma no obtiene votos entre el pueblo. || 2. Rel. Don o gracia que 
Dios concede a algunas personas en beneficio de la comunidad: Seas o no 
religioso, tienes que aceptar que hay personas con carisma, que suelen hacer el 
bien. 


carismático, ca. adj. Que tiene carisma. || 2. Perteneciente al grupo cristiano 
que enfatiza la oración en común. 


cariucho. m. Guiso de carne y papas con ají: Vamos a comer cariucho donde la 
doña Rosa, ¿quieres? En el DLE, como ecuat. 


cariz. m. Aspecto de la atmósfera. || 2. Aspecto que presenta un asunto o 
negocio: No me gusta nada el cariz que va tomando este juicio. No se diga ni 
escriba /cáriz/, es vulg.; tb. lo es su uso en f. la cariz. 


carmesí. pl. carmesíes. (V. Apéndice, nombres de colores). 


carmín. m. Materia de color rojo encendido: Paño carmín, rosa carmín, labios 
carmín. || 2. Este mismo color. Es invar. en género y número: Blusa carmin, 
Preciosos pantalones carmín, para mujer (V. Apéndice, nombres de colores). 


carne. f. || no ser carne ni pescado. Resultar indeciso, indefinido o insípido: Estos 
asambleístas, ni carne ni pescado, o peor: allí andan, mirando lo que les 
conviene, obedeciendo al mandamás. Es expresión coloq. 


Carné. pl. carnés. (de or. francés). m. Documento expedido a favor de una 
persona, generalmente en forma de tarjeta y provisto de su fotografía, para 
acreditar su identidad, su pertenencia a un colectivo o su facultad para realizar 
una actividad: No olvides tu carné de la universidad, no te dejarán pasar sin él. 
No se escriba ni pronuncie carnet. 


carozo. m. Corazón de la mazorca. || 2. Hueso del melocotón y otras frutas. || 3. 
Cada una de las diferentes partes más o menos duras de las frutas. Am., p. u. en 
Ec. 


carpa. (de or. quichua). f. Tienda de campaña: Vamos a la playa a dormir en 
Carpa: ¿vienes con nosotros? Ya lo reg. el DLE, como u. en Am. 


carpe diem. (loc. latina). “Toma lo que buenamente te traiga el día”, o “Agota 
el tiempo presente”. Es exhortación a aprovechar el presente, ante la 
constancia de su fugacidad. Proviene de Horacio. Su or. es prosaico: Se 
cuenta que el poeta al hablar a su supersticiosa amiga Leuconia, le aconsejó: 
“Te torturas continuamente y eso no es vida, por tu propio bien renuncia a 
semejantes tonterías, toma lo que buenamente te trae el día”. 


carpintero, ra. m. y f. Que ejerce el oficio de la carpintería. 


Carrasposo, sa. adj. Dicho de una persona, que padece carraspera crónica. || 2. 
Dícese de lo que es áspero al tacto, que raspa la mano: Qué papel tan carrasposo, 
prefiero el papel periódico. En el DLE, como u. en Col., Hond. y Ven. Tb. es 
ecuat. coloq. 


carril. m. Canal o ranura sobre los que se desliza un objeto en una dirección 
determinada. || 2. Bolso de cuero y otro material apropiado, que usan los 
escolares para llevar sus cuadernos, libros, enseres y algo de fruta para el recreo: 
Uno de los recuerdos gratos de mi infancia es el olor del carril nuevo, al empezar 
la escuela. Es ecuat. no reg. en el DLE. 


carrozable. m. Dicho de un camino: destinado al tránsito de vehículos: Todos los 
caminos que llevan a la hacienda son carrozables. En el DLE, como u. en Ec. y 
Perú. 


carrusel. (de or. francés). m. Recreo de feria que consiste en varios asientos 
colocados en un círculo giratorio. En España se usa más tiovivo: ¿Qué niño no 
ha soñado en su infancia con girar en un carrusel? No se escriba carrousel, de 
grafía francesa. 


cartel. m. Papel, pieza de tela o lámina de otra materia en que hay inscripciones 
o figuras y que se exhibe con fines noticieros de anuncio, propaganda, etc. || 2. 
cártel o cartel. Convenio entre varias empresas similares para evitar la mutua 
competencia y regular la producción, venta y precios en determinado campo 


industrial. || 3. cártel o cartel. Agrupación de personas que persigue fines ilícitos: 
Los Estados Unidos, que luchan contra el cártel colombiano de la droga, ¿lo 
hacen igualmente contra sus cárteles que trafican armas? Se pref. cártel en estos 
dos sentidos. 


cartelón. sup. de cartel. m. Pancarta, cartel más o menos grande, transportable, 
con leyendas, insignias e ilustraciones alusivas a hechos importantes: Llenan la 
ciudad con cartelones, y vivimos una auténtica contaminación visual. Ecuat. no 
reg. en el DLE. 


cartografía. f. Arte de trazar mapas geográficos. || 2. Ciencia que estudia los 
mapas. 


carura. f. Carestía: Compraste esto por doscientos dólares, ¡qué carura! No lo 
reg. el DLE. Es pop., pref. carestía. 


cascarita. (dim. de cáscara), f. Chicharrón, piel de cerdo oreada y frita. En el 
DLE, como ecuat. || 2. En el fútbol, golpes cortos y seguidos que se dan al balón 
con el pie, sosteniendo la pelota en el aire, sin dejarle botar en la tierra: Ese 
chiquillo que juega todo el rato es un as de las cascaritas. Cascarita aplicado a 
estos golpes parece deberse a que los niños de barrios pobres juegan con 
cáscaras de naranja o de otra fruta de piel consistente, pateándolas y 
sosteniéndolas en el aire. En estos sentidos es m. u. en pl. 


cascarrabias. m. y f. Persona que fácilmente se enoja, riñe o demuestra enfado. 
Es coloq. || Evítese el ecuat. vulg. rascarrabias. 


cascol. m. Árbol de madera muy dura propio de las estribaciones de los Andes. 
En el DLE, como ecuat. || 2. Madera de este árbol, empleada en construcción. 


casero, ra. Parroquiano, persona que acostumbra ir a comprar a una misma 
tienda: - Venga mi casero, ¿qué va a llevar ahora? En el DLE, como u. en Bol., 
Chile, Ec. y Perú. || 2. Vendedor asiduo, respecto de su cliente: Voy siempre al 
mercado de la Floresta porque allí tengo una casera que me vende fruta 
estupenda. Tb. en el DLE. en este sentido. 


casete. (de or. francés). m. Cajita de material plástico con una cinta magnética 
para el registro y reproducción del sonido o, en inform., para el almacenamiento 
y lectura de la información digitalizada. El DLE lo reg. como de género común; 
en Ec., se pref. el m.: el casete. Al pronunciarlo, se elide la e final: /el caset/. 


casi. adv. de cantidad. Aproximadamente: Este trabajo me tomará casi dos horas. 
[| 2. Poco menos de: Cuesta casi mil dólares; no vale la pena comprarlo por 
semejante precio. || 3. Por poco: Al salir, casi me caigo de espaldas. 


casimir. m. Paño o tela de lana u. para la confección de trajes: El abuelo tenía 
hermosos trajes de casimir inglés. || 2. El DLE lo reg. como sin. de cachemir (V), 
aunque no suele tener la calidad de este. 


casinete. m. Pañete barato. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 


caso. m. || en caso de o en el caso de. locs. advs: En caso de accidente, llamar al 
número 101. En el caso de no encontrarse el titular, comuníquese con su 
asistente. || en caso de que. Es tb. correcto: En caso de que venga, la 
hospedaremos. || caso de: Caso de no asistir, comunícate. Es vulg. || en caso que: 
En caso que no venga, déjale una nota. Es vulg. || en todo caso. Sea lo que fuere: 
En todo caso, olvida esta circunstancia y perdona, por favor. || hacer caso a 
alguien O a algo. Prestar a una persona o cosa la atención que merece: Te está 
hablando el niño: hazle caso. No hagas caso de lo que dice: exagera mucho. || ser 
del caso algo. Venir algo al propósito: Tu argumento no es del caso, no discutas. 


caspiento, ta. Casposo, lleno de caspa. En el DLE, como u. en Cuba y Ec., es 
vulg. 


cáspita. interj. Denota extrañeza o admiración: ¡Cáspita!, ¿estás segura de que 
ese novelista ganó el premio? 


castellano o español. Nombres de la lengua oficial de España y de las 
repúblicas hispanoamericanas (V. español). || castellano, na. u. en España en 
los siguientes casos: a) Para designar el dialecto románico que surgió en la 
Edad Media en el Reino de Castilla; b) para señalar el dialecto del español 
hablado actualmente en dicha región; c) cuando se quiere introducir una 
distinción respecto a las otras lenguas habladas también como propias en 
España: En España los niños aprenden, además del español, la lengua de la 
región en que nacieron: el leonés, en León; en Valencia, el valenciano; en 
Cataluña, el catalán, etc.; los que no aprenden dos lenguas son los niños 
castellanos. castellanohablante. Persona que tiene el castellano como lengua 
materna o propia: La mayor parte de habitantes de Sudamérica es 
castellanohablante. || castellanoparlante, hispanoparlante. Evítense estos 
compuestos, pues en español parla (V) es coloq., y tiene diversos matices, 


desde hablar mucho y sin sustancia”, hasta “revelar lo que se debe callar”. 
(V. hablante). Dichos compuestos con parla resultan desps. 


casticismo. m. Actitud de quienes, al hablar o escribir, evitan los extranjerismos 
y prefieren el empleo de voces y giros de su propia lengua, aunque estén 
desusados: El casticismo exagerado nos vuelve puristas y faltos de naturalidad. 
No se use en sentido desp. (V. purismo y purista). 


casting. (de or. inglés). m. Selección de actores o de modelos publicitarios para 
determinada actuación. || Escríbase entre comillas o en cursiva. 


castizo, za. adj. Aplicase al lenguaje puro y sin mezcla de voces ni giros 
extraños. 


casual. adj. Que sucede por casualidad, fortuito: Un hecho casual ayudó a 
desentrañar el crimen. || por un casual. Por casualidad. Es pop. Pref. por 
casualidad. || casual no significa esporádico. En lugar de Las visitas de Juan a los 
museos son casuales, debe decirse Son esporádicas. Tampoco se u. por informal: 
Esta tarde me pondré un traje casual. Dígase: un traje informal. 


casualidad. f. Combinación de circunstancias que no se pueden prever ni evitar: 
Esta casualidad nos devolvió nuestra vieja amistad. || por casualidad. loc. adv. De 
manera casual: Encontré tu libro en el cuarto de los niños por pura casualidad. 


casualmente. adv. Por casualidad, impensadamente: Lo vi casualmente: no creí 
que estuviese en la fiesta. || 2. No se u. por precisamente. No se diga: Entra, 
casualmente te esperaba, forma frec. en Ec., sino Entra, precisamente te 
esperaba. 


casus belli. m. loc. lat. Caso o motivo de guerra: Rodríguez Zapatero, 
investido presidente de España, insistió en que un “por si acaso” no puede 
considerarse “casus belli”, en alusión a los motivos esgrimidos para atacar a 
Iraq. 


Cata. f. Acortamiento de catapulta: Con tu cata y muchas piedritas puedes matar 
gorriones y otros pájaros, pero hacerlo es un triste placer. En el DLE, como 
ecuat. (V. catapulta). 


catacumbas. f. Subterráneos en los cuales los primitivos cristianos enterraban a 
sus muertos y practicaban el culto. Se usa en pl.: Todavía podemos conocer las 


catacumbas en la antigua y bella Roma. 


catadura. f. Gesto o semblante: Cuando veas por la calle a un individuo de mala 
catadura, no permitas que se te acerque. Es m. u. en sentido peyor. 


catafalco. m. Túmulo adornado con magnificencia, que suele ponerse en los 
templos para las exequias solemnes. No se use por tumba (V), no se dirá: La 
enterraron en un sencillo catafalco. 


catapulta. f. Mecanismo lanzador de aviones para facilitar su despegue en 
plataformas u otros espacios reducidos. || 2. Tirachinas, horquilla con 
mango a cuyos extremos se unen los de una goma para estirarla y disparar 
piedrecillas, perdigones, etc.: No amenaces al pequeño con tu catapulta; se 
te puede escapar la piedra. || cata. Acortamiento de catapulta, u. entre los 
niños. 


Cataterismo. m. No se u. por cateterismo, forma correcta. (V). 
catatonia. f. Med. Síndrome esquizofrénico con rigidez muscular y estupor 


mental, algunas veces acompañado de gran excitación. No se diga ni escriba 
catatonía. 


catecúmeno, na. Persona que se está instruyendo en la doctrina y misterios de la 
fe católica, con el fin de recibir el bautismo: Es impresionante el fervor con que 
rezan estos catecúmenos, parecen llenos de gracia. 


catedrático, ca. No se diga la catedrático, ni la señora catedrático, sino la 
catedrática. 


categorización. f. Acción y efecto de categorizar: Organizar por categorías es un 
antiguo y eficaz método de aprendizaje. 


catering. (voz inglesa). cáterin. m. Servicio de suministro de comidas y bebidas 
a aviones, trenes, colegios, etc. Ya en el DLE. Si se pref. catering, póngase 
entre comillas o en cursiva. 


caterva. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


catéter. m. Sonda que se introduce por cualquier conducto del organismo, natural 
O artificial, para explorarlo o dilatarlo o para servir de guía y vehículo a otros 


instrumentos. (V. cateterismo). 


cateterismo. m. Med. Acto quirúrgico o exploratorio que consiste en introducir 
un catéter en un conducto o cavidad. No se diga ni escriba cataterismo. 


catre. m. Cama ligera para una sola persona. No se aplique a cualquier cama. || 
catre de tijera. El que tiene lecho de tela o de cuerdas entrelazadas y armazón 
compuesto de dos largueros y cuatro pies cruzados en aspa y sujetos con una 
clavija para poderlo plegar: En los cuarteles, se usaban catres para la tropa. 


cauchero, ra. Terreno plantado de árboles de caucho. En el DLE, como ecuat. 


cauchicultor, ra. Hevicultor, que cultiva la hevea o planta del caucho. En el DLE, 
como u. en Col. y Ec. 


caucho. m. Prenda de vestir que se usa para resguardarse de la lluvia. En el DLE, 
como u. en Ec. y Ven. En Ec. es m. u. encauchado en este sentido. (V). 


caución. f. Prevención, precaución o cautela. || 2. Garantía o protección prestada 
a alguien. || 3. Der. Garantía que presta una persona u otra en su lugar para 
asegurar el cumplimiento de una obligación actual o eventual: Yo no sé si para 
darte este puesto en el que manejarás dinero, te pedirán caución, averígualo. 


caucionado, da. Dicho de un funcionario: Que rinde fianza o caución para 
desempeñar un cargo en el que hay responsabilidad económica. En el DLE, 
como ecuat. (V. caución). 


caudimano o caudímano. adj. Dícese del animal que tiene cola prensil o del 
que se sirve de ella como instrumento de trabajo: El castor, animalito 
desconocido en Sudamérica, es caudimano. 


causa. || a causa de. loc. prepos. Por el motivo que se indica: No vino, a causa de 
la lluvia. 


causal. m. Ref. a la causa o relacionado con ella. || Der. f. Causa, razón o motivo 
de algo: Por esta causal puede ser condenado. Es u. am. 


causalidad. f. Ley en virtud de la cual se producen efectos: La noción de 
causalidad es esencial en los más antiguos y ricos sistemas filosóficos. 


cautiverio o cautividad. Privación de libertad en manos de un enemigo. Son 
términos sins. 


cave. m. || cave de papas. Cosecha de papas: El pueblo de la provincia del 
Carchi, vive el cave como una auténtica celebración. En el DLE, como 
ecuat. 


caza de brujas. f. Persecución debida a prejuicios sociales o políticos: Con el 
pretexto de la lucha contra el terrorismo, en Colombia puede iniciarse una 
caza de brujas que no deje títere con cabeza. 


cazabombardero. m. Avión de combate que combina la capacidad de perseguir a 
otro, enemigo, con la de arrojar bombas sobre un determinado objetivo. Así en el 
DLE. 


CD. (del inglés compact disc). m. Disco compacto. || 2. Aparato lector de CDs. 
Se pronuncia en España /cedé/; en Ec., como en inglés: /cidí?. 


CD-ROM. En el DPD, sigla del inglés Compact Disc Read-Only Memory. m. 
Inform. Disco compacto de gran capacidad que puede almacenar información, en 
distintos formatos, para ser procesada por un ordenador. En España se pronuncia 
/cederrón/, en Ec., /cidirrum/, se aconseja la pronunciación española. 


cebiche. m. Plato de pescado o marisco crudo cortado en trozos pequeños, y 
preparado en un adobo de jugo de limón o naranja agria, cebolla picada, sal y ají. 
En el DLE, como u. en Am. || Tb. ceviche y seviche, este último como u. en 
Cuba, Hond. y Méx. Todos remiten a la grafía cebiche, pref. por el DLE. que 
reg. tb. ceviche, cevichería y cevichero, y los derivados cebichería y cevichero. 
Es deseable la uniformidad ortográfica de estos términos. 


ceca. f. Casa donde se labra moneda. || de la ceca a la meca. loc. adv. coloq. De 
una parte a otra, de aquí para allá. En la loc., ceca y meca se escriben con mins. || 
de ceca en meca. De la ceca a la meca. En Ec. se pref. esta última loc. Las 
antiguas voces Ceca y Meca han perdido en la expresión su significado original: 
“Ir de la Casa de la moneda a la ciudad de La Meca”, situada en la actual Arabia 
Saudita. 


ceceo. m. Acción y efecto de cecear, o pronunciar con un sonido ceceante el 
fonema representado por las letras s, z o c, seguida de e 0 i. En España, salvo en 
Andalucía, existe el ceceo, que no se oye en Am. 


cecina. f. Loncha de carne fresca. || De aquí surge el verbo cecinar, cortar la 
carne en cecinas o lonchas. En el DLE, como ecuat. Es obsol. 


cefalea. f. Dolor de cabeza. || Es p. u. en el ámbito fam. 
-cefalia. (suf. de or. griego) Cabeza: hidrocefalia (V) 


ceguera. f. Total privación de la vista. || 2. fig.: Alucinación, afecto que ofusca la 
razón: ¿A qué nos llevará la ceguera del consumismo? || ceguedad. Tb. u. en los 
mismos sentidos, pero menos frec. 


celebrador, ra. adj. Que celebra, aplaude o alaba a alguien: El abuelo es 
celebrador de sus nietos. Es p. u. No se u. celebrativo, no reg. en el DLE. 


célebre. adj. Famoso. Su sup. es celebérrimo: El celebérrimo autor no se 
explicaba la curiosidad y el deseo que el público tenía de que hablara de sí 
mismo, en lugar de hablar de sus libros. 


celeste. adj. Perteneciente o relativo al cielo. || 2. Azul celeste (V. Apéndice, 
Nombres de colores). 


cello. m. Aro con que se sujetan las duelas de las cubas. No es en español, como 
se suele creer, abreviación de violonchelo. La apócope o acortamiento correcto 
del nombre del instrumento es chelo. 


celtíbero o celtibero. m. Se dice de un pueblo de la España prerromana, de 
lengua céltica. Las dos acentuaciones son correctas. 


cendal. m. Tela de seda o lino delgada y transparente. || hacer cendales. Hacer 
pedazos o girones una prenda de vestir: El muchachito llega con el pantalón 
hecho cendales, luego de jugar fútbol. Es expresión ecuat. no reg. en el DLE. No 
se escriba sendales. 


cenestesia. f. Psicol. Sensación general de la existencia y del estado del propio 
cuerpo, más allá o más acá de la intervención de los sentidos: La cenestesia es 
sensación poco común: ¿sentir el cuerpo?, ¿no lo vivimos, acaso? No se use por 
cinestesia (V). 


cenit, cénit o zenit. m. Punto del hemisferio celeste que corresponde 
verticalmente a un lugar de la Tierra. || 2. Punto culminante o momento de 


apogeo de una persona o cosa: Ha llegado al cenit en su carrera y sigue 
siendo humilde. Se reg. las tres formas como válidas, pero se recomienda 
cenit, la forma aguda con c., m. frec. 


cenotafio. m. Monumento funerario en el que no se halla el cadáver de la 
persona a la cual se dedicó. No es sin. de panteón ni de sepulcro. 


censador, ra. Censista, funcionario que interviene en la confección de censos 
demográficos o electorales: Es obvio que el censo propiamente dicho sea más 
conocido que cada uno de los censadores que en él intervienen. En el DLE, 
como ecuat. 


cent. m. Centésima parte del euro. Su plural es cents. 


centavo. m. Moneda que vale la centésima parte de diferentes unidades 
monetarias. Se u. para el dólar y otras monedas, no para el euro: Esto vale veinte 
centavos de dólar, no más. || cent se usa en español para la moneda que vale la 
centésima parte del euro, mientras céntimo se aplica a la centésima parte de una 
unidad monetaria como real, peseta, escudo, peso, y centavo, a la centésima 
parte del dólar. 


centi-. Prefijo u. en el sistema métrico decimal para expresar una centésima 
parte: centímetro, centigramo. || 2. Tb. significa cien: centimano o centímano. 


centimano o centímano. Dícese del que tiene cien manos. Se aplica a Briareo 
y a otros gigantes mitológicos: Briareo, gigante mitológico, era centímano: 
de sus cien manos derivaba su enorme poder. El DLE pref. centimano. 


centinela. m. y f. Persona que está observando algo: Las antiguas porteras en los 
edificios centrales, eran auténticas centinelas: lo vigilaban todo. 


centralismo. m. Doctrina de los centralistas. || 2. Posición política de quien 
insiste en hacer que la mayoría de decisiones dependan de un poder central: El 
argumento mayor contra el centralismo es de orden humano, no político: no 
deben existir pueblos pobres y maltratados a diez kilómetros de una capital 
fastuosa. 


centro. m. Punto interior equidistante de los límites de una línea, una superficie, 
o un cuerpo. || 2. Punto o calles más concurridos de una población o en los cuales 
hay más actividad cultural, comercial o burocrática: En el centro de Quito 


encuentras bancos y almacenes, antiguas plazas e iglesias. || 3. Tendencia o 
agrupación política cuya ideología es intermedia entre la derecha y la izquierda: 
Los derechistas acérrimos quieren que asumamos que son gente de centro. || en 
el centro. Ref. a alguien o algo: situado en la mitad de una habitación, de una 
mesa, etc.: Los libros más antiguos están en el centro de esa vitrina. No se diga 
al centro, en este sentido. 


centuria. (V. Apéndice. Nombres colectivos). 


cepillada. f. Cepilladura, acción de cepillar, adular, hacer o decir lo que se cree 
que puede agradar a otro: La cepillada que le diste al senador no pasó 
desapercibida. En el DLE como u. en Am. Cen., Col., Ec., Méx., Par., R. Dom. y 
Ur. 


ceraunomancia o ceraunomancía. (V. Apéndice, Adivinación). 


cerca. adv. que expresa proximidad en lugar o tiempo. || No se construya con a, 
sino con de: Cerca de mi casa vive Juanita. No se u. seguido de posesivos; no se 
diga cerca tuyo, cerca mío, sino cerca de ti, cerca de mí, etc. Se u. tb. en dim. y 
en sup.: Como trabajas cerquita del centro, comeremos juntas, porque mi casa 
está cerquísima de tu oficina. 


cercano, na. adj. Próximo, inmediato: El templo más cercano al Palacio de 
Carondelet es la Catedral Metropolitana. Se u. con la prep. a, no con de: Lo más 
cercano a mi casa es un pequeño parque con árboles antiguos. || No se u. con 
posesivos: en lugar de los frecs. cercano mío, cercano nuestro, se dirá cercano a 
mí, cercano a nosotros: Su casa es tan cercana a todo, que quizá Teresa no se 
acostumbre al cambio. 


cerdón, a. adj. Cerdoso, que tiene muchas cerdas. En el DLE, como ecuat. || 2. 
Insulto con que se moteja al indio o al mestizo que tiene el pelo lacio y grueso. 
El DLE no reg. este u. desp. aplíquense a animales, no a los seres humanos. 


céreo. (V. Apéndice, Nombres de colores). 
ceromancia o ceromancía. (V. Apéndice, Adivinación). 


cerquillo. m. Flequillo, cabello recortado que, a manera de fleco, se deja caer 
sobre la frente: Sobre una frente amplia de mujer, el cerquillo luce muy gracioso. 
En el DLE, como u. en Cuba, Ec., Perú y Ur. 


certamen. m. Concurso abierto en el que se estimulan con premios determinadas 
actividades: Un certamen no es sinónimo de concurso, pues cuenta con 
asistencia de público. 


certeza. f. Conocimiento seguro de alguna cosa. || 2. Firme adhesión de la mente 
a algo conocible, sin temor de errar: La fe no supone certeza, sino voluntad de 
aceptar. Es sin. de certidumbre y tb. de certitud, menos u. 


cerúleo, a. (V. Apéndice, Nombres de colores). 


cerveceada. f. Acción de beber cerveza copiosamente: Mi papá se indigna de 
nuestras cerveceadas de los San viernes, así que hoy no me esperen. No se 
pronuncie ni escriba cerveciada. En el DLE, como ecuat. 


cesante. adj. Dicho de un empleado del Gobierno: que es privado de su empleo, 

aunque en algunos casos cuenta con parte del sueldo. || 2. Dicho de una persona: 
que ha quedado sin trabajo. El DLE lo reg. como u. en Bol., Chile, Cuba y Nic. 

Es tb. ecuat. 


cetrino o citrino, na. Dicho de un color: amarillo verdoso: Debe tener un 
problema del hígado: su piel se ha vuelto cetrina. No se u. por atezado (V). 
(V. Apéndice, Nombres de colores). 


ceviche. m. Cebiche. En el DLE, como u. en Am. 


cevichería. f. Establecimiento en que se hacen y sirven ceviches (V. cevichero). 
En el DLE, como ecuat. 


cevichero, ra. Persona que hace y vende ceviches. En el DLE, como ecuat. De 
acuerdo con el sust. cebiche, así reg. en el DLE, se reg. ya las formas cebichería 
y cebichero. || En Ec. tb. se usan las formas con v, grafías tb. reg. en el DLE. 
Concuérdense la grafía de ceviche o cebiche, con sus respectivos derivados. 


ch. f. la che. Dígrafo que representa el fonema consonántico africado palatal 
sordo, aunque en algunas zonas se realiza como fricativo. || 2. Sonido que 
representa el dígrafo ch. Su nombre es che, en pl., ches. Fue considerada la 
cuarta letra del abecedario español y es un dígrafo, porque siendo secuencia de 
dos letras, representa un solo sonido. Es inseparable en la escritura: al dividirse 
una palabra con este dígrafo al final de renglón, la che irá íntegra al principio del 
siguiente: despe / cho. Escrita con may. es Ch, no CH. Desde la última edición 


de la Ortografía de la lengua española, de la Real Academia de la Lengua, 
(2010) la ch y la 1l ya no conservan su antiguo lugar en el alfabeto español: 
Como ya se ha explicado, solo son propiamente letras los signos gráficos 
simples. Por esta razón, no deben formar parte del abecedario las secuencias de 
grafemas (letras) que se emplean para representar ciertos fonemas: el dígrafo ch, 
representa el fonema /ch/: chapa, abochornar; el dígrafo 11 representa el fonema 
111/ (o el fonema /y/ en hablantes yeístas): lluvia, rollo. “En realidad, ch y 11 son 
dígrafos, signos ortográficos compuestos de dos letras. La Asociación de 
Academias de la Lengua Española acordó en su X Congreso (Madrid, 1994), 
reordenar esos dígrafos en el lugar que el alfabeto universal les asigna. Así pues, 
en el Diccionario, las palabras que comienzan por ch se registrarán en la letra c 
entre las que empiezan por ce y ci...” [el subrayado es nuestro]. || ch y 11 no han 
desaparecido del alfabeto español, como se escribió con alarma en algún medio 
de comunicación. 


Chacarería. f. Cultivo de chacras. En el DLE, como u. en Chile y Ec. 
chachay. interj. ecuat. que expresa sensación de frío. Así en el DLE. 


chagra. m. y f. Provinciano, en contraposición al habitante de la capital nacido 
en ella. No es desp. || 2. Campesino ecuatoriano. Según Córdova, no todo 
campesino ecuatoriano es chagra: lo es, sobre todo, el campesino de la Sierra 
norte (V. montuvio y chaso). || 3. Inculto, de modales rústicos: ¿Cómo esperabas 
que te tratara el chagra ese?... Es peyor. || 4. De mal gusto: Qué vestido tan 
chagra se ha puesto, y ¿qué me dices de la decoración de su casa? En estos 
sentidos lo reg. el DLE, como ecuat. 


chagrillo. m. Mezcla de pétalos de flores que se usa en algunas ceremonias 
religiosas. (V. confeti). En el DLE, como ecuat. || 2. Conjunto de mal gusto: La 
sala de tu cuñada es un chagrillo, aconséjale que quite tantas figuritas y tanto 
color. No reg. en el DLE en esta acep. 


chagúis. m. Pájaro de pequeño tamaño y colores rojo y negro, que se encuentra 
en abundancia en la zona litoral. En el DLE, como ecuat. 


chahuador, ra. Ordeñador. En el DLE, como ecuat. Es rur. 


chahuar. m. Dicho de una caballería, de color bayo. En el DLE, como ecuat. Es 
rur. 


Cchalé. (de or. francés). m. Edificio de una o pocas plantas, con jardín, destinado 
especialmente a vivienda unifamiliar. Se recomienda escribir chalé y chalés. El 
DLE reg. tb. chalet, pero pref. chalé. 


Chalina. f. Chal angosto: Hace algunos años era raro encontrar en la calle a 
mujeres del pueblo que no llevaran chalina. En el DLE, como u. en Am. 


chamán. m. Hechicero al que se supone dotado de poderes sobrenaturales para 
Sanar a los enfermos, adivinar, invocar a los espíritus, etc.: Consulta a tanto 
chamán y curador, y no se sana: la tal sanación que ellos dizque procuran es pura 
farsa. No se escriba shamán. 


chamanismo. m. Conjunto de creencias y prácticas referentes a los chamanes. No 
se escriba shamanismo. 


chamba. f. Empleo, trabajo. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ec. y Méx. Es 
coloq. 


chamico. m. Estramonio empleado por el campesino indígena como planta 
medicinal. || 2. La misma planta empleada por los indios para mezclar con la 
chicha o el guarapo y volverlos pócimas narcóticas: El guarapo está rico, ¿no le 
habrán puesto chamico?, prefiero no tomar. || 3. Bebedizo: Cuídate del chamico, 
por la novelería de tomar esa bebida, hasta puedes morirte. 


Champagne. (Voz francesa). Comarca francesa de donde proviene el célebre 
vino espumoso, blanco o rosado, que se produce en ella y que lleva el mismo 
nombre. El nombre español de esta comarca francesa es Champaña, así como el 
nombre español de dicho vino, que se escribe con inicial min. y es m.: El 
champaña es un excelente vino para celebrar cualquier acontecimiento social. 
Otra forma española del nombre de este vino es champán, m. u. en Ec. (V). 


champán. m. Champaña, vino espumoso blanco o rosado, originario de Francia. 
[| 2. champán o sampán. Embarcación grande, de fondo plano, que se emplea en 
China, Japón y algunas partes de América del Sur, para navegar por los ríos: No 
he conocido a nadie que haya navegado en champán por el gran Amazonas. 


champú. m. Líquido para el lavado del cabello. No se escriba ni pronuncie 
/shampoo/ ni /shampú/. El pl. recomendado es champúes, aunque es más frec. 
champús. 


champús. m. Bebida preparada con maíz cocido, azúcar o panela y jugo de 
naranjilla. En el DLE, como u. en Col. Tb. es u. ecuat. || 2. Mezcla, desorden: 
Este cuarto es un champús. No reg. en el DLE, es ecuat. coloq. (V. champuz). 


champuz. m. Gachas de harina de trigo con maíz cocido y membrillo: ¿Has 
comido champuz? Sí, y me encantó. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 


chamuchina. f. Populacho. En el DLE, como u. en Am.: Para un conocido 
lexicógrafo ecuatoriano, chamuchina es “gente de más o menos”, ¿lo entiendes? || 
2. Mezcla o reunión vulgar y de mal gusto, de personas diversas o de elementos 
inconexos. Ecuat. coloq. no reg. || 3. Desorden, alboroto, especialmente de niños. 
No es frec. en Ec., en esta acep. 


chancaca. f. Tableta regular hecha con la miel que se obtiene de la caña de 
azúcar. En el DLE, como u. en Am. En Ec. es inusitado (V. panela). 


chancadora. f. Trituradora: Después del terremoto la chancadora sonaba 
espantosamente destruyendo, reduciendo todo a nada. En el DLE, como u. en 
Bol, Chile, Ec. y Perú. 


chance. m. o f.: el chance, la chance. Oportunidad o posibilidad de conseguir 
algo: Si se afana, ya encontrará algún chance para trabajar. En Ec., es más u. en 
m. Es coloq. Pref. suerte, oportunidad. 


chancho, cha. (de or. español). Cerdo. || 2. Persona de modales rudos, grosera y 
pesada. Es ecuat. vulg. no reg. en el DLE. || caer chancho, cha. Impresionar 
desfavorablemente una persona a otra: La Adela me cayó chancha, y me cayeron 
chanchos todos sus familiares. Es fr. ecuat. vulg., no reg. (V. cuchi). 


chancleta. f. Chinela sin talón, o chinela o zapato con el talón doblado, que suele 
usarse dentro de casa. || 2. Mujer, en especial la recién nacida. En el DLE, como 
desp. y fam. u. en Am. Como ecuat. no es desp.: se dice de modo afectuoso, a 
menudo, en dim., y en boca de varón: Tuvimos una chancletita y estamos felices. 


chantaje. m. Extorsión: Evita los chantajes: no permitas que te engañen. No se 
escriba chantage. 


Chantillí. (de or. francés). f. Crema de nata batida: Los franceses son geniales 
para crear las cremas, qué me dices de la chantillí? No se escriba chantilly. 


chapa. f. Mancha de color rojo que se ponían las mujeres en el rostro: Sobre el 
polvo de arroz, usábamos chapas rosadas en las mejillas, me contaba la vieja tía. 
Hoy se pref. el inglés blush, voz no reg. en el DLE por “arrebol o colorete”. || 2. 
Cerradura, mecanismo para cerrar: Tenemos que cambiar las chapas de las 
puertas. El DLE lo reg. como m. u. en Am. [| 3. Agente de policía: Los chapitas, 
entre el sueldo bajo y el peligro, no tienen la vida fácil. Es ecuat. coloq. reg. en 
el DLE. Puede tener matiz desp. 


chapetón, na. Dicho de un español o de un europeo, recién llegado a América. 
En el DLE, como u. en Col. Es obsol. || 2. Inexperto, bisoño, novicio. Es p. u. en 
Ec., salvo en textos de historia. 


chapetonada. f. Primera enfermedad que padecían los europeos al llegar a 
América. Es obsol. 


chapudo, da. Que tiene chapas naturales o artificiales en las mejillas: Qué 
chapudo está este niño: es una preciosidad. Ecuat. no reg. en el DLE. 


chaqué pl. chaqués. m. Prenda exterior de hombre a modo de chaqueta que 
a partir de la cintura se abre hacia atrás formando dos faldones. Se u. como 
traje de etiqueta con pantalón rayado. No se escriba chaquet; tampoco 
yaqué. (V. tb. frac) 


chaquiñán. m. (Del quichua chaqui, “pie” y ñan, *camino”). Atajo, sendero, 
generalmente en malas condiciones: Hay chaquiñanes escondidos por donde 
andar es un encanto. 


Charlón, na. adj. Charlatán, que habla mucho y sin sustancia: Ya es hora de que 
te Calles: no seas charlón, que la gente acabará por no oírte. En el DLE, como 
ecuat. 


charol. m. Barniz muy lustroso y permanente que conserva su brillo sin 
agrietarse y se adhiere perfectamente a la superficie del cuerpo a que se aplica. 
En el DLE, como u. en Am. Cen., Col. y Ec. || 2. Bandeja, pieza para servir, 
presentar o depositar cosas: Pon el servicio de té en el charol y pásalo a la sala. 
En Ec. es m. u. que bandeja. 


chárter. m. Vuelo fletado ex profeso, al margen de los vuelos regulares: 
Viajaremos a América en un chárter y nos costará menos. 


chasco. m. Burla o engaño que se hace a alguien. || 2. Decepción que causa a 
veces un suceso contrario a lo que se esperaba. En este último sentido es sin. de 
fiasco, menos u., pero correcto. 


Chasis. m. sing. y pl. Armazón de un vehículo. Es palabra grave: no se diga ni 
escriba chasís. 


chaso. m. Dícese del campesino de las zonas azuayas que no es de raza indígena. 
Ecuat. no reg. en el DLE. (V. chagra). 


chasqui. m. En el imperio incaico, mensajero que transmitía órdenes y noticias || 
2. Emisario, correo. En el DLE, como u. en Am. Mer. || hacer chasqui. Pasar de 
mano en mano materiales de construcción para trasladarlos de un lugar a otro: 
¡Con qué agilidad hacen chasqui los albañiles, como si en lugar de ladrillos 
gruesos, se pasaran papeles! En el DLE, como fr. ecuat. 


chat. (voz inglesa ya reg. en el DLE). m. Inform. Conversación entre personas 
conectadas a Internet, mediante el intercambio de mensajes electrónicos. Es 
más frec. que cibercharla, ciberpráctica, charla virtual, etc., y se ha impuesto 
en el uso. 


chauvinismo. m. Exaltación desmesurada de lo nacional frente a lo extranjero: - 
¿Ha desaparecido el chovinismo en este tiempo de globalización? —No nos 
hagamos ilusiones, siempre habrá lugar para nacionalismos trasnochados. El 
DLE pref. chovinismo (V) En Ec. se pref. chauvinismo, chauvinista. 


checa. f. Comité de policía en la Rusia soviética. || 2. Lugar en que actuaba este 
comité, sin respeto alguno de los derechos humanos. || 3. Eufemismo por “lugar 
de tortura”. No se escriba cheka: ¡Dios!, cuántas checas y máquinas de tortura ha 
inventado el ser humano, a nombre de un ideal. 


chef. (de or. francés). De género común: el chef, la chef. Jefe de cocina, en 
especial de un restaurante: Ahora muchos jóvenes estudian para chefs. Es 
término ya aceptado, como su pl. chefs. Nunca se aceptó chefes, pl. 
españolizado. 


chelo. m. Acortamiento de violonchelo. Así en el DLE. || 2. Violonchelista. m. y 
f.: el violonchelista, la violonchelista. 


chequeo. m. Examen, control, cotejo: No salgas en el auto hasta que no le hagan 


un chequeo completo. || 2. Reconocimiento médico general a que se somete una 
persona. Pref. examen, revisión o control. 


cherlicrés. m. Ave trepadora, especie de loro de la América tropical. En el DLE, 
como ecuat. 


chévere. m. y f. Primoroso, gracioso, bonito, elegante, agradable: ¡Qué chévere!, 
ya llega el abuelo de su viaje. Es coloq. En el DLE, como u. en Ant., Ec., Hond., 
Méx., Pan. y Perú. 


chibolo. m. Chichón, bulto en la cabeza: ¡Qué golpe!, ¿viste el chibolo que tiene 
en la frente? En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec. y Perú. 


chic. adj./sust. Elegante, distinguido, a la moda: ¡Qué persona tan chic! || 2. m. 
Elegancia, distinción: Tiene mucho chic. El DLE recomienda pronunciar /chic/, 
pero en Am., en general, se pronuncia /shic/. 


chicano, na. Dícese del ciudadano de los Estados Unidos de América, 
perteneciente a la minoría de origen mexicano allí existente. No todo inmigrante 
mexicano es chicano, ni lo son el resto de latinoamericanos que habitan en esa 
nación, sino el hijo de mexicano nacido en suelo norteamericano, ciudadano de 
los EE. UU. (V. hispano). 


chichigua. f. Ama, mujer que cría una criatura ajena. En el DLE, como u. en Am. 
Cen., Ec. y Méx. En Ec. es obsol. || 2. Cosa o cantidad pequeña, insignificante. 
M. u. en Col. y Ec. 


chicle. Pastilla masticable aromatizada, que no se traga, de textura semejante a la 
goma. || 2. Persona que llega a ser molesta a otra por querer estar siempre en su 
compañía: No seas tan chicle, fastidias. En el DLE, como coloq. u. en Col., Cuba 
y R. Dom. Tb. u. en Ec. || chicle bomba. El chicle que es a propósito para hacer 
globos con la boca. Ecuat. no reg. No se escriba chiclet. (V. bomba). 


chiflón. m. Viento colado o corriente muy sutil de aire. En el DLE, como u. en 
Am. || 2. Viento impetuoso que se cuela de repente. M. u. en el habla ecuat. Es 
coloq. 


chilca. f. Arbusto resinoso de la familia de las Compuestas, que crece en las 
faldas de las montañas de todo el continente americano. En el DLE, como u. en 
Bol., Col., Ec., Guat. y Hond. 


chillón, na. Que chilla mucho: Chillona, cállate, por Dios. || 2. adj. Se aplica a los 
colores demasiado vivos o mal combinados: Las colchas chillonas del hotel, 
contra las cortinas gris sucio, no contribuyen a una estadía agradable. 


chilpe. m. Tira de la hoja del agave o cabuya. En el DLE, como ecuat. 


chimbador, ra. Dicho de un candidato: que no pretende el triunfo en una 
campaña electoral, sino impedir el de otro: El mejor candidato no se libra 
de los chimbadores. En el DLE, como ecuat. 


chimenea. f. Esta es la escritura correcta, no chiminea. 


china. f. Piedra pequeña y a veces redondeada: Mejor que nadie encuentre chinas 
para tanta catapulta, para que no tiren a los pajaritos. 


chinche. f. De género común, aunque se pref. el f. Insecto nocturno, fétido e 
incómodo: No sé por qué en este tiempo proliferan las chinches en ciertos 
barrios. 


chinchería. f. Molestia, pesadez causadas por la porfía e insistencia de 
alguien, especialmente de un niño: Sus chincherías no se justifican, deja de 
mimarle. No lo reg. el DLE, aunque es derivación posible del verbo 
chinchar. (V). 


chinchoso, sa. adj. coloq. Dicho de una persona: molesta y pesada: Los niños 
chinchosos son inaguantables, pero los papás somos los culpables de sus 
chincherías. 


chino, na. Perteneciente o relativo a este país de Asia. || 2. Idioma de los chinos. 
[| 3. Personas del pueblo bajo; en el DLE, como u. en Chile, Col. y Ec. || 4. china. 
(voz quichua, procedente del castellano, según Luis Cordero). Moza joven, 
muchacha. Es frec. en algunas regiones por criada, sirvienta. No es desp.: La 
chinita era graciosa y bien dispuesta para el trabajo. 


chip. pl. chips. Inform. Pequeño circuito integrado que realiza numerosas 
funciones en ordenadores y en dispositivos electrónicos. Así en el DLE. 


chiripa. f. En el juego de billar, suerte favorable que se gana por casualidad. || 2. 
Casualidad favorable: Nadie gana la lotería por méritos propios, sino por pura 
chiripa. Es coloq. 


chiripazo. m. Acierto o logro casual. En el DLE, como coloq. u. en Col., Cuba y 
Hond. Tb. es ecuat. 


chirlazo. m. Chirlo, golpe que se da a alguien. Es frec. en Ec. por bofetada: No 
conozco padre bueno que eduque a sus hijos a puro chirlazo; ahora esta 
brutalidad puede ser castigada. 


Chirle. adj. Insípido, insustancial: No me sirvas agua chirle en lugar de café. Es 
coloq. || 2. Falto de consistencia, blanduzco: ¿Por qué resultó tan chirle esta 
colada de máchica? El DLE lo reg. como u. en Arg., Bol. y Ur. Tb. es ecuat. 


chirote. m. Especie de pardillo, de canto dulce, pero menos arisco que el 
europeo, pues se domestica pronto: Cuenca, hace años, estaba llena de chirotes, 
¿a dónde han ido, que apenas se los ve? En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 


chispa. f. || tener alguien la chispa atrasada. Ser lento para reaccionar ante una 
situación O para comprender algo. En el DLE, como fr. coloq. u. en Col., Cuba, 
Ec. y Ven. || tener o no tener chispa. Tener o no tener alguien humor para contar 
o entender chistes: El pobre se empeña en contar chistes pero como no tiene 
chispa, nadie se ríe. Es frec. en Ec. 


chocante. m. y f. Antipático, fastidioso, presuntuoso. || 2. Que causa 
incomodidad, desagrado o rechazo: Sus modales chocantes, tan poco naturales, 
dan ganas de reírse o de indignarse. En el DLE, como us. en Am. 


chocho. (de or. latino y mozárabe) m. Altramuz. Chocho es correcto y frec. tb. en 
España: ¡Qué ricos son los chochos con tostado! (V. tostado). || 2. adj. Que 
chochea: La abuelita ya chocha, anda por la casa mirándolo todo por los 
rincones, siento mucha ternura al verla. (V. chochear). || 3. Lelo de puro cariño: 
No seas chocho con el guagua, no le mimes, ayúdale a crecer. 


choclotanda. f. Humita, guisado de maíz tierno: En el Café Chapineros, desde 
hace más de cien años, se venden choclotandas con café con leche. En el DLE, 
como ecuat. 


chocolatín. m. Cierta clase de tableta delgada de chocolate para tomar en crudo. 
En el DLE, por chocolatina || 2. Tableta de chocolate || 3. Especie de caramelo 
con chocolate por principal ingrediente. El f. chocolatina es p. u. 


chofer o chófer. m. y f. Persona que, por oficio, conduce un automóvil. || La 


forma chófer y el pl. chóferes, frecs. en España, son inusitados en Ec. 
Nuestra habla pref. chofer, aguda, y choferes, grave. 


chompa. f. Jersey. En el DLE, como u. en Bol., Ec., Par., Perú y Ur. En Ec. no se 
u. en este sentido. || 2. Chaqueta gruesa que protege del frío: Yo quiero una 
buena chompa contra el frío, no un suéter tibiecito, por lindo que sea. No lo reg. 
el DLE en este sentido. (V. suéter y jersey). 


chonta. f. Árbol, variedad de la palma espinosa, cuya madera, fuerte y dura, se 
emplea en bastones y otros objetos de adorno por su color oscuro y jaspeado: La 
abuela de Ximena dice que el mejor bastón del mundo es de madera de chonta. 
En el DLE, como u. en Bol., Chile, Col., C. Rica, Ec. y Perú. 


chontaduro. m. Pejibaye. En el DLE, como u. en Col. y Ec. 


choque. m. Encuentro violento de una cosa con otra: Los choques en las 
carreteras se suceden sin pausa ¡qué hacer? || 2. Estado de profunda depresión 
nerviosa y circulatoria, sin pérdida de la conciencia, que se produce después de 
intensas conmociones, principalmente traumatismos graves y operaciones 
quirúrgicas. En Ec. se pref. el inglés shock y hasta choc, este último no reg. en el 
DLE. (V. electrochoque). 


chovinismo. m. Exaltación exclusivista de lo nacional frente a lo extranjero. 
Tiene su origen en la devoción sin límites que, se dice, sintió por Napoleón el 
soldado francés Nicolas Chauvin. El DLE pref. esta grafía a chauvinismo. 


chovinista. m. y f. Que manifiesta chovinismo. No se escriba ni pronuncie 
chauvinista. 


chozno, na. Nieto en cuarta generación, hijo del tataranieto: Si a mí me pides ir, 
en mi ascendencia, más arriba del bisabuelo, me pierdo, así que esto de chozno, 
la verdad, me importa poco, porque nunca lo entenderé. Es p. u. 


chucho. (del quichua chuchu) m. Seno, pecho materno, teta, mama. Es ecuat. 
obsol., no reg. en el DLE. Todavía se oye en pueblos de habla quichua. 


chucuri. m. Comadreja. || En el DLE, como ecuat. 


Chulla. m. y f. Dicho de un objeto que se usa en número par: que se queda solo: 
un guante chulla, una media chulla. En el DLE, como u. en No Arg., Bol., Col., 


Ec. y Perú. Es coloq., evítese en el registro culto. || 2. adj. Persona de la clase 
media: El chulla Romero y Flores es una novela en la que muchos nos 
reconocemos. Reg. en el DLE como ecuat. || 3. Persona ordinaria, sin educación 
ni refinamiento. || 4. Dicho de la mujer de origen modesto, que presume de mejor 
condición: Si no fuera tan pedante, hasta parecería una chulla simpática. || 5. 
Personaje simulador de cualidades, afectado, audaz, embustero: Solo un 
personaje de novela puede retratar al chulla; Jorge Icaza lo intentó y lo hizo bien. 
No lo reg. el DLE en los tres últimos sentidos. 


chullpi. m. Especie de maíz pequeño y suave. En el DLE, como ecuat. 
chuma. f. Borrachera. ecuat. no reg. en el DLE. 


chuncho. m. Rústico, tonto, simple. No lo reg. el DLE. Es vulg., se pronuncia 
/shunsho?. 


chupa. f. Parte del vestido masculino que cubría el tronco y se ponía debajo de la 
casaca; se usaba tb. sin casaca como traje menos solemne, más sencillo y 
modesto || poner a alguien como chupa de dómine. fr. coloq. Poner a alguien 
como un trapo, tratar a alguien con desprecio y de forma humillante. Es fr. obsol. 
en Ec., y procede del citado significado de chupa. 


chupe. m. Guisado hecho de papas en caldo, al que se añaden carne o pescado, 
mariscos, huevos, ají, tomates y otros ingredientes: Es famoso el chupe de 
mariscos que sirven en Manta. En el DLE, como u. en el Á. Andes, Chile y Pan. 
[| 2. Bebezona: ¿Vienes al chupe esta noche? No, mis papás no me han de dejar. 
No lo reg. el DLE. Es ecuat. coloq. 


chupé. m. Guisado hecho de papas. En el DLE, como ecuat. 


chupete. m. Objeto con una parte de goma o materia similar en forma de pezón 
que se da a los niños para que chupen. En este sentido en Ec. se pref. chupón. 
(V). || 2. Caramelo arrollado en un palito: Es mejor no acostumbrar a los niños a 
comer chupetes, así se librarán de caries. No lo reg. el DLE en esta acep. 


chupón. m. Objeto con una parte de goma o materia similar en forma de pezón, 
que se da a los niños para que chupen: Es un problema, pero el guagua no 


duerme sin chupón. 


churo. m. Rizo de pelo: De niña tenía unos hermosos churos. En el DLE, como 


u. en Col. y Ec. || 2. Caracol, molusco gasterópodo: Hay mucha gente que come 
churos con limón, deben ser ricos. Tb. en el DLE como u. en Bol. y Ec. 


chut. (de or. inglés). m. En el fútbol, disparo, acción y efecto de disparar. 


chuyo, ya. m. Dicho especialmente de algún alimento: Aguado, poco espeso. En 
el DLE, como u. en el NO Arg. y Ec. Es coloq. 


chuznieto. m. Chozno (V): Ni chozno ni chuznieto, porque no lo entiendo; con 
ser nieto y tener a mis abuelos vivos, me basta. En el DLE, como ecuat. 


ciberespacio. m. (de or. inglés). Ámbito artificial creado por medios 
informáticos. 


cibernauta. m. y f. Persona que navega por ciberespacios. 


cibernético, ca. adj. Creado y regulado mediante computadora. || 2. 
Perteneciente o relativo a la realidad virtual: Un viaje cibernético puede ser 
tan poderoso como un viaje real, un viaje casi a pie. || 3. Ciencia que estudia 
las analogías entre los sistemas de control y comunicación de los seres vivos 
y los de las máquinas. || 4. m. y f. Especialista en cibernética. 


cicerone. m y f. Persona que enseña y explica las curiosidades de una localidad, 
edificio, etc. || 2. Persona que sirve a otra de guía en visitas a museos, 
monumentos, ciudades. No se u. la cicerona. 


cíclope. m. Gigante de la mitología griega con un solo ojo: No hubo batalla: 
Ulises triunfó del cíclope hundiendo en su único ojo una rama de olivo 
encendida, mientras Polifemo dormía. Es esdrújula. 


ciclópeo, a. m. Gigantesco, excesivo o muy sobresaliente: Ha hecho un 
esfuerzo ciclópeo para llegar a ser quien es. 


-cida. Sufijo que significa el o lo que mata: insecticida, callicida, suicida. 
-cidio. Sufijo que expresa la acción de matar: suicidio, filicidio: Hoy otro 
término cruel invade la prensa, feminicidio o femicidio, gran desgracia que 


ocurre cada día. 


cielo raso. m. Techo de superficie plana y lisa en el interior de los edificios: 


Los antiguos cielos rasos de latón pintado contribuían con preciosismo a la 
decoración interior. Ya se acepta cielorraso. 


cien. (V. ciento). 
ciénaga o ciénega. f. Terreno pantanoso o lleno de cieno. Pref. ciénaga. 


ciencia ficción. f. Género literario o cinematográfico cuyo contenido se basa 
en logros científicos y tecnológicos imaginarios: Julio Verne fue un 
avanzado de la ciencia ficción con sus novelas que resultaron proféticas. 


ciénego. m. Ciénaga. En el DLE, como u. en NO Arg. y Ec. por ciénaga. Pref. 
ciénaga. 


cientificismo. m. Doctrina según la cual los métodos científicos deben 
extenderse a todos los dominios de la vida intelectual y moral sin excepción: En 
nuestro tiempo domina un cientificismo craso, sin lugar para el humanismo ni la 
imaginación. 


cientificista. m. y f. Tendencia a dar excesivo valor a nociones científicas: Como 
es un cientificista a ultranza, no tolera conocimiento que no pueda 
experimentarse. No se diga ni escriba cientista. 


cientismo. m. Pref. cientificismo. 


ciento. m. Nombre del número 100, equivalente a 10 veces 10. || 2. U. como ad)., 
se apocopa ante el sustantivo, incluso si este va precedido de otro adj.: 
Compraron cien anillos. Estuvimos cien fascinados espectadores frente a la diva. 
Se escribe ciento en numerales compuestos: ciento veintisiete, ciento cuarenta y 
cinco, ciento seis, pero se apocopa ante mil: Perdí ciento cuarenta dólares en el 
casino, pero cien mil en la debacle bancaria. Cuando se hace la lista de los 
números, se cuenta noventa y siete, noventa y ocho, noventa y nueve, ciento; 
pero si la numeración se ref. a unidades concretas sobreentendidas, hojas, libros, 
se dirá noventa y siete, noventa y ocho, noventa y nueve, cien hojas, cien libros. 
[| 3. Dígase la página ciento, no la página cien. En los porcentajes se dirá cuatro 
por ciento, cinco por ciento, no, cinco por cien; cien por ciento o ciento por 
ciento son igualmente correctas. || 4. El pl. de ciento es cientos; el pl. de cien, 
cienes, p. Uu. 


ciernes. estar algo en ciernes. Estar muy a sus principios, faltarle mucho para su 


perfección: Mi novela está aún en ciernes: tengo que trabajar mucho. 


cierre. m. Cremallera o cierre que se aplica a una abertura longitudinal en 
prendas de vestir, bolsos y cosas semejantes. En el DLE, como u. en Ur. y Ven. 
Tb. se u. en Ec. 


cierto, ta. Conocido como verdadero, seguro, indubitable. Sup. certísimo y 
ciertísimo. La primera es forma culta. || 2. Cuando precede inmediatamente al 
sust., lo dota de un sentido indeterminado: cierto día, cierta palabra, que 
significan un día indeterminado, alguna palabra. || 3. Evítese el u. afrancesado de 
cierto, cierta, precedidos por los artículos indeterminados un, una. No se dirá un 
cierto momento, sino cierto momento. Ni un cierto día, sino cierto día. || 4. ¿no 
cierto? Abreviación ecuat. de ¿no es cierto?: Vendrá María, ¿no cierto? Dígase 
Vendrá María, ¿no es cierto? 


cilindro. m. Bombona metálica y de cierre hermético que se usa para contener 
gases y líquidos muy volátiles: Los cilindros de gas también han subido de 
precio: ya no hay nada barato. Ya en el DLE en este sentido. 


cima. f. Punto más alto de los montes, cerros y collados: El recuerdo de la 
llegada adolescente a la cima del Ruco Pichincha es uno de los más puros y 
emocionantes de mi vida. || 2. Remate o perfección de alguna obra u otra cosa. 
No se confunda con sima (V). 


cimbrón. m. Punzada, dolor agudo: Le dio tal cimbrón que no pudo pararse. En 
el DLE, como ecuat. 


cimero, ra. adj. Que está en la parte superior y finaliza o remata por lo alto 
alguna cosa elevada. || 2. adj. fig. Situado en la cima o en la parte más alta o 
destacada de algo: Gracias a su cimera talla moral, no se dejó abatir en los 
peores momentos. Es de u. culto. 


cincha. f. Faja de cáñamo, lana, cerda, cuero o esparto, con que se asegura la 
silla o albarda sobre la cabalgadura: La niña que ama los caballos es estupenda 
para ponerles la montura, nunca la cincha se ha desajustado. No se u. por 
cinturón. Es vulg. 


cinchón. m. Cincho, aro con que se aseguran los barriles. Ecuat. reg. en el DLE. 


cine. Es acort. de cinematógrafo. Sala en que, como espectáculo público, se 


exhiben las películas cinematográficas; m. u. en Ec. que cinematógrafo o 
cinema, formas tb. correctas. 


cinema. m. Acortamiento de cinematógrafo: Cinema Quito, Cinema Roxi. Su u. 
es correcto, pero p. frec. en Ec. 


cinestesia. f. Psicol. Percepción del equilibrio y de la posición de las partes del 
cuerpo. No se use por cenestesia (V). 


-ción. Sufijo que forma nombres derivados de verbos y significa acción: función, 
acción, producción. Si derivan de un verbo en -ar, toman la forma -ación: 
capacitar, capacitación; limitar, limitación. Si derivan de un verbo en -ir, toman 
la forma -ición: prohibir, prohibición. 


circense. adj. Perteneciente o relativo al espectáculo del circo, o que es propio de 
él. No se diga ni escriba cirquense (V). 


circo. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


circun-, circum-. Prefijo de origen latino. Alrededor: circunvalación, 
circunlocución. Si el prefijo va antes de b o p, toma la forma -circum: 
circumpolar. 


circunscripción. f. División administrativa militar, electoral o eclesiástica de un 
territorio. No se escriba circunscrición. 


circunstancia. f. Situación o conjunto de lo que está en torno a alguien: “Yo soy 
yo y mi circunstancia? escribió el filósofo Ortega y Gasset. No se use por 
contexto. (V). 


circunstancial. adj. Que implica o denota alguna circunstancia o depende de ella: 
Este reclamo es circunstancial, responde a él sin violentarte, razonando. No se 
use por casual (V). 


cirio. m. Vela de cera, larga y gruesa: Los cirios encendidos en la iglesia de la 
infancia son un recuerdo dulce de luz y de juego. (V. sirio). 


cirugía. f. Especialidad médica que tiene por objeto curar operando la parte 
afectada del cuerpo: Para mucha gente, aun hoy, con tantos avances científicos, 
someterse a una cirugía es una prueba difícil. No se escriba cirujía. 


cirujano, na. Persona que profesa la cirugía: María es médica cirujana. 


cisma. m. División o separación en el seno de una iglesia o religión. || 2. 
Escisión, discordia, desavenencia: No provoques semejante cisma en el partido: 
aunque de opiniones distintas, hasta ahora nos hemos entendido. 


cisterna. f. Depósito subterráneo donde se recoge y conserva el agua llovediza o 
la que se lleva de algún río o manantial. || 2. En aposición tras un nombre común 
que designa vehículo o nave, significa que estos están construidos para 
transportar líquidos: camión cisterna; barco cisterna. pl. camiones cisterna, 
barcos cisterna. 


cisura. f. Hendidura o rotura sutil. 
-cito, ta. (V. -ito). 


ciudad. f. Conjunto de edificios y calles, regidos por un ayuntamiento, cuya 
población densa y numerosa se dedica a actividades no agrícolas. Lleva inicial 
min., salvo cuando forma parte de un nombre propio: Ciudad del Vaticano, la 
Ciudad Santa, pero la ciudad de Quito. || 2. Aunque lingúistas y gramáticos 
admiten flexibilidad respecto al u. del género gramatical en nombres de 
ciudades, pueden darse al respecto algunas sugerencias: a) Los nombres de 
ciudades siguen habitualmente el que sugiere su terminación: Quito es 
masculino: El Quito que conocimos. Cuenca, femenino: Nuestra Cuenca es 
ciudad limpia, clara, amada y respetada por sus habitantes. b) Existe vacilación, 
particularmente en el caso de nombres de ciudades cuya terminación las adscribe 
tanto al m. como al f. Decimos: Guayaquil es bella si tenemos en mente la 
ciudad de Guayaquil; pero también: Guayaquil es bello. 


civismo. m. Celo por las instituciones e intereses de la patria: El civismo no se 
aprende en teoría: es una actitud vital que surge del ejemplo de los líderes y 
políticos de un país. 


clac o claque. (De or. francés). f. Conjunto de personas que van a un 
espectáculo con la misión de aplaudir en momentos señalados: A cuánta 
gente le gustaría tener la claque a mano, para satisfacer su vanidad. || 2. 
Grupo de personas que aplauden, defienden o alaban las acciones de otras, 
buscando algún provecho: Viajes y sánduches buscaban los partidarios de 
ese Gobierno atroz: eran su claque. Escríbase claque no clac. 


clasificado, da. Dicho de un documento o de una información: Secreto, 
reservado. No se u. la expresión inglesa top secret. 


claustro. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


clavado, da. Participio de clavar. || 2. fig. Idéntico, muy parecido: Esta niña es 
clavada a su padre. Es coloq. || 3. Sorprendido, desconcertado: Me dejaste 
clavado con tu historia. Es coloq. || 4. En natación, zambullida vertical: Sus 
clavados son auténticas maravillas de precisión y elegancia. 


clave. m. Clavicémbalo, instrumento musical. || 2. Se u. en aposición para ref. a 
algo básico, fundamental, decisivo: palabras clave, jornada clave, fechas clave. 
(V. aposición). 


claxon. pl. cláxones, no cláxons. m. Bocina eléctrica. Es p. u. en Ec., en su lugar 
decimos pito, (V), ya reg. en el DLE en esta acep. No se diga /claxón/ como 
aguda. 


clepto-. Prefijo de origen griego que significa ladrón: "Tuve una amiga 
cleptómana y no lo sabía; fue una pena perderla: inteligente y comprensiva, 
no podía, sin embargo, luchar con esta enfermedad. 


clic. onomat. m. Reproduce sonidos como el de apretar el gatillo, pulsar un 
interruptor, etc.: El clic de tu máquina de escribir me desespera. || 2. Pulsación 
que se hace en alguno de los botones del ratón de un ordenador. (V. Verbos, 
cliquear). 


cliché o clisé. pl. clichés o clisés. (De or. francés) m. Entre impresores, 
plancha clisada y especialmente la que representa algún grabado. || 2. Lugar 
común (V. lugar): Este texto está repleto de clichés: “la nieve de tu piel”, “tu 
mejilla, pétalo de rosa”; no me abrumes leyéndolo en voz alta. En Ec. clisé es 
menos u. No se pronuncie /clishé/. 


cliente, ta. m. y f. Persona que compra en una tienda o que utiliza con asiduidad 
los servicios de un profesional o empresa: Yo soy su cliente de años, señor 
González; no me duplique el precio de este servicio. || 2. cliente-servidor. m. 
Inform. Modelo de comunicación entre computadoras conectadas a una red, en 
el que una de ellas, llamada servidor, satisface las peticiones de otra, llamada 
cliente. Así en el DLE. 


clima. m. Conjunto de condiciones atmosféricas que caracterizan una región: El 
clima es impredecible hoy: solo podemos saber que el cambio climático 
provocado por nuestra ambición acabará con la Tierra, de no corregirse ya. || 2. 
Ambiente, condiciones o circunstancias físicas, sociales, etc.: Es imposible vivir 
en este clima político; a la primera oportunidad, me voy. 


climatérico, ca. adj. Relativo a cualquiera de los períodos de la vida 
considerados como críticos, especialmente el de la declinación sexual: Nadie que 
aspire a vivir largo tiempo deja de pasar por un período climatérico: ¡a 
prepararse, pues! No se u. por climático (V). 


climático. adj. Perteneciente o relativo al clima. No se u. por climatérico (V). 


climatología. f. Tratado del clima. || 2. Condiciones propias de un clima 
determinado: Todo meteorólogo debe estudiar a fondo la climatología. 


climatológico, ca. Lo relativo al conjunto de las condiciones propias de 
determinado clima. No es sin. de meteorológico (V). Pref. climático. 


clímax. m. Es invar. en pl.: los clímax. Punto más alto o culminación de un 
proceso. || 2. Gradación o expresión de intensidad ascendente, término más alto 
de esta gradación. || 3. Momento culminante de un poema o de una acción 
dramática: Poco a poco, sin sentirlo, el escritor nos va llevando al clímax en el 
genial desarrollo de su obra. 


clínex. m. Pañuelo desechable de papel. Ya en el DLE. 


clip. m. Utensilio hecho con un trozo de alambre u otro material, doblado sobre 
sí mismo, que sirve para sujetar papeles. Esta es la única forma admitida, con su 
pl. español, clipes, aunque es m. frec. en el u. el pl. inglés, clips. || 2. 
Acortamiento de videoclip. (V). 


clon. m. Conjunto de células u organismos genéticamente idénticos, originados 
por reproducción asexual a partir de una única célula u organismo o por división 
artificial de estados embrionarios iniciales: Se dice que la oveja Dolly no murió 
prematuramente por haber sido un clon, ¿cómo asegurarse de esto? 


clonación. f. Acción y efecto de clonar. No significa copiar; menos aún, copiar 
cosas. No se diga clonar billetes de banco, clonar pasaportes, etc. por 
“falsificarlos”. 


clóset. (de or. inglés). m. Armario empotrado: Los clósets son ahora elemento 
imprescindible en la construcción de una casa. Escríbase con tilde: es palabra 
grave. Su pl. es clósets. En el DLE, como Am. 


clown. m. Payaso de circo, y especialmente el que, con aires de afectación y 
seriedad, y con la cara pintada de blanco, forma pareja con el augusto o 
payaso que aparece con la nariz roja y una chaqueta larga y ancha (V. 
augusto): Es notable la diferencia existente entre el payaso de circo y el clown 
teatral, más variado o sutil. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


club. pl. clubes. (de or. inglés). m. Sociedad fundada por un grupo de personas 
con intereses comunes y dedicada a actividades distintas, principalmente 
culturales, deportivas o recreativas. || 2. Lugar donde se reúnen los miembros de 
un club: El médico no podía vivir sin su club: todas las tardes acudía para 
ventilar sus preocupaciones, comentándolas con sus amigos. 


clubista. m. y f. Socio de un club o un círculo. P. u. en Ec. 


co-, con-. Prefijos de or. latino: unión, compañía: coligarse, coadyuvar, 
colaborar, condolerse. 


coacción. f. Fuerza o violencia que se hace a alguien para obligarle a que diga o 
ejecute algo: Solo con cierta coacción puede lograrse que un muchacho de su 
edad y de sus aficiones cumpla con su deber. 


coalición. f. Unión transitoria de personas, grupos políticos o países con un 
interés determinado: La tal coalición no dio buen resultado, a pesar del 
entusiasmo de sus miembros. 


coca. f. Planta de la que se saca la cocaína: Los indios bolivianos vencen la 
altitud de sus rutas masticando hojas de coca. No es sin. de cocaína. 


cocacho. m. Coscorrón, golpe dado con los nudillos en la cabeza: Aunque no lo 
creas, los cocachos de los profesores se recuerdan con cierta nostalgia. En el 
DLE, como coloq. u. en Arg., Bol., Ec. y Perú. Tb. coscacho, menos u. en Ec. 


coca-cola. f. Como marca registrada se escribe con mays. iniciales, pero como 
nombre del refresco, con mins.: La coca cola engorda y apenas evoca nada bello 
o singular: ¿por qué tomarla? 


cóccix o coxis. m. Hueso propio de los vertebrados que carecen de cola, 
formado por la unión de las últimas vértebras y articulado por su base con 
el hueso sacro. Las dos formas son invars. en pl.: los cóccix, los coxis. Es 
más u. coxis, de pronunciación fácil. 


cocha. f. Laguna, charco: ¿Qué niño no ha gozado caminando y saltando en las 
cochas que quedaban por las calles, luego de la lluvia? En el DLE como u. en 
Bol. y Ec. Es voz fam. Pref., según el caso, laguna o charco. 


cochambre. m.y f. Suciedad, cosa puerca, grasienta y de mal olor: Evita la 
cochambre: podemos ser pobres, pero no, sucios. En el DLE, como u. en Bol. 
y Ec. En Ec. es m. u. en f. Es coloq. 


coche cama. pl. los coches cama, no los coches camas. 
cociente. m. Escríbase así, no cuociente. 


coco. m. Cabeza humana: Protege el coco contra las caídas, muchachito. Tiene 
matiz irónico. En el DLE, como de u. coloq. 


cocolón. m. Arroz tostado que queda pegado al cocerlo en el fondo de la olla: A 
mí guárdame el cocolón. En el DLE, como u. en Col., Ec., Pan., Perú y Ven. Es 
coloq. || 2. fig. Hijo menor de una familia: Nuestro cocolón está en una edad 
preciosa, ojalá no creciera. En el DLE como ecuat. 


cóctel o coctel. (De or. inglés). m. Bebida compuesta de una mezcla de licores 
a la que se añaden por lo común otros ingredientes. || 2. Reunión o fiesta 
donde se toman estas bebidas, generalmente por la tarde. El DLE lo reg. con 
las dos acentuaciones. En Ec. se pronuncia /coctél/, en pl. /coctéles/; no 
/cóctel/ ni /cócteles/. No se u. cocktail. 


cocuyo. m. Insecto coleóptero de América tropical, de unos tres centímetros de 
longitud, oblongo, pardo y con dos manchas amarillentas a los lados del tórax, 
por las cuales despide de noche una luz azulada bastante viva: Los cocuyos 
viajan con su pequeña luz por el aire nocturno. No se diga ni escriba cucuyo. 


codo. m. Parte posterior y prominente de la articulación del brazo con el 
antebrazo. || sufrir del codo, ser codo. Ser agarrado, avaro, egoísta. En el DLE, 
como u. en Ec., El Salv., Guat., Hond. y Méx || agarrarse alguien del codo. 
Tomarse demasiadas libertades y actuar con confianza impertinente: Déjate de 


tantas libertades con María: ella te da la mano y tú te agarras del codo. En el 
DLE, como fr. coloq. ecuat. 


coerción. f. Presión ejercida sobre alguien para forzar su voluntad o su conducta. 
[| 2. Represión, restricción: Vive en un ambiente de coerción: nada puede hacer 
libremente. 


coetáneo, a. De la misma edad: Juan es coetáneo de María. || 2. Contemporáneo. 
No significa paisano ni tocayo (V). 


coffee break. (voz inglesa) Descanso en alguna actividad, tiempo durante el 
cual se toma un café, se sirve un bocadillo. Pref. receso, descanso, recreo. 


cofrade. m. y f. Persona que pertenece a una cofradía: Los cofrades se juntan con 
gran entusiasmo para las procesiones, especialmente en Corpus Cristi. 


cofradía. f. Reunión o hermandad de devotos que, con autorización 
competente, se dedican a obras de piedad. 


cohecho. m. Der. Delito consistente en sobornar a un juez o a un funcionario en 
el ejercicio de sus funciones, o en la aceptación del soborno por parte de estos: 
Pobre país este, donde los funcionarios acuden al cohecho como una forma 
normal de llenar sus bolsillos. No se use por sobornar a cualquier persona que no 
sea juez o funcionario público. No es sin. de corrupción, aunque es una forma de 
ella. 


cohesión. f. Acción o efecto de reunirse o adherirse las cosas entre sí o la materia 
de que están formadas: La perfecta cohesión de ciertos materiales produce obras 
de arte singulares. || 2. Enlace de algo con otra cosa. 


coima. f. Cohecho, gratificación, dádiva con que se soborna: Aunque las grandes 
compañías extranjeras nos han acostumbrado a la coima, no se les puede achacar 
toda la culpa de la corrupción que vivimos. En el DLE, como u. en Am. 


coincidencia. f. Dicho de dos o más cosas: ocurrir a un mismo tiempo, convenir 
en el modo, ocasión u otras circunstancias: No olvidaré la dichosa coincidencia 
de habernos encontrado en París, en el mismo café, a una hora bella y oportuna. 


coincidencialmente. adv. Por coincidencia: La encontré coincidencialmente y la 
vi muy bien. No reg. en el DLE. 


coincidente. adj. Que coincide u ocurre a un mismo tiempo, que conviene en el 
modo, ocasión u otras circunstancias: Tu opinión es en todo coincidente con la 
de Juan: ¿por qué no hablas con él y tratan el asunto? 


cola. f. Pasta fuerte, translúcida y pegajosa, que sirve como adhesivo, 
especialmente en carpintería: Antes de que se inventaran tantos pegamentos, la 
cola era la forma más eficaz de pegar madera y otros materiales. || 2. Bebida 
refrescante que contiene sustancias extraídas de la semilla de un árbol ecuatorial 
que contiene teína y teobromina. || 3. Cualquier bebida gaseosa: Voy a comprar 
dos jabas de cola para el almuerzo. Muy u. en Ec., no reg. en el DLE. 


-cola. Sufijo. Que cultiva, que vive en: agrícola, frutícola, cavernícola. 


colaboración. f. Acción y efecto de colaborar. Se usa con las preposiciones con, 
de, en: Fue aceptada la colaboración de Pedro en dicha tarea. Pedro colaborará 
con otros miembros de su partido. Escribió el libro en colaboración. || 2. Texto 
escrito por alguien que colabora en un periódico o en una revista: Sus 
colaboraciones son celebradas. 


colaboracionismo. m. Colaboración con los invasores de un país o con un 
régimen establecido ilegalmente en él: Una vez más, la Rusia de Putin ejerce el 
colaboracionismo con regímenes torpes e ilegales, que atenazan al pueblo con su 
corrupción. 


colaboracionista. m. y f. El que presta su colaboración a un régimen político 
considerado antipatriótico. Es desp. y peyor. No se use por colaborador (V). 


colaborador, ra. adj./sust. Que colabora. || 2. Compañero en la formación de una 
obra, especialmente literaria. || 3. Persona que escribe habitualmente en un 
periódico, sin pertenecer a la plantilla de redactores: Es colaborador de La 
Tierra; le distingue la originalidad con que analiza cada tema. 


colada. f. Especie de mazamorra hecha con harina y agua o leche a la que, en 
algunos sitios, se añade sal y, en otros, azúcar: Solemos preparar la colada dulce 
con maicena y alguna fruta, como naranjilla o tomate de árbol. En el DLE, como 
u. en Col. y Ec. 


colección. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


colectivo. Autobús pequeño en el que solamente se podía viajar sentado: Los 


colectivos, de feliz memoria, ya no existen en Quito. En el DLE, como u. en 
Arg., Bol., Par. y Perú. En Ec. es obsol. || nombre colectivo. Nombre que, 
estando en singular, expresa un conjunto homogéneo de cosas, animales o 
personas. Como en sing. expresa pluralidad, es común la idea errada de que los 
nombres colectivos no admiten plural, pero no es así. Multitud, multitudes; 
ejército, ejércitos; cardumen, cardúmenes son nombres colectivos que se hallan 
en sing. o en pl. Podemos ver un ejército o varios ejércitos; pescar un cardumen 
o varios; en una manifestación puede haber multitudes distintas de estudiantes, 
de sindicalistas, etc. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


colega. m. y f. Compañero en un colegio, iglesia, corporación o ejercicio. No es 
sin. de homólogo (V). 


colegiación. f. Acción y efecto de colegiar o colegiarse (V. colegiar). 


colegio. m. Establecimiento de enseñanza para niños y jóvenes de uno u otro 
sexo. || 2. Sociedad o corporación de hombres de la misma dignidad o profesión: 
colegio de abogados, de médicos. Se escribe con inicial min., salvo cuando 
forma parte de un nombre propio: La niña está en el colegio de las madres 
franciscanas. Su padre pertenece desde hace poco al Colegio de Arquitectos. 


cólera. f.: la cólera, significa indignación, ira, irritación: No cuentes eso todavía: 
la cólera de todos arruinará la reunión. || 2. m.: el cólera. Enfermedad epidémica: 
Hay que combatir el cólera, aunque sea imponiendo la cuarentena. 


colérico, ca. Atacado por la enfermedad del cólera. || 2. Que fácilmente se 
deja llevar de la cólera, indignado, irritado. M. u. en este último sentido (V. 
Verbos, encolerizar). 


colero, ra. Dicho de una persona o de una industria: Que se dedica a la 
fabricación de bebidas gaseosas. En el DLE, como ecuat. Es p. u. 


coliseo. m. Recinto cerrado para algunos juegos deportivos. En el DLE, como u. 
en Bol., Ec. y Hond. 


collage. pl. collages. (voz francesa). m. Técnica de composición a base de 
recortes de papel o de otra materia, pegados sobre el lienzo. || 2. Por extensión, 
cualquier obra de carácter mixto. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


college. En francés college es colegio privado de enseñanza media, 


correspondiente al liceo, colegio público. || 2. En Estados Unidos, universidad 
a menudo dedicada a los estudios de primer ciclo. || 3. En el Reino Unido, 
colegio universitario. No lo reg. el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


colon. m. Anat. Porción del intestino grueso de los mamíferos, que empieza 
donde concluye el ciego, cuando este existe, y acaba donde comienza el recto. Es 
palabra grave: escríbase sin tilde (V. Apéndice, Acentuación española). 


coloquio. m. Conversación entre dos o más personas. || 2. Discusión que puede 
seguir a una disertación, sobre las cuestiones tratadas en ella. No es sin. de 
disertación (V). (V. conversatorio). 


color. m. Sensación producida por los rayos luminosos que impresionan los 
órganos visuales y que depende de la longitud de onda. En el u. normal es m.: el 
color, aunque la Academia incluye tb. su u. en f., hoy considerado rústico o de u. 
literario. Lleva la prep. de: Vestido de color gris. Si antes de color va el 
indefinido todo, se u. la prep. a: fotos a todo color. Al ref. a una película, un 
televisor, una fotografía que reproduce los colores, se usa la prep. en: fotos en 
color, ilustraciones en color. || 2. f. la color. Achiote mezclado con manteca O 
aceite, que sirve para dar color a la comida. Es ecuat. no reg. en el DLE. 


colores. m. pl. Hay calificativos cuyo sentido propio es el de color: azul, blanco, 
verde, amarillo; como tales, concuerdan en género y número con el sust. al que 
se ref.: casa blanca, vestido blanco. || 2. Algunos adjs. de color no varían en 
género, como azul o verde: la blusa azul, el carro azul; la blusa verde, el carro 
verde. || 3. Si al adj. de color se agrega otro calificativo, este no suele concordar 
con el sust. No se dirá telas amarillas claras, sino telas amarillo claro. || 4. Hay 
nombres de plantas, de minerales o de sustancias que se han tornado en adjs. de 
color, con el significado de su coloración característica: café, violeta, castaño, 
ceniza. || 5. En Ec. se emplea café en lugar de marrón, bien anteponiéndole el 
nombre color: terno de color café, o empleándolo directamente como adj.: terno 
Café. En este caso, no concuerda en género con el sust. al que se ref.: bata café, 
pantalón café, pero sí, en número: ojos cafés, batas cafés, terrones plomos, 
cueros cenizas (V. Apéndice, Nombres de colores). 


columna. f. Soporte vertical de gran altura respecto a su sección transversal. || 2. 
En impresos o manuscritos, cada una de las partes en que se dividen las planas 
por medio de una línea que las separa de arriba abajo. || 3. Forma que toman 
algunos fluidos en su movimiento ascendente: columna de fuego, columna de 


humo. || 4. f. En una publicación periódica, artículo de un colaborador o redactor 
que aparece de forma regular y frecuente en un espacio fijo. || 5. Género 
periodístico correspondiente a la columna. Ya reg. en el DLE. || quinta columna. 
Grupo organizado que en un país en guerra actúa clandestinamente a favor del 
enemigo. Tb. en sentido fig.: La pereza y la desorganización son la quinta 
columna que nos impide persistir. 


columnista. m. o f. Redactor o colaborador de un periódico al que contribuye 
regularmente con comentarios firmados e insertos en una columna especial: Hay 
columnistas ejemplares que se lo juegan todo por decir la verdad. 


columpio. m. Cuerda fuerte atada en alto por sus dos extremos, para que se 
siente alguna persona en el seno que forma en el medio, asiéndose con las manos 
en los dos ramales, y pueda mecerse por impulso propio o ajeno: El niño gozaba 
balanceándose en el columpio improvisado en un árbol del jardín. No se diga 
culumpio ni gulumpio (V). 


coma. f. Signo ortográfico. || 2. m. Sopor profundo, dependiente de ciertas 
enfermedades. || 3. Uso de la coma (V. Apéndice, Puntuación). 


comal. m. Disco de barro o de metal que se utiliza para cocer tortillas de maíz o 
tostar granos de café o de cacao. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ec. y Méx. 


combativo, va. Dispuesto o proclive al combate, a la contienda O a la polémica: 
Es un periodista combativo: hay que agradecerle su fuerza para denunciar. 


combo. m. Lote de varias cosas que vienen juntas o que se venden por el precio 
de una. En el DLE, como u. en Ven. Tb. u. en Ec.: Este restaurante ofrece buenos 
combos. 


comediante. m. y f. Actor, especialmente el de teatro. || 2. Persona que para 
algún fin aparenta lo que no siente en realidad: María, no seas comediante, di de 
una vez lo que estás pensando. 


comedido, da. Servicial, pronto a servir: Una persona comedida agrada a todos. 
En el DLE, como u. en Col., Ec. y Ur. 


comedimiento. m. Servicio prestado con buena disposición. En el DLE, como 
ecuat. 


comelón, na. Comilón. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Cuba, Ec., Méx. 
y Ven. Pref. comilón: ¡Cuántos restaurantes nuevos se han abierto en el barrio!; 
¿serán sus habitantes tan comilones? (V). 


comentarista. m. o f. Persona que escribe comentarios. || 2. Persona que comenta 
regularmente noticias, por lo general de actualidad, en los medios de 
comunicación: Hay pocos comentaristas originales y profundos; se agradece 
mucho encontrar alguno que lo sea. Ya en el DLE. 


cometa. m. Astro, generalmente formado por un núcleo poco denso y una 
atmósfera luminosa que lo sigue, lo envuelve o lo precede, según su posición 
respecto del sol, y que describe una órbita muy excéntrica. || 2. f. Armazón plana 
y ligera sobre la cual se extiende y pega papel o tela. En la parte inferior se pone 
una cola de cintas o trozos largos de papel; va sujeta hacia el medio a una piola 
larga cuyo ovillo sostiene el jugador que suelta el hilo conforme se eleva la 
cometa en el viento: Las cometas se construyen en el verano quiteño, cuando hay 
suficiente viento como para elevarlas. 


comezón. f. Picazón que se produce en alguna parte del cuerpo o en todo él: 
Tengo una comezón bárbara, no sé qué bicho me picó. Su u. en m., el comezón, 
es vulg. Evítese. 


cómic. pl. los cómics. Secuencia de viñetas con desarrollo narrativo. Así en el 
DLE. || 2. Libro o revista que contiene estas viñetas: Los niños y los adultos 
adoran los cómics: es lectura que descansa y, a veces, hace pensar. No se oye en 
Ec. el español tebeo, por cómic o tira cómica. 


comida. f. Alimento que se toma al mediodía o primeras horas de la tarde. Es u. 
español; el u. ecuat. denomina almuerzo a dicho alimento: Los abuelos invitaron 
hoy al almuerzo, pasaremos con ellos hasta las cinco de la tarde; desayuno es la 
comida con que se inicia el día y merienda, la que se toma por la noche. Salvo la 
de desayuno, estas denominaciones no coinciden con las del u. tradicional 
español. Almuerzo y merienda corresponden en España a las comidas más 
ligeras, que se hacen, respectivamente, a media mañana y a media tarde. Pero 
parece generalizarse en España el u. de almuerzo para comida principal de 
mediodía. Por último, cena, en Ec. es comida solemne, con invitados extraños a 
la casa, que se toma por la noche. 


comilón, comilona. adj. Que come mucho o desordenadamente. No se u. los 


vulgs. comelón o comelona: En la familia somos unos comilones; ¿cómo hacer 
para evitar el gasto que esto supone? || 2. comilona. f. Comida copiosa: Por su 
cumpleaños ofreció una comilona increíble en su casa. || comelona. Comida 
copiosa. No se u. es vulg. 


comisariato. m. Almacén establecido por una empresa o institución para vender 
entre sus miembros sus productos a un precio más barato. Comisariato ha 
reemplazado los anticuados abasto y economato (V). En el DLE, como u. en 
Col., Ec., Hond., Nic. y Pan. 


comisión. f. Conjunto de personas encargadas por la ley, por una corporación o 
autoridad, de ejercer determinadas competencias permanentes o entender en 
algún asunto especifico: La Comisión de Medio Ambiente tiene que tomar 
medidas en medio de tanta depredación. En este sentido, escríbase con may. 
inicial; con min., en otros casos: Esa comisión no hizo las gestiones pertinentes. 


comité. m. Órgano dirigente de un partido político o de una de sus secciones. || 

comité de empresa. Órgano representativo de los trabajadores de una empresa o 
centro de trabajo para la defensa de sus intereses. Se escribe con may. inicial si 

forma parte de un nombre propio: el Comité por la Paz. 


como. adv. de modo. Introduce proposiciones advs. de modo: Hizo su trabajo 
como le pedí. Se vistió como quería. Puede sustituirse por del modo que, de la 
manera que: Hizo su trabajo del modo que le pedí. Se vistió de la manera que 
quería. || 2. Puede ir precedido por tal; también, por modo y manera: Hizo su 
trabajo tal como le pedí. El modo como trabaja muestra su interés. La manera 
como dijo adiós fue reveladora. || 3. adv. relativo de tiempo, precedido de tan 
luego o tan pronto: Tan luego como salieron, entró Elías. Lo abracé, tan pronto 
como lo vi. El u. de tan luego en Ec. es p. frec. || 4. prep. En calidad de: Trabaja 
como peón; en concepto de: Le pagaron esa suma como anticipo; alrededor de: 
Fueron como diez los visitantes. || 5. conj. causal. Puesto que: Como estaba 
cansado, se fue de vacaciones. Como no lo conoce, no supo de qué manera 
dirigirse a él. || 6. conj. condicional, equivale a si: Como no venga, no vuelvo a 
verlo. Es p. frec. en Ec. En todos estos casos, como es átono y no se tilda. || 
como que. conj. que expresa probabilidad: El verlo como que la tranquilizó. 
Como que sufre la abuela, ¿lo has notado?; también expresa semejanza: Haz 
como que te ríes. || como quiera o comoquiera que. advs. de modo. De cualquier 
manera: Como quiera que actúe, encontrará la puerta abierta. Comoquiera que 
sea, acepto sus excusas. || como si. loc. conj. que introduce proposiciones 


comparativas con verbo en subjuntivo: No me dijo nada, como si se hubiera 
acobardado. Trabaja como si estuviera sano. || como si tal cosa, como si nada, 
como si no. Formas elípticas de oraciones de como si: Se ríe como si tal cosa, en 
lugar, por ejemplo, de: Se ríe como si no importara lo que ha pasado. Hoy asomó 
como si nada, por: Hoy asomó como si hubiéramos olvidado lo que hizo. Le 
pagó su padre años de estudios, pero como si no..., es decir: ...como si no le 
hubiera pagado ni uno solo. Las formas elípticas “como si nada” y “como si no” 
son correctas, pero p. frecs. en Ec., a pesar de su gran expresividad. || a como dé 
lugar. De todos modos, sin falta, expresa algo que se logrará, sin que pueda dejar 
de ser: Saldremos del área restringida a como dé lugar. 


cómo. adv. interrogativo. De qué modo, de qué manera. Se emplea tanto en 
interrogaciones directas como en interrogaciones indirectas: ¿Cómo lo trajiste? 
No sé cómo lo trajiste. ¿Cómo vinieron? Quiero saber cómo vinieron. No 
comprendo cómo llegaste. || 2. Por qué motivo, causa o razón; equivale a por 
qué: ¿Cómo no me llamaste”, es decir: ¿Por qué no me llamaste? || 3. Pregunta 
sobre el precio, cuando va precedido de la prep. a: ¿A cómo compraste el el 
pañuelo? || 4. Se usa frec. como exclamativo: ¡Cómo la quiere! ¡Cómo habla! || 
5. interj. Denota extrañeza, indignación: ¡Cómo!, ¿por qué nos mintió? || 6. sust. 
significa modo: El cómo no me interesa, quiero saber el porqué. || ¡cómo no! 
Expresión de aceptación absoluta. Sí, claro, por supuesto: —¿ Verás a tía Clotilde 
en Dinamarca? —¡Cómo no! En general, aunque cómo no se halle entre signos 
de exclamación o interrogación, cuando pueda sustituirse por las expresiones de 
qué manera, de qué modo, en virtud de qué es tónico y se tilda: Informe cómo 
conduzco, por: Informe de qué manera conduzco. No sé cómo pudo salir, por: 
No sé de qué modo pudo salir. 


compacidad o compactibilidad. f. Cualidad de compacto. Las dos formas 
están regs. en el DLE. 


compactación. f. Acción y efecto de compactar o hacer compacto algo. Ya en el 
DLE. 


compact-disc. (voz inglesa) No se use. Pref. disco compacto o compacto. Si se 
escribe, póngase entre comillas o en cursiva. 


compañía. Efecto de acompañar: Su compañía encantadora es siempre un 
consuelo. || 2. Sociedad o junta de varias personas unidas para un mismo fin, 
frec. mercantil: Se han constituido en Ecuador, en los últimos años, 


innumerables compañías: ¡ah, si todas fueran eficaces! Se escribe con inicial 
min., salvo cuando la palabra forma parte del nombre de una entidad: La 
Compañía Nacional de Seguros ha tenido mucho éxito. Los sacerdotes de la 
Compañía de Jesús fueron excelentes educadores. En tu compañía trabajamos 
bien. || Evítense la grafía y la pronunciación vulg. con n: companía. 


comparación. f. Acción y efecto de comparar: Te he dicho muchas veces que las 
comparaciones son odiosas. || en comparación con: Cien años de soledad es una 
obra maestra, aun en comparación con otras grandes ficciones. No se u. en 
comparación a. 


comparendo. m. Expediente o despacho en que se manda comparecer a alguien. 
No lo reg. el DLE. En Ec. se u. boleta. 


comparsa. f. Acompañamiento. || 2. Conjunto de personas que en las 
representaciones teatrales o en los filmes, figuran sin hablar. || 3. Grupo de 
personas que, vestidas de la misma manera, participan en carnaval o en otras 
fiestas: Hubo este año nuevo una bella comparsa de animales: mis mejores 
amigos formaron parte de ella. || 4. Persona que hace el papel pasivo de mero 
acompañante de alguien importante o poderoso: El pobre solo es comparsa en su 
partido. Tiene sentido peyor. 


compartimento o compartimiento. m. Cada parte en que se ha dividido un 
espacio, como un edificio, un vagón de viajeros, etc. Las dos formas están 
regs. en el DLE. Es más frec. compartimento.||[compartimientos o 
compartimentos estancos. Cada una de las secciones independientes en que 
algo se divide. Tb. u. en sentido fig.: Es imposible vivir en comunidad si 
cada uno es para los otros un compartimento estanco. 


competición. f. Acción y efecto de competir, más propiamente en materia de 
deportes: Las competiciones, en cualquier deporte, reúnen a miles de 
aficionados. 


competitividad. f. Capacidad de competir. || 2. Rivalidad para la consecución de 
un fin: La sana competitividad entre las empresas permite progresar a todos. 
Cuando es posible por su sentido, pref. competencia o capacidad de 
competencia. No se dirá capacidad de competitividad. 


compleción. f. Acción y efecto de completar. || 2. Cualidad de completo. Aunque 
poco u., es sust. útil: La compleción de una actividad garantiza su eficacia. No se 


confunda con complexión (V). 


complejidad o complexidad. f. Cualidad de complejo: La complejidad de 
este asunto lo vuelve más interesante. Las dos formas están regs., el u. pref. 
complejidad. 


complementación. f. Acción y efecto de complementar. 


complementariedad. f. Cualidad o condición de complementario: Es esencial la 
complementariedad de los reglamentos respecto de la ley. No se escriba ni diga 
complementaridad, no reg. en el DLE. 


completamente. adv. de modo. Cumplidamente, sin que nada falte: Luego de la 
consulta, quedó completamente tranquilo. 


completamiento. Ya lo reg. el DLE por compleción. (V). 
completez. f. Completitud, cualidad de completo. Es p. u. 


completivo, va. Que completa y llena. || oración completiva. Gram. Oración 
subordinada sustantiva, especialmente las introducidas por la conjunción que || 3. 
Gram. Dicho de una conjunción: Que introduce oraciones completivas. 


completud o completitud. f. Voces sins. Cualidad de completo, completez, 
compleción. 


complexión. f. Constitución física: Tiene una complexión fuerte, gracias a que 
hace mucho ejercicio. No se confunda con compleción (V). 


cómplice. adj. Que manifiesta o siente solidaridad o camaradería: Cuando su 
padre le mostró su sonrisa cómplice, ella supo que no había hecho mal en salir 
con el muchacho. || 2. Der. m. o f. Participante o asociado en crimen o culpa 
imputable a dos o más personas. Se usa con las preps. de o en: Como cómplice 
del crimen, será condenado. En el uso, cómplice es más frec. en la acepción 2. 


complicidad. Cualidad de cómplice. || 2. Que manifiesta solidaridad o 
camaradería: “Aznar pide la complicidad de la sociedad vasca”, expresaba un 
diario, cuando el dirigente español pedía su solidaridad. 


complot. m. Conjura o confabulación. No se u. compló. 


comprehensivo, va. adj. Comprensivo. Es forma desus., como también lo 
son comprehender, comprehensible, comprehensión, comprehensivo. Pref. 
comprender, comprensible, comprensión, comprensivo. 


compromiso. m. Obligación contraída. || 2. Palabra dada. || 3. Dificultad, 
embarazo, empeño: Esta situación con tu amigo me ha creado un compromiso 
del que no sé cómo salir. No es sin. de acuerdo, avenencia o arreglo. 


computadora electrónica. f. Máquina electrónica que, mediante 
determinados programas, permite almacenar y tratar información, y 
resolver problemas de diversa índole. En Ec. es de u. más frec. que 
ordenador. Hay quienes pref. el m.: el computador, pero el u. ha impuesto el 
f.: La computadora ayuda muchísimo a tener orden en los documentos. 


común. || el común de las gentes. La mayor parte de las gentes. || en común. En 
comunidad, entre dos o más personas, conjuntamente: La democracia sería un 
régimen ideal si las graves decisiones se tomaran en común. 


comunidad. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


con. prep. Indica relaciones de compañía o colaboración entre personas y cosas: 
Trabaja con nosotros. No vive con María. ¿Chocolate con leche?, ¡gracias! || 2. 
Expresa relaciones de reciprocidad: Nos vimos con Esteban y nos miramos 
largamente: ¡hacía tanto tiempo!... Nos escribimos con Juan. || 3. Contenido: 
Esta paella se hizo con muchos ingredientes, y con el mejor azafrán. || 4. Medio, 
manera, instrumento: Confía en agradar a Dios con su fe. Lo pronunció con 
énfasis. Trabaja con el martillo. || 5. Si precede a un infinitivo o a una oración 
con que, expresa medio o antecedente suficiente para que se realice lo que se 
expresa: Con no hablar, lo solucionas todo. Con que traigas lo prometido, nos 
tendrás tranquilos. Es u. p. frec. en Ec. || 6. Puede expresar sentido concesivo- 
adversativo, cuando significa aunque, a pesar de: Con haber viajado tanto, sigue 
tan ignorante como se fue. Con ser importante trabajar, más lo es, a tu edad, 
estudiar. || 7. En exclamaciones, sirve para expresar queja o desengaño: ¡Con 
tanto amor que le di! ¡Con lo felices que fuimos! || 8. No se u. con, tras presentar, 
recomendar, quejarse, verbos que pref. la prep. a. No se dirá: Te presentaré con 
el señor González, sino Te presentaré al señor González. No te quejes con tu 
madre, sino No te quejes a tu madre. No es frec. en Ec. el u. de con por en oa 
casa de. No se diga Voy con el comerciante, por Voy donde el comerciante, O 
Voy con el dentista por Voy al consultorio del dentista. Evítese. 


conato. m. Inicio de una acción que se frustra antes de llegar a su término: Todos 
nuestros propósitos quedan en conatos, debido a tanta desorganización. No 
significa cualquier inicio o principio. No se dirá: Estoy en el conato de mi libro, 
sino Estoy en el comienzo. || 2. Tb. se aplica a delitos que quedaron sin 
consumarse: Todo en la investigación demuestra que fue el conato de un crimen. 
|| 3. Empeño y esfuerzo en la ejecución de algo: A pesar de su conato, 
difícilmente logrará su propósito. Es de u. más frec. u. en las acepciones 1 y 2. 


concebido. m. Pensado. No significa redactado. No se dirá: Se ha concebido este 
documento en el mejor estilo, sino Se ha redactado este documento... 


concejal. f. la concejala. 


concejo. Ayuntamiento, corporación municipal. || 2. Municipio. En estos sentidos 
se escribe con c, no con s. (V. consejo). 


concertación. f. Acción y efecto de concertar, pactar, tratar un negocio. || 2. 
Ajuste, acuerdo, convenio: Tras haber logrado la concertación, se continuará el 
estudio de la ley. 


concertaje. m. Contrato mediante el cual un indígena se obligaba a realizar 
trabajos agrícolas de manera vitalicia y hereditaria, sin recibir salario o 
recibiéndolo mínimo: La institución del concertaje fue uno de tantos crímenes 
cometidos contra los indígenas durante el dominio colonial. En el DLE, como 
ecuat. 


concesión. f. Der. Negocio jurídico por el cual la Administración cede a una 
persona facultades de uso privativo de una pertenencia del dominio público o la 
gestión de un servicio público, en plazo determinado bajo ciertas condiciones: 
¿Cuánto beneficia al Estado la concesión a manos privadas de las áreas 
petroleras? 


concha. f. Desfachatez. En el DLE, tb. como u. en Col, Ec. y Perú. Es coloq. y 
puede ser vulg. 


conchabe. m. Acción y efecto de conchabar o conchabarse, es decir, de ponerse 
de acuerdo para un fin, con frecuencia ilícito. || conchabarse, verbo es m. u. que 
el conchabe, sust: Se conchabaron para perseguirla. En el DLE como coloq. 


concho, cha. m. Del color de las heces de la chicha o de la cerveza. En el DLE, 


como ecuat. || 2. Poso, sedimento, restos de la comida. Es coloq. Pref. poso (V). 


conchudo, da. Sinvergiienza, caradura. En el DLE, como u. en Am. || 2. Dicho de 
una persona, que tiene buena suerte: ¡Qué conchudo eres: es la segunda vez que 
te sacas la lotería! Es ecuat. coloq., no reg. en el DLE. 


conciencia o consciencia. f. Conocimiento del bien y del mal que permite a la 
persona enjuiciar moralmente la realidad y los actos, especialmente los 
propios. || 2. Conocimiento claro y reflexivo de la realidad: Si apenas 
tenemos conciencia de nuestra situación política y económica, ¿adónde 
iremos a parar? || 3. consciencia. Tb. lo reg. el DLE, pero pref. las formas 
sin s: conciencia, concienciar, concienciación, concienzudo, 
concienzudamente, son formas m. frecs., conocidas y breves. || 4. Se escriben 
siempre con sc inconsciencia, inconscientemente, inconsciente. (V). 


concienciación. f. Acción y defecto de concienciar o concienciarse: ¿Cómo 
lograr la concienciación de los maestros respecto de lo trascendental de su tarea? 
Tb. concientización y concientizar, (V) m. us. en Am. 


concierto. m. Buen orden y disposición de las cosas. || 2. Función de música en 
que se ejecutan composiciones sueltas. || 3. Composición musical para diversos 
instrumentos en que uno o varios llevan la parte principal. || 4. adj. Hombre 
sometido a concertaje: Los indios conciertos eran, en la práctica, esclavos (V. 
concertaje). En el DLE, como ecuat. desus. 


cónclave o conclave. m. Junta de cardenales para elegir Papa. El DLE reg. 
las dos formas, pero el u. pref. cónclave, esdrújulo. 


concomitante. adj. Que aparece o actúa conjuntamente con otra cosa: Dos 
realidades concomitantes nos avergiienzan: la corrupción de unos pocos, el 
empobrecimiento de la mayoría. 


concretización. f. Concreción, acción y efecto de concretar o reducir a lo esencial 
la materia sobre la que se habla o escribe: La concretización es fundamental para 
llegar a la esencia de lo que debemos decir. Pref. concreción. 


concurrencia. f. Conjunto de personas que asisten a un acto o reunión: En la 
presentación de su libro hubo gran concurrencia. || 2. Coincidencia, concurso de 
varias circunstancias. No se u. por competencia o rivalidad. No se dirá: La 
concurrencia mutua hizo mucho daño a los dos hermanos, sino La rivalidad... 


concurso. m. Competencia o prueba entre varios candidatos para conseguir un 
premio. || 2. Competencia entre los que aspiran a realizar una obra o prestar un 
servicio bajo ciertas condiciones, para elegir la propuesta que ofrezca mayores 
ventajas (V. licitación.) || 3. Concurrencia, conjunto de personas. || 4. Reunión 
simultánea de sucesos, circunstancias o cosas diferentes: Sin el concurso de 
todos los interesados, habría sido imposible terminar la obra. Ha habido un gran 
concurso de gente en este espectáculo (V. competición). Debe fomentarse su u. 
tb. en este sentido. 


condición. f. Situación o circunstancia indispensable para la existencia de otra. || 
a condición de, con la condición de: Iré, a condición de que te quedes con los 
niños. Te doy el dinero, con la condición de que lo uses con prudencia. No se 
diga ni escriba a condición que ni con la condición que. 


condicionamiento. m. Acción y efecto de hacer depender algo de una condición: 
Los condicionamientos que se han puesto para la condonación de la deuda han 
devenido en exigencias imposibles. || 2. Por limitación, o restricción, es m. u. en 
pl.: No pongas condicionamientos a tu generosidad: la vuelves sospechosa. 


conductismo. m. Psicol. Forma española de behaviorismo, método de 
observación psicológica que estudia las relaciones entre el estímulo y el 
comportamiento. 


conductor, ra. Persona que conduce un vehículo, chofer (V. chofer). || 2. Persona 
que conduce un programa de radio o de televisión. No es sin. de director. No se 
dirá: El conductor de la orquesta es un genio, sino El director... (V. Verbos, 
conducir). 


confer. m. Confrontar. Voz de origen latino que, generalmente abreviada en cf. o 
en cfr. se utiliza en los escritos para indicar que se debe consultar algo. No 
significa comparar, sino confrontar. 


conferencia. f. Exposición oral ante un público sobre determinado tema de 
carácter didáctico o doctrinal: Esta tarde la conferencia tratará de la última 
novela de Vargas Llosa. || 2. Reunión de representantes de una agrupación para 
tratar asuntos importantes de su competencia: El anuncio de una nueva 
Conferencia Internacional sobre el Cambio Climático genera escepticismo, 
aunque no nos acostumbremos a su ineficacia práctica. Se escribe con may. 
inicial cuando forma parte de un nombre propio: la Conferencia de Desarme. 


Con min., en los demás casos: una conferencia sobre desarme. | conferencia de 
prensa. f. Rueda de prensa. 


conferenciante. m. o f. Persona que diserta en público sobre algún punto 
doctrinal. El DLE registra tb. conferencista, como u. en Am., por conferenciante. 
Pref. conferenciante. 


confeti. pl. confetis. Conjunto de trocitos de papel de colores que se arrojan unas 
personas a otras en determinadas fiestas, especialmente en carnaval. No 
confundir con chagrillo (V). 


confiabilidad. f. Cualidad de confiable. || 2. Fiabilidad, probabilidad de buen 
funcionamiento de algo: Estos aparatos son de máxima confiabilidad. 


confianzudo, da. Propenso a comportarse con familiaridad en el trato. || 2. Que se 
toma demasiadas confianzas: Es tan confianzudo, que inmediatamente empieza a 
tutear a sus interlocutores, sea cual sea la edad que aparentan. 


confidencialidad. f. Cualidad de confidencial, de lo que se hace o dice en la 
confianza de que se mantendrá la reserva de lo hecho o lo dicho: Advirtamos a 
todos sobre la confidencialidad de lo dicho, para que nadie vaya a repetirlo. 


confinamiento. m. Der. Pena por la que se obliga al condenado a vivir 
temporalmente en libertad, en un lugar distinto al de su domicilio. (V. confinio). 


confinio. m. Confinamiento. Pena por la que se obliga al condenado a vivir 
temporalmente en libertad, en un lugar distinto al de su domicilio. En el DLE, 
como ecuat. Pref. confinamiento. 


conflagración. f. Guerra entre dos o más Estados. No se hablará, por ejemplo, de 
la conflagración española, sino de la guerra civil española, al referirnos a la 
guerra que, entre españoles, tuvo lugar entre 1936 y 1939. Sí, de la conflagración 
mundial, en referencia a cualquiera de las dos guerras mundiales. || 2. Incendio. 
Es u. anticuado. 


conflictivo, va. Que origina conflicto. || 2. Dicho de un tiempo, de una 
circunstancia, de una situación, en que hay conflicto: Es una relación conflictiva: 
o ceden o se separan. 


conforme. Como conjunción equivale a según: Saldremos a las nueve, conforme 


habíamos hablado. || conforme a. loc. prepos. Con arreglo a: Conforme a lo 
planeado se distribuirán las ganancias. El u. de conforme cuando el sentido exige 
conforme a es incorrecto. No se diga: conforme lo acordado, sino conforme a lo 
acordado. 


confort. m. pl. conforts. Aquello que produce bienestar y comodidades. Pref. 
comodidad. 


confortabilidad. Cualidad de confortable. Pref. comodidad. Ya lo reg. el DLE. 


confortable. adj. Que conforta, alienta o consuela. En esta acep., es p. u. No se 
oirá: Tus palabras son confortables, aunque no sea esta, una frase incorrecta; si 
se escucha, no se comprenderá en el sentido de “palabras que consuelan”. 
Dígase: Tus palabras me confortan, son consoladoras o, también, son 
reconfortantes. || 2. Se aplica a lo que produce comodidad: Tu casa es muy alegre 
y confortable. En este sentido es mucho más frec. el u. de confortable. || 3. U. 
confortable para hablar de lo que proporciona confort, y confortante, para 
referirnos a lo que conforta o reconforta. 


confrontación. f. Careo entre dos o más personas. || 2. Cotejo de una cosa con 
otra. No es sin. de enfrentamiento ni de pelea. 


conga. f. Danza popular de Cuba, de origen africano, que se ejecuta por grupos 
colocados en fila doble y al compás de un tambor. || 2. Hormiga grande y 
venenosa. En el DLE, como u. en Col. y Ec. 


congénere. adj./sust. pl. congéneres. Del mismo género o clase: No siempre es 
fácil aceptar a nuestros congéneres. 


conjetura. f. Juicio que se forma de las cosas o acaecimientos, por indicios y 
observaciones: A base de conjeturas ha llegado a reconstruir lo acontecido 
durante los días previos a la muerte de su madre. No es sin. de especulación (V). 


conmoción. f. Movimiento o perturbación violenta del ánimo o del cuerpo: La 
violencia íntima o externa es característica de la conmoción. || 2. Tumulto, 
alteración o levantamiento de un Estado, provincia o pueblo. No es sin. de 
emoción (V). 


Cono Sur. Área geopolítica que comprende Argentina, Chile y Uruguay y, a 
veces, Paraguay. Escríbase con iniciales mays. 


conque. Conjunción ilativa con la cual se enuncia una consecuencia natural de lo 
que acaba de decirse: Tengo que saber la verdad, conque habla claramente. || 2. 
Puede introducir una frase exclamativa o interrogativa: ¡Conque no vendrá! 
¡Conque trabajaste! ¿Conque salió con la suya?, frs. que significan algo como: 
Así que no vendrá. ¿De modo que trabajaste? Me dicen que salió con la suya..., 
y tienen un dejo de ligero escepticismo o amenaza. || 3. No confundir conque, en 
una sola palabra, conj. ilativa, con la prep. con y el relativo que. Con que, en dos 
palabras, equivale a con el cual, con la cual, con los cuales, con las cuales: El 
edificio con que sueñas tiene departamentos enormes y carísimos. Si dudamos 
entre la escritura de conque o con que, reemplacemos en la frase los términos 
dudosos con que o conque por con el cual, con la cual. Si, al hacerlo, la oración 
conserva su sentido, escribiremos con que, en dos palabras. Si no, conque, en 
una sola: Los argumentos con que refutas mi opinión son válidos. Los 
argumentos con los cuales refutas... En esta frase es claro que escribiremos con 
que en dos palabras. Pero en la siguiente frase: Conque Juan se fue del pueblo, al 
reemplazar conque por con el cual, la nueva oración resulta incomprensible. 
Escribamos, pues: Conque Juan se fue... Tampoco se confunda conque, con la 
suma de con y el relativo que, que introduce una proposición: Me consolaría con 
que ella viniera. 


conquense. m. Natural de Cuenca de España. No se diga ni escriba coquense (V. 
cuencano). 


consanguinidad. f. Unión, por parentesco natural, de varias personas que 
descienden de una misma raíz o tronco. || 2. Consanguineidad, derivada de 
consanguíneo, es correcta pero no está registrada y el u. ha impuesto la primera 


consciente. adj. Se escribe con sc., como conscientemente, inconsciente, 
inconscientemente (V. conciencia). 


conscripción. f. Servicio militar. En el DLE, como u. en Arg., Bol. y Ec.: Antes, 
la conscripción era el terror de los niños bien; hoy resulta atractiva, debido a la 
falta de trabajo. 


consecuencia. f. Hecho o acontecimiento que se sigue o resulta de otro: Ojalá las 
consecuencias de tus actos sean siempre positivas. || a consecuencia de. loc. 
prepos. Por efecto, como resultado de: A consecuencia de ese accidente, quedó 


sin caminar durante largo tiempo. || en consecuencia. loc. adv. Denota que algo 
que se hace o se ha de hacer es conforme con lo dicho o acordado anteriormente: 
Debemos ser solidarios: en consecuencia, piensa menos en ti mismo. 


consecuente. adj. Que sigue en orden respecto de una cosa, o está situado o 
colocado a continuación de ella. || 2. Dícese de la persona cuya conducta guarda 
consecuencia lógica con los principios que profesa: Pedro, durante su militancia 
en el partido, fue consecuente: no se le puede acusar de traición. 


consejo. m. Parecer, dictamen que se da o toma para hacer o no hacer algo: Sus 
consejos me ayudaron a despojarme de muchos sueños inútiles. || 2. Órgano 
colegiado con la función de informar al Gobierno o a la Administración sobre 
determinadas materias. Se escribe con may. inicial cuando forma parte de un 
nombre propio: el Consejo de Seguridad. No confundir con concejo (V). 


consenso. m. Consentimiento de todas las personas que componen la 
corporación o conjunto de que se trata. No es acuerdo entre algunos, sino entre 
todos: el consenso supone unanimidad. No confundir con asenso (V). 


conservador, ra. adj. En política, se dice de quien es favorable a mantener el 
orden social y los valores tradicionales, frente a las innovaciones y cambios 
radicales. Se escribe con may. inicial solo cuando forma parte del nombre 
oficial de un partido: El Partido Conservador Ecuatoriano tuvo muchos 
años de vigor que hoy ha perdido. 


conservadorismo o conservadurismo. m. Las dos formas están regs. en el 
DLE, como sins., aunque el lenguaje culto en Ec. pref. conservadurismo. 


consideración. f. || en consideración a. En atención a: En consideración a su 
estado, se aconseja no pasar a la habitación. No se u. en consideración de. || ser 
algo de consideración. Ser de importancia. || tomar algo en consideración. 
Considerarlo digno de atención. 


consola. f. Mesa alargada que se adosa a la pared, comúnmente sin cajones, que 
sirve de soporte a objetos decorativos. || 2. Dispositivo que, integrado o no en 
una máquina, contiene los instrumentos para su control y operación: La consola 
de la cabina tiene instrumentos complejos. 


conspicuo, cua. Ilustre, visible, sobresaliente: Fue un ciudadano conspicuo: su 
solidaridad con los pobres lo consagra como un benefactor. No se u. por 


importante o notable. 
constatación. f. Comprobación, constancia de un hecho. 


constipación. f. Catarro, resfriado. En Ec. no se usa en este sentido; se pref. 
gripe, catarro. || 2. Estreñimiento: La constipación frecuente ¡tan desagradable!, 
se cura con pepa de papaya sin machacar. 


constitución. f. Se escribe con may. inicial cuando se refiere a la ley fundamental 
de un Estado y si es ese su nombre oficial. 


constricción. f. Acción y efecto de constreñir: Hay medicamentos constrictores, 
es decir, que contribuyen a la constricción de los esfínteres. No se confunda con 
contrición (V). 


consuetudinario, ria. Que es de costumbre: Somos animales consuetudinarios, 
porque somos animales de costumbres. No es sin. de cotidiano (V). 


cónsul. Su femenino es consulesa (V). 


consulesa. f. Mujer que desempeña el cargo de cónsul. En referencia a la mujer 
del cónsul, existe el f. cónsula, p. u. 


consultor, ra. Que da su parecer, consultado sobre algún asunto. || 2. Persona 
experta en una materia sobre la que asesora profesionalmente: Si se pagan 
fortunas a consultores extranjeros, busquemos expertos entre nuestros 
profesionales. 


consultoría. f. Actividad del consultor, es decir, del que da su parecer, consultado 
sobre algún asunto: ¿A dónde vamos a parar, si existen consultorías hasta para 
ayudar al “escritor? a escribir una novela? || 2. Despacho o local donde trabaja el 
consultor. En Ec. se usa más en la primera acep. 


consumación. f. Acción y efecto de consumar o llevar a cabo totalmente algo: 
Según la fe cristiana, el destino de la iglesia es la consumación de la redención 
de Cristo. || 2. Extinción, acabamiento total. No confundir con consumición (V). 
ni con consumo. 


consumición. f. Acción y efecto de consumir, es decir, de destruir y extinguir; 
también de utilizar comestibles y otros bienes para satisfacer necesidades y 


deseos. || 2. Gasto de cosas que con el uso se extinguen. || 3. Aquello que se 
consume en un café, bar o establecimiento público: ¿Cuánto costó la 
consumición en el restaurante al que fueron? No se confunda con consumación 
(v). 


consuno. || de consuno. Juntamente, en unión, de común acuerdo: Trabajan de 
consuno en la redacción del documento. 


contable. adj. Que puede ser contado. || 2. Perteneciente o relativo a la 
contabilidad. || m. y f. Tenedor de libros: La contable de nuestra empresa es 
eficaz, pero cobra mucho por su colaboración. 


container. (voz inglesa). m. Contenedor (V). Si se escribe container, póngase 
entre comillas o en cursiva. Ya lo reg. el DLE. 


contemporaneidad. f. Calidad de contemporáneo. No se diga ni escriba 
contemporanidad. 


contendedor. Que contiende, discute o disputa. Así reg. en el DLE. En Ec. es m. 
frec. contendor, tb. reg. como am. 


contendor, ra. adj./sust. Contendedor, persona que contiende. Es m. frec. en Am., 
que contendedor. 


contenedor. m. Embalaje metálico, grande y recuperable, de tipos y dimensiones 
normalizados internacionalmente y con dispositivos para facilitar su manejo: En 
el contenedor que hemos contratado, cabe la casa entera, no tenemos que 
preocuparnos más. Pref. a container, voz inglesa. (V). 


conteo. m. Cálculo, valoración. || 2. Acción y efecto de contar: El conteo de 
votos ha sido seguido por la mayoría de la población. En el DLE, como u. en 
Am. 


conterráneo o coterráneo, a. Natural de la misma tierra que otro: Remigio 
Crespo fue mi coterráneo. Las dos formas son correctas. El u. ecuat. pref. 
coterráneo. 


contestación. f. Acción y efecto de contestar: La contestación que recibiste de tu 
padre, luego de tu disputa inútil, fue contundente. || 2. Polémica, oposición o 
protesta a veces violenta, contra lo establecido: En lugar de buscar contestación, 


procuremos el diálogo. En Ec. es poco frec. en este sentido. 


contestador. Que contesta. || 2. Aparato que, conectado al teléfono, emite 
automáticamente mensajes grabados y registra las llamadas recibidas. Tb. en el 
DLE. 


contestatario, ria. Que polemiza, se opone o protesta a veces violentamente, 
contra algo establecido: La actitud contestataria es propia de los jóvenes que 
aspiran a sociedades organizadas y justas. 


contestón, na. adj./sust. Dicho de una persona: que replica, por sistema, de 
malos modos a superiores o mayores: Las monjas tachaban de contestonas a 
las chiquillas que tratábamos de razonar con ellas. 


contexto. m. Entorno lingúístico del cual depende el sentido y el valor de una 
palabra, frase o fragmento considerados: No intentes explicar nada fuera de 
contexto, no te entenderán, a pesar de tu empeño. || 2. Entorno físico o de 
situación, ya sea político, histórico, cultural o de cualquier otra índole, en el cual 
se considera un hecho: Hay que interpretar los móviles del crimen mirándolos en 
el contexto en que vivió el reo. || 3. No se u. en el sentido de texto completo. || 4. 
No significa ambiente o ámbito. No se diga, por ejemplo: En el contexto de 
inseguridad en que vivimos..., sino En la inseguridad en que vivimos, todos 
podemos tener experiencias difíciles. 


contingencia. f. Posibilidad de que algo suceda o no suceda. || 2. Cosa que puede 
suceder o no suceder: La vida está sometida a diversas contingencias, unas 
buenas, otras malas, preparémonos. || 3. Riesgo: No te sometas voluntariamente 
a estas contingencias. 


contingente. adj. Que puede suceder o no suceder: Un hecho contingente es un 
hecho posible: confiemos en que no nos golpee con dolor o injusticia. |] 2. sust. 
Grupo o conjunto: El contingente de mendigos en Quito clama al cielo. || 3. Parte 
o cuota que cada uno pone o paga cuando son muchos quienes contribuyen para 
un mismo fin: Con tu contingente, entre otros, reuniremos una suma aceptable 
para ayudar a la familia. Es sin. de aporte, contribución, participación. 


continuidad. f. Unión natural que tienen entre sí las partes del continuo, es decir, 
de lo que dura, obra, se hace o se extiende sin interrupción: La continuidad de 
este trabajo garantiza la entrega del edificio a tiempo. (V. solución de 
continuidad). 


continuo. m. Que dura, obra o se extiende sin interrupción. Pref. continuo, no se 
u. continuum. 


contorción. f. Retorcimiento. || 2. Contorsión (V). 


contorsión. f. Movimiento irregular y convulsivo del cuerpo o parte de él, que 
origina una actitud artificiosa. Se escribe tb. contorción (V). 


contra. prep. que denota oposición o contrariedad: Contra la pared no hay 
ninguna mesa. ¿Por qué estás contra tu maestro en asunto tan delicado? || 2. 
Enfrente, mirando hacia: Tu ventana queda contra la montaña. || 3. A cambio de; 
previo, previa: Se entregará el premio contra la presentación del billete. Pref. a 
cambio de, o previo, previa: Se entregará el premio, previa la presentación del 
billete. || en contra. loc. adv.: ¿Estás en contra? Suele u. con la prep. de: Está en 
contra de todo, es inexplicable. || en contra tuya, en contra mía. En contra de mí, 
en contra de ti. Son, todos, usos aceptados. || contra. prep. Cuanto: Contra más 
dinero recibe, menos satisfacción tiene. Contra por “cuanto”, frec. en Ec., es 
vulg. Debe evitarse. Dígase: Cuanto más dinero recibe,... || por contra. Por el 
contrario. No se diga: Dices que Julio es insensible, por contra, le he visto 
generoso y abierto, sino ... por el contrario, le he visto generoso y abierto. || 
llevar alguien la contra. Dígase llevar alguien la contraria: Parece que lo que 
quiere es llevar la contraria a todos. || Contra no es sin. de versus (V). 


contra-. Prefijo latino. Oposición, contrariedad: contraofensiva, contrapuntear, 
contradecir. || 2. Segundo en orden de prelación: contraalmirante, contramaestre. 


contraalmirante o contralmirante. Las dos formas son correctas; el DLE 
pref. contraalmirante. 


contracepción, contraceptivo. Pref. anticoncepción, anticonceptivo. (V. 
anticoncepción). 


contracorriente. f. Corriente que fluye en sentido contrario a otra. || a 
contracorriente. loc. adv. En contra de la corriente: No intentes nadar a 
contracorriente en este río impetuoso. || contra corriente o a contracorriente. En 
el sentido de luchar contra el sentir común, contra lo instituido, puede escribirse 
tb. contra corriente, en dos palabras, y no ha de llevar la prep. a: Si vas contra 
corriente no esperes que concuerden contigo. Pero Si quieres vivir a 
contracorriente, es preferible que dejes el pueblo. No: Si vas a contra corriente... 


contráctil. adj. Capaz de contraerse con facilidad. 


contractura. f. Contracción involuntaria o permanente de uno o más grupos 
musculares: Una fuerte contractura de los músculos del cuello le impide 
moverse. U. por contracción solo en este sentido. 


contradictor, ra. Que contradice: Es tan contradictor que desespera a los 
profesores, ya no saben cómo contestarle ni qué hacer con él. No se use 
contradecidor. 


contraespionaje. m. Servicio de defensa de un país contra el espionaje de 
potencias extranjeras (V. espionaje e inteligencia). 


contraluz. m. Vista o aspecto de las cosas desde el lado opuesto a la luz. || 2. 
Fotografía tomada en estas condiciones. || a contraluz. loc. adv. Estando lo que se 
mira situado de espaldas a la luz. Tb. al contraluz, menos u. 


contrapuntista. Mús. Compositor que practica el contrapunto con cierta 
preferencia, o con mucha pericia. No se diga contrapunteador. 


contrapunto. m. Mús. Concordancia armoniosa de voces contrapuestas. || 2. 
Desafío de dos o más poetas populares: Escuchar el contrapunto entre los 
decimeros es una delicia. En el DLE, como u. en Arg., Bol., Chile, Col. y Ec. 


contrario, ria. Dicho de una persona o de una cosa: Que se muestra 
completamente diferente a otra; en el otro extremo. || al contrario. loc. adv. Al 
revés, de modo opuesto: No pienses que no te estima; al contrario, en todo busca 
lo mejor para ti. || de lo contrario. loc. adv. En caso contrario: Voy a verla esta 
tarde; de lo contrario, pensará que la he olvidado. || en contrario. loc. adv. En 
contra. Es p. u. || llevar alguien la contraria. fr. coloq. Decir o hacer lo contrario 
de lo que otros dicen, opinan o desean: Deja ya de actuar así, solo por llevar la 
contraria. || por el contrario. loc. adv. Al contrario. || contrario. m. U. con las 
preps. a, de, en: Contrario a nuevos avances, el obispo no aceptó la 
anticoncepción. No hablaré con Juan, contrario en todo lo que nos concierne. 
Aunque le es contrario en gustos, agradeció la colaboración de Martín. 


contrarreloj. adj. Dicho de una carrera generalmente ciclista: en que los 
participantes salen de uno en uno a intervalos regulares y se clasifican según el 
tiempo invertido por cada uno para llegar a la meta: No sé si Richard Carapaz 
corrió contrarreloj, pero sé que fue constante, fuerte y persistente, y ganó la 


Vuelta a Italia, nada menos, en 2019. || Tb. contra reloj. No se escriba 
contrareloj, con una sola r. No tiene pl. (V. reloj). 


contrarrevolución. f. Revolución en sentido contrario de otra próximamente 
anterior: No se esperaban que la contrarrevolución tuviera tanta fuerza. 
Escríbase con dos eres; no contrarevolución. 


contrición. f. Acto de arrepentimiento por una culpa cometida: Antes de la 
confesión, debíamos hacer actos de contrición, es decir, rezar arrepentidos. (V. 
constricción). No se escriba contricción. 


control antidoping. m. No lo reg. el DLE. Tampoco se reg. control antidopaje, 
pero como dopaje está aceptado, es posible formar el compuesto. Pref. control 
de estimulantes o control de drogas. Si se escribe control antidoping, póngase 
entre comillas o en cursiva. 


controlador, ra. Cobrador de bus, ayudante. No lo reg. el DLE en esta acep. pero 
su u. es correcto. || controlador, ra, aéreo, m. y f. Técnico especializado que, 
desde tierra, orienta, ordena, vigila y supervisa el despegue, vuelo y aterrizaje de 
las aeronaves: Cada paso del controlador aéreo significa la vida o la muerte de 
cientos de personas, admiro su responsabilidad. 


controversia. f. Discusión de opiniones contrapuestas entre dos o más personas. 


controversial. adj. Que es o puede ser objeto de controversia: Lo que dices es 
controversial, pero muy interesante. || 2. Polémico, que busca la controversia: La 
controversial y cruel decisión de declarar la guerra a Iraq está costándole la paz 
al mundo entero. 


controvertible. adj. Que se puede controvertir o discutir: Sus opiniones, aunque 
de buena fe, son controvertibles. 


convalecencia. f. Estado del convaleciente, que recobra las fuerzas perdidas por 
enfermedad: Durante su convalecencia no puede abusar de bebida ninguna. 
Escríbase así, no convalescencia, con sc. 


convención. f. Se escribe con may. inicial cuando forma parte de un nombre 
propio. 


conventillo. m. Casa de vecindad que contiene muchas viviendas reducidas, por 


lo común con acceso a patios y corredores: En muchas ciudades de América 
Latina, grandes casas de los antiguos barrios se han convertido en conventillos. 


conversador, ra. Dícese de la persona que sabe hacer amena e interesante la 
conversación. || No significa charlatán ni que conversa mucho Conversón es 
ecuat. no reg. en el DLE. 


conversatorio. m. Reunión concertada para tratar un tema: conversatorios de paz. 
Pref. coloquio, conversación, mesa redonda, panel, según el caso. En el DLE, 
como u. en Cuba, Ec., Méx., Pan. y R. Dom. 


convival. adj. Perteneciente o relativo al convite: En la reunión amable y 
convival que tuvo lugar en la vieja hacienda, tomaron parte tu abuelo y su nueva 
esposa. Es p. u. || 2. No significa el o la que convive. 


convivialidad. f. Camaradería. || 2. Convite o banquete. En el DLE, como u. en 
Méx. No se u. en Ec. No se emplee en lugar de sociabilidad. 


conviviente. m. y f. Cada una de las personas con quienes comúnmente se vive. || 
2. m. y f. Mujer u hombre con quien se convive sexualmente, sin que medie 
entre ellos el matrimonio. No lo reg. el DLE en este sentido, de u. frec. en Ec. 


convoy. m. pl. convoyes. Escolta o guardia que se destina para llevar con 
seguridad y resguardo algo, por mar o por tierra. 


cónyuge. m. y f. Consorte, marido y mujer, respectivamente: —¿Quién es su 
cónyuge? —Pues la señora que usted ve aquí. No se diga ni se escriba cónyugue, 
con u, como se oye y se escribe a menudo. 


coñac. pl. coñacs. (voz francesa). m. Aguardiente de graduación alcohólica muy 
elevada, obtenido por la destilación de vinos flojos y añejado en toneles de roble. 
[| El término procede del nombre de la ciudad francesa de Cognac. El DLE reg. 
hoy solo esta forma; no se diga ni escriba coñá. 


coño. interj. malsonante, u. para expresar diversos estados de ánimo, 
especialmente extrañeza y enfado. Es vulg. || 2. Tacaño, miserable. En el DLE, 
como u. en Chile y Ec. Es vulg. 


copetinera. f. Camarera que sirve copas de licor en un bar o en un restaurante: 
Hay unas copetineras lindísimas en el bar de la esquina: vamos a tomar algo. En 


el DLE, como ecuat. Es desus. 


copia. f. Traslado o reproducción de un escrito, de un cuadro, etc. No es sin. de 
plagio. (V). || 2. Muchedumbre o abundancia de una cosa, acopio: Este trabajo se 
basó en una gran copia de datos. Es p. u. en nuestra habla en esta acep.; se pref. 
acopio (V). || 3. copia. f. Ejemplar. Es u. incorrecto; copia no significa ejemplar 
de un libro. No se diga Me darán quince copias de mi libro, sino quince 
ejemplares. 


coprolalia. f. Tendencia patológica a proferir obscenidades. 
coprología. Estudio de los excrementos sólidos con diversos fines científicos. 
copropiedad. f. Propiedad compartida por dos o más personas o entidades. 


copropietario, ria. Que tiene dominio en algo juntamente con otro u otros: 
Los copropietarios tienen que aprender a pensar en común. 


copyright. m. pl. copyrights. (voz inglesa). Derecho de autor. Ya la reg. el DLE. 
Escríbase en cursiva o entre comillas. 


coquito. m. Fruto de una especie de palma, del tamaño de una ciruela: ¿Te 
acuerdas que tardábamos eternidades en romper y comernos los coquitos? En el 
DLE, como u. en Ec. y Perú. 


coraje. m. Impetuosa decisión y esfuerzo del ánimo, valor: Gracias a su coraje 
fue posible ganar la batalla. || 2. Irritación, ira: No tengas tanto coraje por cosas 
pequeñas. 


Corán. m. Libro en que se contienen las revelaciones de Dios a Mahoma y que 
es fundamento de la religión musulmana. El art. no forma parte del título del 
libro, y se escribirá en min.: Al leer el Corán encontramos que su doctrina moral 
no dista, en lo esencial, de la cristiana. 


cordón. m. Cable cubierto de material aislante que se emplea en las instalaciones 
eléctricas. En el DLE, como ecuat. en este sentido. 


cordoncillo. m. Arbusto con flores diminutas a lo largo del tallo, que pertenece a 
la familia de las Piperáceas. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Perú. 


cordi-. Prefijo del latín cor, corazón: cordial, cordiforme. 
-cordio. Sufijo latino. Cuerda: clavicordio, monocordio. 


corifeo. m. Persona que es seguida de otras en una opinión, ideología o partido; 
portavoz, cabecilla: Aunque sea el corifeo en el partido, no estoy de acuerdo con 
él. No se u. por adulador. || 2. Seguidor o partidario. 


corista. m. y f. Persona que canta en un coro, especialmente de ópera o zarzuela. 
[| 2. En revistas musicales y espectáculos similares, mujer que canta y baila en el 
coro. No tiene sentido peyor. 


córner. pl. córneres. (voz inglesa) m. Saque de esquina. Ya en el DLE. 


corolario. m. Proposición que no necesita prueba particular, sino que se deduce 
fácilmente de lo demostrado antes. No significa conclusión. 


córpore insepulto. loc. latina. De cuerpo presente: Iremos a la misa córpore 
insepulto, no: A la misa de córpore insepulto. Pref. de cuerpo presente. 


corporeidad. f. Calidad de corpóreo. No se dirá corporidad. 


corrección. f. Acción o efecto de corregir o enmendar lo errado. || 2. Cualidad de 
la persona de conducta irreprochable: Su comportamiento, de corrección 
probada, es la mejor garantía para nosotros. 


correcto, ta. Dicho de una persona: De conducta irreprochable: Es tan correcto 
que podemos confiar en él en cualquier situación. 


corredero, ra. Puerta o ventana montada sobre carriles o guías, que se abre o 
cierra lateralmente, deslizándose sobre ellos. En Ec. se pref. el adj. corredizo, 
corrediza (V), en el mismo sentido. 


corredizo, za. Que se desata o se corre con facilidad, como una lazada o un nudo: 
Para ajustar a voluntad la cuerda, tienes que hacer un nudo corredizo. || 2. Puerta 
que corre por carriles: El armario tiene puertas corredizas. Es ecuat. no reg. en el 
DLE en esta acep. 


correntón, na. De tamaño mediano: El chico parece que no va a crecer, solo va a 
ser correntón de tamaño, pero qué inteligente. En el DLE, como ecuat. coloq. Es 


fam. 


corriente. adj. Medio, común, regular, ordinario: Es una persona corriente, no 
esperes de ella reacciones geniales. || 2. Su sup. es corrientísimo, no 
correntísimo. || contra corriente. loc. adv. En sentido contrario al de la corriente: 
Navegar contra corriente es duro y puede ser peligroso. 'Tb. es correcto a 
contracorriente. || 2. fig. Pugnar contra el sentir común, contra la costumbre. Si 
se escribe en dos palabras, no ha de llevar antepuesta la prep. a: Vas contra 
corriente: no esperes que concuerden contigo, no: Vas a contra corriente... Pero 
si se escribe contracorriente en una sola palabra, se pondrá a: Vas a 
contracorriente... || seguirle a alguien la corriente. Seguirle el humor, mostrarse 
conforme con lo que dice o hace: Hasta que se tranquilice, síguele la corriente; 
después podrás contarle lo que pasó. || estar al corriente de algo. Estar enterado 
de ello: Ya estoy al corriente: no me repitas el caso (V. contracorriente). 


corso, sa. Natural de la isla de Córcega. || patente de corso. Autorización que se 
tiene O se supone para realizar actos prohibidos a los demás: Es un individuo tan 
sinvergiienza que actúa como si tuviera patente de corso. No se escriba corzo. 
(v) 


corta, ta. Que no tiene la extensión que le corresponde. || a la corta o a la larga. 
loc. adv. Más tarde o más temprano: A la corta o a la larga, vendrá a pedirte 
perdón. 


cortacircuitos. m. Aparato que interrumpe automáticamente la corriente eléctrica. 
Escríbase en una sola palabra. No confundir con cortocircuito (V). 


cortaúñas. m. Especie de tenacillas, alicates o pinzas con la boca afilada y 
curvada hacia dentro. Escríbase con tilde, pues la u en ella es tónica y no tiene 
diptongo. 


corte. f. Tribunal de justicia: Todos los países deberían respetar las decisiones de 
la Corte Penal Internacional. En el DLE, como u. en Am. || 2. f. la corte. 
Población donde habitualmente reside el soberano en las monarquías. Es p. u. || 
3. Conjunto de todas las personas que componen la familia y el acompañamiento 
habitual del rey. || 4. Entorno de personas que rodean a alguien famoso o 
importante: No quiero pertenecer a la corte de nadie; ando conmigo misma y me 
siento feliz. || 5.m. el corte. Filo del instrumento con que se corta y taja. || 6. 
Herida producida por un instrumento cortante. || 7. Acción y efecto de cortar. 


cortocircuito. m. Circuito que se produce accidentalmente por contacto entre dos 
conductores de polos opuestos y suele ocasionar una descarga. No se diga ni 
escriba cortacircuito. 


Corzo, corza. Mamífero rumiante de la familia de los Cérvidos, algo mayor que 
la cabra, rabón y de color gris rojizo. No se escriba corso (V). 


cosa. Todo lo que tiene entidad, ya sea corporal o espiritual, natural o artificial, 
real o abstracta. || 2. Objeto inanimado, por oposición a ser viviente: Tu cuerpo 
no es una cosa: tiene vida y debes respetarlo. || 3. Por pobreza léxica o por pereza 
mental, se emplea a menudo cosa como comodín para suplir una palabra que no 
se recuerda o no se quiere nombrar: Como primera cosa, trataremos el asunto del 
pago. Esta cosa no nos conviene. Quiero que arregles esta cosa. Evítese. || cosa 
de. loc. prepos. Alrededor de: Tiene cosa de un millón de dólares en deuda. 
Evítese u. cosa de, en el sentido de para. No se diga: Saldré temprano, cosa de 
llegar antes, sino Saldré temprano para llegar antes. Es frec. en Ec. || cosa que. 
Evítese este u. coloq. en el significado de a fin de que, de modo que, para. No se 
dirá: Trabaja mucho, cosa que ganes bastante. Levántate temprano, cosa que no 
te atrases, sino Trabaja mucho para que ganes bastante. Levántate temprano, de 
modo que no te atrases. 


coscacho. m. Coscorrón, golpe con los nudillos en la cabeza. En el DLE, como 
ecuat. Tb. cocacho. Es coloq. 


cosecha. f. Conjunto de frutos, generalmente de un cultivo, que se recogen de la 
tierra al llegar a la sazón. Cosecha de la caña, del durazno. || 2. f. Conjunto de lo 
que uno obtiene como resultado de sus cualidades o de actos, o por coincidencia 
de acaecimientos: cosecha de aplausos, cosecha de triunfos, cosecha de 
amarguras. No se hable, por ejemplo, de que alguien cosechó el Premio Aurelio 
Espinosa Pólit, ya que un premio no es un conjunto. 


cosmo-. Prefijo latino. Mundo: cosmología, cosmovisión. 


costa. f. Se escribe con inicial min. al referirse a orilla del mar, ríos, lagos, etc., y 
tierra que está cerca de ella. Puede escribirse con may. si se refiere a la región 
costera ecuatoriana: Nuestra Costa se baña en las aguas del Pacífico. 


costo o coste. m. Cantidad que se da o se paga por algo. || Se u. como sins. 
En Ec. es más frec. costo, tanto en el u. común como entre economistas y 
administradores. 


coteja. Pareja igual, en una pelea: Este gallo tuyo no es coteja del gallo del viejo 
Tobías. Es ecuat. no reg. en el DLE. 


cotidianeidad. (V. cotidianidad). 


cotidianidad. f. Condición de cotidiano: Novelar supone muchas veces trasladar 
al escrito la cotidianidad. || Tb. cotidianeidad; pref. cotidianidad. 


cotidiano, na. adj. Diario: Mis actividades cotidianas son numerosas; me es 
imposible enumerarlas sin olvidar alguna. 


coto. m. bocio. En el DLE, como u. en Am. Mer. Es vulg. Pref. bocio: El médico 
y científico ecuatoriano Rodrigo Fierro curó del coto a numerosas generaciones 
indígenas administrándoles sal yodada. 


covacha. f. Cueva pequeña. || 2. Tienda pequeña donde se venden comestibles, 
legumbres, etc.: En las covachas del palacio de Carondelet, se venden muchos 
productos ecuatorianos para turistas. En el DLE, como ecuat. 


coyontura. Escríbase coyuntura (V). 


coyote. m. y f. Persona que se encarga oficiosamente de hacer trámites, 
especialmente para los emigrantes que no tienen los papeles en regla, mediante 
una remuneración. En el DLE, como u. en Ec., El Salv., Hond. y Méx. 


coyotero, ra. Coyote, persona que hace trámites oficiosamente (V. oficioso). En 
el DLE, como ecuat. 


coyuntura. f. Articulación o trabazón movible de un hueso con otro: Tiene 
mucho dolor en las coyunturas. || 2. Ocasión, tiempo oportuno para algo: No 
desperdicies la coyuntura que se te ofrece. || 3. Combinación de factores y 
circunstancias que, para la decisión de un asunto importante, se presenta en una 
nación. Tb. en el DLE en este sentido. No se escriba ni pronuncie coyontura (V). 


-cracia. Sufijo del griego. Fuerza, poder: democracia, partidocracia. 


crac. m. (De la voz inglesa crack). Econ. Caída repentina e intensa de los 
mercados financieros. 


crack. (voz inglesa) m. Designa en las informaciones deportivas a un jugador 


estrella. Así en el DLE. || 2. Tipo de droga derivado de la cocaína. En 
cualquiera de estos sentidos, escríbase entre comillas o en cursiva. 


crash. (Voz inglesa). m. Estrépito, quiebra, choque. Ya la registra el DLE. || 2. 
Hundimiento o desplome acusado de las cotizaciones en un mercado 


financiero. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


craso, sa. adj. Que no se puede disculpar: Has cometido un craso error. || 2. 
Grueso, gordo, espeso: Su cuerpo craso resulta desagradable de ver. Es p. u. 


crawl. (voz inglesa). m. Dep. Estilo de natación que consiste en batir 
constantemente las piernas y en mover alternativamente los brazos hacia 
delante sacándolos del agua. Escríbase entre comillas o en cursiva. Pref. el 
castellano crol (V). 


creador, ra. Que crea, establece o funda algo: César Vallejo, poeta, fue un 
auténtico creador. || 2. Dios. Escríbase con may. inicial: El Creador percibe, sin 
duda, que el ser humano no es digno de su creación. 


credibilidad. f. Cualidad de creíble, que puede o merece ser creído: Un político 
honesto, con sus actuaciones, llega a tener credibilidad entre los que lo conocen. 


crédito. m. Cantidad de dinero o cosa equivalente, que alguien debe a una 
persona o entidad y que el acreedor tiene derecho de exigir y cobrar. || 2. 
Reputación, fama, autoridad: Este escritor tiene mucho crédito y las editoriales 
se disputan la publicación de sus libros. || 3. Situación económica o condiciones 
morales que facultan a una persona o entidad para obtener de otra fondos o 
mercancías. || 4. En la enseñanza universitaria, unidad de valoración de una 
asignatura o un curso, equivalente a determinado número de horas lectivas: 
Necesito aún obtener veinte créditos para terminar los estudios y empezar mi 
trabajo de tesis. No es sin. de materia, ni de curso. || 5. En pl. Relación de 
personas que intervinieron en la realización de una película o un programa de 
televisión, que aparece al principio o al final de su proyección: Los créditos de 
este filme garantizan su valía. 


creído, da. adj. Dicho de una persona: Vanidosa, orgullosa o muy pagada de sí 
misma: Esto de ser creído es mucho más común de lo que uno se imagina. Es 
coloq. 


crep. (voz de or. francés) m. o f. Fruta de sartén que se hace con masa de harina, 


yemas de huevo batidas y un poco de leche. Se usa más en pl.: Hay un 
restaurante donde se comen magníficas crepes. Así en el DLE. Su equivalente 
español filloa es desconocido en el Ec. 


crepería. f. Establecimiento donde se hacen y venden crepes. 


crimen. m. Delito grave. || 2. Acción indebida o reprensible. || 3. Acción 
voluntaria de matar o herir gravemente a alguien. Al respecto, un título en la 
prensa capitalina decía: El crimen de dos mujeres conmociona a Valencia. ¿Las 
dos mujeres cometieron un crimen? No: ellas fueron sus víctimas. El título debió 
decir: Dos mujeres asesinadas: el crimen conmociona a Valencia. 


cripto-. Prefijo griego. Oculto, escondido: críptico, criptografía. 


criterio. m. Norma para conocer la verdad. || 2. Juicio o discernimiento: Pídele 
que te aconseje: tiene mucho criterio. No es sin. de parámetro (V). 


croché. (voz de or. francés) m. Ganchillo, labor trabajada con aguja de gancho. 
En Ec., croché es más frec. que ganchillo. || 2. Aguja de gancho con que se 
trabaja la labor de croché. Escríbase sin t final. 


crol. m. Dep. Estilo de natación que consiste en batir constantemente las piernas 
y en mover alternativamente los brazos hacia delante sacándolos del agua. Así 
en el DLE. No u. el inglés crawl. 


crónica. f. En referencia a la cronología, historia en que se observa el orden de 
los tiempos: Las crónicas de Indias son textos indispensables para comprender la 
conquista de América. || 2. Artículo periodístico o información radiofónica o 
televisiva sobre temas de actualidad: Las crónicas de Carrasco son pequeñas 
obras maestras periodísticas. 


crono-. Prefijo griego. Tiempo: cronómetro, cronología. 


cronograma. f. Calendario de trabajo: Para trabajar mejor, es indispensable tener 
un cronograma previo. En el DLE, como u. en Cuba, Ec. y El Salv. 


cross. m. Dep. (de la voz inglesa cross-country) Carrera de larga distancia a 
campo traviesa. Así en el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


cruasán. (voz de or. francés). m. Bollo de hojaldre o masa delicada, en forma de 


media luna: Los cruasanes de la panadería de la esquina son riquísimos. 


cruel. adj. sup. crudelísimo, de u. culto. Que se deleita en hacer sufrir o se 
complace en los padecimientos ajenos: Su cruel actitud ante la muerte del amigo 
nos mostró que es insensible o finge serlo. || 2. cruel no es sin. de cruento (V). 
En la conversación pref. muy cruel: crudelísimo es p. u. 


cruento, ta. Sangriento: Estas escenas cruentas no deberían filmarse. 


crupier. (voz de or. francés). m. y f. Persona contratada en los casinos para dirigir 
las partidas: Cuando trabajaba de crupier soportaba noches enteras sin dormir, en 
el ambiente de acongojadas alegrías del casino. Así en el DLE. 


cuadri-, cuadru-, cuatri-. Formas prefijas que significan cuatro: cuadrienal, 
cuádruple, cuatrimotor. 


cuadrienal o cuatrienal. Que se repite cada cuadrienio o cuatrienio, es decir, 
cada cuatro años. 


cuadriga. f. Tiro de cuatro caballos enganchados de frente: ¿Recuerdas las 
cuadrigas de los antiguos filmes sobre la vida romana? No se escriba ni se 
pronuncie cuádriga. 


cuadro. m. Conjunto de mandos o personas con funciones de responsabilidad o 
dirección en una empresa, organismo público, partido o sindicato. || 2. No 
significa alto funcionario, ejecutivo ni dirigente. 


cuadrumano, na. Dícese del animal mamífero en cuyas extremidades, tanto 
torácicas como abdominales, el dedo pulgar es oponible a los otros dedos. 
Las dos acentuaciones son correctas. 


cuádruple, cuádruplo. f. cuádrupla. Que contiene cuatro veces exactamente un 
número determinado. 


cual. Pron. relativo, solo se usa precedido por artículo: el cual, la cual, los cuales, 
las cuales, excepto en la fórmula sea cual fuere o sea cual sea, que varía en pl.: 
Sea cual fuere su respuesta, no le creeré. Sean cuales fueren sus respuestas... 
Sean cuales sean sus actitudes... || el cual, la cual. Equivalen al relativo que y 
pueden sustituirlo en proposiciones explicativas: La maestra, que conocía a sus 
alumnos, comprendió que algunos mentían. Equivale a La maestra, la cual 


conocía a sus alumnos... || 2. Tb. pueden sustituir a que, después de prep.: El 
suceso de que me hablaste no había acontecido ayer, sino anteayer, por El suceso 
del cual... En ambos casos, los hablantes pref. que en lugar de las formas el cual, 
la cual, etc. 


cuál. Como pron. interrogativo se escribe con tilde, y pregunta sobre personas o 
cosas: ¿Cuál salió?, por: ¿Cuál muchacho salió?; ¿Cuál es más importante?, por: 
¿Cuál libro es más importante? Varía en número: ¿Cuáles salieron? || 2. Como 
pron. indefinido se u. en oraciones coordinadas distributivas: Ellas entregaron, 
cuál más, cuál menos, su aporte. Es frecuente su escritura sin tilde: la 
pronunciación de cuál es átona. || a cual más. Fórmula enfática que precede a un 
adj. que va siempre en sing.: Las tres hermanas, a cual más bella, salen solo los 
domingos. No se dirá: a cual más bellas. 


cualquiera. adj. indefinido. Algún, un cualquiera. U. con valor de 
indeterminación o indistinción antepuesto a sustantivos contables: La bomba 
estallará en cualquier momento. || cualquiera, cualquier, formas del singular. Pl. 
cualesquiera. adjs. o prons. indefinidos. Una persona indeterminada, alguno, sea 
el que fuere: Cualquier persona del barrio sabe que estoy disponible para ayudar. 
[| 2. Como adj. acompaña a susts. de persona o de cosa; si se antepone al nombre 
ha de apocoparse en m. o f.: Cualquier persona podrá acceder a este servicio. 
Cualquier niño tiene derecho a la educación estatal. Puede ir también pospuesto 
a algunos pronombres: uno cualquiera, otra cualquiera. || 3. cualesquiera: adj. o 
pron.: Sean cualesquiera los periódicos que traigan, nos servirán de distracción. || 
4. cualquiera, cualquier, formas en sing., no se han de u. en pl. No se dirá: 
Cualquiera libros me servirán, sino Cualesquiera libros me servirán. El pl. es p. 
u., pues en sing. la frase tiene el mismo significado: Cualquier libro me servirá. 
Cualquiera que sea la ley, no sirve si no se cumple. Tb. Cualesquiera que sean 
las leyes, no sirven si no se cumplen, menos u. || 5. cualesquiera. pl. no se 
apocopa. No se u. cualesquier, aunque está en el DLE. || 6. cualquiera pron., 
designa persona indeterminada: Acusan a cualquiera, sin certeza alguna. || ser 
una persona un o una cualquiera. Ser persona de poca importancia, indigna de 
consideración: Procura no unirte a él: es un cualquiera. || El pl. de cualquiera, u. 
como sust, se forma añadiendo una s al singular. No se dirá: Sepárate de ellos, 
son dos cualesquiera, sino Cuídate de ellos, son dos cualquieras. 


cuán. Es apócope de cuánto, si este va ante un adj. o un adv.: ¡Cuán hermoso es 
volver a verte! ¡Cuán rápidamente vienen! El u. de cuán es culto y hasta literario. 
En casos como los de los ejemplos anteriores, se emplea normalmente qué: ¡Qué 


hermoso es volver a verte! ¡Qué rápidamente caminan! || 2. Cuánto no se 
apocopa ante más, menos, mayor, menor, mejor, peor; por tanto, no se dirá: Cuán 
más sabrías si leyeras con atención, sino Cuánto más sabrías si leyeras con 
atención. || 3. Pref. cuán a qué tan, clásico pero considerado arcaico, aunque 
continúa vivo en algunos países americanos: Dinos cuán bello es el filme, no: 
Dinos qué tan bello es el filme (V. qué). 


cuando. Como adv. relativo o conj., introduce proposiciones que expresan 
tiempo: Apareció cuando todos habían dejado de esperarle. || 2. Como prep. que 
indica tiempo y equivale a durante, es p. u. en Ec. Pref. decir: Durante las fiestas 
salimos todos de noche a bailar en la plaza, aunque: Cuando las fiestas, salimos a 
bailar en la plaza es fr. correcta de idéntico significado. || cuando quiera. loc. adv. 
En cualquier tiempo: Venga cuando quiera, siempre le esperaremos. || cuando 
quiera que. loc. conjuntiva por siempre que, es p. u. No se dirá Cuando quiera 
que quieras venir, avísanos y ven, sino Siempre que quieras venir avísanos y ven. 
|| cuando menos, *por lo menos” y cuando más, “a lo sumo”, no se han de 
remplazar por cuanto menos y cuanto más, que tienen otros significados: Le 
prometo que, cuando menos, estaremos mis hijos y yo. Compra diez libros, 
cuando más. No: Le prometo que, cuanto menos, estaremos mis hijos y yo. Ni: 
Compra diez libros, cuanto más. 


cuándo. adv. interrogativo, se escribe con tilde. En qué tiempo o momento: 
¿Cuándo te veremos? No saben cuándo volverá. || 2. sust. m. se escribe con tilde: 
No podemos saber aún el cuándo ni el porqué de su muerte. 


cuanto. sust. el cuanto. m. Fís. Cantidad indivisible de energía, proporcional a la 
frecuencia del campo al que se asocia. No se diga ni escriba en su lugar el 
término latino quantum (V), ni su pl. quanta. El DLE lo reg. como sust. m. Tb. 
se dirá cuanto de energía. 


cuanto. Como pron. relativo de cantidad, varía en género y número y significa 
“todas las personas que”, “todos los que”, “todas las que”: Conozco a cuantas 
vienen. Cuantos me ven, me preguntan por mi salud. Compra cuantos puedas. || 
2. Como adj., varía tb. en género y número: Entraba a cuantas casas imaginaba 
vacías y pasaba buenos chascos. Leo cuantos libros puedo. || 3. Como adv. 
relativo de cantidad significa “todo lo que? y carece de variaciones de género y 
número: Dice cuanto le viene a la cabeza. Trabaja cuanto puede, pero gana poco. 
[| 4. Se apocopa en la forma cuan (V), si va seguido de adj. o de adv.: Estudió 
cuan profundamente pudo. || en cuanto. loc. conjuntiva. Tan pronto como: Me 


inscribiré para el examen en cuanto pueda. || en cuanto. loc. prepos. En la 
condición de: En cuanto profesor universitario, mi experiencia fue muy positiva. 
No se u. en cuanto que ni en cuanto a, en este sentido. No diremos: En cuanto 
que profesor universitario..., ni En cuanto a profesor universitario... || en cuanto 
a. loc. prepos. Por lo que toca a: En cuanto a su salud, nada hay que temer. || por 
cuanto. loc. conjuntiva. Puesto que: No vendré por cuanto he sido citado por el 
alcalde a esa misma hora. 


cuánto. Como pron. o adj. interrogativo se escribe siempre con tilde, así como 
sus correspondientes variaciones cuánta, cuántos, cuántas: ¿Cuánto tiempo tienes 
aún? No sé cuánto deberé esperar. || 2. pron. y adj. Pueden u. tb. como 
exclamaciones: ¡Cuánto vivido, cuánto compartido! ¡Cuánta alegría verte! || 3. 
adv. interrogativo: ¿Cuánto has comprado? O exclamativo: ¡Cuánto trabajas! 
¡Cuánto piden por este mamarracho! || 4. Seguido inmediatamente por un adj. o 
por otro adv., cuánto se apocopa en cuán: ¡Cuán grato es estar contigo! ¿Cuán 
pronto te levantas? No se apocopa ante más, menos, mayor, menor, mejor, peor: 
¡Cuánto peor habría estado, de no haber recibido el diagnóstico a tiempo! 
¡Cuánto más grato es verte que escucharte! (V. cuán). 


Cuarentena. f. Tiempo de cuarenta días, meses o años: ¿María anda ya por la 
cuarentena? || 2. Aislamiento preventivo a que se somete durante un período de 
tiempo, por razones sanitarias, a personas o animales: Estamos en cuarentena: 
hay casos de cólera en el barrio. 


cuartelazo. m. Cuartelada, pronunciamiento militar: Cuando empiezan a 
sucederse los cuartelazos, la democracia está en serio peligro (V. 
pronunciamiento). 


cubalibre. f. Bebida alcohólica de diversos ingredientes, especialmente ron: Te 
invito a un cubalibre y charlamos un rato. Así en el DLE. Escríbase en una 
palabra. 


cubierta. f. Cada uno de los pisos de un navío situados a diferente altura y 
especialmente el superior; por tanto, cubierta no es solamente el piso superior de 
un barco: En la cubierta de segunda clase del trasatlántico, los niños se lanzaban 
go0zosos a la piscina. 


cucayo. m. Provisiones de boca que se llevan en el viaje: No te olvides del 
cucayo, María: el viaje es largo. En el DLE, como ecuat. Es coloq. 


cuché. (voz de or. francés). m. papel cuché. Papel muy satinado y barnizado que 
se emplea principalmente en revistas y obras que llevan grabados o 
fotograbados. || Así en el DLE. No se escriba couché. 


cuchi. interj. de or. onomatopéyico para llamar al cerdo. || No es voz de or. 
quichua. Es rur. 


cuco. m. Coco, fantasma con que se asusta a los niños: El cuco de mi infancia 
eran las viejas beatas, cubiertas de antiguas mantas negras. 


cuculí. m. Especie de paloma silvestre del tamaño de la doméstica, pero de 
forma más esbelta, de color ceniza y con una faja de azul muy vivo alrededor de 
cada ojo. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y Perú. 


cucuya. f. Cocuyo, insecto. || 2. Señal reflectante que se coloca en las vías 
públicas para guiar al conductor de noche. En el DLE, como ecuat. 


cuencano, na. adj. Natural de Cuenca del Ecuador (V. conquense). 


cuenta. f. Acción y efecto de contar. || 2. Cálculo u operación aritmética. [| 3. 
Depósito de dinero en una entidad financiera: Tienes que llevar con orden tu 
cuenta corriente, si no, nunca sabrás en qué se te acabó el dinero. || cuentas por 
cobrar. Esta es la forma correcta, no se diga cuentas a cobrar. || cuenta atrás. En 
astronáutica, cómputo en sentido contrario al de los minutos y segundos que 
preceden al lanzamiento de un cohete. En Ec. se lo llama cuenta regresiva. Tb. 
retrocuenta, p.u. en Ec. || caer en la cuenta de una cosa o de que ocurre una cosa. 
En nuestra habla se emplea más frec. caer en cuenta de que. No se omita en esta 
expresión la prep. de. No se dirá: Caí en cuenta que estabas en la habitación, sino 
Caí en cuenta de que estabas... || darse cuenta de una cosa o de que ocurre una 
cosa. Comprenderla, entenderla: ¿Te das cuenta de lo que te quiere? Tampoco se 
use darse cuenta que sin la prep. de. No se dirá: Me di cuenta que saliste, sino 
Me di cuenta de que saliste. || más de la cuenta. loc. adv. Más de lo debido o de 
lo conveniente: Trabaja más de la cuenta: se va a enfermar. || menos de la cuenta. 
loc. adv. Menos de lo debido o conveniente: Comer menos de la cuenta puede 
hacerte daño. || por cuenta propia. loc. adj. Dicho de una persona: Que trabaja 
como no asalariada o que tiene su propio negocio. Tb. “con independencia”, “sin 
contar con nadie”: Siempre obra por cuenta propia. || tener en cuenta. Tener 
presente, considerar: Ten en cuenta que pronto dejarás la casa de tus padres. 


cuerazo. m. Mujer robusta de formas provocativas: La secretaria de Rodolfo no 


es un cuerazo, pero es tan graciosa... En el DLE u. en Ec. y El Salv. Es vulg. 


cuerda. f. pl. cuerdas. || cuerdas vocales. Par de pliegues de la mucosa laríngea 
que abren y cierran la glotis y vibran para producir la voz: Hablamos con 
claridad gracias a las cuerdas vocales. || No se dirá cuerdas bucales, pues vocal 
viene de voz, y bucal, de boca y las cuerdas producen, al vibrar, la voz. (V. 
vocal). 


cuero. Querida, mujer amante de un hombre. En el DLE, vulg. u. en Ec. y Ven. || 
2. Prostituta. U. en Ec. y R. Dom. || 3. Metonimia por balón, su u. es 
generalizado en el fútbol. No lo reg. el DLE en este sentido. 


cuesquiza. f. Tunda de cuescos, de puñetazos. Es vulg. En el DLE, como ecuat. 


Cuestas. || a cuestas. loc. adv. Sobre los hombros o las espaldas: Lleva todos los 
días a Cuestas, a la escuela, a su hijito inválido. || 2. fig. Cargar un gran peso 
interior, psicológico, moral, etc.: No le digas nada: anda con una gran pena a 
cuestas. || 3. a cuestas. Escríbase siempre en dos palabras. En una sola, acuestas, 
es forma de la segunda persona del singular del presente del verbo acostar. 


cuidado. m. Solicitud y atención para hacer bien algo. || tener cuidado de algo o 
alguien. Tener la responsabilidad de velar por ello: Ten cuidado de la abuela: ya 
está muy viejecita para bajar sola. || tener cuidado con algo o alguien. Precaverse 
de alguien o de algo que puede suceder y hacer daño: ¡Cuidado con el perro, que 
es muy bravo! ¡Cuidado con la puerta, no vayas a golpearte! 


cuja. f. Cama de distintos tipos y materiales. En el DLE, como u. en Am. Suu. 
se va perdiendo y hoy se considera vulg. 


culi. m. Trabajador o criado indígena en la India, la China y otros países de 
Oriente. || 2. Conductor de un taxi-triciclo accionado con pedales o por tracción 
humana. De u. en países orientales. 


culillo. m. Miedo, perturbación angustiosa del ánimo. En el DLE, como u. en 
Am. Cen., Col., Ec., P. Rico y Ven. || dar, entrar, tener culillo. Dar o tener miedo. 
Es p. u. en el habla común ecuat. Es coloq. 


culmen. m. Cumbre, mayor elevación o grado más alto de algo. Normalmente se 
usa en sentido no material, por culminación, llegada al punto, al logro más alto: 
Este libro es el culmen de su producción. No se tilda. Por su sentido, no se u. en 


pl. 
-culo, la. Sufijo de latinismos de valor diminutivo molécula, grupúsculo. 


cultismo. m. Palabra culta o erudita. || 2. Construcción o acepción propias y 
privativas de una lengua clásica y recreadas en una lengua moderna, casi 
siempre con fines expresivos. || Aunque no tiene originalmente sentido peyor., 
suele atribuirse en Ec. a términos empleados presuntuosamente, para mostrar 
sabiduría o erudición: Su libro, repleto de cultismos, es de lectura insoportable 
porque carece de naturalidad. 


-Cultor, -cultura. Sufijos de origen latino: cultivador, cultivo: apicultor, 
apicultura. 


culumpio. No se use por columpio (V). 


cum laude. Expresión latina. Se dice de la calificación máxima de ciertas 
notas: Tuvo sobresaliente cum laude. Se graduó cum laude. No se escriba 
cum laudem ni se diga con cum laude. 


cumbre. f. Reunión de máximos dignatarios nacionales o internacionales, para 
tratar asuntos de especial importancia: La Cumbre de los Siete no fue, 
precisamente, un éxito: con cada nueva cumbre nos convencemos de que no 
sirven para volver la mirada a los pobres de la tierra. 


cumpleaños. m. Así en sing.; es invar. en pl.: los cumpleaños. 


cunero. m. En hospitales y clínicas, nido, lugar donde están los recién nacidos. 
En el DLE, como u. en Cuba y Ec. 


cuño. m. || de nuevo cuño. loc. adj. Dicho de una persona, que ha ingresado 
recientemente en una profesión, gremio o clase social: Son ricos de nuevo cuño: 
no hay quién los soporte. || Tb. se aplica a instituciones de reciente fundación: 
Entre tanta universidad de nuevo cuño, ¿encontraremos una en que se pueda 
estudiar con alguna profundidad? 


cuota. f. Parte o porción fija y proporcional. || poner cuotas. Se aplica al acuerdo 
de pagar a escote un gasto general realizado en grupo: ¿Será muy alta la cuota 
que nos toque pagar por este viaje? Es u. ecuat. (V. escote). 


cura. f. Curación. || 2. m. Sacerdote. No es peyor., pero puede serlo, según el 
contexto. 


curco, ca. (De curcu, voz de or. quichua). Jorobado. En el DLE, como u. en 
Col. y Ec. Es coloq. 


curcuncho, cha. Jorobado. En el DLE, como u. en el NO de Arg., Bol., Chile y 
Ec. Es vulg. Evítese. 


curia. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 
curia romana. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


curiquingue. m. Ave que se asemeja al buitre por su rostro desnudo. Era el ave 
sagrada de los incas. En el DLE, como ecuat. 


currículo. m. Plan de estudios. No se u. pénsum (V). en su lugar. || 2. Conjunto 
de estudios y prácticas destinadas a que el alumno desarrolle plenamente sus 
posibilidades. || 3. currículum vítae. (del latín curriculum vitae, carrera de la 
vida). Historial profesional de una persona. Su pl. en latín es currícula. Pref. 
formar el pl. de currículum vitae en español, mediante sus determinantes: Los 
extraordinarios currículum vítae recibidos satisfacen toda exigencia. Es sin. de 
currículo en su acepción 3; no en las acepciones 1 y 2. 


cursiento, ta. Que tiene diarrea. Es ecuat. vulg. no reg. en el DLE. 


cursos. En pl. coloq. significa “diarrea”: Tiene mal de cursos y no hay médico 
que lo cure. No se diga cursios. 


curul. f. Escaño, asiento de los parlamentarios. En el DLE, como u. en Col., Ec., 
El Salv., Méx. y Perú. Es siempre f.: la silla curul, la curul. 


cuscungo. m. Especie de búho. En el DLE, como ecuat. 


cusma. f. Saya de algodón usada por los indígenas que viven en las selvas. En el 
DLE, como u. en Ec. y Perú. 


cuy. m. Conejillo de Indias, mamífero roedor. En el DLE, como u. en Am. Mer. 
En Ec. es de u. mucho más frec. que el español conejillo de Indias. || cuys, cuis. 
Formas pls. de u. vulg. Dígase cuyes. || cui. Pl. cuis. En el DLE como us. en 


Arg., Bol., Chile y Ur. 


cuyada. f. Comilona de cuy asado: La cuyada de ayer fue deliciosa. En el DLE, 
como u. en Ec. y Perú. 


cuyero. m. Lugar cerrado en que se crían cuyes: En muchas casas de hacienda, 
los cuyeros estaban dentro de la gran cocina. En el DLE, como ecuat. 


cuyo. adj. relativo que expresa posesión. Del cual. Poco u. o mal empleado en 
nuestra habla y ausente de la lengua coloq. es, sin embargo, insustituible: Este 
libro, cuyo autor usa un seudónimo, merece ser leído y releído. || 2. Antepuesto 
al nombre del objeto poseído, concuerda con él en género y número, no con el 
nombre del poseedor: Inés, cuyas obras escultóricas son admirables, está 
orgullosa de su éxito y aspira a más. Recojan los deberes los niños cuyas madres 
hablaron con el profesor. 


cúyo. Relativo interrogativo, en lugar de ¿de quién?; es desus.: ¿Cúyo es este 
libro? Pref.: ¿De quién es este libro? 


[ua 


d. f. la de. Cuarta letra del abecedario español. Su nombre es de, en pl., des. || 2. 
Como abreviatura de don, se escribe con may.: D. José López. || 3. D representa 
el valor de quinientos en la numeración romana. 


-dad. Sufijo que forma nombres abstractos derivados de adjs. Esta forma, -dad, 
aparece solamente tras l o n: liviandad, maldad, ruindad. || 2. Si -dad se aplica a 
adjs. terminados en -ble, se forman derivados en -bilidad: de amable no deriva 
amabledad, sino amabilidad; de factible, factibilidad. || 3. Si el adj. es bisílabo, 
toma la forma -edad: levedad, otredad; igualmente, toman -edad los adjs. 
terminados en io o ío: de sucio, suciedad; de impío, impiedad; de socio, 
sociedad; de vario, variedad; de sobrio, sobriedad; de complementario, 
complementariedad. || 4. Si el adj. tiene más de dos sílabas, toma generalmente - 
idad: de bárbaro, barbaridad; de efectivo, efectividad, de posible, posibilidad. || 
5. En derivados terminados en -eo, se u. la forma -eidad: de espontáneo, 
espontaneidad; de contemporáneo, contemporaneidad. || -eidad no ha de 
emplearse para derivar adjs. que no terminan en -eo: así, cotidiano no deriva en 
cotidianeidad, sino en cotidianidad Sin embargo, cotidianeidad se halla reg. en el 
DLE; es una leve excepción. 


dadaísmo. m. Movimiento literario y artístico iniciado en Francia en 1915 y 
llamado “dadá” por puro juego; se caracterizó por la rebeldía contra las formas 
tradicionales de expresión. 


dado que. loc. conj. que, seguida de un verbo en indicativo, significa “puesto 
que”: Dado que aún no sabemos si vendrá, no prepares todavía su 
habitación. 


dancístico, ca. adj. Se ha visto como adj. en la fr.: movimientos dancísticos. Pref. 
movimientos de danza. Ya lo reg. el DLE. 


dandi. m. pl. los dandis. Hombre que se distingue por su extremada elegancia y 
buen tono. No tiene sentido peyor. No se escriba dandy. 


danta. f. Tapir. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Ven. 


danzante, ta. m. y f. Persona que baila en procesiones y bailes públicos: En el 
folclore serrano, los danzantes son personajes imprescindibles; también las 
danzantas tienen importante papel. 


data. f. Indicación de lugar y tiempo, que se pone al principio o al fin de algún 
documento. || vieja o larga data. Tiempo remoto. || reciente data. Tiempo 
presente. No es sin. de fecha (V) 


de. prep. Expresa, entre otras, las siguientes relaciones: a) De posesión o 
pertenencia: la casa de la abuela. b) De materia: vaso de vidrio. Al atribuir el 
contenido al objeto que lo contiene, como en taza de leche, vaso de agua, 
empléese por tropo la prep. de; igualmente, en copa de vino, canasto de basura. 
Bien sabemos que el vaso no es de agua, sino que contiene agua; y que la copa 
no es de vino, ni el canasto, de basura. Pero podemos, legítimamente, emplear 
estos tropos como una posibilidad más de expresión y de riqueza de la lengua. Si 
hablamos de materia de enseñanza, decimos tb.: una clase de gramática, un 
tratado de filosofía. Estas expresiones son correctas. c) De cualidad: hombre de 
honor, persona de consideración. d) De cantidad indeterminada: dar de alaridos. 
En Ec. es más frec. dar alaridos. e) Parte del todo: alguno de nosotros. f) Origen 
o procedencia: Viene de Granada. Es de una vieja familia. g) Causa: Llora de 
pena. h) Modo: Está acostado de espaldas. No camines de lado. i) Tiempo: de 
mañana, de noche. j) Aposición: el parque de Mayo. k) Pospuesta al adj., realza 
la cualidad expresada por aquel: el bueno de tu padre, aunque esta clase de 
expresiones suele tomarse en sentido desp. o compasivo: ¡Pobre de ti! En lugar 
del adj. puede ir una interjec.: ¡Ay de mí! 1) Ante un infinitivo, expresa 
condición: De faltar mi padre, viviremos difícilmente, por: Si falta mi padre. De 
ir a pie, no llegaremos, por: Si vamos a pie... Tampoco es u. esta construcción en 
Ec. || 2. de forma parte de perífrasis verbales: haber de + infinitivo; deber de + 
infinitivo; acabar de+infinitivo (V. haber, deber, acabar). || 3. En construcciones 
como avión de reacción, cocina de gas, olla de presión precede a un nombre 
complemento de otro nombre. Evítese la construcción de estas frs. con la prep. a 
en lugar de de. No se dirá olla a presión ni cocina a gas (V). || 4. Es grave falta su 
omisión indebida cuando verbos, adjs. y nombres exigen complemento 
precedido por de. No diremos: Nos alegramos que venga. Se dio cuenta que 
estaba sola. Me acordé el número, sino Nos alegramos de que venga. Se dio 
cuenta de que estaba sola. Me acordé del número. Es incorrecto, por superfluo, 
su u. innecesario junto a verbos que significan, en general, decir o pensar. No se 


dirá: Pienso de que vendrán. Dijo de que esperaría, sino Pienso que vendrán. 
Dijo que esperaría (V. queísmo y dequeísmo). || de a. Es frec. en el habla pop. de 
Am., en expresiones que no pertenecen al u. culto, como las siguientes: de a 
buenas. De buen modo: O trabajas de a buenas o te vas. || de adrede. Adrede, 
intencionadamente: Si se lo hiciste de adrede, no te perdonará. || de a de balde. 
De balde, gratuitamente, sin costo: No quieras que todo te den de a de balde. || de 
a de veras. De verdad, de veras: ¿Me dices eso de a de veras? || de a malas. De 
mal modo; tb. con mala suerte: Nadie te pidió nada de a malas. Mi hija ahora 
está de a malas. || de a poco. Poco a poco: De a poco conseguimos plata para sus 
estudios. || de no. Es fr. condicional de u. pop., equivale a si no: Ven con 
nosotros, de no, te quedas encerrado en la casa. —Tienes que trabajar. —¿Y de 
no? —De no, te mueres de hambre. || de. Antepuesto al art. el, da lugar al art. 
contracto del: — ¿Vienes del campo o vas a él? (V. del). 


de facto. loc. lat. De hecho: Hay países que, de facto, ignoran a otros sin dejar 
de aprovecharse de ellos. Se contrapone a de iure. Escríbase entre comillas o 
en cursiva. 


de ¡iure o de jure. loc. lat. Por derecho; por ley: Había que aceptar, de iure, los 
límites impuestos entre las dos naciones, durante mucho tiempo reconocidos 
de facto. Se contrapone a de facto. (V). 


de profundis. loc. lat. Desde lo profundo. || 2. De se escribe con may. inicial 
si se u. como loc. nominal referida al salmo penitencial 130: Leer el “De 
profundis” de Wilde es una maravillosa experiencia. 


debacle. f. Desastre, hecatombe: Entonces fue la debacle y todos, sin excepción, 
perdimos el dinero depositado en el banco. || 2. Se u. tb. en sentido fig.: Después 
de la debacle de los bancos en el Ecuador, solo nos queda la esperanza de 
castigar a los banqueros ladrones. 


debajero. m. Refajo o falda interior, por lo general de bayeta o paño, que usan en 
los pueblos serranos las mujeres, encima de las enaguas. En el DLE , como 
ecuat. No se use por combinación. 


debajo. adv. de lugar. En lugar o puesto inferior respecto de otro superior. || 2. 
Seguido de complemento, lleva la prep. de: El perro está debajo de la mesa. || 3. 
Es u. inculto y vulg., el de abajo por debajo. Se dirá: El perro está debajo de la 
mesa, no Está abajo de la mesa; La mancha está debajo del plato, no La mancha 


está abajo del plato. Busca los zapatos debajo de la cama, no Busca los zapatos 
abajo de la cama. "Tampoco se dirá: adebajo del plato ni solamente adebajo (V) || 
4. Evítese el u. de debajo con adjs. posesivos. No se dirá: debajo tuyo, debajo 
mío, sino debajo de ti, de mí. Evítese el vulg. adebajo. 


debido. || como es debido. loc. adversativa. Como corresponde o es lícito: 
Trabaja como es debido; no te pongas a conversar en lugar de atender. || debido 
a. En el DLE, como loc. prepos.: A causa de, en virtud de: Debido a una 
equivocación en el horario, no asistió a la tertulia. 


debilidad. f. Falta de vigor o fuerza física. || 2. Carencia de energía y de ánimo. || 
3. Tb. reg. el DLE debilidad en el sentido de “afecto”: El abuelo sentía por él una 
gran debilidad. 


debut. m. pl. debuts. Presentación o primera actuación en público de una 
compañía teatral o de un artista. || 2. Primera actuación de alguien en una 
actividad cualquiera. Tb. están regs. en el DLE debutante y debutar. 


deca-. Prefijo que significa diez en el sistema métrico decimal: decálogo, 
decámetro. 


década. f. Decenio. Aunque puede designar cualquier serie o grupo de diez: diez 
días, diez años, diez hombres en el ejército, se u. m. frec. para indicar la decena 
de años de un siglo. En este sentido, el u. pref. década a decenio, ambos 
correctos: Durante los primeros cinco años de la década 1940-1950, el mundo 
estuvo sumido en el horror, en lugar de: Durante los primeros cinco años del 
decenio 1940-1950 (V. decenio). 


decenio. m. Período de diez años. || 2. Los números de los decenios se escriben 
con todas sus letras; con cifras, los correspondientes a los años: la música de los 
años veinte. La Segunda Guerra Mundial tuvo lugar en los años cuarenta, pero la 
música del año 2000. || 3. Para nombrar un decenio basta decir: el decenio 1990- 
2000, pero la manera más común de hacerlo es hoy: los años treinta, los años 
cuarenta. Evítese decir los años treintas, los cuarentas, formas del inglés. 


decesado, da. adj. Dicho de una persona, muerta: El decesado resultó pariente de 
ustedes. En el DLE, como ecuat. No es de u. frec. 


dechado. m. Ejemplo y modelo de virtudes y perfecciones, o de vicios y 
maldades: Es un dechado de bondad. || No siempre el significado de dechado es 


positivo: Su vida fue un dechado de errores. || 2. No se u. desecho por dechado, 
como en esta fr. leída en una revista del corazón: Es un desecho de virtudes. 
Debió escribirse Es un dechado de virtudes. 


deci-. Forma prefija que significa décima parte, en el sistema métrico decimal: 
decigramo, decímetro. 


decimero, ra. adj. Especie de juglar que recita versos. Su nombre proviene de la 
estrofa llamada décima, combinación métrica de diez versos octosílabos, de los 
cuales, por regla general, rima el primero con el cuarto y el quinto; el segundo, 
con el tercero; el sexto, con el séptimo y el último, y el octavo, con el noveno. 
Admite punto final o dos puntos después del cuarto verso y no los admite 
después del quinto. A pesar de estos requisitos, muchos decimeros crean sus 
décimas con entera libertad respecto de las combinaciones antedichas. || 
decimeros suelen ser los ancianos del grupo, no siempre alfabetos, que guardan 
los textos de memoria. 


décimo, ma. adj. Ordinal que corresponde a diez. || 2. décimo pierde la tilde 
en los compuestos: decimosegundo, decimotercero, decimocuarto, 
decimoquinto, decimosexto, decimoséptimo, decimonoveno o decimonono. 
Pueden variar en género y número: decimoquinta, decimoctava, 
decimoquintas, decimonovenas. || 3. Pueden escribirse tb. en dos palabras, 
aunque este u. es raro hoy. En este caso, décimo conserva la tilde: décimo 
tercero, décimo cuarto. || 4. Cuando estos ordinales varían, los dos 
elementos sufren los cambios: La décima tercera Conferencia 
Interamericana, no: La décimo tercera... Por décima cuarta vez reviso la 
enumeración que me pediste, no, Por décimo cuarta vez... || 5. Decimo tercio 
es forma correcta pero desus. || 6. Decimoctavo se escribe con una sola o, no 
decimooctavo. || 7. Decimonono es correcto pero poco frec., el u. pref. 
decimonoveno. || 8. U. décimo en lugar de diez, junto a nombres de papas, 
reyes, siglos: Pío décimo, no, Pío diez, siglo décimo, etc. || undécimo y 
décimo primero, duodécimo y decimosegundo se aceptan ya para los 
ordinales correspondientes a once y doce. 


declaratorio, ria. adj. Que declara o explica lo que no se sabía o estaba dudoso: 
Su intervención declaratoria explicó, finalmente, lo que no lográbamos entender. 
[| 2. f. Der. Pronunciamiento judicial que se limita a definir la existencia y 
extensión de un delito. || 3. Declaración pública. En el DLE se reg. como u. en 
Méx. u. que existe tb. en Ec.: La declaratoria del presidente adolece de una 


ambigiúedad insoportable. || declaratoria. No es sin. de declaración. 
decremento. m. Disminución, merma. Antónimo de incremento, es p. u. 
decreto-ley. m. pl. decretos-leyes. 

decuria. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


decurso. m. Sucesión o continuación del tiempo: En el decurso de los siglos, y a 
pesar de tanto sufrimiento, el ser humano no ha podido alcanzar la paz universal. 
[| decurrir. Verbo indispensable, a nuestro criterio, no se halla aún en el DLE. 


dedo. m. Cada uno de los cinco apéndices articulados en que terminan la mano y 
el pie del hombre y, en el mismo o menor número, de muchos animales. || dedo 
anular. El cuarto de la mano, a contar desde el dedo pulgar. || auricular o 
meñique. El quinto y más pequeño dedo de la mano. || cordial, dedo de en medio 
o dedo del corazón. El tercero de la mano y el más largo de los cinco. || índice. El 
segundo de la mano, que regularmente sirve para señalar, de ahí su nombre. || 
pulgar. El primero y más gordo de la mano. || 2. Los dedos del pie no tienen 
nombres particulares, pero suele u. dedo pulgar para el mayor del pie, que fam. 
llamamos dedo gordo, y meñique para el más pequeño. || dedo gordo. U. fam. 
que se aplica al dedo mayor del pie. Su u. para nombrar el pulgar de la mano es 
vulg. || a dedo. Dicho de viajar, en autostop. (V. autostop). Ya en el DLE. || 2. 
Arbitrariamente, con abuso de autoridad al efectuar una elección o 
nombramiento: El Congreso nombró a dedo a sus comisiones (V. dedocracia y 
dedocrático). || contar algo con o contar algo por los dedos de la mano. Ser algo 
muy escaso: No esperes la herencia de tu tío: aunque no lo creas, lo que ha 
guardado se puede contar con los dedos de la mano. || hacer dedo. Hacer señas 
para indicar a los automovilistas que se pretende viajar utilizando el sistema del 
autostop. 


dedocracia. f. Sistema de nombramiento de cargos a dedo, abusando de 
autoridad: La dedocracia es la desgracia mayor en la política de nuestro país. En 
el DLE, como coloq. 


dedócratico, ca. adj. De la dedocracia: Los partidos, tan dedocráticos, no han 
tardado nada en improvisar candidatos. 


defenestración. f. Acción y efecto de defenestrar: Primero se dio la lucha en la 
plaza; luego, entraron a palacio y, antes de su inminente y literal defenestración, 


el dictador huyó por los tejados. 


deferencia. f. Adhesión al dictamen o proceder ajeno. || 2. Atención, amabilidad: 
Su deferencia para con el director se parece mucho al adulo. 


deficiencia. f. (V. minusvalía). 


déficit. m. invar. en pl. déficit: Los frecuentes déficit arruinaron las finanzas 
estatales (V. Apéndice, Formación del pl. ). 


deficitario, ria. adj. Que implica déficit: Nuestro presupuesto estatal es 
claramente deficitario. 


deflación. f. Econ. Descenso del nivel de precios debido, generalmente, a una 
fase de depresión económica o a otras causas: En el país nunca hemos entrado en 
deflación, pero la inflación no es menos trágica. Su antónimo es inflación (V) 


del. Contracción de la prep. de y el art. el. || 2. Si el art. m. el forma parte de un 
nombre propio, se escribe con inicial may. y la contracción no se realiza en la 
escritura, aunque difícilmente puede evitarse en la pronunciación: Venimos de El 
Salvador. Hablábamos sobre la información de El Comercio. || 3. El art. que 
acompaña a sobrenombres o apodos no forma parte del nombre propio; se 
escribe con min. y se contrae si va precedido de la prep. de: Las obras del 
Cosmopolita se publicarán con sendos comentarios. 


delante. adv. de lugar. En la parte anterior o en sitio detrás del cual hay alguien o 
algo. || 2. Enfrente o en presencia de alguien. || 3. Si va seguido de un 
complemento, este irá precedido de la prep. de: Delante de esta casa había un 
bosque. Delante de los niños, cállate. En estos casos, no se use adelante por 
delante. || 4. Evítese el u. de delante con posesivos. No se dirá delante mío, 
delante suyo, sino delante de mí, de él. || 5. Evítese el empleo de delante 
precedido por el posesivo. No se dirá: En mi delante estuvieron hablando. ¿No te 
diste cuenta de lo que pasaba en tu delante? Son vulgs. Dígase: ¿No te diste 
cuenta de lo que pasaba delante de ti? (V. adelante). 


deletéreo, rea. Mortífero, venenoso: El aire contaminado es deletéreo, aunque no 
nos demos cuenta. || No se use por suave, frágil o deleznable (V) 


deleznable. m. Que se rompe o deshace y disgrega fácilmente. || 2. Inconsistente, 
poco duradero. || 3. Tb. u. en sentido fig.: A pesar de que tiene ideas interesantes, 


ha escrito textos deleznables por no haber trabajado lo necesario. || 4. No se u. 
por “digno de rechazo”, “reprobable”. No se dirá: El descuido de los choferes en 
las carreteras es deleznable, sino El descuido de los choferes es reprobable. 


delicatessen. (voz del alemán y del inglés). m. Alimentos selectos. Es siempre 
pl.: Comeremos con tu amiga los delicatessen que trajiste, no: el delicatessen. 
|| 2. Tienda especializada en la venta de estas comidas. En este significado es 
de género ambiguo: el delicatessen, la delicatessen: Esta “delicatessen” vende 
alimentos raros a un precio exorbitante. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


delicuescente. adj. Dicho de un estilo literario o artístico, o de una costumbre: 
Inconsistente, sin vigor, decadente: ¿Recuerdas los versos delicuescentes que 

escribíamos en la adolescencia? || 2. Quím. Que tiene la propiedad de atraer la 
humedad del aire y disolverse lentamente. No se escriba delicuecente. 


delincuencial. adj. Perteneciente o relativo a la delincuencia. Pref. delictivo: El 
auge delictivo es, trágicamente, notable, no, El auge delincuencial... 


delirium tremens. invar. en pl.: los delírium trémens. Delirio caracterizado 
por gran agitación y alucinaciones que sufren los alcohólicos crónicos. || 2. 
Hasta hace algún tiempo los términos de origen latino se tildaban según las 
reglas de la acentuación española; actualmente, el DLE los reg. sin tilde: 
delirium tremens. Escríbase entre comillas o en cursiva. (V. Apéndice, 
Acentuación). 


demás. adj. o pronombre indefinido invar. || 2. Precedido de los artículos lo, la, 
los, las tiene el sentido de “lo otro”, “la otra”, “los otros” o “los restantes”, “las 
otras”: Quisiera solo estudiar literatura: lo demás lo aprenderé después. Te traigo 
estos libros: los demás los presté a Camila. || 3. Precedido de los artículos en pl. 
los, las, cuando se refiere a personas, o del neutro lo, referido a cosas, se 
sustantiva: Solo vinieron dos compañeras: las demás tienen que estudiar. Si los 
demás no lo saben, harías bien en decírselo. Solo me llevo estos cuadros; tú 
guarda lo demás. || 4. Como adj., acompaña a nombres en pl. y va precedido del 
art. determinante o de posesivos: los demás niños, las demás personas, mis 
demás parientes, salvo cuando va al final de una enumeración: Las posesiones de 
la iglesia: casas, haciendas, quintas y demás fueron confiscadas en tiempos de la 
Revolución Liberal. || 5. la demás gente. Es expresión incorrecta y vulg. Evítese. 
|| demás. Se escribe, en todos sus sentidos, en una sola palabra. || de más. loc. 
adv. formada por la prep. de y el adv. de cantidad más. Es distinto de demás, se 


escribe en dos palabras. (V. más). 
dementado. Es vulg. e incorrecto emplearlo por demente (V). Evítese. 


demente. m. Que padece demencia, o deterioro de las facultades mentales: Se 
encuentra en tal estado de inconsciencia, que pensamos que ya está demente. || 
No se u. dementado. 


demo-, dem-. Prefijos de origen griego que significan pueblo: democracia, 
demografía, demagogia. || 2. La forma sufija de idéntico significado es -demia: 
pandemia, epidemia. 


democratacristiano, na. m. Democristiano. 


demoníaco o demoniaco, ca. adj. Perteneciente o relativo al demonio. || 2. 
Endemoniado, poseído por el demonio: El exorcista fue un filme terrible, 
demoníacos su tema y su desarrollo: ¿creeremos que la posesión demoníaca 
fue real? || Las dos acentuaciones son correctas; el DLE pref. demoníaco. 


demonomancia o demonomancía. f. (V. Apéndice, Adivinación). 


demorón, na. adj. Lento, tardo o pausado: No seas demorón, ¿no ves que todos te 
esperan? En el DLE, como u. en Cuba y Ec. Es coloq. 


denantes, adv. desus. Antes. || en denantes. loc. adv. Antes. Son de u. vulg. pero 
aún frecs. en Ec. Evítense (V. enantes). 


dengue. m. Melindre, delicadeza afectada, remilgo: Desde que se casó está llena 
de dengues. En este sentido se u. más en pl. || 2. Enfermedad febril, epidémica y 
contagiosa que se manifiesta por dolores en los miembros y una erupción 

semejante a la de la escarlatina: Aún no se ha erradicado el dengue en esta zona. 


dentífrico. m. No se diga dentrífico. 
dentilabial. No reg. en el DLE , u. labiodental. 


dentistería. f. Consultorio del dentista, clínica dental. En el DLE, como u. en 
Col., C. Rica, Ec. y Ven. 


dentrífico. Es de u. vulg. por dentífrico 


dentro. adv. En la parte interior de un espacio o término real o imaginario. || 2. 
Va seguido de un complemento precedido de la prep. de. A veces, dicho 
complemento está implícito: No tienen nada dentro de su cabeza. No tienen nada 
dentro...|| 3. Suele u. con verbos de estado o situación: Está dentro. Viven dentro. 
Trabajan dentro. || 4. Tb., precedido por las preps. de, desde, hacia, hasta, para o 
por, con verbos de movimiento: Vienen de dentro del departamento. Corren 
desde dentro hacia fuera. No vayas hacia dentro. El u. de adentro en estos casos 
es correcto: Trabajan adentro. Desde adentro se oye... || 5. Con las preps. hasta, 
hacia, pref. dentro: Vayan hacia dentro. || 6. Precedido de la prep. a se escribe en 
una sola palabra, adentro. || Evítese el empleo de este adv. con posesivos: dentro 
tuyo, dentro nuestro, etc. Dígase dentro de ti, dentro de nosotros. || dentro de. 
Junto a un sust. de significado temporal, como año, día, hora, minuto, es loc. 
prep. que indica el término de un período de tiempo, visto desde el presente: 
Dentro de un mes saldremos hacia Guayaquil. No se u. en su lugar en. No se 
dirá: En un mes saldremos, sino Dentro de un mes saldremos. No: En una hora 
viene, sino Dentro de una hora viene (V. en y adentro). 


departamento. m. Cada una de las partes en que se divide un territorio 
cualquiera, un edificio, un vehículo, una caja, etc.: Vives en un bello 
departamento, ¡qué cómodo y amplio es! || 2. En el español ecuat. es de u. más 
frec. que apartamento, tb. reg. 


dependencia. f. Subordinación a un poder mayor. U. con de o respecto de, no con 
a: Se siente su dependencia de la tierra 0: Se siente su dependencia respecto de la 
tierra, no: Se siente su dependencia a la tierra. || 2. Oficina pública o privada 
dependiente de otra superior: Este ministerio tiene muchas dependencias, ¿son 
necesarias todas? Hay que pensarlo bien. 


depreciación. f. Disminución del valor o precio de algo, con relación al que antes 
tenía o con relación a otras cosas de su clase: Era trágica la depreciación de 
nuestro sucre, quizá eso explique la decisión de dolarizarnos. 


deprisa o de prisa. adv. de modo. Con celeridad, presteza o prontitud: Voy 
deprisa porque me esperan. || Tb. se escribe en dos palabras: de prisa. 


deque. conj. coloq. Después que, luego que. Se oye aún en el habla pop. ecuat.: 
Deque termine, te llamo por teléfono. Pref. después que, luego que, cuando: 
Cuando termine, me voy. Se escribe en una sola palabra. Es p. u. 


dequeísmo. m. Empleo indebido de la loc. de que, cuando el régimen verbal solo 
admite que: Pienso de que no vendrá, en lugar del correcto: Pienso que no 
vendrá. || 2. Es error cada vez más frec. entre nuestros hablantes y escribientes; 
suele cometerse con verbos como aclarar, aconsejar, afirmar, anhelar, considerar, 
contestar, creer, decir, desear, entender, esperar, expresar, imaginar, manifestar, 
negar, pedir, pensar, reclamar, señalar, sentir, parecer, puntualizar, rogar, 
solicitar, sospechar, sugerir, suponer, temer y otros. || 3. Con un ejercicio sencillo 
sabremos si debemos o no emplear de que o solo que en estos y en otros casos: 
Hacemos una pregunta con el verbo de la fr. cuya construcción provoca nuestra 
duda; si la pregunta exige la prep. de antes de que, también la exigirá en la fr. de 
cuya construcción correcta no estamos seguros. Si no, no: ¿Debemos decir: 
Creía de que saldríamos o Creía que saldríamos? La pregunta pertinente es ¿Qué 
creía?, no: ¿De qué creía? Por tanto, lo correcto es decir Creía que saldríamos, 
no: Creía de que saldríamos. ¿Es correcta la expresión Estaba seguro de que 
tendría éxito o hemos de decir Estaba seguro que tendría éxito? Preguntemos: 
¿De qué estaba seguro?, no: ¿Qué estaba seguro? Por tanto, lo correcto es decir: 
Estaba seguro de que... || 4. Verbos como advertir, avisar, cuidar, dudar e 
informar, en sus aceps. más comunes, pueden construirse sin la prep. de o con 
ella: advertir algo a alguien y advertir de algo a alguien; avisar algo a alguien y 
avisar de algo a alguien; cuidar algo y cuidar de algo; dudar algo, dudar de algo; 
informar algo e informar de algo a alguien (V. Verbos, advertir, avisar, cuidar, 
dudar, informar). 


derbi. m. Competición hípica. No se escriba derby. 


derecho. m. Facultad de hacer o exigir todo aquello que la ley o la autoridad 
establece en nuestro favor, o que el dueño de una cosa nos permite en ella. || 2. 
Se construye con de, al, a: Defiende desesperadamente sus derechos de autor. 
Los jóvenes tienen derecho al trabajo, pero no, derecho al pataleo. El derecho a 
ser feliz es fuente de esfuerzo y de lucha. 


dermo-, -dermo. Prefijo y sufijo, respectivamente, que significan piel: 
dermoprotección, paquidermo. Como prefijo, toma las formas derm-, dermat-, 
dermato-: dermatitis, dermatología. Como sufijo, -dermia: taxidermia. 


-dero, ra. Sufijo para formar susts. y adjs. de origen verbal. "Toma las formas - 
adero, ra, -edero, -idero, cuando los nombres corresponden, respectivamente, a 
verbos en -ar, -er, -ir: de manar, manadero; de regar, regadera; de tender, 
tendedero; de comer, comedero; de pudrir, pudridero; de partir, partidero. || 2. 


Como sust., y de preferencia en f., forma nombres que significan instrumento: 
regadera, asadera. || 3. En m., nombres que significan lugar: matadero, 
comedero. || 4. En f. sing. forma nombres de acciones que se repiten: 
preguntadera, gritadera. Es m. frec. en Am. || 5. En f. pl., forma nombres que 
significan capacidad: entendederas. 


derredor. Alrededor. || en derredor. Es m. u. en la lengua literaria: Su casa está 
junto a un lago, en derredor solo se ven árboles. 


derrotismo. m. Tendencia a propagar el desaliento en el propio país con noticias 
o ideas pesimistas: A pesar de cierto derrotismo, creemos que las cosas 
cambiarán para bien. 


derrotista. m. y f. Que practica o difunde el derrotismo: El derrotista está vencido 
antes de empezar a actuar. 


des-. Prefijo que significa negación, privación, en relación con el significado del 
término al que se junta: desigualdad, desacuerdo, desheredar. || 2. Cosa que actúa 
en sentido opuesto al de la acción significada por el término al que se junta, 
llamado base: Sé libre, no te alienes, desconéctate de la mentira, no te dejes 
deshumanizar. 


desangramiento. m. Esta es la forma correcta, no desangre (V), que se halla en el 
DLE como ecuat. 


desangre. m. Pref. desangramiento; desangre es ecuat. 


desapercibido, da. || pasar desapercibido. Pasar inadvertido, pasar algo o alguien 
sin que se repare en ello, sin que nadie ponga atención, sin ser observado. Pref. 
pasar inadvertido, pues, desapercibido equivale a desprevenido, no a inadvertido, 
a pesar del u. frec. ya citado. María Moliner y Manuel Seco reconocen la frec. de 
su empleo en el sentido primeramente expuesto. 


desarrapado, da. Andrajoso, roto y lleno de harapos. Tb. desharrapado, da. Adj. 
El DLE pref. esta última grafía. 


desarrollo. m. Econ. Evolución de una economía hacia mejores niveles de vida: 
¿Cuándo lograremos el tan ansiado desarrollo? || desarrollo sostenible. El 
desarrollo que, garantizando la protección del medio ambiente, procura los 
objetivos de crecimiento económico. Pref. a desarrollo sustentable (V) || 


desarrollo sustentable. No lo reg. el DLE, que pref. desarrollo sostenible: Aunar 
progreso y conservación de la naturaleza es concebir planes de desarrollo 
verdaderamente sostenible. 


desavenencia. f. Oposición, discordia, contrariedad: Tanta desavenencia no 
conduce a nada positivo: deja de imponer en todo tu criterio. || desaveniencia. 
Evítese este u. frec. 


desaveniencia. No se u. por desavenencia (V). 


desbanque. m. Excavación, efecto de minar un terreno. Es ecuat. no reg. en el 
DLE. 


descachalandrado, da. adj. Desaliñado, andrajoso: Andas 
descachalandrada, tú que has sido cuidadosa y limpia, ¿qué te pasa? En el 
DLE, como u. en Am. 


descampado. m. Dícese del terreno descubierto, libre y limpio de tropiezos, 
malezas y espesuras. || en descampado. loc. adv. A campo raso, a cielo 
descubierto, en sitio libre de tropiezos. || No se diga ni escriba despampado. 


descartable. adj. Que puede o que debe ser descartado, excluido o eliminado. || 2. 
Desechable, de un solo uso: En esta civilización de lo descartable, las ideas, los 
sueños, todo lo íntimo parece ir tomando ese carácter. El DLE lo reg. tb. como u. 
en Am.; en este sentido, es pref. desechable, de u. generalizado. 


descendencia. f. Conjunto de hijos, nietos y demás generaciones sucesivas, por 
línea descendente: El tío Faustino no tuvo descendencia. || 2. Se oye frec. entre 
nosotros en el sentido erróneo de ascendencia, ascendientes: Mis descendientes 
vinieron a Loja hace dos siglos, lo cual es solemne tontería. Dígase: mis 
antepasados, mis ascendientes. (V. ascendiente). 


desciframiento. m. Descifre, acción y efecto de descifrar o penetrar y declarar lo 
oscuro, intrincado y de difícil inteligencia: Quienes se dedican al 
desciframiento de los crímenes deben conservar alta la moral y la ilusión de 
vivir, a pesar de lo que buscan y frecuentan. || En Ec. es más u. desciframiento. 
Pref. descifre. Los dos son correctos. 


descontado. || dar alguien algo por descontado. fr. fam. Contar con ello como 
seguro e indiscutible: Vendrá esta noche, dalo por descontado. || por descontado. 


loc. adv. coloq. Por supuesto, sin duda alguna: —¿Vas esta tarde? —¡Por 
descontado! 


descoordinación. f. Falta o pérdida de coordinación: La descoordinación es 
característica de cierta forma de hiperactividad. Pref. la expresión falta de 
coordinación. 


descorchador. m. Sacacorchos. Las dos formas son correctas. 


descuento. m. Rebaja de una cantidad al pagar una cuenta, una factura, un pagaré 
|| 2. Dep. Período de tiempo que, por interrupción de un partido u otra 
competición deportiva, añade el árbitro al final reglamentario para compensar el 
tiempo perdido. 


desde. prep. Denota principio de tiempo o momento en que ha de empezarse a 
contar alguna cosa: Desde ayer estoy esperando a Manuel. || 2. Punto en el 
espacio en el cual se origina determinada distancia: La calle Guayaquil atraviesa 
el centro de Quito, desde la Plaza del Teatro hasta San Blas. || desde luego. Sin 
duda, por supuesto. || desde ya. loc. adv. temporal. Ahora mismo, 
inmediatamente: Desde ya te digo que no saldré el fin de semana. Ya reg. en el 
DLE. 


desdén. m. Indiferencia y despego que denotan menosprecio: No quiero verla: 
me es imposible soportar su desdén. 


desechable. adj. Que puede o debe ser desechado. || 2. Que ya no es 
aprovechable y puede tirarse. || 3. Dicho de un objeto: destinado a ser usado solo 
una vez, como una jeringuilla, un pañal, etc.: Esta civilización, llena de 
productos desechables, ofrece poco de permanente. 


desecho. m. Lo que queda después de haber escogido lo mejor y más útil de una 
cosa. Se u. más en pl.: No guardes desechos, no te servirán para nada. || 2. 
Residuo, basura: Los desechos tóxicos deben ser eliminados. || 3. No confundir 
con deshecho, participio de deshacer: Se ha deshecho nuestra amistad. El 
mendigo que murió podía parecer un desecho, aunque antes de su desgracia, fue 
un hombre inteligente y bondadoso. || desecho de virtudes. Expresión 
incomprensible, leída más de una vez en la prensa del corazón; dígase “dechado 
de virtudes”. (V. dechado). 


desemejante. adj. Diferente, distinto, no semejante. || Se dirá desemejante de, no 


desemejante a: Son los hermanos tan desemejantes uno de otro que parecen 
haber nacido, cada uno, en familias de costumbres y pensamientos opuestos. 


desencuentro. m. Encuentro fallido o decepcionante, desacuerdo: Después del 
desencuentro de fin de año, no quiero verlo más. 


desengañado,da. adj. Desilusionado, falto de esperanza. || 2. Dicho de una 
persona: Sin gracia ni atractivo: Hay una edad en que los adolescentes son 
desengañados; crecen y dan muchas sorpresas. || En el DLE, como ecuat. en esta 
acep. 


desequilibrio. m. Falta de ecuanimidad, mesura y sensatez en los actos y juicios: 
El desequilibrio que sufre le ha llevado a largas estadías en casas de reposo. || 2. 
Econ. Eufemismo por desigualdad. Evítese. Pref. desigualdad e inequidad, ya 
regs. en el DLE. 


desertificación o desertización. f. Acción y efecto de desertificar o de 
desertizar, es decir, de transformar en desierto amplias extensiones de 
tierras fértiles: Una de las gravísimas consecuencias del cambio climático es 
la desertificación de zonas antes productivas y fértiles. || El DLE pref. 
desertificación. Las dos formas están regs. 


desestabilidad. f. Inestabilidad, se dice de lo que se mantiene en peligro de 
cambiar o desaparecer. || No reg. el DLE desestabilidad, pero recoge 
desestabilizar y desestabilizador. || Dígase inestabilidad. 


desestimiento. m. No se use por desistimiento. (V. Verbos, desistir). 


desfase. m. Diferencia o desajuste entre dos acciones, situaciones o procesos. || 
desfase horario. Trastorno, generalmente del sueño, que se produce como 
resultado de un largo viaje, debido a la diferencia horaria entre el lugar de 
partida y el de llegada. U. en lugar de jet lag, anglicismo innecesario, aunque ya 
reg. en el DLE. (V. jet). 


desgana o desgano. f. y m. Falta de gana, interés o deseo. El DLE reg. las 
dos formas, aunque pref. desgana: Con semejante desgana, no gozará de 
nada. 


desgobierno. m. Desorden, desconcierto, falta de gobierno: ¿Hasta cuándo 
durará este desgobierno? 


desharrapado, da. adj. Pobre y andrajoso. La forma etimológica, relacionada con 
el sust. harapo, se escribe con h intercalada y es la u. en la lengua culta; tb. se 
admite la grafía desarrapado (V): Tanto desharrapado que anda por nuestras 
Calles son tristísimo síntoma de la indiferencia social en que vivimos. 


deshilado, da. adj. Acción de sacar hilos de un tejido. || No se u. por 
deshilvanado, como en el siguiente ejemplo: El deshilado discurso del diputado 
dejó mucho que desear. Debió decirse El deshilvanado discurso... (V. 
deshilvanado). 


deshilvanado, da. adj. Se dice de los discursos o pensamientos sin enlace ni 
trabazón: No convencerá a nadie con argumentos tan deshilvanados (V. 
ilación). 


deshoje. m. Acción y efecto de deshojar el maíz. En el DLE, como ecuat. 


desiderata. m. pl. Expresión lat. Conjunto de las cosas que se echan de menos y 
se desean: Los desiderata del sindicato son tan amplios que será imposible 
cumplirlos. || 2. No se escriba los desideratas, pues desiderata es pl. latino de 
desiderátum. || 3. Puede u. tb. desiderátum, en sing., con determinantes pls.: 
Nuestros desiderátum son amplios; habrá que ver si son factibles. Pero pref. 
desiderata. 


desiderátum. m. Lo deseado. Es término lat. sing.: el desiderátum. || 2. 
Aspiración, deseo que aún no se ha cumplido: En el pueblo no cabe otro 
desiderátum que el logro de trabajo y justicia. (V. desiderata). 


desidia. f. Descuido, negligencia, inercia. Se escribe así, no descidia ni decidia: 
Tanta desidia en una jovencita de quince años es increíble. ¿Estará anémica, 
quizás? 


desinformación. f. Acción y efecto de desinformar o manipular la información al 
servicio de ciertos fines: Vivimos en la desinformación, hay que buscar medios 
alternativos de comunicación. 


desinversión. f. Econ. Acción y efecto de desinvertir o retirar un capital 
invertido: ¿Puede desinvertirse en áreas sensibles como la explotación petrolera, 
sin poner en peligro la producción futura? 


desistimiento. m. Acción y efecto de desistir: Su inesperado desistimiento del 


trabajo en el proyecto conjunto desilusionó a todos. No se use en su lugar 
desestimiento. (V). 


deslenguado, da. adj. Desvergonzado, desbocado, mal hablado. || 2. Se dice de la 
persona que habla sin ninguna vergúenza. Como las deslenguadas no son las 
palabras, sino las personas, no se diga: Nos quedamos atónitos ante sus palabras 
deslenguadas, como se leyó en la prensa, sino Nos quedamos atónitos ante las 
palabras de esta persona deslenguada. 


desmadre. m. Acción y efecto de desmadrarse, conducirse sin respeto ni medida. 
[| 2. Exceso desmesurado en palabras y acciones. || 3. Juerga desenfrenada: No 
me vengas con tus amigotes, que será el desmadre. En el DLE, como sust. coloq. 


desmentido. m. Acción y efecto de desmentir o negar la veracidad de algo que ha 
sido afirmado antes: Tanto desmentido anuncia lo contrario de lo que pretende. || 
2. Mentís, comunicado en que se desmiente algo públicamente (V. mentís). || 3. 
Dicho de un hueso, dislocado, sacado de su lugar. Es ecuat. desus., pero todavía 
presente en medios rurs. 


desmesura. f. Descomedimiento, falta de mesura. 


desmitificación. f. Acción y efecto de desmitificar. No se diga ni escriba 
desmistificación. 


desnudismo. m. Nudismo. (V). 


desobligo. m. Despecho, decepción, pesar causado por el desengaño: A tu madre 
le ha causado desobligo tu actitud perezosa ante todo lo que no sea diversión. En 
el DLE, como ecuat. 


desolladura. f. Acción y efecto de desollar. Es de u. más frec. que desuello: Con 
tantas desolladuras en las rodillas no sé cómo sigues patinando y cayéndote (V. 
desuello y desuelle). 


desorden. m. Confusión y alteración del orden. || 2. No se u. por trastorno o 
alteración de la salud. No se dirá: El desorden gástrico me causa malestar 
continuo, sino El trastorno gástrico... 


despacio. adv. Lentamente, poco a poco: Caminando despacio, Antonio 
Machado subía los caminos de sus campos de Soria. || 2. Es frec., aunque no 


aceptado, el u. ecuatoriano de este adv., en el sentido de “en voz baja”: Hablas 
muy despacio, no te oigo. Pref. en voz baja. 


despampanante. adj. Pasmoso, llamativo, que deja atónito por su buena presencia 
u otras cualidades. Es coloq. || 2. Suele referirse a una mujer físicamente 
atractiva; se aplica pocas veces a cosas: Cuando la despampanante Brigitte 
Bardot abandonó su carrera de actriz, sus admiradores debieron sentirse 
desolados. 


desparejo o disparejo. m. Dispar. Las dos formas son correctas. 


despectivo, va. adj. Despreciativo. || 2. Gram. Dicho de una palabra, que 
manifiesta idea de menosprecio en la significación del positivo del que 
procede. Libraco, villorrio, poetastro, casucha son despectivos de libro, 
villa, poeta, casa. || 3. Dicho de un sufijo: Que se añade al positivo para 
darle significación despreciativa: El sufijo -ucho, -ucha vuelve despreciable 
todo lo que “toca”: pueblucho, casucha son términos tristes. 


desposte. m. Acción y efecto de despostar, descuartizar una res o un ave. En el 
DLE , como u. en Arg., Chile, Ec. y Ur. 


despreciativo, va. adj. Que indica desprecio: No me gusta escucharla: tiene 
una manera muy despreciativa de decir las cosas (V. despectivo). 


después. adv. de tiempo, de lugar y de orden. Expresa posterioridad temporal, 
espacial o jerárquica. || 2. Suele ir seguido de la prep. de: Después de misa, nos 
veremos. Después del patio venía la huerta. El obispo es la mayor autoridad 
después del arzobispo. || el día después, la semana después. El día posterior, la 
semana posterior. Aunque son us. correctos, es pref. decir El día, la semana 
posterior a tu cumpleaños, el día o la semana siguiente... || después que o después 
de que son igualmente correctas: Después que salió vinieron los tíos. Después de 
que salió, vinieron... || Precedido por los advs. mucho, bastante y (un) poco, 
significa más tarde: Poco después vino su madre. Mucho después escampó. 
Bastante después leerán el acuerdo. 


despuesito. adv. de tiempo. Después, dentro de un momento, en seguida: 
Despuesito bajo, espérame en la plaza. En el DLE, como u. en Ec., Guat., Méx. y 
P. Rico. Es coloq. 


desregulación. f. Acción de desregular y eliminar total o parcialmente las reglas 


a las que debe ajustarse algo, especialmente una actividad económica: La 
desregulación no puede aplicarse a mansalva: puede haber muchos abusos a 
partir de tanta libertad. 


destapacorona. f. Instrumento manual para destapar botellas cerradas con el 
pequeño disco metálico que conforma la tapa insertada a presión. (V. 
tapacorona). Ecuat. no reg. en el DLE. 


destapador. m. Abrebotellas. En el DLE, como u. en Am. 
destornillador, destornillar. m. (V. desatornillar). 


desuello. m. Acción y efecto de desollar: Han hecho con él algo peor que un 
desuello: le quitaron todo lo que tuvo, incluso la honra. || No se diga desolle ni 
desuelle. Es p. u. 


desvelamiento. m. Desvelo, acción y efecto de desvelar, quitar el sueño a 
alguien: Si sigo sufriendo estos desvelamientos que me impiden dormir durante 
horas, me volveré loco. Es desus., pref. desvelo. 


detección. f. Acción y efecto de detectar o descubrir la existencia de algo que no 
era patente: La detección de un microbio ha sido el origen de avances científicos 
inimaginables. || No se u. por detención (V). 


detención. f. Acción y efecto de detener o detenerse. || 2. Privación provisional 
de la libertad, ordenada por una autoridad competente: La detención se efectuó 
en cuanto abandonó su casa por la puerta trasera: allí lo esperaban. || En este 
último sentido se u. detención más que detenimiento con el significado de 
detenerse, cesar en el movimiento o en la acción: Si sigues tu labor con tanto 
detenimiento, no terminarás nunca. 


detentador. m. El que retiene la posesión de lo que no es suyo, sin título ni buena 
fe que pueda cohonestarlo: Ese falso heredero universal es detentador de la 
fortuna de nuestro padre. 


detractor, ra. adj. Adversario, que se opone a una opinión y la descalifica. || 2. 
Maldiciente, que desacredita o difama: No temas a tus detractores mientras 
hagas las cosas honestamente, buscando lo mejor. 


detrás. En la parte posterior. || 2. Seguido de la prep. de forma la loc. prep. detrás 


de: Caminan por el pueblo unos detrás de otros. || 3. Evítese el u. frec. de detrás 
seguido de un adj. posesivo: detrás suyo, detrás mío. Dígase detrás de él, detrás 
de mí. (V. atrás). 


detrimento. m. Destrucción leve o parcial. || 2. Pérdida, quebranto de la salud o 
de los intereses. || 3. Daño moral. || en detrimento de. En daño, en menoscabo de: 
Su actitud va en detrimento de su propio prestigio. 


detrito o detritus. pl. detritos. m. Resultado de la descomposición de una 
masa sólida en partículas. || Se u. más en Geología y Medicina. No significa 
basura. 


deus ex máchina. loc. lat. de pl. invar.: los deus ex máchina. El dios que baja 
de la máquina. En el teatro griego se hacía bajar a escena a un dios que, 
como tal, resolvía la situación, por difícil que fuera. Hoy se refiere a la 
persona o cosa cuya intervención resuelve de modo inverosímil cualquier 
problema: Nos han convencido de que la base norteamericana en Manta 
será un deus ex máchina contra el narcotráfico. || 2. Persona o cosa que 
resuelve situaciones complejas: Todos tuvimos alguna vez el auxilio de un 
deus ex máchina. 


devaluación. f. La disminución del valor de una moneda expresado en oro. 


develación. f. Acción de descorrer el velo que cubre una estatua, un retrato o una 
inscripción en una ceremonia inaugural. En el DLE, como u. en Am. || No se 
diga, en este sentido, develamiento, desvelamiento ni desvelizamiento. (V). 


develamiento. No se u. por develación (V. desvelamiento y develamiento). 
develización. f. Descubrir o quitar el velo. No lo reg. el DLE. Pref. develación. 


di-. Prefijo griego que significa dos: disílabo, dítono. || 2. Prefijo de origen latino 
que significa contrariedad, oposición: disentir. || 3. Origen, procedencia: dimanar. 
[| 4. Extensión, propagación: difundir. || 5. Separación: divergir. 


dia-. Prefijo de origen griego que significa “a través de”: diacronía, diámetro. || 2. 
Indica separación o distinción: diacrítico. 


día. m. || al día. loc. adv. Sin atraso, con exactitud. || al otro día. Al día siguiente. 
[| 2. No se diga al día después ni día después, por el siguiente día o el día 


siguiente. 

diabetes. f. Esta es la forma correcta. No se use el vulg. diabetis. 
diablo. f. diabla o diablesa. 

diácono. diaconisa. 


díada. f. Pareja de dos seres o cosas estrechamente vinculados entre sí. || Se u. 
más en filosofía: La díada causa -efecto no es similar a esencia-existencia. Es 
palabra esdrújula. El acento rompe el diptongo; no se escriba ni pronuncie 
/diáda/, error frec. 


dial. m. Superficie graduada, de forma variable, sobre la cual se mueve un 
indicador —aguja, punto luminoso— que mide o señala determinada magnitud. || 
2. En teléfonos y receptores de radio, placa con letras o números sobre los que el 
movimiento de un indicador selecciona la conexión deseada. || 3. Conjunto de 
emisoras de radio que se captan en un territorio. || 4. Perteneciente o relativo a un 
día. Aunque correcto, en este último sentido es p. u. 


dialéctica. f. Ciencia filosófica que trata del raciocinio y sus leyes, formas y 
modos de expresión. En Ec., la palabra se desgastó por el u. politizado que la 
refirió exclusivamente a la filosofía marxista; malentendida y peor difundida por 
el proselitismo que desvirtuó el más profundo sentido de aquella rica filosofía y 
de su materialismo dialéctico, y la separó por mucho tiempo de otro término de 
la misma familia, diálogo: Diálogo y dialéctica proceden del griego dialegonai: 
yo discurro, converso. 


dialecto. m. Cualquier lengua en cuanto se la considera con relación al grupo de 
las varias derivadas de un tronco común: El español y el francés fueron dos de 
los numerosos dialectos nacidos del latín. || 2. Sistema lingúístico derivado de 
otro, normalmente con una concreta limitación geográfica, pero sin 
diferenciación suficiente frente a otros de origen común. || 3. Estructura 
lingúística, simultánea a otra, que no alcanza la categoría de lengua (V. habla). 


diario. m. || a diario. loc. adv. Todos los días, cada día: Extraño no recibir el 
periódico que nos llegaba a diario; ahora lo leemos por Internet. 


diáspora. f. Dispersión de los judíos exiliados de su país. || 2. Dispersión de 
grupos humanos que abandonan su lugar de origen: ¿No estamos viviendo una 


auténtica diáspora con la emigración desesperada de nuestra gente? || 3. No es 
sin. de separación. 


diástole. f. la diástole. Movimiento de dilatación del corazón y de las arterias, 
cuando la sangre penetra en su cavidad. Su antónimo es sístole (V). 


diatriba. f. Discurso o escrito violento e injurioso contra personas o cosas: Las 
geniales críticas de Juan Montalvo eran verdaderas diatribas. No confundir con 
panfleto (V), que tiene sentido más amplio. 


dibujante. dibujanta. Es p. u. en f. 


díceres. m. Dichos de la gente, habladurías, murmuraciones: Entre tantos 
díceres, no hay a qué atenerse. En el DLE, como u. en Am. Pref. decires. 


dictamen. m. Opinión o juicio que se forma o emite sobre alguna cosa, 
especialmente si lo hace un especialista. No significa orden, ni mandato. 


dicterio. m. Dicho denigratorio que insulta y provoca. (V. apóstrofe). 


dieci-. Dieciséis, diecisiete, dieciocho, diecinueve se escriben en una sola 
palabra; esta es la grafía más frec. y recomendada. || diez y seis, diez y siete, diez 
y ocho, diez y nueve, pueden escribirse tb. en dos palabras, aunque hoy es grafía 
rara. (V. Apéndice, Numerales). 


diestro, tra. sup. diestrísimo o destrísimo. Esta última es la forma más culta. || a 
diestro y siniestro. A todos lados y en gran cantidad. Es esta la forma m. frec. 
Tb. a diestra y siniestra. 


dieta. f. Régimen que observan los enfermos o convalecientes en el comer y 
beber. || La comida y bebida resultados del régimen: La dieta que haces es 
extremada, vas a llegar a la anorexia. || Estipendio que se da a quienes ejecutan 
algunas comisiones o encargos, por cada día que se ocupan en ellos, o por el 
tiempo que emplean en realizarlos. No es sin. de viáticos (V). 


difamatorio, ria. adj. Lo que difama. Suele, de modo redundante, calificar a 
libelo, escrito que denigra e infama. Evítese libelo difamatorio. (V. libelo). 


diferencial. m. Econ. Margen o diferencia entre dos tipos de precios. No lo reg. 
el DLE en este sentido. 


diferendo. m. Diferencia, desacuerdo, discrepancia entre instituciones o estados: 
Sería ideal que se resolvieran los diferendos entre nuestros países: la paz estaría, 
en gran parte, garantizada. Ya en el DLE en esta acep. como u. en Am. 


diferente. adj. Distinto, diverso. || Se construye con las preps. de y a: Es tan 
diferente de sus hermanos y sin embargo se entienden bien. Es diferente a sus 
hermanos... El u. con de es más frec. en la lengua culta. 


diferido, da. || en diferido. loc. adj. y adv. En radio y televisión, se dice del 
programa que se emite con posterioridad a su grabación. Se opone a en directo 
(v). 


difícil. m. Su sup. culto, aunque anticuado, es dificílimo. El u. ha consagrado 
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digamos. Primera persona del pl. del presente de subjuntivo del verbo decir: La 
maestra espera que todos digamos la verdad. || 2. Suele preceder, en 
intervenciones no formales, a manera de muletilla (V), a cada comentario o fr. de 
los interlocutores: Digamos que, cuando venía... Digamos que le dije que no iba 
a pasar por su casa... Digamos, en fin... Al oírla en labios de locutores y 
habladores, tenemos que interpretarla como auténtica llamada de socorro: no 
encuentran lo que quieren decir, ni saben cómo continuar, y se arriman a este 
digamos, pobre e inexpresivo, para no decir nada. Evítese este empleo gratuito. 


digital. adj. Perteneciente o relativo a los dedos. || 2. Dícese del aparato o 
instrumento de medida que la representa con números dígitos. || 3. Dicho de un 
dispositivo o sistema: Que crea, presenta, transporta o almacena información 
mediante la combinación de bits. || 4. Que se realiza o transmite por medios 
digitales: Televisión digital. 


computadora electrónica. f. Máquina electrónica que, mediante 
determinados programas, permite almacenar y tratar información y 
resolver problemas de diversa índole. 


dígito. m. || número dígito. El que puede expresarse con un solo guarismo. En la 
numeración decimal lo son los comprendidos desde el cero al nueve, ambos 
inclusive. 


dígrafo. m. Signo ortográfico compuesto de dos letras para representar un 
fonema: La ch y la 11 son dígrafos. 


digresión. f. Tema o asunto que se menciona apartándose del hilo del discurso: Si 
este orador empieza con digresiones, me voy. Evítese el incorrecto disgresión. 


dije. m. Persona de relevantes cualidades físicas o morales. En el DLE, como 
coloq. || 2. adj. En Ec. se u. como adj. fam. en el sentido de persona encantadora, 
de gran simpatía: Mi madre era un dije: todos la querían. 


dilatorio, ria. adj. Que causa dilación o aplazamiento: Los abogados confunden a 
los jueces con sus tácticas dilatorias. 


dilema. m. Duda, disyuntiva. U. cuando se trata de elegir entre dos únicas 
posibilidades: Se encuentra en un dilema: ¿se va o se queda con nosotros? Ante 
este dilema solo nos queda tomar la decisión y viajar. 


diletante. m. y f. pl. diletantes. Que cultiva algún campo del saber o se interesa 
por él, como aficionado y no como profesional. No tiene sentido peyor. || 2. Que 
cultiva una actividad de manera superficial o esporádica. Puede, en contexto, 
tener sentido peyor. || 3. Persona que sin preparación pretende cultivar un arte o 
una ciencia: Es una diletante convencida de que nadie sabe tanta literatura como 
ella. 


dimes y diretes. m. Contestaciones, réplicas, debates entre dos o más 
personas: Entre ellos siempre andan en dimes y diretes... 


diminutivo, va. adj. Que tiene cualidad de disminuir o reducir una cosa. || 2. 
Gram. Dícese del sufijo que disminuye la magnitud del vocablo a que se une. En 
español las terminaciones más comunes del diminutivo son -ito, -illo, -uelo, -ico: 
niñito, cantarcillo, chicuelo, mañanica. || 3. sust. y adj. aceptan comúnmente los 
sufijos de diminutivo. Alguna vez, la aceptan ciertos advs.: poquito, cerquita, 
lejitos, ahorita, pero no ha de llenarse de diminutivos la conversación o el 
escrito. || 4. Evítense diminutivos como aquicito: Aquicito puse; ahicito: Vire 
ahicito nomás; masito: Dale masito, tiene hambre; lueguito: Hasta lueguito; 
reciencita o reciencito: Reciencita salió; casito: Casito llego tarde. || 5. El 
diminutivo ecuat. pref. la terminación -ito, las otras son raras. || 6. Es frec. en 
nuestra habla coloq. el abuso del diminutivo, hasta el punto de que difícilmente 
nos dirigimos a alguien sin poner su nombre en diminutivo: Alicita, Pedrito, 
Bernardito, ni pedimos algo sin sentirnos obligados a ordenar con alguno de los 
términos en diminutivo: Dame un vasito de agua. Ven prontito. Anda aquicito, 
empleos que expresan, más que afecto, timidez o empequeñecimiento de quien 


habla (V. Apéndice, Diminutivo). 


dinamia. f. Mec. Unidad de medida, expresiva de la fuerza capaz de elevar un 
kilogramo de peso a la altura de un metro en tiempo determinado. No está en el 
DLE. || No se u. por dinamismo. 


dinámico, ca. Perteneciente o relativo a la fuerza, cuando produce movimiento. || 
2. adj. Se aplica a una persona para destacar su energía y actividad: Es dinámico 
hasta el extremo. Es coloq. 


dinamismo. m. Energía activa y propulsora: Cuánto dinamismo y paz, a la 
vez, necesitamos para sobrevivir en este tiempo. 


dínamo o dinamo. m. Máquina destinada a transformar la energía mecánica 
en energía eléctrica, por inducción electromagnética debida a la rotación de 
cuerpos conductores en un campo magnético. || Las dos acentuaciones son 
correctas. El u. en Ec. pref. dinamo. 


dinero negro. m. Dinero obtenido ilegalmente o que escapa al control fiscal. 
Así en el DLE. || En Ec. se u. dinero sucio, cuyo significado concuerda mejor 
con la expresión correspondiente a lavado de dinero. 


dintel. m. Parte superior de las puertas, ventanas u otros huecos que carga sobre 
las jambas: En el dintel solo pueden detenerse las moscas. || Evítese su u. por 
umbral (V), lugar opuesto al dintel. 


dios. m. (V. Apéndice, U. de mayúsculas). 


diostedé. m. Tucán: ¿De dónde procede este precioso nombre; quién y por qué 
puso al tucán diostedé? En el DLE, como u. en Col., Ec. y Ven. 


dipso-. Prefijo de origen griego que significa sed: dipsomanía. 


dipsomaníaco o dispomaniaco. adj. Dipsómano. Las dos acentuaciones son 
correctas. Entre nosotros se u. más dipsómano. 


dipsómano, na. Que padece dipsomanía o tendencia a abusar de las bebidas 
alcohólicas: El poeta sufrió la inmensa desgracia de ser dipsómano. 


diputado. f. diputada. No se u. señora diputado, ni la diputado: La diputada ha 


demostrado inteligencia en sus intervenciones. 
direccional. m. Que está situado o se orienta en una dirección. 


direccionalidad. f. Cualidad de direccional, que está situado o se orienta en una 
dirección. || El DLE no reg. el verbo direccionar. 


directiva. f. En algunos organismos internacionales, disposición de rango 
superior que han de cumplir todos sus miembros: Ante esta directiva, los países 
miembros no tienen otra posibilidad que actuar. || 2. Mesa o junta de gobierno de 
una corporación, sociedad, etc.: La directiva no se reunirá hoy; la reunión está 
prevista para mañana por la mañana. 


directivo, va. adj. Que tiene facultad o virtud de dirigir: El consejo directivo es la 
máxima instancia de decisión en esta empresa. || 2. Tb. reg. como sust.: Nuestro 
directivo es hombre joven y amable. 


directo, ta. || en directo loc. adj. y adv. En radio y televisión, programa que se 
transmite a la vez que se realiza: No todo lo que se produce en directo es de la 
mejor calidad. Ya consta en el DLE. 


director, ra. Que dirige: La directora asumió su responsabilidad y nadie 
pudo oponerse a sus consignas. || 2. Como adj. el f. es directriz: línea 
directriz, idea directriz. 


directriz. f. Conjunto de instrucciones o normas generales para la ejecución de 
alguna cosa. Se u. más en pl.: Las directrices de la junta fueron eficaces. 


dis-. Prefijo de or. lat. que indica negación, contrariedad: discordancia, 
discapacitado; separación: distraer; distinción: discernir, distinguir. || 4. Prefijo 
de or. griego que significa dificultad, anomalía: dispepsia, dislexia. 


discapacitado, da. Dicho de una persona: Que tiene impedida o entorpecida 
alguna de las actividades cotidianas consideradas normales, por alteración de sus 
funciones intelectuales o físicas. Pref. discapacitado a minusválido. (V). 


disc-jockey. m. Pinchadiscos. Así en el DLE. Esta definición es desconocida en 
Ec. || En el habla ecuat. es habitual el u. de disc-jockey, para ref. a la persona 
encargada del equipo de sonido de una discoteca y de la selección de las 
piezas. || Escríbase en cursiva o entre comillas. 


disconforme o desconforme. adj. No conforme: La adolescencia es difícil: 
Juan está, a sus quince años, disconforme con todo, con todo en desacuerdo. 
|| 2. Que manifiesta disconformidad. Pref. disconforme. || 3. desconforme, 
desconformidad son formas correctas, pero desus. 


discoteca. f. Colección de discos musicales o sonoros. || 2. Local público donde 
sirven bebidas y se baila al son de la música de discos. 


discrecional. adj. Que se hace libre y prudencialmente: El horario que debes 
cumplir es discrecional, pero no olvides que tienes que cumplirlo con 
responsabilidad. || 2. Que depende del criterio de una persona o autoridad, sin 
estar sometido a reglas: Todo gobernante tiene ciertas facultades discrecionales 
de las que no debe abusar. || No significa caprichoso, ni arbitrario (V. arbitrario). 


discrecionalidad. f. Cualidad de aquello que se hace libre y prudencialmente: La 
discrecionalidad de ciertos servicios garantiza su eficacia. 


discrimen. m. Discriminación. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec. y 
Perú. 


discriminación. f. || discriminación positiva. Protección de carácter 
extraordinario que se da a un grupo históricamente discriminado, especialmente 
por razón de sexo, raza, lengua y religión, para lograr su plena integración 
social: Gracias a la práctica de la discriminación positiva en Estados Unidos, los 
afroamericanos han empezado a ser conocidos y valorados como excelentes 
funcionarios. ¡Qué lejos estamos de ejercer la discriminación positiva a favor de 
nuestros indígenas! (V. Verbos, discriminar). 


disensión. f. Oposición de varias personas en los pareceres o propósitos. || 2. 
Contienda, riña. No se use por disenso (V) 


disenso. m. Disentimiento, desacuerdo. Su antónimo es consenso. (V) || mutuo 
disenso. Der. Conformidad de las partes en disolver o dejar sin efecto el contrato 
u obligación entre ellas existente. Se u. solamente en esta expresión. 


disentería. f. Enfermedad infecciosa que tiene por síntomas característicos la 
diarrea con pujos y alguna mezcla de sangre. || Esta es la forma correcta, no 
desintería. 


disentimiento. m. Acción y efecto de disentir, de no ajustarse al parecer de otro. 


disertación. f. Acción y efecto de disertar, es decir, de razonar, discurrir detenida 
y metódicamente sobre alguna materia para exponerla o para refutar opiniones 
ajenas: Su disertación magistral dejó sin palabras a sus oponentes. || 2. Escrito, 
lección o conferencia en que se diserta: D. Pablo en su disertación dejó claros 
sus puntos de vista sobre la ideología del gobierno anterior. 


disfemismo. m. Modo de decir que consiste en nombrar una realidad con una 
expresión peyorativa o con intención de rebajarla de categoría. Se opone a 
eufemismo. || 2. Uso de una palabra que alude a una persona o cosa con cierto 
matiz de confianza, no necesariamente despectivo, dentro de un tono coloq.: Voy 
a ver a mis viejos, aludiendo a los padres ya entrados en años. 


disfunción. f. Med. Desarreglo en el funcionamiento de algo o en la función que 
le corresponde. Aunque el término se aplica sobre todo al ámbito médico, en 
sentido fig. puede u. en otros: El gobierno y sus disfunciones preocupan a los 
ecuatorianos. || 2. Biol. Alteración cuantitativa o cualitativa de una función 
orgánica. 


disgregación. f. Acción y efecto de disgregar, separar o apartar lo que estaba 
unido. (V. Verbos, disgregar). 


disgresión. No se use por disgregación o separación, desunión, apartamiento. (V) 
[| 2. Tampoco, por digresión. (V. digresión y disgregación). 


disidencia. f. Cualidad o condición de disidente. (V). || 2. Grave desacuerdo de 
opiniones: Su disidencia surge de una necesidad casi neurótica, de contradecir a 
todos, en todo. (V. Verbos, disidir). 


disidente. m. y f. Que se aparta de la doctrina o el sistema establecidos: Los 
disidentes del autoritarismo en el país están en riesgo de ser encarcelados. Que 
diside. (V. Verbos, disidir). 


disímil. adj. Distinto, desemejante, diferente: Esta obra es tan disímil de la 
primera que escribió, que uno se pregunta si las dos son del mismo autor. 


dislate. m. Disparate: Si no soportas sus dislates, dile la verdad, quizás se quede 
tranquila. 


dislexia. f. Dificultad en el aprendizaje de la lectura, la escritura o el cálculo, 
generalmente relacionada con trastornos de la atención, no de la inteligencia: La 


dislexia se trata hoy con métodos pedagógicos muy eficaces. 


dispar. adj. Desigual, diferente: Ha estudiado dos carreras, totalmente dispares, 
¿en cuál de ellas se desempeñará? 


disparatario. m. No se use por disparatorio (V). No está reg. en el DLE. 


disparatorio. m. Conversación, discurso o escrito lleno de disparates: Mi querida 
amiga Pilar abogaba por la inclusión de disparatario, en lugar de disparatorio. No 
se diga ni escriba disparatario. 


disparejo, ja. Dispar: Esta pareja tan dispareja es, sin embargo, feliz. 


dispepsia. f. Enfermedad crónica, caracterizada por la digestión laboriosa e 
imperfecta: Es comprensible su mal genio: tiene dispepsia y nunca se siente 
bien. 


disquete. m. Inform. Disco magnético portátil, de capacidad reducida, que se 
introduce en un ordenador para su grabación o lectura. Escríbase así, no 
disquette. 


distensión. f. Pérdida de la tensión de lo que se halla tirante o tenso. || 2. Se 
aplica en sentido fig. en política internacional: Desgraciadamente, hoy es 
imposible la distensión entre Palestina e Israel, ¿a qué se verá abocado el mundo 
en el corto plazo? 


distinto, ta. adj. Que no es parecido a otro; que tiene diferentes cualidades. Se 
construye con de: Esta mesa es distinta de aquella, y con a: Es distinto a su 
hermano. || La construcción con a es menos frec. en la lengua culta. 


disuasión. f. Empleo de razones para procurar que alguien cambie de dictamen o 
desista de un propósito respecto de algo: Gracias a su capacidad de disuasión, 
logró que su padre aceptara el matrimonio. 


disuasivo, va. Que disuade o sirve para disuadir: Sus argumentos fueron, 
definitivamente, disuasivos: lograron un envidiable efecto pacificador. || Pref. a 
disuasorio, tb. reg. en este mismo sentido. 


disuasorio. (V. disuasivo). 


disyunción. f. Acción y efecto de separar y desunir: separación, desunión: La 
disyunción entre los intereses políticos y las necesidades de la realidad causan 
grave daño social. No es sin. de disyuntiva. (V). No se diga ni escriba 
disyucción. 


disyuntiva. f. Situación que exige elegir solamente entre dos posibilidades que se 
excluyen entre sí: Ante la disyuntiva de crear o recibir un sueldo fijo, sacrificó la 
creación. || No significa opción ni alternativa. (V). 


diuturnidad. f Espacio dilatado de tiempo. El DLE lo reg. como desus. No es 
término frec. en nuestra habla, salvo, quizás, en poesía. 


divergente. adj. Lo que discuerda o discrepa. || U. con la prep. de: Su opinión es 
divergente de la de nuestro padre, por eso prefiere callarse. || No se dirá 
divergente con. 


divisa. f. En el sentido de moneda extranjera respecto de la unidad monetaria de 
un país, se u. más en pl.: divisas: Las reservas en divisas están agotándose en el 
Banco Central. 


divo, va. Dicho de un artista del mundo del espectáculo, y en especial de un 
cantante de ópera: Que goza de fama superlativa: María Callas, la diva 
inolvidable, cantó ante innumerables auditorios distintos. 


dizque. adv. Al parecer, presuntamente: Dizque se come bien en este restaurante. 
Fusión de diz, apócope de dice o dícese, y de la conj. que. Lo reg. el DLE, como 
u. en Am. || Se escribe tb. en dos palabras, aunque es escritura desus.: Diz que no 
vendrán, pero no me lo creo. || 2. los dizques. Dichos, murmuraciones, reparos. 
Es viejo término castellano perdido hoy en España. En Ec. tiene connotación 
vulg., es p. u. 


doblez. m. el doblez. Parte que se dobla o pliega de una cosa: No está bien 
cosido el doblez de esta falda. || f.: la doblez. Fingimiento, falsedad: Una buena 
amistad no soporta la doblez. 


doceavo, va. La duodécima parte de la unidad: Para explicar al niño el sentido de 
doceavo, parte el pan en doce partes y muéstrale cada vez una. || 2. No se u. en 
lugar del ordinal duodécimo (V) No se dirá: Estoy en el doceavo piso, sino en el 
duodécimo piso. 


dolarización. f. Acción y efecto de dolarizarse: La dolarización creó muchas 
dificultades, pero una vez que culminó el largo proceso, nos sentimos aliviados. 
En el DLE, como u. en C. Rica, Guat., Méx. y Pan. Tb. se u. en Ec. 


dolce vita. (voz italiana) f. Dulce vida. Se aplica a la vida frívola, disipada en 
fiestas y diversiones. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


doldrá. Formación antigua del futuro del verbo doler, se u. todavía en ciertos 
ámbitos del habla ecuat. Dígase y escríbase dolerá. 


doméstico, ca. Perteneciente o relativo a la casa u hogar. || 2. Dicho de un 
animal: Que se cría y vive en compañía del hombre: Solo entendemos el 
significado de un animal doméstico en nuestra vida, cuando tenemos una 
mascota en casa. || 3. doméstico no es sin. de nacional ni de interior, empleo 
proveniente del inglés: Los vuelos domésticos son menos seguros que los 
internacionales. Pref. vuelo nacional, vuelo interior, transportes ecuatorianos, 
etc. 


dominico, ca. adj. Integrante de la Orden de los Hermanos Predicadores, fundada 
en Francia por Santo Domingo de Guzmán, en 1215: Los dominicos vinieron 
muy pronto a la América recién encontrada. || 2. Especie de plátano de tamaño 
pequeño. En el DLE, como u. en Ant., Ec., El Salv., Méx., Pan., Perú y Ven. 


don. f. doña. Tratamientos de respeto, hoy generalizados, que se anteponen a los 
nombres de pila: Don Juan González es todo un señor. Doña María no vendrá 
esta tarde. || 2. Se abrevian en D., Dña., y se anteponen a los nombres de pila: D. 
Gonzalo, Dña. Rosa, no a los apellidos. || 3. En el Ec., en medios rurales o 
populares se oye don González, doña López. No es u. de reg. culto. Evítese. || 4. 
Se aplicaba a las mujeres indias: La doña no ha venido, ¿por qué se tardaría? 
Puede tener sentido peyor. 


donde. adv. relativo o conj.; introduce en la fr. una proposición adv. de lugar: Él 
trabaja donde tú suponías. Iremos donde ellos vayan. || 2. Precedido de las preps. 
a, de, en, hacia, hasta, para, por, indica relaciones de lugar tales como destino, 
origen, procedencia, dirección, situación: Irá a donde le pidas. El museo de 
donde vengo es una maravilla. Estaré en donde me esperes. Vamos hacia donde 
queda la universidad. Hay quince kilómetros de aquí hasta donde vamos. Vamos 
para donde tú digas. La puerta por donde salió está desvencijada. || 3. En Ec. se 
emplea tb. con el valor de en casa de, a casa de: Voy donde Juan. Estoy donde 


los amigos, u. aceptado y vigente. || 4. Evítese su u. por cuando, considerado 
vulg.: No se dirá: Visítame el lunes, donde será mi cumpleaños, sino Visítame el 
lunes, cuando será mi cumpleaños. || 5. No se u. en lugar de la conj. condicional 
si: Donde llueva esta tarde, se me arruina la recepción en el jardín. Donde saques 
mala nota, tu padre te castiga. Dígase Si llueve esta tarde... Si sacas mala nota... 
Es u. frec. y pop. en Ec. || 6. No se diga onde en lugar de donde; es 
pronunciación vulg. 


dónde. adv. interrogativo, se tilda: ¿Dónde tienes el dinero? No sé dónde lo puse. 
[| 2. Sin prep., puede u. con verbos de situación o estado: ¿Dónde vives? No sé 
dónde está. Tb., con verbos de movimiento: ¿Dónde vas? En este último sentido 
puede emplearse tb. Adónde. (V) || 3. Con prep. se u. con verbos de movimiento: 
¿Por dónde pasó? ¿A dónde fue?, aunque tb. puede emplearse con verbos de 
situación o estado: ¿En dónde estás? No sé por dónde vives. 


dondequiera. Tb. donde quiera. adv. indefinido. En cualquier parte, en todas 
partes. || 2. Puede u. con verbos de movimiento o de estado: Si le coge el sueño, 
duerme dondequiera. || 3. Suele ir seguido del relativo que: Dondequiera que 
vaya, alguien lo esperará. En este caso, es incorrecta la supresión de dicho 
relativo. No se dirá: dondequiera vaya, dondequiera duerma... || donde quiera, en 
dos palabras, significa, según el contexto, “donde alguien quiera”: Iremos donde 
quiera el niño. Para comprobar si donde quiera ha de escribirse en una o en dos 
palabras, basta cambiar la persona o el tiempo de la forma quiera, del verbo 
querer: Iremos donde quieran los niños, Fuimos donde querían los niños. Como 
las nuevas oraciones son comprensibles y no ha cambiado el sentido de la fr. 
original: Iremos donde alguien quiera, “donde quiera? se escribirá en dos 
palabras. Pero en Duerme dondequiera, si cambiamos quiera, segunda parte del 
adv. compuesto dondequiera, no preservamos el sentido de la frase: Duerme 
donde quería o Duerme donde quiso son, en sí mismas, frs. correctas, pero 
ninguna de ellas significa lo mismo que “duerme dondequiera”, es decir, en 
cualquier parte. Duerme dondequiera no puede cambiarse, sin que se altere 
completamente el sentido de la oración: dondequiera ha de escribirse en una sola 
palabra. 


donjuán o don Juan. m. Seductor de mujeres: Deja de fungir de donjuán y 
trabaja en paz. Las dos grafías están aceptadas. El compuesto donjuán se 
tilda, es palabra aguda terminada en n. 


dopaje. m. Dep. Acción y efecto de dopar. || control antidopaje El DLE no lo 


reg., pero es expresión correcta. (V. control). 


doping. (voz inglesa) m. Dopaje. || Si ha de escribirse doping, póngase entre 
comillas o en cursiva. 


doquier o doquiera. Dondequiera. Su u. es literario y suele emplearse 
precedido de la prep. por: Veo por doquier la esplendidez de la naturaleza 
tropical. No suele ir seguido del relativo que. 


-dor, ra. Sufijo que forma adjs. y susts. verbales. "Toma las formas -ador en 
verbos que terminan en —ar: trabajador, creador; -edor, en verbos en —er: 
expendedor, tenedor; -idor, en verbos en —ir: decidor. || 2. Significa agente: 
organizador ensordecedor, encubridor. || 3. Lugar: comedor; cenador. || 4. 
Instrumento: trituradora. || Tb. forma derivados de susts. De agua, aguador, de 
leña, leñador. 


dormidero. m. Espesura en la que se recogen las aves silvestres para dormir. En 
el DLE, como ecuat. 


dossier. (voz francesa). m. Dosier. Informe o expediente. El DLE reg. ya la 
forma españolizada dosier. 


dote. f. Conjunto de bienes y derechos aportados por la mujer al matrimonio. Su 
u. en este sentido es anticuado. || 2. dotes. En pl.:, excelencia, prenda, capacidad 
especial para algo: Sus dotes para la escritura aunadas a su esfuerzo darán 
resultados espléndidos. 


dramático, ca. Perteneciente o relativo al drama, género literario. || 2. Aunque tb. 
lo reg. el DLE en el sentido de capaz de interesar y conmover vivamente, no es 
sin. de admirable, impresionante o espectacular. No se dirá: Ha sido dramática la 
elevación del producto interno bruto, sino Ha sido impresionante la elevación... 


draque. m. Bebida confeccionada con agua, aguardiente y nuez moscada: En 
cualquier acontecimiento cultural que tiene lugar en Cuenca, los draques son 
infaltables. || 2. Canelazo. (V). En los dos sentidos consta en el DLE como ecuat. 


droga. f. Sustancia mineral, vegetal o animal que se emplea en la medicina, en la 
industria o en las bellas artes. || 2. Sustancia o preparado medicamentoso de 
efecto estimulante, deprimente, narcótico o alucinógeno. || 3. Medicamento. || 
droga blanda. La que no es adictiva o lo es en bajo grado, como las variedades 


del cáñamo índico, el hachís, la marihuana. || droga dura. La fuertemente 
adictiva, como la cocaína y la heroína. 


-dromo. Sufijo de or. griego que significa carrera: velódromo, autódromo. 


dualidad. f. Existencia de dos caracteres o fenómenos distintos en una misma 
persona o en un mismo estado de cosas: La dualidad magia-realidad en la 
literatura sudamericana nos ha procurado una visión más profunda de nosotros 
mismos. No se u. en lugar de ambigúedad ni de duplicidad (V). 


duda. f. || no cabe duda, no hay duda. Luego de estas expresiones, ha de ponerse 
siempre la prep. de: No cabe duda de que hay en él muy buena voluntad. No hay 
duda de que nos olvidaron. || no cabe duda que, no hay duda que, son de u. vulg. 
[| sin duda. Indudablemente, con toda seguridad. U. duda en sing. en esta 
expresión. No se diga sin dudas. 


duermevela. f. Sueño ligero en que se halla el que dormita. La Academia lo reg. 
como de género ambiguo, aunque el u. se inclina por el f.: la duermevela. || Se 
escribe en una sola palabra. 


dulzura. f. Aunque se reconocen como sins., el u. suele aplicar dulzor a lo 
material: el dulzor de la miel, el dulzor de un helado, y dulzura a algo no 
material: Aun en momentos difíciles, la dulzura de su palabra es proverbial. 
|| 2. En Ec. dulzor es p. u.: hay que tomar en cuenta estos matices que 
enriquecen la expresión. 


dumping. (voz inglesa). m. Econ. Práctica comercial de vender a precios 
inferiores al costo, para adueñarse del mercado, con grave perjuicio de este. || 
Escríbase en cursiva o entre comillas. 


duodécimo, ma. decimosegundo, da. adjs. ordinales. Que siguen inmediatamente 
en orden al undécimo. || El DLE ya acepta los dos ordinales, correspondientes al 
numeral cardinal doce: El duodécimo aniversario del pequeño se celebró con 
entusiasmo. Haber llegado a la décimosegunda participación en el concurso fue 
todo un hito en su carrera. No se confunda duodécimo con doceavo (V). 


dúplex. m. pl. invar. dúplex. Dicho de un sistema de información: que es capaz 
de transmitir y recibir simultáneamente dos mensajes, uno en cada sentido. || 2. 
Operación de transmitir y recibir dichos mensajes. || 3. Vivienda constituida por 
la unión, mediante escalera interior, de dos pisos o apartamentos, de los cuales 


uno está superpuesto al otro: Vivimos en un lindo dúplex que construyó mi 
padre. 


duplicidad. f. Doblez, falsedad: La duplicidad de ese sujeto es tal, que aceptar 
sus sonrientes alabanzas equivale a aceptar su rabia y su odio. No es sin. de 
dualidad. 


-dura. Sufijo de origen latino que forma nombres derivados de verbos. Si el 
verbo termina en -ar, toma la forma —adura; armadura, tomadura; en -er, -edura: 
torcedura, en -ir, -idura. Significa acción o efecto: salpicadura, torcedura, 
dictadura. || 2. Medio o instrumento de la acción: cerradura. || 3. Conjunto: 
arboladura. 


durante. prep. Denota simultaneidad de un acontecimiento con otro: Durante el 
invierno, duerme la semilla. Durmió durante toda la conferencia. 


durazno. m. En Am., nombre genérico de varias especies de árboles, como el 
melocotonero, el pérsico y el duraznero. || Fruto de estos árboles: Un buen 
durazno es una fruta incomparable por su perfume y la delicadeza de su sabor. 
En el DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y Hond. 


[ua 


e. f. la e. Quinta letra del abecedario español. Su nombre es e, en pl. es. No se u. 
el pl. anticuado ees. || 2. Variante de la conj. y, a la cual sustituye para evitar el 
hiato ante palabras que empiezan por i o hi: María e Inés fueron de paseo al 
campo. Padre e hijo van juntos a hacer deporte. || 3. La e no reemplaza a la y en 
principio de interrogación o admiración: ¿Y Inés se fue? ¡Y Ignacio sigue 
enfermo!; son formas correctas. || 4. Tampoco e reemplaza a la conj. y cuando la 
palabra siguiente empieza por y: Añádanse clara y yema de huevo, no: Añádanse 
Clara e yema..., o por la sílaba hie: Tiene vitaminas y hierro, no: vitaminas e 
hierro (V. y). 


-ear. Sufijo que forma verbos derivados de susts. o adjs.: azulear, vocear, 
agujerear, apalear, pasear. 


eccehomo. m. (del lat. ecce “he aquí” y homo “el hombre”), palabras de Pilatos 
cuando presentó a Jesucristo para que la muchedumbre hostil decidiera su 
destino. || 2. Persona herida, rota, de aspecto penoso: El boxeador, luego de su 
lucha, quedó hecho un eccehomo. 


eccema. m. el eccema. Afección de la piel caracterizada por pequeñas vejigas 
llenas de líquido que exudan y dan lugar a escamas y costras. || Tb. se acepta la 
grafía eczema; pref. eccema. No diga en f., la eccema. 


-ecer. Sufijo de verbos que derivan de nombres o adjs. Denota acción incoativa, 
es decir, que empieza: envejecer, endurecer, entristecer. 


echarpe (voz francesa) m. chal: Han vuelto a ponerse de moda los antiguos 
echarpes; los hay muy bellos, incluso tejidos con dibujos y formas antiguas, 
como el ikat. En español es m., el echarpe. 


eclosión. Hablando de movimientos culturales o de otros fenómenos históricos, 
psicológicos, etc., brote, manifestación, aparición súbita: La eclosión del 
surrealismo pudo ser entendida cuando apareció el célebre “Manifiesto”, de 
André Bréton. 


economato. m. (V. comisariato). 


economicista. adj. Que analiza los fenómenos sociales, haciendo primar, en su 
análisis, los factores económicos: Demasiados economicistas pecan de ligereza 
en sus análisis, hay que estudiar Economía más a fondo. No es peyor. 


ecto-. Prefijo de or. griego, significa por fuera, en el exterior: ectoplasma. 


ecu. pl. ecus. Unidad monetaria de la Comunidad Económica Europea, anterior 
al euro. Proviene de las siglas que corresponden a su enunciado en inglés, 
European Currency Unit —unidad monetaria europea—. Se escribe con inicial 
min. 


edad. Tiempo que ha vivido una persona o ciertos animales y vegetales. || 2. 
Tiempo de existencia de algo hasta el momento en que se habla o de que se 
habla. || 3. Gran espacio de tiempo en que, desde distintos puntos de vista, se 
considera dividida la historia. || Las edades históricas, es decir cada uno de los 
períodos de tiempo en los que suele dividirse la historia se escriben con inicial 
may.: Edad de Piedra, Edad de los Metales, Edad del Cobre, Edad del Hierro, 
Edad Antigua, Edad Media, Edad de Oro, Edad Moderna, Edad Contemporánea, 
etc. No así medioevo o medievo, pero sí, Edad Media. 


edil. m. Concejal, miembro de un ayuntamiento. Su f. es edila, y debe pref. a la 
forma masculina si ha de designar a una mujer que ejerce este cargo. || 2. No se 
u. por alcalde. Tampoco se u. primer edil por alcalde, pues un concejal o 
concejala, por primero que sea, no es el alcalde. 


editorial. m. el editorial. Artículo de fondo —generalmente sin firma— que 
expresa la opinión de un periódico. || 2. f. la editorial. Casa editora: La editorial 
de la Casa de la Cultura ha publicado obras fundamentales, hoy difíciles de 
conseguir. 


-edo, da. Sufijo latino que forma susts. colectivos: robledo, alameda. || Puede 
combinarse con -al: robledal; tb. con -ar, para denotar abundancia: polvareda, 
humareda. 


educacional. adj. Suele u. educacional para lo relativo a la educación y educativo 
para aquello que sirve para educar. || Es mejor emplear educativo, en todos los 
Casos. 


efectividad. f. Capacidad de lograr el efecto que se desea o se espera: La 
efectividad de su trabajo es conocida: contratémoslo. || 2. Realidad, validez: La 
efectividad del pago depende de muchos factores, entre ellos, de la simultánea 
capacidad de ahorro. 


efectivo. adj./sust. Real y verdadero, en oposición a quimérico: Una utopía no 
puede hacerse efectiva jamás. El progreso es efectivo cada día, o no es progreso. 
[| 2. Eficaz, capaz de lograr el efecto que se desea: Con un trabajo efectivo, 
conseguirás terminar tu libro. || 3. No se u. por eficiente, o trabajador, para ref. a 
personas. No se diga: Pedro es efectivo, sino Pedro es eficiente. || 4. Totalidad de 
las fuerzas militares o similares que se hallan bajo un solo mando o reciben una 
misión conjunta. || 5. Conjunto de personas que integran la plantilla de un taller, 
de una oficina, de una empresa, etc. || 6. No se aplique a una sola de las personas 
que componen el efectivo. No se dirá: El efectivo Campana saldrá de 
vacaciones, hay que reemplazarlo. Dígase: el soldado, el aviador, etc (V. 
Apéndice, Nombres colectivos). || en efectivo. Dicho del dinero: Con monedas o 
billetes: Aquí no reciben cheques: hay que pagar en efectivo. 


efecto. m. || a efectos de. loc. adv. Con la finalidad de conseguir o aclarar alguna 
cosa: A efectos de educar mejor, la ministra ha creado un instituto de 
capacitación para maestros y maestras. || efecto invernadero. Elevación de la 
temperatura de la atmósfera próxima a la corteza terrestre, por la dificultad de 
disipación de la radiación calorífica, debido a la presencia de una capa de óxidos 
de carbono procedente de los combustibles industriales: Los Estados Unidos de 
Trump, y otros grandes países industrializados quieren olvidar la importancia del 
efecto invernadero. 


efeméride. f. Cualquier acontecimiento notable que se recuerda y conmemora en 
su aniversario: Año tras año celebramos la efeméride de nuestra independencia. || 
2. Conmemoración de dicho aniversario. || 3. pl. efemérides. Libro en que se 
refieren los hechos de cada día o sucesos notables ocurridos en un mismo día de 
diferentes años: Cada día del año tiene muchas efemérides. Se u. más en pl. 


eficacia. f. Virtud, actividad, fuerza y poder para obrar. No es sin. de efectividad. 
(v). 


eficaz. adj. Que tiene eficacia, que produce el efecto que se espera. Puede 
aplicarse a cosas y a personas: un remedio eficaz, una maestra eficaz. En ref. a 
personas, pref. competente, eficiente, capaz. 


eficiente. adj. Competente, que realiza a satisfacción la función a que está 
destinado: El bibliotecario actual es tan eficiente que ha transformado ya nuestra 
pequeña biblioteca y la conoce a fondo. || Es pref. aplicarlo solo a personas. Para 
cosas, pref. eficaz (V). 


égida o egida. f. Escudo, arma defensiva para cubrirse que se llevaba en la 
mano izquierda. || 2. Protección, defensa: Antiguos pueblos vivieron seguros 
bajo la égida del emperador. No significa dominio. La forma esdrújula égida 
es la más frec. No se confunda con hégira (V). 


ejecución. f. Ajusticiamiento, cumplimiento de la sentencia de muerte adoptada 
por tribunales legalmente constituidos en un país: Mucha gente en el mundo está 
en contra de la ejecución del reo que debe ocurrir mañana. || 2. Los grupos 
terroristas emplean ejecución como eufemismo por asesinato: Ellos asesinan, no 
ejecutan; por tanto, al ref. a una pretendida ejecución terrorista, ha de ponerse el 
término entre comillas o en cursiva. 


ejecutivo, va. Empleado de categoría superior, con funciones de responsabilidad 
o dirección en una empresa: El mundo se ha llenado de ejecutivos, ¿lo serán de 
verdad o solo en apariencia? 


ejecutoria. f. Título o diploma en que consta legalmente la nobleza de una 
persona o familia. Es p. u. en este sentido. || No significa capacidad, don, 
inteligencia. No se dirá: Fulanito es persona de grandes ejecutorias, por: Es 
persona de grandes cualidades. || 2. Timbre, acción gloriosa o cualidad personal 
que exalta o ennoblece: Las ejecutorias de la familia son proverbiales: no las 
desacredites con tu comportamiento. || 3. El DLE no lo reg. como hecho, 
ejecución, trayectoria de una persona, pero el uso avala este empleo que surge de 
la segunda acep. Por tanto, no es incorrecta una fr. como la siguiente: Las 
ejecutorias de don José Gualotuma son dignas de atención. 


ejercitación. m. Ejercicio. Acción de ejercitarse o de emplearse en hacer una 
cosa. Pref. ejercicio. 


ejército. m. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


ejido. m. Campo comunal no labrado: El parque de El Ejido se construyó en un 
antiguo ejido. 


-ejo, ja. Sufijo dim. para susts. y adjs. || Puede tener matiz desp.: animalejo, 


caballejo, calleja. 


el, los; la, las. arts. definidos ms. y fs. || 2. La forma el, apócope de ela, art. f. 
anticuado, precede a susts. fs. que comienzan por a o ha acentuada: el aula /áula/, 
el hada /háda/, el arma /árma/ (V. Apéndice, Acentuación). Los adjs. que se 
junten a estos susts. fs. precedidos por el, han de ir, naturalmente, en f.: el agua 
mansa, el hacha afilada. Cuando entre art. y sust. va otra palabra, en lugar de el 
se escribirá la: la inmensa aula, la virtuosa hada, la misma arma, no: el inmenso 
aula, el virtuoso hada. || 3. El empleo de art. ante nombres propios de persona es 
coloq. y vulg., aunque frec. entre nosotros, incluso en estratos cultos: el Carlos, 
la Eloísa. Es coloq. || 4. En cuanto al u. del art. ante nombres geográficos, hay 
algunos que siempre lo llevan: El Salvador, La Habana, y otros, en los cuales 
hay alternancia entre presencia y ausencia del artículo: Ecuador, el Ecuador; 
Brasil, el Brasil; Japón, el Japón; Perú, el Perú; Estados Unidos, los Estados 
Unidos; África, el África; Asia, el Asia; Argentina, la Argentina; Canadá, el 
Canadá; China, la China. Cuando el art. forma parte de manera oficial del 
nombre propio, ambas palabras se escriben con inicial may.: El Salvador, La 
Habana. || 5. En los casos en que el art. no forma parte del nombre del país o de 
la ciudad, se escribe con min. si no va después de punto: En el Ecuador se 
procura conservar los bosques. Hay, actualmente, tendencia a omitir el art. ante 
estos nombres, aunque los dos usos son correctos. || 6. Los nombres de regiones, 
ríos, montes, lagos, mares y océanos van introducidos por el artículo: el 
Amazonas, la Alcarria, el Pastaza, los Andes, el Pacífico, etc. 


él. pl. ellos. pron. personal m. de tercera persona. f. ella, ellas. || El pron. él se 
escribe siempre con tilde: El trabaja bien, aunque el trabajo actual no acaba de 
gustarle. (V. Apéndice, Acentuación). 


ele. Nombre de la letra l. || 2. Como interj. manifiesta asentimiento, a veces 
irónico, a algo o alguien. No es de or. quichua: Ele, vienes muy triste, ¿por qué? 
[| 3. En la sierra ecuatoriana suele pronunciarse como aguda: elé, grafía que no 
reg. el DLE. 


electo, ta. adj. (Tiene or. en el participio pasivo irregular de elegir, pero se 
emplea más como adj.). El elegido o nombrado para una dignidad, empleo, etc., 
que aún no ha tomado posesión: Los diputados electos manifestaron ya sus 
desacuerdos. Es decir, los diputados recién elegidos, que aún no se posesionan 
de su cargo; una vez posesionados, serán simplemente diputados, directores, etc. 
Tómese en cuenta este matiz. || 2. Para los tiempos compuestos de elegir se u. el 


participio regular elegido: Se ha elegido un nuevo presidente, esperamos haber 
acertado. Tb. en la conjugación pasiva: Fue elegida la directiva del Club El 
Nacional. No se dirá: Fue electa. 


electrochoque. m. Tratamiento de una perturbación mental que provoca el coma 
mediante la aplicación de una descarga eléctrica. No se diga ni escriba 
electroshock (V. choque). 


electrolisis o electrólisis. f. Descomposición de una sustancia en disolución 
mediante la corriente eléctrica. || Ambas acentuaciones son correctas, pero 
el u. pref. electrolisis. 


electrolito o electrólito. m. Sustancia que se somete a la electrolisis. Ambas 
acentuaciones son correctas, pero el u. pref. electrolito. 


electrónico, ca. Estudio y aplicación del comportamiento de los electrones en 
diversos medios, como el vacío, los gases y los semiconductores, sometidos a la 
acción de campos eléctricos y magnéticos. || 2. Técnica que aplica los 
conocimientos de la electrónica a la industria. Es término que sirve 
especialmente para designar el aporte de la electrónica a las comunicaciones: 
correo electrónico, dirección electrónica, mensaje electrónico, documento 
electrónico, etc. (V. email). 


elefantiasis. f. Med. Síndrome caracterizado por el aumento enorme de algunas 
partes del cuerpo, especialmente de las extremidades inferiores y de los órganos 
genitales externos. Puede producirse por diversas enfermedades inflamatorias 
persistentes, y especialmente por los parásitos de los países cálidos del grupo de 
la filaria. || 2. No es sin. de acromegalia (V). || 3. Se u. tb. en el sentido de 
aumento excesivo de objetos, aumento de la demanda, etc.: En nuestra 
civilización hay una auténtica elefantiasis de consumo. || No se escriba 
elefantíasis. 


elegible. adj. Que se puede elegir o tiene capacidad legal para ser elegido: Los 
elegibles son muchísimos, pero hay que conocerlos bien para darles o no, 
nuestro voto. Esta es la forma correcta; evítese el anticuado eligible. 


elemento. m. El DLE lo reg. tb. como “componente de una agrupación humana”: 
el elemento conservador, elementos subversivos. No se abuse del término en este 
sentido. 


elevado, da. adj. ecuat. Lelo, distraído, suspenso. || El DLE no lo reg. en este 
sentido, aunque elevado responde a una acep. de elevarse reg. en él: 
Transportarse, enajenarse, quedar fuera de sí. Es de u. coloq. 


elisión. f. Acción y efecto de elidir: La elisión de una letra en una palabra para 
reemplazarla por el apóstrofo no es usual en español. 


elitario, ria. adj. Perteneciente o relativo a la élite. En el DLE, consta como 
ecuat., pero es u. p. frec. Pref. elitista. 


élite o elite. f. pl. élites, elites. Minoría selecta. || Ambas acentuaciones son 
correctas, pero el u. ha consagrado élite, esdrújula. 


elixir o elíxir. m. Licor medicinal y, en sentido figurado, remedio 
maravilloso. || Ambas acentuaciones son correctas, pero el u. pref. elixir, 
aguda. 


elucidación. f. Aclaración, explicación: A pesar de que el profesor hizo una 
solvente elucidación sobre el creacionismo, difícilmente logró convencer a 
todos. || Es p. u., pref. explicación. 


elucubración. f. Divagación que tiene apariencia de profundidad. || 2. 
Explicación o divagación sin mayor fundamento: No te empeñes en encontrar el 
quid en sus elucubraciones: ya conoces su afán por lucirse. 


email o e-mail. m. (voces inglesas). Transmisión de mensajes y archivos a 
través de redes informáticas. || 2. Dirección de quien recibe los mensajes 
enviados por email. || 3. El mensaje enviado por correo electrónico. En 
español ha de decirse correo electrónico y dirección electrónica o mensaje 
electrónico, según el caso. Si se escribe email, póngase entre comillas o en 
cursiva. 


embajador. f. embajadora. No se dirá: la señora embajador ni: la embajador, sino 
la embajadora, señora embajadora. 


embargo. m. || sin embargo. loc. adversativa. No obstante, sin que sirva de 
impedimento: Discuten, pelean y, sin embargo, se necesitan mucho. || Si se 
escribe al principio de la oración, irá seguida de una coma: Sin embargo, sigues 
creyendo que Dios existe. Se escribe siempre en dos palabras; no se escriba 
sinembargo. 


emblema. m. Cualquier cosa que es representación simbólica de otra: La vara en 
la mano de ciertas figuras humanas es emblema de autoridad. || No es sin. de 
escudo. 


emblemático, ca. adj. Perteneciente o relativo al emblema, o que lo incluye. || 2. 
Significativo, representativo. Debe u. para cosas: Este antiguo parque es 
emblemático. Evítese calificar de emblemática a una persona. Dígase que es 
representativa, significativa. 


embromón, na. Embromador, bromista. No tiene matiz peyor. Es ecuat. no reg. 
en el DLE. 


emergencia. f. Suceso, accidente que sobreviene. || 2. Situación de peligro o 
desastre que requiere una acción inmediata: Ante esta emergencia, debemos 
aunar nuestro esfuerzo y ayudar a los damnificados. || 3. No es sin. de urgencia 
(V), aunque una emergencia exige ayuda urgente. Tampoco es sin. de excepción 
(V). 


emérito, ta. adj. Dícese de una persona que, habiéndose retirado de un 
empleo o cargo, disfruta de algún premio por sus buenos servicios. Se 
atribuye normalmente a un profesor: Es profesor emérito de esta 
universidad (V. mérito). 


emigrante. m. y f. Dicho de una persona, que se traslada de su propio país a otro, 
generalmente con el fin de trabajar en él de manera estable o temporal: La 
trágica condición de los emigrantes varados en el mar o de los que mueren en 
tierra encuentra muy pocas respuestas apropiadas. V. migrante. 


eminente. adj. Que descuella, sobresale, aventaja a los demás: Es, de verdad, una 
persona eminente por su labor incansable y callada en favor de los pobres. No 
significa inminente (V). 


emoción. f. Estado de ánimo producido por impresiones de los sentidos, ideas o 
recuerdos, que se traduce en gestos, actitudes u otras formas de expresión: Su 
emoción al recibir el llamado fue patente; esperemos que el encuentro se dé lo 
antes posible. No es sin. de conmoción (V). 


emoticono. (voz de or. inglés, acrónimo de emotion e icon). m. Inform. 
Representación de una expresión facial que se utiliza en mensajes electrónicos y 
alude al estado de ánimo del remitente. El DLE reg. emoticono, no, emoticón. 


emotividad. f. Cualidad de emotivo: Su emotividad le lleva a sufrir por pequeñas 
cosas; debes educarlo en la reciedumbre. No es sin. de emoción (V). No se dirá: 
Esto causó entre los asistentes gran emotividad, sino gran emoción. 


emparamado, da. adj. Dícese de la persona que sufre las consecuencias del 
frío intenso y de la altura reinante en nuestros páramos andinos: El 
hermano de mi querida amiga murió emparamado en el paraíso de El 
Cajas. 


emperador. f. emperatriz. No se diga ni escriba emperadora. 


empoderamiento. m. Acción y efecto de empoderar, hacer poderoso a un 
desfavorecido. Esta es la acep. del DLE. 


émulo, la. adj. Competidor de alguien o de algo, que procura excederlo o 
aventajarlo: Don Quijote fue el émulo soberano de todos los caballeros andantes. 
Se usa en sentido favorable: no es sin. de envidioso. 


en. prep. Indica, entre otras relaciones: a) El lugar en que se realiza la acción del 
verbo: Estoy en Barcelona. Vivimos en París durante diez años. b) El tiempo 
durante el cual se realiza la acción: Presentarán esta pieza en invierno. En mayo 
la veré. c) El modo en que se realiza la acción del verbo: Habla en serio. Anda 
siempre en pantalones. d) El medio o instrumento: Va en patines. Viajaremos en 
barco. e) Indica precio: Lo compré en mucho dinero. f) Indica causa, junto a un 
verbo de percepción seguido de un sust.: Lo noté en su silencio. || 2. No se 
emplee en para designar materia. No se dirá: escultura en madera, muñecos en 
plástico, sino escultura de madera, muñecos de plástico, salvo en casos en que 
haya lugar a anfibología, en los cuales puede emplearse en, en beneficio de la 
claridad: baldes para basura en plástico, (si decimos baldes para basura de 
plástico, puede interpretarse que la basura, no el balde, es de dicho material), 
pero: baldes de plástico, herramientas de jardín en acero, (no herramientas de 
jardín de acero) pero herramientas de acero. || 3. El u. de en con el significado 
temporal futuro de “dentro de” es inadecuado pero muy extendido. Dígase: 
Dentro de algunos minutos saldremos, no: En algunos minutos. Dentro de dos 
meses escribiré la monografía, no: En dos meses escribiré... En dos meses 
escribiré significa que se emplearán dos meses en escribirlo, no que se empezará 
la monografía cuando hayan pasado dos meses a partir del presente del hablante 
(V. dentro). || 4. Tampoco se diga en la tarde, en la noche, en lugar de por la 
tarde, por la noche. || en base a. (V. base). || en diferido. (V. diferido). || en 


función de. (V. función). || en medio. (V. medio). || en orden a. (V. orden). || en 
seguida o enseguida (V. seguido.) || en torno. (V. torno). 


en-. prefijo. Significa “dentro de” o “sobre”: encajonar, enlatar. Toma la forma 
em- ante b o p.: embotellar, empapelar, empastar. || Forma verbos y adjs. 
parasintéticos, es decir, a la vez, compuestos y derivados: empalizar, embrutecer, 
encapado. 


enantes. adv. Recientemente: Enantes estuve con Marcia: está contenta. En el 
DLE, como u. en Col., Pan., Perú y Ven. Tb. es frec. en Ec. Es pop. y suele u. en 
dim.: enantitos y tb. endenantitos. Pref. antes (V. denantes). 


encabezado. m. Titular de un periódico: Por el encabezado apenas puede 
entreverse el contenido de ciertos artículos. En el DLE, como u. en Arg., Ec., 
Guat., Hond., Méx. y Ur. 


encabezonamiento. m. Encabezamiento. pref. este último. El DLE lo reg. como 
desus., pero lo considera correcto. 


encargado, da. adj./sust. Que ha recibido un encargo. || 2. Persona que tiene a su 
cargo una casa, un establecimiento, un negocio, en representación del dueño. || 3. 
El u. ecuat. de encargado por interino es erróneo (V. interino). || presidente 
encargado, canciller encargado. Estas expresiones deben reemplazarse por 
presidente interino, canciller interino. 


encauchado. m. Dicho de una tela o de una prenda, impermeabilizada con 
caucho. En el DLE, como u. en Am. || 2. Ruana o poncho impermeabilizados con 
caucho. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Ven. || 3. No se reg. como abrigo 
impermeabilizado, prenda de u. tan frec. en Ec. como ruana o poncho: Mi 
encauchado está viejo, pero lo uso con gusto todavía. 


enchamicado. m. Bebedizo preparado con hojas de chamico: Cuídate de beber 
enchamicados, aunque su contenido te tiente: pueden ser peligrosos, nadie sabe 
qué ponen en estas mezclas. En el DLE, como ecuat. 


encima. En lugar o puesto superior, respecto de otro inferior. Si va seguido de un 
complemento, este irá precedido de la prep. de: No lo pongas encima de esta 
mesa, sino encima de aquella. || 2. fig. Sobre uno mismo, sobre la propia 
persona: Se echó encima la responsabilidad del país entero. || 3. adv. de cantidad. 
Puede equivaler a además o a aún más. Es coloq. : Llegó borracho y encima 


pidió plata. || 4. Encima suele emplearse con verbos que señalan situación y 
arriba con verbos que indican movimiento. No se dirá: Puso el libro arriba de la 
mesa, sino Puso el libro encima de la mesa. Tampoco: Está arriba de la cama, 
sino Está encima de la cama. Pero es correcto Vamos arriba, no: Vamos encima. 
[| 5. Evítese el u. de este adv. con posesivos. No se diga: encima nuestro, encima 
tuyo, sino encima de nosotros, encima de ti. Escríbase siempre en una sola 
palabra, no en cima. 


encinta. adj. Al no ser adv., sino adj., encinta varía en número, aunque es raro 
escuchar su pl. correcto encintas: Hay muchas profesoras encintas en la escuela 
es expresión correcta. No lo es la m. u.: Hay muchas profesoras encinta. 


enclenque. adj. Débil, enfermizo. Esta es la forma correcta. No se usen los vulgs. 
enclencle ni enquencle. 


enclisis. f. Gram. Unión de una o más palabras, generalmente átonas, a Otra 
tónica que las precede. No se escriba ni pronuncie énclisis. (V. enclítico). 


enclítico, ca. adj. Gram. Partícula que se liga con el vocablo precedente, 
formando con él una sola palabra. En la lengua española son partículas enclíticas 
los pronombres pospuestos al verbo. || 2. Su u. era extendido y se aplicaba a 
cualquier forma verbal, pero hoy se ha reducido a las formas de infinitivo, 
gerundio e imperativo, casos en los cuales el pron. solo puede ir enclítico. 
Debemos decir: irse, no: se ir; copiándolo, no: lo copiando; cuéntame, no: me 
cuenta tú: Si hablas de irte, pídele permiso a papá. ¿El texto? Estoy copiándolo. 
Cuéntame ese suceso || 3. Es raro encontrar hoy más de dos pronombres 
enclíticos junto al verbo. En Am. no se oye póngasemelo por se me lo ponga; 
dígasenoslo por se nos lo diga. Se dirá: Póngase el abrigo o póngaselo. Espero 
que se nos diga. || 4. Cuando hay dos pronombres enclíticos, el pron. 
complemento indirecto precede al pron. complemento directo: dígaselo, 
tráinganmelo. Se y me son, en estos casos, pronombres complemento indirecto; 
lo, pron. complemento directo. || 5. En formas verbales con el auxiliar haber o el 
gerundio, el enclítico va junto a dichas formas: ¡Haberlo sabido! Habiéndola 
visto, la saludó. || 6. Si se trata de un enclítico con un auxiliar distinto de haber, 
se anticipa el pronombre. En lugar de Quiero decírtelo, Te lo quiero decir. En 
lugar de Tengo que acabarlo, Lo tengo que acabar, formas prefs. quizá por más 
fáciles o más frecs., aunque las dos son correctas. || 7. Delante del enclítico nos, 
el verbo pierde la s de la primera persona de pl. Así, entreguemos + nos no hará 
entreguémosnos, sino entreguémonos. Ni vamos + nos hará vámosnos, sino 


vámonos. Las primeras —entreguémosnos, vámosnos—, son formas que se oyen 
en el habla vulg. del Ec. Deben evitarse. || 8. Si el enclítico se va junto a una s de 
las personas de pl., esta s desaparece para evitar su duplicación: Se lo diremos se 
transforma en dirémoselo, no dirémosselo. || 9. Aunque en la mayor parte de 
Hispanoamérica se han perdido el pron. vos de segunda persona de pl. y las 
formas verbales correspondientes, es preciso advertir que delante de os en la 
segunda persona de pl. de imperativo, se pierde en la enclisis la d del verbo: en 
lugar de sentad + os, sentados, se dice sentaos; en lugar de amad + os, amados, 
se dice amaos. Pero el imperativo de ir conserva la d: idos. || 10. En el u. de los 
pronombres enclíticos es frec. en el habla coloq. de distintas regiones la 
colocación pospuesta de la n correspondiente a la forma verbal en tercera 
persona del pl., junto al pron. enclítico. Así, en lugar de cállense: calle + n + se, 
se dice cállesen: calle + se + n. (La n corresponde a la terminación pl. del verbo 
en imperativo callen que en el compuesto ha quedado en calle). En lugar de 
tráiganle, traigan + le, se dice traiga + le + n: tráigalen. En lugar de háganlo, se 
ha oído a un diputado decir, fogosamente: hágalon, hágalon. Es. u. inculto que 
debe evitarse a toda costa. || 11. Igualmente, ha de evitarse en la enclisis la 
eliminación de la r del infinitivo como en: Hay que atendeles, en lugar de: Hay 
que atenderles. Tienes que apoyales, por: Tienes que apoyarles. 


enconado. m. Llaga o úlcera con supuración: Esta herida enconada le fastidia y 
le duele, esperemos que con la pomada que le pones se cure. En el DLE, como 
ecuat. 


encuentro. m. Acto de encontrarse o hallarse dos o más personas: momento en 
que ellas coinciden. || 2. Entrevista entre dos o más personas, con el fin de 
resolver o preparar algún asunto. Ya lo reg. el DLE en esta acep.|| 3. Tb. en el 
sentido de oposición, contradicción y de discusión, pelea o riña, muy p. u. entre 
nosotros. || 4. Partido o competición deportiva. No se u. en su lugar el inglés 
match (V). 


ende. || por ende. loc. adv. Por tanto: Escribe mucho; trabaja fatigosamente sus 
libros; es, por ende, un solitario. Es de u. culto y se emplea solo en esta loc. adv. 


endeble. adj. Débil, flojo, de poca resistencia: Quedó endeble después de esa 
fuerte gripe. || Es preferible su superlativo endebilísimo, que corresponde a la 
formación normal en adjs. terminados en ble, como amabilísimo, de amable. 


endémico, ca. Perteneciente o relativo a la endemia, cualquier enfermedad 


que reina habitualmente, o en épocas fijas, en un país o comarca. || 2. Dícese 
de especies animales o vegetales propias o exclusivas de determinadas 
localidades o regiones. Puede, pues, emplearse por “originario, nativo, 
oriundo”, para calificar especies animales o vegetales que lo sean: Se dice 
que en Ecuador hay al menos mil especies de aves endémicas, ojalá las 
conservemos. 


endenantes. Es forma correcta, pero vulg., pref. antes. 


endoscopia. Med. Técnica de exploración visual de una cavidad o conducto del 
organismo. Esta es la acentuación correcta. || Es pref. no decir ni escribir 
endoscopía, con acento en la i, pues el elemento compositivo que significa 
exploración, examen, vista es -scopia (V), no —scopía, pero hemos visto que ya 
incluye el DLE este término y los terminados en copia, tb. con tilde; endoscopía. 
|| Los compuestos con -scopio: microscopio, endoscopio no se reg. aún con tilde. 


endósmosis o endosmosis. Corriente de fuera hacia adentro que se establece 
cuando los líquidos de distinta densidad están separados por una 
membrana. Aunque las dos formas son correctas, es más frec. endósmosis, 
esdrújula (V. exósmosis). 


energúmeno, na. Persona furiosa, alborotada. Aunque el u. en f. es p. frec., la 
Academia lo admite: Adela es una energúmena, evita tratarla. || 2. Tb. se u. como 
adj.: Adela, persona energúmena, salió gritando a los muchachos. 


enésimo, ma. Dícese del número indeterminado de veces que se repite una cosa: 
Es la enésima vez que me lo pide: no sabe esperar. No significa tundécimo?. 


énfasis. m. Fuerza de expresión o de entonación con que se quiere realzar la 
importancia de lo que se dice o se lee: Si no pones énfasis cuando conviene 
hacerlo en la lectura, no leas en voz alta, por favor. || 2. Afectación en la 
expresión, en el tono de voz o en el gesto: Muchos locutores creen que en el 
énfasis radica la capacidad de convencer, y escucharles es, a menudo, 
insoportable. 


enfermoso, sa. Enfermizo. En el DLE, como u. en Col., Ec., Guat., Hond., Nic. y 
Ven. || 2. Es más frec. en la acep. coloq. de *con aspecto de enfermo”, “un poco 
enfermo”: ¿qué te pasa?, ¿andas enfermoso? 


enfrentamiento. m. Desafío, oposición, resistencia a la autoridad de alguien. || 2. 


Afrontamiento: No se acobardó un instante en el enfrentamiento. 


enfrente. adv. de lugar. A la parte opuesta. || 2. En lugar que está delante de otro, 
que mira a otro. || 3. Puede u. con verbos de movimiento o de estado: Voy 
enfrente. El almacén está enfrente de la catedral. || 4. Suele llevar un 
complemento con de que expresa el término de referencia: Estamos enfrente de 
tu casa. || 5. Evítese el u. vulg. de enfrente con posesivos. No se dirá: enfrente 
tuyo, enfrente nuestro, sino enfrente de ti, enfrente de nosotros. || 6. Puede 
escribirse tb. en dos palabras, en frente, pero se pref. la grafía en una sola: 
enfrente. 


engrapadora. f. Máquina que sirve para engrapar, es decir, para unir con grapas: 
Se pasó la noche engrapando los documentos que hay que llevar al ministerio; 
seguro que no leerán ni la mitad de lo que va. Esta es la forma correcta, no se 
diga ni escriba engrampadora. 


engrudo. m. Masa que se elabora con harina o almidón cocidos en agua y sirve 
para pegar papeles y cosas ligeras: Recuerdo la forma en que mamá hacía 
engrudo para que pegáramos los cromos en el álbum de Caperucita Roja. Esta es 
la forma correcta, no se u. el vulg. ingrudo (V). 


enhacendado, da. Hacendado, que tiene hacienda. En el DLE, como ecuat. Está 
en desus. 


enhorabuena. Felicitación: Te doy mi enhorabuena, lo mereces, hijo. || en hora 
buena. adv. de modo. Con bien, con felicidad: Llegamos en hora buena. Se 
escribe en tres palabras. No es de u. frec. En Ec. diríamos: Llegamos a buena 
hora. 


enjambre. m. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 
enmedio. No es grafía aceptable, escríbase en dos palabras: en medio. 


-eno, na. Sufijo que, en adjs., indica procedencia, pertenencia o relación: 
nazareno, chileno. || 2. Expresa semejanza: moreno (de color semejante al de los 
moros). || 3. Forma numerales ordinales: noveno, treinteno, o colectivos 
abstractos: decena, docena. 


enojón, na. Enojadizo: Por ser tan enojón, pasa la mayor parte del día 
enfurruñado y triste. En el DLE, como u. en Bol., Chile y Méx. Tb. es usual 


en Ec. 
enramada. f. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 
enredista. adj. Enredador chismoso. Ecuat. no reg. en el DLE. Es vulg. 


enrevesado, da. adj. Difícil, intrincado, oscuro o que con dificultad se puede 
entender: No tendré tiempo de ayudarte en algo tan enrevesado. || No reg. el 
DLE enrevesar, verbo de cierto u. entre nosotros, sobre todo en infinitivo. Pref. 
enredar, dificultar, complicar. 


-ense. Sufijo de nombres y adjs. gentilicios: londinense, guayasense. 
ensebado. m. Untado con sebo (V. palo). No se u. por seboso (V). 


enseñante. m. Que enseña: El enseñante universitario tiene mucha 
responsabilidad. Pref. docente. 


enseres. m. pl. Utensilios, muebles, instrumentos necesarios en una casa O para 
el ejercicio de una profesión. En Ec., es m u. en lo relativo al terreno doméstico: 
Llevar todos los enseres de esta casa resultará arduo trabajo. || Solo se u. en pl., 
enseres, por ser un pluralia tantum; solo existe en pl. como ambages o víveres. 


ente. m. Ser: Los atributos del ente constituyen la preocupación mayor de la 
antigua metafísica. || 2. Lo que es, existe o puede existir: Heidegger hizo del 
estudio del ente el fundamento de su inquisición filosófica. || 3. Entidad con 
personalidad jurídica, normalmente relacionada con el Estado. 


entendimiento. m. (V. entente). 


entente. (voz de or. francés) f. frec. en el habla diplomática, por “pacto, acuerdo, 
convenio entre países o gobiernos”: La entente entre Chile y Bolivia respecto de 
una salida al mar es deseable, pero sumamente difícil. || 2. Por extensión, 
“acuerdo que se hace entre empresas para limitar la competencia”. Pref., según el 
caso, entendimiento, acuerdo. 


entitativo, va. Fil. Propio exclusivamente de la entidad, de aquello que 
constituye la esencia de una cosa. || No significa importante, válido. No se dirá: 
Ha hecho obra entitativa, sino una obra esencial. 


-ento, ta. Sufijo de adjs.; indica estado físico o condición, y aproximación o 
semejanza: amarillento. || Aparece más en la forma -iento: calenturiento, 
mugriento, hambriento. || Tb. toma las formas -olento, -ulento: violento, 
corpulento. 


entonces. adv. coloq. u. a manera de muletilla: Entonces yo le dije... Entonces 
vino... || tonces, entonce, acortamientos de entonces, pues la repetición de 
entonces como muletilla, acorta el término: Tonces vino, entonce habló. Evítense 
estos us. 


entorno. m. Ambiente, lo que rodea: El entorno ciudadano lleno de bosques es 
bello. || En este sentido no se escriba en torno (V. torno.) 


entrador, ra. Altivo, emprendedor, arriesgado. || 2. Simpático, agradable por su 
locuacidad. En el DLE, como u. en Am. || 3. Dicho de un hombre: Animoso en 
asuntos amorosos. El DLE lo reg. como u. en Col., C. Rica y Nic. Tb. se u. en 
Ec. 


entre. prep. Denota la situación o estado en medio de dos o más personas o 
cosas: Recíbela entre los miembros de tu familia. Se lo ve entre alegre y triste. 
Entre ella y yo hay una hermosa amistad. || 2. Empléese con mí y ti si el otro 
elemento de la proposición es un nombre: Entre mí y la niña hay gran diferencia 
de edad, no se dirá: Entre yo y la niña. No quiero saber que entre ti y Alicia ha 
habido un disgusto, no: Entre tú y Alicia. || U. la forma yo, no mí, y tú, no ti, si el 
otro elemento es un pronombre: Entre yo y tú debería haber más amistad. Entre 
tú y nosotros llevaremos la carga. || 3. Expresa intervalo de tiempo: Entre hoy y 
ayer. Nos vemos entre las nueve y nueve y cuarto. || 4. Expresa relación y 
comparación: Entre ellos hay parentesco. || 5. Tb. participación o cooperación en 
un grupo o conjunto: No la encuentro entre los cuencanos que viven en Quito. 
Entre las dos hicieron la monografía. || 6. Puede tener valor copulativo: Entre 
Juan y Pedro lo buscarán. || 7. Tb., valor disyuntivo: Se le va el tiempo entre 
tanto ir y venir. || 8. Si entre en oración reflexiva precede al pron. sí, la oración 
tiene sentido recíproco: Juan y Mario se controlan entre sí. || 9. Evítese en la 
lengua culta el u. de entre como adv., en lugar de cuanto. No se dirá: Entre más 
te CONOZCO, más te aprecio, sino Cuanto más te CONOZCO... 


entre-. Prefijo que limita el significado del vocablo al que se antepone: entrever, 
entrelazar. || 2. Significa situación o calidad intermedia: entreacto, entrecejo, 
entreabierto. 


entrecot. m.; (voz francesa). pl. entrecots o entrecotes. 'Trozo de carne sacado de 
entre costilla y costilla de la res. 


entrega. f. Cada uno de los cuadernos impresos en que se divide y expende un 
libro publicado por partes, o cada libro o fascículo de una serie coleccionable: Es 
sabido que algunos grandes escritores del siglo XIX publicaron sus obras por 
entregas. 


entretanto. adv. de tiempo. Mientras tanto. || 2. Como adv. puede escribirse tb. en 
dos palabras: entre tanto, forma pref. por el DLE: Voy a la peluquería, entre 
tanto, lee o estudia algo, por favor. || 3. Como sust., en el sentido de “tiempo que 
transcurre mientras un hecho se realiza”, se escribe en una sola palabra: En el 
entretanto, leeré algún capítulo de tu novela. 


entrevero. m. Confusión, desorden: En el entrevero, se me perdió de vista. En el 
DLE, como u. en Am. En Ec. no es frec. 


entrevista. f. Conversación de un informador con otra persona para obtener de 
ella noticias u Opiniones: En la entrevista procura hablar poco de ti misma y más 
de tu obra que, en cierto sentido, ya es independiente de ti. || En el sentido 
antedicho pref. entrevista a interviú (V), así como entrevistar y entrevistador, a 
interviuvar y a interviuvador, no regs. en el DLE, (V). || 2. entrevista telefónica. 
El más elemental sentido común indica que no puede hablarse de entrevista 
“telefónica”, aunque se lea este dislate con cierta frecuencia en la prensa. Evítese. 


envergadura. f. Zool. Distancia entre las puntas de las alas de las aves cuando 
aquellas están completamente abiertas. || 2. Importancia, amplitud, alcance: La 
envergadura de esta situación la convencerá de cambiar de trabajo y buscar una 
coyuntura mejor. || 3. No se u. como sin. de corpulencia, estatura o contextura. 
No se dirá: La envergadura del futbolista le permitió soportar el ataque sin 
inmutarse, sino La corpulencia... 


envés. m. sust. Parte opuesta al haz de una tela o de otras cosas: El envés de este 
vestido está perfectamente cosido. Escriban los ejemplos en el envés de la 
página. 


envite. m. Apuesta: Si te llaman a un nuevo trabajo, ¿aceptarás el envite? || 2. 
Ofrecimiento de una cosa. || 3. Envión, empujón: Ante semejante envite solo 
pudo arrastrarse entre la gente y desaparecer. 


envoltijo. m. Envoltorio o envoltura. Es vulg. Evítese. 


-eño, ña. Sufijo que forma adjs. de varios significados: Hecho de: barreño —de 
barro—. || Semejante a: aguileño, trigueño. || natural de: brasileño, malagueño, 
isleño; || Perteneciente a o relacionado con navideño, ribereño, abrileño. 


epéntesis. f. Fon. Figura de dicción que consiste en añadir algún sonido dentro 
de un vocablo, especialmente para facilitar su pronunciación: corónica por 
crónica y tendré por tenré. 


epentético, ca. Fon. Que se añade por epéntesis. (V.) 


epi-, ep-. Prefijo de or. griego que significa sobre: epitafio, epidemia, epílogo, 
epidermis. 


epiceno. m. Pertenecientes a la clase de los animados que, con un solo género 
gramatical, m. o f., puede designar al macho o a la hembra, indistinta o 
conjuntamente: una hormiga, un milano, el piquero. 


épico, épica. Perteneciente o relativo a la epopeya o a la poesía heroica. || 2. Se 
u. hoy con sentido encomiástico o ponderativo, aun en el lenguaje común: Su 
vida, épica aun en los detalles de la cotidianidad, fue ejemplar. Por las noches se 
enfrascaba en juergas épicas, que lo tumbaban hasta la próxima francachela. 


epidemia. f. Enfermedad que se propaga durante algún tiempo por un país, 
acometiendo simultáneamente a gran número de personas. No es sin. de 
pandemia (V). 


epiglotis. f. Lámina cartilaginosa que cierra la glotis durante la deglución. Es 
palabra grave; no se diga ni escriba la epíglotis. 


epígono. m. Hombre que sigue las huellas de otro, especialmente el que sigue 
una escuela o un estilo de una generación anterior: ¿Te extraña que algunos 
escritores ecuatorianos de principios del siglo XX no pasaran de ser epígonos del 
genial Montalvo? 


epígrafe. m. Resumen que suele preceder a cada uno de los capítulos u otras 
divisiones de una Obra científica o literaria, o a un discurso o escrito que no 
tenga tales divisiones. || 2. Cita o sentencia que suele ponerse a la cabeza de una 
obra científica O literaria o de cada uno de sus capítulos o divisiones de otra 


clase: Un epígrafe es apropiado cuando ayuda a entrar en la lectura de una obra, 
conservando su misterio. No es sin. de lema (V). 


epigrama. m. Pensamiento de cualquier género, expresado con brevedad y 
agudeza. 


episódico, ca. Incidental o secundario: Este acontecimiento tan triste es apenas 
episódico en el conjunto de su desgracia. No se confunda con esporádico. (V). 


epopeya. Poema narrativo extenso de elevado estilo, acción grande y pública, 
personajes heroicos o de suma importancia, y en el cual interviene lo 
sobrenatural o maravilloso. || 2. Conjunto de poemas que forman la tradición 
épica de un pueblo. || 3. Conjunto de hechos gloriosos dignos de ser cantados 
épicamente: Todo pueblo tiene, en su historia, actos heroicos dignos de una 
epopeya, aunque hoy la epopeya ha dado paso a la novela, más cotidiana, pero 
no siempre más humana. 


equidad. f. Disposición del ánimo que mueve a dar a cada uno lo que merece: 
Cuánto daríamos por conseguir en nuestro país la equidad necesaria para que 
todos vivamos dignamente. || 2. Justicia natural, por oposición a la letra de la ley 
positiva. || 3. Moderación en el precio de las cosas o en las condiciones de los 
contratos. No es sin. de igualdad (V. inequidad). 


equipo. m. || ser del otro equipo. Expresión ecuat., no reg. en el DLE. Ser 
homosexual. Evítese, puede tener sentido peyor. 


erecto, ta. adj. Enderezado, erguido, levantado, rígido: Erecto el cuerpo, pero sin 
rigidez, procura concentrarte hasta alcanzar un suave sentimiento de relajación. 
Siempre erecta en una actitud que ella creía distinguida, caminaba hacia el 
parque convencida de que todos la miraban. Es adj. de u. general, no se atribuya 
solamente al miembro viril. 


ería-. En susts. significa pluralidad o colectividad: morería, palabrería, 
chiquillería. || 2. Indica condición moral, normalmente de signo peyorativo: 
holgazanería, pedantería. || 3. Señala oficio o local donde se ejerce: conserjería, 
sastrería. || 4. Significa acción o dicho: niñería, pillería, tontería. 


-erio. Sufijo de susts. derivados de verbos o de otros susts. Indica acción: 
sahumerio. || 2. Señala situación o estado: cautiverio. || 3. Indica lugar: beaterio, 
cementerio. 


-ero, ra. Sufijo que en susts. indica oficio, ocupación, profesión o cargo: 
ingeniero, jornalero, librero. || Todo nombre de profesión terminado en -ero en 
m. tiene su correspondiente forma f.: ingeniera, jornalera, librera. Estas son las 
formas correctas. || 2. Designa utensilios, muebles: billetera o billetero, llavero, 
perchero. || 3. Lugar donde abunda o se deposita algo: basurero, hormiguero. || 4. 
Forma nombres de árboles frutales: melocotonero, membrillero. || 5. En adjs. 
significa carácter o condición moral: traicionero, embustero. 


errata. f. Equivocación tipográfica cometida en un escrito: Una falta de tipeo es 
errata frec.: si hemos escrito mmá por mamá, hemos cometido una errata, no un 
error. No es sin. de error (V. fe, fe de erratas). 


errático, ca. adj. Vagabundo, ambulante, sin domicilio cierto. || 2. Puede decirse 
de una idea, de una aspiración, de una manera de ser o de pensar: ¿Cómo aceptar 
sus criterios si lo que escribe es errático, sin coherencia, si cambia 
incesantemente de opinión? No significa erróneo ni equivocado. 


-érrimo. Sufijo de algunos adjs. en grado sup.: integérrimo (de íntegro); 
misérrimo (de misero); acérrimo (de acre); paupérrimo (de pobre), etc. || Los 
sups. de esta terminación son términos cultos que pueden alternar en el u. con los 
de formación corriente: nigérrimo y negrísimo, paupérrimo y pobrísimo, 
pulquérrimo y pulcrísimo. 


erróneo, a. Que contiene error. No es sin. de errático (V). 
error. m. Concepto equivocado o juicio falso. No es sin. de fallo ni de falla (V). 


eructo. m. Expulsión ruidosa de los gases del estómago por la boca. Esta es la 
forma correcta, no se escriba ni pronuncie erupto. 


erudito, ta. Instruido en varias ciencias, artes y otras materias. || erudito a la 
violeta. Persona que solo tiene una tintura superficial de ciencias y artes. 


erupto. m. Término no reg. en el DLE. No tiene relación con erupción, (V ); 
menos aún, con eructo (V). 


erupción. f. Geol. Emisión de materias sólidas, líquidas o gaseosas por aberturas 
O aristas de la corteza terrestre. Unas veces es repentina y violenta, como en los 

volcanes y otras, lenta y tranquila, como en las solfataras: Dicen que se avecina 

una gran erupción: eduquémonos para prevenir este riesgo. || 2. Aparición y 


desarrollo de granos o manchas en la piel o en las mucosas: Hay buenas recetas 
caseras para contrarrestar las erupciones típicas de la adolescencia. 


eruptivo, va. Perteneciente a la erupción o procedente de ella. 


-Éés, -esa. Sufijo de nombres y adjs. gentilicios: aragonés, aragonesa. || 2. Se 
añade tb. a nombres que no son de población: cortés, de corte; montañés, de 
montaña. 


es. Forma de tercera persona del singular del presente de indicativo del verbo 
ser. || Evítese su u. expletivo, es decir, que no aporta significado, y puede 
quitarse sin alterar el sentido original, en expresiones frecs. en la Costa: Estoy es 
contento de lo que me dices. Están es molestos por lo que les falta, etc. Dígase: 
Estoy contento... Están molestos... (V. Verbos, ser). 


-esa. Sufijo que aparece en algunos susts. fs. de cargo o dignidad: alcaldesa, 
baronesa, duquesa, abadesa. 


esbirrismo. m. Actitud ruin del que adula y se somete ante el superior, 
normalmente por la paga: Su esbirrismo es proverbial: no creas en sus alabanzas. 
Es ecuat. no reg. en el DLE. 


esbirro, rra. m. y f. desp. Persona que ejecuta órdenes de otra o de una autoridad, 
especialmente si para ello debe emplear la violencia. || 2. m. y f. desp. Persona 
que sigue servilmente a otra por dinero o por interés: Es alarmante la abundancia 
de esbirros, se encuentran por todas partes, 


escalada. f. Aumento rápido y alarmante de algo, como precios, actos delictivos, 
gastos, armamentos, etc.: escalada de la violencia; escalada de precios. En el 
DLE tb. en este sentido. 


escáner. m. pl. escáneres. Electr. Dispositivo que explora un espacio o imagen y 
los traduce en señales eléctricas para su procesamiento. 


escaramuza. f. Refriega de poca importancia sostenida especialmente por las 
avanzadas de los ejércitos. || 2. Riña, disputa o contienda de poca importancia. 
No significa intento, búsqueda, propósito: Salvo algunas escaramuzas de 
acercamiento, son dos sectores que siguen mirándose con recelo. Debió 
escribirse: Salvo algunos intentos de acercamiento... 


escarnio. m. Burla tenaz que se hace con el propósito de afrentar: Cristo fue 
sometido al escarnio durante su pasión. 


escatológico, ca. Lo perteneciente o relativo a las postrimerías del ser humano y 
al fin del mundo: Su afición por lo escatológico ha culminado en el esoterismo. || 
2. Lo relativo a temas o términos relacionados con los excrementos: Es muy 
difícil no caer en la vulgaridad cuando se tratan, por novelería, temas 
escatológicos. 


escepticismo. m. Incredulidad: Un saludable escepticismo nos pone al abrigo de 
fanatismos y credulidades. No se escriba excepticismo. 


escéptico, ca. adj. Incrédulo. No se escriba excéptico. 


escisión. f. Rompimiento, desavenencia: Tras esta última escisión en el partido, 
difícilmente volverán a juntarse. || 2. Med. Extirpación de un tejido o un órgano, 
ablación (V. ablación). 


esclerosis. f. Endurecimiento patológico de un órgano o tejido (V. esclerótico). 


esclerótico, ca. Med. Que padece esclerosis. Tb. puede decirse esclerósico, 
aunque es menos u. 


escogencia. f. En el DLE, como u. en Am. por elección. Pref. escogimiento, 
elección. 


escogimiento. m. Acción y efecto de escoger, elección. Pref. a escogencia, p. u. 
No se diga escogitamiento (V). 


escogitamiento. m. No lo reg. el DRAE; tampoco se reg. escogitar. Dígase 
escogimiento, elección. (V. Verbos, excogitar). 


escote. m. || a escote. Pagando cada uno la parte que le corresponde en un gasto 
común: Este viaje entre los amigos lo pagaremos a escote. Es p. u. en Ec. (V. 
cuota). 


escritura. Si se ref. a la Sagrada Escritura, escríbase con inicial may.: La 
Escritura resume las relaciones de Dios con su pueblo. 


escrituración. Acción de escriturar, hacer constar con escritura pública. || pref. 


escritura, escritura pública, etc. (V. escriturar). Ya regs. en el DLE. 


escrúpulo. m. Duda o recelo que inquieta y desasosiega el ánimo. || escrúpulo de 
monja. Escrúpulo exagerado y pueril: Cuando todavía nos confesábamos, solían 
atormentarnos escrúpulos de monja. 


escuela. f. Establecimiento público donde se da a los niños la instrucción 
primaria: Está apenas en la escuela, pero ya ha aprendido a leer. || 2. f. 
Establecimiento o institución donde se dan o se reciben ciertos tipos de 
instrucción. Se escribe con may. inicial cuando forma parte del nombre de un 
centro de enseñanza: El año que viene irá a la Escuela de Enfermeras. 


escusado. m. Tiene or. en el participio del verbo escusar, hoy anticuado, que 
significaba “esconder, ocultar”. Escondido, reservado, preservado o separado del 
u. común. || 2. Retrete, cuarto de baño. En este último sentido, frec. en Ec., puede 
escribirse excusado, término del mismo or., aunque es pref. escusado. 


ese. adj. y pron. demostrativo. Sus formas ms. son ese, esos y fs., esa, esas. || 2. 
Como pron. tiene, además, la forma neutra eso, que no admite pl.: Eso me gusta. 
Eso nos parece mal. || 3. Esos es pl. de ese, adj.: Esos niños van hacia el parque; 
y de ese, pron.: Esos se han quedado rezagados; no de eso, neutro, que, por su 
sentido, es siempre sing. || 4. No debe aparecer ante nombres fs. que comienzan 
por /a/ tónica. No se dirá: ese aula, ese águila, ese arma, sino esa aula, esa águila, 
esa arma, nombres fs. a los cuales, para evitar cacofonía, ha de preceder en 
singular el art. el (V), y que no deben ser tratados como ms. || 5. Ese, esa, esos, 
esas se ref. a un ser o a varios, situados cerca de la persona a quien se habla: Esa 
niña te llama. Esos militares salen todas las tardes a trotar por el parque cercano. 
|| 6. Como prons. debían llevar tilde, pero dicha acentuación ha dejado de ser 
obligatoria y es hoy potestativa: los gramáticos aconsejan no tildarlos o hacerlo 
solamente en casos en los que haya posibilidad de anfibología (V. Apéndice, 
Acentuación). 


esencia. f. La naturaleza íntima de las cosas, lo permanente e invariable en ellas. 
Esta es la grafía correcta. No se escriba escencia. 


esención. No se escriba por exención (V). 


esférico. m. Dep. Balón: Rueda el esférico y los delanteros vuelan tras él. Tb. 
reg. en el DLE. 


esferográfica, esferográfico. Boligrafo. En el DLE, como u. en Col. y Ec. || 2. En 
Ec. es más frec. su acortamiento esfero. 


esfinge. f. En la mitología griega, monstruo fabuloso representado generalmente 
como una leona alada con cabeza y pecho de mujer, que planteaba enigmas 
irresolubles: ¿Por qué la esfinge tiene rostro de mujer?, se ha preguntado durante 
siglos; quizá porque la mujer supone ya un enigma, puede ser una respuesta. 


esfínter. m. pl. los esfínteres. (Se u. más en pl.) Músculo anular con que se abre y 
cierra el orificio de una cavidad del cuerpo para dar salida a algún excremento o 
secreción, o para retenerlos. || Se u. más en pl. 


eslogan. m. pl. eslóganes. (de or. inglés)m. Fórmula breve y original, utilizada 
para publicidad, propaganda política, etc. || Es pref. u. consigna o lema: Las 
consignas que gritan los huelguistas son ingeniosas. El lema del almacén es “El 
cliente es lo primero”. || Si se usa eslogan o eslóganes por “máxima publicitaria”, 
escríbase la forma españolizada eslogan, no slogan. Así en el DLE. 


esmog. (Voz de or. inglés). m. Aire contaminado, a manera de niebla densa y 
visible, que resulta de los gases industriales que se echan a la atmósfera: No 
solamente en los países más industrializados existe el problema de la 
contaminación a causa del esmog. Ya reg. el DLE esta adaptación española 
de smog. 


esmoquin m. pl. esmóquines. m. No se escriba smoking. 


esnob. m. pl. esnobs. Persona que imita con afectación las maneras, opiniones, 
etc., de aquellos a quienes considera distinguidos. Así reg. en el DLE. || 2. El 
origen del término, bastante curioso, presume que se formó con las iniciales de 
las palabras francesas sans noblesse, s. nob., snob, “sin nobleza”. 


esnobismo. m. Cualidad de esnob: El esnobismo de esta gente es insoportable. 
Ya lo reg. el DLE. No está en el DLE esnobista, no se u. por esnob. 


eso. Forma neutra del pron. demostrativo ese. || a eso de. loc. prepos. Alrededor 
de cierta hora: A eso de las ocho te llamé por teléfono y no estabas. || y eso que. 
loc. conj. adversativa, a pesar de que: Pref. estar solo, y eso que los médicos le 
aconsejaron compañía. 


esotérico, ca. adj. Todo conocimiento reservado a los iniciados: Actualmente 


está de moda lo esotérico, se pretende poner el misterio al alcance de la 
mano. Su antónimo es exotérico (V). 


espagueti. m. pl. espaguetis. 


espalda. || a espaldas. loc. adv. En ausencia de alguien, sin que se entere, a 
escondidas de él: No lo hagas a espaldas de tu padre; te arrepentirás. || de 
espaldas. loc. adv. Presentando la espalda: De espaldas, nadie te reconocerá. || 
loc. adv. de espaldas a alguien. fig. Siguiendo un parecer ajeno a una persona: Lo 
hizo de espaldas a su padre. 


espaldarazo. m. Reconocimiento de la competencia o habilidad suficientes a que 
ha llegado alguno en una profesión o actividad: Tienes el espaldarazo del 
gerente, conseguirás el trabajo que buscas. No es sin. de respaldo. (V). 


español. m. ¿Español o castellano? No tiene sentido volver sobre esta discusión 
secular. Aunque español sea la denominación internacionalmente empleada, 
castellano es igualmente válido en el mismo sentido, y es digna de respeto la 
tradición de algunos países americanos, que siguen prefiriendo castellano a 
español (V. castellano). || Pueden u. indistintamente español o castellano para 
designar la lengua común de España y de las repúblicas hispanoamericanas. || 
Los que hablan esta lengua son hispanohablantes, no, hispanoparlantes; 
castellanohablantes, no, castellanoparlantes (V. parlante). 


esparcimiento. m. Diversión, recreo, desahogo. || 2. Tb. reg. en el sentido de 
actividades con que se llena el tiempo libre: Todo sano esparcimiento contribuye 
a mantenernos alegres y con vigor. 


especia. pl. especias. Cualquier sustancia vegetal aromática que sirve de 
condimento: Colón cruzó el océano en busca de la tierra de las especias. No se 
escriba ni diga en este sentido especie, especies. (V). 


especie. pl. especies. Conjunto de cosas semejantes entre sí por tener uno o 
varios caracteres comunes. || 2. Tema, noticia, proposición: No propagues tal 
especie: puede ser falsa. 


espécimen. m. pl. especímenes. Muestra, modelo, ejemplar, normalmente con las 
características de su especie muy bien definidas: Este San Bernardo es todo un 
espécimen de su raza. Es esdrújula. No se diga /especímen/. Tb. es esdrújulo el 
pl. especímenes, no /espécimenes/. 


espectacular. adj. Que impresiona o admira a quien lo ve: La entrada del 
deportista a la ciudad luego de tantos triunfos fue espectacular. No se u. 
dramático en este sentido. Escríbase así, no expectacular. 


espectáculo. m. Función o diversión pública. No se diga show. || 2. Tb. Acción 
que causa escándalo o gran extrañeza: Si no te controlas, vas a dar un 
espectáculo. 


espectador. m. Que mira con atención un objeto. || 2. Que asiste a un espectáculo 
público (V. expectación). 


especulación. f. Acción y efecto de especular o reflexionar en un plano teórico: 
Espero que tanta especulación te permita formular mejor estos principios. || No 
es sin. de conjetura ni de barrunto (V. especular). 


espinilla. f. Parte anterior de la canilla de la pierna. Es p. u. en el Ec. en este 
sentido. || 2. Especie de barrillo que aparece en la piel proveniente de la 
obstrucción del conducto o secretor de las glándulas sebáceas: La adolescencia 
puede ser un martirio cuando brotan espinillas en el rostro. 


esperma. m. y f. el esperma, la esperma. Las dos formas son aceptadas por 
“semen”, aunque es menos u. la forma f. || 2. En el habla ecuat. se u. el m. para 
semen y el f. para la sustancia grasa con que se hacen las velas y para designar, 
por metonimia, a la vela misma: Cuando no hay luz, las espermas iluminan lo 
suficiente para leer. 


espinilludo, da. adj. Que tiene muchas espinillas. Es ecuat. no reg. en el DLE. 


espionaje. m. Actividad secreta encaminada a obtener información sobre un país, 
especialmente en lo referente a su capacidad defensiva y ofensiva. || 2. Actividad 
dedicada a obtener información fraudulenta en diversos campos: Hoy es 
inimaginable la existencia de grandes compañías que carezcan de su propio 
servicio de espionaje para obtener fórmulas científicas y datos generales del 
quehacer de compañías similares. || 3. Organización dedicada a estas actividades 
(V. inteligencia y contraespionaje). 


espléndido, da. adj. Magnífico, dotado de singular excelencia. || 2. Generoso, 
desprendido. No se escriba expléndido. 


esplín. (Voz de or. inglés). m. Melancolía, tedio de la vida. Ya lo reg. el DLE. No 


se u. la grafía inglesa spleen: Era célebre el poema de Peza, titulado *Reír 
llorando”, sobre el esplín de un viejo payaso. 


espónsor. m. No lo reg. el DLE. Ver sponsor. 


esponsorización. (de or. inglés) f. Acción y efecto de esponsorizar o patrocinar. 
No lo reg. el DLE; pref. patrocinio. 


espontaneidad. f. Cualidad de espontáneo: La espontaneidad de la juventud es 
encantadora. No se escriba expontaneidad ni espontaniedad. 


espontáneo. adj. Voluntario o de propio impulso: Este entusiasmo suyo, tan 
espontáneo, resulta contagioso en un mundo en que tantos callan. || No se 
diga ni escriba expontáneo. 


esporádico, ca. fig. Dícese de lo que es ocasional, sin ostensible enlace con otros 
casos: Los viajes de su hija, por esporádicos, le entusiasman siempre. || No 
confundir con episódico (V). 


espray. m. (voz de or. inglés), pl. españolizado espráis. Envase para 
pulverizar líquidos: Cómprale el espray a María, quizá pueda arreglarse el 
pelo sin tener que ir a la peluquería. Escríbase entre comillas o en cursiva. 
No lo reg. el DLE. 


espumilla. f. Merengue, dulce blando hecho con claras de huevo y azúcar, y 
puesto al horno: La abuela nos hacía espumilla con una gotita de licor, nos 
encantaba. En el DLE, como u. en Am. || 2. En Ec. designa tb. las claras de 
huevo batidas y endulzadas, sin hornear. 


espurio, ria. Bastardo. || 2. Falso, adulterado. Esta es la forma correcta, no 
espúreo. 


esquí. m. El pl. más frec. es esquís, aunque esquíes es tb. correcto, pero menos u. 


esquizo-. Prefijo de or. griego que significa disociar, dividir en dos: 
esquizofrenia. 


estable. adj. Que se mantiene sin peligro de cambiar, caer o desaparecer: La 
temperatura estable de esta zona nos permite gozar de nuestros paseos. Es 
aceptable el u. de estable aplicado a la salud de una persona que, en medio de 


cierta gravedad, no varía, pero no se diga ni escriba: El bebé está estable o la 
abuela está estable, sino Su salud o su situación es estable. || 2. Que permanece 
en un lugar durante mucho tiempo. || 3. Que mantiene o recupera el equilibrio. 


establecimiento. m. No lo reg. el DLE, para ref. al sector dominante (V. 
establishment). || 2. Tampoco significa sistema político. Pref. sector o grupo 
dominante. 


establishment. (voz inglesa) m. Grupo de personas que ejerce el poder en un 
país, en una organización o en un ámbito determinado: ¿Es siempre la 
oligarquía parte del establishment en los países? No se u. establecimiento en 
este sentido; tampoco, sistema político. Pref. sector dominante, grupo o grupos 
de poder. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


estado. m. Conjunto de los órganos de gobierno de un país soberano. En este 
sentido, se escribe con inicial may.: El Estado ecuatoriano debería contar con la 
colaboración de la gente consciente del país en tan difícil situación. 


Estados Unidos. Puede u. con art. o sin él. Si se dice: Los Estados Unidos, el 
verbo de la oración estará en pl.: Los Estados Unidos trabajan por difundir 
su estilo de democracia. Sin art., el verbo irá en singular: Estados Unidos 
trabaja por difundir su estilo de democracia. || La abreviatura española 
correspondiente es EE. UU., no, USA. 


estadounidense. Natural de los Estados Unidos. Este es el gentilicio más frec. en 
el ámbito de habla española. || Tb. yanqui, a menudo con sentido peyor. No se u. 
americano como sin. de estadounidense, pues Estados Unidos es, como tantos 
otros, un país del continente americano. 


estampía. || de estampía. loc. adv. Se usa solo con verbos como embestir, partir o 
salir. || salir de estampía. Salir de repente, sin preparación ni anuncio: Al oír el 
grito de ¡fuego!, todos salieron de estampía de la sala; felizmente no hubo 
heridos. No ha de confundirse con estampida (V). 


estampida. f. Resonancia, divulgación rápida y estruendosa de algún hecho. || 2. 
Huida impetuosa que emprende un conjunto de personas o animales: Ante el 
grito de fuego, la estampida fue terrible: hubo numerosos contusos. 


estampilla. f. Sello de correos o sello fiscal. En el DLE, como u. en Am. || 2. En 
Ec. estampilla se usa para el sello de correos, y timbre para el sello fiscal. (V). 


estándar. m. pl. los estándares. Modelo, patrón, tipo, nivel. Ya lo reg. el DLE. || 
estándar de vida. pref. calidad de vida. || 2. Como adj. significa “corriente, 
común”: El lenguaje estándar es el que interesa para nuestros registros. 


estandarización. f. Acción y efecto de estandarizar o tipificar. (V. verbos 
estandarizar). 


estanflación. f. Situación de estancamiento económico con aumento del paro y 
de la inflación: Ya reg. en el DLE. 


estanquillo. m. Taberna. En el DLE, como ecuat.; hoy es inusitado. 


estasis. f. Med. Estancamiento de sangre o de otro líquido en alguna parte del 
cuerpo. Es palabra grave, no se escriba ni diga éstasis. No confundir con éxtasis 
(v). 


estatalización. f. Conversión de una empresa privada en empresa estatal. En Ec. 
el término más frec. es estatización, tb. reg. en el DLE. pref. 


estatismo. m. Inmovilidad de lo que permanece en el mismo estado. || 2. 
Tendencia que exalta el poder y la preeminencia del Estado sobre las demás 
entidades sociales. Ya reg. en el DLE. 


estatus. invar. en pl., los estatus. Posición que una persona ocupa en la 
sociedad o dentro de un grupo social: Según ella, su nuevo estatus no le 
permite vivir sin pertenecer a clubes caros. || Pref. los castizos estado, 
condición, posición social, situación. No escriba status, sino estatus. 


este. adj. y pron. demostrativo. Sus formas masculinas son este, estos, y 
femeninas, esta, estas. || 2. Como pron. tiene, además, la forma neutra esto, que 
no admite pl.: Esto es falso. Esto pide a gritos inmediata solución. || 3. estos es 
pl. de este, adj.: Estos perros callejeros son un peligro; tb. de este, pron.: Estos sí 
tienen dueño; esto, neutro, es siempre sing. || 4. Como adj. se antepone al 
nombre: esta vaca, estas casas. Cuando va pospuesto, suele tener matiz desp.: la 
señora esta, el niño este. || 5. Este no debe usarse ante nombres fs. que 
comienzan por /a/ tónica. No se dirá: este aula, este águila, este arma, sino esta 
aula, esta águila, esta arma, nombres fs. a los cuales, para evitar cacofonía, ha de 
preceder en singular el art. el, pero que no deben ser tratados como ms. (V. 
Apéndice, Acentuación), || 6. este, esta, estos, estas expresan que el ser al que se 
refieren se encuentra cerca de quien habla. || 7. Pueden expresar tiempo actual: 


este día, esta semana; inmediatamente pasado: Este verano no ha llovido; o 
inmediatamente futuro: Este año será de buenas cosechas. || 8. Evítese u. este en 
la conversación, a manera de muletilla: Este... no sé lo que quiso decirnos. Este... 
creo que ya viene. || 9. Este, esta, estos, estas, como prons., debían llevar tilde, 
pero dicha acentuación ha dejado de ser obligatoria y es hoy potestativa. Los 
gramáticos aconsejan no tildarlos o hacerlo solamente en casos en los que haya 
posibilidad de anfibología (V. Apéndice, Acentuación). 


estéreo-. Prefijo de or. griego que significa sólido. Se u. en todos los 
neologismos que denotan tres dimensiones. 


estereotipo. m. Imagen o idea aceptada comúnmente por un grupo o sociedad 
con carácter inmutable: El estereotipo de la mujer como el ángel del hogar está 
anulado por la realidad de la vida actual, aunque hay mucha gente que quisiera 
mantener su antigua eficacia. || No es sin. de prejuicio, aunque tienen 
significados muy cercanos. (V. prejuicio) No se pronuncie /esteriotipo/. 


esterilla. f. Rejilla hecha de paja o de otra fibra vegetal que se utiliza para 
asientos o respaldos de ciertos muebles: Lo único que conservo de mi madre son 
sus lindas sillas de esterilla. En el DLE, como u. en Ec. y Ven. 


estertor. m. Respiración anhelosa, generalmente ronca o silbante, propia de la 
agonía y del coma: Mi madre tenía la paciencia infinita de acompañar a la tía 
hasta el fin, aunque tanto le dolieran su respiración, sus estertores. No es sin. de 
agonía. 


esteticista. m. y f. Persona que profesionalmente presta cuidados de 
embellecimiento a sus clientes. Así en el DLE. En Ec., en el mismo sentido se 
usa más estilista (V). 


estilista. m. y f. Escritor que se distingue por lo esmerado y elegante de su estilo. 
[| 2. Tb. Peluquero creativo o persona que se dedica al estilismo y cuidado de la 
imagen: Cuando la vieja tía preguntó a la madre del peluquero: -Y ¿cómo le va 
al barbero?, esta le contestó: -¿Barbero? No, Zoilita: ¡estilista!; ¡cuánto habían 
cambiado los tiempos! 


estilógrafo. m. Pluma estilográfica: ¿Recuerdas la primera pluma estilográfica 
que te regalaron en primaria? Yo recuerdo cuánto nos manchábamos con la tinta. 
En el DLE, como u. en Bol., Col. y Ec. 


estofa. f. Tela o tejido de labores, por lo común de seda. Es p. u. en este sentido. 
[| 2. Calidad, clase. m. u. como desp. || de baja estofa: Nuestra sociedad abunda 
en gente de baja estofa que ascendió con su dinero mal habido. || No diga estopa. 
(v). 


estopa. f. Parte basta que queda de la seda. Es p. u. || 2. Manojo de hilos gruesos, 
generalmente de cáñamo o cabuya, que se usaba para lavar ollas, vajillas y todo 

género de utensilios de cocina y otros trastos. No lo reg. el DLE en este sentido. 

No se u. por estofa (V). 


estrábico, ca. El que desvía la dirección normal de la mirada: La niña nació 
estrábica, pero un buen oculista la operó y quedó muy bien. || No se escriba 
extrávico. 


estrabismo. m. Disposición viciosa de los ojos por la cual los dos ejes visuales 
no se dirigen a la vez a un mismo objeto. No se escriba extravismo. 


estrategia. f. Arte de dirigir las operaciones militares. || 2. fig. Arte para dirigir 
un asunto: Si aplica esa estrategia, no fallará su proyecto. No es sin. de táctica 
(v). 


estratégico, ca. adj. Lugar, posición, actitud de importancia decisiva para el 
desarrollo de algo: El gobierno ha de tomar medidas estratégicas a fin de paliar 
el costo de la vida. Reg. tb. en este sentido. 


-estre. Sufijo de adj. que significa pertenencia: campestre, silvestre, ecuestre. 


estrecho, cha. adj. Que tiene poca anchura. || 2. Ajustado, apretado: Los zapatos 
me quedan estrechos. En estas dos acepciones en Ec. se pref. angosto; estrecho 
es p.u. || 3. En el sentido de “carácter rígido, austero? se usa más estrecho, aunque 
es p. frec.: Era tan estrecho en sus costumbres que en el siglo XX no aceptó ni 
teléfono, ni radio, ni televisión, apenas un foco en cada cuarto. 


estrella. f. Cada uno de los cuerpos celestes que brillan por la noche, excepto la 
luna. || 2. Persona que sobresale en su profesión por sus dotes excepcionales. Así 
en el DLE. || Se aplica sobre todo a los actores de cine y teatro y, hoy, a los 
vendedores importantes: Es un vendedor estrella. 


estrés. (voz de or. inglés); m. pl. estreses, desus. Situación de un individuo vivo, 
o de alguno de sus órganos oO aparatos, que por exigir de ellos un rendimiento 


muy superior al normal, los pone en riesgo próximo de enfermar: Si te sientes 
muy cansado del trabajo cotidiano, haz ejercicio físico: te ayudará a luchar 
contra el posible estrés. Ya lo reg. el DLE. 


estresante. adj. Que produce estrés: Este trabajo es tan estresante que estoy a 
punto de abandonarlo. Ya en el DLE. 


estribero. m. Mozo que camina delante de la caballería de su amo. En el DLE, 
como u. en Ec. Su sin. espolique, frec. en España, es desus. en Ec. 


estribillo. m. Expresión o cláusula en verso que se repite después de cada estrofa 
en algunas composiciones líricas, que a veces tb. empiezan con ella. || 2. Voz o 
frase que por hábito vicioso se dice con frecuencia: Deja de repetir ese estribillo: 
oírte cansa demasiado. Esta es la forma correcta; no se u. estrebillo. 


estribor. m. Costado derecho del navío mirando de popa a proa (V. babor). 
estudiante. m. y f.: el estudiante, la estudiante. Evítese el vulg. estudianta. 


esvástica. f. cruz esvástica. Cruz gamada, es decir, la que tiene cuatro brazos 
acodados como la letra gamma mayúscula del alfabeto griego, que se ha 
adoptado como símbolo religioso, político o racista: La esvástica es cruz que nos 
recuerda el dolor infligido por el nazismo a la humanidad. No se diga ni escriba 
suástica. 


et ál. Forma abreviada de la loc. lat. et álii, “y otros”. Suele escribirse tras el 
nombre de uno de los autores que escribió una obra juntamente con otros: 
Pareja Diezcanseco, Alfredo, et ál., “Homenaje a Antonio Machado”, Quito, 
Impreseñal, 1991. Consérvese la tilde en la abreviatura. Así lo hace el DPD, 
al que nos atenemos en la mayor parte de este DUCE. 


etario, ria. adj. Relativo a la edad de una persona. || 2. Dicho de varias personas, 
de la misma edad: En este barrio la mayoría de trabajadores pertenecen a la 
misma franja etaria. No se pronuncie ni escriba etáreo. No es de u. frec.; 
pertenece al reg. culto. 


etcétera. Expresión lat. que se emplea generalmente en la abreviatura etc., para 
sustituir el resto de una exposición o enumeración que se sobreentiende o que no 
interesa expresar. Su abuso es tan antiestético en el escrito como en la 
conversación. Si hablamos, es importante decir todo lo que necesitamos 


expresar, en lugar de reemplazar elementos de una enumeración y, a menudo, 
frases enteras, por este etcétera convertido en muletilla debido a su frecuencia: 
Te conté que venían mis tíos y tías, etcétera. Tengo que ver a María, etcétera; en 
lugar de: Te conté que venían mis tíos, mis primos, mis primas. Tengo que ver a 
María, a Alicia, a Teresa. No se pronuncie /ekcétera/, ni /ekcetra/ En la escritura, 
etc. va precedido de una coma y seguido de punto. 


-ete, ta. Sufijo que se usa para formar dims., desps. u otras palabras de valor 
afectivo, a partir de adjs. y susts.: regordete, vejete, amiguete, caballerete: Estos 
caballeretes que ahora se llaman ejecutivos dan risa con sus poses. 


ética. f. Parte de la filosofía que trata de la moral y las obligaciones del hombre. 
Tb. suele llamarse Filosofía moral. (V. hético). 


ético, ca. Perteneciente a la ética, parte de la filosofía que trata de la moral y de 
las obligaciones del hombre. || 2. Recto, conforme a la moral. || 3. Persona que 
estudia o enseña moral. En este sentido es desus. || 4. Conjunto de normas 
morales que rige la conducta humana. || 5. hético, hética. Tb. se escribe con h, en 
el mismo sentido de “disciplina perteneciente a la filosofía, que trata de la moral 
y las obligaciones humanas”, aunque es grafía desus. || hético, ca. Tuberculoso, 
persona que sufre de tisis o tuberculosis pulmonar. Es desus. 


étimo. m. Raíz o vocablo de que procede otro: Aeternus es el étimo latino de 
eterno. 


etimología. f. Tratado del origen o procedencia de las palabras: Buscar y 
encontrar la etimología de las palabras resulta una auténtica y fascinante 
aventura. 


etiología. f. Parte de la Med. que tiene por objeto el estudio de las causas de las 
enfermedades. 


etíope. m. O f. El DLE registraba tb. la forma grave etiope, pero hoy solo incluye 
la esdrújula. No se pronuncie /etiópe/. 


etnia. f, Comunidad humana definida por afinidades raciales, lingúísticas, 
culturales. Está en el DLE. || Tb. reg. los derivados étnico, etnología, etnológico, 
de significado deducible: Las naciones constituidas por diferentes etnias gozan 
de la riqueza de lo diverso y deben aprovecharla. || No es sin. de raza (V). 


etopeya. f. Ret. Descripción del carácter, acciones y costumbres de una persona. 
No es sin. de epopeya (V). 


eucaliptus. m. Eucalipto. || El DLE tb. reg. eucaliptus, pero pref. eucalipto: En 
la pampa de la hacienda se habían sembrado eucaliptos, al amanecer o por la 
tarde se sentía su frescura. 


eu-. Prefijo griego que significa bien, bueno: eufonía, eufónico: Muchos poemas 
nos conquistan por su eufonía, más que por su sentido. 


eufemismo. m. Manifestación suave o decorosa de ideas cuya recta y franca 
expresión sería dura o malsonante: Si por puro eufemismo dejamos de llamar al 
pan, pan, y al vino, vino, terminamos mintiendo. Su antónimo es disfemismo. 
(v). 


euro. m. Unidad monetaria común a los Estados de la Unión Europea. 
euskera o eusquera. m. Lengua vasca. Pref. en español la voz vascuence. 


evento. m. Acaecimiento. En este sentido puede usarse como sin. de 
acontecimiento, suceso, especialmente del imprevisto o no seguro. || 2. m. 
Suceso importante y programado, de índole social, académica, artística o 
deportiva. Ya lo reg. el DLE, como m. u. en Am., en esta acep. || 3. 
Eventualidad, hecho imprevisto o que puede acaecer: En el evento de que 
aparezca, estaremos preparados. Como, a pesar de la relación de evento y 
eventual con lo imprevisto, (V. acep. primera), el DLE ya reg. la acepción am. de 
“suceso importante y programado”, puede hablarse, por ejemplo, de un evento 
concienzudamente preparado. 


evidencia. f. Certeza clara, manifiesta y tan perceptible de una cosa, que nadie 
puede racionalmente dudar de ella. || 2. Der. Prueba, en asuntos sometidos a los 
tribunales de justicia. Ya reg. el DLE en este sentido, pref. prueba. || en 
evidencia. loc. adv. Junto a verbos como estar, quedar, poner: Está en evidencia. 
Quedaron en evidencia. Me pusiste en evidencia. Estar, quedar, poner en 
ridículo, en situación desairada: Evita, por favor, poner en evidencia a Manuel, 
aunque haya cometido errores. 


evitación. f. Acción y efecto de evitar o apartar algún daño, peligro o molestia, 
impidiendo que suceda: Para evitación de nuevos males, elijamos al candidato 
que garantice, al menos, honradez. || Está en el DLE. No es frec. en Ec., a pesar 


de su utilidad. 


evocador, ra. adj. Que evoca, recuerda o trae a la memoria algo o a alguien: 
Ayer, al oírle hablar, su tono evocador nos devolvió la presencia del abuelo, 
el sentido de sus viejas y queridas palabras y consejos. || 2. Dicho de una 
cosa, traer algo a la imaginación por asociación de ideas. 


evocativo, va. Evocador. El DLE lo reg. como u. en México. Pref. evocador. 


ex. Prefijo. Significa “que fue y ha dejado de serlo”. Escríbase unido al 
nombre al que califica, sin guion intermedio: El exprofesor goza ahora, 
merecidamente, de la amistad de sus exalumnos. || 2. No significa “antiguo”, 
sino que, sin depender del tiempo, hoy no es lo que fue. Si decimos El 
exactor vendrá a visitar Quito, nos referimos a alguien que, aún joven o ya 
mayor, ha dejado de ser actor. 


ex-. Prefijo que significa fuera o más allá, con relación al espacio o al tiempo: 
extender, extraer, exhibir, excomulgar. || 2. Indica tb. privación, como en 
exangúe, falto de sangre, o en exánime, falto de vida, de ánimo. 


exabrupto. m. Dicho inesperado e inconveniente: No soporto tus exabruptos: 
cállate. 


ex abrupto. loc. adv. lat. p. u. De repente, de improviso: Dijo, ex abrupto, 
todo lo que pensaba y sus interlocutores quedaron atónitos. || 2. No significa 
anormal ni excesivo. No se aplique a cosas o personas; no se diga, por 
ejemplo, crecimiento ex abrupto, sino crecimiento anormal. "Tampoco 
significa exageración. (V. exabrupto). 


exacción. f. Acción y efecto de exigir impuestos, prestaciones, multas, deudas, 
etc. || 2. Cobro injusto y violento: Este nuevo impuesto es una verdadera 
exacción para el pueblo pobre. No se diga ni escriba exación. 


ex cátedra. loc. adv. lat. Con autoridad de maestro. No se escriba en una 
sola palabra. || 2. En tono dogmático: Dices ex cátedra mil tonterías y 
pretendes que nadie te discuta. 


excepción. f. Cosa que se aparta de la regla o condición general de las demás de 
su especie. || estado de excepción. Situación oficialmente declarada de grave 
inquietud para el orden público, que implica la suspensión de garantías 


constitucionales. No se u. en este sentido estado de emergencia. Dígase: Debido 
al auge delictivo, la ciudad se halla en estado de excepción. || a excepción de. 
Exceptuando la persona o cosa que se expresa: Todos, a excepción de un niño 
que se salvó nadie sabe cómo, han muerto en el atroz accidente. Evítese la 
pronunciación, frec. en la Costa, de excepción como si estuviera escrito 
/esekción/. 


excepto. conj. A excepción de, fuera de. || Si precede a los pronombres yo o tú, 
estos se conservan tal cual, no toman las formas mí o ti: Excepto yo, todos creían 
que Gómez ganaría la alcaldía. Excepto tú, todos iremos. 


exceso. m. Parte que excede y pasa más allá de la medida o regla. Dígase El 
exceso de población vuelve difícil cualquier medida a favor de la salud del 
pueblo. || en exceso. Excesivamente: Comí en exceso y no me siento bien. 


exégesis. f. pl. invar.: las exégesis. Interpretación, explicación: Los estudiosos se 
aplican cada día más en sus exégesis de la Sagrada Escritura. Ambas 
acentuaciones son correctas, aunque exégesis, esdrújula, es la m. u. 


exégeta o exegeta. m. o f. Persona que interpreta o expone un texto. Ambas 
acentuaciones son correctas; exégeta, esdrújula, es la más u. 


exención. f. Acción y efecto de eximir. No se escriba excención. 


exento, ta. adj. Libre o eximido de algo: Se lo declaró exento de culpa. No 
significa carecer de algo. No se dirá: Es un individuo exento de gracia, sino 
falto de gracia. No se escriba excento. 


exequias. f. Honras fúnebres. Solo se usa en pl.: las exequias. 


exfoliación. f. Acción y efecto de exfoliar. || 2. Tratamiento cosmético para 
eliminar las células muertas de la piel: De vez en cuando, pero no demasiado 
frecuentemente, una exfoliación bien hecha vuelve fresca y joven la piel. || No se 
diga en su lugar el inglés peeling ni el españolizado pilin. 


exhaustivo, va. adj. Que agota la materia de que se trata: Los profesores no 
pretenden que las monografías de sus alumnos sean exhaustivas, sino que 
muestren una seria investigación y estén bien redactadas. No significa total, 
absoluto. 


exhortación. f. Advertencia o aviso con que se intenta persuadir: Ante las 
exhortaciones de mi padre, mi hermano dudó: quizá, esta vez, papá tuviera 
razón. No significa arenga ni alocución. (V). 


exiguo, gua. adj. Cosa de tamaño, cantidad o importancia pequeños. Se usa más 
en relación con la cantidad: Hubo una exigua asistencia de aficionados. El 
dinero, siempre exiguo, nos impide educar mejor a los hijos. || 2. No se u. para 
Calificar a personas, como en el siguiente comentario de prensa: “El Ministro de 
Economía es exiguo en la entrega de fondos para la educación”. Las entregas de 
dinero son exiguas, no el ministro, aunque sea mezquino o avaro. 


éxito. m. Resultado feliz de un negocio, actuación, etcétera: No me sorprende su 
éxito: trabajó tanto que lo logró. || 2. Buena aceptación que tiene alguien o algo: 
Todos esperamos que tu libro tenga éxito. || 3. Se va perdiendo el u. en su acep. 
de “fin o terminación de un asunto o negocio”: Aunque tu trabajo tenga mal 
éxito, no desmayes. Es fr. correcta pero, probablemente, incomprensible. 


exitoso, sa. adj. Que tiene éxito: No te extrañe que su obra haya llegado a ser 
exitosa: trabajó muchos años y puso todo su ingenio para lograrlo. 


exlibris. m. pl. los exlibris, los ex libris. Proviene de la loc. lat. ex libris, etiqueta 
o sello grabado que se estampa en el reverso de la tapa de los libros, en la cual 
consta el nombre del dueño o el de la biblioteca a que pertenece el libro. Se 
admite tb. su escritura en dos palabras: ex libris: Tu ex libris es imaginativo y 
bello. || No significa “sin libros”. No se dirá, como contaban que dijo, en otros 
tiempos, un pedante: Estoy ex libris, para expresar que carecía de libros por 
haberlos leído todos..., sino No tengo libros; me encuentro sin libros... 


exorbitante. adj. Excesivo, exagerado: Entra en gastos exorbitantes, y se queja de 
no tener suficiente dinero. || No se escriba exhorbitante. 


exordio. m. Principio, preámbulo de una obra literaria. Es p. u. No significa 
exhortación. (V). 


exósmosis o exosmosis. Fís. Corriente de dentro a fuera que se establece al 
mismo tiempo que su contraria la endósmosis (V), cuando dos líquidos de 
distinta densidad están separados por una membrana semipermeable. El 
DLE lo reg. con ambas acentuaciones, aunque es más frec. exósmosis, 
esdrújula. 


exotérico, ca. adj. Se aplica a lo que es ordinario y comprensible para el 
vulgo: La filosofía no es exotérica, aunque como ciencia aspire a la certeza y 
la claridad. Es p. u. Su antónimo es esotérico. (V). 


expectación. f. Espera, generalmente curiosa o tensa, de un acontecimiento que 
interesa o importa: Este concierto ha producido general expectación en la ciudad. 
No se escriba espectación. 


expectativa. f. Esperanza de conseguir una cosa: Ante la expectativa de tu 
llegada, no hace otra cosa que arreglarlo y cambiarlo todo en casa, es una locura. 
|| a la expectativa. loc. adv. Sin actuar ni tomar una determinación hasta ver qué 
sucede: ¿Sigues a la expectativa respecto del proyecto? Hagamos algo para 
ponerlo en práctica. No se escriba espectativa. 


experticia. f. Prueba pericial. En el DLE, como u. en Ven., solo en este sentido. 
No se u. por experiencia o conocimiento, error muy frec. en el Ec. No se 
escribirá: Su experticia nos deslumbró, sino Su experiencia, su dominio, su 
conocimiento... 


explanación. f. Declaración y explicación de un texto, doctrina o sentencia que 
tiene el sentido oscuro u ofrece muchas cosas que observar: La explanación que 
el maestro hizo de este texto fue singular. Es p. u. No se diga explayación 
término que no reg. el DLE. (V. Verbos, explayar). 


expletivo, va. adj. Aplícase a una expresión o palabra que no es necesaria 
para el sentido de la fr., aunque le añade valores expresivos. En Nunca 
jamás volveré, uno de los dos términos, nunca o jamás es expletivo, pues 
está de más, pero cualquiera de los dos añade fuerza a la afirmación. No es 
lo mismo decir: Nunca volveré o: Jamás volveré, que Nunca jamás volveré. 
No se abuse de este recurso. 


explicitación. f. No lo reg. el DLE por explicitud, (V) aunque sí está reg. el 
verbo explicitar. 


explicitud. f. Cualidad de explícito: En este tema tan delicado, es fundamental la 
mayor explicitud. El u. ecuat. pref. explicitación, no reg. en el DLE. 


expoliación. f. Acción y efecto de expoliar o despojar con violencia o con 
iniquidad: Hay pueblos que habiendo sufrido sucesivas expoliaciones, apenas 
aspiran a lo esencial, es decir, a no morir de hambre o de sed. 


exponente. m. Que expone o presenta algo para que sea visto u oído. || 2. 
Prototipo, persona o cosa representativa de lo más característico, en un género: 
Cien años de soledad es el exponente de la literatura latinoamericana del siglo 
XX. 


ex profeso. loc. adv. lat. Deliberadamente. Escríbase en dos palabras. 


éxtasis. m. pl. los éxtasis. Arrobamiento: Santa Teresa vivió sucesivos éxtasis, 
pero en la vida cotidiana era de un raro sentido común. No se confunda con 
estasis (V). 


extático, ca. Que está en éxtasis O lo tiene con frecuencia: Esta fotografía 
muestra a la santa en actitud extática. 


extenuante. adj. Que extenúa, extenuativo: La tarea de cosechar brócoli al sol, a 
cuarenta grados de temperatura, debe ser extenuante. || extenuativo. Pref. 
extenuante. 


externalidad. f. Econ. Perjuicio o beneficio experimentado por un individuo o 
una empresa a causa de acciones ejecutadas por otras personas o entidades. || No 
se u. en este mismo sentido externalización, ya reg. en el DLE. (V.) 


externalización. f. Psic. Acción y efecto de externalizar, es decir, de atribuir a 
factores externos el origen de sentimientos, percepciones o pensamientos 
propios. No se diga ni escriba externalidad. (V). 


extorsión. f. Amenaza de pública difamación o daño semejante que se hace 
contra alguien a fin de obtener de él dinero u otro provecho. || 2. Presión que 
mediante amenazas se ejerce sobre alguien para obligarle a obrar en determinado 
sentido: Los secuestradores, extorsión mediante, recibieron una fortuna por 
liberar al senador. 


extra. adj. Extraordinario, añadido a lo normal: Tendremos dos sueldos extras. || 
2. Superior a lo normal en calidad: Este es un aceite extra. || 3. m. y f.: el extra, la 
extra. Figurante, persona que en una película se limita a figurar, sin hablar: Si 
hay que contratar extras no costarán una fortuna: la gente del lugar es novelera. 
La extra resultó actriz y lo demostró aun en su papel tan corto. 


extra-. Prefijo de or. lat. que significa fuera de: extrajudicial, extraordinario. || 2. 
Sumamente: extraplano. 


extracción. f. Acción y efecto de extraer: La extracción de esta muela será 
dolorosa, tiene una raíz muy grande. || 2. Origen, linaje: Son de antigua 
extracción liberal. Su padre es de baja extracción. Puede ser peyor. No es sin. de 
extracto (V). 


extracto. m. Resumen que se hace de un escrito cualquiera, expresando en 
términos precisos lo más sustancial: El extracto del libro que leías está muy bien 
hecho. Hoy existe la tendencia a usar abstract, término inglés, por extracto. Pref. 
este último. || 2. Sustancia muy concentrada, generalmente sólida, que se obtiene 
por evaporación de algunos líquidos: El extracto de violeta es esencial en 
perfumería. No se u. como sin. de extracción. 


extradición. f. Entrega del reo refugiado en un país hecha por el gobierno de este 
a las autoridades de otro país que lo reclama: En Ecuador necesitamos con 
urgencia la extradición de muchos políticos, banqueros y empresarios corruptos, 
y hasta la de un contralor nefasto. 


extranjerismo. m. Voz, frase O giro que un idioma toma de otro extranjero. 
Barbarismo. || Si se escribe un extranjerismo no adaptado ya al español, debe 
ponerse entre comillas o en cursiva: Su “background” es excepcional: hay que 
contratarlo. || En español, los extranjerismos más frecs. proceden del inglés y del 
francés. Términos latinos como déficit, superávit, currículum, etc., no se 
consideran extranjerismos; no suelen ir entrecomillados ni en cursiva. || 
extranjerismo crudo. Ling. Dicho de un extranjerismo: Que no ha sido sometido 
a adaptación formal: “Backround” es aún extranjerismo crudo. ¿Se aceptará 
como española la horrible voz bacraun? 


extraversión. f. Movimiento del ánimo que sale fuera de sí por medio de los 
sentidos. La partícula con que se forma esta palabra es extra, no extro; por tanto, 
aunque están en el DLE tb. extroversión y extrovertido, el diccionario los remite 
a extraversión y extravertido (V). 


extravertido, da. adj. Dado a la extraversión. Pref. extravertido a 
extrovertido (V. extraversión). 


extremado, da. adj. Exagerado, excesivo. || 2. Sumamente bueno o malo en su 
género. No se u. por extremista (V). 


extremismo. m. Tendencia a adoptar ideas extremas o exageradas, especialmente 
en política: El extremismo de cualquier signo ha hecho mucho daño en el mundo 


y sigue haciéndolo. 


extremista. adj./sust, Dicho de una persona, que practica el extremismo. No se u. 
por extremado o exagerado, como en la siguiente opinión de un locutor radial: 
“Somos muy extremistas: queremos solucionar todo de golpe”. 


extremo. m. || al extremo de, a tal extremo. No están en el DLE estas locs. 
Tampoco, hasta el extremo de, hasta tal extremo. Nos parece legítimo el empleo 
de unas y otras: Enfermó, hasta el extremo de la agonía. Enfermó, hasta tal 
extremo, que lo dimos por muerto. || al extremo de. De u. frec. en Ec.: Solo 
piensa en viajar, al extremo de haber acabado su fortuna en sus caprichos 
trashumantes. || en extremo. m. Con extremo, muchísimo, excesivamente: Con la 
noticia de su nuevo salario, está feliz en extremo. 


extrínsecamente. adv. De manera extrínseca, externa, no esencial. 


extrínseco, ca. Externo, no esencial: Estos datos extrínsecos no importan en 
la investigación, busca lo más importante. No existe extrínsico, no se use. 


extroversión. f. Tb. está en el DLE, que remite a extraversión (V). 


exuberancia. f. Abundancia suma; plenitud extraordinaria: La exuberancia de 
nuestra naturaleza es inapreciable privilegio. No se escriba exhuberancia. 


exuberante. adj. Muy abundante, pleno, copioso: Si hay un calificativo que 
debamos usar para expresar la belleza y profusión de la naturaleza en nuestra 
Costa es exuberante. Esta es la grafía correcta. No se escriba exhuberante. 


exultante. adj. Que muestra gran alegría o satisfacción: Hoy está exultante: 
Violante le dio el sí. 


-ez. Sufijo que forma patronímicos: López, Sánchez, González. || 2. Sufijo de 
susts. abstractos fs. que designan la cualidad expresada por el adj. del cual 
deriva: altivez, brillantez, lucidez, pesadez. 


-eza. Sufijo de susts. abstractos fs. que indica la cualidad expresada por el adj. 
del que deriva: aspereza, belleza. 


-ezno, na. Se aplica a nombres de animales para construir otros susts. con valor 
dim., que suelen designar a la cría: lobezno, osezno. 


lr] 


f. la efe. Sexta letra del abecedario español. Su nombre es efe, en pl., efes. 
fa. sust. m.: el fa; pl.: los fas. Nota musical. 


facha. f. la facha. Traza, figura, aspecto. Es coloq. || 2. adj. coloq. De ideología 
política reaccionaria: Ese fue un facha, no sé si ha cambiado en algo. Es 
acortamiento del italiano fascista. Es desp. No se u. en Ec. || estar hecho una 
facha. Tener aspecto ridículo. Es peyor. 


fachoso, sa. adj. De mala facha, de figura ridícula. Es coloq. || 2. Jactancioso. En 
el DLE, como u. en Chile y Ec. Es u. que se va perdiendo. || 3. Elegante, 
gallardo, de buena planta. En este sentido es u. cuencano. || 4. Mal vestido: Si 
vas fachoso no te llevo conmigo. En el DLE, como u. en Ec. 


facilismo. m. Tendencia a hacer o lograr algo sin mayor esfuerzo, de manera 
fácil y sin sacrificio: El facilismo en nuestra educación es una tragedia que no 
acabamos de reconocer. En el DLE, como u. en Arg., Cuba, Ec., Hond., Ur. y 
Ven. 


facineroso, sa. adj./sust. Delincuente habitual. |] 2. Persona malvada, de perversa 
condición. No se escriba fascineroso. 


facsímil. m. pl. facsímiles. Perfecta imitación o reproducción de una firma, 
escrito, dibujo, impreso, etc.: Coleccionar facsímiles de primeras ediciones de 
obras de arte puede devenir en un capricho caro. (V. fax). 


factibilidad. f. Cualidad o condición de factible, que se puede hacer. 


factible. adj. Que se puede hacer: Mantener limpia la ciudad será factible cuando 
tomemos conciencia de que no solo vivimos en nuestra casa, sino en cada ámbito 
público, pequeño o grande. 


facticio. adj. Artificial, no natural, falso. No es sin. de ficticio. (V). 


fáctico, ca. Basado en hechos o limitado a ellos, en oposición a teórico o 
imaginario: Lo fáctico se impone, pero la teoría es esencial para interpretar 
los hechos. Es m. u. que factual, tb. reg. 


factual. adj. Fáctico, perteneciente a hechos. (V. fáctico). 


facultad. f. Aptitud, potencia física o moral: Los seres humanos tienen la 
facultad de comunicarse por medio del lenguaje. Según esta acepción, facultad 
es posibilidad. Por tanto, no se escriban frases como: Tenemos la facultad de 
poder entender, que peca de reiteración, sino Tenemos la facultad de entender. || 
2. Centro de enseñanza universitaria. En esta acep. se escribe con may. inicial: la 
Facultad de Medicina. 


facultativo, va. Opcional, no obligatorio: La asistencia a este curso es facultativa. 
[| 2. Que se deriva o depende de la facultad o poder para hacer algo: Su 
designación es facultativa del presidente de la empresa. || 3. sust. Persona 
titulada en medicina y que ejerce como tal: Ante este dolor crónico tienes que 
acudir a un facultativo. 


-fagia. Sufijo de origen griego que significa comer. Designa la acción de comer o 
de tragar: antropofagia. || Para susts. de personas se u. -fago, -faga: antropófago. 


fagot o fagote. m. pl. fagotes. Instrumento musical de viento. Las dos formas 
son correctas; el DLE pref. fagot. Quien lo interpreta es el fagotista, la 
fagotista. 


faical. m. Terreno poblado de faiques. En el DLE, como ecuat. 


faique. m. Árbol de la familia de las Mimosáceas. En el DLE, como u. en Ec. y 
Perú. 


fajado, da. adj. || bien fajado. Seguro, fuerte, poderoso. Expresión coloq. 
ecuat. No la reg. el DLE. 


fakir. Escríbase faquir (V). 


falacia. f. Engaño, fraude o mentira con que se intenta dañar a otro: Quiere 
dominar a todos con sus falacias. No significa error. 


falencia. f. Engaño o error. || 2. Quiebra de un comerciante. En el DLE, como u. 


en Am. Mer. y Nic. No se u. en este sentido en Ec. || 3. Carencia, falta o 
privación. U. en Arg. y Perú. En este último sentido tb. es ecuat.: Sus falencias 
son conocidas: facilismo, pereza, desvergienza, ¡qué pena! 


falla. f. Defecto, falta: Este libro tiene muchas fallas, pero ningún error 
ortográfico. No es sin. de error. 


fallo. m. Sentencia definitiva del juez, especialmente el pronunciamiento 
decisivo e imperativo: El fallo del juez demostró su buen criterio. No se use en 
lugar de falla ni de error (V.). 


falloso, sa adj. ecuat. Que yerra. No lo reg. el DLE || 2. Que falta a las citas: 
Falloso, más que falloso, no quiero la amistad de alguien que se atrasa siempre. || 
3. Que no cumple compromisos: Si te dijo que vendrá, ya puedes empezar a 
dudarlo: es falloso y con él, nunca se sabe lo que decidirá. 


faltón, na. adj. Que falta con frec. a sus obligaciones, promesas o citas. En Ec. se 
aplica sobre todo al profesor o alumno que faltan a clase. Es coloq. 


fan. m. pl. fans. Admirador o seguidor de alguien: Ahora todo el mundo es fan 
de alguien por un instante, hasta que otro “personaje? parecido en su inanidad, le 
remplace. || 2. Entusiasta de algo: Es fan de la salsa. Pref. aficionado, hincha o 
fanático, aunque fan se ha extendido gracias a su brevedad. 


fanaticada. f. Hinchada, multitud de hinchas, de fanáticos: Nunca se puede saber 
lo que hará la fanaticada, si el partido de sus amores pierde. En el DLE, como u. 
en Cuba, Ec., El Salv. y Hond. 


fanesca. f. Guiso que se toma especialmente en Viernes Santo, consistente en 
pescado, granos tiernos, leche y huevo, acompañado de plátano frito y otros 
aderezos: Hay variedad de recetas de la fanesca, cada una con sus ingredientes 
característicos, pero no pueden faltar los doce granos, como doce fueron los 
discípulos del Señor. En el DLE, como ecuat. 


fantasioso, sa. adj. fam. Vano presuntuoso. || 2. Que se deja llevar por la 
imaginación: De tan fantasioso, apenas logra poner los pies en la realidad. 
No se diga ni escriba fantaseoso, pues fantasioso procede de fantasía, no de 
fantasear. (V. Verbos, fantasear). 


faquir. m. pl. faquires. Santón musulmán que vive de limosna y practica actos de 


singular austeridad: El faquir que vimos en Calcuta, que parecía un muerto 
viviente, sigue durmiendo sobre clavos y apenas come y parece ¡quién lo 
creyera?, ser feliz. No se escriba fakir. 


farándula. f. Ambiente y profesión de los actores: Las viejas compañías de la 
farándula iban de pueblo en pueblo, interpretando conocidas comedias y siempre 
tenían mucho público. Puede tener sentido peyor. 


farmaceuta. m. y f. Farmacéutico. En el DLE, como u. en Col., Ec., Guat., Pan., 
R. Dom. y Ven. 


farol. m. Caja de vidrio u otra materia transparente, dentro de la cual se pone una 
luz. || 2. Hecho o dicho jactancioso que carece de fundamento. Tb. en el DLE en 
este sentido: No vengas con tus faroles, ya sabes que no creeremos nada de lo 
que digas. Pref. farol a bluf (V.), voz de or. inglés, así incluido en el DLE. 


farolero, ra. adj. Vano, ostentoso, amigo de llamar la atención y de hacer lo que 
no le toca: Es curioso, es toda una familia de faroleros que, de puro mentir, creen 
todo lo que cuentan. En este sentido es coloq. 


fárrago o farrago. m. Conjunto de cosas o ideas desordenadas, inconexas o 

superfluas: Este discurso es un auténtico fárrago, no hay quien lo entienda. 
Son correctas las dos acentuaciones, pero es más u. el esdrújulo fárrago. No 
se use como sin. de ruido. 


farrista. m. y f. Aficionado a la farra: A farrista no hay quien le gane, pero es un 
hombre tranquilo cuando tiene que serlo. En el DLE, como adj. coloq. u. en 
Arg., Bol., Ec., Par. y Ur. Es coloq. 


farsante. f. farsanta. Que finge lo que no es o no siente. Farsanta es p. u. 


fas. || por fas o por nefas. (Del latín fas, justo y nefas, injusto). loc. adv. fam. 
Justa o injustamente; por una cosa o por otra: No soporto oírle quejarse por fas o 
por nefas. No significa por tonterías. 


fascículo. m. En la industria del libro, cuaderno o entrega de una obra: Durante 
algunos años ciertos periódicos se vendían con fascículos de diversos temas. 


fasto. m. Por contraposición a nefasto (V.), se dice de un día, de un mes, de un 
año, propicio y venturoso: Que el año que comienza sea fasto para todos. Es p. u. 


[| 2. Lujo, magnificencia, grandiosidad: ¿Cómo puede vivir en el vacío de tanto 
fasto? || 3. Gran ornato y pompa exterior; lujo extraordinario: El fasto de la vida 
de tantos no se compadece con la pobreza de la mayoría. 


favor. m. Ayuda o socorro que se concede a alguien: Nos hizo el favor de 
alquilarnos parte de su casa, por nada o casi nada, hasta que conseguimos el 
departamento; no lo olvidaremos nunca. || a favor de y en favor de. loc. adv. En 
beneficio y utilidad de alguien. Las dos formas son correctas. || hágame, haz, 
hazme un favor. Se u. para formular una petición cortés: Hágame el favor de 
traer esos libros. || hágame el favor, hazme el favor. Según el contexto, expresa 
negación, molestia, inconformidad: Me han dicho que vuelve, después de haber 
robado tanto: es un atrevido, ¡hazme el favor! Tb. expresa mandato, exigencia: 
Déjame, ¡haz el favor! 


favoritismo. m. Preferencia injusta por alguien o por alguna cosa, sin que en ella 
tengan que ver los méritos reales de la persona o cosa favorecidas: El 
favoritismo del rector respecto de los ricos del colegio atrae el disgusto de los 
padres de familia honestos. 


fax. (del inglés fax, abrev. de facsímile). m. Sistema que permite transmitir a 
distancia por la línea telefónica escritos o gráficos. || 2. Documento recibido por 
fax. 


fe. f. || fe de erratas. Impr. Lista de las erratas observadas en un libro, impresa e 
inserta en él al final o al comienzo, con la enmienda que de cada una debe 
hacerse. No significa errata, como en el siguiente comentario escuchado a un 
ejecutivo: Este libro está lleno de fe de erratas. 


fecha. f. Data. Indicación de tiempo y lugar en que sucede algo: El 14 de 
diciembre de 1990 nació nuestra primera nieta. |] 2. Si el nombre de una ciudad 
antecede a la fecha de una carta o documento, solo se pondrá la prep. a entre la 
ciudad y la fecha, en casos en que se escriba con alguna solemnidad: Quito, a 25 
de agosto de 2019, pero es u. que se siente anticuado. Lo normal es Quito, 25 de 
agosto de 2019. || 3. Puede escribirse el día luego del mes: Cuenca, abril 10 de 
1906. Hay gramáticos que recomiendan evitar la escritura de origen inglés, en la 
cual el mes precede al día y al año: diciembre 10 de 1999; tb. hay quienes la 
admiten como correcta. || 4. La escritura entera en letras de la fecha se pone solo 
en documentos solemnes: Dado en Quito, a tres de enero del año dos mil cuatro. 
[| 5. Lo normal es escribir en letras el mes y en números el día y el año: 10 de 


enero de 1975. || 6. A menudo, para abreviar, se escriben las fechas solamente 
con números separados entre sí por barras, guiones o puntos; el año puede 
escribirse con las cuatro cifras o solamente con dos: 13/7/2017 o 13/7/17; 
13.7,17. || 7. Los meses pueden escribirse tb. en números romanos: 13-VII-02. 
Entre los datos precedentes no han de ir espacios en blanco. || 8. La mención del 
año va precedida por la prep. de, sin artículo: Quito, 9 de febrero de 1999, 
aunque sobre la fecha, a partir del año 2000, no hay unanimidad: ¿Debe 
escribirse Quito, 15 de enero de 2003 o Quito, 15 de enero del 2003? He aquí, al 
respecto, parte de una comunicación de la Real Academia Española: “Quizá lo 
que ha ocurrido en este caso sea que, por tratarse de una fecha emblemática (fin 
del milenio), se ha hablado mucho del 2000 (con elipsis del término año) en 
general, fuera de la expresión de una fecha concreta, y esto ha hecho que al oído 
suene mejor decir: 15 de enero del 2000 que: 15 de enero de 2000. Ambas 
pueden considerarse admisibles; la primera, por quedar sobreentendida la elisión 
de la palabra año; la segunda, por ajustarse al u. general en español para la 
expresión de las fechas. Para la datación de cartas, documentos, etc., se 
recomienda atenerse al u. general: 15 de enero de 2000. Por tanto, hay, al 
respecto, libertad de elección, como en otros casos en el u. del español. Lo que 
ha de recomendarse es que, una vez elegida una de las dos formas, se sea 
constante en el uso. || 9. U. de mays. o mins. en las fechas (V. Apéndice, U. de 
mayúsculas). || ¿a cuántos estamos? Es fórmula para preguntar sobre la fecha en 
que nos encontramos. No se dirá: ¿A cuánto estamos?, ni: ¿A cuánto vamos? 
Para expresar la fecha con estar, el día lleva la prep. a: Estamos a veinte. En 
otros casos, no lleva preposición: El 21 de marzo saldré de Quito. Para expresar 
el mes y el año, se u. la prep. en: Estamos en marzo. Vuelve en enero. Nos dejó 
en 1999. || primero de mayo, de junio, etc. Tradicionalmente se ha empleado 
primero para nombrar el primer día del mes, en lugar de uno de mayo, uno de 
junio, aunque las dos formas son correctas. Pero no se escribirá segundo, tercero, 
en lugar de dos, tres de mayo, etc. 


fedatario, ria. m. y f. Denominación genérica que se aplica al notario y otros 
funcionarios que dan fe pública: Todo documento legal ha de llevar la firma de 
un fedatario. 


feérico, ca. adj. Perteneciente o relativo a las hadas: Las narraciones feéricas 
iluminaban la infancia. Es de u. culto. 


féferes. m. pl. Bártulos, trastos, baratijas: Cuida mis féferes: todo lo que dejo me 
ha costado y no quiero perderlo. En el DLE, como coloq. u. en Cuba y R. Dom. 


En Ec. su u. es más frec. entre los jóvenes. 
femicidio. m. Acortamiento de feminicidio. (V). 


femineidad o feminidad. f. Cualidad de femenino: Parte de la belleza de una 
mujer radica en su natural feminidad. Las dos formas son correctas; es más 
frec. feminidad. 


feminicidio. m. Asesinato de una mujer a manos de un hombre por 
machismo o misoginia: No es posible tildar de feminicidio todo asesinato 
que comete un varón contra una mujer. 


fénix. m. el fénix. Es invar. en pl.: los fénix. Ave fabulosa, que los antiguos 
creyeron que era única y renacía de sus cenizas. || 2. fig. Extraordinario, único en 
su especie: El verdadero fénix de los ingenios españoles fue Cervantes. 


fenomenal. adj. Que participa de la naturaleza del fenómeno o cosa 
extraordinaria y sorprendente: Las pérdidas que el cambio climático ha 
provocado en la naturaleza son ya fenomenales, por desgracia. || 2. adj. fam. fig. 
Estupendo, admirable, muy bueno: Es un jefe fenomenal. || 3. Enorme, muy 
grande: Anda hundido como un muñeco dentro de un abrigo fenomenal. Tb. en 
el DLE. || 4. adv. de modo. Estupendamente: Anoche pasamos fenomenal. 


fenómeno. m. En sentido fam., “persona o animal monstruoso”: Ese perro tiene 
tal mezcla de razas que parece un fenómeno. || 2. Califica a una persona para 
manifestar que es sobresaliente en su línea: Es un fenómeno para las 
matemáticas. 


-fero, ra. Sufijo de origen latino: que lleva, contiene o produce: pestífero, 
Calorífera. 


feúra. f. Fealdad: Su feúra es proverbial en la ciudad, tanto como su simpatía. En 
el DLE, como u. en Col., Cuba, Ec. y Ven. Es coloq. 


fiabilidad. f. Cualidad de fiable: ¿Te preocupa la fiabilidad de su propuesta? Ten 
confianza, es persona honrada. || 2. Probabilidad del buen funcionamiento de 
algo: En nuestra civilización de consumo, se producen artículos de corta vida y 
la fiabilidad de lo que compramos es, en general, mínima. 


fiable. adj. Dicho de una persona: Que es digna de confianza. || 2. Que ofrece 


seguridad o buenos resultados: El nuevo mecanismo de estas cerraduras las 
vuelve muy fiables y seguras. 


fiambre. adj. y sust. Se dice de la carne o del pescado que, después de asados o 
cocidos, se comen fríos, y tb. de la carne curada. Es u. poco frec. en Ec. || 2. 
Alimento generalmente frío, que suelen llevar los niños a la escuela, para 
tomarlo a media mañana o media tarde. No lo reg. el DLE en este sentido frec. 
en Ec. No se diga ni escriba friambre. 


fiasco. m. Fracaso, decepción: El pesimista piensa que toda ilusión termina en un 
fiasco; el optimista, que todo fiasco termina en una ilusión. (V. chasco). 


-ficio. Forma sufija de origen latino. Hacer, producir, convertir: beneficio, 
edificio. 


-fico. Sufijo de origen latino, procedente de facio, hacer; constituye nombres y 
adjs. de agente: benéfico. 


ficticio, cia. Fingido, imaginario o falso. Aplicado al quehacer literario, no 
significa falso, sino imaginario: En rigor, una narración imaginaria es ficticia, 
pero no falsa. 


fiel. sup. fidelísimo. adj. Que guarda fe o es constante en sus afectos, en el 
cumplimiento de sus obligaciones y no defrauda la confianza depositada en él: 
Cree lo que te dice, es fiel en sus sentimientos, afectos y promesas, no nos ha 
defraudado. || Exacto, conforme a la verdad: Este texto es fiel trasunto del 
carácter de su autor. 


fiero, ra. adj. Feo, que carece de belleza. es vulg. Evítese. 


fifiriche. m. Raquítico, muy delgado. En el DLE, como u. en Ec., Hond. y Méx. 
[| 2. Dicho de una persona, que se ocupa mucho de su arreglo personal: El pobre 
es un fifiriche: gasta fortunas en aparentar, pero su ignorancia es supina. 


filántropo, pa. m. y f. Persona que se distingue por el amor a sus semejantes 
y por sus obras en bien de la comunidad: La señora María Augusta Urrutia 
fue conocida en Quito como filántropa: empleó su riqueza en ayudar de mil 
formas a familias pobres. 


filatelia. f. Afición a coleccionar y estudiar sellos de correos. 


filatélico. adj./sust. Relativo a la filatelia. || 2. Coleccionista de sellos. (V. 
filatelista). 


filatelista. m. y f. Dicho de una persona, que se dedica a la filatelia. || En Ec. se 
pref. filatelista para la persona dedicada a la filatelia y que colecciona sellos, y 
filatélico o filatélica para lo relativo a la filatelia: Mi abuelo fue filatelista: su 
especialidad, el estudio de estampillas históricas. 


filatería. f. Palabrería que usan los embaucadores para engañar y persuadir de lo 
que quieren: Cada vez que va a hablar me escapo, porque su filatería me 
impacienta. || 2. Demasía de palabras para explicar o dar a entender un concepto. 
[| 3. Abundancia de palabras rebuscadas: ¿Has oído alguna vez un discurso con 
más filatería? En el DLE, como ecuat. en este último sentido. 


filatero, ra. adj. Que suele usar de filatería. || Aunque lo reg. el DLE, es desus. 
Como adj. preferimos filático, ca. (V). Pref. hablador o respondón. 


filático, ca. adj. Que emplea palabras rebuscadas y raras para exhibir erudición. 
En el DLE, como ecuat. (V. filatero). 


-filia. Sufijo de origen griego. Amor, afición, simpatía: bibliofilia, anglofilia. 


film o filme. m. pl. filmes. Las dos grafías son correctas, pero el DLE pref. 
filme, más cercana al español. Tb. reg. filmar, filmación, fílmico y sus 
compuestos microfilme, microfilmar, etc. 


filo-, “-filo, la. (de or. griego) Prefijo y sufijo que significan amigo, amante: 
filosoviético, bibliófilo. Como prefijo puede tomar tb. la forma fil-: filántropo. 


filo. m. Arista o borde agudo de un instrumento cortante: El filo de este cuchillo 
está bronco. || 2. Es vulg. su u. como adj. por afilado. No se dirá: Quiero un lápiz 
bien filo, sino Quiero un lápiz bien afilado. 


fin. m. Término, remate o consumación de algo. || a fin de. loc. conjuntiva final. 
Para, con objeto de: Traerá los documentos, a fin de leerlos ante el juez. Se u. 
con verbo en infinitivo: Hagan más aprisa el trabajo, a fin de salir pronto. || a fin 
de cuentas o en fin de cuentas. locs. advs. En resumen, en definitiva: A fin de 
cuentas, debimos admitir que su comportamiento fue inexcusable. || en fin de 
cuentas es menos u. en Ec. || a fin de que. Se u. con verbo en subjuntivo: 
Compraré inmediatamente los pasajes, a fin de que venga ya. || al fin. loc. adv. 


Al fin y al cabo, por último: Al fin decidió viajar. || con el fin de. Con el 
propósito de: Con el fin de salir temprano, aprovecharé el tiempo que me queda 
para dejar listas las cosas que todavía tengo por hacer. || sin fin. Sin número, 
innumerable: Tenemos necesidades sin fin (V. sinfín). 


final. m. Término o remate de algo: || a final o a finales de. Al término de: A 
finales de mayo vencerán las letras. En Ec. es más u. a finales de. || a la final. loc. 
adv. ecuat. no reg. en el DLE. Al fin y al cabo, por último: A la final, ¿qué vas a 
hacer? Es coloq. Pref. al fin, al fin y al cabo. 


financista. adj. Persona versada en cuestiones bancarias o bursátiles. En el DLE, 
como u. en Chile, Ec., Hond. y Ven. ||] 2. Hacendista, persona versada en la 
administración o en la doctrina de la hacienda pública. Es u. ecuat. || 3. Persona 
hábil en hacer pequeños negocios. Es coloq. 


fiordo. m. pl. fiordos. Este es el término reg. en el DLE. No se escriba fiord. 


fiscal. m. fiscala. adj./sust. Perteneciente o relativo al fisco o al oficio de fiscal, o 
persona que representa y ejerce el ministerio público en los tribunales. || Como 
adj. tiene una sola terminación para ambos géneros. Como sust., es m. y f.: 
Confiamos plenamente en nuestra fiscala, y esperamos que nada le suceda por 
cumplir con valentía sus obligaciones. || fiscala es p. u. en Ec. Se pref. fiscal en 
m. y f. 


fisio-. Forma prefija de origen griego que significa naturaleza: fisionomía, 
fisiología. 


fisiognomía. f. Estudio del carácter a través del aspecto físico y, sobre todo, a 
través de la fisonomía del individuo. No se u. por fisonomía (V.). 


fisonomía. f. fisionomía. Aspecto particular del rostro de una persona: Su 
fisonomía es triste, como angustiada. No se hable, por obvias razones, de 
fisonomía corporal. Tb. fisionomía, menos u. 


fito-, -fito, ta. Sufijo y prefijo de origen griego; significa planta o vegetal: 
fitografía, micrófito. 


flacidez o flaccidez. f. Laxitud, debilidad muscular, flojedad: Desde que dejó 
de comer para adelgazarse, siente una insuperable flacidez. El DLE pref. 
flacidez y flácido a flaccidez y fláccido, aunque reg. tb. estas formas. 


flácido, da. adj. Flaco, flojo, sin consistencia: Se siente tan flácida que no quiere 
levantarse de la silla. || fláccido, flaccidez son formas correctas, pero el u. pref. 
flácido, flacidez. 


flacuchento, ta. adj. Flacucho (V). En el DLE, como u. en Am. 
flacuncho, cha. adj. Flacucho, flacucha. En el DLE. como adj. coloq. ecuat. 


flagrante. adj. Que se está ejecutando. || 2. De tal evidencia, que no necesita 
pruebas: Comete errores flagrantes, pero no quiere reconocerlo. || en flagrante. 
loc. adv. En el mismo momento de estarse cometiendo un delito, sin que el autor 
haya podido huir: Al haber sido encontrado en flagrante, descuidó a la policía y 
se suicidó. || en fragante [delito] En flagrante. Es desus. Se aconseja no 
emplearla para evitar confusiones. || in fraganti. loc. adv. latina. En flagrante 
[delito]. En Ec. se emplea con más frec. que en flagrante: Fue hallado in 
fraganti; no tuvo más remedio que alzar las manos y entregarse. 


flash. m. pl. flashes. (voz inglesa) Aparato que, mediante un destello, da la luz 
precisa para hacer una fotografía instantánea. || 2. Destello producido por el 
flash. || 2. En periodismo, noticia importante de última hora. Existió la 
adaptación española flas y flases, voces inusitadas, pero ya no están en el DLE. 
Pref. las formas inglesas; escríbanse entre comillas o en cursiva. 


fleb-, flebo-. Formas prefijas de origen griego; significan vena: flebotomía. 


flexión. f. Acción y efecto de doblar el cuerpo o algún miembro: Ha hecho tanta 
gimnasia, que su capacidad de flexión es enorme. || 2. Gram. Alteración 
experimentada por algunas voces, que consiste en un cambio en la terminación, 
en la vocal de la raíz o de otros elementos, y que codifica diversos contenidos 
gramaticales: El dominio de la flexión verbal exige interés y estudio. 


flirteo. (del inglés flirt). m. Juego amoroso que no se formaliza ni supone 
compromiso: Vive en continuo flirteo, es graciosa y llena de simpatía, deja 
embobados a los chicos. Está ya en el DLE. 


florería o floristería. f. Tienda donde se venden flores. Floristería es más u. 
en Ec. Las dos formas son correctas. 


flota. f. Conjunto de barcos mercantes de un país, de una compañía de 
navegación o de una línea marítima. || 2. Conjunto de otras embarcaciones que 


tienen un destino común: flota de guerra, flota pesquera. || 3. Conjunto de 
vehículos de una empresa: La flota Imbabura sirve a los viajeros también por las 
noches. 


fluvio-. Prefijo de or. latino; significa río: fluviómetro. 


“fobia. Sufijo de or. griego; significa odio, aversión: agorafobia, fotofobia. || Para 
nombres o adjs. de persona se u. -fobo, -foba: hidrófobo, fotófoba. 


focalización. f. Acción y efecto de focalizar (V. Verbos, focalizar). 


foco. m. Bombilla de alumbrado eléctrico: El foco de mi cuarto se ha quemado, 
tenemos que cambiarlo de urgencia. No lo reg. el DLE, como u. en Ec. en este 
sentido, pero es frec. entre nosotros. 


folclore. m. Conjunto de costumbres, creencias, artesanías, canciones y Otras 
cosas semejantes, de carácter tradicional y popular. || Tb. folclor, folclórico, 
folclorista son formas regs. en el DLE. Las formas con c son las más 
recomendables, aunque folklore y sus derivados se encuentran tb. en el DLE. 


fólder. (de folder, voz inglesa) m. Carpeta, cubierta con que se resguardan los 
legajos: Debes comprar un fólder de cartulina suficientemente fuerte para que 
dure. || En el DLE, como u. en Am. 


folíolo o foliolo. m. Hojita de las varias que forman una hoja compuesta. 
Ambas formas son válidas, aunque el u. pref. foliolo. 


folklore. m. Tb. está reg. en el DLE. Ver folclore. 


folletín. m. Escrito que aparecía en una publicación periódica, en forma de 
cuadernillo, y trataba de materias extrañas al objeto principal de la publicación, 
como artículos de crítica, novelas, etc. || 2. Tipo de relato propio de las novelas 
por entregas, que se publicaban como folletín, emocionantes y poco verosímiles: 
Los folletines televisados tienen todavía un éxito apabullante y lamentable. || 3. 
Pieza teatral o cinematográfica de características similares a las del folletín 
novelesco. 


folleto. m. Obra impresa, no periódica, de reducido número de hojas. No es sin. 
de panfleto ni de libelo (V). 


follón. m. Pollera, refajo que usa la mujer indígena o campesina: Al gracioso 
andar de la india se mueve rítmicamente su follón. No lo reg. el DLE en esta 
acep. ecuat. || 2. follón, na. adj. Flojo, perezoso y negligente. Es p. u. en Ec. || 3. 
m. Asunto pesado o enojoso. Tb. desus. en Ec. 


fonda. f. Puesto o cantina en que se despachan comidas y bebidas: A fondas 
oscuras O a cantinas recónditas iban a parar los poetas en la bohemia de inicios 
del siglo XX: el Murcielagario era una de ellas. En el DLE, como u. en Bol., 
Chile, Cuba, Ec., Méx. y Perú. 


fondero, ra. adj. Fondista, que tiene a cargo una fonda. En el DLE, como u. en 
Ec. y Méx. No es de u. frec. en el Ec. 


fondo. m. Patio interior o posterior de una casa: En casa de los abuelos no 
llamábamos fondo al patio interior; el de adelante era el “patio de adelante?” y el 
de atrás, “el de atrás”, más misterioso. En el DLE, como u. en Arg., Ec., Ur. y 
Ven. 


fono-, “-fono. Prefijo y sufijo de or. griego; significan voz, sonido: fonógrafo, 
micrófono, fonología. 


fontanero, ra. Persona especializada en la instalación, mantenimiento y 
reparación de las conducciones de agua y otros fluidos, así como de otros 
servicios sanitarios y de calefacción en los edificios. En Ec. se u. más plomero 
(v). 


football. m. Forma inglesa, no la reg. el DLE (V. fútbol). 


forajido, da. Dicho de una persona, delincuente que anda fuera de poblado, 
huyendo de la justicia. || 2. En Ec. se u. por delincuente avezado. || 3. fam. Se 
aplica a un niño travieso, simpático y vivaz. 


fórceps. m. Instrumento en forma de tenaza que se u. en los partos difíciles. De 
pl. invariable: los fórceps. 


formica. f. El DLE solo la reg. como grave, pero entre nosotros se u. más el 
esdrújulo fórmica. Pref. /formíca/. 


“foro. Sufijo de origen griego; significa el que lleva: semáforo, el que lleva 
señales; necróforo, que transporta cadáveres. 


fortiori. || a fortiori. loc. latina. Con mayor razón, a mayor abundamiento: Si eso 
dicen del candidato de izquierda, debería decirse a fortiori del de la derecha. No 
significa “a la fuerza”. 


forzolento, ta. Forzudo que tiene grandes fuerzas. En el DLE, como ecuat. Es 
vulg., pref. fuerte. 


foto-. Prefijo de origen griego que significa luz: fotograbado, fotografía. 


fotografía. f. Técnica que permite fijar imágenes de la realidad mediante la 
acción de la luz sobre una superficie sensible. || 2. Imagen obtenida por medio de 
la fotografía. No es sin. de retrato (V). 


frac o fraque. m. pl. pref fraques, no fracs. Vestidura de hombre que por 

delante llega hasta la cintura y por detrás tiene dos faldones más o menos 
anchos y largos. || Es distinto de chaqué (V). Frac y fraque se hallan en el 
DLE; frac es la más común. 


fragante. adj. Que tiene o despide fragancia, olor suave y delicioso: Esta rosa es 
tan fragante, que su perfume aturde. No se use para referirse a un olor 
desagradable, como “fragante a ajos”. Hoy es p. u. por flagrante (V). 


frailejón. m. Planta de la familia de las Compuestas, que alcanza hasta dos 
metros de altura, crece en los páramos, tiene hojas anchas, gruesas y 
aterciopeladas y flor de un color amarillo de oro. Produce una resina muy 
apreciada. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Ven. 


fraseología. f. Conjunto de modos de expresión peculiares de una lengua, de un 
grupo, de una época, actividad o individuo. 


fratricida. m. y f. Persona que mata a su hermano: El horror que causa el 
criminal es mayor si el asesino es un fratricida. || 2. adj. Que causa o puede 
causar la muerte de un hermano: Toda guerra civil es fratricida. No se escriba ni 
diga fatricida. 


fregado, da. adj. Terco, pertinaz. En el DLE, como u. en Bol., Col., Ec. y Perú: 
Es imposible convencerle, es muy fregado. || 2. Muy difícil: Esta lectura está 
fregada, ayúdame, papá. 


fregador, ra. adj./sust. Curandero que friega para curar los huesos 


dislocados: El fregador te ha de quitar ese dolor. Tb. se u. sobador (V). No lo 
reg. el DLE, es coloq. 


fregón, na. Que molesta y fastidia. En el DLE, como u. en C. Rica, Ec., 
Guat., Hond., Méx. y Nic. En Ec. se aplica a personas, no a cosas: Deja de 
molestar, no seas fregón. 


fréjol, frijol o fríjol. m. pl. fréjoles, frijoles o fríjoles. Judía, planta. Las tres 
formas están en el DLE. En Ec. se u. m. fréjol, pero aún más frec. es poroto (V). 
En cuanto al pl., lo correcto es fréjoles, aunque se pref. frejoles, con acento 
grave y, más a menudo, en sing., usamos fréjol; en pl. se pref. frijoles, voz tb. 
grave. 


frente. f. la frente. Parte anterior de la cabeza comprendida entre las sienes y 
desde encima de los ojos hasta que empieza la vuelta del craneo. || 2. m. el 
frente. Parte anterior, fachada: El frente de tu casa tiene árboles preciosos. || 3. 
Línea de combate. || frente a. loc. prepos. Enfrente de, delante de algo: Frente a 
su antigua casa queda un ministerio. || 4. Contra o en contra de alguien o algo: 
Frente a su padre es temible. || al frente de. loc. adv. Al mando de: No pudo 
soportar la responsabilidad de trabajar al frente de ese colegio. Este es el 
significado reg. en el DLE. Es tolerable el empleo, frec. entre nosotros, de al 
frente, por enfrente siempre que no dé lugar a anfibología: María vive al frente 
de nuestra casa. Esta misma oración, fuera de contexto, puede significar: María 
vive enfrente o María trabaja dirigiendo nuestra casa. || de frente. Con gran 
resolución, ímpetu y actividad: Me miró de frente, amenazante. || en frente. loc. 
adverbial. Enfrente, a la parte opuesta. Se escribe tb. en dos palabras aunque la 
forma más frec. es enfrente. || frente a frente. Cara a cara: Cuando están frente a 
frente no saben qué decirse. || frente por frente. Exactamente delante de algo o 
alguien: En mi barrio ocurre que vivimos durante años frente por frente sin 
conocernos. 


fresco, ca. adj. Moderadamente frío con relación a la temperatura ambiente. || 2. 
Reciente, acabado de hacer, de coger, etc.: En casa compramos el delicioso 
queso fresco que vende nuestro vecino. || 3. Sereno, que no se inmuta en los 
peligros o contradicciones. || 4. No se u. en Ec. en el sentido coloq. de 
desvergonzado. || 5. Sencillo, grato, sin complicaciones: Dile toda la verdad, 
Violeta es muy fresca y te entenderá. No lo reg. el DLE en este sentido. || 6. m. 
Refresco, bebida fría: Aquí tenemos riquísimos frescos, señorita. En el DLE, 
como u. en Am. Cen., Bol., Ec., Perú y Ven. 


frío. m. sup. común: friísimo; sup. culto: frigidísimo, u. solo en lenguaje 
literario. No se diga Hace friísimo, por Hace mucho frío. 


friolento, ta. adj./sust. Friolero: ¡Qué friolento eres!: ¿cómo andas tan abrigado 
en este clima? Es forma más frec. en Ec. que friolero, m. u. en España. 


friolera. f. Cosa de poca monta, de poca importancia. Tb. irónicamente, “gran 
cantidad de algo, especialmente de dinero”. Es desus. en Ec. en estos dos 
sentidos. 


fritada. f. Fritura de carne de cerdo cortada en trozos del tamaño de un 
bocado. En el DLE, como ecuat. 


fritadería. f. Establecimiento en que se prepara y vende fritada: Las fritaderías 
están siempre llenas, son negocio seguro, segurísimo. En el DLE, como ecuat. 


fritandera. f. Mujer que prepara y vende fritada: Es explicable que las fritanderas 
sean gorditas y sebosas, la fritada es una tentación irresistible. En el DLE, como 
ecuat. 


frontal. adj. Dicho de una oposición, un ataque, un choque: Directos o de frente: 
El choque fue frontal pero, milagrosamente, todos se salvaron. || 2. Que tiene 
carácter directo, claro, que dice las cosas sin tapujos: No temas, sé frontal: es la 
mejor manera de salir de dudas. Es significado frec. en Ec., deriva, sin duda, de 
la 1*. acep. 


fruición. f. Goce muy vivo en el bien que alguien posee. || 2. Complacencia, 
goce. Puede ref. tb. a goces provocados por perversiones o vicios: El sádico 
siente fruición ante el sufrimiento de los demás. 


frutilla. f. Especie de fresón americano: En algunas regiones del Ec. hay 
variedad de frutillas. 


fucsia. (V. Apéndice, Nombres de colores). 


fuego. m. || alto el fuego. Suspensión momentánea o definitiva de las acciones 
militares en una contienda. Esta es la forma correcta, no alto al fuego: El alto el 
fuego permitió un respiro a los habitantes chechenos. El u. pref. tregua. || fuego 
de San Telmo o de Santelmo. Meteoro ígneo que, al hallarse muy cargada de 
electricidad la atmósfera, suele dejarse ver en los mástiles y vergas de las 


embarcaciones, especialmente después de la tempestad. 


fuer. || a fuer de. loc. prepos. A ley de, en razón de, en virtud de, a manera de. Es 
de u. culto: Su madre no quería que, a fuer de paciente, se volviese pasivo. 


fuera. adv. de lugar. A la parte o en la parte exterior de algo: Vive fuera de aquí. || 
2. Se u. con la prep. de y con verbos que expresan situación: Está fuera del país. 
Pasa todo el tiempo fuera. || 3. Puede ir precedida de preps. de, desde, hacia, 
hasta, para o por, pero no de la prep. a. || 4. Pref. fuera a afuera, cuando va 
precedida por preps. como hacia, para y por: Va hacia fuera. Busca la llave por 
fuera; tb. puede emplearse la forma afuera, preferida en Am. (V. afuera). || fuera 
de. Excepto, salvo: Fuera de su vestimenta descuidada, todo nos satisfizo. || 2. 
Además de, aparte de: Fuera de lo que cuentas, ¿te molestó algo más? || fuera de 
serie. Se aplica a los objetos cuya construcción esmerada los distingue de los 
fabricados en serie. Se aplica tb. a una persona o cosa que no es común: Esta 
muchacha es fuera de serie, tan inteligente y sensible. || estar alguien fuera de sí. 
Estar alterado por la furia. El pron. varía según la persona a la que se refiere: No 
me provoques, que estoy fuera de mí. ¿Que estás fuera de ti?: no lo creo, ¡te veo 
tan tranquila!... [| fuera. interj. Expresa contrariedad, descontento o aflicción, 
como si se dijera ¡caramba!, ¡qué desgracia!: ¡Fuera, ha dicho que vendría y no 
puede estar aquí! Es obsol., en este sentido. 


fuerte. sup. fortísimo, de u. culto. Es m. frec. el coloq. fuertísimo. 
fuerzolento o forzolento. Ecuat. vulgar. no reg. Pref. fuerte. 
fuete. m. Látigo. Ecuat. no reg. en el DLE. Tampoco está fuetear. 


“-fugo. Sufijo de origen griego, que significa que ahuyenta, que huye de: 
vermífugo, centrífugo. 


fulano, na. Alude a alguien cuyo nombre se ignora o no se quiere expresar. Se u. 
sin art. y siempre en sing. Es frec. su u. en dim.: fulanito de tal. || 2. Con 
referencia a una persona determinada, suele u. en sentido peyor.: Es un fulano 
cualquiera, no vuelvas a verle. 


fúlgido, da. Brillante, resplandeciente. Es de u. literario. 


full time. Con dedicación exclusiva: Trabaja aquí “full time”. Así en el DLE. 
Escríbase entre comillas o en cursiva. Pref. A tiempo completo o Con 


dedicación exclusiva. 


fumón, na. adj./sust. Adicto a fumar mariguana: No es difícil pasar de 
fumón a drogadicto, ten cuidado. Así en el DLE. Es ecuat. 


función. f. || en función de. loc. prepos. Dependiendo de, de acuerdo con: 
Trabajaremos en función de tu propuesta. 


funcionario, ria. Empleado jerárquico, particularmente el estatal: La funcionaria 
trabaja todo el día. En el DLE, como u. en Arg., Ec. y Ur. 


funda. f. Cubierta o bolsa de cuero, paño, lienzo u otro material con que se 
envuelve algo para conservarlo y resguardarlo. || No es sin. de “saco? ni de 
“bolsa”, receptáculo de tela, cuero, papel, abierto por uno de los lados, pero en 
Ec. se emplea frec. en su lugar: La basura ha de guardarse en fundas bien 
cerradas. || ni de fundas. De ningún modo, de ninguna manera: Ni de fundas iré a 
este festejo. En el DLE, como loc. adv. ecuat. Es coloq. 


fundamentalismo. m. Actitud del que defiende la inalterabilidad en los principios 
de una doctrina religiosa; se aplica de modo particular a algunos movimientos 
islámicos: La iglesia católica, hoy, parece ir acercándose peligrosamente a 
ciertas formas de fundamentalismo. 


fútbol o futbol. m. Entre nosotros es más común la forma grave fútbol. No 
se escriba football. 


fútil. pl. fútiles. adj. De poco aprecio o importancia. || 2. Nimio, trivial: Prefiero 
no hacer comentarios sobre asunto tan fútil: ¿para qué perder el tiempo? Evítese 
pronunciarla como aguda, /futíl/, como se oye a menudo, tal vez por influencia 
de sutil, de significado distinto. Tampoco se pronuncie /futíles/, en plural, sino 
/fútiles/. 


futre. adj./sust. Elegante, bien puesto, persona vestida con atildamiento. || 2. 
Lechuguino, hombre joven que se compone mucho. El DLE lo reg. como am. 
Suele tener sentido peyor.: El futre de tu primo, de tan tieso, anda medio 
anquilosado. 


futuro, ra. adj. Que está por venir: No nos ocupemos de las horas futuras: 
vivamos sabiamente el hoy y ahora. || 2. sust.: El futuro no me agobia: quiero 
agotar el presente. || 3. m. Gram. Tiempo que sirve para denotar una acción, un 


proceso o un estado de cosas posteriores al momento en que se habla: Hablemos 
en futuro: viviremos, pensaremos, estudiaremos para ser mejores. (V. Apéndice, 
Verbos). 


[e 


g. f. la ge. Séptima letra del abecedario español. Su nombre es ge, en pl., ges. 
Tiene dos sonidos: ante e e i, representa el sonido consonántico velar fricativo 
sordo, y se pronuncia /j/: gente, gira; ante a, o y u, representa el sonido 
consonántico velar fricativo sonoro: gama, goma, gula. Para representar ante e e 
i este mismo sonido, toma una u antes de dichas vocales: guepardo, guitarra. Si 
en las grafías gue y gui ha de pronunciarse la u, esta pronunciación se señalará 
con la diéresis: lingúística, antigiedad (V. Apéndice, Puntuación). 


gabela. f. Provecho, ventaja. En el DLE, como u. en Col., Ec., P. Rico y R. Dom. 
|| dar gabela. Dar ventaja un jugador a su contendor: Te doy diez metros de 
gabela, dice el corredor que compite con otro, al que considera inferior. Corro 
contigo si me das gabela, pide el niño a su padre para competir con él, a 
sabiendas de que sin gabela difícilmente le ganará en la carrera. || dar gabela en 
el sentido ecuat. está más cerca del u. puertorriqueño, dar oportunidad. 


gaguera. f. Tartamudez: Tenía una fuerte gaguera, pero ha mejorado mucho. || 
Tb. gagueo, pero se pref. gaguera. 


gaje. m. Emolumento, remuneración adicional que corresponde a un cargo o 
empleo. Es p. u. en este sentido. || gajes del oficio. m. pl. Molestias o perjuicios 
que se experimentan con motivo del empleo u ocupación: Tengo que dar una 
conferencia sobre un tema que apenas he vuelto a investigar: ¡gajes del oficio! 


galarifo. adj /sust. Dicho de un hombre: Perillán, persona pícara y astuta: El 
chico se está convirtiendo en un galarifo: su padre tiene que estar más pendiente 
de él. En el DLE, como ecuat. coloq. 


gallada. f. Pandilla, grupo de amigos: No puedo olvidar a mi gallada de la 
juventud. En el DLE como u. en Col. y Ec. (V. jorga). 


galo, la. adj. Natural de la Galia, región romana que ahora comprendería 
Francia, Bélgica, Suiza y parte de Alemania. No es sin. de francés, aunque el 
DLE lo reg. tb. en esta acep. 


galpón. m. Cobertizo grande, con paredes o sin ellas: Guarda en el galpón estas 
llantas viejas, siempre pueden servir. En el DLE, tb. como u. en Am. Mer. y 
Hond. 


gana. f. || de gana. loc. adv. Con fuerza o ahínco. En esta acep. es p. u. entre 
nosotros. || 2. Sin motivo, sin razón ni fundamento, por mero capricho: De gana 
se hace el enfermo, no traeremos al médico. Este es el único sentido que se 
atribuye en el u. ecuat. a tal loc. Tb. consta en el DLE, como ecuat. coloq. || con 
ganas. loc. adv. coloq. En exceso, mucho: Es necia con ganas. || darle a alguien 
gana o ganas de algo. Entrarle el deseo de hacerlo: Me dan ganas de salir 
corriendo. || darle a alguien la gana o la real gana, frs. coloqs. Querer hacer una 
cosa con razón o sin ella: Se fue porque le dio la gana. || de buena gana. loc. adv. 
Con gusto, o voluntad. || de mala gana. loc. adv. Con resistencia y fastidio. || 
quedarse alguien con las ganas. Verse privado de algo en el momento en que iba 
a alcanzarlo. || tenerle ganas a alguien. Tenerle aversión, antipatía. Expresión 
coloq. 


ganchillo. m. Aguja de gancho. || 2. Labor o acción de trabajar con aguja de 
gancho. En Ec. esta labor se nombra con el término de or. francés croché, tb. reg. 
en el DLE. 


gancho. m. Silla de montar para señora. || de gancho. loc. adv. ecuat. Dicho de un 
billete de entrada a un espectáculo: Que sirve para una pareja: Hoy se puede 
entrar de gancho al cine: vamos antes de que sea tarde. En el DLE, como u. en 
Ec. Es coloq. 


gánster. m. y f.: el gánster, la gánster. pl. gánsteres, o gánsters. Miembro de una 
banda organizada de malhechores que actúa en las grandes ciudades. En español 
ha de llevar la tilde. 


garaje. (del francés garage). m. Garaje, lugar destinado a guardar automóviles. 
No se escriba garage. 


garapacho. m. Caparazón de las tortugas y cangrejos. (V. caparazón). 
garúa. f. Llovizna. En el DLE, como u. en Am. 
gasfitero, ra. m. y f. Fontanero, persona especializada en la instalación, 


mantenimiento y reparación de las conducciones de agua y otros fluidos, así 
como de otros servicios sanitarios y de calefacción en los edificios. 'Tb. se usa 


en Ec. , pero es más frec. plomero (V). 


gasoducto. m. Tubería de grueso calibre y gran longitud para conducir a 
distancia gas combustible, procedente por lo general de emanaciones naturales. || 
Tb. gaseoducto; el DLE pref. gasoducto. 


gastro-, gastr-. Prefijos de or. griego; significan estómago, zona ventral: 
gastronomía, gastritis. Tb. toma la forma gastero-: gasterópodo. 


gastrónomo, ma. m. y f. Persona experta o entendida en gastronomía: Doña 
Carmela Cobos fue una gastrónoma excelente: el primer libro de cocina 
escrito por una ecuatoriana fue de su autoría. || 2. Persona aficionada al 
buen comer: El problema de algún gastrónomo es que su afición suele 
llevarle a la obesidad, tan repudiada hoy por los estetas y los médicos. 


gata. f. Gato, máquina para levantar pesos a poca altura: Lleva la gata en el 
carro: así, si se baja la llanta, puedes cambiarla. En el DLE, como u. en Am. 
Cen., Bol., Chile, Ec. y Perú. 


gay. m. (voz inglesa, prov. del francés gai). Dicho especialmente de un hombre: 
homosexual: Tengo queridos amigos gais sensibles y amables. || 2. adj. 
Perteneciente o relativo a los homosexuales: En todo Madrid repercute la 
celebración del Día del Orgullo Gay. Pl. gais. 


gazapo. m. Conejo nuevo. || 2. fig. y fam. Yerro que por inadvertencia deja 
escapar el que escribe o el que habla: Procura evitar los gazapos: corrige 
cuidadosamente lo que escribes. 


géiser. m. pl. géiseres. (voz inglesa procedente del islandés). Fuente termal 
intermitente, en forma de surtidor: Islandia se caracteriza por sus cálidos y 
hermosos géiseres. No se escriba géyser. 


geisha. f. pl. geishas. En el Japón, muchacha instruida para la danza, la 
música y la ceremonia del té, que se contrata para animar ciertas reuniones 
masculinas: Las geishas suelen tener modales exquisitos. No es sin. de 
prostituta. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


gemelo, la. || hermanos gemelos. Que han nacido del mismo parto y se han 
originado del mismo óvulo: Los gemelos son del mismo sexo. No es sin. de 
mellizo ni de siamés (V). 


generador. m. En f. generadora y generatriz. Que genera: Un ámbito generador. 
Fuerza generatriz o generadora. La producción es generadora de trabajo y 
quehacer para todos. 


generalista. adj./sust. Dicho de una persona: Que en su profesión domina un 
amplio campo de conocimientos: Desconfía, actualmente es difícil encontrar un 
médico generalista de los de antes. Los generalistas, además de buenos médicos, 
dedicaban su tiempo a los enfermos. 


genérico, ca. adj. Común a varias especies. || 2. m. Dicho de un medicamento: 
Que tiene la misma composición que un específico, y se comercializa bajo la 
denominación de su principio activo: Busca genéricos para aliviar tu asma; así 
gastarás menos y obtendrás el mismo efecto. || 3. Gram. Perteneciente o relativo 
al género. 


género. m. || problemas de género. Problemas que surgen en la vida de los seres 
humanos debido al tratamiento de la mujer como inferior en su condición, por su 
pertenencia a lo femenino, y a las situaciones de discriminación negativa en que 
viven las mujeres desde hace siglos: Hay que reconocer que las mujeres, al 
insistir en los problemas de género en el siglo XX, han logrado cambios en su 
vida privada y pública que hace cincuenta años habría sido imposible esperar. || 
Ni el DLE ni distintos diccionarios de u. del español reg. esta expresión. 


génesis. f. la génesis. Origen o principio de una cosa: En la génesis de cada ser 
habita el misterio. || 2. m. el Génesis. Título del primer libro del Antiguo 
Testamento en que se da una explicación sobre el origen del mundo: En el 
Génesis no se encuentran comprobaciones científicas sobre el origen del 
universo, pero el libro tiene un inmenso valor simbólico. En este último 
significado, Génesis es nombre propio y se escribe con may. 


-génesis. Forma sufija de or. griego que significa “principio, proceso de 
formación”: endogénesis, orogénesis. 


genetlíaca. f. (V. Apéndice, Adivinación). 
-genio, -geno, -genia, -génico. Sufijos de or. griego; significan “que genera o 
produce”, “que es producido”. engendrar: primigenio, gasógeno, orogenia, 


orogénico. 


gente. f. Pluralidad de personas. || 2. En el habla fam. y coloq. puede u. en el 


sentido de “persona”: Juan es buena gente. En este pueblo hay buenas gentes. No 
es u. culto. Evítese decir o escribir: Una gente vino a verte. Picasso deslumbró 
en Quito a cincuenta y dos mil gentes. Dígase: Una persona vino a verte. Picasso 
deslumbró a cincuenta y dos mil personas. || 3. Puede u. en pl.: las gentes, para 
ref. a distintos grupos de gente que constituyen, por ejemplo, un pueblo, una 
multitud: Las gentes seguían a Cristo para oír su predicación. Evítese 
pluralizarlo en otros casos (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


gentilicio. m. adjetivo o sustantivo que expresa el origen o la patria de las 
personas: ecuatoriano, cuencano, peruano (V. Apéndice, Formación de 
gentilicios). 


geo-. Prefijo y sufijo de or. griego que significan tierra: geología, geógrafo. 
geógrafo. f. geógrafa. 

geólogo. f. geóloga. 

geomancia o geomancía. f. (V. Apéndice, Adivinación). 


geranio. m. Planta de la familia de las Geraniáceas, con tallos ramosos, hojas 
opuestas, pecioladas y de borde ondeado, flores en umbela apretada: Mis 
geranios sufren la falta de lluvia, prefiero no regarlos como de costumbre, en 
este verano ardiente. || 2. Flor del geranio. No se escriba ni diga geráneo ni 
geraño. 


gerente, ta. m. y f. Persona que lleva la gestión administrativa de una empresa O 
institución. El f.: gerenta está tb. reg. aunque sigue usándose gerente tb. en f.: La 
gerente de la agencia de viajes está en Birmania. Pref. la gerenta. 


gerontología. f. Ciencia que trata de la vejez y de los fenómenos que la 
caracterizan: La gerontología se vuelve más necesaria: hoy hay muchos más 
ancianos que antes. 


Gestapo. f. En alemán, Geheime Staatspolizei: acrónimo u. para la Policía 
Secreta del Estado Nazi: ¡Cuánto mejor habría sido el mundo y sería hoy, sin el 
recuerdo atormentado de la Gestapo! 


gigoló. m. pl. gigolós. Amante joven de una mujer de más edad, que lo 
mantiene: Cada vez se hacen menos consideraciones morales sobre los gigolós, 


en este mundo que presume de tanta apertura. 


gin. (voz inglesa). m. Ginebra: Me gusta mucho el gin, pero bebido con 
moderación, porque no soporto el chuchaqui. Escríbase entre comillas o en 
cursiva. 


gineco-. Prefijo de or. griego que significa mujer: ginecología, ginecólogo, 
gineceo. 


ginecólogo. f. ginecóloga. Especialista en ginecología, parte de la medicina que 
trata del aparato reproductor femenino y de sus enfermedades: La ginecóloga 
unía sus conocimientos médicos a los de la psicología: creía que uno y otro 
conocimiento se apoyaban entre sí. 


gira. f. Excursión, viaje. || 2. Actuaciones de una compañía teatral, orquesta o 
artista en distintos lugares: El grupo “Zero no Zero teatro” se fue de gira por 
diversas ciudades del país. En este sentido no se escriba jira. (V). 


giro. m. Cambio de dirección o, metafóricamente, cambio en la forma de actuar 
o de ser: Dio un giro de ciento ochenta grados en su comportamiento, creemos 
que para bien. No se dirá: “un giro de trecientos sesenta grados”, lo que significa 
que se volvió al punto de partida. 


glaciar. m. Masa de hielo acumulada en las zonas de las cordilleras por encima 
del límite de las nieves perpetuas y cuya parte inferior se desliza muy 
lentamente, como si fuese un río de hielo: Uno de los graves efectos del cambio 
climático es la pérdida de los glaciares. 


gladiolo o gladíolo. m. Las dos formas son correctas. Entre nosotros se usa 
más gladiolo. 


glamoroso, sa. adj. (voz de or. francés). Glamuroso, que tiene glamur: Es 
una mujer glamorosa, y su inteligente sencillez acrecienta su encanto. En 
Ec. glamoroso es de u. más frec. que glamuroso; el DLE pref. esta última 
forma. Ya no reg. glamouroso. 


glamur. m. (voz francesa). Encanto sensual que fascina. || Pref. fascinación, 


encanto, hechizo. 


glásnost. (voz de or. ruso). Apertura, transparencia comunicativa. No lo reg. el 


DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


global. adj. Tomado en conjunto: Si este mundo global lograra en el curso de los 
años solidaridad y empatía, sería, en el mejor sentido, un mundo nuevo. || aldea 
global. f. El planeta Tierra en cuanto mundo interconectado y globalizado. || 
calentamiento global. m. Incremento de la temperatura de la atmósfera terrestre 
asociado a la emisión de gases de efecto invernadero. 


globalización. f. Econ. Tendencia de mercados y empresas a extenderse, hasta 
alcanzar una dimensión mundial que sobrepasa las fronteras nacionales: Con la 
globalización económica ¿se logrará un nivel de vida digno para todos? || 2. 
Proceso por el que las economías y mercados, con el desarrollo de las 
tecnologías de la comunicación adquieren una dimensión mundial, de modo que 
dependen cada vez más de los mercados externos y menos de la acción 
reguladora de los Gobiernos. 


glosa. f. Explicación o comentario de un texto oscuro o difícil de entender: El 
ejercicio de la glosa era parte central de nuestra valoración del ámbito creativo y 
literario. No es sin. de plagio (V). Tampoco significa repetición. || 2. f. Econ. 
Nota o reparo que se pone en las cuentas a una o varias partidas de ellas. 


gloto-, glot-, gloso-, glos-. Prefijos de or. griego que significan lengua: La 
glotología era el viejo nombre de la lingiiística. Los sufijos correspondientes son 
-gloto, glota: polígloto, políglota. 


gluco-, gluc-. Prefijos de or. griego, que significan dulce: glucosa, glucógeno. 


gnomo. m. Ser fantástico, en figura de enano, que guardaba los veneros de las 
minas: Los gnomos de nuestra infancia eran todos pequeñitos y cabían en 
cualquier huequecito de nuestra imaginación. || Tb. nomo Es pref. gnomo. 


gnoseología. f. Teoría del conocimiento: La gnoseología es parte fundamental de 
la filosofía moderna. Escríbase con gn iniciales. 


gnoseológico, ca. adj. Relativo a la gnoseología o teoría del conocimiento. 
Escríbase con gn iniciales. 


-gnosia. Sufijo de or. griego que significa “conocimiento”: agnosia. 


gnosis. f. Conocimiento supremo, absoluto e intuitivo de la divinidad, que 


pretendían alcanzar los gnósticos. Escríbase con gn iniciales. || 2. Gnosticismo. 
(V. tb. agnosticismo). 


gnosticismo. m. Doctrina filosófica y religiosa de los primeros siglos de la 
Iglesia, mezcla de fe cristiana con creencias judaicas y orientales, que se dividió 
en varias sectas y pretendía tener un conocimiento intuitivo y misterioso de las 
cosas divinas. || El DLE reg. tb. nosticismo y nóstico, pero pref. las formas con 
gn iniciales. Su antónimo es agnosticismo (V). 


gnóstico, ca. Que profesa el gnosticismo. Su antónimo es agnóstico (V). 
Escríbase con gn iniciales. 


gobernabilidad. f. Cualidad de gobernable, que puede ser gobernado: Los 
políticos de distintos partidos tienen que procurar conseguir en común la 
gobernabilidad. 


gogó. || a gogó. (del francés a gogo). loc. adv. coloq. Sin límites: En este 
restaurante venden conchas a gogó: pides cuantos platos quieres, por el precio de 
uno. 


goleador, ra. Persona que golea: Si en el partido de fútbol alguien no ha 
logrado más de un gol, no puede ser goleador. El sufijo -or indica 
frecuencia, oficio. 


golpe. m. || de golpe y porrazo. fam. Precipitadamente, sin reflexión ni 
meditación: Le soltó la pura verdad de golpe y porrazo, y casi mata a su 
interlocutor. 


gong. m. pl. gongs. Instrumento de percusión formado por un disco que, 
suspendido, vibra al ser golpeado por una maza: A golpe de gong se reúnen los 
devotos de diversas religiones, para orar en común. Asi en el DLE. 


gordana. f. Unto, crasitud o gordura interior del cuerpo de la res. || Su u. por 
gordura aplicado a personas, es vulg. Evítese. 


gordiflón, na o gordinflón, na. adjs. coloqs. Persona demasiado gruesa: Este 
muchachito gordiflón es de una simpatía que encanta. El DLE reg. las dos 
formas, pero pref. gordinflón. En Ec. se u. m. gordiflón. 


gorgorito. m. fam. Quiebro que se hace con la voz en la garganta, especialmente 


al cantar: Los gorgoritos de la cantante ponen nervioso al auditorio. 


gourmand. (voz francesa). m. Persona comilona o aficionada a la buena 
cocina. No es sin. de gourmet (V). Escríbase entre comillas o en cursiva. No lo 
reg. el DLE. 


gourmet. (voz francesa). m. Gastrónomo. (V). || 2. De gusto refinado y 
exquisito en la comida: Tiene el gusto de un auténtico gourmet: si él te dice 
que el plato es exquisito, lo es. || 3. Entendido en vinos y comidas. Reg. en el 
DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. No es sin. de gourmand. (V). 


grada. f. Peldaño. || 2. Conjunto de escalones que suelen tener los grandes 
edificios delante de su pórtico o fachada. || 3. Escalera de una casa o un edificio: 
Recuerda que fulanita vive en el quinto piso y tienes que subir la grada, porque 
no tiene ascensor. No lo reg. el DLE en este significado frec. en Ec. [| 3. 
Gradería. (V. Graderío). 


graderío. m. Conjunto o serie de gradas, especialmente en los campos de deporte 
y en las plazas de toros; tb. las de los altares o los anfiteatros. 


grafito. m. pl. grafitos. (Voz italiana). Letrero o dibujo circunstanciales, 
generalmente agresivos y de protesta, trazados sobre una pared u otra superficie 
resistente: Los grafitos feos, torpes se multiplican en los muros de la ciudad 
colonial, ¿qué hacer? || No se escriba graffito ni grafitti. 


grafo-, -grafía, -grafo. Prefijo y sufijos de or. griego; significan que escribe o que 
describe: grafología, fotografía, mecanografía. || Los nombres de profesión 
compuestos con el sufijo -grafo, tienen su forma femenina en -a: mecanógrafa, 
calígrafa. 


grafólogo. f. grafóloga. Persona que practica la grafología, arte que pretende 
averiguar cualidades sicológicas de la persona, por los rasgos de su escritura: 
Perdona, pero no creo una palabra de lo que “leen” los grafólogos. 


grajo. m. Sobaquina, sudor de los sobacos. En el DLE, como u. en Ant., Col., Ec. 
y Perú. 


-grama. Sufijo de or. griego que significa “escrito, gráfico”: telegrama, 
cardiograma, electroencefalograma. 


grampa. f. Grapa. Pieza metálica pequeña que se usa para coser y sujetar 
papeles: Sujeta las hojas de cada tema con grapas, así te organizarás mejor. Ya 
reg. el DLE grampa. Pref. grapa. 


grana. (V. Apéndice, Nombres de colores). 
granate. (V. Apéndice, Nombres de colores). 


grande. adj. Que supera en tamaño, importancia, dotes, intensidad, etc., a lo 
común y regular. || 2. Aplicado a personas, adulto, de cierta edad: Ya estás 
grande: no puedes decir solo tonterías. || Se apocopa en gran delante de un sust. 
m. O f. sing.: gran fiesta, gran acontecimiento, gran país; pero grandes fiestas. No 
se apocopa si va precedido de más o de menos: Es el más grande humorista. Es 
el menos grande de los hermanos. Mayor, comparativo de grande, se construye 
con que, no con a: Teresa es mayor que sus hermanos, no: Teresa es mayor a sus 
hermanos. La espera de hoy será mayor que la de ayer, no: La espera será mayor 
a la de ayer. Se dice: Teresa es la mayor de sus hermanos. La cantidad que te 
pido no será mayor de doscientos dólares, no: Teresa es la mayor a sus 
hermanos. La cantidad que te pido no será mayor a doscientos... || Es vulg. el u. 
de mayor, comparativo, precedido del adv. más. No se diga Juan es el más 
mayor, sino el mayor. (V. mayor). || El sup. de grande es grandísimo: Esta casa es 
grandísima. || Máximo, adj. tb. sup. de grande, significa el más grande o el 
mayor posible: Si haces el máximo esfuerzo, terminarás hoy tu trabajo. 


grandielocuencia. No se diga ni escriba así por grandilocuencia (V). 


grandilocuencia. f. Elocuencia abundante y elevada: La grandilocuencia de 
antiguos discursos ha dado paso a una sencillez llena de gracia y, a menudo, de 
profundidad. No es peyor. No se diga ni escriba grandielocuencia (V). 


grapa. f. Pieza metálica pequeña que se usa para coser y sujetar papeles. Esta es 
la forma pref. por la Academia, asimismo, grapadora y grapar o engrapadora y 
engrapar. 


gravamen. m. el gravamen. pl. gravámenes. Carga, imposición que pesa sobre 
alguien. Impuesto o tributo. || 2. Carga impuesta sobre un inmueble o sobre un 
caudal: Los gravámenes impuestos a las propiedades deben ser adecuados a su 
costo real. 


grey. f. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


grima. f. Desazón, disgusto, horror que causa una cosa. || dar grima. Provocar 
desazón: Da grima la forma en que ciertos empresarios ven los problemas del 
país. || En Ec. se considera vulg. Pref. horror, disgusto, molestia, según la 
intensidad del sentimiento. 


gringo, ga. adj. Extranjero, especialmente de habla inglesa y, en general, todo el 
que habla una lengua que no sea la española. || En Ec. se u. habitualmente con 
matiz peyor. sobre todo cuando se aplica al extranjero nacido en Estados Unidos: 
Dimos la base de Manta a los gringos sin recibir nada a cambio. 


gritería. f. Confusión de voces altas y desentonadas: Tal gritería no puede ser 
normal en esta calle tranquila, no esperemos más para salir. Es sin. de griterío, 
menos u. 


grito. m. || a gritos. Con vehemencia, expresando viva necesidad: Le rogó a 
gritos que volviera. No se diga a los gritos. || poner el grito en el cielo. Clamar en 
voz alta, quejándose vehementemente de algo. Es coloq. 


grosor. m. Espesor de un cuerpo: El cardiólogo teme que el grosor de sus arterias 
no sea el normal. No se u. en su lugar grueso, que es adj. Dígase: Es de tal 
grosor, no: Es de tal grueso... 


grosso modo. loc. adv. lat. En líneas generales, de manera aproximada, más 
o menos. No lleva la prep. a. Se dirá: Quiso decirles, grosso modo, lo que 
pensaba. No: Quiso decirles, a grosso modo... No se escriba groso. 


grueso, sa. sup. gruesísimo, ma. Tb. grosísimo, reg. en el DLE, p. u. Corpulento 
y abultado: Estas pacas de algodón, gruesísimas, dan la sensación de ser muy 
pesadas. 


grumo. m. Parte de una sustancia que se coagula: Luego del accidente podían 
verse en la calle grumos de sangre. 


gruyer. m. Queso suave, originario de la región suiza del mismo nombre, 
fabricado con leche de vaca y cuajo triturado. Así en el DLE. No se escriba 
gruyere. 


guabal. m. Sitio poblado de guabos: En Cumbayá hay, todavía, antiguos 
guabales. Ecuat. no reg. en el DLE. 


guaca. f. Sepulcro de los antiguos indios, principalmente de Bolivia y Perú, en 
que se encuentran a menudo objetos de valor: Hay que cuidar las guacas que 
existen todavía; nuestro descuido ha hecho que se hayan perdido maravillas. || 2. 
En América Central y gran parte de la del Sur, sepulcro antiguo indio en general. 
Tb. se escribe huaca. 


guachimán. m. Vigilante, guardián. Así en el DLE. || 2. En Ec. designa al 
guardián de una casa o edificio en construcción: El guachimán cuidará los 
materiales mientras construimos la casa. || 3. huachimán. Así reg. en El habla del 
Ecuador, de Córdova. Es esta la forma más acorde con la pronunciación ecuat. 


guacho. m. Fracción de billete de lotería. Se usa más en dim.: Compraré un 
guachito, a ver si me saco la plata que tanto necesito. En el DLE, como u. en Ec. 
y Perú. 


guaco, ca. adj. Dicho de una persona, que tiene labio leporino. Ecuat. reg. en 
el DLE. Es coloq. 


guadua. f. Especie de bambú muy grueso y alto, con púas y canutos de cerca de 
medio metro: Secularmente se ha usado la guadua para construir casas 
montuvias, frescas y cómodas. Así consta en el DLE, como u. en Col., Ec., Perú 
y Ven. En Ec. se pref. guadúa, con hiato, grafía tb. reg. en el DLE (V. guadúa). 


guadúa. f. En el DLE, como ecuat. por guadua. 


guadual. m. Terreno poblado de guaduas. || En el DLE, como u. en Col., Ec. y 
Ven. 


guagua. m. y f. Niño de pecho. el guagua, la guagua. En el DLE, como u. en el 
A. Andes, que no reg. la grafía huahua, aunque responde mejor a nuestra 
pronunciación. 


guaitambo. m. Cierta clase de durazno abridor: Los guaitambos son deliciosos, 
no se comparan con el durazno común. No lo reg. el DLE. [| 2. Ambateño, 
nacido en la ciudad de Ambato. || Reg. en el DLE, como ecuat. coloq. 


gualdo, da. Amarillo (V. Apéndice, Nombres de colores). 


guambra. m. y f. Muchacho, niño, adolescente: Ya salió el guambra a comprar 
las frutas. En el DLE, como ecuat. 


guando. m. Especie de andas o de parihuela: Es célebre el cuadro “Los 
guandos”, de Kingman, donde se ve a los indios llevando la inmensa carga de un 
generador, por los lodazales de la cordillera. En el DLE, como u. en Col. y Ec. 


guano. m. Estiércol, materia orgánica en descomposición, principalmente 
excrementos animales: El guano era excremento riquísimo para abonar plantíos. 
En el DLE, como u. en Arg., Bol., Chile, Ec. y Perú. 


guanta. f. Paca, mamífero roedor. En el DLE, como ecuat. 


guaraca. f. zambel. Cuerda que se arrolla al peón o trompo para hacerlo bailar. 
En el DLE, como u. en Chile, Col., Ec. y Perú. Es p. u. en Ec. 


guarango. m. Aromo silvestre. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Perú. 


guarapería. f. Lugar donde están los toneles de guarapo en las fábricas de 
destilación de aguardiente. No lo reg. el DLE. || 2. Antro en el que se vende 
guarapo y adonde van a beberlo, especialmente los indígenas: Como va a parar a 
la guarapería después del trabajo, su mujer, noche tras noche, llega a sacarlo de 
allí. 


guarapo. m. Jugo de la caña dulce exprimida, que por vaporización produce el 
azúcar. En el DLE, como u. en Am. || 2. Bebida fermentada hecha con este jugo: 
Si no hay guarapo en las fiestas, nadie se divierte. 


guarda. m. Persona que tiene a su cargo la conservación de una cosa: El guarda 
trabaja ocho horas. || 2 f, Acción de guardar o conservar: La guarda de este 
barrio es peligrosa. No es sin. de guardia (V). 


guardacostas. m. De pl. invar.: los guardacostas. 

guardaespaldas. m. De pl. invar.: los guardaespaldas. 

guardarropa. m. pl. los guardarropas. 

guardia. Es m. o f. cuando se refiere a un miembro de la guardia civil: El guardia 
González está de turno hoy. || 2. f. Defensa o custodia: La guardia de este palacio 
es de eficacia proverbial. || 3. Ref. a la persona que tiene a su cargo la 


conservación de una cosa, pref. guarda: El guarda del barrio es un hombre 
fornido (V. guarda). Yo suponía que el ángel de la guarda estaba siempre cerca 


de mí. 


guardianía. f. Servicio de vigilantes jurados. Ya en el DLE, como ecuat. Es p. u. 
en este sentido. || 2. Garita para el guardián: En la guardianía, el guardián no 
puede dormirse: debe vigilar el barrio, sobre todo por las noches. No lo reg. el 
DLE en esta acep. 


guardilla o buhardilla. f. Desván: En las casas en que hemos vivido, la más 
querida por los chicos era la que tenía una buhardilla, donde hacían de las 
suyas con los amigos. || El DLE reg. las dos formas. 


guaricha. f. Rabona, mujer que solía acompañar a los soldados en las marchas y 
en campaña: Las guarichas eran mujeres valientes que seguían a sus hijos o 
maridos aun por lugares inhóspitos, de camino a la batalla. En el DLE, como u. 
en Col. y Ec. 


guarro. m. Especie de águila pequeña. En el DLE, como ecuat. 


guarumo. m. Árbol artocárpeo cuyas hojas producen efectos tónicos sobre el 
corazón. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec. , Méx. y Ven. 


guaso, sa. adj. Incivil, grosero: No entendemos con qué guasos pasa este 
muchacho el día, pero su trato desdice de las costumbres y usos familiares. En el 
DLE, como u. en Arg., Bol., Ec., Par., Perú y Ur. En Ec. es coloq. 

guata. f. Barriga, vientre, panza: Cuida la guata, Jorge, haz más deporte que la 
vida te va a cobrar. En el DLE, como f. coloq. u. en el NO Arg., Bol., Chile, Ec. 
y Perú. 


guataplasma. f. Cataplasma. Esta forma con gua es vulg. Evítese. 


guatón, na. adj. Barrigudo, de vientre abultado. || En el DLE, como u. en el NO 
Arg., Bol., Chile, Ec. y Perú. Es coloq. 


guatusa. f. Coatí. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col. y Ec. 


guayaba. f. Fruto del guayabo || 2. Mentira, embuste: Déjate de guayabas, sé más 
serio para que alguien te crea. || En el DLE, como u. en Am. Es coloq. 


guayabal. m. Terreno poblado de guayabos. 


guayaquileño, ña. adj. Natural de Guayaquil. Pref. guayasense, m. u. 


guayusa. f. Planta medicinal de la región amazónica, reputada como tónica, de 
cuyas hojas se hace infusión. En el DLE, como ecuat. 


gueto. m. Judería marginada dentro de una ciudad: Todo gueto, los terribles que 
iniciaron la persecución a los judíos en la Europa de los años treinta y cuarenta, 
como los que, sin llamarse así, aíslan a emigrantes en países llamados *de 
acogida”, son una vergúenza para la humanidad. || 2. Situación o condición 
marginal en que vive un pueblo, una clase social o un grupo de personas. Tb. 
frec. en este sentido más amplio. No se escriba ghetto. 


guion. m. Escrito cuyas ideas sirven de guía para determinado fin. || 2. Texto en 
que se expone, con los detalles necesarios para su realización, el contenido de un 
filme o de un programa de radio o televisión. || 3. Signo ortográfico. Sobre la 
acentuación de guion, ver Apéndice, Acentuación. 


guirigay. m. Lenguaje oscuro y difícil de entender. || 2. Gritería y confusión que 
resulta cuando varios hablan a la vez o cantan desordenadamente: Solíamos 
bailar y divertirnos aunque fuera en medio de un guirigay. Es coloq. 


gúisqui. m. Whisky. Es escritura p. u. entre nosotros. || Tb. se reg. whisky, en 
cursiva (V). Escríbase la voz inglesa, entre comillas o en cursiva. 


guita. f. Dinero contante: Tiene guita pero gasta como loco, ¿cuánto le durará? || 
2. Caudal, hacienda, bien. En el DLE, como fam. y coloq. 


gullán. m. Planta trepadora de la familia de las Pasifloráceas, que da fruto 
comestible. Es nombre u. en Azuay y Cañar. En el resto del país su nombre es 
taxo. Las dos formas son ecuats. 


gulumbio. m. Columpio. (V). Es vulg. Evítese. 


gurú. m. pl. gurúes, aunque es m. u. gurús. En el hinduismo, maestro espiritual o 
jefe religioso: Hay gurús a los que acceden como maestro gentes de todas partes 
del mundo: van a la India en busca de espiritualidad. No es sin. de brujo ni de 
chamán. 


gusto. m. Afición o inclinación por algo. Se construye con la prep. por: El gusto 
por los perros de raza le ha llevado a mil rarezas. || 2. m. Facultad de sentir o 


apreciar lo bello. Se u. con para: Pocas cosas la caracterizan mejor que su gusto 
para vestir a los niños. || 3. m. Placer, deleite: Tiene el gusto de comer con sus 
amigos una vez por semana. Suele ir precedido por el art. el y se u. con la prep. 
de: No cambio por nada del mundo el placer de su amistad. || 4. gusto en verle, 
mucho gusto en conocerle. Son fórmulas aceptadas. En Ec. se pref. con la prep. 
de: Gusto de conocerle, Gusto de verte. Esta construcción se ha impuesto en el u. 
|| 5. a gusto. Cómoda, agradablemente: Estamos muy a gusto en tu casa, gracias 
por invitarnos. 


En 


h. m. la hache. Octava letra del abecedario español. Su nombre es hache, en pl., 
haches. Esta letra no representa sonido alguno en español, pero debe su 
presencia en las palabras a razones etimológicas. || 2. Suele aspirarse en algunas 
palabras de or. inglés: hall, hippy. || 3. Intercalada la h entre dos vocales, una 
débil y una fuerte o viceversa: prohibir, ahuyentar, ahumar, no rompe el diptongo 
que estas vocales forman. Cuando la fuerza de voz recae sobre la vocal débil, 
esta debe tildarse: prohíbo, prohíbe, búho. 


ha. Forma de tercera persona del singular del presente de indicativo del verbo 
haber (V. Verbos, haber); sirve para la conjugación de los tiempos compuestos de 
la voz activa: Ella ha venido. Él no ha trabajado hoy. No se confunda con la 
prep. a (V). Cuando se tengan dudas respecto de si debe escribirse a O ha, 
cámbiese la palabra dudosa por había u otra forma del verbo haber, o inténtese 
ponerla en plural: ¿Él a trabajado todo el día o Él ha trabajado todo el día?: Él 
había trabajado todo el día, Ellos han trabajado todo el día. Estas oraciones 
aceptaron dichos cambios sin perder sentido, por tanto, en ellas ha es forma del 
verbo haber y se escribirá con h. ¿Voy ha salir o: Voy a salir? Voy había salir no 
tiene sentido; escribiremos, pues, Voy a salir, oración en la que a es prep., no, 
forma del verbo haber. || 2. Forma impersonal de haber que expresa en la lengua 
literaria el tiempo transcurrido: Ha mucho tiempo vive sola. Mucho tiempo ha, 
abandonaron el país. En el habla común, en lugar de ha se u. hace (V): Hace 
mucho tiempo vive sola. 


habal. m. Terreno sembrado de habas. Ecuat. no reg. en el DLE., pref. habar (V). 


Habana. El nombre de la capital de Cuba es La Habana. El artículo, que en este 
caso forma parte del nombre de la ciudad, se escribe tb. con inicial may. 


habanero, ra. adj. Natural de La Habana. No se u. habano (V). por el gentilicio 
habanero. 


habano, na. adj. Perteneciente o relativo a La Habana. || m. 2. Cigarro puro 
elaborado en la isla de Cuba con hoja de la planta de aquel país: Los auténticos 


habanos son incomparables para los fumadores. || 3. habano. (V. Apéndice, 
Nombres de colores). 


habar. m. Terreno sembrado de habas. 


hábeas corpus. m. invar. en pl.: los hábeas corpus. Expresión lat. reg. en el 
DLE. Significa, literalmente, “que tengas tu cuerpo”. Derecho del ciudadano 
detenido o preso, que se considera ilegalmente privado de libertad, a 
comparecer inmediata y públicamente ante un juez o tribunal para que este 
decida su ingreso en prisión o su puesta en libertad: Una vez detenido, 
solicitó que se le aplicara el hábeas corpus. Hábeas se tilda, por ser 
esdrújula. 


habemos. Esta forma, de u. relativamente frec., es vulg. e inaceptable: el verbo 
haber como principal se usa siempre en sing. No se dirá: Habemos veinte 
alumnos en esta clase, sino Hay veinte alumnos, Estamos veinte o Somos veinte, 
etc. Si la persona que habla quiere incluirse entre las que nombra, en vez de 
Habemos personas..., dirá: Existimos personas que... Estamos aquí personas 
que... Lo mismo, respecto de hubimos, habíamos, habremos, etc. Se dirá: hubo, 
había, habrá o estuvimos, estábamos, estaremos, fuimos, éramos, seremos: 
Estuvimos veinte amigos juntos o, más simplemente: Hubo veinte amigos... (V. 
Verbos, haber). 


habilindroso, sa. adj. coloq. u. en Ec. Habilidoso, habiloso, que tiene habilidad. 
Pref. hábil, habilidoso. 


habitacional. m. || conjunto habitacional. Conjunto residencial. El DLE pref. 
conjunto residencial a conjunto habitacional. Es forma ecuat. correcta. 


hábitat. m. pl. los hábitat o los hábitats. Ecol. Lugar de condiciones apropiadas 
para que viva un organismo, especie o comunidad animal o vegetal: Los hábitat 
de numerosas especies se han perdido en el mundo. En español es esdrújula, 
debe tildarse. 


habla. f. el habla, las hablas. (Sobre el u. del art. el en lugar de la, V. Apéndice, 
Acentuación). Sistema lingúístico de una comarca, localidad o colectividad, con 
rasgos propios dentro de otro sistema más extenso. Al ser nombre f., los 
demostrativos o calificativos que lo acompañen irán en femenino: El habla 
costeña es muy simpática, por sencilla y expresiva. Puede ref. tanto al u. de una 
región o de una colectividad, como al de una familia o un individuo: Tu habla es 


llana y clara, cultívala. En la Sierra hay hablas locales, como la de Loja o la de 
Cuenca y Quito, con sensibles diferencias prosódicas y léxicas. ¿Has notado el 
tonito raro del habla de los González? || 2. Nótese que el habla, al ser la 
realización concreta del sistema lingúístico llamado lengua, no solamente no 
desdice del idioma o lengua al que corresponde, sino que constituye su 
producción concreta. Así, en cada nación del mundo en que se habla el español 
que todos los hablantes de este idioma entendemos, hay variaciones léxicas, de 
pronunciación, morfológicas y sintácticas, que constituyen las peculiaridades de 
las diversas hablas regionales. En Ec., serranos y costeños tenemos hablas 
distintas. Por otra parte, considerando, por ejemplo, el ámbito de la Sierra, no se 
habla de la misma manera en Tulcán, Quito o Cuenca; ni en Loja respecto de 
estas mismas ciudades, etc.; así como en la Costa son hablas distintas las de 
Guayaquil, Machala o Manta. En la misma ciudad pueden encontrarse distintas 
hablas barriales o familiares. 


hablador, ra. adj. Que habla mucho, con impertinencia y molestia de quien lo 
oye. || 2. Que por imprudencia o malicia cuenta todo lo que ve y oye. || 3. 
Fanfarrón, valentón o mentiroso: No le hagas caso: es un hablador consumado, 
hay que dudar de casi todo lo que dice. En el DLE, como u. en Ec. , Méx. y R. 
Dom. 


hablante. adj. Que habla: El ser humano es un animal hablante. Se dice de 
alguien que es hablante de un idioma cuando lo tiene como idioma propio: 
Como tantos hispanohablantes viven en Miami, es fácil entenderse allá en 
cualquier lugar. || 2. Ha de decirse castellanohablante, hispanohablante (V), en 
lugar de hispanoparlante, castellano parlante. (V. parlante). 


hachís. invar. en pl. Compuesto de ápices florales y otras partes del cáñamo 
índico, mezclados con sustancias azucaradas o aromáticas, que produce una 
embriaguez especial y se utiliza como estupefaciente. 


hacia. Se u. con verbos de movimiento, e indica dirección, sin especificar su 
término: Va hacia el río. || 2. Indica tiempo aproximado: Debe de haber muerto 
hacia 1920. || 3. Cuando se u. con verbos de estado o reposo, indica lugar 
aproximado: Su casa está hacia allá. 


hacienda. f. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


haikai. m. Forma poética japonesa de la cual surgió el haiku (V). Escríbase 


entre comillas o en cursiva. 


haiku. m. He aquí un ejemplo cuya medida en español no es, obviamente, la 
que se exige en japonés: Cae tan pronto, / y se hace esperar tanto: / corazón 
del cerezo. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


hallulla. f. Pan que se cuece en rescoldo o en ladrillos o piedras muy calientes: 
Las hallullas de Latacunga son incomparables por su sabor y suavidad. || 2. Pan 
de forma circular, de masa relativamente delgada. No es de or. quichua, sino 
hebreo y árabe. En el DLE como u. en Bol., Chile y Ec. No se escriba allulla. 


hallullero, ra. m. y f. Persona que fabrica o vende hallullas. En el DLE, como u. 
en Chile y Ec. No se escriba allullero. 


halo. m. Círculo de luz difusa en torno de un cuerpo luminoso: No creo en el 
adefesio de que en los halos se lee nuestro porvenir, porque, además, sé que no 
tengo halo. || 2. Aureola. || 3. Brillo que da la fama y el prestigio: No todos 
encuentran en Juan el halo de que se cree rodeado. 


halón. m. Tirón, acción y efecto de halar: No seas brusco: de un halón puedes 
botar todo al suelo. || En el DLE, como u. en Am. En Ec. es m. u. jalón que halón 
(V. jalón). 


hambre. f. el hambre, pl. las hambres. Gana y necesidad de comer. (Sobre el u. 
del art. el en lugar de la ante hambre, V. Apéndice, Acentuación). Al ser nombre 
f., los demostrativos o calificativos que lo acompañen irán en f.: Esta hambre 
canina. Las hambres que sufre el pueblo son catastróficas. El hambre pasajera 
puede ser beneficiosa. Es vulg. el u. de hambre con determinantes o adjs. ms. No 
se dirá: El hambre canino. El hambre pasajero, ni Los hambres. 


hambriento, ta. Tacaño, miserable. En el DLE, como u. en Ec. Su empleo en este 
sentido es vulg., evítese. 


hambruna. f. Hambre grande, escasez generalizada de alimentos: El cambio 
climático producirá muy pronto terribles hambrunas, ¿qué hacemos para 
contrarrestar esta tragedia segura? 


hándicap. (voz de or. inglés) m. Circunstancia desfavorable, desventaja: El 
verdadero hándicap que ha de superar la cantante es su timidez, casi pánico 
escénico. Ya en el DLE. 


haplo-. Prefijo de or. griego que significa simple, simplificado: haplología. 


haplología. f. Fon. Eliminación de una sílaba semejante a otra contigua de la 
misma palabra, como en la pronunciación coloq. de /necitar/ por necesitar, 
/necito/, por necesito. 


haraquiri. m. Forma de suicidio ritual, consistente en abrirse el vientre, 
practicado en Japón por razones de honor o por orden superior. No se escriba 
harakiri. 


hardware. m. Inform. Conjunto de componentes que integran la parte material 
de una computadora: El hardware se simplifica cada vez más. Escríbase entre 
comillas o en cursiva. La Academia pref. su traducción castellana: soporte 
físico. 


harén o harem. m. Departamento de las casas de los musulmanes en que 
viven las mujeres. || No es sin. de burdel. El DLE reg. las dos grafías. Pref. 
harén. 


harina. f. la harina: La harina de Castilla tenía entre nosotros mucho prestigio. Es 
vulg. el u. del art. m. ante harina. No se diga el harina, pues harina comienza por 
ha no acentuada y no se produce cacofonía si la precede el art. la.: Gracias a la 
harina tenemos la maravilla del pan. (V. Apéndice, Acentuación, 2). 


harto, ta. adj. Fastidiado, cansado: Deja de dar vueltas, no puedo trabajar, 
me tienes harto. || 2. Que tiene saciado el apetito de comer o beber: Ya debe 
estar harto: ha bebido demasiado. || 3. Que ha satisfecho su necesidad o 
deseo de algo: Con lo que tiene, cualquiera imagina que debe sentirse harto. 
|| 4. adv. de cantidad. De sobra: Las iglesias coloniales quiteñas son harto 
más hermosas que los someros templos protestantes. En Ec. el u. de harto 
por “mucho”, como en He comido harto o Viajas harto es vulg. Evítese. 


has. No confundir has, forma del verbo haber: No has trabajado lo suficiente, 
con haz, imperativo del verbo hacer: Haz bien tu trabajo, ni con haz, sust.: 
Compraremos un haz de leña para encender la chimenea. (V. haz). 


hasta. prep. Con relación al espacio, al tiempo y a la cantidad, sirve para 
expresar el término del que no se excede: En su viaje llegará hasta Cuenca. 
Vivirá con su hermana hasta el 2020. Gastarán hasta 50 dólares en los zapatos. 
Con relación a la acción: Trabajó hasta el agotamiento. || 2. no antes de: Vienen 


hasta las diez, por 'no vienen antes de las diez”; Abren hasta las nueve, por 'no 
abren antes de las nueve”. En el DLE se reg. como u. en Am. Cen., Ec. y Méx. 
en este sentido negativo. Es p. u. en Ec. y reprobable, por confuso. Pref.: No 
vendrán antes de las diez. No abrirán antes de las nueve. O más simplemente: 
Abrirán a las nueve. || 3. hasta precede a que e introduce proposiciones 
temporales: Estaré aquí hasta que vengas. No se detendrá hasta que se sienta 
agotado. Si el verbo principal, como en este último ejemplo, está conjugado en 
forma negativa, es frec. el u. de un no expletivo —es decir, inútil — en la 
proposición. Así, puede decirse: No se detendrá hasta que no se agote. O: Nadie 
respiró hasta que el orador no acabó su discurso. Aunque es u. correcto, es pref. 
evitarlo y decir: No se detendrá hasta que se agote. Nadie respiró hasta que el 
orador acabó su discurso. || 4. hasta cuando por “hasta que” es frec. en Ec. y es 
correcto: No respiró, hasta cuando el orador terminó su discurso. || 5. adv. 
Incluso, aun: Hasta un sordo oiría tus gritos. Hasta para llorar, pide disculpas. || 
6. En fórmulas de despedida, hasta precede al adv. o al nombre que designa el 
momento en que será el próximo encuentro: Hasta mañana, Hasta el domingo. || 
hasta ahora, hasta la vista, hasta luego, etc. Fórmulas us. para despedirse de 
alguien a quien se espera volver a ver. || hasta ahora es p. frec. en Ec. || hasta la 
vista. Hasta dentro de algún tiempo, más largo que corto. || hasta luego. Puede 
expresar que se volverá en seguida, o no, según el contexto. || hasta mientras. 
Mientras tanto, entre tanto: Voy a ver a tu madre, hasta mientras, toma tu café. 
Pref. mientras tanto. Es ecuat. coloq. no reg. en el DLE. 


hay. Forma especial del u. impersonal del verbo haber para la tercera persona del 
presente de indicativo: Hay libros hasta bajo las camas. Hay un aviso en la 
puerta. No ha de confundirse con ahí, al pronunciarlo ni al escribirlo: Hay que 
trabajar ahí. Ahí hay que buscar. Tampoco se escribirá ¡hay! por ¡ay!: ¡Ay, qué 
dolor! (V. ay). 


haz. Forma imperativa del verbo hacer: Haz bien este trabajo, tienes tiempo. No 
confundir con has, forma del verbo haber: Tú has trabajado mucho. Has vivido 
en Madrid. || 2. haz. m: el haz. pl, los haces. Porción atada de mieses o leña: Si 
traes todo el haz de leña encenderé la chimenea; si no, no. Llegaron los haces de 
leña que encargaste, hay que guardarlos bajo cubierta. || 3. m. Conjunto de rayos 
luminosos del mismo origen que se propagan sin dispersión: Esta pintura de 
Kingman, con el haz de rayos de sol que tiñe el conjunto, es maravillosa y 
singular. Cuánto polvo dorado se distingue en este haz de luz. || 4. Conjunto, 
normalmente de cosas abstractas, reunidas: ¿Soportará tal haz de sufrimientos? || 
5. m. Cara o rostro. Es m. u. para cara de una tela o de otras cosas que 


normalmente se caracterizan por su mayor perfección, acabado y regularidad: 
¡Qué bien teje la abuela!: el haz de tu suéter es tan parecido al perfecto envés, 
que se confunden. En este caso haz, aunque monosílaba, se considera palabra 
tónica y ha de ir precedida por el art. el para evitar cacofonía (V. Apéndice, 
Acentuación, 2). Si lleva adjs., estos irán en f.: El haz del bordado es perfecta. 
Sus compuestos, como sobrehaz, son tb. fs.: la sobrehaz. 


he. adv. Va siempre acompañado de aquí o ahí: he aquí, he ahí: Te traigo lo que 
me pediste, he aquí las cremas y los cosméticos de la mejor calidad. || 2. Según 
algunos gramáticos, entre ellos Manuel Seco, es verbo defectivo e impersonal. 
Expresa la existencia de algo, como hay, pero lo presenta ante los ojos: He aquí 
los libros que buscabas. || 3. Puede llevar prons. enclíticos: ¿Querías el libro?: 
helo aquí. Heme aquí. Esta última forma es de u. literario. 


hebdomadario, ria. adj. Semanal: Este autor publica con éxito artículos 
hebdomadarios en algunos periódicos del país. 


hebreo, a adj. Aplícase al pueblo semítico que habitó y conquistó la Palestina, tb. 
llamado israelita y judío. || 2. Perteneciente o relativo a este pueblo. || 3. Dícese 
del que profesa la ley de Moisés. || 4. Lengua de los hebreos. 


hecho. m. Acabado, maduro: El aguacate está hecho. Es p. u. en Ec. La forma 
más frec. en este mismo sentido es jecho, pop. y rur. || 2. hecho, cha. adj. 
Semejante (que semeja): No le preguntes nada más: está hecha un basilisco. [| 3. 
Dicho de una persona, formada o constituida: Es un hombre hecho. || 4. m. 
acción u Obra: Este hecho habla mucho de su constancia. || 5. Cosa que sucede: 
Ante estos hechos, solo nos queda esperar y confiar. || 6. Asunto o materia de que 
se trata. || de hecho. Efectivamente: De hecho, volverán. || hecho polvo, hecho 
tierra. Expresiones ecuats. que indican el deplorable estado físico o moral de una 
persona: Desde que se fue su novia, anda hecho tierra. Evítese, por vulg., su u. 
m. en ref. a una persona o cosa f. No se dirá: Inés está hecho polvo, sino Inés 
está hecha polvo. La taza está hecha ciscos. || hecho el bueno, el loco, el 
intelectual. Expresiones coloqs. ecuats. que se dicen sarcásticamente de quien se 
finge bondadoso, loco, intelectual, etc.: No le hagas caso, anda hecho el 
preocupado (V. Verbos, hacer). 


hecto-. Prefijo que en el sistema métrico decimal significa cien veces: 
hectómetro, hectogramo. 


hegemonía. f. Supremacía que un Estado ejerce sobre otros: La hegemonía de los 
Estados Unidos sobre el mundo genera odios y confrontaciones. || 2. Supremacía 
de cualquier tipo. || 3. Evítese el u. de hegemonía en contextos del habla fam. No 
se hablará de la hegemonía del marido sobre la mujer, del hermano sobre la 
hermana, sino de la autoridad, el dominio, etc. 


hégira. f. Era de los musulmanes, que se cuenta desde el año 622 en que huyó 
Mahoma de la Meca a Medina, y que se compone de años lunares de 354 días, 
intercalando 11 de 355, en cada período de 30. || héjira. tb. en el DLE que pref. 
hégira. Escríbase con inicial may. No se confunda con égida (V). 


helio-. Prefijo de or. griego que significa sol: heliocéntrico, helioterapia. 


hema-, hemat-, hemato-, hemo-. Prefijos de or. griego que significan sangre: 
hematología, hematoma, hemorragia, hemoglobina. 


hematoma. m. Acumulación de sangre en un tejido por rotura de un vaso 
sanguíneo. || No significa herida ni golpe. 


hemeroteca. f. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 
hemi-. Prefijo de or. latino que significa medio: hemiplejía, hemisferio. 


hemiplejía o hemiplejia. f. Parálisis de todo un lado del cuerpo. Las dos 
acentuaciones son correctas. Es m. frec. hemiplejía, con hiato. 


hendedura o hendidura. f. Corte en una superficie o en un cuerpo sólido 
cuando no llega a dividirlo del todo: ¿Has visto las hendeduras en los 
dibujos de esta lámina de cobre? El DLE, y el u. ecuat. pref. hendidura. 


hereje. m. y f. Persona que niega alguno de los dogmas establecidos por una 
religión: Si negar el dogma de la trinidad es ser hereje, entonces lo son 
muchísimo católicos. 


hermafrodita. adj. Que tiene los dos sexos. || Esta forma en -a se usa 
normalmente en m. y f., aunque para el m. puede u. tb. hermafrodito, poco 
común. 


hermenéutica. f. Arte de interpretar textos, especialmente los textos sagrados. 


herpes o herpe. m. Enfermedad eruptiva de la piel. El DLE lo reg. como de 
género ambiguo, pero el u. ha consagrado su forma m.: el herpes, que se 
pref. hoy. 


hetaira. f. En la antigua Grecia, cortesana, a veces de elevada consideración 
social: Las hetairas eran en Grecia mujeres con las que se podía conversar de 
temas filosóficos y políticos. || 2. Prostituta, mujer pública. 


hetero-, heter-. Prefijos de or. griego que significan “otro”, “desigual”, “diferente”: 
heterogéneo, heterosexual. 


heterogeneidad. f. Cualidad de heterogéneo. || 2. Mezcla de partes de diversa 
naturaleza en un todo. No se dirá heterogenidad ni heterogeniedad (V). 


heteromancia o heteromancía. f. (V. Apéndice, Adivinación). 


heteronimia. f. Ling. Fenómeno por el cual dos palabras que corresponden a dos 
términos gramaticales en oposición proceden de raíces diferentes: padre, madre; 
marido y mujer; toro, vaca; caballo, yegua; yerno, nuera; caballero, dama; 
carnero, oveja. 


heterónimo, ma. adj. Cada vocablo de los que constituye una heteronimia: 
Padre es heterónimo respecto de madre. || 2. Nombre, distinto del suyo 
verdadero, con que un autor firma una parte de su obra: Fernando Pessoa, 
poeta portugués, tenía heterónimos con tanta fama como él mismo. 


hético, ca o ético, ca. Tísico. Que padece de tisis: El buen amigo, hético hasta la 
muerte, practicó en su vida una ética intachable (V. ética). El DLE reg. las dos 
formas en este mismo significado, pero para evitar el riesgo de confusión, es 
mejor escribirlo con h. 


hexa-. Prefijo de or. griego que significa seis: hexágono. 


hibernación. f. Cualquier sueño invernal en animales, tanto vertebrados como 
invertebrados. || 2. Tb. puede aplicarse a estados de disminución general de las 
funciones metabólicas, producidos artificialmente en las personas por medio de 
drogas apropiadas, con fines anestésicos o curativos: Carmen pasó como diez 
días de hibernación, despertó mucho más tranquila. Escríbase con b, no con v (V. 
Verbos, invernar). 


hidro-, hidr-. Prefijos de or. griego que significan “agua”: hidrógeno, hidráulico, 
hidrópico. 


hidromancia o hidromancía. f. (V. Apéndice, Adivinación). 
hidromántico, ca. adj. Perteneciente a la adivinación por medio del agua. 


hielo. m. Agua convertida en cuerpo sólido y cristalino por un descenso 
suficiente de temperatura. || 2. El adj. correspondiente a helar no es hielo, sino 
helado, da. No se dirá: La tarde está hiela. Si dejas la carne en el congelador, 
estará hiela en un dos por tres, sino La tarde está helada. Si dejas la carne en el 
congelador, estará helada en un dos por tres. || hielo no es adj.; su u. como tal es 
vulg. 


hierba. f. Planta pequeña cuyo tallo es tierno y perece después de dar la simiente 
en el mismo año. Tb., yerba. Pueden escribirse con hi o con y, sus derivados: 
hierbajo o yerbajo; hierbaluisa o yerbaluisa, hierbabuena o yerbabuena. 


hierbatero, ra. adj./sust. Yerbatero, médico que cura con hierbas: Hay que creer 
en los hierbateros del Oriente; muchos de ellos tienen una antigua sabiduría. || 2. 
Persona que vende yerbas o forraje: Hasta hace poco, venían las hierbateras, 
llamaban a la puerta con sus perfumadas cargas y nos vendían la yerba por nada. 
En el DLE, como u. en Chile, Col., Ec. , Méx. y Perú. 


hieroscopia. f. (V. Apéndice, Adivinación). 
hilación. No se escriba así por ilación (V). 


hincha. m. y f. Partidario entusiasta de un equipo deportivo o de una persona 
destacada en alguna actividad: Elisa tiene montones de hinchas, que ahora 
llaman fans. (V. fan.) 


hindú. adj. pl. hindúes. Adepto al hinduismo, religión predominante en la India. || 
Pref. hindú para designar al adepto al hinduismo, e indio para designar a los 
miembros de la India como entidad política. Indio e hindú no son sins. No se u. 
indistintamente. (V. indio). 


hipálage. m. Figura consistente en referir un complemento a una palabra distinta 
de aquella a la cual debería referirse lógicamente. Son conocidas las 
maravillosas hipálages de Borges, como El público llenaba las ruidosas gradas. 


El sentido de ruidosas califica al público y su actitud, no a las gradas que no 
pueden por sí solas producir ruido, como sí lo puede la multitud. Al haberse 
atribuido a estas la cualidad de ruidosas, el lector entiende que era el público el 
que producía el ruido al cual se refiere el escritor y, además, goza del 
incomparable estilo borgiano. 


hiper-. Prefijo de or. griego que significa superioridad o exceso: hipertensión, 
hipérbole. 


hipérbaton. m. pl. hipérbatos o hiperbatones, menos u. Figura de construcción 
que consiste en alterar el orden lógico de las palabras en la oración: Y me duelan 
en piedra, desvelados / entre la zarza de tu vestidura, /rosas de cal, tus pechos 
desollados. (Gonzalo Escudero). No es correcto el pl. hipérbatons. 


hipertrofia. f. Desarrollo excesivo de algo: Se habla, con justicia, de la 
hipertrofia del sindicalismo, pero su inexistencia es igualmente grave. 


hipno-, hipn-. Prefijos de or. griego que significan sueño: hipnosis, hipnotizar. 


hipo-, hip-. Prefijos de or. griego que significan debajo de, escasez de: 
hipotensión, hipogastrio. 


hipocorístico, ca. adj. (En griego, hypokoristikós significa lo que acaricia). Se 
dice de los nombres que en forma dim., abreviada o infantil, se usan como 
designación cariñosa, fam. o eufemística: Chela, Pancha, Chocha son, 
respectivamente, hipocorísticos azuayos de Graciela, Francisca y Rosario. 


hipótesis. f. Suposición de una cosa posible o imposible, para sacar de ella una 
consecuencia. || hipótesis de trabajo. La que se establece provisionalmente como 
base de una investigación que puede confirmar o negar la validez de aquella: 
Para desarrollar tu monografía, tienes que partir de una hipótesis de trabajo 
suficientemente válida. 


hipotético, ca. || concordancia hipotética. Gram. (V. Apéndice, Construcción o 
concordancia hipotética). 


hippie o hippy. pl. hippies. Movimiento contracultural juvenil surgido en los 
Estados Unidos en la década de 1960, caracterizado por su pacifismo e 
inconformismo. || Así en el DLE. Escríbase en cursiva o entre comillas. Tb. se 
ha hecho la adaptación jipi, hasta ahora p. u. en Ec. 


hirsuto, ta. adj. Dícese del pelo disperso y duro. || 2. De carácter áspero: Siendo 
un hombre tan bueno, ¿por qué mostrará solo ese lado hirsuto de su 
personalidad? 


hispano, na. Español. || 2. Perteneciente o relativo a las naciones de 
Hispanoamérica. || 3. Denominación que reciben las personas de or. 
hispanoamericano que residen en Estados Unidos. No tiene sentido peyor., pero 
puede tenerlo, en contexto. No es sin. de chicano (V). 


Hispanoamérica. Conjunto de naciones americanas de habla española. No es sin. 
de Iberoamérica, que incluye a Brasil. Tampoco es sin. de Latinoamérica o 
América Latina, que se refiere a países de América en que se hablan lenguas de 
origen latino, es decir, español, portugués y francés. 


hispanohablante. adj. Que tiene el español como lengua materna o propia. No es 
sin. de hispanoparlante, pues parlante tiene en español matiz peyor. (V. 
hablante). 


hispanoparlante. No se u. por hispanohablante (V). El DLE reg. hoy estos dos 
términos como sinónimos, a pesar de que parla no significa “habla”, sino 
*verbosidad insustancial, sin contenido”. 


histo-. Prefijo de or. griego que significa tejido orgánico: histología. 


histórico, ca. adj. Perteneciente o relativo a la historia. || 2. Averiguado, 
comprobado, cierto, por contraposición a lo fabuloso o legendario. || 3. 
Digno, por la trascendencia que se le atribuye, de figurar en la historia. No 
se abuse de esta última acep., como se hace al atribuir calidad de histórico a 
cualquier acontecimiento banal, por el entusiasmo momentáneo que 
produce, como gol histórico, discurso histórico, partido histórico. 


hobby. m. pl. hobbies. Pasatiempo, entretenimiento que se practica 
habitualmente en los ratos de ocio. Pref. afición, habilidad o pasatiempo. Así 
en el DLE. Si se escribe, póngase entre comillas o en cursiva. 


hojaldre. m. y f. el hojaldre, la hojaldre. || Masa de harina muy enmantecada que, 
al cocerse en el horno, forma muchas hojas delgadas superpuestas. Se u. más en 
m.: el hojaldre. 


holding. m. pl. holdings. Sociedad financiera que posee o controla la mayoría 


de las acciones de un grupo de empresas. Así en el DLE. Escríbase en cursiva 
o entre comillas. 


holismo. m. Fil. Doctrina que propugna la concepción de cada realidad como un 
todo distinto de la suma de las partes que lo componen. 


-holo. Prefijo de or. griego que significa todo: holoceno, holografía. 
hombre rana. pl. hombres rana. 


hombro. m. || arrimar el hombro. Trabajar activamente, ayudar o contribuir al 
logro de un fin. || mirar a alguien por encima del hombro. Tenerlo en menos, 
desdeñarlo: ¡Pobre mujer!, ¿quién se creerá que es, que mira a todos por encima 
del hombro? 


homeo-. Prefijo de or. griego que significa semejante: homeopatía. 


homeopatía. f. Sistema curativo que aplica a las enfermedades, en dosis 
mínimas, las mismas sustancias que, en mayores cantidades, producirían al 
hombre sano, síntomas iguales o parecidos a los que se trata de combatir. 


homilía. f. Razonamiento o plática que se hace para explicar al pueblo las 
materias de religión. No es sin. de exhortación ni de arenga. 


homínido. m. Dícese del individuo perteneciente al orden de los primates 
superiores, cuya especie superviviente es la humana. No tiene sentido peyor. 
como se lee en la siguiente frase: Te portas como un homínido, ¿no sabes 
pensar?... 


homo-. Prefijo de or. griego que significa el mismo: homógrafo, homónimo. 


homogeneidad. f. Cualidad de homogéneo, de lo perteneciente o relativo a un 
mismo género y poseedor de iguales caracteres: En las escuelas públicas hay 
niños de todas las clases sociales; no se busca homogeneidad social, sino 
variedad y mutuo conocimiento. No se diga homogeniedad ni homogenidad. 


homogeneización. f. Acción y efecto de homogeneizar. || No se diga ni escriba 
homogenización. 


homogéneo, a. adj. Dícese del conjunto formado por elementos iguales: No 


existen sociedades homogéneas, pero las hay que atribuyen a los individuos 
que las conforman, iguales derechos y obligaciones. Su antónimo es 
heterogéneo. 


homólogo, ga. adj. Dícese de la persona que ejerce un cargo igual al de otra, 
en ámbitos distintos: Nuestro Ministro de Relaciones Exteriores se reunirá 
con su homólogo en México, significa que el Ministro de Relaciones 
Exteriores ecuatoriano se reunirá con el Ministro de Relaciones Exteriores 
mexicano. No es sin. de colega ni de compañero. 


homónimo, ma. adj. Dícese de dos o más personas o cosas que llevan un 
mismo nombre. Tratándose de personas, es sin. de tocayo. 


homosexual. adj./sust. Dícese del individuo inclinado hacia la relación erótica 
con personas del mismo sexo. No ha de atribuirse solo a los varones (V. 
lesbiana). No es sin. de misógino (V). 


honesto, ta. adj. Decente o decoroso. || 2. Recatado, pudoroso. || 3. Probo, 
recto, honrado. || 4. En Ec. se usa honesto casi solamente en el sentido de 
“honrado”, cuando las primeras aceps. son las más apropiadas. Sería mejor 
mantener honesto para decente o pudoroso, y honrado para el ser humano 
probo, recto. 


honor. m. || en honor a. Como homenaje a alguien o a algo. Es expresión 
admitida solo en la fr. en honor a la verdad, que tb. puede decirse: en honor de la 
verdad: La reunión, en honor a la verdad, no fue decisiva. || en honor de. Es la 
construcción que debe emplearse, en los demás casos, en ese mismo sentido: 
Habrá una sesión solemne en honor de los catedráticos visitantes. 


honoris causa. Expresión lat. Por razón o causa de honor. || doctor honoris 
causa. loc. adj. Título honorífico que conceden las universidades a una 
persona eminente: Es doctor honoris causa de no sé cuántas universidades 
en el mundo, pero no pierde su sencillez, ni su sentido del humor para 
juzgarse a sí mismo. 


honrado, da. adj. Que procede con honradez: En honor a la verdad, Rodrigo 
Borja es el único presidente honrado que hemos tenido en esta larga y 
accidentada democracia. || Cuando se habla de gobernantes, autoridades, 
ejecutivos que proceden rectamente, con integridad, pref. honrado a honesto y 
honradez a honestidad (V. honesto). 


hooligan, m. pl. hoolingans. Hincha británico que se comporta de forma 
violenta y agresiva. || Escríbase entre comillas o en cursiva. 


hoploteca u oploteca. f. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 


hora. || a la hora de la hora. fr. fam. ecuat. que significa a la hora de la verdad, en 
el momento decisivo. || hora punta. pl. horas punta. Aquella en que se produce 
mayor aglomeración en los transportes urbanos, a la entrada o la salida del 
trabajo. No es de u. frec. en Ec. || ¿qué hora es? Esta es la manera normal de 
preguntar la hora. || ¿Qué horas son?, es fórmula u. en Am. La respuesta ha de 
tomar en cuenta la hora, para poner el verbo en sing. o en pl.: Es la una. Son las 
tres... 


horcajadas. f. || a horcajadas. loc. adv. Postura del que se monta en una 
caballería, una persona o una cosa, echando cada pierna por su lado: No te 
sientes a horcajadas en la silla: resulta grotesco verte así. 


hornacina. f. Hueco en forma de arco que se suele dejar en el grueso de la pared 
maestra, para colocar en él una estatua o un jarrón, y en los muros de los 
templos, para poner un altar: Hemos hecho una hornacina en la salita de estar, 
para poner en ella la imagen antigua de la Virgen María. || No se diga ni escriba 
hornacilla. 


hornado. m. Cerdo asado al horno: El hornado que me comí ayer estaba 
delicioso. En el DLE, como u. en Ec. 


hospicio. m. Asilo para dementes y ancianos: Seguro que este pobre hombre 
estaría mejor en el hospicio, que en la calle; ¿quién hará las gestiones para que le 
admitan? En el DLE, como u. en Chile y Ec. 


hostigoso, sa. adj. Dicho de una bebida, de un alimento y tb. de una persona, que 
molesta o empalaga. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Col., Ec., Méx., Nic. y 
Perú. 


hot dog. m. Sánduche de salchicha. Tb. Perrito caliente en España y perro 
caliente en Am., pero en Ec. se pref. hot dog, expresión inglesa m. u. entre 
nosotros. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


hoy. adv. de tiempo. En este día, en el día presente: Hoy no salgo. || 2. 
Actualmente, en el tiempo presente: Hoy es tiempo de rectificaciones. No es sin. 


de ahora (V). 


huaca. f. Sepulcro de los antiguos indios, principalmente de Bolivia y Perú, en 
que se encuentran a menudo objetos de valor. En el DLE, como u. en Am. Cen. y 
Am. Mer. || 2. En Am. Central y gran parte de la del Sur, sepulcro antiguo indio. 
Tb. se escribe guaca, grafía que pref. el DLE. Es deseable alcanzar uniformidad 
en la escritura de estos términos de or. quichua en /hua/. En Ec. todas estas 
palabras, incluso las que comienzan con g, la suprimen en la pronunciación: 
/aua/, por agua, /uatusa/ por guatusa. 


huachimán. m. (V. guachimán). 


huacho. m. Surco hecho en la tierra con el arado. || 2. Décimo de un billete de 
lotería: Desde los diecisiete años y durante toda su vida, ha comprado el 
huachito semanal, pero no ha ganado un centavo. Se usa más en dim.: huachito. 
Ya lo reg. el DLE. 


huahua. m. y f. Grafía no reg. en el DLE. (V. guagua). 


huango. m. Trenza que usa la mujer indígena de la sierra ecuatoriana y en 
algunos casos tb. el varón, como distintivo de su cultura. || 2. Ristra, trenza de 
ajos o cebollas: Dicen que hay que poner un huango de ajos colgado a la entrada 
de la casa, porque trae buena suerte. En el DLE, como ecuat. 


huangudo, da. adj. Que lleva el cabello largo peinado en un huango o trenza. 
Suele tener matiz peyor.: El huangudo este me empujó. Evítese. 


huaquero, ra. adj. El que conoce la existencia y localización de huacas: Un 
huaquero que no haya abierto las huacas para buscar en ellas, sería una 
excepción inimaginable. En el DLE, como u. en Ec., Hond. y Perú, 


hueso. m. Cada una de las piezas duras que forman el esqueleto de los 
vertebrados. || 2. Parte dura y compacta en el centro de algunos frutos, como la 
aceituna, la guinda, el melocotón, etc., en la cual se contiene la semilla. En Ec. 
se usa pepa para el hueso de los frutos, sea cual sea su tamaño. || 3. adj. persona 
tacaña: Ese viejo es un hueso, la señora de enfrente es otro hueso ¿y esperas que 
te paguen? En el DLE, como ecuat. 


huésped, da. m. y f. Persona alojada en casa ajena. Es frec. u. para el f. la misma 
forma del m.: la huésped, aunque existe la forma huéspeda que ha de pref. || 2. 


Persona que hospeda en su casa a otra, anfitriona: Mi huéspeda es una anfitriona 
excepcional. Es p. u. en este sentido (V. anfitrión) 


humanidad. f. Naturaleza humana, género humano. || 2. Sensibilidad, compasión 
de las desgracias de nuestros semejantes: Su humanidad lo llevó al sacrificio 
extremo. || 3. No se u. por “cuerpo”. No se dirá: Tiene una humanidad enorme, 
sino Tiene un cuerpo enorme. 


humanismo. m. Cultivo o conocimiento de las letras humanas es decir, de la 
literatura, especialmente la clásica. || 2. Movimiento renacentista que propugna 
el retorno a la cultura grecolatina como medio de restaurar los valores humanos. 
[| 3. Doctrina o actitud vital basada en una concepción integradora de los valores 
humanos: La catástrofe educativa que vivimos se debe, en gran parte, a la 
ignorancia del auténtico humanismo. || No es sin. de cultura. 


humanitario, ria. adj. Que mira o se refiere al bien del género humano. Todos sus 
significados son positivos. No se diga catástrofe humanitaria, ni crimen 
humanitario. Ninguna catástrofe es un bien para el género humano; es, cuando 
mucho, una catástrofe humana. || 2. Benigno, caritativo, benéfico: Es una 
persona generosa y humanitaria. En esta acep. es sin. de humano, na: 
Compasivo, sensible a los infortunios de los demás. 


humanitarismo. m. Humanidad, compasión de las desgracias ajenas. No es sin. 
de humanismo. 


humano, na. Perteneciente o relativo al hombre. || 2. Comprensivo, sensible a los 
infortunios ajenos: Parece una persona muy humana, pero a menudo cae en la 
sensiblería. Así reg. en el DLE. 


humita. f. Comida criolla hecha con pasta de maíz o granos de choclo triturados, 
a la que se agrega una fritura preparada generalmente con cebolla, tomate y ají 
colorado molido. Se sirve en pequeños envoltorios de chala (hoja que envuelve 
la mazorca de maíz), en empanadas o a modo de pastel. La humita se cocina a 
baño de María. Ya consta en el DLE, como u. en Arg., Bol., Chile, Ec. , Perú y 
Ur. 


humor. m. || mal humor. loc. nominal m. Actitud o disposición negativa e 
irritada: Su mal humor ahuyenta a la gente que, sin embargo, le aprecia. Es 
correcta su escritura en una sola palabra (V. malhumor). 


humorada. f. Dicho o hecho festivo: Voy a la casa de Efraín: ¡nos distrae tanto 
con sus humoradas! No lo reg. el DLE en este sentido, de u. frec. en Ec. || 3. 
Fiesta o reunión improvisada por amigos que van sorpresivamente a casa de uno 
de ellos, y “caen” al huésped, para una celebración. (V. Verbos, caer). 


humorado, da. adj. Que tiene humor. Es desus. en Ec. 


huso horario. m. Geog. Cada una de las partes en que queda dividida la 
superficie terrestre por 24 meridianos igualmente espaciados y en que suele 
regir convencionalmente un mismo horario. Huso en esta expresión se 
escribe con hache. 


huy. interj. con que se denota dolor físico agudo, melindre o asombro. Aunque la 
interjección similar de or. quichua suele escribirse sin h: uy, en español se 
prefería la grafía huy. Ahora las dos son aceptadas en idénticos sentidos. 


i. f. la i. Novena letra del abecedario español. Su nombre es i, en pl., es. Evítese 
el pl. vulg. is. || 2. Letra numeral que vale uno en la numeración romana y se 
escribe, generalmente, en may. || 3. i griega. Ye. 


-iatra. Prefijo de or. griego que significa médico. Se aceptaban dos acentuaciones 
para las palabras en -iatra, como pediatra y pedíatra, con tilde en la i, pero el u. 
se ha decidido por las formas sin tilde. Así lo reconoce la Academia. 


-iatría. Prefijo de or. griego que significa curación. Parte de la medicina que 
estudia la curación de...: pediatría, psiquiatría. 


ibero o íbero. adj. Natural de la Iberia europea, hoy España y Portugal. Es 
m. frec. su pronunciación con acento grave, /ibéro/. 


Iberoamérica. Conjunto de naciones que hablan lenguas de la Península Ibérica, 
es decir, español y portugués. Esta denominación incluye, por tanto, las naciones 
de América que hablan español y Brasil, mas no las naciones americanas de 
habla francesa. || 2. Perteneciente o relativo a los pueblos de América que antes 
formaron parte de España y Portugal (V. Latinoamérica). 


ibídem. adv. lat. que en índices, notas o citas de impresos o manuscritos, se u. 
con la significación de “allí mismo”, “en el mismo lugar”. Suele citarse por su 
abreviatura: ibíd. o ib. No se olvide la tilde de ibíd (V. abreviatura 5). 


iceberg. m. pl. los icebergs. Gran masa de hielo flotante. 
-icia. Sufijo de susts. abstractos: milicia, malicia, pericia. 


-icio. Sufijo de or. lat. que aparece en adjs. en el sentido de “perteneciente a? O 
“relacionado con”: alimenticio, catedralicio. || 2. Aparece tb. en susts. que 
significan “causa o efecto”: bullicio, estropicio. 


-ico, ca. Sufijo de or. latino. Aparece en adjs. que indican relación con la base de 
la cual el nuevo término deriva: periodístico, humorístico, alcohólico. Puede 


tomar la forma -tico: sifilítico. |] 2. Es tb. sufijo de susts. fs.: química, lógica, 
estilística. 


icono o ícono. (En Am. se pref. ícono). m. Representación devota de pincel o 
de relieve, u. en las iglesias orientales: Tengo en casa dos íconos antiguos 
muy bellos. || 2. Signo que mantiene una relación de semejanza con el objeto 
representado. Así, las señales de cruce o curva en las carreteras. || 3. m. 
Inform. Símbolo gráfico que aparece en la pantalla de una computadora u 
otro dispositivo electrónico y que representa un programa, un sistema 
operativo, etc. 


icono-. Prefijo de or. griego que significa imagen: iconoclasta, iconografía. 
iconoclasia. f. Doctrina de los iconoclastas. (V). || Tb. iconoclastia. Es menos u. 


iconoclasta. adj. Se dice de quien niega y rechaza la autoridad de maestros, 
normas y modelos: Toda su juventud fue iconoclasta; hoy, quién lo diría, obliga a 
sus hijos a respetar las normas que él nunca aceptó. 


iconoclastia. f. Iconoclasia (V). 
ictio-. Prefijo de or. griego que significa pez: ictiología. 


ideático, ca. adj. Extravagante, maniático. En el DLE, como u. en Chile, 
Col., Cuba, Ec., Hond., Méx., Nic. y R. Dom. Tb. se oye en Ec. Es coloq. 


ídem. Voz de or. lat. pron. El mismo, lo mismo. Se u. generalmente en las citas 
para representar el nombre del autor últimamente mencionado, y en las cuentas y 
listas, para denotar diferentes partidas de una sola especie. Si se abrevia: íd., se 
conserva la tilde en la i (V. abreviatura 5). || ídem de ídem. Loc. adv. coloq. Lo 
mismo que ya se ha dicho. 


ideo-. Forma prefija de idea: ideología. 


ideologización. f. Acción y efecto de ideologizar. No se diga ni escriba 
idiologización (V). 


idiocia. f. Med. Trastorno caracterizado por una deficiencia muy profunda de las 
facultades mentales, congénita o adquirida en las primeras edades de la vida. 


idiolecto. m. Ling. Conjunto de rasgos propios de la forma de expresarse de un 
individuo. 


idiosincrasia. f. Rasgos, temperamento, carácter, etc., distintivos y propios de un 
individuo o de una colectividad: Para nuestra idiosincrasia, tan ligada a antiguas 
creencias, lo que quieres es inconcebible. No es escriba idiosincracia ni 
indiosincrasia (V). 


idiosincrásico, ca. adj. Perteneciente o relativo a la idiosincrasia: La solidaridad 
es virtud idiosincrásica de las comunidades indígenas. || Tb. idiosincrático, 
menos u. 


idoneidad. f. Cualidad de idóneo. (V). No se diga ni escriba idoniedad. 


idóneo, a. adj. Adecuado y apropiado para algo: Tiene las condiciones idóneas 
para cumplir un trabajo discreto. No se u. por honrado ni por virtuoso. 


-iego, ga. Sufijo que forma adjs.; a veces toma la forma -ego. Indica relación, 
pertenencia u origen: andariego, mujeriego, veraniego, manchego. || 2. Las dos 
formas aparecen tb. en algún sust.: labriego, borrego. 


-ificar. Sufijo de verbos derivados de nombres y adjs.: santificar, glorificar. 


ignaro, ra. adj. Que no tiene noticia de las cosas: Un periodista ignaro puede ser 
muy dañino: ¿en qué basa sus afirmaciones si no conoce y analiza la realidad? 


ignoto, ta. adj. No conocido ni descubierto: América era una tierra ignota antes 
de la conquista... y aun cinco siglos después. 


igual. adj. Que tiene las mismas características que otra persona o cosa, en algún 
aspecto o en todos. Se construye con a y en: Es igual a su madre. Somos en todo 
iguales. || 2. Al comparar hechos ha de usarse igual que, no igual como: Trabaja 
igual que su padre, llegará lejos. || 3. No se use igual de en lugar de tan o de tanto 
como. No se dirá: El financiero brasileño siguió ayer igual de alterado como 
hace días, sino ...tan alterado como hace días. 


igualdad. f. Conformidad de algo con otra cosa en naturaleza, forma, calidad o 
cantidad. || igualdad ante la ley. Principio que reconoce a todos los ciudadanos 
capacidad para los mismos derechos: Aunque en el país, por desgracia, rige la 
desigualdad, todos los ecuatorianos somos iguales ante la ley ¡suprema ironía! 


igualitario, ría. adj. Que entraña igualdad o tiende a ella: Sus ideas 
igualitarias le han granjeado respeto en la comunidad. 


-ijo. Sufijo de susts. derivados de susts., con significación diminutiva: clavija, 
lagartija; o de susts. derivados de verbos para significar acción o efecto: amasijo; 
o lugar: escondrijo. 


-il. Sufijo de adjs. que indican pertenencia: varonil, estudiantil. || 2. Forma susts. 
que tienen, normalmente, valor dim.: tamboril. || 3. Sufijo que aparece en adjs., 
muchos de los cuales son heredados del latín, como ágil, difícil, dócil. || 4. Tb. en 
ciertos adjs. que significan capacidad para hacer o recibir la acción del verbo: 
contráctil, retráctil, portátil. 


ilación. f. Acción y efecto de inferir una cosa de otra. || 2. Trabazón razonable y 
ordenada de las partes de un discurso: Lo que dice tiene tal ilación, que es 
imposible confundirse al interpretarlo. No se escriba hilación. 


ilegal. m. Que es contra ley: Cuando lo ilegal se vuelve norma, nadie sabe a qué 
atenerse, la vida civil deviene en caos. 


ilíaco, ca O iliaco. adj. Anat. Perteneciente o relativo al ileón. || Aunque las dos 
acentuaciones son correctas, en Ec. es más frec. el esdrújulo ilíaco. 


llíada o Iliada. Las dos acentuaciones son correctas; en Ec. es más frec. el 
esdrújulo Ilíada. 


ilícito, ta. adj. Hecho contrario a la ley, a la moral: Tantos actos ilícitos que se 
cometen a diario dan cuenta de nuestra lasitud moral, ¡qué desgracia! || 2. m. 
Ante el ilícito cometido solo cabía el castigo. U. en Méx. Pref. emplearlo 
siempre como adj. 


imam. m. pl. imames. Encargado de presidir la oración canónica musulmana, 
que se pone delante de los fieles para que estos le sigan en sus rezos y 
movimientos. || 2. Guía, jefe o modelo espiritual o religioso, y a veces tb. 
político, en una sociedad musulmana. Reg. tb. la forma imán. Pref. (V). 


imán. m. Mineral de hierro negruzco, opaco, casi tan duro como el vidrio, que 
tiene la propiedad de atraer el hierro, el acero y algunos otros cuerpos: 
Melquíades atrajo todo con imanes, metáfora de lo que hizo Cien años de 
soledad con sus lectores: nos atrajo para siempre. || 2. Imam (V. imam). 


imbatibilidad. adj. Cualidad de imbatible, de lo que no puede ser derrotado: 
Imbatibilidad no es palabra frecuente, sería ideal aplicarla por ejemplo, a la 
bondad o a la solidaridad. Forma incluida en el DLE. Cuando el sufijo -dad se 
aplica a adjs. verbales en -ble, se forman derivados en -bilidad: amable, 
amabilidad; invulnerable, invulnerabilidad (V.-dad, 2). 


imbatible. adj. Que no puede ser batido o derrotado. No existe el verbo imbatir, 
tampoco el adj. imbatido. 


-imo. Sufijo que forma numerales ordinales y algunos superlativos: décimo, 
vigésimo; óptimo, pésimo, último. 


impago. m. Dicho de una persona: Que no ha recibido determinado pago: 
Estamos impagos todavía, el Estado no tiene dinero para los profesores. En el 
DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y Perú. 


impajaritable. adj. Inevitable. En el DLE, como u. en Chile y Ec. Es coloq. || 2. 
Forzoso, obligado: ¿Es impajaritable que salgas a bailar cada semana? 


impajaritablemente. adv. de modo. Es legítima esta formación: Saldré 
impajaritablemente esta noche en el bus de las ocho. Es coloq. 


impasse. (Voz francesa). m. Callejón sin salida, es decir, negocio o conflicto de 
muy difícil, si no imposible resolución: En este impasse nos encontramos 
todos: la corrupción ha acabado con la esperanza de una patria más justa. || 2. 
Compás de espera (detención de un asunto). Pref. estancamiento, irresolución, 
punto muerto. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


impávido, da. adj. Libre de pavor; sereno ante el peligro, impertérrito: Asistió, 
impávido, a la reconstrucción del hecho. || 2. adj. Indiferente: Es impávida: ni 
siquiera le importa la enfermedad de su padre. Es acep. ecuat. no reg. en el DLE. 
Tiene matiz peyor. 


impensable. adj. Que no se ajusta al pensamiento racional: Esta 
circunstancia es impensable ¿cómo llegaste a tal extremo de entrega y 
estupidez? || 2. Irrealizable: El matrimonio que esperas parece impensable, 
ninguna de las dos familias va a ceder. 


implementación. f. Acción y efecto de implementar o aplicar métodos para llevar 
a Cabo algo: Si esperas la implementación de ese negocio, espera sentado: nadie 


te prestará el dinero. 


implemento. m. Utensilio, instrumento: No necesitas tantos implementos de 
cocina para una dieta tan simple. || Es m. us. en pl. 


implicación. f. Acción y efecto de implicar, enredar o comprometer a alguien en 
un asunto: Es conocida la implicación de familias enteras en el narcotráfico: 
¿cómo un padre, por desnaturalizado que sea, puede involucrar en el horror a 
quienes ama? || 2. Repercusión o consecuencia de algo: Personas como Trump 
no solamente no asumen, sino que no entienden las graves implicaciones de sus 
actos. || 3. Contradicción, oposición de los términos entre sí. Es muy p. u. en esta 
acep. 


implicancia. f. Consecuencia, secuela. En el DLE, como u. en Am. Pref. 
implicación. 


imponderable. adj. Que excede a toda ponderación: Evoco a mi madre, que 
afrontaba circunstancias difíciles con un valor imponderable. || 2. m. 
Circunstancia imprevisible o cuyas consecuencias no pueden estimarse: Ante 
este imponderable, solo te queda resignarte. || Como sust. es m. u. en pl.: Los 
imponderables de esta situación exigen que no nos arriesguemos. 


impositivo, va. adj. Que impone: Su actitud es tan impositiva, que causa miedo. || 
2. Perteneciente o relativo al impuesto público. 


impredecibilidad. f. Cualidad de impredecible: Pocas cosas llegan hoy a la 
impredecibilidad: la tecnología promete un poder infinito. 


impredecible. adj. Que no se puede predecir: Todo es impredecible en esta 
situación: solo podemos esperar. 


imprevisto, ta. adj. No previsto: Hechos imprevistos dieron color a este viaje. || 
2. imprevisto. m. En lenguaje administrativo, gastos con los que no se contaba y 
para los cuales no hay crédito habilitado. En la primera acep. es sin. de 
improvisto, p. u. (V). 


impromptu. m. Composición musical que improvisa el ejecutante y, por 
extensión, la que se compone sin plan preconcebido. Así en el DEE. || 2. No 
significa comportamiento inesperado y violento. No se dirá: Tuvo un 
impromptu feroz contra su amigo, ni: Los impromptus de este político son 


de temer. || "Tampoco se escribirá improntu. (V. in promptu). 


impronta. f. Reproducción de imágenes en hueco o de relieve, en cualquier 
materia blanda o dúctil; papel humedecido, cera, lacre, yeso, etc.: Se necesitan 
tarjetas con la impronta del ícono académico || 2. Marca o huella que en el orden 
moral deja una cosa en otra: La trágica muerte de su hijo le ha dejado una 
impronta insuperable. 


improperio. m. Injuria grave de palabra, especialmente la que se emplea para 
echar a alguien en cara alguna cosa: Aunque perdones sus improperios, no dejes 
que abuse de tu amistad. 


improvisto. m. No previsto. Es p. u. || a la improvista. Sin prevención ni 
previsión. Es p. u. en Ec. No se diga a la imprevista (V. imprevisto). 


impugne. Forma del verbo impugnar, no se use como adj. por impune (V). 


impune. adj. Que queda sin castigo: Esta estafa, como otras tantas, quedará 
impune. No existen el adj. impugne ni el adv. impugnemente. (V. Verbos, 
impugnar). No confundir con inmune (V). 


impunidad. f. Falta de castigo: Luchemos contra la impunidad, lacra insoportable 
de nuestra sociedad. 


in-. Prefijo de or. lat. Adentro, al interior: incluir, importar, irrumpir. Se convierte 
en im- antes de bo p y eni- ante lor. || 2. Tb. indica negación o privación: 
inacabable, incomunicar, inacción, impaciencia. 


-in. Sufijo de susts. y adjs. de significación dim. p. u. entre nosotros: chiquilín. || 
2. Tb. puede ser sufijo de gentilicios: mallorquín. 


-ina. Sufijo de susts. que designan acción violenta: degollina; sustancia química 
natural o sintética: toxina, cafeína, penicilina. 


inaccesible. adj. No accesible: Difícilmente llegaremos: es un lugar inaccesible. 
[| 2. De difícil acceso o trato: No me hables de Juan, su neurosis lo ha vuelto 
inaccesible. No significa inadaptado. || 3. Ininteligible, de comprensión difícil: 
Textos como este son inaccesibles, salvo para especialistas (V. inteligible). 


inalterable. adj. Que no puede alterarse: Lo creíamos de bondad inalterable, pero 


llegó en día en que no soportó más abusos e indolencia. No se u. por inalterado o 
sin variación, pues lo que en este momento está inalterado, puede alterarse más 
tarde, mientras que lo inalterable permanecerá así: Su inalterable sencillez lo 
hace grato a todos. 


in artículo mortis. loc. adv. En una situación de peligro de muerte de 
algunas de las personas que llevan a cabo un acto jurídico, especialmente un 
matrimonio: ¿Cuán válido es, afectivamente, este matrimonio in artículo 
mortis? 


inasequible. adj. Lo que no puede alcanzarse o conseguirse: Te pones metas 
inasequibles: comienza por lo que es más fácil de alcanzar. || No confundir con 
inaccesible (V). 


inaudito, ta. adj. Nunca oído. || 2. Sorprendente, monstruoso, extremadamente 
vituperable: Lo inaudito es que en este caso no se haga justicia. 


incaico. adj. Perteneciente o relativo a los incas. || El DLE pref. incaico a 
incásico (V). 


incario. m. Período de tiempo que duró el imperio de los incas. || 2. Estructura 
política y social del imperio incaico: Se cree que durante el incario ningún 
individuo perteneciente a él pasaba hambre o necesidad. 


incásico, Ca. adj. Incaico. En el DLE, como ecuat. 


incentivo. m. Que mueve o excita a desear o hacer una cosa: La enseñanza que 
procura incentivos intelectuales exalta el valor de cada alumno. 


incidente. m. Hecho o suceso de carácter secundario que altera o interrumpe el 
normal desarrollo de algo: Este incidente dejó sin palabra a los invitados. || 2. 
Disputa, pelea entre dos o más personas, especialmente si es de poca 
importancia: No le digas nada: siempre protagoniza estos incidentes, como si así 
la gente lo valorara más. || No se u. como sin. de accidente; menos aún si este es 
de gravedad (V. accidente). 


incipiente. adj. Que empieza: Aunque incipiente, su estilo tiene fuerza. No ha de 
confundirse con insipiente (V). 


incivil. adj. Falto de civilidad o cultura: Nuestra convivencia incivil acaba con la 


Tierra. No es raro encontrar una persona civilizada, pero incivil. || 2. Grosero, 
mal educado: “Tu comportamiento incivil desdice de lo que esperamos de ti. 


ínclito, ta. adj. Ilustre, afamado. Normalmente se aplica a personas. Es de u. 
literario. 


inclusive. adv. Incluyendo el último objeto nombrado: Permanecerá en este 
departamento hasta el domingo, inclusive. 


incluso, sa. adj. Participio irregular de incluir, se u. como adj. Contenido dentro 
de una cosa o que está implícito en ella: En el programa de su carrera se 
encuentra incluso el estudio de latín. || 2. adv. Con inclusión de...: Ha cumplido 
sus aspiraciones, incluso la de ayudar a los demás con su fortuna. || 3. Como 
prep. significa “hasta”, *con inclusión de”: Leeré los libros que me prestaste, 
incluso este de autor desconocido. 


incognoscible. adj. Que no se puede conocer: Dios es incognoscible, en Él solo 
se puede creer, sin pretender entenderlo. Es término de contenido filosófico. No 
es sin. de irreconocible (V). || inconocible. No está reg. el DLE 


inconcluso, sa. adj. Inacabado: No dejes inconclusas tus tareas, termina lo que 
empiezas (V. inconcuso). 


inconcuso, sa. adj. Firme, sin duda ni contradicción: Los dogmas de las Iglesias 
han de permanecer inconcusos, si no, no son tales. Es p. u. No se confunda con 
inconcluso (V). 


inconducente. adj. No conducente, que no guía a un objetivo o a una situación: 
Tus propósitos son inconducentes: aspira a realizar lo que sueñas, pero hazlo con 
sentido común. 


inconsciencia. f. Estado o situación de la persona que ha perdido la 
conciencia o facultad de reconocer la realidad. Inconsciente, 
inconscientemente, de significados deducibles. || Estas son las formas 
correctas; no se escribirá inconciencia, inconciente, inconcientemente (V. 
conciencia). 


inconsulto, ta. adj. De su antiguo significado “lo que se hace sin 
consideración ni consejo”, ha derivado al u. ecuat. de “absurdo”, “sin 
sentido”: Sus expresiones inconsultas no auguran un buen gobierno. No lo 


reg. el DLE en estos sentidos. || 2. Dicho de una medida, de una disposición o 
de una resolución: Adoptada sin consulta previa a las partes interesadas. El 
DLE lo reg. como u. en Arg. y Cuba. 


inconsútil. adj. Sin costuras: Se dice que la túnica de Cristo era inconsútil. No se 
pronuncie como aguda: /inconsutíl/. 


inconveniencia. f. Incomodidad: La inconveniencia de esta sala para el acto que 
propones es evidente: no cabrán en ella doscientas personas. || 2. Despropósito: 
Cada vez que habla dice alguna inconveniencia. || 3. Disconformidad e 
inverosimilitud de una cosa. No significa inconveniente. (V). || Es m. u. en las 
dos primeras aceps. 


inconveniente. adj. No conveniente: Lo que hiciste fue inconveniente, rectifica. || 
2. m. Impedimento u obstáculo que hay para hacer una cosa: Si tuviera algún 
inconveniente para acompañarte a la reunión, lo superaría. || 3. adj. Daño y 
perjuicio que resulta de ejecutar algo no conveniente. Es p. u. en este sentido. 


incunable. adj./sust. Aplícase a las ediciones hechas desde la invención de la 
imprenta (hacia 1440), hasta el año 1500, fecha final de la imprenta incunable: 
La biblioteca del Banco Central debe tener algunos libros incunables. || 2. m.: Un 
incunable es difícil de comprar hoy, por su rareza y su precio. 


incuria. f. Poco cuidado, negligencia: Si este trabajo revela tanta incuria, es 
porque se lo hizo sin ningún interés por el tema. 


indexación. f. Indización. || 2. Acción y efecto de indexar o indizar (V. Verbos, 
indexar). 


indiada. f. Conjunto o muchedumbre de indios: La indiada iba llegando, y 
la ciudad se abría, callada, para esa multitud. No tiene sentido peyor., pero 
puede tenerlo, en contexto. 


indigenado. m. Conjunto de indígenas: El indigenado desfilará mañana en 
protesta por las medidas políticas. || En el DLE, como ecuat. No es peyor. 


indigenismo. m. Estudio de los pueblos indios iberoamericanos que hoy forman 
parte de naciones en las que predomina la civilización occidental. || 2. Doctrina y 
partido que propugna reivindicaciones políticas, sociales y económicas para los 
indios y mestizos en las repúblicas iberoamericanas. || 3. Exaltación del tema 


indígena en la literatura y el arte: El indigenismo de Kingman me parece más 
auténtico que el del mismo Guayasamín. 


indigenista. m. y f. Perteneciente o relativo al indigenismo. || 2. Persona 
partidaria del indigenismo: Literatura y pintura indigenistas reivindican el valor 
del indio en nuestras sociedades. 


indignación. f. Enojo, ira, enfado vehemente contra una persona o contra sus 
actos: Tantos momentos de indignación no se justifican, es demasiado violento 
para hacerte feliz. No confundir con indignidad (V). 


indignidad. f. Cualidad de indigno, que no tiene mérito ni disposición para una 
cosa: La indignidad de los argumentos del poder económico para mantener sus 
ventajas espanta. 


indio, dia. adj. Natural de la India. || 2. Perteneciente o relativo a este país 
de Asia. || 3. Se dice del indígena de América, es decir, del de las Indias 
Occidentales. || hacer el indio. Hacer algo desacertado y perjudicial para 
quien lo hace. Era u. en Ec., pero ha perdido vigencia. || loc. verb. coloq. 
Divertirse o divertir a los demás con travesuras o bromas. Es desus. hoy en 
Ec. || subírsele a alguien el indio. loc. verb. Arg., Bol., Chile, Col., Cuba, Ec., 
El Salv., Hond., Méx., Nic., Pan., Par. y R. Dom. Montar en cólera. Es desus. 


indiosincrasia. f. (V. idiosincrasia 


). 


Carácter de los indios. Es peyor., y tiene intención burlesca; pretende contrastar 
la idiosincrasia indígena con los caracteres mestizos, supuestamente más 
“civilizados”. Evítese. No está en el DLE. 


indiscernible. adj. Que no se puede discernir o distinguir: Los límites entre el 
bien y el mal en el comportamiento humano son indiscernibles. No se diga 
indescernible. 


individuo, dua. m. Cada ser organizado, sea animal o vegetal, respecto de la 
especie a la que pertenece. || Tiene connotación desp. si reemplaza a hombre o 
mujer: Ese individuo me atacó. En f. resulta aún más ofensivo: No me hables de 
esa individua. Evítese. || 2. adj. Individual, que concierne o corresponde al 
individuo: El ejercicio de la libertad, por su significado propio, es facultad 


individual. || 3. adj. Que no puede ser dividido. || 4. Persona perteneciente a una 
clase o corporación: Individuo de número de la Real Academia Española. 


índole. f. la índole. Condición e inclinación natural propia de cada uno: Muchos 
dicen que Juan es de buena índole; pienso que debe demostrarlo. || 2. Naturaleza, 
calidad y condición de las cosas. Al ser f., debe llevar adjs. fs.: Es de índole 
generosa y abierta. Los trabajos de índole literaria deberán estar correctamente 
redactados. No se dirá: Por motivos de índole económico..., sino Por motivos de 
índole económica. 


indulto. m. Gracia por la cual se remite total o parcialmente o se conmuta una 
pena, o bien se exceptúa o exime a uno de la ley o de otra obligación cualquiera: 
Que no llegue el indulto para tantos corruptos; merecen un castigo ejemplar. No 
es sin. de amnistía (V). 


inentendible. adj. Ininteligible, incomprensible: Para el profesor era inentendible 
la falta de concentración de sus alumnos; un día descubrió que todos tenían 
celulares. Ya en el DLE. (V. ininteligible). 


inepcia. f. Cualidad de necio. || 2. Dicho o hecho necio. || 3. Ineptitud: Tanta 
inepcia en el personal de esta oficina da mucho que pensar. 


ineptitud. f. Inhabilidad, falta de aptitud o de capacidad: La ineptitud ya no 
avergiienza: hay individuos que la creen útil. Aunque su antónimo es aptitud, no 
se diga ni escriba inaptitud. 


inepto, ta. adj. No apto ni a propósito para una cosa: No pienses que es inepto; 
creo que el tema no le interesa. || No se reg. inapto ni inaptitud en el DLE. 


inequidad. f. Desigualdad o falta de equidad: Tanta inequidad en nuestra vida 
social es desesperante, ¿cómo corregirla? Ya lo reg. el DLE. 


inerme. adj. Que está sin armas: Lo atacaron sabiendo que estaba inerme. || 
indefenso fig. Es u. correcto. 


in extenso. loc. adv. lat. Por extenso: Al hablar se refirió in extenso a la 
desgracia de su pueblo. || No confundir con inextenso (V). 


inextenso, sa. adj. Que carece de extensión: Como una cualidad de los cuerpos es 
su extensión, no se puede hablar de un cuerpo inextenso. 


in extremis. loc. lat. En los últimos instantes de la existencia, p. antes de 
morir: In extremis, accedió a testar. || No se u. en el sentido más amplio de 
en situaciones límite, en circunstancias extremas. 


inextricable. adj. Que no se puede desenredar, muy intrincado y confuso: Las 
novelas policíacas bien escritas suelen presentar problemas casi inextricables. 


infalibilidad. f. Cualidad de infalible, de lo que no puede ser errado ni 
equivocado: La infalibilidad papal, dogma de la Iglesia Católica, es una de las 
“verdades” más difíciles de aceptar. 


inferior. (V. bajo). adj. comparativo que corresponde a bajo, en algunos de sus 
sentidos. || 2. Cuando buscamos expresar que alguien o algo vale menos que otro 
por sus cualidades, emplearemos inferior: Pedro es inferior a Juan en inteligencia 
y calidad humana. || 3. Si queremos manifestar que alguien es de estatura más 
baja que otra persona, no diremos que es inferior a ella, sino que es más bajo: 
María es más baja que Manuel. [| 4. Limitado, deficiente, imperfecto. Sup. muy 
inferior, inferiorísimo: Compré un carro inferiorísimo al que teníamos. U. con la 
preposición a: Esta tarea es inferior a la que cumpliste ayer. || 5. Es vulg. su u. 
con más: Tu departamento es más inferior a este. Evítese. 


infijo. m. Se dice del afijo o elemento que con diversas formas se inserta en el 
interior de una palabra: En el DLE viene el siguiente ejemplo de infijo: 
hum(ar)eda. 


ínfimo, ma. adj. Muy bajo o inferior a los demás de la misma clase en valor, 
calidad, grado e importancia. || 2. En el orden y gradación de las cosas, se dice de 
la que es última y menos que las demás: Compramos, sin darnos cuenta, una 
mesa de calidad ínfima, porque nos atrajo mucho su aspecto. || 3. Se dice de lo 
más vil y despreciable en cualquier línea: Sus calificaciones ínfimas muestran 
total desinterés por el estudio. (V. bajo). No se diga más ínfimo, muy ínfimo. 


inflación. Econ. Elevación del nivel general de los precios, motivada 
habitualmente por el desajuste entre la demanda y la oferta, con depreciación 
monetaria: El Ecuador sufrió largos períodos de inflación, y aunque desde que 
nos dolarizamos la vida ha encarecido, la inflación es mínima. Su antónimo es 
deflación (V). 


influenciable. adj. Que se deja influir fácilmente: Como los niños son 
sumamente influenciables, no deben ver programas violentos en la televisión. 


informal. m. y f. Vendedor ambulante: Los informales han copado nuestras 
Calles, con la llegada de muchos venezolanos. || En el DLE, como u. en Perú. Es 
tb. u. ecuat. || En Ec. seu. m. como adj: Vendedores informales, mercado 
informal. 


informática. f. Conjunto de conocimientos científicos y [de] técnicas que hacen 
posible el tratamiento automático de la información por medio de ordenadores: 
La informática se ha desarrollado tanto, que hemos vivido cambios imposibles 
de imaginar hace unos pocos años. 


infra-. Prefijo de or. latino, significa debajo: infrascrito. 


infracción. f. Transgresión, quebrantamiento de una ley, pacto o tratado, o de una 
norma moral, lógica o doctrinal: Debido a tantas infracciones del reglamento de 
tránsito, hay en el Ecuador innumerables muertos en accidentes viales. 


in fraganti. loc. lat. En el mismo momento en que se está cometiendo el 
delito o realizando una acción censurable: El asesino fue encontrado in 
fraganti. || "Tb. se dice en flagrante. || El antiguo u. de fragante por flagrante 
se ha perdido. 


infrangible. adj. Que no se puede quebrar o romper. 


infructuoso, sa. Ineficaz, inútil para algún fin: No podemos asistir con 
indiferencia a tantas existencias infructuosas por falta de educación. 


ínfula. f. m. u. en pl.: ínfulas. Presunción o vanidad: Tiene tantas ínfulas que es 
muy difícil tratarla con naturalidad. 


ingeniero. f. ingeniera. Persona capacitada para ejercer una de las ramas de la 
ingeniería: Su hija ingeniera se especializó en temas industriales. 


ingestión. f. Acción y efecto de ingerir o introducir por la boca la comida, bebida 
o medicamentos. (V. injerir). 


ingón, na. adj. Se decía de los campesinos indígenas de la Sierra que no 
hablaban bien castellano. En el DLE como ecuat. es deps. y desus. 


íngrimo, ma. adj. Solitario, abandonado, sin compañía: Vive íngrimo en esa casa 
tan grande. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec. y Ven. 


iniciación. f. Acción y efecto de iniciar o iniciarse. || 2. En ref. a una persona, su 
admisión en las prácticas y el conocimiento de algo que se considera oculto o 
secreto: La iniciación en ciertas sectas es exigente, a fin de disuadir a los más 
débiles. En este último sentido no es sin. de inicio (V). No se u. inicialización. 


inicio. m. Comienzo o principio. || 2. No se u. por “admisión en prácticas y 
conocimiento de algo oculto o secreto”. (V. iniciación). 


inicuo, cua. adj. Contrario a la equidad: Esta demanda es inicua: desde el punto 
de vista de la ética jurídica no puede plantearse. Es p.u. en este sentido. || 2. 
Malvado, injusto. Su sup. es iniquísimo, de u. culto y literario. 


in illo tempore. loc. lat. En época remota, en otros tiempos: Los cuentos que 
la abuela nos contaba in illo tempore, marcaron nuestra infancia, nuestra 
vida entera. 


ininteligible. adj. No inteligible, que no se puede entender: Este texto es 
ininteligible: está escrito sin pizca de coherencia. 


iniquidad. f. Maldad, injusticia grande: Si se desterrara tanta iniquidad, el mundo 
entero se beneficiaría; pero muy pocas personas están dispuestas a luchar en 
favor de los demás. No se u. por inequidad; iniquidad no es antónimo de 
equidad. (V. inequidad). 


injerencia. f. Intromisión o intervención de una persona en un asunto ajeno: 
Evitemos frecuentar a esta gente: pueden interpretar tu interés como injerencia. 
No se escribirá ingerencia (V. ingerir e injerir). 


inmarcesible. adj. Que no se puede marchitar. Es de u. literario: Los himnos 
patrios incluyen el adjetivo inmarcesible cuando se refieren, por ejemplo, a 
gloria. 


inmemorable. adj. Aplícase a aquello de cuyo comienzo no hay memoria: Es 
inmemorable el comienzo de la vida humana sobre la Tierra. No se diga ni 
escriba inmemoriable (V. inmemorial). 


inmemorial. adj. Tan antiguo, que no hay memoria de cuándo empezó. Es sin. de 
inmemorable y m. u. que este. 


in memóriam. loc. lat. En memoria o en recuerdo. Se ref., normalmente, a 


una persona muerta. || El DLE reg. in memoriam sin tilde, a pesar de ser 
palabra grave terminada en m. (V. Apéndice, Acentuación). 


inmerso, sa. adj. Sumergido en algo: Vive inmerso en sus libros. || 2. 
Ensimismado. Es p. u. en Ec. en este sentido. 


inminente. adj. Que amenaza o está para suceder prontamente: La tempestad es 
inminente: protejámonos. No confundir con eminente. No se dirá: Con tanta 
lluvia los habitantes del pueblo se hallan en eminente peligro, sino en inminente 
peligro. 


inmune. adj. Exento de ciertos oficios, cargos, gravámenes o penas. || 2. No 
atacable por ciertas enfermedades: Las vacunas han vuelto inmunes a 
muchísimos niños, respecto de las enfermedades más frecuentes de la infancia. 
No confundir con impune (V). 


innato, ta. adj. Connatural y como nacido con la misma persona: Tiene innata 
habilidad para la música. || No se diga ni escriba ignato. 


-ino, na. Sufijo que en adjs. indica pertenencia o relación: cervantino. || 2. 
Designa materia o semejanza: alabastrino, diamantino. || 3. Sirve para formar 
gentilicios: ginebrino. || 4. Junto a susts., puede tener valor dim.: palomino, 
cebollino. 


inocuo, cua. adj. Que no hace daño: El ideal de los medicamentos es que sean 
inocuos, pero pocas veces se cumple. || 2. Aplicado a personas, significa incapaz 
de hacer daño; no es peyor.: Juanito es inocuo, como su hermana pequeña: saben 
que no deben hacer daño a nadie, y lo cumplen. Es m. u. en la primera acep. 


inopia. f. || estar en la inopia. loc. adv. coloq. Ignorar algo que otros conocen, no 
haberse enterado de ello: Averigua tus notas, no vayas a perder el año por estar 
en la inopia. 


inopinado, da. adj. Que sucede sin haber pensado en ello o sin esperarlo, sin 
haber estado previsto: Su actitud inopinada, muy propia de su distracción, 
nos deja a todos inquietos. No tiene sentido peyor. No significa sin opinión, 
sin conocimiento. No se dirá: Sus escritos inopinados no sugieren nada que 
valga la pena, en el sentido de escritos que no transmiten opiniones válidas. 


in promptu. loc. lat. De improviso: No podemos aceptar esta decisión 


tomada in promptu. Es p. usual. No se escriba en una sola palabra en este 
sentido (V. impromptu). 


insania. f. Locura, privación del juicio: Su insania le ha llevado a extremos de 
crueldad y desamor. No se diga ni escriba insanía. 


insertado o inserto. U. insertado como participio pasivo en formas 
compuestas de insertar: Se han insertado algunas citas en el texto; inserto, 
en función adjetiva: El texto inserto no aclara el asunto. 


insipiencia. f. Falta de sabiduría o ciencia: Esta insipiencia en gente 
“especializada” es deplorable. || 2. Falta de juicio: Para nuestra madre la 
insipiencia era una catástrofe: solía decir que sin juicio nunca se logra nada. Es 
de uso culto en sus dos acepciones. 


insipiente. adj. Falto de sabiduría o ciencia: Trabajo tan insipiente no puede ser 
aprobado. || 2. Falto de juicio. No confundir con incipiente (V). 


in situ. loc. lat. En el propio lugar, en el lugar en cuestión: Nos mostró in situ 
las ruinas de su antigua casa, que el terremoto derrumbó. 


insólito, ta. adj. Raro, extraño, desacostumbrado: Tuvo un comportamiento 
insólito, aunque suele ser amable y servicial. 


insoluble. adj. Que no puede disolverse ni diluirse: El aceite es insoluble en el 
agua. || 2. Problema que no se puede resolver o aclarar: Este asunto es, hoy, 
insoluble. Esperemos. Equivale a irresoluble; es pref. u. irresoluble cuando se 
ref. a algo que, claramente, no puede resolverse. 


instantaneidad. f. Cualidad de instantáneo. || 2. No se diga ni escriba 
instantanidad. 


instructivo, va. adj. Dícese de lo que instruye o trata de instruir: Nos enseña de 
modo tan instructivo, pone tanta imaginación en sus clases, que aprendemos sin 
darnos cuenta. || De esta acep. proviene el atribuir al sust. instructivo el 
significado frec., no reg. en el DLE, de folleto en que se contienen instrucciones 
o reglamentos que se aplicarán generalmente en despachos administrativos: 
Según el instructivo, esto solo puede ser atendido por la gerencia. Es u. correcto. 


instrumentación. f. Creación, organización, preparación de lo necesario 


para algún fin. || 2. Med. Disposición y preparación del instrumental: Sin 
una minuciosa instrumentación, no hay garantía de que la operación 
quirúrgica tenga éxito. 


instrumentalización. f. Acción y efecto de instrumentalizar. (V). No es sin. de 
instrumentación. 


insurgente. adj./ sust. Levantado o sublevado: A pesar de la lucha a favor de la 
paz, en Colombia todavía hay grupos de insurgentes. 


integralidad. f. Cualidad de integral; que comprende todos los elementos o 
aspectos de algo: La integralidad de la educación es sustancial: para lograrla, 
aunará lo técnico con lo humanístico. Ya en el DLE. 


integrismo. m. Actitud de ciertos sectores religiosos, ideológicos, políticos, 
partidarios de la inalterabilidad de las doctrinas: Entre los católicos, hay 
actitudes de insoportable integrismo. Es sin. de fundamentalismo, hoy m. u. (V). 


íntegro, gra. adj. Que no carece de ninguna de sus partes: Esta vieja edición de 
Don Quijote está íntegra: no le falta una sola página, qué alegría. || 2. Dicho de 
una persona: recta, proba, intachable: El abuelo fue siempre íntegro: ahorró 
dinero al Estado en la construcción del ferrocarril, que él supervisó hacia 1916. || 
integérrimo, sup. de íntegro, es m. u. en la lengua literaria. No se diga ni escriba 
intergérrimo, ni integrísimo. 


inteligencia. f. Conocimiento, comprensión, entendimiento: Si algo pedimos a 
Dios para nuestros hijos es una clara y bondadosa inteligencia. || 2. f. 
Información militar o política obtenida secretamente. No está en el DLE en este 
sentido. || inteligencia artificial. f. Inform. Disciplina científica que se ocupa de 
crear programas informáticos que ejecutan operaciones comparables a las que 
realiza la mente humana, como el aprendizaje o el razonamiento lógico. || 
inteligencia emocional. f. Capacidad de percibir y controlar los propios 
sentimientos y saber interpretar los de los demás: Cuánto énfasis merece el 
estudio de la inteligencia emocional, antes casi olvidado. || servicio de 
inteligencia. m. Organización del Estado que proporciona al poder ejecutivo 
análisis e información para mejorar la toma de decisiones estratégicas orientadas 
a prevenir o neutralizar amenazas y a defender los intereses nacionales. 


inteligenciado, da. Enterado, instruido. || Es p. u. en el Ec. 


inteligible. adj. Que puede ser entendido: Escribe de modo bello e inteligible es 
un placer leerlo. 


intemperie. f. || a la intemperie. loc. adv. A cielo descubierto, sin techo ni otro 
reparo alguno: No podemos tener a los perros a la intemperie: busca un lugar 
cubierto para que duerman. No se diga: Joaquín en la intemperie respira el aire 
del amanecer, sino Joaquín, a la intemperie, respira... 


intención. f. Determinación de la voluntad en orden a un fin. || segunda 
intención. Modo de proceder doble y solapado: 'Ten cuidado con ellos, actúan 
con doble intención. En Ec. es m. u. en pl. segundas intenciones: No me vengas 
con segundas intenciones, te conozco lo suficiente. Son formas coloqs. 


intencionalidad. f. Cualidad de intencional, de lo que se hace deliberadamente o 
a sabiendas: Dada la intencionalidad de su crimen, no será perdonado. || 2. 
Premeditación o clara intención con las que se realiza algo. No es sin. de 
intención. No se dirá: Dudamos de que su intencionalidad haya sido buena, sino 
Dudamos de que su intención haya sido buena. Pero sí: Es evidente la 
intencionalidad de su acto. 


intendente, ta. m. y f. Autoridad provincial de policía: No hay suficientes 
intendentes porque hay pocos policías. Su f. ya reg. es intendenta: Pronto las 
policías llegarán a intendentas. En el DLE como ecuats. 


inter-. Prefijo que significa entre o en medio: intercostal. || 2. Entre varios: 
interministerial, interinstitucional. Suele preceder a adjs. 


interacción. f. Acción que se ejerce recíprocamente entre dos o más objetos, 
agentes, fuerzas, funciones, etc.: La interacción de las clases sociales ayuda a 
una nueva comprensión. 


interactivo, va. adj. Que procede por interacción. || 2. Inform. Dícese de los 
programas que permiten la interacción, a modo de diálogo, entre la computadora 
y el usuario. 


interceptación. f. Acción y efecto de interceptar o detener algo en su camino: 
Con tanta interceptación en el tránsito, es imposible circular tranquilamente. Es 
p. u. en Ec. || No se diga en su lugar intercepción, no reg. en el DLE. 


intercesión. f. Acción y efecto de interceder, hablar a favor de otro para 


conseguirle un bien o librarlo de un mal: Gracias a la intercesión de San Judas 
Tadeo, dijo la abuela, has vuelto a casa. 


interdicción. f. Acción y efecto de interdecir, es decir, de prohibir o vedar. M. u. 
en temas jurídicos. || interdicción civil. Privación de derechos civiles definida 
por la ley: La interdicción civil prohíbe al penado el ejercicio de sus derechos 
como ciudadano. 


interdisciplinariedad. f. Cualidad de interdisciplinario: Lo que más me interesa 
de estos estudios es su interdisciplinariedad. || 2. tb. interdisciplinaridad. Pref. 
interdisciplinariedad. 


interdisciplinario, ria. adj. Dícese de los estudios u otras actividades que se 
realizan con la cooperación de varias disciplinas. 


interfaz. f. pl. interfaces. Inform. Conexión física o lógica entre una computadora 
y el usuario, un dispositivo periférico o un enlace de comunicaciones. No se diga 
interface ni interfase. 


interfecto, ta. adj. Der. Procede del latín interfectus, el que fue matado o 
asesinado. Se dice de una persona muerta violentamente, en especial si ha sido 
víctima de una acción delictiva: La interfecta quería abandonar la prostitución 
para poner un negocio de venta de ropa. || 2. m. y f. coloq. Persona de la que se 
está hablando. Tiene sentido festivo, irónico o humorístico. Es coloq. || No se u. 
por reo, pues en su acep. jurídica es todo lo contrario. Frs. como: El interfecto 
salió corriendo o La interfecta está en el despacho son absurdas por su 
significado. Dígase el individuo, la persona a que me refiero, etc. 


ínterin. m. pl. los ínterin. Intervalo, intermedio: En el ínterin, salieron a tomar 
una taza de café. Como esdrújula, lleva tilde en la primera i. No se pronuncie ni 
escriba interín, aguda; tampoco, ínterim, con m final. 


interinato. m. Interinidad, tiempo que dura el desempeño interino de un 
cargo. En el DLE como u. en Am. || 2. Cargo o empleo interino. 'Tb. es am. 
En Ec. se u. m. interinazgo. 


interinazgo. m. Interinidad. Es frec. en Ec., no lo reg. el DLE. Pref. interinato. 


interino, na. adj. Que sirve por algún tiempo supliendo la falta de alguna persona 
o cosa. || 2. Dicho de una persona: Que ejerce un cargo o empleo por ausencia O 


falta de otro: La directora interina ocupará este cargo durante, al menos, dos 
meses. En Ec. se ha extendido el u. erróneo de encargado por interino. Dígase: 
presidente interino, ministro interino... o: vicepresidente encargado de la 
presidencia. (V. Verbos, encargar). 


interiorano, na. adj. Oriundo del interior del país, en la región interandina: 
Aunque se dice que los interioranos somos gente menos abierta que los costeños, 
pienso que no siempre es verdad. El DLE lo reg. como ecuat. 


interioridad. f. Cualidad de interior. || 2. pl. Cosas privativas, por lo común 
secretas, de las personas, familias o corporaciones: No me interesan más 
interioridades, lo que sé al respecto es suficiente. 


intermediación. f. Acción y efecto de intermediar, o poner en relación a dos o 
más personas o entidades: En política no siempre la intermediación da buen 
resultado, pensemos en los diálogos con Maduro. Pref. mediación. 


Internet. m. o f. Red informática mundial, descentralizada, formada por la 
conexión directa entre computadoras mediante un protocolo especial de 
comunicación. Se escribe con may. inicial. 


inter nos. loc. adv. lat. Entre nosotros: Inter nos, lo sucedido se explica muy 
bien, dada su neurosis. 


interpersonal. adj. Que existe o se desarrolla entre dos o más personas. Se aplica 
a las relaciones personales entre individuos: En lo interpersonal ha de regir la 
ética. 


interrogante. m. o f. Pregunta: El interrogante sobre el sentido de la vida es 
básico en muchos sistemas filosóficos. || El DLE lo reg. como m. y f.: el 
interrogante, la interrogante. 


intersección. f. Encuentro de dos líneas, dos superficies o dos sólidos que 
recíprocamente se cortan. No se confunda con intercesión. (V). 


intersticio. m. Hendidura o espacio, por lo común pequeño, que media entre dos 
cuerpos o entre dos partes de un mismo cuerpo: Por los intersticios que están 
entre el techo y el muro, se cuela todavía el agua. || 2. Como intervalo, espacio o 
distancia entre dos tiempos o dos lugares, es p. u. No se escriba interticio. 


intervalo. m. Espacio o distancia que hay de un tiempo a otro o de un lugar a 
otro: Voy al aeropuerto, recogeré a los muchachos que vienen a estudiar español, 
¿puedes, en el intervalo, buscar estos libros? Es palabra grave, no se diga ni 
escriba /intérvalo/. 


interviú. m. y f.: el interviú, la interviú, el u. pref. el f. || No están en el DLE 
interviuvar ni interviuvador. Pref. entrevista, entrevistar, entrevistador. 


interviuvador. m. Dígase entrevistador. No lo reg. el DLE. 


intimidad. f. Amistad íntima: Las dos amigas han conservado su intimidad 
durante más de treinta años. || 2. Zona espiritual íntima y reservada de una 
persona o de un grupo, especialmente de una familia: Hay que respetar la 
intimidad familiar; ninguna familia quiere verla violada. No es en todos sus 
significados sin. de privacidad (V). 


intra-. Prefijo de or. lat. que significa dentro de, en el interior: intramuros, 
intravenoso. 


intransigente. adj./sust. Que no transige, que no consiente con lo que no cree 
justo, razonable o verdadero, a fin de acabar con una diferencia: No seas 
intransigente: no todos tenemos razón en todos los aspectos. || 2. Que no se 
presta a transigir: Nadia no les ayudará; en este punto, felizmente, será 
intransigente. No es sin. de beligerante (V). 


intraversión. f. No se use por introversión. (V). 


intríngulis. m. pl. invar. los intríngulis. Intención solapada o razón oculta que se 
entrevé o supone en una persona o acción: Ignoro a qué intríngulis responde su 
comportamiento. || 2. Dificultad o complicación de una cosa: No soporto los 
intríngulis: si las cosas no están claras, retiro mi colaboración. Es m. coloq. 
Evítese su u. en f. 


intrínseco, ca. adj. Intimo, esencial: En nosotros hay un “algo” intrínseco que 
desconocemos. No se diga ni escriba intrínsico. 


intro-. Prefijo de or. lat. que significa hacia dentro: introspección. 


introspección. f. Observación interior de los propios actos o estados de 
ánimo o de conciencia: Todo examen de conciencia es un acto de 


introspección necesario y justo. 


introspectivo, va. adj. Propio de la introspección o relativo a ella: Sigue 
desde hace tiempo un proceso introspectivo a solas, sin psicólogo. 


introversión. f. Acción y efecto de penetrar dentro de sí mismo, abstrayéndose de 
los sentidos: Solo mediante la introversión el ser humano puede conocerse a sí 
mismo. || No se diga ni escriba intraversión. 


introverso, sa. adj. Que practica la introversión o es dado a ella. M. u. 
introvertido en este mismo sentido: Es tan introvertido, que resulta difícil tenerlo 
como amigo. 


introyección. f. Psicol. En el psicoanálisis, proceso inconsciente por el cual 

un sujeto incorpora actitudes, creencias, ideas de un individuo o grupo de 

individuos, previa identificación con ellos: ¿Notas la introyección del estilo 
ministerial, en el engolado chofer del ministro? Ya lo reg. el DLE. 


intuición. f. Fil. Percepción íntima e instantánea de una idea o una verdad, tal 
como si se la tuviera a la vista: La intuición es una especie de luz que no 
solamente no excluye la razón, sino que la reconoce. 


inusitado, da. adj. No usado, desacostumbrado: Su actitud inusitada se explica 
por el dolor que le causó la noticia. 


inusual. adj. No usual, infrecuente: En esta institución es inusual el palanqueo. 


invalorable. adj. Invaluable. En eL DLE, como u. en Arg., Bol., Chile, Cuba, Ec., 
Par., Perú, R. Dom., Ur. y Ven. || Como invaluable se atribuye a algo cuyo precio 
no se puede valuar como corresponde, invalorable se aplica, no tanto para 
destacar la estimación material o precio de algo, sino para denotar aquello cuyo 
valor resulta imposible de reconocer, estimar o apreciar, por su grandeza y 
evidencia: Su amistad es invalorable para mí. Dígase tb. inestimable, invaluable. 
Que no se puede valuar como corresponde. || (V valorar y valuar en Verbos). 
Valuar es p. u. en Ec. 


invariable. adj. Lo que no padece o no puede padecer variación: En lo civil, 
los datos relativos al nacimiento de una persona son invariables, al menos, 
durante su vida. (V. inalterable). 


inverecundia. f. Desvergiienza o desfachatez. Es de u. literario. || No es sin. de 
ira. 


inverecundo, da. adj. Que no tiene vergiienza. Es de u. literario. 
invernación. f. No lo reg. el DLE. No significa hibernación. (V). 


inversión. f. Acción y efecto de invertir. Puede aplicarse a todas las aceps. de 
este verbo, pero su u. m. común es el ref. a emplear, gastar y colocar caudales: 
Es tan fuerte su inversión, que pronto será el único dueño de la empresa. 


inverso, sa. adj. Orden, sentido o disposición contrarios. || Se construye con de, 
no con la preposición con: Algo es inverso de otra cosa. || a la inversa. loc. adv. 
Al contrario. 


inviable. adj. Que no tiene posibilidades de llevarse a cabo. || 2. Dicho 
especialmente de un recién nacido: Que no tiene aptitud para vivir. No es sin. de 
invivible. 


invicto, ta. adj. Nunca vencido; siempre victorioso: ¿Fue realmente invicto 
Don Quijote de la Mancha? 


invidencia. f. Falta de vista. Se pref. hoy invidencia al más común de ceguera, 
porque invidencia carece, supuestamente, de carga peyor. 


in vitro. Med. Producido en el laboratorio por métodos experimentales: Han 
nacido muchos niños fecundados in vitro. Escríbase entre comillas o en 
cursiva (V. in vivo). 


invivible. adj. Lugar o ambiente inhóspito, en que no se puede vivir: La 
contaminación vuelve invivibles ciertos barrios de la ciudad. Ya en el DLE. 


in vivo. En el organismo vivo. Se opone a in vitro: Los virus han de cultivarse 
in vivo. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


involución. f. Detención o retroceso de una evolución biológica, política, 
cultural, económica, etc.: La involución económica que sufrimos es gravísima: 
sin el esfuerzo de nuestros gobernantes y la colaboración popular no podremos 
recuperamos. 


involucramiento. m. Compromiso, inclusión o intromisión, según el sentido de la 
frase. Ya en el DLE. 


0, a. Sufijo que forma adjs. refs. a la agricultura o a la ganadería: labrantío, 
plantío, cabrío. || 2. Forman susts. que suelen tener valor colectivo o intensivo: 
mujerío, gentío, monjío, poderío. 


-iondo, da. Sufijo que forma adjs. que significan en celo: moriondo, dicho de un 
animal ovino, especialmente de la oveja: Que está en celo; torionda, dicho 
especialmente de una vaca: Que está en celo; verriondo, se dice del cerdo y de 
otros animales cuando están en celo. 


ipso facto. Expresión lat. Inmediatamente. En el acto: Iré ipso facto. 


irascible. adj. Propenso a la ira: Ten cuidado con lo que le dices: es muy 
irascible. No se escriba irrascible. 


iridiología. f. Diagnóstico de enfermedades mediante la observación del iris del 
ojo: ¿Te convence la iridiología? 


irreconocible. adj. Que no se puede reconocer: Hoy vi a tu abuelo, irreconocible 
luego de su operación, ha rejuvenecido diez años. No es sin. de incognoscible. 
(v) 


irrefragable. adj. Que no se puede contrarrestar o resistir: Cuestiones 
irrefragables lo obligaron a dimitir. 


irremisible. adj. Imperdonable: El matricidio es crimen irremisible. 


irrescindible. adj. Que no se puede rescindir o dejar sin efecto, un contrato, 
obligación, etc. 


irrespeto. m. Falta de respeto: Es inconcebible el irrespeto que muestras a tu 
padre; domínate. En el DLE como u. en Cuba, El Salv., Méx. Pan. y Ven. Es tb. 
u. frec. en Ec. 


irrisión. f. Burla con que se provoca a risa a costa de alguien o algo: Si no 
quieres ser motivo de irrisión, déjate de baladronadas. No se u. risión es vulg. 


írrito, ta. adj. Der. Inválido, nulo, sin fuerza ni obligación: El frrito protocolo de 


Río de Janeiro nos llevó a la pérdida de nuestro territorio. 


-isa. Sufijo de nombres fs. que indican ocupación o dignidad: profetisa, papisa, 
poetisa. 


-Íísimo, ma. Sufijo de or. lat. que se u. para formar el grado sup. de adjs. y de 
algunos advs.: malísimo, blanquísimo, lejísimos, cerquísima. || Si la palabra a 
que acompaña termina en n o r, el sufijo toma la forma -císimo, ma: 
jovencísimo. || Combinado con -ble toma la forma -bilísimo: amabilísimo, 
nobilísima. 


isla. f. Porción de tierra rodeada de agua por todas partes: Vivir en una isla 
produce, a la vez, sensaciones de aislamiento y libertad. Escríbase con inicial 
min. Se escribe con may. inicial si forma parte del nombre de una población o de 
un Estado: Islas Salomón. 


islam. m. Conjunto de hombres y pueblos que siguen el islamismo (V. 
islamismo). 


islámico, ca. adj. Perteneciente o relativo al islam (V. islam). No es sin. de árabe. 


islamismo. m. Conjunto de dogmas y preceptos morales que constituyen la 
religión de Mahoma: Muchos principios del islamismo son idénticos a los de la 
fe cristiana. Se escribe con inicial min., como cristianismo. 


-ismo. Sufijo de susts. abstractos que significa modo, sistema, doctrina: 
platonismo, impresionismo. || 2. Indica actitudes: altruismo, egoísmo, 
individualismo. || 3. Designa actividades deportivas: alpinismo. || 4. Forma 
numerosos términos científicos: tropismo, astigmatismo. 


iso-. Forma prefija de or. griego que significa igual: isomorfo, isofonía. 


isóbara o isobara. adj. Meteor. Dicho de dos o más lugares: de igual presión 
atmosférica media. EL DLE la reg. con las dos acentuaciones, pero pref. la 
grave, isobara. 


israelí. pl. israelíes. adj. Natural o ciudadano del Estado de Israel. No se diga en 
pl. israelís. No es en todas sus aceps., sin. de judío, hebreo o israelita (V. 
israelita). 


israelita. adj. El que profesa la ley de Moisés. Es mejor u. solo para ref. al 
antiguo y bíblico reino de Israel. No es en todas sus aceps. sin. de israelí (V). 


istmo. m. Geog. Lengua de tierra que une dos continentes o una península con 
un continente: El istmo de Corinto. No se diga ni escriba itsmo. 


-ita. Sufijo que sirve para formar principalmente adjs. gentilicios o que expresan 
pertenencia: vietnamita, moscovita, jesuita, carmelita. 


ítem. adv. u. para hacer distinción de artículos o capítulos en una escritura u otro 
instrumento, o como señal de adición. || 2. Psicol. Cada una de las partes o 
unidades de que se compone una prueba, un test, un cuestionario: Las respuestas 
correctas a estos ítem son prueba de buena capacidad lógica. || ítem más. sin. p. 
u. de ítem. Aunque como término lat. era, en español, invar.: los ítem, estos ítem, 
ya se acepta el pl. ítems. 


-itis. Sufijo de or. griego que significa inflamación: cistitis, amigdalitis. 


-ito, ta. Sufijo de nombres, adjs. y algún adv., que expresa afectividad o 
empequeñecimiento: niñito, calladito, cerquita. En ciertos casos toma las formas 
-ecito, -ececito: pececito, piececito. Alterna con otros equivalentes, menos 
generales, como -illo, -ico, -uelo, casi inusitados entre nosotros: sabrosillo, 
pequeñico; sí decimos ladronzuelo. 


-itud. Sufijo de ciertos nombres abstractos: esclavitud, finitud, negritud. Puede 
tomar la forma -tud: juventud. 


-ivo, va. Sufijo de adjs. derivados de verbos: llamativo, reflexivo, defensivo, 
persuasivo. Si dichos adjs. proceden de verbos de la primera conjugación, toman 
la forma -ativo: paliativo, de paliar; de verbos de la tercera, -itivo: partitivo, de 
partir. 


-izo, za. Sufijo que forma adjs. que suelen denotar tendencia, semejanza o 
propensión: rojizo, enfermizo, huidizo. Pueden aparecer en susts. que designan 
lugar: cobertizo, pasadizo, caballeriza. 


izquierda. f. Por la posición que ocupaban los componentes en las asambleas de 
la Revolución Francesa, conjunto de los representantes de los partidos no 
conservadores ni centristas. Este significado se ha extendido hasta hoy: ¿No se 
da cuenta de que pertenecer a la izquierda ya no quiere decir lo que significaba 


antes? 


izquierdoso, sa. adj. Próximo a la izquierda política. Se u. en sentido irónico: Ah, 
los izquierdosos, vienen con el cuento de las revoluciones y hasta la socialista 
está muerta y bien muerta. 


[ai 


j. f. la jota. Décima letra del abecedario español. Su nombre es jota, en pl., jotas. 


jaba. f. (voz caribe). Especie de cajón de forma enrejada en que se transporta 
loza. En el DLE, como u. en Bol., Chile, C. Rica, Cuba, Ec., El Salv., 

Guat. y Perú. || 2. En Ec. la jaba sirve especialmente para transportar botellas con 
agua mineral, cerveza o bebidas gaseosas: Compré jabas de agua mineral para 
que no nos falte agua en la playa. 


jabalí, lina. f. y f. Mamífero paquidermo, común en los montes de España, 
variedad salvaje del cerdo. 


jabalina. f. Nombre de la hembra del jabalí. || 2. Arma a manera de pica que se u. 
comúnmente en la caza mayor y actualmente en algún deporte: El lanzamiento 
de jabalina exige excelente estado físico. 


jaboncillo. m. dim. de jabón. || 2. Pastilla de jabón duro mezclado con alguna 
sustancia aromática para los usos del tocador: ¿Compraste el jaboncillo para el 
baño de visitas? Es p. u. || 3. En la construcción, ladrillo pequeño. Es ecuat. no 
reg. en el DLE. 


jacuzzi. m. el jacuzzi. Bañera para hidromasaje: Está de moda el jacuzzi, incluso 
en un baño casero. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


jaez. m. Adorno que se pone a las caballerías; se u. más en pl.: jaeces: Rocinante 
desconoció, sin duda, lujosos jaeces. || 2. Cualidad o propiedad de algo. En esta 
acep. suele tener sentido desp.: No quiero que tengas amistad con personas de 
este jaez. 


jalón. m. Hito. || 2. Situación importante o punto de ref. en la vida de alguien o 
en el desarrollo de algo: La presentación de su libro fue un jalón que marcó una 
gran exigencia de calidad a las editoriales. || 3. Tirón: De un jalón le sacó afuera. 
M. u. en Am. 


jauría. f. (V. Apéndices, Nombres colectivos). 


jazz. m. Género de música derivado de ritmos y melodías afronorteamericanos. 
Así en el DLE. || 2. Orquesta especializada en la ejecución de este género de 
música. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


jeans. m. pl. invar. Pantalones vaqueros o tejanos. En Ec. es m. frec. con su adj. 
blue: blue jeans. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


jeep. m. Vehículo todo terreno o todoterreno. Ya en el DLE. Escríbase entre 
comillas o en cursiva. 


jefe, fa. m. y f. Superior o cabeza de una corporación, partido u oficio: No 
faltan jefas ni jefes que tiranicen a sus subordinados. 


jeque. m. Superior o régulo entre los musulmanes y otros pueblos orientales, que 
gobierna o manda un territorio o provincia: Es conocida la esplendidez de los 
jeques árabes. 


jerarquía. f. Gradación de personas, valores o dignidades: La alteración de la 
jerarquía de valores es el inicio de toda corrupción. 


jeremíaco, ca o jeremiaco, ca. adj. Que gime o se lamenta con exceso. Las dos 
acentuaciones son correctas, aunque el DLE pref. el esdrújulo jeremíaco (V. 
jeremías). 


jeremiada. f. Lamentación o muestra exagerada de dolor: No nos conquistará con 
sus jeremiadas (V. jeremías). 


jeremías. m. Persona que continuamente se está lamentando: Me tiene cansado 
este incontenible jeremías. Este sentido proviene del nombre del profeta 
Jeremías, a quien se atribuye, sin mayor fundamento histórico, la autoría de las 
Lamentaciones, suerte de quejas y llanto sobre la Jerusalén devastada. No es 
nombre propio, escríbase con inicial min.: Se cuenta del abuelo de María que fue 
un auténtico jeremías. 


jerga. f. Lenguaje especial y familiar que u. entre sí los individuos de ciertas 
profesiones y oficios, como toreros, estudiantes, etc. || 2. Jerigonza, lenguaje 
difícil de entender: Toda jerga se crea en función del secreto, del misterio, de 
algo que quiere esconderse. 


jerigonza. f. desp. de jerga. Lenguaje incomprensible: Con tu jerigonza solo 


consigues impacientarle. No se escriba gerigonza. 


jeringa. f. Instrumento compuesto de un tubo que termina en un cañoncito 
delgado dentro del cual juega un émbolo por medio del que asciende primero, y 
se arroja o inyecta después un líquido cualquiera. || 2. Molestia, importunación: 
Esta chiquilla es una jeringa: no la dejen entrar cuando haya visitas. El DLE lo 
reg. como m. u. en Am. 


jersey. m. pl. jerséis. Prenda de vestir de punto, que cubre desde los hombros 
hasta la cintura y se ciñe más o menos al cuerpo. No u. en Ec., donde esta prenda 
se llama suéter. (V). |] 2. Tela de punto poco densa: Tengo un lindo vestido de 
jersey, muy liviano. En Ec. se pronuncia como en inglés: /yérsey/. 


jet. m. Avión de reacción. Así en el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. || 
jet set. Clase social internacional, rica y ostentosa: ¡Cuántas muchachitas sueñan 
con pertenecer al jet set! |] jet lag. Desfase temporal de las funciones físicas y 
psíquicas del cuerpo humano, tras haber realizado un largo viaje en avión con 
grandes cambios horarios: Cuando volamos a Europa, tardamos varios días en 
recuperarnos del jet lag. Pref. desfase horario. jet, jet set y jet lag escríbanse 
entre comillas o en cursiva. 


jeta. f. Boca saliente por su configuración o por tener los labios muy abultados. || 
colgar la jeta. Disgustarse, enojarse: Ya colgó la jeta, no insistas hasta que se 
tranquilice. Fr. fam. ecuat. no reg. en el DLE. 


jícama. f. Tubérculo comestible o medicinal, sobre todo el de forma parecida a la 
cebolla aunque más grande, duro, quebradizo, blanco y jugoso, que se come 
aderezado con sal y limón. En el DLE como u. en Cuba, Ec., El Salv., Hond. y 
Méx. 


jinete, ta. m. y f. Hombre o mujer que monta a caballo. En el DLE se reg. el f. 
jineta como u. en And. y Am. 


jipijapa. f. (de Jipijapa, ciudad del Ec.) Tira fina, flexible y muy tenaz que se 
saca de las hojas del bombonaje y se emplea para tejer sombreros, petacas y 
diversos objetos muy apreciados. || 2. m. Sombrero de jipijapa: Los conocidos 
Panamá hat no son tales, son jipijapas. No te sientes sobre mi jipijapa, que se 
deforma. En este sentido, escríbase con min. inicial. 


jira. f. Banquete o merienda, especialmente campestres, entre amigos, con 


regocijo y bulla. p. u. en Ec. No se u. por gira (V). 


jirafa. f. Cinem. y TV. Mecanismo que permite mover el micrófono y ampliar su 
alcance elevándolo y llevándolo lejos. 


jirón. m. Pedazo desgarrado del vestido o de otra ropa: Tienes el pantalón en 
jirones, ¿cómo te caíste? No se escriba girón. 


jockey. (voz inglesa). m. Jinete profesional de carreras de caballos, yóquey. 
jocosidad. f. Cualidad de jocoso (V. jocoso). 


jocoso, sa. adj. Gracioso, chistoso, festivo: Me divertí mucho: pocas veces he 
asistido a un espectáculo tan jocoso. 


jogging. m. Paseo higiénico que se hace corriendo con velocidad moderada al 
aire libre. Así en el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


joint venture. Grupo de empresas que se asocian y comparten los riesgos. Pref. 
riesgo compartido o empresa de riesgo compartido. Escríbase en cursiva o 
entre comillas. No reg. en el DLE. 


jorga. f. Pandilla, grupo de mozalbetes que se juntan comúnmente para solazarse 
y divertirse: Juan nunca perteneció a mi jorga; él era de otro barrio. Teníamos 
una jorga de gente inteligente y llena de humor; era delicioso estar juntos por la 
tarde. Evítese pandilla (V), que ha tomado sentido peyor. en nuestra habla (V. 
gallada). 


judería. Barrio de los judíos. No se confunda con judiada (V). 


judiada. f. Acción mala, que tendenciosamente se consideraba propia de judíos. 
Evítese este u. peyor. || 2. Muchedumbre o conjunto de judíos. Es p. u. 


judío, a. Hebreo, tb. llamado israelita, persona que pertenece al pueblo semítico 
que, en el pasado, conquistó y habitó la Palestina. || 2. Perteneciente o relativo al 
que profesa la ley de Moisés. || 3. Natural de Judea. || Es sin. de hebreo o 
israelita, pero no de israelí ni de sionista (V). 


judo o yudo. m. Sistema japonés de lucha que hoy se practica tb. como 
deporte y que tiene por objeto principal defenderse sin armas mediante 


llaves y movimientos aplicados con destreza. Las dos formas están regs. en 
el DLE. 


juego. m. || juego de palabras. Artificio que consiste en u. palabras, por donaire o 
alarde de ingenio, en sentido equívoco o en varias de sus acepciones, o en 
emplear dos o más que solo se diferencian en alguna o en algunas de sus letras. 
No es sin. de calambur (V). || juegos olímpicos. Aunque algunos consideran 
juegos olímpicos y no olimpiadas la denominación correcta para el máximo 
acontecimiento del deporte mundial, las aceps. que de olimpiada u olimpíada 
reg. el DLE no concuerdan con tal concepto. (V. olimpiada). 


jueza. f. Mujer que desempeña el cargo de juez. Ya reg. en el DLE. Aunque 
cacofónico en opinión de muchos, pref. jueza si la persona que desempeña el 
cargo de juez es f. 


jugo. m. Zumo de las sustancias animales o vegetales sacado por presión, 
cocción o destilación. || 2. Parte provechosa, útil y sustancial de cualquier cosa 
material o inmaterial: Sus palabras tienen mucho jugo. 


jumético, ca. Bebedor, borracho. Es ecuat. m. u. en la Costa, No lo reg. el 
DLE. 


jumo, ma. adj. Ebrio, embriagado por la bebida. Hoy llegó jumo y se fue a 
dormir antes de que papá se diera cuenta. En el DLE, como u. en C. Rica y Ven. 
Tb. es ecuat. coloq. 


júnior. m. pl. júniores. (De or. lat.) Religioso joven que, después de haber 
profesado, sigue sujeto a la enseñanza y la obediencia del maestro de novicios. || 
2. Hijo. Procede del inglés y es frec. en Ec.: Pedro junior es autoritario, como su 
padre. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


junto. || junto a. loc. prepos. que expresa proximidad: La escritora gustaba 
de escribir junto a una pequeña fuente. || junto con. loc. prepos. que expresa 
cooperación, compañía: Hizo su trabajo de investigación junto con otro 
compañero. 


jurero, ra. adj. Que jura en falso. En el DLE, como coloq. u. en Chile y Ec. Ha 
caído en desus. 


justiciero, ra. adj. Que observa y hace observar estrictamente la justicia. || 2. Que 


observa estrictamente la justicia en el castigo de los delitos: Antes que justiciero, 
muéstrate comprensivo y generoso: no siempre basta con ser justo. No significa 
vengativo. 


juyungo. m. (Voz cayapa). Mono. Los indios cayapas la aplican peyor. al negro. 
Es ecuat. no reg. en el DLE. 


A 


k. f. la ka. Undécima letra del abecedario español. Su nombre es ka, en pl., kas. 
No se escriba ca ni cas. Se u. en palabras de or. griego o de otras lenguas 
extranjeras. 


kafkiano, na. adj. Perteneciente o relativo a Franz Kafka o a su obra. || 2. Dicho 
de una situación absurda, angustiosa: En este filme hay escenas kafkianas: si te 
deprimes fácilmente, no vayas a verlo. 


káiser. m. Título de los emperadores de Alemania y Austria: ¿Quién, cómo fue el 
último káiser?, ¿alguien lo recuerda hoy? Escríbase con tilde; es palabra grave 
terminada en r. 


kamikaze. m. el kamikaze. pl. kamikazes. (voz japonesa “viento divino”). Piloto 
japonés que tripulaba un avión con explosivos con el que se lanzaba contra 
objetivos, suicidándose, en la Segunda Guerra Mundial. Los kamikazes tenían 
un sentido tan grande del honor, que preferían morir antes que perderlo. || 2. 
Persona que se juega la vida realizando una acción temeraria: Yo no quiero tener 
kamikazes en familia, no se puede jugar con la vida. || 3. Esa misma acción. Es 
sentido p. u. || 4. Terrorista suicida. La grafía del DLE respeta el origen japonés 
del término. 


karaoke. m. Diversión consistente en interpretar una canción sobre un fondo 
musical grabado, mientras se sigue la letra que aparece en una pantalla: A las 
chicas les encanta la novedad del karaoke. || 2. Equipo técnico que se u. para el 
karaoke. || 3. Local público con instalaciones para el karaoke: ¡Vamos al 
karaoke!, oyen y todos salen volando hacia la plaza. 


karate o kárate. m. Modalidad de lucha japonesa basada en golpes secos 
realizados con el borde de la mano, los codos o los pies. Es un arte de 
defensa: Ante el peligro, el kárate puede ser de inmensa ayuda. Las dos 
acentuaciones son correctas. 


karateca. m. y f. Persona que practica el kárate. 


karma. m. Rel. En ciertas religiones de la India, energía derivada de los actos, 
que condiciona cada una de las sucesivas reencarnaciones, hasta que se alcanza 
la perfección: De ser cierto, quisiera que mi karma se elevara en cada vida, hacia 
la perfección. || 2. En otras creencias, fuerza espiritual. No significa mal, 
carencia, ni negación. 


kart. pl. karts. m. Dep. Vehículo ligero de carreras: ¿Nunca has visto un kart? 
Pues sal los domingos a la calle ancha y verás muchos. Reg. en el DLE. 
Escríbase entre comillas o en cursiva. 


kasba. f. casba. (del francés, casbah). Barrio antiguo de las ciudades 
norteafricanas: Me gustaría mucho conocer las casbas de esas ciudades ruidosas 
y Claras. 


kayak. m. Canoa de pesca utilizada por los esquimales, tradicionalmente 
fabricada con piel de foca, cuya cubierta solo tiene una abertura, cerrada con un 
material impermeable que se ajusta al tronco del tripulante: Solo he visto un 
kayak en un hermoso filme sobre la vida esquimal, titulado Los salvajes 
inocentes. || 2. Dep. Embarcación semejante a la anterior, en la que uno, dos o 
cuatro tripulantes sentados utilizan remos de dos palas. || 3. Prueba de velocidad 
con esta embarcación. 


kermes. m. Quermes, insecto parecido a la cochinilla de tierra. Pref. la grafía con 
q: quermes. No se escriba kermés (V). 


kermés. f. Fiesta popular al aire libre, con bailes, rifas, concursos, etc.: En 
España las kermés que yo evoco se llamaban verbenas. || 2. Pintura o tapiz 
flamenco, generalmente del siglo XVII, que representaba fiestas populares. || Tb. 
quermés, pref. kermés. No se escriba kermese ni kermesse. 


kibutz. (voz de or. hebreo) m. pl. invar. los kibutz. En Israel, colonia agrícola de 
producción y consumo comunitarios. Su pl. israelí es kibutzim: Parece que en los 
kibutz los jóvenes aprenden maneras de relacionarse, de trabajar y de vivir. 


kid. m. No se use por quid. (V). 


kif. (voz árabe) m. Hachís. Estupefaciente obtenido de la resina del cáñamo 
índico, previamente desecado. Pref. quif. 


kikuyo. m. Hierba de raíces superficiales y sumamente duras que, debidamente 


recortada, sirve de césped en los jardines familiares. En el DLE, como u. en Ec., 
Costa Rica y Perú. || 2. Economista: ¿Qué han hecho los kikuyos para cambiar 
esta patria? Hasta ahora, poco o muy poco, la verdad. Ecuat. coloq. 


kilo-. Prefijo de or. griego que significa mil. Tb. puede escribirse quilo-, pero 
esta es grafía rara. 


kimono. m. Túnica de origen japonés, de mangas anchas y largas, abierta por 
delante y que se ciñe, cruzándola, mediante un cinturón: Las jóvenes japonesas 
caminan leves y finas cuando usan el quimono. Pref. quimono, tb. reg. 


kínder. m. (kindergarten) Jardín de infantes: El pequeñito de la familia ya 
empezó a ir al kínder. Es m. u. en Am. || 2. Kindergarten. No se escriba 
kindergarden. Tíldese kínder, palabra grave terminada en r. Su pl. es kínderes. 


kinesiología. f. Med. Conjunto de los procedimientos terapéuticos encaminados 
a restablecer la normalidad de los movimientos del cuerpo humano. De or. 
similar, kinesiólogo, kinesioterapia: Tengo que ir al kinesiólogo: tengo un dolor 
fuerte en la espalda. || quinesiología, quinesiólogo, quinesioterapia son formas 
españolizadas que reg. el DLE, aunque pref. las formas con k. 


kiosco. m. Templete o pabellón en parques o jardines, abierto por todos sus lados 
que, entre otros usos, sirve para celebrar conciertos populares. || 2. Pequeña 
construcción instalada en la calle u otro lugar público, para vender periódicos, 
flores, caramelos, etc.: Anda al quiosco y trae volando el periódico me dice 
mamá, Cada vez que hay alguna noticia importante. Pref. en la escritura la forma 
con q: quiosco. 


kipá. f. la kipá. pl. kipás. Casquete redondo que u. los judíos practicantes, 
especialmente en actos religiosos: Caminan lentamente y se los distingue por la 
kipá. Tíldese, es palabra aguda. 


Kirsch. m. (Voz alemana). Aguardiente de cerezas: El kirsch se ha vuelto una 
bebida dominical con aire familiar. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


kit. (del inglés kit). m. Conjunto de productos y utensilios suficientes para 
conseguir determinado fin, que se comercializan como una unidad. Es p. u. Pref. 
juego, conjunto, etc.: Tengo un kit que contiene cuatro limas de uñas distintas y 
también esmaltes. 


kitsch. adj. Dicho de un objeto que se presume artístico, pretencioso, pasado de 
moda y considerado de mal gusto: ¿Vas a su casa?, es el kitsch por esencia, 
disimula tus reacciones. Pref. cursi, de mal gusto, recargado, aunque ninguno es 
sin. de kitsch. Escríbase con min. Póngase entre comillas o en cursiva. 


kiwi. m. Ave del tamaño de una gallina, que habita en Nueva Zelanda. || 2. 
Arbusto trepador originario de China, que produce un fruto de piel ligeramente 
vellosa y pulpa de color verde y mínimas semillas negras. El DLE reg. tb. kivi y 
quivi, pero pref. kiwi. 


K.O. Dep. Sigla correspondiente a knockout, término inglés “fuera de combate”. 
No lo reg. el DLE. (V. Verbos, noquear). 


koala. m. Mamífero marsupial arborícola parecido a un oso pequeño, propio de 
los eucaliptales australianos: Los pequeños koalas son encantadores. 


koiné. f. Ling. Lengua común derivada del ático u. por los pueblos de cultura 
helénica tras la muerte de Alejandro Magno.|| 2. Ling. Lengua estándar común a 
varios territorios en que se hablan lenguas o dialectos locales. No es sin. de 
lengua franca. (V. lengua). 


kremlinología. f. Estudio y análisis de la política, métodos y usos de los 
gobiernos soviéticos: La kremlinología debería quedar como una cruel 
evocación del pasado olvidable, no como estudio de una política que ha de 
repetirse. 


kung-fu. (voz de or. chino). m. Arte marcial semejante al kárate: El karate y el 
kung-fu son disciplinas que nos ayudan a ser más ágiles y libres. Es palabra 
compuesta, ya la reg. el DLE; escríbase con guión y tb. kungfu. 


Ls 


L. f. la ele. Duodécima letra del abecedario español. Su nombre es ele, en pl., 
eles. || 2. L. Letra numeral que tiene el valor de cincuenta en la numeración 
romana y se escribe, generalmente, con inicial may. 


la. art. determinante, f. sing.: la niña, la casa, la calle. pl.: las. [| 2. pron. 
complemento directo de tercera persona, f. y sing. ¿Viste a la niña? La vi. Tb. 
puede ir enclítico: Entrégala, dámela, pónganla. || 3. Mús. m.: el la. Sexta nota de 
la escala musical. pl.: los las: ¿Por qué este piano tiene desafinados los las? 


labia. f. Verbosidad persuasiva y gracia en el hablar. Es fam.: Esta muchachita 
con su labia conquista a medio mundo. || 2. Verbosidad que exagera y, a menudo, 
miente: Cuida tu labia, no creemos lo que dices. Puede ser peyor.: Es pura labia, 
no le creas. 


labidental. No lo reg. el DLE. (V. Labiodental). 


lábil. adj. Que resbala o se desliza fácilmente. || 2. fig. Poco firme o estable en 
sus resoluciones: El poder vuelve lábiles a quienes no están seguros de lo que 
buscan. 


labilidad. f. Cualidad de lábil: Gracias a su labilidad puede adaptarse a medios 
distintos, aunque difícilmente permanece tranquilo en ninguno. 


labiodental. adj. Fon. Dícese de la consonante cuya articulación se forma 
aplicando el labio inferior a los bordes de los dientes incisivos superiores, como 
la f: En español no existe be labiodental: b y v son labiales o bilabiales, porque 
en su pronunciación intervienen los dos labios. No se diga labidental. 


labioso, sa. adj. Que tiene labia. En el DLE, como u. en C. Rica y Ec. || 2. 
Zalamero, adulador: No hagas caso de sus zalamerías: es un labioso. Es ecuat. 
coloq. 


laborable. adj. Que se puede laborar o trabajar. || día laborable. Día de trabajo. || 
horas laborables. Horas dedicadas legalmente al trabajo en un país, en una 


región, etc.: En el Ecuador, las horas laborables de la burocracia van de nueve de 
la mañana a cinco de la tarde. 


laboratorista. m. y f. Especialista en el trabajo de laboratorio de algunas ciencias: 
Mi amiga es laboratorista en bacteriología. En el DLE, como u. en Arg., Ec., El 
Salv. y Ur. || 2. Persona encargada de realizar análisis clínicos en un laboratorio: 
Muchos laboratoristas trabajan en el hospital Eugenio Espejo. Ecuat., ya reg. en 
el DLE. 


laborismo. m. Ideología política inglesa de carácter reformista y moderado, cuya 
base social es la clase trabajadora. 


laborista. adj./sust. Que profesa la doctrina del laborismo (V). Evítese el u. de 
laborista por trabajador. 


lado. m. Cada una de las partes que limitan un todo. || 2. Cada uno de los 
aspectos que se pueden considerar con relación a alguien o algo: Si por un lado 
se muestra como persona amable, por otro es tímida y a veces agresiva. || al lado. 
loc. adv. Muy cercano, inmediato: Vivo al lado. || al lado de. Cerca, a poca 
distancia: Los primos viven al lado de nuestra casa. No se u. con prons. 
posesivos: al lado mío, al lado tuyo, sino a mi lado o al lado de mí, etc. No se 
escriba a lado de, pues ha de conservarse la l de al (V.) a pesar de la contigijidad 
de la 1 de lado. Se dirá y escribirá al lado en todos los casos; en ninguno, alado 
de por al lado de (V. alado). 


ladrocinio o ladronicio. m. Las dos formas son anticuadas y están en desus. 
Pref. latrocinio (V). 


lagaña. f. Legaña. Humor de la mucosa y glándulas de los párpados cuajado en 
el borde de estos o en los ángulos de la abertura ocular. El DLE lo reg. como 
anticuado por legaña, que debe pref. 


laicho, cha. adj. Insulto indígena contra el blanco o el mestizo. En el DLE, como 
ecuat. Es desus. 


laísmo. m. Empleo erróneo de las formas prnl. la o las, correspondientes al 
complemento directo, para la función de complemento indirecto en la oración, a 
la cual corresponden los pronombres le, les. || 2. Cometemos laísmo al decir: La 
escribí una carta, para referirnos con la, a Juana O a María. Debió decirse: Le 
escribí una carta. En esta oración, el complemento directo es una carta, que, si es 


reemplazado por el pronombre correspondiente, debe serlo por la: —¿Escribiste 
una carta? —La escribí. A Juana, a ella, es complemento indirecto y tiene como 
pronombre correspondiente le: —Le escribí una carta. —¿Dijiste a María que 
viniera? —Le dije que viniera; no: —La dije que viniera. —Le entregué lo que 
me pidió; no: —La entregué lo que me pidió. || 3. En el español americano el 
laísmo es muy p. frecuente; en cambio, es muy frecuente el leísmo (V). 


lambón, na. adj. Adulón. Lo reg. el DLE, como u. en Col. y Ec. Es vulg. 
lambonería. f. Adulación. En el DLE, como u. en Col. y Ec. Es vulg. 


lampa. f. Azada: Busca una lampa pequeña para remover la tierra. En el DLE 
como u. en Bol., Chile, Ec., y Perú. 


lampada. f. Cantidad de material que recoge la lampa: De dos lampadas le 
arreglamos el jardín, doña Rosita. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y Perú. 


lancha. f. Hongo perjudicial para algunas plantas, especialmente la de la papa. 
En el DLE, como ecuat. 


langarote. m. Persona muy alta, flaca y desgarbada: Pero si estás hecho un 
langarote, ¿cómo has crecido tanto? || En el DLE, como ecuat. coloq. No es 


peyor. 


lanzamiento. m. Acción y efecto de lanzar o lanzarse (V. Verbos, lanzar). || 2. 
Promover la rápida difusión de algo nuevo. Es común en Ec. por presentación, 
cuando se da a conocer en público una obra escrita, sea libro de cuentos, novela, 
poesía, ensayo. Pref. presentación, aunque lanzamiento no es incorrecto en el 
sentido aludido. 


laparoscopia. f. Examen de la cavidad abdominal mediante el laparoscopio. Tb. 
en el DLE laparoscopía; pref. laparoscopia. 


lapso. m. Paso o transcurso. || 2. Tiempo entre dos límites: En el lapso de pocos 
días el enfermo habrá mejorado, dijo el médico. || lapso de tiempo Evítese esta 
reiteración, aunque no se considera incorrecta. || 3. Caída en una culpa o error. 
En este sentido es de u. p. frecuente (V. lapsus). 


lapsus. m. Falta o equivocación cometida por descuido: Lamento este lapsus, lo 
corregiré en seguida. No se u. por lapso en el sentido de “paso o transcurso”. No 


se dirá: En este lapsus terminaré mi trabajo, sino En este lapso. 
lapsus calami. loc. lat. Error mecánico que se comete al escribir. 
lapsus linguae. loc. lat. Error involuntario que se comete al hablar. 


largada. f. En una carrera deportiva, salida, acto de comenzar: Pronto darán la 
largada, estemos atentos. En el DLE, como u. en Arg. y Ur. |] 2. En una carrera 
deportiva, sitio de partida, lugar donde comienza. Tb. u. en Ec. 


lascivo, va. adj. Que tiene propensión a la lascivia, es decir, a la búsqueda de 
los deleites carnales. Es anticuada la grafía lacivo, lacivia; escríbase siempre 
con sc. 


láser. m. (del inglés light amplification by stimulated emission of radiations). 
Dispositivo electrónico que, basado en la emisión inducida, amplifica de manera 
extraordinaria un haz de luz monocromático y coherente. || 2. Este mismo haz. 
Es invar. en pl.: los rayos láser. 


lasitud. f. Desfallecimiento, cansancio, falta de fuerzas: Ha caído en un estado de 
lasitud rayano en la melancolía. No es sin. de laxitud (V). 


laso, sa. adj. Cansado, desfallecido, falto de fuerzas. Es p. u. No es sin. de laxo 
(v). 


lastimado. m. Lastimadura, llaga o úlcera menor: ¿Por qué tienes este lastimado 
en la mano? En el DLE, como ecuat. Pref. lastimadura. 


lata. f. Discurso o conversación fastidiosa. || 2. Charlatanería, habla sin sustancia: 
Todo lo que dice ese individuo es pura lata. Es ecuat. coloq. 


latente. adj. Oculto, escondido o aparentemente inactivo: Tiene una enfermedad 
latente. || 2. Latente por “patente”, “visible” es vulg. No se u. por latiente. 


lateralidad. f. Preferencia espontánea en el uso de los órganos situados al lado 
derecho o izquierdo del cuerpo, como los brazos, las piernas, etc.: Los médicos y 
psicólogos tienen que preguntarse si todo disléxico tiene problemas de 
lateralidad. 


latiente. adj. Que late. Es viejo participio activo de latir: No se use por latente 


(v). 


latinajo. m. Latín malo y macarrónico. Es desp. y coloq. || 2. Voz o frase latina u. 
en castellano con el deseo de mostrar erudición: Juan cree que, al llenar de 
latinajos su estilo, nos deslumbra. Es desp. No se use por latinismo. 


latinismo. m. Giro o modo de hablar propio y privativo de la lengua latina || 
2. Empleo de tales giros o construcciones en otro idioma: En español hay 
latinismos muy expresivos (V. latinajo). 


Latinoamérica. América Latina. El conjunto de países del Nuevo Mundo 
colonizados por tres naciones latinas: España, Portugal y Francia. Concepto 
geopolítico que abarca el de Iberoamérica y el de Hispanoamérica (V). || 2. 
Latinoamérica no es sin. de América del Sur o Suramérica (V.), que, en su acep. 
geográfica, comprende tb. la República de Guyana, país colonizado por ingleses; 
Surinam, país conquistado por holandeses, y Guayana Francesa, país 
conquistado por franceses. || 3. Por su historia, los términos Latinoamérica o 
América Latina, hoy de mayor u. entre nosotros, tienen connotación política y 
económica, mientras Hispanoamérica e Iberoamérica y sus derivados aluden a 
una realidad lingúística y cultural. 


latisueldo. m. Sueldo de considerable cuantía: Anda insoportable desde que tiene 
un latisueldo. En el DLE como ecuat. 


lato, ta. adj. Amplio, dilatado, extendido. || sentido lato. Dicho del sentido en que 
se emplea una palabra: que es por extensión, sin ser el que exactamente le 
corresponde: Decir que hay que interpretar algo en sentido lato, es tanto como 
manifestar que no hay que tomar lo escrito al pie de la letra, sino con amplitud. 


latoso, sa. adj. Embustero: Cállate ya, no seas latoso, acabaremos por no creer 
nada de lo que dices. En el DLE, como ecuat. || 2. Pedante, que hace vano alarde 
de erudición. Tb. es ecuat. coloq. 


latrocinio. m. Acción propia de un ladrón, o de quien defrauda a alguien 
gravemente: En este país se han cometido inmensos latrocinios. No se usen los 
anticuados ladrocinio ni ladronicio (V). 


laureola o lauréola. f. Corona de laurel con que se premiaban las acciones 
heroicas o se coronaban los sacerdotes de los gentiles. Las dos acentuaciones 
son correctas. Es p.u. 


lavacara. f. Vasija para el aseo personal, jofaina, palangana: Toda la ropa 
delicada está en la lavacara, hay que colgarla. En el DLE, como ecuat. Es de u. 
frec. por los desus. jofaina y palangana. 


laxante. m. Medicamento que sirve para facilitar la evacuación del vientre. 
Evítese el ecuat. vulg. lanzante, frec. entre vendedores de hierbas y forrajes: — 
Venga, caserita, tenemos hierbas tranquilizantes y lanzantes. Debió decirse 
laxante. 


laxismo. m. Sistema o doctrina en que domina la moral laxa o relajada. || 2. Falta 
de exigencia o rigor moral: El laxismo ha caracterizado sus elecciones: a veces 
me pregunto si realmente sabe que está vivo... 


laxitud. f. Cualidad de laxo (V. laxo). 


laxo, xa. adj. Flojo, que no tiene la tensión que naturalmente debe tener: Casi no 
imagino que haya un niño laxo, si no reacciona quizá esté enfermo. || 2. Carente 
de rigidez o firmeza: ¿Qué puede esperarse de un carácter laxo, de poco rigor y 

ninguna exigencia personal? 


le. Pronombre complemento indirecto de tercera persona m. y f. pl.: les: — 
¿Diste el libro a Juan? —Sí, le di el libro. —¿Diste el libro a Juana? —Sí, le di el 
libro. —Diste los libros a Juan y a Juana? —Les di los libros. || 2. Puede u. tb. 
como pron. complemento directo de tercera persona masculina sing.: —¿Viste a 
Juan? —Le vi o lo vi. Pero: —¿Viste a María? —La vi. —¿Viste a Juan y a 
Pedro? —Los vi. —¿Viste a María y a Inés? —Las vi. En estos últimos casos no 
se u. le, les, en lugar de la y los (V. leísmo). || 3. No lleva prep. y puede ir 
enclítico: Léele el párrafo. Dale el trabajo. Déjale (al niño). 


lead. m. pl. leads. (Voz inglesa no reg. en el DLE). Primer párrafo de una noticia 
que suele recoger la información esencial. Entradilla. Escríbase entre comillas o 
en cursiva. Pref. entrada, encabezamiento o entradilla. 


lealtad. f. Cumplimiento de lo que exigen las leyes de la fidelidad y las del honor 
y hombría de bien: El honor de los abuelos radicaba en su sentido de la lealtad a 
los mejores principios. Este es el término correcto, no se use el anticuado 
lealdad. 


leasing. m. Econ. Arrendamiento con opción a compra, o sistema de financiación 
del equipo industrial de una empresa, basado en el contrato de arrendamiento. 


Así en el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 
lecanomancia. f. (V. Apéndices, Adivinación). 


leche. f. Suerte favorable. || En el DLE, u. en Ec., El Salv. y Ven. Es vulg. || mala 
leche. Mala índole, mala intención. 


lechucero, ra. adj./sust. Dicho de un taxista: Que hace servicio únicamente 
durante la noche: Ser lechucero es peligroso; ha habido muchos asaltos. En 
el DLE, como u. en Ec. Está en desus. No es peyor. 


lechuguino, na. m. y f. desp. y fam. Persona joven que se compone mucho y 
sigue rigurosamente la moda: La juventud hoy es muy llana: es difícil 
encontrar entre ella muchos lechuguinos. 


legal. adj. Prescrito por ley y conforme a ella. || 2. adj. Verídico, puntual, fiel y 
recto en el cumplimiento de las funciones de su cargo: Es una persona legal, 
puedes confiar en ella. Es frec. en el habla ecuat. 


legaña. f. Humor procedente de la mucosa y glándulas de los párpados, cuajado 
en el borde de estos o en los ángulos de la abertura ocular. || El DLE pref. legaña, 
aunque en el habla ecuat. es más frecuente lagaña, tb. reg. (V). 


legañoso, sa. adj. Que tiene muchas legañas: El niño está legañoso, hay que 
llevarle al oculista. Forma pref. por la Academia. Tb. reg. lagañoso, frec. en el u. 
coloq. ecuat. 


leísmo. m. Vicio que consiste en emplear los pronombres le y les, 
correspondientes a la tercera persona m. y f. del sing. y pl. del complemento 
indirecto, en lugar de los pronombres lo, la, los, las, que corresponden al 
complemento directo m. y f., sing. y pl. Si a la pregunta: —¿Viste a María? 
contestamos: —Le vi, en lugar de la forma correcta: —La vi, cometemos leísmo, 
error muy frec. en nuestra habla. Tb. cometemos leísmo si a la pregunta: — 
¿Compraste los pantalones que te encargué? respondemos: —Sí, les compré, en 
lugar de: —Sí, los compré. || 2. No se comete leísmo cuando se u. el pronombre 
le para el complemento directo de persona masculina sing.: ¿Viste a Mario?: Lo 
vimos o Le vimos. || 3. No se u. le o les para reemplazar el complemento directo 
de cosa. No se dirá: —¿Compraste el camión? —Le compré, sino —Lo compré. 
Tampoco, —¿Traes los libros? —Les traigo, sino —Los traigo. || 4. No se u. la 
forma le en lugar de les, cuando el complemento indirecto que reemplaza al 


pron. es pl. Así, no se dirá: No hay que decirle comunistas a todos los de 
izquierda, sino No hay que decirles comunistas... Mostrarle cosméticos a las 
mujeres es venta segura, en lugar de: Mostrarles cosméticos... Este es u. vulg. || 
5. Cuando en una oración concurren el complemento directo y el indirecto, 
reemplazados, respectivamente, por los correspondientes pronombres átonos, el 
pronombre complemento indirecto le, les, cambia a se (invar. en género y 
número) para evitar cacofonía: —¿Diste el dinero a Juan? —Sí, se lo di. — 
Trajiste los cuadernos para Susy y Pedro? —Sí, se los traje. Sigamos paso a paso 
esta sustitución: a) Las oraciones de respuesta, sin emplear pronombres, serían: 
—Sí, di el dinero a Juan; —Sí, traje los cuadernos para Susy y Pedro. En la 
primera oración, el dinero es complemento directo y a Juan, complemento 
indirecto. En la segunda, los cuadernos, complemento directo, para Susy y 
Pedro, complemento indirecto. b) Si reemplazamos en ellas solo el complemento 
directo por los pronombres correspondientes, contestaremos: —Sí, lo di a Juan. 
—Sí, los traje para Susy y Pedro. (Lo, reemplaza a el dinero; los, a los 
cuadernos). c) Si reemplazamos en estas oraciones por el pron. correspondiente 
solamente el complemento indirecto, contestaremos: —Sí, le di el dinero. —Sí, 
les traje los cuadernos. (Le reemplaza a a Juan; les, a para Susy y Pedro). d) Si 
reemplazamos simultáneamente los dos citados complementos por sus 
respectivos pronombres, deberíamos decir: —Sí, lo le di... o: —Sí, le lo di. —Sí, 
los les traje o: —Sí, les los traje, pero, a todas luces, son formas cacofónicas e 
incorrectas en español: para evitar cacofonía, como se dijo en leísmo 5: “Cuando 
en una oración concurren el complemento directo y el indirecto, reemplazados, 
respectivamente, por los correspondientes pronombres átonos, el pronombre 
complemento indirecto le, les, cambia a se (invar. en género y número)”: —Sí, 
se lo di y —Sí, se los traje. [Se reemplaza a le pronombre complemento 
indirecto, que, a su vez, reemplaza a Juan, complemento indirecto de la oración; 
mientras lo reemplaza al complemento directo el dinero. || En la segunda 
oración, se reemplaza al pron. complemento indirecto les que, a su vez, 
reemplaza al complemento indirecto para Susy y Pedro; los reemplaza al 
complemento directo, los cuadernos. || 6. En el habla ecuat. es frec. el u. erróneo 
en pl. del segundo pron. lo, la, cuando el complemento indirecto, reemplazado 
por se, se ref. a varias personas: Trajimos el libro a Manuel y a María: Se los 
trajimos. Se es pronombre complemento indirecto sing. y pl., por tanto, no varía. 
Si tomamos en cuenta que trajimos solamente un libro, aunque lo hubiéramos 
traído para que lo leyeran diez personas, habríamos debido decir: Se lo trajimos, 
pues lo reemplaza a libro, no a Manuel y María, ya remplazados por se que, a su 
vez, se escribe en lugar de les: Les trajimos el libro. Se [a ellos] lo [el libro] 
trajimos: Se lo trajimos. 


leitmotiv. m. Tema musical dominante y recurrente en una composición. || 2. 
Motivo central o asunto que se repite, especialmente en una obra literaria O 
cinematográfica. Escríbase con inicial min, y entre comillas o en cursiva. No se 
escriba leitmotif. 


lejos. adv. de lugar y de tiempo. A gran distancia, en lugar o tiempo distante o 
remoto: Vivimos demasiado lejos; solo salimos cuando es indispensable. || 2. Se 
u. tb. en sentido fig.: Lejos de nosotros el despreciarlo. Su sup. es lejísimos. Su 
dim., lejitos, con s final, significa “algo lejos”: Vamos lejitos, ¿nos acompañas? 
Es coloq. Se construye con la prep. de: Estamos lejos de tu casa, quedémonos en 
la mía hasta mañana. || 3. No admite prons. posesivos en la lengua culta. No se 
dirá: lejos suyo, sino lejos de él. No: lejos mío, sino lejos de mí. || lejos de. loc. 
prepos. En lugar de. Indica que ocurre algo muy diferente de lo que se expresa: 
Lejos de cambiar de opinión, se mantiene en sus trece. 


lejura. f. Parte muy lejana: No voy hasta esa lejura porque es tarde. || El DLE lo 
reg. como ecuat. Es fam. 


lema. m. Argumento o título que precede a ciertas composiciones literarias para 
indicar en breves términos el asunto o pensamiento de la obra. No es sin. de 
epígrafe (V). || 2. Norma que regula o parece regular la conducta de alguien: 
Tiene como lema de su vida la búsqueda de justicia. || 3. Palabra o palabras que 
por contraseña se escriben en los pliegos cerrados de concursos y exámenes, 
para conocer, luego del fallo, a quién pertenece cada obra o averiguar el nombre 
de los autores premiados: El concurso exige anonimato. Para conservarlo, en 
sobre cerrado se preservarán nombres y dirección del autor, el cual pondrá su 
lema en dicho sobre. || 4. Ling. Entrada de un diccionario o enciclopedia, es 
decir, cada uno de los términos o palabras que se definen o traducen: El lema de 
este artículo es lema. 


lengua. f. Sistema de comunicación verbal y casi siempre escrito, propio de una 
comunidad humana. || lengua franca. La que es mezcla de dos o más, y con la 
cual se entienden los naturales de pueblos distintos: ¿Es el espanglish una lengua 
franca? (V. koiné). || lengua madre. Aquella de que han nacido o se han derivado 
otras. || lengua materna. La que se habla en un país, respecto de los naturales de 
él (V. koiné). || lengua muerta. La que antiguamente se habló y no se habla ya 
como propia y natural de un país o nación. || lengua viva. La que actualmente se 
habla en un país o nación. || lengua sabia. Cada una de las lenguas antiguas que 
han producido una literatura importante. 


lente. m. pl. los lentes. Designa un tipo de anteojos: Los lentes que compré me 
facilitan la lectura; || la lente. f. sing. Designa el cristal con caras cóncavas O 
convexas que se emplea en varios instrumentos ópticos: La lente que servía para 
hacer antiguas lupas solía ser de estupenda calidad. || lente de contacto. Tb. de 
género ambiguo: la lente de contacto, el lente de contacto, aunque el u. en Ec. ha 
impuesto el m. pl.: Los lentes de contacto son cómodos y discretos. 


lépero, ra. adj. Individuo muy pobre y sin recursos: Anda lépero, todos le tienen 
compasión. En el DLE, como ecuat. 


leprocomio. m. Hospital de leprosos, leprosería: El leprocomio quedaba a la 
salida de la ciudad; en él se celebraba el día de los leprosos, con cantos, violines 
y guitarras tristes. || En el DLE, como u. en Ec. y Ven. 


leprosario. m. Leprosería. En el DLE, como u. en Ec. y Ur. En Ec. se u. más 
leprocomio. 


lesbiano, na. adj. Natural de la isla de Lesbos, y perteneciente o relativo a esta 
isla. || 2. lesbiana. f. Mujer homosexual. 


leso, sa. adj. Agraviado, lastimado, ofendido. Se dice principalmente de la cosa 
que ha recibido el daño o la ofensa, no, del acto de ofender o agraviar: lesa 
patria, lesa humanidad, es decir, patria ofendida, humanidad agraviada. Se u. 
comúnmente en expresiones como crimen de lesa humanidad, por crimen que 
agravia a la humanidad: delito de lesa patria, por delito que ofende a la patria. || 
entendimiento leso. Entendimiento pervertido, trastornado. Es m. u. en el reg. 
culto. 


letrado, da. adj. Sabio, docto e instruido. || 2. m. y f. Abogado titulado en 
derecho. No se dirá: la letrado ni la señora letrado, sino la letrada. 


leuco-, leuc-. Prefijo de or. griego que significa blanco: leucocito, leucoma. 
leva. f. Chaqueta. Es voz anticuada. En el DLE, como u. en Cuba y Ec. 
levo-. Prefijo de or. lat. que significa izquierdo: levógiro (V. levógiro). 
levógiro, ra. adj. Que gira en el sentido contrario a las agujas del reloj. 


ley. f. Si forma parte del nombre de una ley, se escribirá con may.: la Ley 


Orgánica de la Función Judicial. En otros casos, con inicial min.: La ley es 
instrumento válido cuando quienes deben cumplirla la respetan y cumplen. || ley 
seca. La que prohíbe el tráfico o consumo de bebidas alcohólicas. No se use en 
ref. a otras drogas. 


lexema. m. Ling. Unidad léxica mínima que contiene la idea básica expresada 
por una palabra: El lexema de asolearse es sol. 


libelo. m. Escrito en que se denigra o infama a personas o cosas. No es sin. de 
folleto ni de opúsculo (V). Sí puede serlo de panfleto. || libelo difamatorio. No se 
u., es redundante. 


liberalidad. f. Generosidad, desprendimiento: Su carácter es de tal liberalidad 
que sigue dándolo todo, aunque apenas tiene para lo necesario. No significa 
libertad. 


líbero, ra. Dep. adj./sust. En algunos deportes, jugador defensivo sin posición 
fija. Tb. se u. la forma libero, grave. 


libido. f. Deseo sexual, considerado como impulso y raíz de las más variadas 
manifestaciones de la actividad psíquica: La libido envuelve la vida del 
individuo desde su más remota infancia hasta la muerte. Es palabra grave, 
pronúnciese /libído/; no esdrújula /líbido/ (V. lívido). 


libre. adj. Que tiene facultad para obrar o no obrar. Sup.: libérrimo, de u. 
literario: Bolívar, libérrimo vástago de los Andes, murió por la libertad de 
América. || 2. Que no es esclavo. Tb. se u. para ponderar algo o a alguien: No le 
pidas que elija, no hará sino lo que su libérrima voluntad le dicte. 


librecambio. m. Econ. Política económica que suprime las trabas al comercio 
internacional. Tb. en dos palabras: libre cambio. || El DLE tb. reg. 
librecambismo y librecambista, de significados deducibles. 


librero, ra. m. y f. Persona que tiene por oficio vender libros. || 2. Librería, 
mueble con estanterías para colocar libros: En mi librero ya no caben más libros, 
¿dónde puedo poner otro, en este espacio tan pequeño? En el DLE, como u. en 
Cuba, Ec., Hond. y Méx. 


licitación. f. Der. Acción y efecto de licitar u ofrecer precio por algo en una 
subasta. || 2. Concurso de ofertas para la obtención de bienes y servicios 


requeridos en el sector público. || 3. Llamamiento a concurso de ofertas. No lo 
reg. el DLE en los dos últimos sentidos, frecs. entre nosotros. 


líder. m. y f. el líder, la líder, tb. lideresa, menos u. Persona a la que un grupo 
reconoce como jefe u orientadora: No hay duda, los mayores líderes hoy surgen 
del ámbito deportivo. || 2. Persona o equipo que va a la cabeza de una 
competición deportiva. || 3. Construido en aposición, indica que lo designado va 
en cabeza entre los de su clase: el futbolista líder; la ministra líder. || lideresa, 
aunque correcto, es p. u. 


liendre. f. la liendre. Huevo de piojo, adherido a los pelos de los animales 
huéspedes de este parásito. No se diga liendra. 


lifting. (voz inglesa) m. Operación de cirugía estética consistente en el 
estiramiento de la piel, generalmente de cara y cuello, para suprimir las arrugas: 
Francamente, nadie rejuvenece con un lifting; la piel de la cara y el cuello queda 
tiesa y se pierde la espontaneidad de la sonrisa. || 2. Tb. se u. en sentido fig. Esta 
sala necesita un lifting. Escríbase lifting entre comillas o en cursiva. 


light. (voz inglesa). adj. Dicho de una bebida o de un alimento elaborado con 
menos calorías de las habituales: Ahora todo lo que toma y come ha de ser light, 
pero no adelgaza un ápice, qué pena. || 2. adj. Dicho de un cigarrillo: que se 
presenta como portador de menos elementos nocivos: ¿Cigarrillos light? No te lo 
creas, es pura publicidad, siguen haciendo el mismo daño. || 3. adj. Que ha 
perdido gran parte de sus caracteres esenciales: política light: Qué ironía: toda 
nuestra actividad política, por desgracia, es y ha sido light. Escríbase entre 
comillas o en cursiva. 


limitación. f. Acción o efecto de limitar o limitarse: Nuestros padres conocieron 
más limitaciones que los de generaciones actuales, pero lograron lo que 
buscaban. 


limitante. adj. Limitador, que pone límites: Hay circunstancias limitantes, 
ciertamente, pero de ellas podemos aprender mucho. No se u. como sust. Dígase, 
por ej.: Todo procedimiento limitante dilata la solución del conflicto, pero no: 
Toda limitante ni Las limitantes... 


limpión. m. Paño para limpiar: No sé dónde pusiste los limpiones, no encuentro 
ni uno. En el DLE, como u. en Col., C. Rica, Ec. y Ven. 


lineamiento. m. Lineamento. Delineación o dibujo de un cuerpo, por el cual se 
distingue y conoce su figura. Lineamento es forma pref. según el DLE. || 2. Plan, 
propósito de un proyecto, de una obra o actividad: Esperamos que el nuevo 
lineamento de la política económica dé mejores frutos. No reg. en el DLE en este 
sentido; pref. plan o propósito. 


linóleo. m. pl. linóleos. Tela fuerte e impermeable. pref. esta forma a linóleum. 
lipo-, lip-. Prefijo de or. griego que significa grasa: liposoluble. 


-lisis, -lisia. Sufijos de or. griego. Significan “disolución”, descomposición”: 
análisis, eletrolisis. 


lista. f., Enumeración, generalmente en forma de columna, de personas, cosas, 
cantidades, etc., que se hace con determinado propósito: Aquí dejo la lista de los 
útiles escolares; hay que aprovechar las rebajas y comprar ahora mismo. No se u. 
en su lugar la voz inglesa ranking. 


listado. m. Que tiene listas. Lista de listas: Los listados no están completos, 
faltan todavía en ellos algunas listas. || 2. Lista. El DLE ya acepta listado por 
“lista”, pero es pref. mantener clara la diferencia entre los dos términos. No se 
diga: Tengo el listado de las tareas si se trata de tareas contenidas en una lista, 
sino Tengo la lista de las tareas. 


lisura. f. Igualdad y tersura de la superficie de una cosa. || 2. fig. Ingenuidad, 
sinceridad. Es p. u. en Ec. en estos dos sentidos. || 3. Palabra o acción grosera e 
irrespetuosa: Déjate de lisuras, cállate y acepta lo que se te manda. || 4. 
Atrevimiento, desparpajo: No comprendo cómo aguantas tantas lisuras de su 
parte. En el DLE, como u. en Bol., Ec., Guat., Hond., Pan. y Perú en estos dos 
últimos sentidos. En Ec. el u. más frec. es el de la acep. 3. 


literal. adj. Conforme a la letra del texto o al sentido exacto y propio, y no lato 
ni figurado, de las palabras empleadas en él: Ha reproducido de modo literal lo 
que se dijo al fin de la reunión. || 2. Sentido que es el propio de una palabra o 
frase. Se opone a sentido figurado. || 3. Dicho de una traducción, en que se 
vierten, en cuanto es posible, todas y por su orden, las palabras del original: No 
toda traducción literal preserva la sutileza y la belleza propias de un poema: es 
preferible olvidar las palabras e ir al sentido lato, al sonido y al ritmo. 


litigio. m. Pleito, altercado en juicio. || 2. Disputa, contienda: Es una familia rara: 


nunca hemos sabido que hubo litigios entre sus miembros, merece nuestro 
aprecio. 


lito-, lit-, -lito. Prefijos y sufijo de or. griego. Significan “piedra”: litografía, 
litología, megalito. 


lívido, da. adj. Amoratado, que tira a morado. Es p. u. en este sentido. || 2. 
Intensamente pálido: Al oír la noticia, se puso lívido y luego se echó a llorar. 
Ya reg. en el DLE en esta acep. No confundir con libido (V). 


11. f. la elle. Dígrafo 11 y sonido que representa. || 2. Escrita con may. es Ll, no 
LL. || 3. Al dividirse una palabra en este dígrafo al final de renglón, la elle irá 
íntegra al principio del siguiente: no se escribirá cal/lar, sino ca/llar. || 4. Es un 
dígrafo, es decir, un signo ortográfico compuesto de dos letras, que representa un 
fonema unitario. || En muchos ámbitos hispánicos y entre nosotros en nuestra 
Costa, este fonema se pronuncia como la ye: /poyo/, por pollo; /yama/, por 
llama, pronunciación yeísta, que es considerada correcta. 


llama. f. Mamífero rumiante, variedad doméstica del guanaco, del cual solo se 
diferencia en ser algo menor, pues tiene un metro de altura hasta la cruz, y 
aproximadamente igual longitud. Es propio de América Meridional: El encanto 
del silencio y del andar de las llamas en los páramos andinos produce una 
impresión casi sagrada. 


llamingo. m. Llama. En el DLE, como ecuat. 
llantera. f. Fábrica de llantas o neumáticos. En el DLE como ecuat. 
llantero. m. Obrero que trabaja en una llantera. En el DLE, como ecuat. 


llapingacho. m. (voz quichua). Tortilla de patatas con queso: Los llapingachos de 
mama Pancha, en Ambato, son una maravilla. En el DLE, como ecuat. 


llevadero, ra. adj. Fácil de sufrir o tolerar: Su enfermedad es llevadera, no es tan 
grave como suponíamos. No se diga llevable. 


lleve. m. Dinero obtenido dolosamente de los fondos públicos: Estos políticos 
irresponsables no perdonan el lleve... En el DLE, como ecuat. coloq. 


lliclla. (Voz quichua). f. Manteleta indígena, vistosa, de color distinto al de la 


falda, con que las mujeres se cubren los hombros y la espalda. En el DLE, como 
u. en el NO de Arg., y en Bol., Ec. y Perú. 


llucho, cha. (voz quichua) adj. Desnudo, pelado. Se u. m. en dim., lluchito: 
Ve al guagua lluchito, andando por el campo tras las gallinas. No lo reg. el 
DLE. Es frec. en el ámbito coloq. y fam. || 2. fig. Persona muy pobre. || 3. 
Gorro tejido de lana en vivos colores, con orejeras, usado por los indios del 
altiplano. En el DLE, como u. en Bol. No es de u. ecuat. 


lluro, ra. (voz quichua). adj./sust. Picado de viruelas, picoso: El Lluro 
Córdova fue un conocido hombre público nacido en Cañar. No lo reg. el 
DLE. 


lIluvió. Forma vulg. que en Ec. toma el pretérito perfecto simple del verbo llover, 
por influencia del sust. lluvia. Tb. lluviendo, lluviera y lluviese, menos us. 
Dígase lloviendo, llovió, lloviera, lloviese (V. Verbos, llover). 


lo. art. neutro. Se emplea para convertir un adj. de terminación m., en Sust. 
abstracto: Lo bueno del mundo actual es su apertura. Lo genial de Picasso es su 
enorme capacidad de trabajo. || 2. Tb. u. ante una proposición adj., para 
sustantivarla: Repite lo que dijiste. || 3. Como pron., reemplaza al complemento 
directo de tercera persona m. sing. : ¿Viste el avión? Lo vi. No admite prep. y se 
lo puede u. enclítico: tráelo, ponlo, escúchalo. || a lo + nombre. Loc. adv. que se 
emplea para caracterizar una forma, un estilo: Vive a lo señor. Trabaja a lo bruto. 
|| a lo más que nunca. fr. fig. fam. Con descuido, sin esmero alguno: Limpia la 
casa a lo más que nunca. || a lo que. loc. adv. Cuando; al tiempo en que; luego: A 
lo que le vi, le saludé. A lo que salgas, nos encontramos. Evítese. Es u. vulg. 


lobby. pl. lobbies. m. Antesala, recibidor, vestíbulo: Tu amiga Teresita ya no 
tiene antesala, sino lobby, ¿qué te parece? ||2. Grupo de personas influyentes, 
organizado para presionar a favor de determinados intereses. Escríbase entre 
comillas o en cursiva. || 3. Cabildeo. Pref. Grupo de presión. 


loción. f. Líquido cosmético o medicinal que se aplica sobre la piel o el pelo: 
Después de quitarte el maquillaje con una crema suave, aplícate una loción 
suavizante: el agua de rosas que venden en la Farmacia Alemana es una 
maravilla. No significa perfume. 


locro. m. Sopa de papas: El locro es un plato exquisito, y tiene infinitas 
versiones: con carne, sin carne, con pollo, con queso, con plátano verde, con col, 


con chochos, en fin... || 2. Plato de carne, papas, maíz y otros ingredientes, 
usado en varios países de América del Sur. Esta es la receta del DLE. 


locutor, ra. m. y f. Persona que tiene por oficio hablar por radio o televisión para 
dar noticias, avisos, programas, etc: Algunos locutores se sienten obligados a 
impostar la voz para anunciar cualquier adefesio. 


-logía. Sufijo de or. griego que significa tratado, ciencia, estudio: lexicología, 
mineralogía, genealogía. 


logística. f. Parte del arte militar que atiende al movimiento y avituallamiento de 
las tropas en campaña. || 2. Por extensión, organización, cálculo, preparación y 
aplicación de cuanto es necesario para llevar a cabo la organización de una 
empresa o de un servicio: Es un genio para la logística, no se le escapa ningún 
detalle y lo cumple todo con tranquilidad. || 3. Lógica que emplea el método y el 
simbolismo de las matemáticas. 


- logo, ga. Sufijo de or. griego que significa persona versada o especialista en lo 
que el primer elemento indica: zoólogo, teólogo, psicólogo. 


logo-. Prefijo de or. griego que significa palabra: logogrifo, logomaquia. (V). 


logogrifo. m. Pasatiempo que consiste en adivinar cierta palabra y otras más 
cortas, que se obtienen combinando las letras que forman la primera, a partir de 
pistas sobre su significado: Por lo visto, un logogrifo no es una charada, pero se 
acerca a ella. 


logomaquia. f. Discusión en que se atiende a las palabras y no al fondo del 
asunto. No es de u. frec. 


loísmo. m. Vicio consistente en emplear las formas lo y los, prons. complemento 
directo del sujeto él, para ejercer funciones de complemento indirecto, en lugar 
de las formas correctas le, les, correspondientes a dicho complemento: Lo escribí 
una carta, por Le escribí una carta. Lo traje los libros, por Le traje los libros. Los 
dije la verdad, por Les dije la verdad. (V. laísmo y leísmo). 


lonchera. f. (de lunch, voz inglesa). Recipiente pequeño, de plástico u otro 
material, que sirve para llevar comida ligera, especialmente los niños cuando van 
a la escuela. Ya reg. en el DLE como u. en Arg., Bol., Chile, Col., C. Rica, Ec., 
Guat., Méx., Nic., Pan., Perú, P. Rico y Ven. Escríbase entre comillas o en 


cursiva. Pref. fiambrera. 


longo, ga. m. y f. Muchacho indígena: El longo salió corriendo para la 
escuela. Puede ser desp. || 2. Adolescente indígena: La longuita sube y baja 
la loma con los animales que le siguen como si fuera su madre. || 3. Personas 
de condición social considerada inferior, no aceptadas como iguales entre la 
“buena gente” o las “buenas familias”. Tiene sentido peyor. e insultante. 
Evítese. || 4. En dim. puede ser tratamiento cariñoso de madre india, mestiza 
o blanca a hijo o hija, etc. Tb. entre amigas o amigas y amigos: Longuita, 
ten mucho cuidado al andar: hay piedras por la calle. Longuito, ven, dime 
cómo te va. 


lord. m. Pl. lores. Título de honor que se da en Inglaterra a los individuos de la 
primera nobleza. || Se u. antepuesto al apellido, no al nombre. 


losa. f. Piedra llana y de poco grueso, casi siempre labrada, que sirve para solar y 
otros usos. || 2. Sepulcro de cadáver. No se escriba loza. (V). 


lotización. f. Lotificación: Hay lotizaciones recientes que ofrecen terrenos a 
excelentes precios. En el DLE, como ecuat. Lotificación es desconocido entre 
nosotros. 


loza. f. Barro fino, cocido y barnizado, de que están hechos platos, tazas, etc. [| 2. 
Conjunto de estos objetos destinados al ajuar doméstico. No confundir con losa 
(v). 


LSD. m. Siglas del inglés, lysergic acid diethylamide (Dietilamida del ácido 
lisérgico). Sustancia sólida y cristalina derivada del ácido lisérgico y que 
produce alucinaciones: Es una gran desgracia ser adicto al LSD o a cualquier 
otra droga. Suele escribirse en siglas. 


lubricante. m. Lubrificante. || 2. Dícese de toda sustancia útil para lubricar: Los 
mejores lubricantes protegen el motor del carro. En Ec. se u. más lubricante. 


lúdico, ca. adj. (de la voz latina ludus). Perteneciente o relativo al juego: El 
instinto lúdico determina el comportamiento infantil y aun el del adulto. 


luego. adv. de tiempo. Prontamente, sin dilación. || En Ec. apenas se u. en este 
significado. || 2. Después, más tarde: Luego del concierto, fuimos a servirnos un 
vino hervido en casa de algunos amigos. Es m. u. en esta acep. || 3. Con). ilativa. 


Por consiguiente, por lo tanto: Vino, luego quería hablarte. || hasta luego. Hasta 
más tarde. Es fórmula de despedida, aunque no significa que quien se despide 
volverá pronto, ni en el mismo día. En Ec. es frec. el empleo de luego en esta 
fórmula. A menudo se u. en dim.: hasta lueguito. 


lugar. m. Espacio ocupado o que puede ser ocupado por un cuerpo cualquiera: 
En este lugar, dirán los nietos, escribió alguna vez la abuela. || 2. Sitio o paraje: 
Al descubrir la cascada de Peguche, encontré que es un lugar ideal para meditar 
y soñar. || lugar común. Expresión trivial o ya muy empleada en caso análogo: 
“Las mejillas de pétalo de rosa de la niña” que debió haber sido, algún día, una 
hermosa metáfora, hoy es un paupérrimo lugar común. (V. cliché ). 


lujación. f. Luxación (V. luxación). 


lumpen. m. Lumpen proletariado o limpemproletariado. Capa social más baja 
del proletariado y sin conciencia de clase. || 2. Persona que forma parte de este 
grupo social. 3. Perteneciente o relativo al lumpen. || limpemproletariado, 
compuesto en el cual la n de lumpen cambia a m antes de p; cuando se escriba 
fuera de dicho compuesto, no se escribirá lúmpem, sino lumpen, sin tilde, es 
palabra grave terminada en n. 


luna. f. Único satélite natural de la Tierra. Se escribe con may. inicial cuando se 
refiera al satélite, estrictamente considerado. Con min., en los restantes casos. || 
estar con la luna. Dicho de una persona: Estar de mal humor: No la llames ahora, 
está con la Luna desde ayer. En el DLE, como ecuat. || estar en la luna de Paita. 
Estar en la luna, es decir, estar distraído, no enterarse de lo que está pasando. En 
el DLE, como fr. u. en Bol., Ec. y Perú. 


lunch. m. Comida ligera que se sirve a los invitados en una celebración. || 2. 
Comida ligera que se sirve normalmente a mediodía en el intervalo entre la 
mañana y la tarde de trabajo o estudio. No reg. en el DLE en esta acep. de u. 
frec. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


lustrabotas. m. Limpiabotas: Los lustrabotas de la plaza de San Francisco sacan 
brillo a los zapatos hasta más no poder. En el DLE, como u. en Am. Mer. y 
Hond. 


luxación. f. Dislocación de un hueso. || Tb. lujación, más frec. en el habla ecuat. 
El DLE pref. luxación. 


lycra. f. Tejido sintético, elástico, utilizado generalmente en la confección de 
prendas de vestir: Desde que vino la “lycra”, las costureras dicen que pueden 
coser cualquier prenda con mayor facilidad. Escríbase entre comillas o en 
cursiva. Así en el DLE. 
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m. f. la eme. Decimotercera letra del abecedario español. Su nombre es eme, en 
pl., emes. || 2. M. Letra numeral que tiene el valor de mil en la numeración 
romana. 


macana. f. Especie de chal o manteleta de algodón fino, propio del vestido de la 
chola: Las extranjeras compran aquí lindas macanas. En el DLE como u. en Bol., 
Col. y Ec. 


macanudo, da. adj. coloq. Bueno, magnífico, excelente, en sentido material y 
moral: Nos alegró que tomaras esa decisión macanuda. 


macarrónico, ca. adj. Dicho del latín: u. de forma burlesca y defectuosa. || 2. 
Dicho de otras lenguas: usadas de forma notoriamente incorrecta. 


macetero. m. Soporte de hierro o de madera para colocar macetas de plantas. || 2. 
Maceta, recipiente de barro para criar plantas: Tienes en tu casa lindos 
maceteros. || En el DLE, tb. en este sentido. 


machetero. m. Soldado de línea guerrillero que por única arma portaba un 
machete: Fueron célebres los macheteros liberales de don Eloy Alfaro. Ecuat. no 
reg. en el DLE en esta acep. 


máchica. f. Harina de cebada tostada: Los muchachitos del barrio van a la 
escuela con un puñado de máchica, envuelto en papel, en los bolsillos. En el 
DLE como ecuat. 


machín. Mono, simio. En el DLE como u. en Col., Ec., Méx. y Ven. 


machismo. m. Actitud de prepotencia de los varones respecto de las mujeres. || 2. 
Ideas o costumbres de una sociedad en la que rigen leyes y usos que provienen 
del interés y los valores del varón o macho, en desmedro del valor de lo 
femenino. (Esta definición 2 es la propuesta por la lucha femenina; la anotamos 
para completar la del DLE). 


machista. m. Perteneciente o relativo al machismo. || 2. Partidario del machismo. 
|| 3. La persona —varón o mujer—, el grupo o la sociedad cuyas actitudes 
concuerdan en todo con la mentalidad promovida y sostenida por el machismo, y 
contribuyen a la instauración o permanencia de la discriminación respecto de la 
mujer. (Definición no académica que enfoca de modo más completo el sentido 
de este adj.). 


machona. adj. Dicho de una mujer: de hábitos hombrunos. En el DLE, como u. 
en Cuba, Ec., Hond. y Ur. Es vulg. 


macramé. (voz francesa). m. Tejido hecho con nudos más o menos complicados 
que se asemeja al encaje de bolillos: Mi madre era una artista: todavía conservo 
sus bellos tapetes de macramé. || 2. Hilo con que se prepara este tejido. 


macuco, ca. adj. Dicho de una persona, robusta y musculosa. En el DLE, como 
u. en El Salv. y Perú. || 2. Muchacho grandullón: Hija, qué macuco tienes al 
chiquillo, ¿qué le das de comer? En el DLE como u. en Bol. y Col. Tb. es ecuat. 


maderamen. m. Conjunto de maderas que entran en una obra. No se tilde, es 
palabra grave terminada en n. (V. Apéndices, Acentuación española). 


maduro. m. Plátano guineo: En el DLE, como u. en Bol., Col. y Ec. || 2. Cierta 
clase de plátano grande y verde, que se come solamente cociéndolo. Es ecuat. tb. 
se llama verde. 


maestría. f. Arte y destreza en enseñar y ejecutar algo. || 2. Curso de posgrado en 
determinada especialidad. 


mafia. f. Organización clandestina de criminales sicilianos. || 2. Por extensión, 
cualquier organización clandestina de criminales: Se dice que tras todo gobierno 
pululan las mafias. 


magacín. m. pl. magacines. Publicación periódica con artículos de diversos 
autores, dirigida al público en general. Es p. u. en Ec. El DLE reg. tb. magazin. 
Pref. revista. 


magíster. m. Titulación correspondiente a la maestría (V). || 2. Título o grado 
universitario inmediatamente inferior al de doctor. || En nuestros países es más 
frec. el u. de máster en este sentido, término tb. reg. en el DLE. || Tíldese en la í, 
pues es palabra grave, no esdrújula. (V. Apéndices, Acentuación española). 


magnetófono. m. Aparato para registrar y reproducir sonidos: Hoy, debido a las 
posibilidades informáticas, los magnetófonos están de capa caída. Tb. 
magnetofón, más frec. 


magnífico, ca. adj. Espléndido, suntuoso. Su sup. es magnificentísimo, p. frec. y 
literario, algo anticuado. || 2. magnífico, ca. Se usa como título de honor para 
algunas personas ilustres y hoy, en España y en algunos países de habla 
española, se aplica a los rectores universitarios. La ceremonia estará presidida 
por el Rector Magnífico. Es tb. u. ecuat. 


mahometano, na. adj./sust. Que profesa la religión islámica: Los 
mahometanos acuden en gran multitud a rezar a la Meca, la más 
importante de las ciudades santas del Islam. No es sin. de árabe. 


mahonesa. f. Forma española de mayonesa (V.), pref. por la Academia. En Ec., 
mayonesa, tb. en el DLE, es m. frec. (V). 


mal. adj. Malo. U. ante sust. m. sing.: Hemos tenido un mal día, mañana será 
mejor. || 2. adv. de modo. Contrariamente a lo que es debido; imperfecta o 
desacertadamente; de mala manera: Si el preso se porta tan mal en la cárcel, 
perderá toda posibilidad de libertad. || 3. Contrariamente a lo que se requiere, de 
modo impropio o inadecuado para un fin: Este texto está mal escrito: no te 
contratarán si envías esto como parte de tu solicitud. No se use mal precedido 
por el adv. más. No se dirá: más mal, sino peor, comparativo de mal e invar. en 
Calidad de adv., por tanto, no se dirá: Estos libros están peores impresos que los 
tuyos, sino Estos libros están peor impresos... || peormente, peoresmente son 
vulgs. Evítense. || pésimo, sup. de mal, de u. culto, es más u. en Ec. que 
malísimo, tb. correcto: Esta novela es pésima. Esta novela es malísima. || 
pésimamente. adv., no se u. con otros advs. No se diga muy pésimamente, más 
pésimamente. || mal que bien. loc. adv. Venciendo dificultades: Mal que bien, 
salimos adelante. || de mal en peor. loc. adv. Cada vez más desacertada e 
infaustamente: Para ciertos pueblos expoliados, todo va de mal en peor. 


mal- mala-. Prefijo que añade la significación de mal, malo, mala, como adj. 
o adv., a nombres, verbos y participios: malhumor, malcriar, malagana. 


mala palabra. (V. palabra). 


mala pata. (V. pata). 


mal aconsejado, da. adj. Que obra desatinadamente, llevado de malos 
consejos: No creo que Juan haya hecho esta estupidez por malo, sino por 
mal aconsejado. No se escriba en una sola palabra. 


malacostumbrado, da. adj. Que tiene malos hábitos y costumbres: ¿Cómo 
quieres que el chico reaccione mejor a tus exigencias, si está malacostumbrado 
desde chiquitito? || 2. Que está muy mimado y consentido. Escríbase en una sola 
palabra. 


malacrianza. f. Malcriadez: No se entiende tanta malacrianza en él, siendo su 
familia muy decente. En el DLE, como u. en Bol., Cuba, Méx., y Ven. Tb. es 
ecuat. Escríbase en una sola palabra. || malcriadez es desus. en Ec. 


malaire. m. Episodio anómalo y pasajero que se sufre al aspirar gases tóxicos: 
No hay peligro alguno, solo tuvo un malaire al pasar por la plaza. || 2. Nombre 
con que solía designarse y se designa aún en ámbitos rurales, a toda enfermedad 
que se cree proveniente de emanaciones deletéreas, de aire viciado, etc.: Hay que 
hacerle una limpia al guagua, está con malaire. En el DLE, como ecuat. 


malarracha. f. La forma correcta es mala racha. (V. racha). 


malatraza. f. adj. Dicho de una persona: de aspecto miserable e insignificante: La 
pobre Torera, de tanta malatraza, creía que iba elegantísima. Escríbase en una 
sola palabra. En el DLE, como ecuat. coloq. 


maldecido, da. adj. Dicho de una persona: de mala índole. No es u. ecuat. || 
Como participio regular de maldecir, se u. en los tiempos compuestos de la 
voz activa y pasiva: Hemos maldecido los tiempos difíciles. Los hijos infieles 
fueron maldecidos por sus padres. (V. maldito). 


maldito, ta. adj. Perverso, de mala intención y dañadas costumbres: Los hijos 
malditos viven sin paz. || 2. De mala calidad, ruin, miserable: Este maldito 
departamento está lleno de ratones. || 3. Ninguno: Maldita la gana que tengo de 
salir por No tengo ninguna gana de salir. Es coloq. frec. en Ec. || 4. Que molesta 
o desagrada: Tuve que soportar su maldita palabrería. || maldita sea. loc. interj. 
coloq. u. para expresar enojo: Maldita sea, ¿otra vez con esa mala compañía?, 
¿qué dirá tu madre? 


malecón. m. Paseo que corre paralelo a la orilla de un río y a la orilla del 
mar: En el malecón de Guayaquil paseaban los jovencitos, al caer de la 


tarde, para aprovechar el frescor de la ría. En el DLE, como ecuat. en este 
sentido. 


maleducación. Mala educación. Escríbase siempre en dos palabras: Tan mala 
educación es incompatible con el afán de sus padres de darle lo mejor. 


maleducado, da. adj. Niño muy mimado y consentido. || 2. Descortés, 
irrespetuoso, incivil: Siendo tan maleducado, quiere convencernos a todos de su 
finura, ¡cree que estamos ciegos! 


malentendido. pl. malententidos. m. Equivocación en el entendimiento de una 
cosa: Ante este malentendido, he decidido no hablar más con ella. || 2. m. Mala 
interpretación. Se escribe en una sola palabra. || 3. Como forma del verbo 
entender precedida por el adv. mal, se escribe en dos palabras: Si me ha mal 
entendido, yo no tengo la culpa: he sido muy sincero. | No se escribirá: ...me ha 
malentendido. 


malero, ra. Delincuente. En el DLE, como ecuat. Es p. u. 


maleta. f. Especie de caja o cofre de cuero, lona u otras materias, que sirve para 
guardar en viajes o traslados, ropa u otras cosas. || 2. fig. Persona que practica 
con torpeza o desacierto la profesión que ejerce: Es un maleta: ¿cómo progresará 
con su lentitud y falta de interés? || 3. Inútil, incapaz para alguna cosa: No le 
pidas que te ayude, es un maleta. Es ecuat. en este sentido. 


malformación. f. Anat. Deformidad o defecto congénito en alguna parte del 
organismo: Cualquier malformación en el niño debe ser atendida con presteza, 
para prevenir males mayores. 


malgeniado, da. adj. De mal genio. En el DLE, como u. en Bol., Col., Ec., 
Hond., Nic. y Perú. En Ec. es vulg. 


malgenio. adj. Malgeniado. malhumorado, ríspido, iracundo. Es ecuat. coloq. no 
reg. en el DLE. Es más frec. en Ec. que malgeniado: ¡Qué malgenio es doña 
María: se ha vuelto intratable! No se use el vulg. malgenia. || 2. malgenio se u. 
para los dos géneros, pues funciona como adv. y, en esta calidad, es invar. Es 
aconsejable su escritura en dos palabras. || tener mal genio, estar de mal genio. 
Debe escribirse en dos palabras: Este hombre tiene mal genio. Ella está de mal 
genio. 


malgenioso, sa. adj. De mal genio. En el DLE, como am. Es coloq. 


malhablado, da. adj. Desvergonzado o atrevido en el hablar. Puede 
escribirse tb. mal hablado. 


malhumor. m. Mal humor. Actitud o disposición negativa e irritable: El pésimo 
clima nos ha puesto de malhumor. En sing. puede escribirse en una o en dos 
palabras, pero en pl., siempre en dos: malos humores: Los malos humores que se 
“Tespiran' en esa familia impiden gestos de amistad hacia sus miembros. 


mall. (voz inglesa). m. Paseo. U. en Ec. para designar ciertos centros 
comerciales. No está en el DLE: escríbase entre comillas o en cursiva. 


mallorca. m. Aguardiente anisado: ¿Te tomas un mallorca? Está estupendo. En el 
DLE, como ecuat. 


malo, la. adj. Que carece de la bondad que debe tener según su naturaleza O 
destino. || 2. Se apocopa en mal cuando precede a un sust. m. sing.: Tuvo un mal 
momento. En el mal escrito sobre, venía una carta perfecta. || 3. Dañoso o nocivo 
a la salud: No tomes este café: es malo para el estómago. || 4. Enfermo, que 
padece enfermedad: El abuelo está muy malo ya: con sus ciento cuatro años 
nadie entiende cómo todavía vive. El u. ecuat. pref. enfermo en este sentido: El 
abuelo está muy enfermo... || El comparativo de malo es peor, aunque en la 
lengua coloq. tb. se u. más malo. El término de la comparación con más malo o 
peor ha de ir introducido por la conjunción que, no por la preposición a: Esta 
noticia es peor que la de ayer. No se dirá: Peor a la de ayer. Juan ha demostrado 
ser más malo que Pedro. El sup. más común de malo es malísimo, muy malo: No 
lo conviertas en tu enemigo: es malísimo cuando odia. Pésimo, como sup. 
absoluto significa sumamente malo, que no puede ser peor: Es un pésimo 
enemigo: no concites su odio. No admite advs. de cantidad como más o muy, u 
otros. No se dirá muy pésimo, ni más pésimo que... 


malpensado, da. adj. Dícese de la persona que en los casos dudosos se 
inclina a pensar mal: No le cuentes lo que hiciste ayer: es muy malpensado. 
Puede escribirse tb. mal pensado, pero como sust. de similar formación que 
malentendido, se aconseja escribirlo en una sola palabra. 


maltón, na. adj. Dicho especialmente de los seres animados: de tamaño 
intermedio entre grande y pequeño: Tiene hijos maltoncitos que la ayudan en 
todo. No reg. en el DLE, como ecuat. || 2. Dicho de un animal: joven. Que no ha 


llegado a la madurez sexual. En el DLE, como u. en Perú. Tb. es u. ecuat. 


maltrato. m. Acción y efecto de maltratar. Puede escribirse tb. en dos palabras: 
mal trato. El pl. de maltrato es maltratos; el de mal trato, malos tratos: Los 
maltratos a que los somete el profesor desdicen de su concepto de la educación. 
No aceptes malos tratos de nadie, pero tampoco maltrates tú. 


malviento. m. Malaire. En el DLE, como ecuat. malaire es de u. m. frec. que 
malviento. 


mamá. f. pl. mamás, no mamaes ni mamases, formas vulgs. Es sust. coloq. por 
madre, respecto de sus hijos: Las mamás son lo máximo: te solucionan todo. || 2. 
mama, forma grave, permanece aún en el habla campesina: Anda, dile a tu mama 
que venga pronto. El dim. m. frec. en Ec. es mamita, también, mamacita. 
mamaíta, frec. en España, es p. u. 


mamancona. f. Mujer vieja y gorda: Para representar este papel en la obra, 
necesitamos una auténtica mamancona. En el DLE, como u. en Ec. Es pop. 


mame. m. Cargo público. En el DLE, como ecuat. vulg. y desp. || 2. m. Paga 
quincenal del empleado público y en especial la del pipón: Metido en la 
burocracia, no puede vivir sin su mame. Es tb. ecuat. vulg. y desp. 


mamey. m. Árbol americano de la familia de las Gutíferas, de fruto casi redondo, 
de unos quince centímetros de diámetro. || 2. Fruto de este árbol. 


mamía, mamío. Aféresis y contracción ecuat. de ama mía, amo mío. Expresa 
afecto y ternura: ¡Mamía, a los tiempos que nos vemos! || Córdova los considera 
contracción de madre mía o mama mía, menos probable, mientras Humberto 
Toscano, al igual que otros lingúistas, trae mumío como originado en “amu mío”, 
amo mío, ama mía, formas en que el indígena se dirigía al patrón. 


mampucho, cha. adj. Monigote, figura ridícula y grotesca. Suele emplearse 
para dirigirse a los niños pequeños o para hablar de ellos, sin sentido peyor. 
Se u. m. en dim: mampuchito. Es ecuat. no reg. en el DLE. 


mamut. m. pl. mamutes. m. Especie de elefante fósil que vivió en las regiones de 
clima frío durante la época cuaternaria. Tenía la piel cubierta de pelo áspero y 
largo, los dientes incisivos de la mandíbula superior, curvos y tan desarrollados, 
que se hallan algunos de tres metros. Pref. el pl. mamutes a mamuts. 


maná o mana. m. Manjar milagroso enviado por Dios a modo de escarcha, 
para alimentar al pueblo de Israel en el desierto || 2. fig. Bien o don que se 
recibe gratuitamente y de modo inesperado. Aunque el DLE lo reg. con las 
dos acentuaciones, el u. pref. maná. 


manager. m. y f. Gerente o directivo de una empresa o sociedad. || 2. 
Representante de un artista o deportista, o de una entidad artística o deportiva. 
Ya reg. en el DLE. 


-mancia o mancía. Sufijo de or. griego que significa adivinación: 
cartomancia, quiromancia, o cartomancía, quiromancía. || 2. Todas las 
palabras con este sufijo admiten dos acentuaciones, pero la forma pref. es la 
primera, que mantiene el diptongo: -mancia: ornitomancia. 


mancuerna. f. pl. mancuernas. Pareja de animales o cosas mancornados: 
Mancuerna de bueyes, de panochas. || 2. Gemelos de los puños de las camisas: 
No puedo ponerme esta camisa, necesito mancuernas, que no tengo. En el DLE, 
como u. en Am. Central, Filip. Méx. y Ven. Se oye en Ec., pero es m. u. 
gemelos. 


mandamás. pl. mandamases. Nombre que se da irónicamente a la persona que 
desempeña una función de mando. Menos u. en pl. || 2. Persona que ostenta 
demasiado su autoridad: Ese mandamás no ha de durar mucho en el puesto. 


mande. interj. Exclamación de respuesta a una llamada, considerada más cortés 
que un simple ¿qué? o ¿cómo?: No has de contestar ¿qué? cuando te llame 
mamá, sino ¡mande mamita!, advertía el padre al niño. || 2. U. tb. para pedir a 
alguien que repita lo dicho, si no se lo entendió, en lugar del anglicado ¿perdón?: 
¿Mande, señora?, es que no le oí bien. || mande (mande usted). Se dice siempre, 
aunque se tutee a la persona, generalmente la madre, el padre o alguien mayor 
que da la orden. Es u. que se va perdiendo, pero perdura en el ámbito rur.; no lo 
reg. el DLE. 


mandinga. m. Nombre del diablo en el lenguaje de los campesinos. En el DLE, 
como u. en Am. || quien no tiene dinga, tiene de mandinga. [Dinga, “de inca”, *de 
indio”. De mandinga, “de negro”]. fr. u. para significar que en un pueblo como el 
ecuatoriano todos tenemos algún mestizaje. 


manera. f. Modo. || de manera de. Expresión u. en algunos países de América. 
Seguida de infinitivo tiene tb. sentido final: Trabaja mucho, Juan, de manera de 


terminar lo más pronto tu libro. || Son prefs. las formas de manera que, de tal 
manera que. || de manera que. loc. conj. Con verbo en indicativo expresa 
consecuencia real: Nos habló de manera que nos convenció. Equivale a de tal 
manera que: Nos habló de tal manera que nos convenció. || Tb. expresa 
consecuencia lógica y equivale a conque: ¿De manera que no vendrás? ¿Conque 
no vendrás? || Seguida de verbo en subjuntivo expresa finalidad y equivale a 
“para que”, *con el fin de...?: Háblenle de manera que reflexione. || de manera de 
que. Cruce entre de manera que y de manera de. Es expresión incorrecta Evítese. 
|| de modo y manera que. Es redundante. Evítese. || por manera que. Expresión 
considerada vulg. y que se va extendiendo entre locutores y hablantes, por de 
manera que. No se dirá: No ha sido elegido, por manera que volverá al trabajo 
anterior, sino No ha sido elegido, de manera que... 


mangajo. m. Persona despreciable: ¡Y este mangajo te trató mal? ¡No faltaba 
más! En el DLE, como ecuat. 


mangal. m. En la Costa, terreno plantado de árboles de mango. El DLE lo reg. 
como u. en Bol., Col., Cuba, Guat., Méx., Nic., Par. y Ven. Tb. es u. en Ec. 


manganzón, na. adj. Holgazán: Con tantos manganzones en este trabajo no se 
puede progresar. En el DLE, como u. en Ant., Col., Ec., Hond., Perú y Ven. Es 
coloq. y vulg. 


manglero, ra. m. y f. Trabajador que corta mangles. || En el DLE, como u. en 
Cuba y Ec. 


maníaco, ca o maniaco, ca. adj. Que padece manía como cuadro clínico de 
excitación psicomotriz derivada de una exaltación de la conciencia de sí mismo. 
No se confunda con maniático, que tiene manías. Las dos acentuaciones son 
correctas. 


manlático, ca. adj. Que tiene manías o preocupaciones caprichosas y a veces 
extravagantes por un tema o cosa determinados. No es sin. de maníaco o 
maniaco. (V). 


manicure. (voz francesa). f. manicura, manicuro. Es forma frec. en Ec, no reg. en 
el DLE. 


manicurista. m. y f. Manicuro (V). En el DLE, como u. en Á. Caribe, Ec., El 
Salv. Hond., Méx. y Perú. 


manicuro, ra. Persona que tiene por oficio cuidar las manos y principalmente 
cortar y pulir las uñas. || 2. f. Operación que consiste en el cuidado, pintura y 
embellecimiento de las uñas. || 3. Oficio de hacer la manicura. || En Ec. es más 
usual manicurista que manicuro o manicura en la primera acepción. 


manido, da. adj. Sobado, ajado, pasado de sazón. || 2. Fig. Dícese de asuntos 
o temas muy trillados: No te extiendas sobre temas tan manidos. 


maniqueísmo. m. Antigua concepción religiosa según la cual existen desde el 
principio dos fuentes: la luz, el bien, equiparado con Dios; la oscuridad, 
equiparada con el mal. En esta creencia, el mal no es carencia de bien: tiene, por 
sí mismo, substancia. Estas fuerzas separadas luchan entre sí eternamente. || 2. 
m. peyor. Tendencia a reducir la realidad a una oposición radical entre lo bueno 
y lo malo: Su maniqueísmo es proverbial: no acepta que incluso lo moral puede 
tener matices. No es sin. de maquiavelismo (V). 


maniquí. pl. maniquíes. m. Figura movible que puede ser colocada en diversas 
actitudes. Tiene varios usos y en el arte de la pintura sirve especialmente para el 
estudio de los ropajes. || 2. m. y f. Persona encargada de exhibir modelos de 
ropa: ¿Por qué tenemos la idea de que un maniquí o una maniquí llevan una vida 
frívola? No se u. manequí. 


manirroto, ta. adj. Demasiado pródigo y liberal, que gasta el dinero sin control: 
Como los Mendoza fueron tan manirrotos, los hijos no recibieron ni un céntimo 
de la fortuna paterna. 


mano. f. Parte del cuerpo humano unida a la extremidad del antebrazo y que 
comprende desde la muñeca inclusive, hasta la punta de los dedos. || manito, 
manita. Formas del dim. Son correctas: manito y manita. En Ec. es más 
frecuente manito, aunque se considera siempre el término como f.: La manito del 
niño se mueve dentro de la mía, como si quisiera soltarse y correr (V. manecilla). 
[| 2. En Méx., mano es acortamiento de hermano, tratamiento de confianza que se 
aplica a los amigos. 


mansalva. f. || a mansalva. loc. adv. Sin ningún peligro, sobre seguro: En las 
grandes ciudades ya nadie puede andar por las noches a mansalva. Esta acep. va 
cayendo en desus. || 2. Sin medida, en gran abundancia: Porque se han vendido a 
mansalva licencias para manejar, hay tantos accidentes de tránsito. Ya en el 
DLE, en esta segunda acep. 


mantel. m. || estar de mantel largo. fr. coloq. Tener convidados a la mesa. En el 
DLE como u. en Bol., Cuba, Ec. y Hond. En Ec. se u. cuando los invitados son 
varios e importantes. 


mantenimiento. m. Sustento o alimento. En este sentido pref. manutención (V). || 
2. Efecto de mantener o mantenerse. || 3. Conjunto de operaciones y cuidados 
necesarios para que instalaciones, edificios, industrias, etc., puedan seguir 
funcionando adecuadamente: Los edificios patrimoniales requieren de constante 
y sabio mantenimiento. Esta es la acep. más común y útil de mantenimiento. 


manutención. f. Acción y efecto de mantener o mantenerse: La manutención de 
estos huérfanos cuesta mucho dinero, pero hay gente generosa que colabora con 
nosotros. || 2. Mantención. Es coloq. y p. u. Pref. manutención. 


manzanero. m. Manzano. En el DLE, como ecuat. 


maqueño. m. Variedad de plátano sumamente dulce, que se sirve frito o cocido: 
La torta de maqueño que hacía mi suegra era incomparable. No lo reg. el DLE. 


maquiavélico, ca. adj. Que actúa con astucia y doblez. 


maquiavelismo. Doctrina política de Maquiavelo, escritor italiano del siglo XVL 
fundada en la preeminencia de la razón de Estado sobre cualquier otra de 
carácter moral. No es sin. de maniqueísmo (V). || 2. Modo de proceder con 
astucia, doblez y perfidia. 


maquisapa. (voz quichua) m. Mono de brazos muy largos de la región 
amazónica, que carece de pulgar y está dotado para la vida arborícola. En el 
DLE como ecuat. 


mar. m. tb. f. “la mar”, de uso literario. Normalmente se emplea en m.: Vive en 
paz, cerca del mar. Por vacaciones, iremos al mar. Es frec. su u. f. en poesía: “De 
mar a mar entre los dos la guerra, / más honda que la mar”... Tb. u. en f. por la 
gente de mar, sobre todo cuando lleva calificativos: mar picada, alta mar, mar 
rizada. || la mar de. loc. adv. coloq. Mucho, muchos: Tiene la mar de 
preocupaciones pero siempre está alegre. || a mares. Abundantemente. Se u. con 
los verbos llorar, llover, sudar: Sudaba a mares, de tanto correr. Lloras a mares 
por tonterías, cálmate. Cuando camino, sudo a mares, pero dicen que eso es 
bueno para la salud. 


maracayá. m. Ocelote. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 


maratón. m. En atletismo, carrera de resistencia en la que se recorre una 
distancia de 42 kilómetros y 195 m. || 2. Actividad larga e intensa que se 
desarrolla en una sola sesión o con un ritmo muy rápido: Entrena diariamente 
para la maratón, tiene una voluntad de hierro. El DLE lo reg. como m. en todos 
los sentidos, pero tb. acepta su u. en f.: el maratón, la maratón. El u. en f. es más 
frec. en Ec. Evítese la grafía marathon. Es palabra aguda, no se pronuncie 
/máraton/. 


marca. f. Dep. El mejor resultado técnico homologado en el ejercicio de un 
deporte. Puede ser individual, regional, nacional, mundial, olímpico, etc. (V. 
récord). 


marcador. m. Rotulador, instrumento para escribir o dibujar: A los niños 
pequeños les encantan los marcadores para pintar, pero la tinta se gasta muy 
pronto. En el DLE, como u. en Am. Cen., Arg., Ec., Par. y Ur. 


marcapaso o marcapasos. m. Aparato electrónico de pequeño tamaño que 
excita rítmicamente al corazón incapaz de contraerse por sí mismo con 
regularidad: Desde que le operaron y le pusieron marcapasos, se siente 
mucho mejor. 


marchante. m. y f. Persona que comercia, especialmente con cuadros u obras de 
arte: La marchante es célebre por su extraordinaria capacidad como crítica de 
arte. No tiene sentido peyor. 


maremágnum. (de or. lat.) Es invar. en pl. Abundancia, grandeza o confusión. || 
2. Muchedumbre confusa de personas o cosas. Se escribe en una o dos palabras: 
mare mágnum. En ambos casos, tíldese: maremágnum; mare mágnum. || 
maremagno. Adaptación española p. u., pero correcta. 


margen. m. Extremidad y orilla de una cosa. || 2. m. Espacio en blanco que se 
deja alrededor de una página: No dejes un margen tan ancho, no vale la pena. || 
3. m. Ocasión, oportunidad, holgura, espacio para un acto o suceso: El programa 
previsto tiene que tener un margen suficiente para aplicarse. || f. Orilla de una 
corriente de agua: A la margen del río la esperaba, pero no llegó. En la expresión 
estar al margen de se u. tb. en m. 


marginado, da. adj./sust. Dícese de la persona o grupo no integrado en la 


sociedad: La pobreza en nuestro país ha generado, desgraciadamente, 
incontable multitud de marginados. 


marihuanero, ra. Persona adicta a la marihuana. En el DLE como u. en Cuba, 
Ec., El Salv. y Ven. 


marimacho. m. Mujer que en su corpulencia o acciones parece hombre. Es coloq. 


marine. (voz inglesa) m. Soldado de la infantería estadounidense o de la 
británica: Ningún país latinoamericano tiene el mejor recuerdo de los marines. 


marisco. m. Cualquier animal marino invertebrado. Se da este nombre 
especialmente a crustáceos y moluscos comestibles. || 2. Arq. m. Balaustre o 
balaústre (V). Es ecuat. no reg. 


marketing. (voz inglesa). Mercadotecnia. Pref. la voz española. Escríbase entre 
comillas o en cursiva. 


marsupial. m. Se dice de los mamíferos cuyas hembras dan a luz 
prematuramente e incuban a sus crías en la bolsa ventral en donde están las 
mamas: El canguro de Australia y la zarigúieya de América son marsupiales. No 
se diga ni escriba masurpial (V). 


martillador, ra. m. y f. martillador público. Curial encargado de llevar a efecto 
los remates públicos. En el DLE como ecuat. Es p. u. 


más. adv. comparativo de cantidad. Denota aumento, superioridad en 
comparación con otro. El segundo término de la comparación va introducido por 
que, no por a: Es más robusto que todos nosotros. Si más va precedido de 
artículo, el más, la más, el segundo término de la comparación irá introducido 
por de: Es el más alto de la clase. Igualmente, cuando el término acompañado 
por más va seguido de lo que: Está más triste de lo que yo suponía. El u. de 
como en estas comparaciones es incorrecto. No se dirá: No viviré aventuras más 
hermosas como las que viví ayer, sino No viviré aventuras más hermosas que las 
que viví ayer. Evítese el u. vulg., frec. en el habla coloq. ecuat. de más junto a 
adjs. o advs. comparativos, como antes, después, mayor, menor, mejor, peor. No 
se dirá: más antes, más después, más mayor, más mejor, más menor, sino antes, 
mejor, menor, etc. Tampoco se u. más ante sups.: La más buenísima mujer. Junto 
a nada, nadie, ningún, nunca, más se u. detrás de estas palabras; nada más, nunca 
más, nadie más. No se dirá: más nada, sino nada más; más nunca, sino nunca 


más. || a más. Además. Es de u. correcto y frec. en Ec.: Vendrán, a más de 
nosotros, los García y los Buñuel. ¿Qué eres, a más de poeta? || No se use 
adicionalmente (V.) en lugar de más. || cuando más. loc. adv. A lo más, a lo 
sumo: Tiene, cuando más, quince años y ya anda libre por el mundo. || cuanto 
más. loc. adv. que sirve para contraponer a lo que ya se ha dicho, lo que se va a 
decir, denotando, en este segundo miembro de la frase, idea de encarecimiento o 
ponderación: Si un escritor trabaja tanto teniendo computadora, cuanto más sin 
tenerla. Si más va seguido de un sust., cuanto concordará en género y número 
con él: Cuantas más clases de filosofía reciba, más aprenderé. Si está tan alegre 
sin motivo, cuanta más alegría tendrá cuando lleguemos. Si más va seguido de 
un adjetivo, cuanto se mantendrá invar.: Cuanto más alegre está, más bella se la 
ve. Cuanto más inteligentes sean, más cuidado ha de ponerse en orientarlos. En 
este mismo sentido puede emplearse mientras más, aunque es considerado coloq. 
|| de lo más. Muy: Desde ayer estamos de lo más tranquilos. Consérvese la prep. 
de en esta expresión: no se suprima erróneamente. No se dirá: Desde ayer 
estamos lo más bien, sino ...de lo más bien. || de más. loc. adv. u. en expresiones 
como estar, tener de más, por estar o tener de sobra: Está de más decirte que 
todos te quieren, pero sé generosa con ellos, por esta misma razón. Se escribe en 
dos palabras: de más, no demás. (V. demás). || entre más y contra más son locs. 
vulgs., cuyo u. debe evitarse. No se dirá: Entre más trabaja, más dinero dilapida, 
sino Cuanto más trabaja... Tampoco: Contra más le regaño, peor actúa, sino 
Cuanto más... || no más. Solamente: Tiene dos hermanos, no más. Trabaja ocho 
horas, no más. En este sentido pref. la grafía en dos palabras. (V. nomás). 


mas. conj. adversativa. Pero. Tiene trabajo, mas lo que gana no le alcanza para 
vivir. Es de u. culto y se escribe sin tilde (V. Apéndices, Acentuación española). 


mascabado, da. || azúcar mascabado o mascabada. El de caña, de segunda 
producción: Nuestra conocida panela tb. se llama azúcar mascabado. Es p. u. en 
Ec. 


masculinidad. f. Cualidad de masculino: Cierta gente piensa que la masculinidad 
se demuestra con el uso de la fuerza física; de ser así, podríamos reclamar esta 
calidad para cualquier orangutana. No se diga ni escriba masculineidad. 


mashca. f. Máchica, harina de cebada tostada: Camino de la escuela, los niños 
comen mashca, en los pequeños pueblos serranos. No la reg. el DLE. Es ecuat. 
vulg. 


mass media. (Término inglés). m. pl. Conjunto de los medios de comunicación. 
Así en el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


máster. m. Maestría. (V. magíster). 
masurpial. No se use por marsupial (V). 


match. (voz inglesa). m. Enfrentamiento o encuentro deportivo. No lo reg. el 
DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


matemático, ca. m. y f. La matemática que conocemos, de apellido Romo, está 
casada con un ingeniero. 


matiné. (voz francesa). f. Fiesta, reunión, espectáculo que tiene lugar en las 
primeras horas de la tarde: Cuando jovencitas, íbamos a la matiné del teatro 
Cuenca y nos divertíamos mucho. No se escriba matinée. 


matiz. m. pl. matices. Rasgo poco perceptible que da a algo un carácter 
determinado. || 2. Cada una de las gradaciones que puede recibir un color sin 
perder el nombre que lo distingue de los demás: En un pequeño jardín pueden 
observarse infinitos matices del verde. No es sin. de diferencia. 


matón, na. adj. Estudiante muy aplicado: Es tan matón que jura que solo tiene 
tiempo para estudiar. En el DLE, como ecuat. coloq. 


matriz. f. Molde de cualquier clase con que se da forma a una cosa. || 2. En 
aposición significa “entidad principal, generadora de otras”: iglesia matriz, 
lengua matriz. Úsese solo junto a susts. fs.: No se dirá plan matriz, programa 
matriz, sino plan motor, programa motor u otras expresiones equivalentes. 


mausoleo. m. Sepulcro magnífico y suntuoso. No se use por túmulo ni por 
catafalco (V). 


mayonesa. || salsa mayonesa. La que se hace batiendo aceite crudo y huevo: Las 
papas fritas con mayonesa gustan mucho a los jóvenes. 


máxime. adv. Principalmente o sobre todo: Tiene que trabajar mucho, máxime 
ahora que está tan endeudado. 


máximo, ma. adj. Sup. de grande. Lo más grande en cualquier sentido: Es el 


máximo exponente deportivo de su generación. 
máximum. (voz latina). Máximo. Es de u. culto. 


mayestático. adj. Propio o relativo a la majestad. || plural mayestático. adj. pl. del 
pronombre personal de primera persona empleado en vez del sing., para expresar 
la dignidad y autoridad de reyes, papas, etc.: Nosotros os conminamos..., 
comienza la carta del papa, no porque la escriban muchos, sino porque el papa 
usa el plural mayestático. 


mayéutica. (voz de or. griego). f. Método socrático con que el maestro, 
mediante preguntas, va haciendo que el discípulo descubra nociones que en 
él estaban latentes: Mediante la mayéutica, o método socrático, aprendimos 
que al buscar en nosotros mismos encontrábamos respuestas a difíciles 
asuntos. || 2. mayéutico. adj. Perteneciente o relativo a la mayéutica. 


mayor. adj. comparativo de grande (V. grande): Este terreno es de mayor tamaño 
que el que tu padre compró. Es vulg. el u. de mayor, comparativo, precedido de 
más. No se dirá: Es más mayor que yo. || 2. De edad avanzada. En este caso, no 
es comparativo: ¿Cómo, siendo mayor, no entiendes algo tan simple? ¡Qué 
mayores estamos! Puede ir precedido por más, muy, tan: Lo veo más mayor. Es 
ya muy mayor. || al por mayor. loc. adv. En cantidad grande: En esta bodega solo 
se vende al por mayor, por eso todo es más barato. || Sobre el u. de mucho, 
mucha, junto a mayor y menor, como en mucho mayor angustia o mucha mayor 
angustia, V. mucho, 5. 


mayordomo, ma. m. y f. Agente principal del propietario, arrendatario o 
administrador de una hacienda: A la mujer que ejerce funciones de 
mayordomo la llamamos mayordoma. En el DLE como u. en Ec. y El Salv. 


mayoría. f. Cualidad de mayor. || 2. Parte mayor de las personas que componen 
una nación, ciudad o cuerpo: La mayoría se adhiere a una opinión inteligente. || 
3. La mayor parte de un número o de una serie de cosas que se expresa: La 
mayoría de los criterios se adhiere a la tesis de la corrupción, aunque duela tanto. 
Dígase siempre: La mayoría de las veces, la mayoría de los libros, etc. No: La 
mayoría de veces, la mayoría de libros. El artículo del complemento que sigue a 
mayoría, no debe eliminarse. Lo mismo, luego de la mayor cantidad, el resto, el 
tanto por ciento, la mitad, la mayor parte..., dígase: La mayor cantidad de los 
alumnos no: La mayor cantidad de alumnos. El resto de los días de este mes, me 


quedo aquí. No: El resto de días. El treinta por ciento de los subsidios llega a 
quienes no los necesitan. No: El treinta por ciento de subsidios... 


mayormente. adv. Principalmente. Su u. se considera vulg. Evítese. 


mea culpa. (Expresión lat.) m. Por mi culpa: Los miembros de la Iglesia 
católica reconocen su culpa y manifiestan arrepentimiento mediante el mea 
culpa. ¿Quién obligará a semejante sujeto a entonar un auténtico mea culpa? 
Escríbase en cursiva o entre comillas. 


mechoso, sa. adj. Que tiene mechas de pelo o mechones. || 2. Sucio, mal 
trajeado, desgreñado. No en el DLE en esta acep. ecuat. 


media. f. Calcetín: Les compré estas medias a los chiquitos: son de buena 
calidad. En el DLE como sust. u. en Am. || 2. No se u. como f. de medio, adv. No 
se diga: Está media loca, sino Está medio loca. Te veo media contenta, sino Te 
veo medio contenta (V. medio). 


mediano. adj. De calidad intermedia. || 2. adj. Moderado, ni muy grande ni 
muy pequeño. || 3. m. Vasija de barro vidriada o no, de boca ancha y fondo 
menor para contener líquidos: En Cuenca se llenaba el mediano con la leche 
recién hervida a fin de que, al enfriarse, se formara una capa de deliciosa 
nata. Como sust. no lo reg. el DLE. 


medianoche. f. Hora en que el sol está en el punto opuesto al del mediodía. Doce 
de la noche: Ya es medianoche, acuéstate. El DLE pref. su escritura en una sola 
palabra en este sentido. || 2. media noche. Siempre en dos palabras, media noche 
si se ref. al momento situado en las horas centrales de la noche: A media noche 
rezaba ante el Santísimo una monjita vieja de los Sagrados Corazones: era 
conmovedor asistir a su devoción. 


mediático, Ca. adj. Perteneciente o relativo a los medios de comunicación o 
relacionado con ellos: Vivimos en una sociedad mediática. 


medible. adj. Que se puede medir. Pref. mensurable (V.), de u. culto. 


medicatura. f. Ejercicio de medicina y, en especial, la social. En el DLE como 
ecuat. 


médico. f. médica. No se dirá La señora médico, la mujer médico, sino La 


médica. 


medidor. m. Contador de agua, gas o energía eléctrica: Según lo que marca el 
medidor, te cobran. En el DLE como am. 


medievo o medioevo. m. Edad Media. Escríbanse con inicial min: El 
medioevo es, para mí, un tiempo lleno de misterio y maravilla. (V. edad). 


medio, dia. Igual a la mitad de algo. Como adj. varía en género y número: medio 
pan, media libra de carne. Las medias tintas son insoportables. Como adv. es 
invar.: Medio dormida, salió a abrir la puerta. No se dirá Media dormida salió... || 
2. m. Conjunto de circunstancias o condiciones exteriores a un ser vivo que 
influyen en su desarrollo y en sus actividades: Es inevitable, el medio nos 
condiciona. || 3. m. Conjunto de circunstancias culturales, económicas y sociales 
en que vive una persona o un grupo humano: Mi medio no es de ricos, sino de 
gente ansiosa de saber: hemos de agradecer por esto. || 4. Sector, círculo o 
ambiente social. U. m. en pl.: En medios artísticos no siempre hay lealtad. || en 
medio. Entre dos o más personas o cosas: No te pongas en medio. || por medio 
de. Por intermedio de: No conseguirás nada, por medio de terceros. || medio 
ambiente. Aunque resulta redundante, pues medio, conjunto de circunstancias 
culturales, económicas y sociales en que vive una persona, coincide en esta acep. 
con ambiente, elDLE la ha reg. ya, y su u. es aceptable. || V. medioambiental. || 
medios de comunicación de masas es traducción del inglés mass media (V). 


medioambiental. adj. Perteneciente o relativo al medio ambiente. 


mediodía. m. Momento en que está el Sol en el punto más alto de su elevación 
sobre el horizonte. || 2. Doce de la mañana. || 3. Sur, punto cardinal. 


médium. m. y f. pl. médiums. Persona que supuestamente puede ponerse en 
comunicación con el espíritu de un muerto: Esta noche vendrá la médium a la 
sesión. Escríbase con tilde, es palabra grave terminada en m. 


médula o medula. f. Sustancia que se halla en el interior de los huesos. || 2. 
Sustancia principal de una cosa no material: La médula de su teoría es la 
renuncia a creer en Dios. Las dos acentuaciones son correctas, pero el u. 
pref. la esdrújula médula. 


mefítico, ca. adj. Dicho de una cosa: Que, respirada, puede causar daño, y 
especialmente cuando es fétida: gas mefítico; emanación mefítica: El 


ambiente infernal es, sin duda, mefítico. 


mega-, megalo-. Prefijos de or. griego. Grande: megalomanía (V). || 2. Un millón 
de veces: megaciclo, megahercio. 


megalomanía. f. Manía o delirio de grandezas: Que el hombre más inteligente 
que he conocido tuviera semejante megalomanía, me duele y me conmueve. 


Méjico. México. México es la grafía oficial de los mejicanos. El DLE reg. la 
doble grafía tb. para los derivados: mejicano, mexicano. Se pronunciará siempre 
Méjico, mejicano, no /mécsico/, /mecsicano?/. 


mejor. adj. comparativo de superioridad de bueno (V). Como tal, admite el pl.: 
Son los mejores niños. Tienen las mejores calificaciones. Se construye con que, 
no con a: Soñar es mejor que llorar, no: Soñar es mejor a llorar. || 2. adv. 
comparativo de superioridad de bien (V.): Las cosas van mejor de lo que 
pensábamos. Como adv., es invar, por tanto no se escribirá mejores, en pl. No se 
diga: Son las modelos mejores vestidas, sino Son las modelos mejor vestidas. Ni: 
Está entre los mejores calificados, sino Está entre los mejor calificados. || más 
mejor es redundante y vulg. Dígase mejor. || a lo mejor. loc. adv. Quizá. 
Acompaña siempre a un verbo en indicativo: A lo mejor viene con sus padres. 
No se u. cuando su sentido da lugar a contradicción, en frs. como las siguientes: 
A lo mejor se muere. A lo mejor empeora. Dígase: Quizás se muere. Tal vez 
empeore. || mejor + verbo en indicativo: Mejor trabajo solo o en imperativo: 
Mejor ven tú, son formas más us. en Am. y pertenecen al registro coloq., pero 
son correctas. Pref. Es mejor que + verbo en subjuntivo: Es mejor que trabaje 
solo. Es mejor que vengas. 


mejora. f. Medro, adelanto y aumento de algo: Desde el punto de vista del 
gobierno, la mejora en el precio de los combustibles es buena. (V. mejoría). 


mejoría. f. Alivio de una dolencia, padecimiento o enfermedad. || 2. mejoría y 
mejora son sins. en ciertas acepcs., pero el u. ha pref. mejora para “aumento”, 
“progreso” y mejoría para “alivio de una enfermedad”: Su mejoría nos consuela. 


mejunje, menjunje, menjurje. m. Cosmético o medicamento formado por la 
mezcla de varios ingredientes: No sé qué mejunjes se unta doña Matilde en la 
Cara, pero tiene, para su edad, una linda piel. Las tres formas son correctas, pero 
mejunje es la forma pref. por más u. No se escriba con g ninguna de estas 
formas. 


melano-, melan-. Prefijos de or. griego. Significan “negro”: melanoma, 
melanosis. 


melcocha. f. Miel que, estando muy concentrada y caliente, se echa en agua fría, 
y amasándola después, queda muy correosa. || 2. Persona con modales melifluos 
y empalagosos: ¡Qué difícil soportar a María!: es una melcocha. No lo reg. el 
DLE en esta acep. ecuat. 


melcochoso, sa. adj. Melcochudo, correoso, blando. || En el DLE adj. u. en Ec. 
meli-. Prefijo de or. lat. que significa miel: melifluo, melificar. 


melifluo, flua. adj. Que tiene miel o es parecido a ella en sus propiedades. || 2. 

Dulce, suave, delicado y tierno en el trato o en la manera de hablar. A pesar de 
que su sentido es positivo, suele u. más con sentido irónico: La señorita Alfaro 
es tan meliflua que parece que se deshace cuando la mira su novio. 


mellizo, za. adj. /sust. Nacido del mismo parto, pero de diferente óvulo: Los 
mellizos pueden ser de distinto sexo. No es sin. de gemelo (V). 


membresía. f. Condición de miembro de una entidad: Fulanito busca otra 
membresía, ¿para qué? En el DLE como u. en Ec., El Salv., Guat., Hond., Méx. 
y Pan. Pref. pertenencia: Su pertenencia a la Academia es fuente de empeño y 
trabajo. 


memorando. pl. memorandos. m. Comunicación diplomática, menos solemne 
que la memoria y la nota, por lo común no firmada, en que se recapitulan hechos 
y razones para que se tengan presentes en un asunto grave. || 2. Informe en que 
se expone algo que debe tenerse en cuenta para una acción o en determinado 
asunto: “Te dejé un memorando, léelo, y me llamas inmediatamente. || 3. m. 
Librito o cuaderno en que se apuntan las cosas de que hay que acordarse: Tuve 
un memorando de cubierta verde, pero en lugar de apuntar lo que tenía que 
hacer, lo convertí en un diario: ¡qué pena haberlo perdido! || memorándum. invar. 
en pl., los memorándum. (voz lat). Su equivalente español es memorando (V). 
Pueden u. indistintamente memorándum o memorando. 


memoria. f. Potencia del alma o facultad psíquica por medio de la cual se retiene 
y recuerda el pasado: “Muchas son las lagunas de mi memoria”, manifestaba, no 
sin tristeza, el genial poeta Antonio Machado. || 2. Estudio o disertación escrita, 
sobre alguna materia: En la Universidad llamamos monografías a las memorias. 


mención. f. Recuerdo o memoria que se hace de una persona o cosa 
nombrándola, contándola o refiriéndola. || hacer mención. Nombrar a alguien o 
algo, hablando o escribiendo. U. con de, no con a: Hizo mención de ese asunto 
cuando todos estaban con él. No hagas mención de lo dicho. No se dirá: Hizo 
mención a ese asunto. 


mendacidad. f. Hábito o costumbre de mentir. Es p. u. y pertenece al reg. culto. 
No se u. por mendicidad (V). 


mendaz. adj. Mentiroso: Fue un político mendaz: su populismo ha hecho mucho 
daño. Es p. u.; pertenece al reg. culto. || No se use por avaro. 


menester. m. Necesidad o falta de algo. || 2. menesteres. Oficio u ocupación 
habitual: Anda en sus menesteres, no te escuchará. || haber menester. Necesitar: 
Usted no ha menester mi ayuda. No se use con la prep. de. No se dirá: No he 
menester de su ayuda, sino No he menester su ayuda. || ser menester. Ser 
necesario: Por desgracia, parece que para salir de esta situación es menester 
endeudarnos más. Es invar. en pl.: Son menester muchos días para preparar este 
examen. No: Son menesteres muchos días... En todos los casos, es de u. 
literario, algo anticuado. 


mengano, na. m. y f. Voz que se u. sin artículo y solo en singular para sustituir al 
nombre propio de alguien que no se quiere o no se puede precisar. Cuando en el 
mismo contexto aparecen fulano, zutano y mengano, se u. mengano después de 
fulano y antes de zutano. Fue hija y hermana de varios sujetos cuyos nombres 
evito mencionar: fulano, mengano y zutano... Puede u. tb. en diminutivo: 
menganito. 


menhir. m. Monumento megalítico que consiste en una piedra larga hincada 
verticalmente en el suelo. || No se escriba menir. No se aplique a cualquier 
piedra. 


menisco. m. Cartílago de forma semilunar y de espesor menguante de la periferia 
al centro. Forma parte de la articulación de la rodilla y sirve para adaptar las 
superficies óseas de dicha articulación y para facilitar su juego: El misterioso 
juego de nuestros meniscos: son una formación genial de la naturaleza. No se 
diga meñisco, no es término del español general. 


menor. adj. comparativo de pequeño (V). Que es inferior a otra cosa en cantidad, 
intensidad o calidad. || 2. Se dice del individuo que no ha alcanzado la edad 


adulta: Sigue siendo menor aunque ha crecido mucho. En este caso, no funciona 
como comparativo. || 3. Menos importante con relación a algo del mismo género: 
Los que acaba de publicar son libros menores: hay que leer sus primeras obras. 
En estos sentidos puede ir precedido por muy, tan: Lo veo muy menor. Es tan 
menor que da pena verle trabajar. || 4. Significa ningún, ninguno cuando se halla 
en oraciones negativas precedido de artículo y antepuesto al sust.: No le digas la 
menor cosa: todo le enfurece. No hagamos el menor gesto, déjale dormir. || al por 
menor. loc. adv. En pequeñas cantidades: No compres el arroz al por menor: te 
cuesta más. 


menos. adv. comparativo. Denota idea de carencia, disminución, restricción o 
inferioridad: Tengo menos salud de la que imaginas, pero sigo adelante. En 
comparaciones de intensidad, el segundo término va introducido por que: Es 
menos cultivado que su padre. Si el segundo término es número o expresión de 
cantidad, va introducido por de: Hubo menos de cien personas en el cine, no: 
...menos que cien. Tb., cuando se relaciona la cualidad de uno o varios 
individuos o cosas respecto de las de los demás: Es la menos cara de las cremas. 
Es el menos serio de los hermanos. Si el segundo término de la comparación va 
precedido por lo que o la que, tb. irá introducido por de: Trabaja menos de lo que 
imaginamos. Tiene menos alegría de la que tuvo en su niñez. || a menos que. loc. 
conj. Seguida de verbo en subjuntivo significa “a no ser que”: No vendrá, a 
menos que vayas a buscarla. Si va seguida de un infinitivo, se emplea a menos 
de: No hará lo prometido, a menos de estar segura de que le pagarás. || al menos, 
a lo menos. locs. conjs., denotan una excepción o salvedad: Vendrán, al menos, 
tus hermanos. Vendrán a lo menos tus hermanos. || cuando menos. loc. adv. Por 
lo menos, como mínimo: Te dará, cuando menos, la matrícula y los libros. No se 
u. en su lugar cuanto menos. (V). || cuanto menos. loc. adv. Si menos va seguido 
de un sust., cuanto debe concordar en género y número con él: Cuanta menos 
esperanza pongas, más difícil será tu curación. Cuanto menos dinero quiero, más 
libre me siento. Si menos va seguido de un adj., cuanto se mantendrá inv.: 
Cuanto menos exageradas sean sus expresiones, más creeremos en ella. En este 
mismo sentido puede emplearse mientras menos, aunque es considerado coloq.: 
Mientras menos ejercicio haga, peor caminará. || entre menos y contra menos son 
locs. vulgs. Evítese su u. No se dirá: Entre menos somos, en más confianza 
estamos, sino Cuantos menos somos... Ni: Contra menos haga, menos ganará, 
sino Cuanto menos haga, menos ganará. || por lo menos. loc. adv. Como mínimo: 
Tuvieron, por lo menos, ocho nietos de sus cuatro hijos. 


mensáfono. m. Aparato portátil que sirve para recibir mensajes a distancia (V. 


buscapersonas). Hoy es p. u. 


menso, sa. adj. Tonto, falto de entendimiento o razón. En el DLE, como u. en 
Ec., El Salv., Hond., Méx. y Nic. Es coloq. 


mensurable. adj. Que se puede medir. Es de u. culto. pref. esta forma a medible 
(v). 


-mente. Sufijo de advs. derivados de adjs. Significa modo, manera: fácilmente, 
ágilmente, quedamente. || 2. Los advs. terminados en mente son las únicas 
palabras compuestas en español que tienen dos acentos: el del adj. y el del sufijo. 
Por eso el adj. conserva la tilde si la tiene: hábilmente, difícilmente. (V. 
Apéndices, Acentuación española). || 3. Cuando se u. juntos en la oración varios 
advs. terminados en mente, solo el último de ellos suele llevar la terminación: Es 
de esperar que en nuestro pueblo se administre la justicia benévola, cabal e 
inteligentemente. No: Es de esperar que en nuestro pueblo se administre la 
justicia benévolamente, cabalmente e inteligentemente. 


mentís. m. Voz injuriosa y denigrante con que se desmiente a alguien. || 2. 
Comunicado en que se desmiente algo públicamente: ¿Has leído el mentís del 
director? En Ec. se pref. desmentido. || dar un mentís. Desmentir, negar 
públicamente, de modo categórico, un aserto. En Ec. se pref. desmentir. 


menú. m. pl. menús, no menúes. 


menudo. m. pl. En las aves, pescuezo, alones, intestinos, higadillo, molleja, etc. || 
a menudo. loc. adv. Muchas veces, frecuentemente y con continuación. || 2. por 
menudo. Particularmente, con mucho detalle y pormenor: Aunque suele, a 
menudo, callar, nos contó por menudo su viaje, con gracia. Es p. u. en Ec. 


meñisco. m. No se use por menisco (V). 


meollo. m. fig. Sustancia o lo más principal de una cosa: fondo de ella: Si no 
vamos al meollo del asunto, no podrás aprovechar esta circunstancia. || 2. fig. 
Juicio o entendimiento: Tiene mucho meollo, por: Tiene mucho juicio. Es p. u. 
en Ec. en este sentido. 


mercader, ra. m. y f. Persona que trata o comercia con géneros vendibles: La 
mercadera es más interesada en el negocio que su propio marido. El f. es p. u. 
pero tb. lo reg. el DLE. 


mercado negro. m. Tráfico clandestino de divisas monetarias o mercancías 
no autorizadas o escasas en el mercado, a precios superiores a los legales: 
Hubo una época en que en muchos países el dólar solo se encontraba a un 
precio aceptable en el mercado negro. 


mercadotecnia. Econ. f. Conjunto de principios y prácticas que buscan el 
aumento del comercio, especialmente de la demanda, y estudio de los 
procedimientos y recursos tendentes a este fin. (V. marketing). 


mercadotécnico, ca. adj. Econ. Perteneciente o relativo a la mercadotecnia. 


mercenario, ria. adj./sust. Dicho de un soldado o de una tropa, que por estipendio 
sirve en la guerra a un poder extranjero: Quién hubiera creído nunca que en 
pleno siglo XXI hubiese tantos mercenarios en guerras atroces. || 2. Se dice 
también del que trabaja por dinero, sin motivación digna. 


meritísimo. sup. de mérito (adj.). (V). Dignísimo de una cosa. || adj. En esta 
calidad, se refiere especialmente a autoridades eclesiales: El meritísimo señor 
Cardenal ha muerto, se anunció en el país. 


mérito. Acción que hace al hombre digno de premio o de castigo. || 2. Resultado 
de las buenas acciones que hacen digna de aprecio a una persona: Su padre cree 
que tiene mucho mérito: ha sostenido sin chistar, a tres o cuatro hijos ociosos; 
¿será esto, en verdad, meritorio? || 3. Como adj., mérito, ta, significa “digno, 
merecedor”: Qué señora tan mérita de aplausos. Es inusitado (V. emérito y 
meritísimo). 


mes. Cada una de las doce partes en que se divide el año. || 2. Los nombres de 
los meses se escriben con inicial min.: Nació el 14 de diciembre de 1970. No le 
gusta marzo porque llueve mucho. Se escriben con inicial may. cuando forman 
parte de un nombre propio: Seis de Diciembre, Nueve de Octubre son nombres 
que se han puesto a avenidas de la ciudad (V. Apéndices, Mayúsculas y 
minúsculas). 


mesero, ra. m. y f. Camarero de café o restaurante: Cuando los meseros son 
amables, los restaurantes se llenan de gente. Reg. en el DLE, como u. en Am. 
Cen, Bol., Chile, Col., Ec. y Méx. 


meso-. Prefijo de or. griego que significa medio: mesocracia (V). 


mesocracia. f. Forma de gobierno en que la clase media tiene preponderancia: En 
países como Francia se hace lo posible por vivir una feliz mesocracia. 


-mestral, -mestre. Sufijos de or. griego. Significan mes. Son adjs. las palabras 
terminadas en -mestral: acontecimiento trimestral; las que terminan en -mestre, 
susts.: trimestre, bimestre. 


meta-, met-. Prefijos de or. griego que significan “más allá”, “después”: 
metafísica. 


metáfora. f. Figura retórica que consiste en establecer identidad entre dos 
términos, y emplear uno con el significado del otro, basándose en una 
comparación tácita, es decir no expresada, entre las dos realidades que dichos 
términos designan: Juan es un ángel. En lugar de decir: Juan es bueno y 
generoso como un ángel, eliminamos la comparación y establecemos la 
identidad entre esos dos términos. El pétalo de rosa de su piel. Igualmente, 
atribuimos a la piel la suavidad y delicadeza del pétalo de rosa, sin hacer la 
comparación explícita Su piel es suave y delicada como un pétalo de rosa. 


metalenguaje. m. Ling. El lenguaje que se usa para hablar del lenguaje mismo. || 
2. Por su formación con el prefijo meta, más allá, suele u. como lenguaje que 
describe otro lenguaje formal o informático. 


metamorfosis. f. No varía en pl.: las metamorfosis. Transformación de algo en 
otra cosa: Pocas obras hemos leído durante el siglo XX tan impresionantes, 
como La metamorfosis, de Franz Kafka; léela, no la olvidarás. || 2. Mudanza que 
hace alguien o algo de un estado a otro, como de la avaricia a la liberalidad o de 
la pobreza a la riqueza: Sufrió y sufre auténtica metamorfosis, desde que 
descubrió su vocación por la música. Es palabra grave, no se diga metamórfosis. 


metástasis. f. Med. Propagación de un foco canceroso en un órgano distinto de 
aquel en que se inició. No confundir con metátesis. 


metátesis. f. Gram. Cambio de lugar de algún sonido en un vocablo; por ej. en 
perlado por prelado. No confundir con metástasis (V). 


meteco, Ca. adj. Extranjero o forastero. Es desp. || 2. En la antigua Grecia, 
extranjero que se establecía en Atenas y que no gozaba de los derechos de 
ciudadanía. 


metempsicosis o metempsícosis. f. Creencia en la transmigración del alma a 
otro cuerpo después de la muerte, conforme a los merecimientos de una 
existencia anterior. || Las dos acentuaciones son correctas, pero el u. pref. la 
grave: metempsicosis. 


meteoro o metéoro. m. Fenómeno atmosférico que puede ser aéreo como los 
vientos, acuoso, como la lluvia o la nieve; luminoso, como el arco iris, el 
parhelio o la paraselene y eléctrico, como el rayo y el fuego de Santelmo. 
Las dos acentuaciones son correctas; el u. pref. la grave meteoro. 


meteorología. f. Ciencia que trata de la atmósfera y de los meteoros. 


meteorológico, ca. adj. Perteneciente o relativo a la meteorología o a los 
meteoros. Cuando se habla de circunstancias que definen el clima, ha de 
decirse circunstancias meteorológicas, no climatológicas: Lo climatológico 
(V.) de un lugar no cambia básicamente, cambian sus circunstancias 
meteorológicas: hoy hace más viento que ayer, llueve menos, etc. El clima y 
sus derivados se refieren a condiciones meteorológicas habituales en un 
lugar. 


metiche. adj./sust. Entremetido: No seas metiche, luego te va mal con tanto 
cuento que traes y llevas. En el DLE como u. en Am. Cen., Col., Ec., Méx., Perú 
y Ven. Es vulg. 


metodología. Ciencia del método. || 2. Conjunto de métodos que se siguen en una 
investigación científica o en una exposición doctrinal: Con metodología tan 
amplia tardarás mucho en concluir tu trabajo: tienes que restringirla. No se use 
en lugar de método. No se dirá: La metodología que apliques en tu trabajo te 
ayudará a trabajar con orden, sino El método te ayudará... 


metonimia. f. Tropo que consiste en designar una cosa con el nombre de otra, 
tomando el efecto por la causa o viceversa, el autor por sus obras, el signo por la 
cosa significada: Teresa es su pesadilla. (Teresa es causa de sufrimiento, como lo 
es una pesadilla para Juan). Voy a leer a Cervantes (en lugar de las obras de 
Cervantes). La Providencia te ayudará (en lugar de Dios). 


metrópoli. pl. metrópolis. f. Ciudad principal. || 2. La nación, u originalmente 
una ciudad, respecto de sus colonias. 


México. (V. Méjico). 


miasma. m. pl. los miasmas. Efluvio maligno que, según se creía, desprendían 
cuerpos enfermos, materias corruptas o aguas estancadas. || 2. Efluvio infeccioso. 
Se emplea más en este sentido. Es m. frec. en pl.: los miasmas. || No se diga las 
miasmas. 


micro-. Prefijo de or. griego que significa pequeño: microorganismo, microfilme. 
microfilme. m. Se escribe así, no microfilm. 


micrófono. Aparato que transforma las ondas sonoras en corrientes eléctricas 
para su amplificación: Sin micrófono es imposible escuchar bien en esta sala. 


microonda. f. Fis. Onda electromagnética cuya longitud está comprendida en el 
intervalo del milímetro al metro y cuya propagación puede realizarse por el 
espacio y por el interior de tubos metálicos. Horno de microondas es el u. 
correcto. 


microscopia o microscopía. f. Técnica de construcción de microscopios. || 2. 
Investigación mediante el microscopio. Aunque el DLE considera correctas 
las dos acentuaciones, pref. la primera, que conserva el diptongo ia: 
microscopia. La forma microscopía está muy difundida en el ambiente 
médico. 


miedolento, ta. adj. Miedoso: Este guagua miedolento no deja dormir ni por 
nada. Es ecuat. coloq. 


miembro. Es de género común: el miembro, la miembro. Individuo que forma 
parte de un conjunto, comunidad o corporación. Cuando se ref. a una mujer, los 
determinantes irán en femenino: La miembro. Ella es miembro activa del 
Parlamento Andino. No se diga ni escriba miembra. || miembro u. en aposición 
respecto de un sust. pl., debe ir tb. en pl.: países miembros, Estados miembros, 
mujeres miembros. 


mientras. adv. de tiempo. En tanto, entre tanto: Tú prepara la comida; mientras, 
iré a buscar el pan. En Ec. se dice m. frec. mientras tanto. || 2. Conj. temporal: 
Durante el tiempo en que: Si tienes miedo mientras vuelas, procura pensar en 
otra cosa. || mientras que. loc. conjuntiva. En cambio: Ellos trabajan mientras 
que tú pasas soñando el día entero. || mientras más. loc. conj. coloq. Cuanto más. 
Mientras más estudies, más progresarás. || mientras menos. loc. conj. coloq. 
Cuanto menos. Mientras menos te quejes, más te creeremos. Pref., 


respectivamente, cuanto más, cuanto menos. || mientras tanto. loc. adv. Entre 
tanto. Iré a visitar a Juanita, mientras tanto, cuida la casa. |] hasta mientras. 
Mientras tanto, entre tanto. Es u. ecuat. Pref. mientras tanto, entre tanto. (V. 
hasta). 


migración. f. Emigración || 2. Acción y efecto de pasar de un país a otro para 
establecerse en él. Se usa para referirse a las migraciones históricas que hicieron 
razas O pueblos enteros. || 3. Viaje periódico de las aves, peces u otros animales 
migratorios. || 4. Desplazamiento geográfico de individuos o grupos, 
generalmente por causas económicas o sociales: La migración es una gran 
desgracia: perdemos en ella gente buena, que pudiera hacer mucho por el país. 


migrante. adj. Que migra. Pref. Emigrante o inmigrante, según el caso. (V). 


mil. adj. Millar. Conjunto de mil unidades. Diez veces cien. || Como sust. es m. 
un mil, el mil, y se u. más en pl., seguido de la prep. de si lleva complemento: 
Tiene miles de dólares en un lugar secreto. || 2. Ante mil se emplea siempre un, 
no uno ni una en femenino: Ayer dijiste treinta y un mil mentiras. No: Ayer 
dijiste treinta y una mil mentiras... El número que sigue inmediatamente a mil es 
mil uno: 1001. Este número se apocopa ante sust. m.: Mil un muchachos, pero 
mil una, ante f.: Acabo de llenar las mil una papeletas que me dieron. || mil y un 
y mil y una se u. enfáticamente por “muchos”, “muchísimos”: Tiene mil y un 
problemas por su forma de actuar. Mil y una noticias nos agobian cada día. 


milenial. adj./sust. (de la voz inglesa millennial). Cada miembro de la 
Generación del Milenio o Generación Y, integrado por las personas nacidas entre 
el comienzo de la década de 1980 y el inicio de la primera década de 2000. 


mili-. Prefijo que en el sistema métrico decimal significa milésima parte: 
milímetro, miligramo, mililitro. 


militar. m. y f. Persona que pertenece a las fuerzas armadas de un país: Los 
militares dignos hacen honor al país al que pertenecen. El antiguo f. militara se 
u. solamente para nombrar a la esposa, viuda o hija de militar. No es frec. en 
Ecuad. 


millardo. m. Econ. Mil millones. No se confunda con billón, que en español es 
un millón de millones y se expresa con la unidad seguida de doce ceros. 


mímesis o mimesis. f. Imitación. Las dos acentuaciones son correctas, pero 


el u. pref. el esdrújulo mímesis. 


mimetismo. m. Propiedad que poseen algunos animales y plantas de asemejarse, 
principalmente en el color, a los seres u objetos inanimados entre los cuales 
viven. || 2. Adopción como propios, de los comportamientos y opiniones ajenos: 
No me consuela su mimetismo cómodo: la preferiría más original. 


minga. f. Reunión de amigos y vecinos para hacer algún trabajo gratuito en 
común. En el DLE como u. en N Arg., Chile, Col., Ec., Par. y Perú. || 2. Trabajo 
agrícola colectivo y gratuito con fines de utilidad social: Con mingas han 
conseguido hacer el puente y el camino vecinal, llevar el agua, y tantas otras 
cosas. U. en Ec. y Perú. 


minguero, ra. m. y f. Persona que participa en una minga: Las mingueras 
participan en la minga tanto como los varones; la minga exige el trabajo 
femenino y se beneficia de él. 


mínimo na. adj. sup. de pequeño: Este es el tamaño mínimo para una 
tarjeta. No se u., porque resulta afectada, la forma lat. mínimum. 


minio. m. (V. Apéndices, Nombres de colores). 


ministro, tra. m. y f. Persona que forma parte del Gobierno como responsable de 
uno de los departamentos en que se divide la Administración Superior del 
Estado: Esperemos que el nuevo ministro de Relaciones Exteriores responda a 
las expectativas que el país ha puesto en él en esta hora difícil. 


minoría. f. Parte menor de un conjunto de personas que componen una nación, 
ciudad o cuerpo: En el país, una minoría está a favor de los viejos partidos, 
mientras la mayoría dejó de creer en la política. || 2. En materia internacional, 
parte de la población de un Estado que difiere de la mayoría de la misma 
población por la raza, la lengua o la religión: Las minorías étnicas no siempre 
son bien tratadas en los países en que viven. || minoría de edad. f. Edad durante 
la cual una persona no puede ejercer por sí misma sus derechos civiles y 
políticos. Pref. minoría a menoría, que significa tb. “tiempo de la menor edad de 
una persona”, pero es desus. 


minusvalía. f. Discapacidad física o mental de alguien por lesión congénita o 
adquirida: Nunca se dio tanta importancia a la minusvalía como hoy; es actitud 
social justa y necesaria. || 2. f. Econ. Detrimento o disminución del valor de algo. 


(V. minusvalidez). 


minusvalidez. f. Se aplica a personas: Limitación de la capacidad personal para 
realizar ciertas actividades, a causa de una deficiencia o discapacidad física O 
psíquica, que limita el normal desenvolvimiento. Pref. discapacidad; 
minusvalidez parece haber cobrado cierto matiz peyor. 


minusválido, da. adj./sust. Dicho de una persona: Incapacitada, por lesión 
congénita o adquirida, para ciertos trabajos, movimientos, deportes, etc. Pref. 
discapacitado; minusválido tiene cierto matiz peyor. 


misántropo, pa. adj./sust. Persona que por su humor tétrico manifiesta 
aversión al trato humano: ¿Qué incomprensible desgracia ha hecho de él, 
antes generoso y amable, el misántropo que es hoy? || Es craso error 
emplearlo por filántropo. (V. filántropo). 


misceláneo, a. adj. Mixto, vario, compuesto de cosas distintas o de géneros 
diferentes. || 2. Mezcla, unión de unas cosas con otras. || 3. Referido a escritos, 
mezcla de materias inconexas: Esta novela no es más que una miscelánea sin 
interés, me parece un auténtico fiasco. 


miscible. adj. Mezclable, que se puede mezclar. Es de u. culto. 


mísero, ra. adj. Desdichado, infeliz. || 2. Avaricioso, tacaño: Hay personas que 
siendo muy ricas, viven miserablemente; desbordadas por su ambición, tienen 
una existencia mísera. Su sup. es misérrimo. 


misil. pl. misiles. m. Proyectil autopropulsado guiado electrónicamente. || Mísil y 
mísiles, grave y esdrújula, respectivamente, son formas que ya no reg. el DLE. 


mismamente. adv. de modo. Cabalmente, precisamente: Me dijo mismamente lo 
que tú esperabas. Es fam. y coloq., muy p. u. en Ec. Evítese. 


mismo, misma. adj. Idéntico, no otro: Este libro es el mismo que tú me pediste, 
te lo doy con gusto, es una hermosa novela. Como adj. es variable: mismo, 
misma, mismos, mismas: Tengo el mismo vestido que tú. Repites la misma frase 
veinte veces. Tenemos los mismos gustos y hasta las mismas ilusiones. Puede u. 
con el valor de refuerzo significativo: Yo mismo lo vi. Ella misma lo dijo. 
Nosotros mismos iremos. En este uso, ha de concordar en género y número con 
los prons. a los cuales se ref. No se dirá: Nosotros mismo, ni ella mismo, sino 


Nosotros mismos, ella misma. || 3. el mismo, la misma, los mismos, las mismas. 
La Academia se refería en el antiguo y entrañable Esbozo, de la siguiente 
manera, al uso de estas fórmulas en frases como Tengo la carta de nuestro 
hermano, pero aún ignoro el contenido de la misma. Sabíamos que vendrían los 
militares, los mismos que permanecerán aquí. Tengo mucho trabajo, el mismo 
que es exigente, etc.: “Conviene llamar la atención sobre el empleo abusivo que 
la prosa administrativa, periodística, publicitaria, forense y algunas veces la 
prosa técnica hacen hoy del anafórico el mismo, la misma, por considerarlo 
acaso fórmula explícita y elegante. Pero no pasa de vulgar y mediocre, y 
cualquiera otra solución: pronombre personal, posesivo, etc., es preferible”. [El 
subrayado es nuestro]: Fue registrado el coche y sus ocupantes (no: los 
ocupantes del mismo). La fecha es ilegible, pero se lee claramente su firma 
debajo de ella (no: debajo de la misma). Trazado y apertura de hoyos (no: 
trazado de hoyos y apertura de los mismos). Sin embargo, este uso cunde hoy. || 
no mismo. Es ecuat. colog. Expresión en la cual mismo refuerza el significado 
de la negación: ¿Qué te digo de Inés?, no mismo me llena. No iremos contigo, 
no mismo tenemos tiempo. 


miso-, mis-. Prefijos de or. griego que significan odiar: La misantropía es la 
aversión al trato con otras personas. 


misoginia. f. Aversión u odio a las mujeres: ¿Qué experiencia, qué soledad, qué 
disgusto secreto lleva a algunos hombres y mujeres a la misoginia? 


misógino, na. adj. Que odia a las mujeres, manifiesta aversión hacia ellas o 
rehúye su trato. No es sin. de homosexual (V). 


mitificación. f. Acción y efecto de mitificar, es decir, de convertir en mito 
cualquier circunstancia o hecho natural: De niño vivimos, sin saberlo, la 
mitificación: todo significaba para nosotros un milagro, todo era extraordinario 
en su normalidad. (V). 


mitimae. m. Miembro de un grupo de pobladores que durante el predominio de 
los incas era trasplantado, con fines políticos y administrativos, a una región 
distinta de su zona de origen: Grandes grupos de indios cañaris fueron como 
mitimaes al norte de Argentina. Se u. más en pl. 


mitin. m. pl. mítines. Reunión donde se discuten públicamente asuntos políticos 
o sociales. No se escriba meeting, ni miting. El pl. es esdrújulo: mítines. No se 


pronuncie /mitínes/. El DLE acepta la pronunciación aguda, mitín, en Arg., 
Chile, Nic. y Par. 


mito. m. Persona o cosa rodeada de extraordinaria admiración y estima: Los 
viajes del abuelo, y el abuelo mismo eran como un mito para nosotros, siempre 
atentos y en espera de milagros. || 2. m. Persona o cosa a la que se atribuyen 
cualidades o excelencias que no tiene: Hay personajes —-conozco más de uno- 
que han hecho un mito de sí mismos; casi siempre acaban por volverse 
insufribles. 


mnemo-. Prefijo de or. griego que significa memoria: mnemotecnia. Las palabras 
formadas con este prefijo pueden escribirse sin la m inicial: nemotecnia, pero el 
uso culto las pref. con mn: mnemotécnica, mnemotecnia. 


mnemotecnia. f. Procedimiento de asociación mental para facilitar el 
recuerdo de algo: Los maestros de psicología insisten en la importancia de 
acudir a la mnemotecnia cuando debemos recordar algo hace tiempo 
memorizado. 


moblaje. m. (V. Apéndices, Nombres colectivos). 


mocho, cha. adj. Dicho especialmente de un animal cornudo, de un árbol o de 
una torre: Que carece de punta o de la debida terminación: La Torre Mocha es 
una de las antiguas torres de la catedral de la vieja Salamanca. En Ec. es coloq. 
en todos sus sentidos. Pref. romo, obtuso, sin punta. 


moción. f. Acción y efecto de mover y ser movido. || 2. Proposición que se hace 
o sugiere en una junta que delibera: Una vez aceptada esa moción, tuvimos que 
votar. En Ec. es m. frec. en este sentido, tb. reg. en el DLE. 


modélico, ca. Que sirve o puede servir de modelo; ejemplar: Su comportamiento 
como maestro ha sido modélico. Es p. u. en Ec. por ejemplar. 


modelismo. m. Arte y técnica de construir modelos y figuras a escala: Ha 
llenado su casa de modelos de aviones: el “modelismo” es su afición más 
notable. Ya lo reg. el DLE. 


modelizante. No lo reg. el DLE . Pref. modélico, ejemplar. 


modelo. m. Arquetipo o punto de referencia para imitarlo o reproducirlo. || 2. m. 


y f. Persona que se ocupa de exhibir diseños de moda: Las exigencias físicas que 
sufren las modelos disuaden a muchas mujeres de prepararse para esta profesión. 
[| 3. m. y f. Persona u objeto que copia el artista. Muchos dibujantes hábiles y 
muchos artistas en ciernes van al Museo del Prado, donde eligen modelos que 
copiarán hasta el cansancio. || 4. En ciertas empresas se u. en aposición para 
indicar que lo designado por el nombre anterior ha sido creado como ejemplar o 
se considera que puede serlo: Fábrica modelo. Taller modelo. 


módem. Inform. m. Aparato que convierte las señales digitales en analógicas y 
viceversa, y que permite la comunicación entre dos computadoras a través de 
una línea telefónica o de un cable. Escríbase con tilde, es palabra grave 
terminada en m. 


moderador, ra. adj. Persona que preside o dirige un debate, asamblea, mesa 
redonda, etc.: El moderador ha de ceñirse a los temas por tratar, sin salirse de 
ellos. 


modernismo. m. Especialmente en arte y literatura, afición a las cosas modernas 
con menosprecio de las antiguas. || 2. Movimiento artístico que en 
Hispanoamérica y en España, entre finales del siglo XIX y principios del XX, se 
caracterizó por su voluntad de independencia creadora y la configuración de un 
mundo refinado, que en la literatura se concreta en innovaciones lingúísticas, 
especialmente rítmicas, y en una sensibilidad abierta a diversas culturas, 
particularmente a las exóticas. No se use por modernidad (V). 


modernidad. f. Cualidad de moderno, perteneciente al tiempo de quien habla o a 
época reciente. 


modista. m. y f. el modista, la modista. Persona que tiene por oficio hacer 
prendas de vestir y a crear modas o modelos de ropa, especialmente para mujer. 
El DLE ya reg. modisto en este mismo sentido. 


modo. m. Aspecto que ante el observador presenta una acción o un ser. || 2. 
Manera. Si lo sigue una oración adjetiva, esta va introducida por en el que, en 
que o por como: Me pareció dulce el modo en el que te saludó. El modo en que 
habló fue expresivo. || de modo que. loc. conj. Con verbo en indicativo expresa 
consecuencia real. Equivale a de tal manera que: Trabajamos mucho, de modo 
que acabamos antes. Expresa consecuencia lógica y equivale a conque: De modo 
que nos vamos..., Conque nos vamos... son oraciones de significado idéntico. || 


Seguida de verbo en subjuntivo expresa finalidad y equivale a para que, con el 
fin de: Reflexiona con ella, de modo que comprenda. || de modo de. Expresión u. 
en algunos países de Am. Seguida de infinitivo tiene tb. sentido final: Vamos 
rápidamente, de modo de llegar antes. Aunque sea u. extendido, son prefs. las 
formas de modo que, de tal modo que: Vamos rápidamente, de modo que 
lleguemos antes. || en cierto modo o de algún modo. Parcialmente o en algún 
aspecto: Tiene razón, en cierto modo, pero no se lo digas. || de ningún modo o en 
modo alguno. Expresiones que, si siguen al verbo, enfatizan su significado 
negativo: No vendré, de ningún modo. Sus padres no lo aceptarán, en modo 
alguno. Si preceden al verbo, funcionan como negación enfática: En modo 
alguno la invitaré. Sin verbo, responden negativamente a una pregunta: — 
¿Estará aquí también? —De ningún modo. || de modo y manera que. Es 
expresión redundante. Evítese. 


modus operandi. loc. lat. Modo de obrar: Su modus operandi desdice 
mucho de lo que se le ha enseñado. || No se diga ni escriba modus operando. 


mogólico, ca. adj./sust. (V. mongólico). 


molo. m. Especie de puré de papa. || 2. Sopa espesa de puré de plátano con 
queso, leche y mantequilla: Aún recuerdo con fruición el molo de origen lojano 
que comíamos en nuestra infancia; ¡cómo quisiera prepararlo bien! Es ecuat. no 
reg. en el DLE. 


molón. m. Trozo de piedra sin labrar. En el DLE, como u. en Álava -España- y 
Ec. || 2. Tontería garrafal, dicho estúpido: El diputado lanzó un molón que nadie 
esperaba. Es ecuat. no reg. en el DLE. 


momento. m. Porción de tiempo muy breve en relación con otro; instante: 
Estuvo solo un momento: después salió. || a momentos. Es loc. adversativa p.u., 
digase por momentos (V). || a cada momento o cada momento. locs. advs. A cada 
paso, con frecuencia, continuamente: A cada momento mira por la ventana: 
espera a su enamorado, sin duda. Cada momento llama, ¿volverá? || al momento. 
Al instante, sin dilación, inmediatamente: No tardes, ven al momento. || de un 
momento a otro. Pronto, sin tardanza: Se irá de un momento a otro. || de 
momento, por el momento. Por de pronto: De momento, solo puedo darte treinta 
dólares. En Ec., de momento es p. u.; en el mismo sentido se u. más por el 
momento. || de un momento a otro. Pronto, sin tardanza: Prepárate, el avión 
llegará de un momento a otro. || por momentos. loc. adv. Sucesiva y 


continuadamente, de manera rápida y progresiva: Pierde la conciencia por 
momentos, pero los médicos dicen que hay esperanza. 


mongólico, ca. adj. Perteneciente a Mongolia || 2. Perteneciente o relativo a 
la raza amarilla. || 3. adj./sust. Que padece mongolismo: El mongolismo o 
síndrome de Down no siempre es sinónimo de desgracia para la familia que 
tiene un miembro mongólico: hoy hay mejores formas de educación para 
estos niños. 


monitoreo. m. Observación mediante aparatos especiales del curso de uno o 
varios parámetros fisiológicos o de otra naturaleza para detectar posibles 
anomalías: Gracias a los avances tecnológicos, el monitoreo en lo relativo a la 
salud humana resulta de una precisión inalcanzable hace solo unos pocos años. 
(V. Verbos, monitorizar). 


mono, na. adj./sust. Hipocorístico con que designa el serrano al oriundo de la 
Costa: Los monos son más alegres que los serranos. ¿Será porque viven cerca 
del mar? No es peyor. 


mono-, mon-. Prefijos de or. griego que significan uno solo: monoteísmo, 
monarquía. 


monocromo, ma. adj. De un solo color. No se diga ni escriba monócromo. 


monomanía. f. Med. Locura o delirio parcial sobre una sola idea o un solo orden 
de ideas: La monomanía suele tratarse psicológica o psiquiátricamente, según su 
gravedad. || 2. Preocupación o afición desmedida que se reprende o afea en 
persona de cabal juicio: Es difícil aceptar que tu amiga, tan inteligente, haya 
caído en esa monomanía; aconséjale que vaya al psicólogo. 


monomaniaco, monomaníaco o monomaniático, ca. adj. Que padece 
monomanía. Las tres formas son correctas, pero el u. pref. las dos primeras a 
monomaniático. En Ec. se pref. monomaníaco. 


montonera. f. Montón, gran cantidad de algo. || 2. Grupo o pelotón de gente de a 
caballo que intervenía como fuerza irregular en las guerras civiles de algunos 
países suramericanos. Tb. en el DLE en este sentido. || 3. Guerra de guerrillas, 
especialmente las que ocurrieron en la Costa ecuatoriana a fines del siglo XIX y 
en los primeros decenios del siglo XX. Es ecuat. no reg. en el DLE. 


montuvio, via. m. y f. Campesino de la Costa ecuatoriana: Felizmente, se ha 
aceptado montuvio en el DLE, porque antes una acepción de montubio, que 
todavía se conserva, era la de *montaraz y grosero”. Hoy se distinguen 
claramente las dos palabras, una con be, la otra con uve. Ya en el DLE, como u. 
en Ec. No se escriba montubio en este sentido. 


moquillo. m. Veter. Catarro de algunos animales, especialmente de los perros y 
gatos jóvenes. || 2. Tumor que las gallinas suelen tener en la lengua y les impide 
cacarear. || 3. Nudo corredizo con que se sujeta el labio superior del caballo para 
domarlo. || En el DLE como ecuat. en este último sentido. 


mor. || por mor de. loc. prepos. Por causa de. || Pertenece al reg. culto. Es p. u. 


moralina. f. Moralidad inoportuna, superficial o falsa: Déjate de moralina y 
decide de una vez tu comportamiento. 


morbidez. f. Cualidad de mórbido, “blando, delicado”: La morbidez de sus 
mejillas muestra juventud y alegría de vivir. Forma corporal humana que atrae 
sensualmente. No se u. por morbo (V.) ni por morbosidad (V). 


morbilidad. f. Proporción de personas que enferman en un sitio y tiempo 
determinados. No es sin. de morbosidad (V). 


morbo. m. Alteración de la salud del cuerpo humano, enfermedad. || 2. fig. 
Interés malsano por personas o cosas. || 3. Atracción hacia acontecimientos 
desagradables. || En las aceps. 2 y 3 no siempre tiene connotación sexual: Le ha 
dado por buscar malas noticias, padece de una especie de morbo respecto de la 
desgracia ajena. 


morbosidad. f. Cualidad de morboso (V): Su morbosidad lo vuelve desagradable 
e inoportuno. No se confunda con morbidez (V). || 2. Conjunto de casos 
patológicos que caracterizan el estado sanitario de un país. Es p. us. en este 
sentido en Ec. No es sin. de morbilidad. (V). 


morboso, sa. adj. Que causa enfermedad o concierne a ella. 2. Que provoca 
reacciones mentales moralmente insanas o que es resultado de ellas, no siempre 
relacionadas con el ámbito sexual. 


mordaz. pl. mordaces. Que murmura o critica con acritud o malignidad no 
carentes de ingenio: Es mordaz, ciertamente, pero los amigos lo buscan porque 


no le falta gracia y suele ser oportuno. 


mordicante. adj. Acre, corrosivo, que causa picazón: No sé por qué te atraen 
tanto los alimentos mordicantes. No se u. el vulg. mordiscante (V). 


morfo-, -morfo. Prefijo y sufijo de or. griego que significa forma: morfología, 
antropomorfo. 


morgue. (voz de or. francés) f. Depósito de cadáveres: Asistir a la morgue 
durante sus estudios de medicina fue un calvario para él. || Ya lo reg. el DLE 


morlaco, ca. adj./sust. Hipocorístico con que se designa a los nacidos en 
Cuenca o cuencanos: ¿Por qué crees tú que los morlacos cantan? Como 
hipocorístico, no puede tomarse en sentido peyor. Sin embargo, hay quien 
encuentra en este apodo malicia y mordacidad. 


morochillo. m. Maíz blanco quebrantado: Suelo comprar morochillo para 
ponerlo en el plato de los pajaritos, junto a un cuenco con agua. En el DLE como 
ecuat. 


mortalidad. f. Cualidad de mortal. || 2. Tasa de muertes producidas en una 
población durante un tiempo dado. || No es sin. de mortandad (V). 


mortandad. f. Gran cantidad de muertes causadas por epidemia, cataclismo, peste 
o guerra: Asistimos cada día a una insoportable mortandad debida a guerras, 
asesinatos, femicidios; todo nos llega a través de la red, es atroz. || No se 
confunda con mortalidad (V). 


mortiñada. f. Refresco preparado con mortiño. En el DLE, como ecuat. 
mortiño. m. Arándano. En el DLE, como ecuat. 


mote. m. Maíz desgranado y cocido, sea tierno o maduro, con cáscara o pelado, 
que se emplea como alimento en algunas regiones de América Meridional. || 
mote pillo. Guiso hecho en sartén con mote, huevo, cebolla, sal y manteca. En el 
DLE, como ecuat. 


motero, ra. m. y f. Hombre o mujer que prepara y vende mote: La motera gorda 
de Cumbayá que tú también conoces, ofrece el mejor mote con chicharrón que 
puedas imaginarte. En el DLE, como ecuat. 


motivación. f. Influencia en el ánimo de alguien, para que proceda de 
determinado modo: Procuremos la motivación de los mejores, de lo mejor. La 
motivación del profesor es fundamental para fomentar el estudio entre los 
chicos. || 2. Ensayo mental preparatorio de una acción para animar o animarse a 
ejecutarla con interés y diligencia: No trabaja, porque le falta motivación en ese 
campo. En otros significados pref. motivo: No hay motivo para estar enojado. 
Los motivos que aduces son de poco valor. 


motivo. m. Causa o razón que mueve para algo: No le diste motivo alguno para 
que se indignara, no te preocupes. || con motivo de. loc. prepos. A causa de: Con 
motivo del paro, no habrá escuela durante esta semana: por desgracia, nuestros 
niños son siempre los que pierden. 


motocross. (voz anglo francesa). m. Dep. Carrera de motos a través del campo o 
por circuitos accidentados: A nuestro padre no le hace ninguna gracia tu afición 
al motocross, tienes que tener cuidado. || Escríbase entre comillas o en cursiva. 


motor, ra. adj. Que mueve. El f. correspondiente es motriz: La fuerza motriz del 
agua es incomparable. La causa motriz de nuestra tarea es el deseo de educar. 
Tb. se u. motora, en f., pero motriz es más frec. Debe ir siempre con nombres fs. 
No se dirá: sistema motriz, sino sistema motor; ni centro motriz, sino centro 
motor. 


motoso, sa. adj. Motudo, que tiene el pelo dispuesto en forma de mota. En el 
DLE, como u. en Arg., Col., Ec., Par., Perú y Ur. || Es coloq. y puede ser peyor. 
Evítese. 


motriz. f. de motor (V). 


motu proprio. loc. lat. Voluntariamente, de propia, libre y espontánea 
voluntad: Colaborará con ellos, motu proprio. || No se escriba ni pronuncie 
motu propio. 


muchín. m. En el DLE, como ecuat. Yuca molida y frita que se sirve con miel. 


mucho, cha. adj. Abundante, numeroso o que excede a lo ordinario, regular o 
preciso. || 2. Si seguido de más o de menos precede a un nombre, funciona como 
adj. y, por tanto, ha de concordar con este: En este oficio trata muchas menos 
personas que antes. Tenemos muchos más deseos de salir. Tiene mucha más 
gracia que María, pero mucho menos entusiasmo. || 3. adv. de cantidad: Con 


abundancia, en alto grado, en gran número o cantidad: Disputa mucho. Se 
apocopa en muy si precede a otro adv.: Vendrá muy temprano, o a un adj.: Es 
muy buena. || 4. mucho, seguido de mayor, menor, mejor, peor, más, menos, 
antes, después, no se apocopa en muy. Así, no se dirá: muy menor, sino mucho 
menor, mucho peor, mucho más, mucho antes, mucho después, etc. No se dirá 
muy mayor, muy menor, muy mejor, etc. || 5. Junto a mayor y menor, mucho 
cumple el papel de adv., por tanto, aunque es pref. mantenerlo invar., lo normal 
es que mucho concuerde en género y número con el sust.: Con mucha mayor 
gloria estaría perdido, si con mucha menor fama se ha envanecido tanto. Resulta 
vulg. anteponer muy a un adj. o adv. en sup.: El niño es muy tranquilísimo. 
Evítese. 


mudo, da. adj. Tonto, falto de entendimiento o de razón: No seas mudo, 
aprovecha esta oportunidad y trabaja bien. En el DLE, como ecuat. 


muérgano, na. adj./sust. Persona zafia y grosera: Si te portas como un 
muérgano, allá tú, pero no te aguantarán mucho en ninguna parte. En el 
DLE, como ecuat. 


muerte. f. Cesación o término de la vida: La vida no puede reducirse a esperar la 
muerte, aunque ella llegará, ineludiblemente. || a muerte. Hasta conseguir la 
muerte o destrucción de alguien o algo: Se pelearon a muerte. Se odian a muerte. 
|| dig. Hasta el extremo. Hasta no poder más: Es aficionado al fútbol a muerte, 
puedes quitarle cualquier cosa, pero será imposible que deje de ver el partido de 
su equipo. || de mala muerte. loc. adj. coloq. De poco valor o importancia: baladí, 
despreciable: Dizque tiene un trabajo de mala muerte. 


muestra. f. Presentación pública de artículos de industria o de artes y ciencias, 
para estimular la producción, el comercio o la cultura. Ya lo reg. el DLE en esta 
acep. Tb. exposición. 


mugre. f. Suciedad grasienta: Hay que evitar a toda costa la mugre de las calles; 
es tristísimo verlas llenas de pegotes de grasa. No se diga el mugre. 


mula. f. jerg. Contrabandista de drogas en pequeñas cantidades: Mientras los 
grandes traficantes viven en lujo y libertad, el pobre mula está condenado a años 
de cárcel. En el DLE como u. en Arg., Ec., Guat. y Hond. 


muletilla. f. Voz o frase que se repite mucho por hábito: Son frecuentes entre 
nuestros hablantes muletillas como creo que, o sea, digamos, entonces o tonces, 
“etcetra”, -¿me entiende?, y otras. Evítense. 


mullo. m. Abalorio, cuenta de rosario o collar: ¿Para qué compraste tantos 
mullos de colores? En el DLE como ecuat. 


multi-. Prefijo de or. lat. que significa “mucho”: multinacional, multípara. 


multidisciplinar. adj. Que abarca o afecta a varias disciplinas. En Ec. es m. u. 
multidisciplinario, tb. reg. en el DLE. 


multitud. (V. Apéndices, Nombres colectivos). 


murcielagario. m. Cantina: Esto de que los bohemios de nuestras antiguas 
ciudades hayan llamado murcielagario a las cantinas que frecuentaban, tiene 
mucho de poesía y de evocación. Es ecuat. no reg. en el DLE. 


music hall. (voz inglesa). Sala que ofrece espectáculos de variedades. || 2. 
Espectáculo de variedades: Si vas a Nueva York, no puedes dejar de ir al mejor 
“music hall”. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


músico, ca. m. y f. Persona que conoce el arte de la música o lo ejerce, 
especialmente como instrumentista o compositor: ¿Cómo dilucidar si, al 
hablar de una mujer que ejerce la música, debemos mencionarla como “la 
música”?; busquemos un contexto en que no haya posibilidad de confusión: 
Ella, música inolvidable, aún a sus noventa años toca con pasión el piano. 


musicógrafo, fa. m. y f. Persona que se dedica a escribir obras acerca de la 
música. No es sin. de compositor, ni de musicólogo (V). 


musicólogo, ga. m. y f. Persona versada en musicología, es decir, en el estudio 
científico de la teoría y de la historia de la música: George Steiner, uno de los 
grandes humanistas y musicólogos de nuestro tiempo, confiesa que la música es 
un mensaje universal que nadie debería ignorar. No es sin. de musicógrafo (V). 


musulmán, na. adj. Que profesa la religión de Mahoma. || 2. Perteneciente o 
relativo a Mahoma o a su religión. || No es sin. de árabe; sí lo es, de islámico 
(V). 


mutatis mutandis. loc. lat. Cambiando lo que se deba cambiar: No ha hecho, 
mutatis mutandis, sino lo que su padre hizo cuando joven. 


mutuo, tua. adj. Que recíprocamente se hace entre dos o más personas, animales 
o cosas: El mutuo entendimiento es indispensable en un matrimonio. 


muy. Apócope de mucho (V). 


IZ, 


n. f. la ene. Decimocuarta letra del abecedario español. Su nombre es ene, en pl., 
enes. || 2. N. Signo con que se suple en la escritura el nombre propio de persona 
que se ignora o no se quiere expresar. A menudo va duplicado, NN: En cuanto a 
su pregunta, nada sé de NN. 


nacencia. f. Acción y efecto de nacer. Origen, linaje o familia de alguien. En Ec, 
es p. u. y vulg. Pref. nacimiento. || 2. Forúnculo. Es vulg., p. u. 


nada. Como sust. es f.: la nada: El problema de la nada es parte del problema del 
ente o ser. || 2. pron. indefinido. Ninguna cosa. Inexistencia, carencia absoluta de 
todo ser. Concuerda con adjs. en m.: No hay nada nuevo. No tenemos nada más 
pequeño. || 3. adv. de negación, de ninguna manera, de ningún modo; no se 
construye con prep.: No anda nada bien. No se u. más nada en lugar de nada 
más; dígase No haré ni te diré nada más, no: No haré ni te diré más nada. || antes 
de nada. Antes de cualquier cosa: Antes de nada, entrégame el dinero. No se dirá 
en este sentido primero que nada (V. primero). || como si nada. loc. adv. Sin dar 
la menor importancia: Dice las cosas y ofende, como si nada. || de nada. 
Expresión de cortesía que se usa como respuesta cuando a alguien le dan las 
gracias por algo. || nada más. loc. adv. No más, solamente: Te traigo estos libros, 
nada más. || nada menos. loc. adv. U. para ponderar la autoridad, la importancia o 
excelencia de alguien o algo: Vino a visitarte el presidente de la compañía, nada 
menos. || para nada. loc. adv. coloq. De ningún modo, en absoluto: —¿Estás 
triste? —¡Para nada! 


nadie. pron. indefinido. Ninguna persona. Concuerda con adjs. en m. sing..: 
Nadie trabajador rehusaría este puesto. Nadie interesado en el asunto callará. || 
nadie más. Esta es la forma correcta, no se dirá más nadie: No vendrá nadie más, 
no: No vendrá más nadie. Evítense los vulgs. “nadien? o 'naidien” por nadie. 


nadir. m. Astr. Punto de la esfera celeste diametralmente opuesto al cenit (V). 


naftalina. f. Hidrocarburo sólido, procedente del alquitrán de la hulla, muy u. 
como desinfectante: Los armarios de la abuela, tan limpios, huelen a naftalina. 


No se diga ni escriba neftalina. 


naíf o naif. adj. pl. naífs o naifs. (voces de or. francés) adj. Dicho del arte o 
de una obra artística: Que se caracteriza por reflejar la realidad con 
deliberada ingenuidad aparentemente infantil, y con poesía y simplicidad: 
En Ecuador, se considera a Endara como pintor naíf. || Este es el principal 
sentido en que se acepta naíf. Para calificar cualquier expresión o manera 
de ser fuera del arte, u. ingenuo, infantil u otros sins. Las dos acentuaciones 
son correctas. El pl. se forma añadiendo una -s: naífs o naifs. 


nailon. ( de or. inglés). m. Poliamida sintética de la que se hacen filamentos 
elásticos y muy resistentes empleados en la fabricación de tejidos diversos: 
Parece que las antiguas medias nailon son una especie de reliquia: es imposible 
conseguir medias iguales a las que usábamos por los años sesenta. Esta es la 
grafía española correspondiente al término inglés nylon (V); no se escriba nilón. 


naranjilla. f. Arbusto de las Solanáceas de hojas grandes de nervadura morada, 
flores moradas y fruto de color amarillo anaranjado, de sabor ácido, u. en jugos y 
dulces: A todos nos gusta el jugo de naranjilla. En el DLE, como ecuat. || 2. 
Fruto de este arbusto. 


naranjillada. f. Bebida que se prepara con el jugo de la naranjilla. En el DLE, 
como ecuat. 


narco-. Sufijo proveniente de narcótico. Droga: narcotráfico, narcodólar. || 2. 
sueño: narcolepsia. || 3. Como acortamiento de narcotraficante, es de género 
común: el narco, la narco. pl. narcos. 


narigada. f. Pulgarada, cantidad que puede tomarse con dos dedos, pizca: En esta 
antigua receta de agua para el rostro, hay que poner una narigada de bicarbonato. 
[| En el DLE, como ecuat. 


narigón, na. adj. Narigudo. Narizón por narigón es coloq. 


narigudo, da. adj. Que tiene grandes las narices: A los miembros de ciertas 
familias se los reconoce como tales, por narigudos. 


nato, ta. adj. Se dice de las aptitudes, cualidades y defectos connaturales: Tiene 
talento nato para la música. || 2. Con predisposición connatural para algo: Es un 
escritor nato. || 3. No significa “dotado para algo”. No se dirá: Como escritor, es 


nato, sino Está bien dotado para escribir. 


natura. || contra natura. loc. adj. Que va en contra de la naturaleza o la moral: Se 
decía que la relación homosexual era contra natura; hoy los científicos 
encuentran que se trata de una inclinación con bases genéticas y sociales. 


natural. adj./sust. Perteneciente o relativo a la naturaleza o conforme a la 
cualidad o propiedad de las cosas. || 2. Nombre que se dan a sí mismos los 
indígenas y que empleaban los mestizos para hablar del indio: Los naturales son 
de buena índole. Es eufemístico. El DLE lo reg. como ecuat. 


naturalismo. m. Sistema filosófico que considera la naturaleza como primer 
principio de la realidad. || 2. Corriente literaria del siglo XIX que intensifica los 
caracteres del realismo reflejando en sus obras los hechos que trata de 
reproducir, y que sigue los métodos de la ciencia experimental en cuanto a su 
concepción determinista de las actitudes humanas: El naturalismo dejó, hace ya 
mucho tiempo, de ser una novedad en arte. || No se u. por naturismo (V). 


naturismo. m. Doctrina que preconiza el empleo de los agentes naturales para la 
conservación de la salud y el tratamiento de las enfermedades: La bioenergética 
es una forma de naturismo; si no cura, no daña y esto es importante. No se 
confunda con naturalismo (V). No es sinónimo de nudismo, 


náusea. f. Gana de vomitar. || 2. Repugnancia o aversión que causa algo. El u. 
ecuat. pref. el sing.: Tengo mucha náusea; en otros países es más frec. en pl. 


Navidad. f. Día en que se celebra el nacimiento de Jesús: Salarrué, escritor 
salvadoreño, tiene un hermosísimo cuento, muy triste, sobre la Navidad. 
Escríbase con inicial may. 


-ndo. Sufijo que forma gerundios. Toma la forma -ando en verbos de primera 
conjugación: andando, de andar; la forma -iendo, en los de la segunda y tercera 
conjugación: comiendo, de comer; partiendo, de partir. || 2. Es tb. sufijo de adjs. 
derivados de verbos que significan que va a ser o merece ser objeto de la acción 
del verbo: graduando, que se va a graduar; examinando, que va a dar exámenes. 
En estos sentidos, acepta variación de género: graduanda, examinanda. 


neblina. f. Niebla baja y poco espesa: Tengo miedo a la neblina, sobre todo 
cuando manejo; pero hay amaneceres con auténtica niebla, espesa y dura. || 
nieblina. Es forma errónea y vulg. por neblina. Evítese. 


-ncia. Sufijo de sust. fs. abstractos, de significado muy variado. "Toma las formas 
-ancia si la palabra base termina en -ante: extravagancia, importancia; -encia, si 
termina en -ente o en -iente: excelencia, insistencia, dependencia. 


neceser. m. Caja o estuche con diversos objetos de tocador, costura, etc. Es 
palabra aguda, no se pronuncie /necéser/. 


necesariedad. No se u. por necesidad. No lo reg. el DLE. 
necro-. Prefijo de or. griego que significa muerto: necrología. 
necromancia o necromancía. f. (V. Apéndices, Adivinación). 


nefas. || por fas o por nefas. loc. adv. familiar. Justa o injustamente; por una cosa 
o por otra: Nunca lo deja tranquilo, tiene que reprenderle por fas o por nefas. 


nefasto, ta. adj. Aplicado al día o a cualquier otra división del tiempo, triste, 
funesto, ominoso. Dicho de una persona o de una cosa, desgraciada o 
detestable: Su vida ha sido nefasta, a pesar de su bondad. El poder lo volvió 
nefasto, ¿pudo haber sido bueno alguna vez? 


neftalina. Es vulg. por naftalina. No se use. 


negativismo. m. Propensión a ver la realidad con desánimo o desde el punto de 
vista más desfavorable: No es bueno el negativismo: tenemos que ser optimistas 
y trabajar más. Pref. pesimismo (V. positivismo). No es sin. de pesimismo. No lo 
reg. el DLE ni el Diccionario de ecuatorianismos, pero es frec. entre nosotros. 


negativo, va. adj. Perteneciente o relativo a la negación. || 2. Pesimista, que 
propende a ver y juzgar por el lado más desfavorable: No seas tan negativo: 
contagias tu pesimismo a los demás (V. pesimismo y negativismo). 


negociado. m. Negocio de importancia, ilícito y escandaloso: Los negociados de 
muchos banqueros nos han llevado a la quiebra. || 2. Negocio ilícito que toma 
carácter público: Necesitamos un Gobierno con voluntad firme de impedir 
negociados y de castigarlos justamente. || En el DLE como u. en Amer. Mer. 


negritud. f. Conjunto de características sociales y culturales atribuidas a la raza 
negra: Una de las característica de la negritud del valle del Chota es su 
entusiasmo por la vida social, la alegría de vivir y la cooperación de unos con 


otros. 


negro. m. sup. negrísimo; sup. culto nigérrimo, es desus. Dicho de una persona: 
cuya piel es de color negro. || 2. adj. Clandestino, ilegal: dinero negro, mercado 
negro. Ya lo reg. el DLE tb. en esta acep. || Evítense en el u. expresiones desps. 
como Trabajo de negros, Ocioso como un negro o cualquier comparación que 
revele prejuicios racistas. 


nemotecnia. f. Grafía tolerada por la Academia, aunque pref. la más culta, 
mnemotecnia (V. mnemo-). Lo mismo, para todos los términos que comienzan 
con mn. 


neo-. Prefijo de origen griego que significa nuevo: neologismo, neoyorquino. 


neologismo. m. Vocablo, acepción o giro nuevo en una lengua: El DLE ha 
recogido en estos años un buen número de neologismos provenientes de otras 
lenguas. 


neoyorquino, na. adj./sust. Natural de Nueva York, ciudad de los Estados Unidos 
de América: Conozco Nueva York. Allá llegaron miles de migrantes, hoy 
reconocidos como neoyorquinos, que fueron una de las razones de su riqueza y 
de su gloria. No se escriba neoyorkino. 


nerviosidad. f. Fuerza y actividad de los nervios. || 2. Nerviosismo, estado 
pasajero de excitación nerviosa: Su nerviosismo es comprensible, va a hacer un 
viaje en el que se juega su futuro. 


nevazón. f. Nevasca, ventisca de nieve. En el DLE, como u. en Arg., Chile y Ec. 


New age. f. Nueva era. (voz inglesa) No la reg. el DLE. || 2. Corriente de 
religiosidad difusa y multiforme nacida en los Estados Unidos, que anuncia la 
entrada en una nueva era de la humanidad. || 3. Estilo musical desarrollado 
en la década de los años ochenta, para promover la música suave, relajante. 
4. Estilo de vida que, a la búsqueda de la paz, elimina toda clase de 
estridencias y fomenta la paz interior mediante la integración de cuerpo y 
espíritu. New age, de ser una expresión referida a la música, se ha extendido a 
la vida entera. Escríbase, como extranjerismo, entre comillas o en cursiva. 


ni. conj. copulativa que coordina vocablos o frases que denotan negación, 
precedida o seguida de otra u otras igualmente negativas. Significa “y no”: No 


trabajas ni estudias: ¿qué será de ti? Nunca sale sola ni se queda sola en casa. || 

2. Significa ni siquiera, cuando encabeza una oración sin relacionarla con otra, o 
cuando la relación entre oraciones no significa y no: No vino ni él. Ni su padre le 
creerá. || 3. Seguido de advs., de locs. advs. o de verbos, significa negación 
rotunda: ni mucho menos; ni por pienso; ni hablar; ni lo creas; ni remotamente... 


nicho. m. Concavidad en el espesor de un muro, para colocar en ella una estatua, 
un jarrón u otra cosa. || 2. Concavidad formada para colocar algo, como las 
construcciones de los cementerios para colocar los cadáveres. || nicho ecológico. 
Hábitat que proporciona los elementos necesarios para la existencia de un 
organismo o su especie: En un mismo ámbito, los nichos ecológicos de aves 
distintas son también distintos, pues dependen de su alimentación, costumbres, 
etc. No lo reg. el DLE. || nicho de mercado. Econ. Parte del mercado claramente 
diferenciada de otras por el precio o por las características de la demanda o del 
producto: Para este producto hay que crear nuevos nichos de mercado. || Son, 
ambas, formas que se han ido incorporando a diversas nociones y ciencias, y su 
u. es legítimo, aunque no están regs. en el DLE. 


nigromancia o nigromancía. (V. Apéndices, Adivinación). 


níhil óbstat. Expresión lat. invar. en plural: los níhil óbstat. Nada se opone. || 
2. Aprobación de la censura eclesiástica católica del contenido doctrinal y 
moral de un escrito, previa al imprimátur: Hoy, solo los religiosos deben 
pedir el níhil óbstat para publicar un libro suyo, nadie más. || 2. Beneplácito. 


nihilismo. m. Fil. Negación de toda creencia. || 2. Negación de todo principio 
religioso, político o social: Desde su juventud alimenta un profundo nihilismo, 
aunque esta forma de pensar le haga desgraciado. 


nihilista. m. Aquel que profesa el nihilismo como principio de acción y de vida: 
Es nihilista y presume de serlo, pero respeta las creencias de los demás. 


nimio, mia. adj. Insignificante, sin importancia: Si te detienes en detalles nimios 
no terminarás tu trabajo. Se dice, normalmente, de algo no material. || 2. Dicho 
de algo no material: Excesivo, exagerado. En este sentido tb. reg., es p. u. 


ninguno, na. Cuando es adj. se apocopa si precede a un nombre m. sing., incluso 
si entre este y el adj. se interpone otro adj.: No veo ningún encanto en él. 
Tampoco intuyo ningún oculto don. El u. culto pide que no se apocope ninguna, 
si va ante sustantivo f., aunque este comience por a o ha acentuada: Ninguna 


aula es suficientemente clara. No llevó ninguna arma en su maleta. || 2. Cuando 
ningún, ninguno va detrás del verbo, se antepone a dicho verbo otra palabra 
negativa, generalmente no: No vino ninguno a vernos. No está ningún niño en 
casa. Nada trajo ninguno, aunque vinieron todos. || 3. Si ninguno va delante del 
verbo, no precisa de este otro elemento negativo: Ninguno trabaja. Ninguno 
discute entre nosotros. No se dirá: Ninguno no trabaja... || 4. Si ninguno lleva 
como complemento nosotros, ustedes, el verbo de la oración puede concordar 
con ninguno o con su complemento: Ninguno de nosotros saldrá de aquí. 
Ninguno de nosotros saldremos. Ninguna de ustedes ha contribuido o Ninguna 
de ustedes han contribuido. Si el complemento de ninguno no se halla en la 
oración, el verbo concordará con dicho complemento tácito: Ninguno vendremos 
[de nosotros]. Ninguno vendrá [de ustedes]. || 5. ningunos, ningunas. Se usa con 
susts. que por su sentido, solo pueden emplearse en pl. (pluralia tantum): No 
llevo puestas ningunas gafas. No compraré ningunos víveres, o con pls. que 
tienen voluntad expresiva: No me ayudan en el trabajo ningunos extras. En otros 
usos se pref. ningún a ningunos: Ningún niño salió. Ninguna madre vino. 


nivel. m. Altura que algo alcanza O a la que está colocado: Esta ciudad está al 
nivel del mar. Quito se encuentra a más de dos kilómetros sobre el nivel del mar. 
[| 2. Categoría, rango: El nivel de esta universidad exigente es extraordinario en 
el país. || 3. Grado o altura que alcanzan ciertos aspectos de la vida social: El 
nivel económico a que ha llegado es resultado de su trabajo incansable. || 4. 
Grado jerárquico: Su opinión indignada llegó al más alto nivel. || a nivel de. loc. 
prepos. Al nivel de. A la altura de: Vivir al nivel del mar es saludable y 
gratísimo. || 2. En su sentido propio de “estar a la altura de”..., pref. al nivel de: 
Si hacen lo que sugiere el ingeniero, la entrada de la casa quedará al nivel de la 
calle. || 3. No ha de u. en sentido fig., con el significado de entre, en el ámbito 
de, en el grado de, desde el punto de vista de, en lo que concierne a. No se diga 
ni escriba: A nivel de gobierno hay corrupción. A nivel de coroneles hay gente 
inteligente. A nivel de los candidatos, el Ecuador es ingobernable. A nivel de 
lenguaje, el arzobispo es una eminencia. Se han generalizado tanto estos us. que, 
además de las antedichas, se oyen frs. como las siguientes: A nivel de 
matrimonio estamos contentos. A nivel de periodistas hay mucha ignorancia. No 
hay que confiar en nadie a nivel de ministros. Son usos que deben evitarse 
absolutamente. 


NN. (V. n). 


no. adv. de negación. Se u. para negar, principalmente como respuesta a una 


pregunta. || 2. Como sust., el no; su pl. es noes: Evita tantos noes a los niños: se 
volverán temerosos e inseguros. || 3. Puede u. como prefijo negativo de sust. o 
adj. o escribiéndolo unido al nombre o al adj. o, mediante un guion: La no- 
intervención. La lucha por la no-violencia. || 4. Antepuesto al verbo, sirve para 
construir oraciones negativas: No vendrá. No saldremos. || 5. Hay ocasiones en 
que no se usa con valor expletivo, es decir, sin sentido negativo, y puede 
suprimirse sin alterar el significado de la oración. Esto ocurre, por ejemplo, en 
ciertas comparaciones: Más vale ser pobre que no corrupto, lo que significa, 
literalmente Más vale ser pobre que corrupto. Esta construcción con no expletivo 
es p. frec. en Ec., teniendo en cuenta, además, que aunque el no expletivo en 
algunas oraciones comparativas es de u. culto, la oración sin dicha partícula no 
es incorrecta. Así, si decimos: Es mejor que trabajemos, que no que vivamos sin 
un centavo, también podemos decir: Es mejor que trabajemos que que vivamos 
sin un centavo, incluso si en esta oración el adv. no ayuda a evitar la sucesión 
inmediata de los dos que. Tb. puede ir este no expletivo en frases exclamativas: 
¡Cuánto no sufrirá sin vernos!, por: ¡Cuánto sufrirá sin vernos! o para introducir 
una proposición que depende de un verbo de temor: ¡Temo no tengan que 
volver!, por: Temo que tengan que volver. || no más. (V. más). || no mismo. Es u. 
ecuat. no reg. en el DLE. En este caso, mismo tiene sentido enfático, sirve para 
reiterar la fuerza de la negación: No me esperen a la fiesta, no mismo quiero ir. 


Nobel. El apellido Nobel tiene, en sueco, acentuación aguda: /Nobél/. Aunque se 
ha generalizado en español la acentuación grave, /Nóbel/, pref. pronunciarlo con 
su acento original: En América del Sur ya tenemos varios premios Nobel, 
aunque no lo recibieron ni Cortazar, ni Borges, ¡qué equivocación! 


noble. adj./sust. sup. nobilísimo: Preclaro, ilustre, generoso: Su actitud de 
defender al mendigo ante los ataques de los muchachos burlones fue nobilísima: 
ojalá haya muchos que actúen como él en situaciones similares. || 2. adj. 
Honroso, estimable, como contrapuesto a deshonrado y vil: Es noble de corazón, 
te ha perdonado ya. 


noche. f. Parte del día comprendida entre la puesta del sol y el amanecer. || por la 
noche. Pref. por la noche en lugar del frec. en la noche, aunque expresiones 
como En la tarde, en la mañana, en la noche, más frecs. en Am., lo fueron tb. en 
el español clásico. || 2. ayer noche, mañana noche. No se u.; pref. anoche, 
mañana de noche, mañana por la noche. 


nocherniego. ga. adj. Que anda de noche: Los muchachos bohemios no conciben 


retirarse temprano a casa; son nocherniegos y aprovechan la noche para sus 
conversaciones. Esta es la forma correcta, no nocheriego. 


nocti-, noct-. Prefijos de origen latino que significan noche: noctámbulo, 
noctívago. 


nomás. adv. Nada más, solamente: Come arroz nomás. Pidamos pizza nomás. Es 
deseable que en este sentido se escriba siempre en dos palabras: Pidamos pizza, 
no más. Ya lo reg. el DLE, en una sola palabra, como u. en Am. Mer., El Salv., 
Hond. y Méx. || 2. Como adv., añade énfasis a la oración exhortativa: Ven nomás, 
es decir, ven sin preocupación, tranquilamente. Pase nomás. Diga nomás, son 
usos aceptados. Suele ir pospuesto al verbo. || 3. Tb. se junta a advs. de tiempo, 
de lugar: Aquí nomás estaba. Ayer nomás estuvo aquí, frs. en las que nomás 
añade al verbo o al adv., un matiz de certeza. 


nombre. m. Palabra que designa o identifica seres animados o inanimados: mesa, 
niño, casa, Antonio, ciudad, valle, Cotopaxi. || en nombre de. En representación 
de, haciendo las veces de: Habló en nombre de todos. || a nombre de. Con el 
nombre de: Manda el paquete a nombre de Oswaldo Cisneros. Algunos 
gramáticos pref. distinguir en nombre de y a nombre de, como queda enunciado, 
aunque la Academia los estima como sins. 


nómina. f. Lista o catálogo de nombres de personas o cosas. 


nominación. f. Acción y efecto de nombrar: Cualquier nominación que elijamos 
para un amigo debe ser amable y huir de lo peyorativo. || 2. Acción y efecto de 
nominar o proclamar oficialmente a alguien como candidato a un cargo, a un 
premio. 


nomo. (V. gnomo). 


nonada. f. Cosa de insignificante valor: No sufras por nonadas. Antiguamente se 
usaba como sin. de nada, pero hoy se ignora tal empleo. 


non grata. || persona non grata. Si se usa esta expresión sin la palabra 
persona, ha de decirse no grato: Gobernador no grato, no: Gobernador non 
grato. (V. persona). 


non plus ultra. loc. lat. No más allá. U. para ponderar algo, exagerándolo y 
levantándolo a lo más que puede llegar. || Es invar. en pl.: Los non plus 


ultra: ¡Pobre Manuel! es el non plus ultra entre los vanidosos. 


nor-, nord-, norte-. Prefijos que significan norte: norvietnamita, nordeste, 
norteamericano. Suele pref. la forma norte- cuando la palabra a que se junta 
comienza por vocal: norteafricano; nor-, si comienza por consonante: 
norcoreano. La forma nord- se usa solamente para nordeste (V). 


nordeste. m. Punto del horizonte situado entre el Norte y el Este a igual distancia 
de ambos. Aunque tb. se encuentra noreste en el DLE, la lengua culta pref. 
nordeste. Se escribe con may. inicial como nombre del punto cardinal y con 
inicial min. cuando el nombre se refiere a la orientación o dirección 
correspondientes a estos puntos. Su símbolo es NE. 


noroeste. m. Punto del horizonte situado entre el Norte y el Oeste, a igual 
distancia de ambos. No se dirá: nordoeste. Se escribe con may. inicial como 
nombre del punto cardinal y con inicial min. cuando el nombre se refiere a la 
orientación o dirección correspondientes a estos puntos. Su símbolo es NO. 


norte. m. Se escribe con may. inicial como nombre del punto cardinal: el Norte, 
y con inicial min. cuando el nombre se refiere a la orientación o dirección 
correspondientes a estos puntos: El norte de la ciudad. El Norte es el punto 
opuesto al Sur. 


nos. pron. personal con función de complemento directo: Nos han olvidado, o de 
complemento indirecto: Nos trajeron los libros. || 2. Se u. como pron. personal de 
1*, persona del sing., nos, en pl. mayestático —que expresa majestad (V.)—, 
solamente en ocasiones solemnes “cuando se aplican a sí mismas el número 
plural ciertas personas de alta categoría, como el rey, el papa, los obispos”: Nos, 
(habla su Santidad el Papa Juan XXIII), proclamamos... 


nosotros. f. nosotras. Debe u. nosotras, en f., si quienes hablan son solamente 
mujeres: Nosotras solicitamos de usted... A nosotras se nos ha concedido, etc. 
Deben venir con nosotras. Hoy, no es extraño oír cómo las mujeres que protestan 
para que se diga el niño y la niña, el maestro y la maestra, siguen usando en pl., 
para referirse a ellas mismas, el pron. m. nosotros. Evítese. || 2. Para las 
funciones de complemento directo e indirecto, nosotros, nosotras se apocopa en 
nos: Nos resguardaron en la cabina hasta el amanecer. Nos entregaron tu carta. || 
3. Pueden emplearse en una oración, con carácter enfático, juntos los 
pronombres nosotros o nosotras y nos: A nosotras nos dijeron que saliéramos. A 


nosotros nos reconocieron por la voz. 


notario. f. notaria. Funcionario público autorizado para dar fe de los contratos, 
testamentos y otros actos extrajudiciales, conforme a las leyes. En caso de 
ostentar este cargo una mujer, dígase: La notaria, no: La notario. 


noticiario. m. Programas de radio o televisión en que se transmiten noticias. || 2. 
Sección de un periódico en que se dan noticias diversas, generalmente breves. || 
En Ec. se pref. , en este sentido, noticiero (V). 


noticiero, ra. adj. Que da noticias: periódico noticiero. || 2. m. y f. Persona que da 
noticias por oficio. || 3. Se emplea noticiero en lugar de noticiario en Ur., Ven. y 
tb. en Ec. No existe denominación expresa para el periódico o la persona que dan 
noticias. || El DLE reg. el m. noticiario por noticiero, como u. en Cuba, El Salv., 
Guat. , Méx., R. Dom., U.r. y Ven. 


novedoso, sa. adj. Que implica novedad, originalidad: Este enfoque crítico es 
novedoso. El DLE señala que se usa más en Am. No es sin. de novelero. (V). 


novel. adj. Que comienza a practicar un arte o profesión, o tiene poca 
experiencia en ellos: Todavía es un pintor novel. Es palabra aguda, /novél/; no se 
pronuncie /nóvel/. Su pl. es noveles, no /nóveles/: Aunque tus amigos son 
escritores noveles, se les nota el deseo de trabajar. 


novelero, ra. Amigo de novedades, ficciones y cuentos. || 2. Inconstante y vario 
en el modo de proceder: No seas tan novelera: concéntrate en una sola cosa, lo 
demás ya vendrá... No tiene sentido peyor. 


novela rosa. f. Variedad de relato novelesco, cultivado en época moderna, 
con personajes y ambientes muy convencionales, en el cual se narran las 
vicisitudes de dos enamorados cuyo amor triunfa frente a la adversidad: 
Esta novela rosa está llena de lugares comunes; pocas se salvan de este 
maleficio. 


novelístico, ca. adj./sust. Perteneciente o relativo a la novela: Este episodio 
novelístico solo fue posible porque la insufrible Teresa nos metió en semejante 
lío. || 2. f. La novelística. Estudio, género o arte de la novela. || 3. f. Conjunto de 
la literatura novelesca de un período, tema o ambiente: La novelística 
latinoamericana del siglo XX tiene una importancia central en el conjunto de la 
literatura escrita en español. 


-nte. Sufijo que forma adjs. verbales, llamados participios activos. || Toma la 
forma -ante, cuando el verbo del cual se forma es de la primera conjugación: 
amante, de amar; -ente o -iente, si los verbos pertenecen a la segunda o tercera 
conjugación: proveniente, permanente, presidente. || Significa que hace la acción 
que expresa el verbo: agobiante, caminante, penitente, proveniente, principiante, 
ambulante, conducente. 


nuclear. adj. Perteneciente al núcleo. || 2. Fís. Perteneciente o relativo al núcleo 
de los átomos. || 3. Que emplea energía nuclear: Las armas nucleares son una 
grande e inmediata amenaza para la Tierra. 


nudismo. m. Actitud o práctica de quienes sostienen que la desnudez completa es 
conveniente para un perfecto equilibrio físico e incluso moral: Se necesita 
mucha osadía en países como el nuestro, para practicar el nudismo, aunque dicha 
práctica no sea repudiable. Su sin. desnudismo es menos usado. 


nuevo. adj. Sup. Novísimo, tb. nuevísimo, p. u. Recién hecho o fabricado. || 2. 
Que se percibe o experimenta por primera vez: Esta nueva experiencia nos dejó 
marcados para toda la vida, espero que para bien. || de nuevo. loc. adv. Otra vez, 
una vez más: ¿Vendrán de nuevo los chicos este año? No se escriba denuevo, en 
una sola palabra. || coger algo a alguien de nuevas. loc. verb. coloq. Saber 
alguien algo inopinadamente, sin haberlo pensado ni esperado: Me cogió de 
nuevas tu idea de viajar: ¡no tienes otra cosa que hacer, que ir y volver, volver e 
ir, sin calma? 


numen. m. Cualquiera de los dioses de la mitología clásica. || 2. Inspiración del 
artista o escritor: Nadie cree ya en el numen o, mejor, creen que el verdadero 
numen es el trabajo. Escríbase sin tilde en sing. Es palabra grave terminada en n. 
Su pl., p. u., es esdrújulo: númenes. 


numeral. adj. Que expresa cantidad numérica o hace referencia a los números (V. 
Apéndices, Numerales). || sin número. loc. adj. Innumerable: La guerra trae 
consigo desgracias sin número. Como loc. se escribe en dos palabras, y se 
pospone al sust.: Tengo preocupaciones sin número. (V. sinnúmero). 


número. m. Expresión de una cantidad con relación a su unidad. || 2. Signo o 
conjunto de signos con que se representa el número. La representación más 
común de los números mediante signos se hace con la numeración arábiga o 
decimal, sistema universal que, con el valor absoluto y la posición relativa de los 


diez signos introducidos por los árabes en Europa, puede expresar cualquier 
cantidad. También, con la numeración romana (V). || Los números pueden 
representarse tb., mediante palabras llamadas numerales. Según el texto de que 
se trate o el número que se deba expresar, pueden u. cifras o palabras para 
escribir los números. Si se trata de textos científicos o técnicos, se pref. las 
cifras. Si de obras literarias o noticias no técnicas, palabras en lugar de cifras, 
salvo cuando se trate de números muy complejos. || Evítese mezclar en un 
mismo texto, cifras y palabras numerales. Se escribirán en palabras todos los 
números aproximados o los que se usen con intención expresiva: Nació hacia mil 
novecientos cincuenta; Tus estudios me cuestan miles de dólares. Igualmente, los 
números que forman parte de locuciones o frases hechas: Me escribió cuatro 
letras. Juro, como dos y dos son cuatro, que hablé con él esta mañana. || Se 
escriben en cifras: a) los números cuya formulación exige más de cuatro 
palabras: En esta ciudad, según el último censo, viven 325 598 personas. b) Los 
números enteros con decimales: Para comprar un dólar necesitas 25, 64 pesos. c) 
Los números de unidades de medida, seguidos por el símbolo correspondiente: 
El sitio de que te hablo no dista de Otavalo ni 1 km. || La escritura correcta de 
números en cifras exige que las agrupemos de tres en tres, de derecha a 
izquierda, dejando, entre cada grupo de tres, un espacio en el que no se pondrá 
ningún signo de puntuación: 2 677 812: (dos millones seiscientos setenta y siete 
mil ochocientos doce). || 6. Los números de cuatro cifras se escriben sin espacio 
de separación: 4300. || numeración romana. Expresa los números por medio de 
siete letras del alfabeto latino: I, V, X, L, C, D y M que representan, 
respectivamente, 1, 5, 10, 50, 100, 500, y 1000. Los números romanos se usan 
como ordinales para representar los años en monumentos o placas 
conmemorativas; se posponen al nombre siglo para representarlos: siglo XV, 
siglo XIX. Para representar la sucesión en los nombres de papas, emperadores y 
reyes: Juan Carlos 1., Felipe VI, Juan XXIII. Suelen ir en números romanos las 
páginas del índice —si precede al prólogo-, el prólogo, la introducción de una 
obra y ciertas advertencias preliminares: El índice va de la página Ill a la página 
VI. Aunque normalmente los números romanos se escriben con letras mays., en 
las páginas que preceden al texto del libro propiamente dicho, pueden escribirse 
en mins.: vi, vii, x. || En cuanto a la ortografía de los números y a su clasificación 
(V. Apéndices, Numerales). 


nutricional. adj. Perteneciente o relativo a la nutrición. No se u. por nutritivo. 


nutricionista. Médico especialista en nutrición. 


nutritivo, va. adj. Que nutre: Nada tan nutritivo y agradable como una buena 
manzana o un guineo. 


nylon. (voz inglesa) No lo reg. el DLE. No se escriba así por nailon (V). 


[Ze 


ñ. f. la eñe. Decimoquinta letra del abecedario español; no existe en el orden 
latino internacional, en el cual el fonema /ñ/ se representa con dígrafos. Su 
nombre es eñe, en pl., eñes. 


ñandú. pl. ñandúes. Ave corredora americana, llamada el avestruz de América: 
En el altiplano de Perú, Chile y Argentina, podemos encontrar ñandúes veloces, 
que se alimentan de plantas e insectos. 


ñanga. f. Conjunto de raíces sobresalientes de los árboles del manglar. En el 
DLE, como u. en Ec. y Hond. 


ñaño, ña. (voz quichua) m. y f. Hermano, hermana, persona que con respecto a 
otra tiene el mismo padre y la misma madre. En el DLE, como ecuat. Es fam. || 
2. Unido por amistad íntima: Nos conocimos hace poco, pero somos ñaños. Tb. 
reg. como u. en Bol., Ec. y Perú. 


ñarra. adj. Persona o cosa pequeña e insignificante: El ñarra de tu hermano es 
muy travieso para su edad y, encima, quejumbroso. Es ecuat. coloq. no reg. en el 
DLE. Puede ser peyor. 


ñaruso, sa. adj. Dícese de la persona picada de viruelas. En el DLE, como ecuat. 
Es voz vulg. y p. u. 


ñato, ta. adj. Chato, de nariz poco prominente y aplastada: Naciste ñata, bien 
ñata, pero, felizmente, la nariz te ha crecido. En el DLE, como u. en Am. Es fam. 


ñeque. adj. /sust. Fuerte, vigoroso. En el DLE, como u. en C. Rica, Ec. y Nic. || 
2. Valor, coraje: Este es bien ñeque, no tiene miedo a nada, no pelees con él. En 
el DLE como u. en Bol., Ec., El Salv., Guat., Hond. y Perú. 


Ñusta. f. Virgen india, doncella. || No lo reg. el DLE. 


ñuto, ta., machacado, molido: El maíz ñuto sirve para preparar comidas ricas. Es 
fam. En el DLE, como u. en NO Arg., Col., Ec. y Perú || 2. Pedazos menudos de 


carne de desperdicio: Comen puro ñuto. Es ecuat. pop. no reg. en el DLE. 


O 


O. f. la o. Decimosexta letra del abecedario español. Su nombre es o, en pl., oes. 
No se u. el pl. vulg. os. 


o. conj. disyuntiva. Indica separación o alternativa entre dos o más personas, 
cosas O ideas. || 2. Se u. ante cada uno de los términos contrapuestos, aunque el 
estilo actual tiende a suprimir la primera conj. Así, decimos: Vendrán, o 
contentos o a disgusto, pero vendrán, y Vendrán contentos o a disgusto, pero 
vendrán. O te vas, o te quedas, y Te vas o te quedas, frs. igualmente correctas. || 
3. Puede expresar equivalencia o sinonimia: El descanso o el reposo nos llaman 
oportunamente; hay que ponerles atención. No hay que abusar de tal recurso. || 4. 
Toma la forma u si precede inmediatamente a una palabra que empieza por el 
fonema /o/: Su tocayo u homónimo es persona tranquila. Buscamos siete u ocho 
voluntarias. || 5. O, que llevaba tilde si iba escrita entre cifras, para evitar que se 
confundiera con el cero: 3 ó 4, hoy, con el diseño de las computadoras, ya no lo 
necesita. Si escribimos Tengo 3 o 4 libros y lo comparamos con 304, su 
diferencia evidente obvia todo comentario. En lo manuscrito, puede regir aún. || 


y/o (V. y). 


obcecación. f. Ofuscación tenaz y persistente: Es tal su obcecación, que no 
atiende a razones. 


obertura. f. Pieza de música instrumental con que se da principio a una ópera, 
oratorio u otra composición lírica. No se u. por abertura. 


óbice. m. Obstáculo, embarazo, estorbo, impedimento. Se u. normalmente con 
no ser: Su enfermedad no es óbice para que se le exija estudiar más. No se 
escriba óbvice. 


óbito. m. culto. Fallecimiento de una persona. No se confunda con óbolo m. (V). 
No se dirá: Después de la misa dejaron un óbito para la iglesia, sino ... dejaron 
un óbolo... 


obituario. m. Necrología. || 2. Sección necrológica de un periódico: No quiero 


estar en el obituario, prefiero pasar inadvertido. 


objeción. f. Razón que se propone o dificultad que se presenta en contra de una 
opinión o designio, o para impugnar una proposición: No me convencen tus 
argumentos pero no encuentro objeción válida contra ellos. || objeción de 
conciencia. Negativa a realizar actos o servicios [especialmente el servicio 
militar] invocando motivos éticos o religiosos. 


objeto. m. Todo lo que puede ser materia de conocimiento o sensibilidad de parte 
del sujeto, incluso este mismo: El primer objeto de nuestro conocimiento debe 
ser la palabra, y el último, también. || 2. m. Aquello que sirve de materia o asunto 
al ejercicio de las facultades mentales. || con objeto de, con el objeto de. loc. 
prepos. Con el fin de: Con el objeto de mejorar la educación se capacitará a los 
maestros. || al objeto de. frec. en el lenguaje administrativo y aceptado por el 
DLE por “con el objeto de”, es menos u. Pref. con objeto de, con el objeto de. 


oblea. f. Hoja muy delgada de masa de harina y agua, cocida en molde y cuyos 
trozos, cuadrados o circulares, servían más generalmente para pegar sobres, 
cubiertas de oficios, cartas O para poner el sello en seco. || 2. Hoja delgada de 
pan ázimo de la que se sacan las hostias y las formas: Cuando chiquitas, nos 
moríamos por comer obleas que se deshacían en la boca. Como ecuat. se u. oblea 
en el sentido de sello de un medicamento (V). 


obligación. f. Aquello que alguien está obligado a hacer. || 2. Imposición o 
exigencia moral que debe regir la voluntad libre: No toda obligación menoscaba 
nuestra libertad: al contrario. No se u. por obligatoriedad (V). 


obligatoriedad. f. Cualidad de obligatorio: Hay normas cuya obligatoriedad no 
exige a todos. No se confunda obligación con obligatoriedad. 


obo. m. Jobo, árbol americano de la familia de las Anacardiáceas, con hojas 
alternas, compuestas de un número impar de hojuelas aovadas, puntiagudas y 
lustrosas, flores hermafroditas en panojas y fruto amarillo, parecido a la ciruela: 
Recuerdo a una hermosa doncella negra, que llevaba airosa, sobre la cabeza, una 
canasta de obos para la venta. En el DLE, como ecuat. || 2. Este mismo fruto. No 
se escriba OvO. 


oboe. m. Instrumento músico de viento, semejante a la dulzaina, con seis 
agujeros y desde dos hasta trece llaves. || 2. Persona que ejerce el arte de tocar 
este instrumento: Conocí hace mucho tiempo al oboe de la orquesta sinfónica, 


que enseñaba francés en la universidad. Es palabra grave: /obóe/. No se escriba 
ni se pronuncie óboe, esdrújula. 


óbolo. m. Pequeña cantidad con la que se contribuye para un fin determinado: 
Los óbolos en las iglesias son cada día menos frecuentes, definitivamente, se ha 
dejado de creer. No se escriba óvolo. 


obroso, sa. adj. Trabajoso, que exige o causa mucho trabajo, especialmente 
tratándose de una obra de artesanía, de un trabajo manual: Este bordado es 
muy obroso: cuánta paciencia necesitaste para terminar el mantel. Ecuat. 
no reg. en el DLE. Pref. difícil, exigente, trabajoso. 


obscurantismo u oscurantismo. m. Oposición sistemática a que se difunda la 
instrucción en las clases populares: ¿Es posible que haya habido gente tan 
oscurantista que se opusiera a la instrucción de grandes masas populares?, 
me preguntas. Es p. u. hoy en esta primera acep. || 2. Defensa de ideas o 
actitudes irracionales o retrógradas: Su proverbial oscurantismo en 
cuestiones religiosas vuelve imposible la comunicación entre nosotros. El 
DLE pref. la grafía oscurantismo. 


obsecración. f. Ruego, instancia. Es p. u. No se confunda con obcecación (V). 


obsecuencia. f. Sumisión, amabilidad, condescendencia. || 2. Aunque el DLE no 
lo reg., suele u. en sentido peyor. como “exceso de sumisión”: Su obsecuencia 
con los jefes nos impide confiar en él. 


obsolescencia. f. Cualidad o condición de obsolescente, que va volviéndose 
obsoleto, cayendo en desuso: ¿Se da cuenta, acaso, de la obsolescencia de sus 
ideas? No se escriba obsolecencia. 


obsolescente. adj. Que está volviéndose obsoleto, que está cayendo en desuso: 
En los diccionarios no se pueden eliminar las palabras por ser obsolescentes; 
pueden servir y sirven a los lectores de obras antiguas. No se escriba 
obsolecente. 


obsoleto, ta. adj. Anticuado, inadecuado a las circunstancias actuales: No te 
llame la atención si reniega de la técnica, siempre tuvo ideas obsoletas. 


obstáculo. m. Impedimento, dificultad, inconveniente: Debemos convertir los 
obstáculos en desafíos, así los venceremos. No se escriba ostáculo. 


obstante. || no obstante. loc. prepos. A pesar de. Suele ir seguida de un sust.: No 
obstante su paciencia, no logra dominar a su hijo; de un infinitivo: No obstante 
venir acompañado, se siente inseguro. No se escribirá de entre no obstante y el 
sust. O el infinitivo. No se dirá: No obstante de su paciencia sino No obstante su 
paciencia, Tampoco: No obstante de venir..., sino No obstante venir... || 2. loc. 
adv. Sin embargo: Tiene mucho trabajo, no obstante, vendrá. Puede escribirse 
entre comas, pues en el enunciado no obstante tiene cierta independencia de 
entonación. 


obstrucción. f. Acción y efecto de obstruir u obstruirse. || 2. Tb. lo reg. el DLE, 
como u. en asambleas políticas u otros cuerpos deliberantes, en el sentido de 
táctica encaminada a impedir o retardar los acuerdos: Si en el congreso hay 
obstrucción cada vez que el presidente presenta un proyecto de ley, nada positivo 
se podrá hacer por el país. 


obús. m. pl. obuses. 
óbvice. No se escriba así por óbice (V). 


obviedad. f. Cualidad de obvio. || 2. Manifestación o proposición obvia: ¡Si te 
hubieras callado en lugar de responder a esa obviedad!... 


obvio, via. adj. Muy claro o que no tiene dificultad: Es tan obvia su vuelta, que 
no hay que insistir en este punto. Tb. ovio, aunque es grafía desus. 


océano. m. Es esdrújula, debe tildarse. Se escribe con inicial min. cuando 
precede al nombre propio: El océano Pacífico baña nuestras costas. 


oclusión. f. Acción y efecto de ocluir: Casi murió a causa de una oclusión 
intestinal. || 2. Fon. Cierre completo del canal vocal de una articulación. 


octa-, octo-. Prefijos de origen griego que significan ocho: octágono, octosílabo. 


octubrino, na. adj. Relativo al mes de octubre en referencia a las fiestas patrias 
de Guayaquil: Las fiestas octubrinas suelen ser muy concurridas: su alegría y 
entusiasmo son proverbiales. Ecuat. no reg. en el DLE. 


ocultación. f. Acción y efecto de ocultar. Tb. ocultamiento. (V). 


ocultamiento. f. Acción de ocultar: El ocultamiento del tesoro, tema frecuente en 


la vieja literatura, se halla incluso en el Quijote; búsquenlo. Es voz m. u. en Am., 
ya reg. en el DLE por ocultación. 


ocurrencia. f. Encuentro, suceso casual, ocasión o coyuntura. Es p. u. en este 
sentido en Ec. || 2. Idea inesperada, pensamiento, dicho agudo u original que 
ocurre a la imaginación: ¡Tiene cada ocurrencia!, nos hace morir de risa. Solo en 
la acep. 2 es frec. entre nosotros. 


ocurrente. adj. Que tiene ocurrencias, ideas inesperadas: Es cierto que es muy 
ocurrente, pero no deja de hablar. Es p. u. en Ecuad. (V. ocurrido). 


ocurrido, da. adj. Ocurrente, ingenioso: La olvidada revista La Calle estuvo llena 
de escritores muy ocurridos, que criticaban y se burlaban de la política y de los 
políticos de turno. || 2. Que tiene ocurrencias, ideas inesperadas u originales: 
Juan es tan ocurrido: uno nunca sabe con qué comentarios nos va a hacer reír. En 
Ec. es más frec. que ocurrente (V.), término p. u. 


odontólogo, ga. m. y f. Especializado en odontología, es decir, en el estudio 
de los dientes y del tratamiento de sus dolencias: La odontóloga atiende 
solamente por la tarde. 


oeste. m. Se escribe con may. inicial cuando nos referimos a él en su significado 
primario, como tal punto, o cuando forma parte de un nombre propio: El Parque 
del Oeste es hermoso y está siempre cuidado. Con inicial min. cuando el nombre 
se refiere a la orientación o dirección correspondientes a estos puntos: El oeste 
de la ciudad es miserable. 


oferta. f. Promesa que se hace de dar, cumplir o ejecutar una cosa. || 2. Don que 
se presenta a uno para que lo acepte: Esta oferta vale la pena, dale la importancia 
que merece. || 3. Puesta a la venta de un producto rebajado de precio: ¿Vamos a 
las ofertas de enero? ¡Hay maravillas! Ya lo reg. el DLE en esta acep. 


oficial. adj. Que es de oficio, que tiene autenticidad y emana de la autoridad 
derivada del Estado, y no particular o privado: No se conoce la decisión oficial 
sobre la privatización de la empresa eléctrica. || 2. Dicho de una institución, de 
un edificio, de un centro de enseñanza, que se sufragan con fondos públicos: Los 
colegios oficiales solían ser los mejores centros educativos del país. || 3. m. El 
que se ocupa o trabaja en un oficio. En este sentido, acepta el f. oficiala: No hay 
muchas oficialas en este taller. Es p. u. en Ec. en f. 


oficio. m. Ocupación habitual. || 2. Cargo. || 3. Profesión en algún arte mecánica: 
Es diestro en el oficio de la metalurgia. || 4. Rel. Oficio divino. || oficio de 
difuntos. El que tiene destinado la iglesia católica para rogar por los muertos. || 
oficio de tinieblas. El que se celebraba durante los antiguos maitines (oraciones 
rezadas antes del amanecer) de los tres últimos días de la Semana Santa, 
especialmente el Viernes Santo. No es sin. de oficio de difuntos. || oficio divino. 
m. Rel. Oración litúrgica de la Iglesia católica que se distribuye a lo largo de las 
horas del día. 


buenos oficios. loc. adj. Diligencias eficaces en pro de alguien: Gracias a sus 
buenos oficios estoy trabajando en esta empresa. 


oficiosamente. adv. de modo. De manera oficiosa (V. oficioso). || 2. Sin usar del 
carácter oficial que tiene quien actúa. 


oficioso, sa. adj. Hacendoso y solícito en ejecutar lo que está a su cuidado. || 2. 
adj. Se aplica a quien da consejos o se entromete en asuntos de otra persona, sin 
que su intervención sea solicitada o deseada, o excediéndose en ella: Los 
coyotes, muy oficiosos, se encargan de hacer trámites y de engañar a la gente 
que quiere salir del país. Tiene sentido peyor. 


oftalmia u oftalmía. f. Med. Inflamación de los ojos. || Las dos acentuaciones 
son correctas. || En Ec., se u. más oftalmía. 


-oide, -oideo, -oides, -oidal. Sufijos de origen griego que indican parecido, 
semejanza: comunistoide, asteroide, metaloide, androide. || 2. El sufijo -oide 
puede encerrar un matiz desp. o burlón: fascistoide, sentimentaloide: Eres tan 
sentimentaloide que hasta las cosas más cursis te hacen llorar. 


oído. m. Sentido corporal que permite percibir los sonidos. || 2. m. Cada uno de 
los órganos que sirven para la audición. || 3. Aptitud para percibir y reproducir 
temas y melodías musicales: Desde pequeñita tuvo buen oído, entonaba las 
canciones luego de haberlas oído apenas una vez. || oído de tísico, m. Oído muy 
fino. || abrir alguien los oídos. loc. verb. Escuchar con atención. || al oído. loc. 
adv. || Confidencialmente. dar oídos. loc. verb. Dar crédito a lo que se dice: 
Dame oídos, no te cierres solo a tu opinión. 


ojalá. interj. con que se denota vivo deseo de que ocurra una cosa: Ojalá llegue 
Juan. || 2. No es sin. de quizás, tal vez, acaso, que son advs. de duda. Es palabra 
aguda, evítese la pronunciación grave, que es vulg. /ojála/. 


ojón, na. adj. Que tiene ojos grandes: Qué ojón resultó este niño, se parece 
tanto a su madre... Es ecuat. no reg. en el DLE, de uso frec. y fam. 


ok, interj. (voz inglesa, se pronuncia /okéy/) Expresa asentimiento entusiasta: 
¡Muy bien!, ¡de acuerdo!, ¡vale! || Es muy u. para aprobar, expresar asentimiento 
o acuerdo: ¿Me dices que vienes el sábado?, okey, pero no te desdigas. Con el 
okey de su padre el chico se sintió ya futbolista consagrado. Evítese en lo 
escrito, a no ser para trasladar el lenguaje coloq. || Escríbase entre comillas o en 
cursiva. 


olé u ole. interj. con que se anima y aplaude a toreros, bailaores, etc. Ambas 
acentuaciones son válidas, pero es más u. en Ec. la forma aguda. 


oligarquía. f. Gobierno de pocos. || 2. Forma de gobierno en la cual el poder 
supremo es ejercido por un reducido grupo de personas que pertenecen a una 
misma clase social: No importa quién venga a gobernarnos: la consabida 
oligarquía es la dueña del país. || 3. fig. Conjunto de algunos poderosos 
negociantes que se aúnan para que todos los negocios dependan de su arbitrio. 
No es sin. de plutocracia (V). 


oligopolio. m. Econ. Concentración de la oferta de un sector industrial o 
comercial en un reducido número de empresas: Sería ideal, pero difícil, evitar los 
oligopolios. 


olimpiada u olimpíada. Tb. en pl. con el mismo sentido: olimpiadas, 
olimpíadas. f. Fiesta o juego que se hacía cada cuatro años en la antigua 
ciudad de Olimpia. || 2. f. Competición universal de juegos atléticos que se 
celebra modernamente cada cuatro años en lugar señalado de antemano y 
con exclusión de los profesionales del deporte: Tenemos ya un marchista, 
Jefferson Pérez, que ganó una Olimpiada; gozamos aún con su triunfo. || 3. 
Período de cuatro años comprendido entre dos celebraciones consecutivas. 
Fue costumbre entre los griegos contar el tiempo por olimpiadas a partir del 
solsticio de verano del año 776 antes de Jesucristo en que se fijó la primera. 
Las dos acentuaciones son correctas, es m. u. olimpiada, grave. Se escribe 
con may. inicial cuando alude en concreto a una o a unas olimpiadas. 


olímpico, ca. adj. Perteneciente o relativo a Olimpia, ciudad de Grecia antigua. || 
2. Perteneciente o relativo a los juegos de las olimpiadas: Los juegos olímpicos 
se convierten en auténticamente universales, a través de los medios de 


comunicación digitales. || 3. adj. Altanero, soberbio: Nos trató con olímpica 
actitud. 


olimpismo. m. Conjunto de normas y valores de las competiciones olímpicas: El 
olimpismo difunde en el mundo el gusto del deporte limpio. 


oliscoso, sa. adj. Dicho de un alimento: que huele a corrompido: Esta carne 
está oliscosa, puede intoxicarnos. || En el DLE, como ecuat. Es vulg. 


ológrafo u hológrafo. m. Documento escrito y firmado de puño y letra de su 
autor. Se dice, generalmente, de un testamento (V). Las dos grafías son 
correctas, aunque el DLE pref. ológrafo. 


olor. || en olor de... fig. Fama, opinión y reputación: Murió en olor de santidad. || 
en olor de multitud. Con la admiración de muchas personas. 


olvidón, na. adj. Olvidadizo. Es ecuat. coloq., no reg. en el DLE. Pref. 
olvidadizo. 


ombudsman. (voz de or. sueco). m. Defensor del pueblo. No la reg. el DLE, pero 
se ha extendido su uso en el sentido antedicho. Se pronuncia como esdrújula: 
ómbudsman. || Escríbase entre comillas o en cursiva. 


ómnibus. m. pl. invar. los ómnibus; tb. omnibuses. Entre nosotros es más frec. 
autobús o, aún lo es más, bus. Omnibus es esdrújula: evítese la acentuación 
aguda /omnibús/, no reg. en el DLE. 


omóplato u omoplato. m. Hueso de la espalda. Las dos acentuaciones son 
correctas, aunque es más frec. la esdrújula omóplato. 


omoto, ta. adj. Persona de baja estatura: ¿Has visto al muchachito omoto que 
siempre andaba por aquí? En el DLE, como ecuat. Es fam. 


-ón, na. Sufijo que forma susts. y adjs. de valor aumentativo, intensivo o 
expresivo: hombrón, barrigón, pechugona. || 2. Puede formar desps.: llorón, 
tragón. || 3. Forma susts. de acción que denotan algo repentino o violento: 
apagón, resbalón. || 4. Forma adjs. que indican carencia o privación: pelón, 
rabón. [En Ec. pelón quiere decir “que tiene mucho pelo”, significado ya reg. en 
el DLE]. || 5. Forma derivados numerales: cuarentón, setentón: Hay que ver a la 
setentona, es todavía encantadora. 


onceavo, va. adj. Se dice de cada una de las once partes iguales en que se divide 
un todo: Es grande el pan, pero un onceavo para Cada guagua será muy poco, 
compra dos palanquetas. No se u. por undécimo ni por décimo primero que 
siguen inmediatamente en orden al décimo o a lo décimo, pues la terminación 
avo expresa división de un todo y en ningún caso es terminación de números 
ordinales. No se dirá: Hoy presenta su onceavo libro, sino ... su undécimo libro. 


onde. Aféresis vulg. de donde que se u. en Ec. en expresiones fams. y rurs.: Voy 
onde la María. Onde no me paguen, no trabajo, por Si no me pagan, no trabajo. 
Evítese. 


oneroso, sa. adj. Pesado, molesto o gravoso. Es de u. culto. No se aplica 
solamente a cuestiones económicas. || No se escriba honeroso. 


onomancia u onomancía. f. (V. Apéndices, Adivinación). 


onomástico, ca. adj. Perteneciente o relativo a los nombres, especialmente a los 
nombres propios: Hay listas onomásticas de los reyes de Egipto. || 2. Ciencia que 
trata de la catalogación y estudio de los nombres propios. || 3. Conjunto de 
nombres propios de un lugar o de un país: Todos deberíamos conocer lo esencial 
de la onomástica de la patria. || 4. Día en que una persona celebra su santo: Hoy 
es tu onomástico, lo celebraremos con tus hijos, qué alegría. No se hable del 
onomástico de la ciudad o de una institución: día onomástico se refiere a una 
persona. 


onomatopeya. f. Imitación o recreación del sonido de algo en el vocablo que se 
forma para significarlo: Bum es onomatopeya del ruido de un golpe o de una 
explosión. 


opción. f. Libertad o facultad de elegir. || 2. Esa misma elección. || 3. Cada una de 
las cosas a las que se puede optar: Entre la opción de quedarme o la de salir, elijo 
quedarme. || 4. Posibilidad de conseguir algo: No tiene opción alguna de ganar 
en el concurso al que se ha presentado, y se lo he dicho. 


opcionado, da. adj. Pref., según el contexto, “ir a ser nombrado para ejercer tal o 
cual misión”, “estar cerca de ser elegido para algo”, “tener la oportunidad de 
conseguir algo” (V. Verbos, opcionar). Es ecuat. no reg. en el DLE . Evítese. 


opcional. adj. m. Optativo, no obligatorio: El seguro de vida es opcional, pero si 
puedes pagarlo y piensas en tu familia vale la pena. 


operacional. adj. Perteneciente o relativo a las operaciones matemáticas, 
militares o comerciales. || 2. Dicho de una unidad militar: Que está en 
condiciones de operar. 


operatividad. f. Capacidad para realizar una función. Aunque lo reg. el DLE, 
pref. capacidad, efectividad. 


operativo, va. adj. Dícese de lo que obra y hace el efecto para el que está 
destinado: Esperemos que los operativos de seguridad que se han tomado den el 
fruto necesario, sin excesos ni injusticias. || 2. sust. m. Dispositivo, organización 
para acometer una acción: El operativo fue puesto a prueba y se considera listo. || 
3. No se atribuya a una cosa para indicar que funciona o no funciona. No se dirá: 
El ascensor, el computador no están operativos. Dígase, simplemente, que no 
funcionan. 


opimo, ma. Rico, fértil, abundante. Es de u. literario: En antiguos y opimos 
bosques abundaban las ninfas. Es palabra grave. Evítese escribir o pronunciar 
ópimo, como esdrújula, por contagio de óptimo (V.), que significa algo distinto. 


oploteca u hoploteca. f. (V. Apéndices, Nombres colectivos). 


oportunismo. m. Actitud o conducta sociopolítica, económica, etc., que consiste 
en aprovechar al máximo las circunstancias que se ofrecen y sacar de ellas el 
mayor beneficio posible: Si tu oportunismo se reduce a aprovechar cada 
circunstancia positiva para avanzar, será digno de alabanza, pero antes de actuar, 
mide tus posibilidades. || En Ec. tiene sentido peyor., pues si el oportunismo 
prescinde de los principios fundamentales, y toma en cuenta solo circunstancias 
favorables, da lugar a conductas moralmente inaceptables: Su oportunismo da 
para creer todo lo negativo que se dice de él. 


oportunista. adj. /sust. Que practica el oportunismo. Suele tener sentido peyor.: 
No me gusta su amistad, es oportunista a tal punto que casi no se puede creer en 
sus buenas intenciones. 


optimación. f. Acción y efecto de optimar o buscar la mejor manera de realizar 
una actividad. Es p. u. 


optimismo. m. Sistema filosófico que consiste en atribuir al universo la mayor 
perfección posible, como obra de un ser infinitamente perfecto. || 2. Propensión a 
ver y juzgar las cosas en su aspecto más favorable: Con su optimismo a toda 


prueba ha logrado lo que otros, con muchos medios, no pudieron. || No es sin. de 
positivismo (V). 


óptimo, ma. Superlativo de bueno. (V). 


opúsculo. m. Obra científica o literaria de poca extensión. || No es sin. de 
panfleto; tampoco lo es de libelo ni de folleto (V).: Si publicamos estos trabajos 
de corrección idiomática en opúsculos semanales, seguro que se divulgarán 
rápidamente. 


oquedad. f. Hueco. || 2. Espacio que en un cuerpo sólido queda vacío, natural o 
artificialmente. || 3. Insustancialidad de lo que se habla o escribe: La oquedad de 
su libro es tan evidente que no hay argumento capaz de mitigarla. Es p. u. en este 
sentido en Ec. Escríbase sin h. 


-or. Sufijo que forma susts. abstractos ms., derivados de verbos o adjs.: calor, 
dulzor, temblor. || 2. En adjs. y susts. verbales significa “el que hace”: censor, 
defensor, lector, cantor. Admite formas femeninas: lectora, cantora. 


orador, ra. Persona que habla en público, pronuncia discursos o imparte 
conferencias: La oradora de esta tarde dio una magnífica conferencia. 


-orama. Sufijo de origen griego que significa lo que se ve: panorama, diorama. 


orate. m. y f.: el orate, la orate. Persona que ha perdido el juicio: Antes, se 
encerraba a los orates en manicomios, sea cual fuera su manía; hoy se prefiere 
que vivan en familia, debidamente medicados. Es p. u. en Ec. 


orático, ca. adj. derivado de orate: loco o frenético. El DLE lo reg. como u. 
en Hond. Tb. es de u. ecuat. Pref. loco, sin juicio, etc., según el caso. 


ordalía. f. Juicio de Dios con que se pretendía en la Antigiiedad probar la 
inocencia o la culpabilidad del acusado: Prefiero no imaginar las terribles 
conclusiones de las ordalías, las condenas a inocentes, las muertes, las hogueras. 
Es término u. principalmente en historia. No se u. por orgía (V). 


orden. El u. ha impuesto el m. en algunas aceps., de orden y el f. en otras. || 2. Es 
f. cuando significa: a) Mandato: Una orden de nuestro padre es sagrada. b) 
Instituto religioso: La Orden Carmelita ha tenido eximios representantes. Es m. 
cuando significa: a) Colocación bajo cierto criterio, en el lugar que corresponde: 


Se incluirán los términos en orden alfabético. b) El orden del día, determinación 
de lo que se ha de tratar en una sesión: Si seguimos estrictamente el orden del 
día, llegaremos a tratar ese punto. c) Armonía o buena disposición de las cosas 
entre sí: Es admirable el orden de la casa de la abuela. d) Orden público: No se 
puede permitir la alteración del orden público. || en orden a. loc. adv. Tocante a, 
respecto a: De lo que induzco que en orden a lo dicho, nada queda claro. tb. “con 
el fin de”: Trabaja en orden a consolidar un día su situación económica. Es 
menos us. en Ec. en este sentido. || estar a la orden del día. Estar de moda, ser 
usual: Las protestas contra la autoridad están a la orden del día (V. Apéndices, 
Nombres colectivos). 


ordenador. m. Máquina electrónica dotada de una memoria de gran capacidad y 
de métodos de tratamiento de la información y de resolver problemas aritméticos 
y lógicos gracias a la utilización automática de programas registrados en ella. 
Tb. se la nombra como computador o computadora. En nuestro medio se pref. 
estos últimos. 


ordenanza. f. Mandato, disposición, arbitrio y voluntad de alguien. || m. y f. 2. 
Mil. Soldado que está a las órdenes de un oficial o de un jefe para los asuntos del 
servicio: Es mejor acudir al ordenanza, él llevará la noticia al oficial. Tb. reg. en 
el sentido de conjunto de preceptos referentes a una materia. 


oreja. f. Órgano de la audición: El tamaño de las orejas se hereda, sin duda. || 2. 
Sentido de la audición. Se u. menos en esta última acep. para el cual es m. frec. 
oído. 


-orexia. Sufijo de origen griego que significa “apetito”: anorexia, “falto de 
apetito”. 


orfanato, orfelinato, orfanatorio. m. Asilo de huérfanos. || Los tres términos están 
regs., aunque el DLE pref. orfanato. No se escriban con hache inicial. 


orfanatorio. (V. orfanato). 
orfelinato. (V. orfanato). 


organizativo, va. adj. Perteneciente o relativo a la organización: El director de 
esta empresa tiene gran capacidad organizativa. 


orgía. f. Festín en que se come y bebe inmoderadamente y se cometen otros 


excesos: Si no perteneces a ciertos círculos muy discretos, seguramente nunca 
estarás en una orgía; ¡tanto mejor! El DLE reg. tb. orgia, con diptongo, pero el 
uso la ha olvidado y no se entendería en el lenguaje común. 


orientano, na. Oriundo de la región oriental en la Amazonía: Los orientanos son 
gente amable y generosa. Aunque consta en el DLE, como ecuatorianismo, es 


p.u. 


oriente. Se escribe con may. inicial como nombre del punto cardinal: el Oriente, 
y con inicial min. cuando el nombre se refiere a la orientación o dirección 
correspondientes a estos puntos: Su casa queda hacia el oriente de la nuestra. || 
El Próximo o Cercano Oriente comprende Israel, Líbano, Jordania, Iraq, Siria, 
Turquía, Arabia y Egipto. || El Medio Oriente, Irán, Pakistán, la India y sus 
países limítrofes. || El Extremo o Lejano Oriente, China, Japón, Corea y demás 
países del Pacífico. 


orilla. Término, límite o extremo de la extensión superficial de algunas cosas. || 
2. Faja de tierra que está más inmediata al agua: No camines por la orilla con los 
niños: alguno se puede resbalar. || a la orilla. Cercanamente: Buscábamos piedras 
pequeñas y redondas a la orilla del río. || No se dirá: Estamos en la orilla sino a la 
orilla. 


orondo, da. adj. Dicho de una vasija: de gran concavidad, hueco o barriga. En 
este sentido es p. u. en Ec. || 2. adj. Hueco, hinchado, esponjado: Anda orondo de 
tanto haber comido y bebido en sus vacaciones. || 3. Lleno de presunción y muy 
contento de sí mismo: El profesor, orondo, nos alegra con sus buenas noticias. Es 
coloq. y fam. || 4. Grueso, gordo. En este sentido es de u. menos frec. en Ec. 


orquestina. f. Orquesta de pocos y variados instrumentos dedicada, por lo 
general, a ejecutar música bailable. Es p. u. en Ec. 


ortiga. f. Planta herbácea de la familia de las urticáceas, con tallos prismáticos, 
hojas opuestas y cubiertas de pelos que segregan un líquido urente, es decir, 
ardiente, abrasador: Muchos dolores se curan si se encuentra a mano una buena 
ortiga: una o dos ortigadas bastan. || No se escriba hortiga, con h. 


orto-. Prefijo de origen griego que significa recto o correcto: ortodoncia, 
ortofonía, ortodoxo, ortografía. 


orzuelo. m. Forúnculo pequeño o inflamación que brota en el borde de uno de 


los párpados: Los orzuelos, dolorosos y frecuentes en la adolescencia, 
desaparecieron con el paso del tiempo. Esta es la forma correcta. Evítese el vulg. 
urzuelo. (V). 


óscar. (voz inglesa) m. Es invar. en pl. Premio anual concedido a los 
profesionales del cine por la Academia de las Artes y Ciencias Cinematográficas 
de los Estados Unidos de América: La ceremonia de entrega de los Óscar se 
difunde por el mundo entero, pero se va perdiendo el interés por tanta “alfombra 
roja”... Escríbase con may. inicial. || 2. Estatuilla que representa el Óscar. 


-osis. Sufijo de origen griego que significa enfermedad: tuberculosis, psicosis. 
Es más frec. en la forma -sis: psoriasis, diuresis. 


ósmosis u osmosis. f. Intercambio de sustancias líquidas a través de una 
membrana semipermeable que los separa. || 2. Mutua influencia entre dos 
personas o grupos de personas, sobre todo en el campo de las ideas: Como 
por ósmosis aprendió cada uno de los sistemas de la gran filosofía antigua. || 
osmosis. "Tb. es aceptable esta forma grave, pero la esdrújula ósmosis es m. 
frec. Tb. son esdrújulos los compuestos exósmosis y endósmosis. 


-oso. Sufijo que forma adjs. derivados de susts. || Denota abundancia: boscoso, 
garboso, rumboso. 


osteo-, oste-, -ósteo. Formas prefijas y sufija de or. griego que significan “hueso”: 
osteoporosis, teleósteo. 


-ote, ta. Sufijo de nombres y adjs. que tiene valor aumentativo y desp.: bobote, 
grandote, tontote, mujerzota. 


otorrinolaringología. f. Parte de la patología que trata de las enfermedades del 
oído, nariz y laringe. No se escriba ni pronuncie otorinolaringología, con una 


sola r. 


otredad. Fil. Condición de ser otro: La otredad es ineludible para la conciencia 
del yo. || 2. Alteridad. No se dirá otridad ni otreidad. 


otreidad u otridad. No se diga ni escriba por otredad (V). 


otro. adj. o pron. indefinido. Dicho de una persona o de una cosa, distinto de 
aquella de que se habla: No es ella su madrina, sino otra persona. Este plato está 


roto, tráeme otro. || 2. Puede u. para explicar la suma semejanza entre dos cosas 
O personas distintas: Es otro Quijote. || 3. Con art., ante día, tarde, noche, sitúa a 
tales susts. en un pasado cercano: El otro día vino Pedro. Como la otra tarde no 
pude ir al médico, iré ahora. || 4. u. con al delante de día, noche, mañana, mes, 
equivale a “siguiente”: Al otro mes se fue. Enfermó, y al otro día le operaron. || 5. 
Como pron., puede ir precedido por el art. el: El otro estuvo aquí, pero salió. || 6. 
Si acompaña a cualquier numeral o a la palabra pocos, se escribe delante de 
dichos términos: ¿Vendrán los otros cuatro? Se inscribieron también los otros 
tres. Otros pocos presentarán su examen más tarde. || 7. Si acompaña a los adjs. 
alguno o ninguno, alguna o ninguna, se coloca detrás de ellos: Algún otro lo 
sabrá. Ningún otro viene (Alguno y ninguno han de apocoparse). ¿Alguna otra 
terminó el examen? Ninguna otra hará lo mismo. || 8. Cuando alguno tiene 
sentido negativo, se escribe detrás de otro: No lo sabrá otro alguno. Puede 
preceder o seguir a muchos: Otros muchos están con nosotros. Muchos otros 
pensarán lo mismo. || 9. Nunca va precedido por el art. indeterminado, 
construcción calcada del francés. No se dirá Un otro mundo, sino Otro mundo. 


ovni. pl. ovnis. m. Acrónimo de objeto volador no identificado. Objeto al que en 
ocasiones se considera, según la ufología, como una nave espacial de 
procedencia extraterrestre: No creo en los ovnis: me parecen un absoluto y 
adefesioso invento. 


oxímoron. m. Combinación, en una misma estructura sintáctica, de dos palabras 
o expresiones de significado opuesto que originan un nuevo sentido: La vacía 
plenitud de la meditación llenó su vida. 


lo 


p. f. la pe. Decimoséptima letra del abecedario español; Su nombre es pe, en pl., 
pes. || 2. Cuando precede a /t/, /z/, o /s/, la articulación de esta letra se relaja en la 
pronunciación poco culta, y se convierte en /b/: /sébtimo/ por séptimo, /acebtar/ 
por aceptar; pero la más grave deformación de este sonido, frec. en nuestra 
Costa, es la que acontece en esta posición cuando se cambia la /p/ por /k/: 
/adoktar/ por adoptar, /caktar/ por captar, /okción/ por opción, etc. Evítese. || 3. 
En la pronunciación de los grupos iniciales de palabras ps y pt, la p no se 
pronuncia: psiquismo, /siquismo/; psoriasis /soriasis/, etc. m. 


pabellón. m. Instalación cubierta, relativamente grande y generalmente 
provisional dentro del recinto de una feria o una exposición: Ocuparemos este 
pabellón para la exhibición de los libros en la feria. No se u. el inglés stand ni el 
españolizado estand. Si la instalación es pequeña, pref. caseta, puesto, quiosco. 


pabilo o pábilo. m. Mecha. Las dos acentuaciones son correctas, pero el u. 
pref. pabilo, grave. 


pachá. m. Bajá, título honorífico en algunos países musulmanes. Pref. bajá, salvo 
en la expresión Vivir como un pachá. 


pacheco. m. Frío intenso. U. en la Costa del Ecuador en ref. al frío de la Sierra. 
En el DLE, como u. en Ec. y Ven. Es coloq. 


pachorriento, ta. adj. Peludo, lanudo. Es acep. desconocida en Ec., aunque lleva 
la marca Ec. en el DLE. || 2. Pachorrudo. Que procede lentamente, con pachorra 
o flema, tardanza e indolencia: Es tan pachorriento que volverá sin haber 
cumplido tu encargo. Acep. del español general u. en Ec. 


pachotada.f. Respuesta agresiva, irrespetuosa, altanera: Sus pachotadas nos 
tienen hartos: si sigue así, no va a parar. En el DLE como u. en Bol., Cuba, Ec., 
Perú y Ven.|| 2. Patochada, disparate, despropósito, dicho necio o grosero. En el 
DLE, como u. en Bol., Chile, C. Rica, Ec. y Perú. Es vulg. 


paciencioso, sa. adj. Se aplica a una tarea o trabajo que requiere de paciencia 


para realizarse. Es ecuat. no reg. en el DLE. || 2. Paciente, pacienzudo, que 
manifiesta o implica paciencia. Pref. paciente. 


paco. m. Miembro del cuerpo de policía. En el DLE, como desp. coloq. u. en 
Bol., Chile, Col., C. Rica, Ec. y Pan. Era u. en la Costa. Hoy en todas las 
regiones, en el mismo sentido, se u. chapa (V). 


padastro. No lo reg. el DLE (V. padrastro). 


padrastro. m. Marido de la madre, respecto de los hijos tenidos antes por ella. || 
2. Mal padre: No parece una acepción ideal. No todo padrastro es un mal padre, 
ni todo mal padre es el padrastro. || 3. Cualquier obstáculo, impedimento o 
inconveniente que estorba o hace daño en una materia. Es p. u. en Ec. en este 
sentido. || 4. Pedazo pequeño de pellejo que se levanta de la carne inmediata a las 
uñas de las manos y causa dolor y estorbo: Hijita, no te quites los padrastros, vas 
a tener mucho dolor. No se u. padastro ni en este, ni en ningún otro sentido. 


padrenuestro o padre nuestro. pl. padrenuestros. Oración dominical que 
empieza con estas palabras. Se escribe en una palabra o en dos: El 
padrenuestro es una bellísima oración. Rezo el padre nuestro cada día. El 
pl. es siempre padrenuestros. 


padrote. m. Macho destinado en el ganado para la generación y procreación: Han 
comprado dos padrotes para el ganado de la hacienda, vendrán en avión. En el 
DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec. , P. Rico, R. Dom. y Ven. 


paginación. f. Numeración de las páginas de un escrito: Por error en la 
paginación, este libro salta de la página 67 a la 72. 


paico. m. Epazote, planta herbácea anual de la familia de las Quenopodiáceas. El 
DLE lo reg. como u. en Chile, Col., Ec. y Perú, || 2. Aguardiente de caña: Al 
dueño del producto le llamaban Paico, porque se hizo rico vendiendo paico. Es 


pop. 


paidofilia. f. Atracción erótica o sexual que una persona adulta siente hacia niños 
o adolescentes. Aunque el DLE pref. paidofilia, el u. actual se inclina por 
pedofilia. 


paidófilo, la. adj. Perteneciente o relativo a la paidofilia. || 2. Que siente esta 
atracción o que la lleva a la práctica. El u. actual pref. pedófilo, pedófila. 


paila. f. En un vehículo automóvil, caja, espacio destinado a la carga: Cuando 
jóvenes, íbamos en la paila de la camioneta, gritando y agitando los pañuelos. En 
el DLE, como ecuat. en este sentido. 


pailero, ra. m. y f. Persona que hace, compone o vende pailas y objetos análogos. 
En el DLE, como u. en Cuba, Ec., Méx. y Perú. 


paisano, na. adj./sust. Que es del mismo país, provincia o lugar que otro: Los 
paisanos nos encontramos siempre en el club creado exprofeso para poder 
reunirnos. No se u. en sentido peyor. 


paja. f. || paja toquilla. f. Fibra que se saca del bombonaje, de la que se hace el 
sombrero de jipijapa: La paja toquilla ha sido tejida con primor, sobre todo para 
crear los sombreros de jipijapa, conocidos en el mundo entero. En el DLE, como 
ecuat. || tener rabo de paja (V. rabo). 


pajón. m. Terreno cubierto de paja. En el DLE, como ecuat. Es m. u. pajonal (V). 


palabra. f. || malas palabras. Tacos, palabrotas: No sé cómo este niño dice tantas 
malas palabras. ¿Será que anda siempre con chicos mayores que él? Ecuat. no 
reg. en el DLE. 


paladinamente. adv. Públicamente, claramente, sin rebozo: Nos dio semejante 
noticia paladinamente, sin vergiienza ninguna. 


palanca. f. Fig. Persona influyente, que apoya a alguien: El abuelo es mi mejor 
palanca. En el DLE como u. en Cuba, El Salv. y R. Dom. || 2. Persona de 
influencia en política o en la administración pública: El diputado Rubio no 
resultó una buena palanca: nada se hizo de lo que esperábamos de él. En el DLE, 
como u. en Cuba y El Salv. Tb. son us. ecuats. 


palanqueador, ra. adj. Persona que palanquea (V. Verbos, palanquear). En el 
DLE, como ecuat. 


palanqueta. f. Hogaza de pan blanco larga y estrecha: ¡Qué ricas son las 
palanquetas de la panadería de la esquina! En el DLE, como ecuat. 


palca. f. (Voz quichua pallca) Horquilla con mango a cuyos extremos se unen los 
de una goma para estirarla y disparar así piedrecitas, perdigones, etc. Es u. en el 
campo serrano, donde es más frec. la grafía quichua. En el DLE, como ecuat. 


paleo-. Prefijo de origen griego que significa antiguo: paleolítico. 


paliativo, va. adj. Dícese de lo que mitiga, suaviza o atenúa: Su carta fue un 
paliativo, un consuelo en la soledad. || sin paliativos. Rotundamente, con 
decisión y sin titubeos. Le habló sin paliativos y no tuvo más remedio que 
escucharle. No se escriba paleativo. 


palimpsesto. m. Manuscrito antiguo que conserva huellas de una escritura 
anterior, borrada artificialmente. || 2. Tablilla antigua en que se podía borrar lo 
escrito para volver a escribir. No se escriba palimsesto ni palinsesto. 


palin-, palim-. Prefijos de origen griego que significan “en sentido inverso”, *de 
nuevo”, “otra vez”: palingenesia: regeneración y renacimiento de los seres; 
palimpsesto: Manuscrito antiguo que conserva huellas de una escritura anterior, 
borrada artificialmente. 


palíndromo. m. Palabra o frase que se lee igual de izquierda a derecha que de 
derecha a izquierda: Yo soy; Anilina; Dábale arroz a la zorra el abad. No se diga 
ni escriba palíndroma. 


palingenesia. f. Regeneración, renacimiento de los seres: La ciencia 
contemporánea aspira a la palingenesia, pero, de lograrla, ¿sería una felicidad 
para los seres humanos? 


palo. m. Pieza de madera o de otro material, mucho más larga que gruesa, 
generalmente cilíndrica y fácil de manejar: Ten cuidado con ese palo, puedes 
golpear a cualquiera. || 2. Madera, parte sólida de los árboles. || palo de balsa. 
Balsa, árbol de América Meridional. En el DLE, como u. en Ec., y Ven. || palo 
ensebado. Cucaña o palo largo, untado de jabón o de grasa, por el cual se ha de 
trepar para coger como premio un objeto atado a su extremo. En el DLE, como 
u. en Am. || palo grueso. Persona adinerada. En el DLE, como u. en Chile y Ec. 


palustre. m. Paleta de albañil (V. balaústre). || 2. adj. Perteneciente o relativo a 
una laguna o a un pantano: Hay animales palustres, es decir, que viven en 
pantanos. 


pamba. f. Pampa, terreno destinado al cultivo. En el DLE, como ecuat. Es más 
frec. pampa. 


pan-, panto-. Formas prefijas del griego pan, que significa “totalidad, todo”: 


panamericano, panárabe, panteísmo, panhispánico, etc. 


pan. m. || ni que pan caliente. loc. interj. coloq. Se u. para rechazar las excusas, 
propuestas, insistencias, etc., de alguien. En el DLE, como loc. u. en Am. Cen., 
Col., Ec. y P. Rico. || No se escriba con tilde sobre que, [como consta en el DLE], 
pues que no es interrogativo ni exclamativo. Lo que quiere decirse es: “lo que me 
propones me atrae como pan caliente, pero, pues no lo es, me niego a aceptarlo”. 


pana. m. y f. Amigo, camarada, compinche: No te veré esta tarde: hoy salgo con 
mis panas. En el DLE, como coloq. u. en Ec., P. Rico y Ven. 


pandemia. f. Med. Enfermedad epidémica que se extiende a muchos países o que 
ataca a Casi todos los individuos de una localidad o región: El sida no es solo una 
pandemia: es una gran desgracia y quizá una lección. 


pandilla. f. Grupo de amigos que suelen reunirse para conversar o solazarse, O 
con fines menos lícitos: Son cada vez más peligrosas las peleas entre las 
pandillas de barrios vecinos. || Hasta fechas recientes, pandilla no tenía sentido 
peyor. Hoy, debido a la frecuencia de delitos cometidos por algunas pandillas, 
crece el miedo respecto de todas ellas. 


panel. m. Grupo de personas seleccionado para tratar en público un asunto 
político, cultural, etc. Ya en el DLE, en esta acep. No se diga ni escriba pánel. 


panela. f. Azúcar mascabado en panes prismáticos, chancaca. Panela es ecuat. 
muy frec., mientras que no lo son azúcar mascabado (azúcar de segunda 
producción), ni chancaca: tableta rectangular hecha con la miel que se obtiene de 
la caña de azúcar. En el DLE, panela consta como u. en Col. El Salv., y Hond. Es 
de u. frec. en Ec., no reg. en el DLE. 


panfletario, ria. adj. Del estilo propio de los panfletos. 


panfleto. m. Libelo difamatorio. || 2. Opúsculo de carácter agresivo: Como no se 
atrevían a criticarle abiertamente, escribían panfletos contra él. No es sin. de 
folleto. 


panga. f. Embarcación marina pequeña: Salieron en sus humildes pangas a 
afrontar los peligros del mar. En el DLE, como ecuat. 


pánico, ca. (voz ref. al dios Pan). adj. Se dice del miedo extremado o del terror 


producido por la amenaza de un peligro inminente, y que con frecuencia es 
colectivo y contagioso: Tuvieron miedo pánico ante el primer temblor y 
corrieron hacia la plaza. || 2. m. Cundió el pánico en los barrios afectados y nada 
pudo detener a la muchedumbre horrorizada. En Ec. se u. más como sust. || 3. 
p.u. en f. como adj., aunque es empleo correcto: Una escena pánica tuvo lugar en 
el pueblo, hasta entonces tranquilo. 


panoja. f. Mazorca del maíz, del panizo o del mijo. P. u. en Ec. en este sentido|| 
2. Conjunto de espigas, simples o compuestas, que nacen de un eje común, como 
en la grama y en la avena: Cada panoja contiene la dorada promesa de la 
mazorca del maíz. 


panóptico, ca. adj./sust. Dicho de un edificio: Construido de modo que toda su 
parte interior se puede ver desde un solo punto. En Ec. se usaba, hasta mediado 
el siglo XX, como sin. de cárcel: Muchos de nuestros mejores políticos que 
lucharon por la libertad, han estado alguna vez en el panóptico. 


panorama. m. Paisaje muy dilatado que se contempla desde un punto de 
observación: Este espléndido panorama sería imposible de imaginar sin la luz de 
Quito. || 2. Aspecto de conjunto de una cuestión: El panorama político no 
promete grandes mejoras al pueblo, pero salva la institucionalidad. 


panorámica. adj. Perteneciente o relativo al panorama. || 2. f. Cinem. y TV. 
Amplio movimiento giratorio de la cámara, sin desplazamiento. No se u. en 
lugar de panorama (V). 


pantalón. m. || amarrarse alguien los pantalones. Armarse de coraje y decisión: Si 
tu padre se amarrara los pantalones, no toleraría tu despotismo. En el DLE, como 
fr. colog. u. en el A. Caribe, C. Rica, Ec. y El Salv. 


panteón. m. Monumento funerario destinado al enterramiento de varias personas. 
[| 2. Cementerio o terreno destinado a enterrar cadáveres. Es u. en Am. No se u. 
por tumba ni por catafalco. 


paño. m. Tela de diversas clases de hilos: Los paños tejidos de Cuenca son de 
diseños y colores bellísimos. || 2. m. Mancha oscura que varía el color natural del 
cuerpo, especialmente el del rostro: Durante el embarazo, la cara se llena de 
paño si la mujer no cuida su alimentación. Es tb. de u. ecuat. 


pañolón. m. Pañuelo grande, de abrigo: Las cholas llevan pañolones contra el 


frío serrano. 


pañoso, sa. adj. Persona que tiene paños en el rostro. El DLE no lo reg. en la 
acep. ecuat. Es pop. 


papá. m. Padre. Es coloq. Su pl. es papás, no papases, forma frec. en estratos del 
habla pop. o rur. del Ec. Sus dimins. son papito, papacito y papaíto. Papaíto, 
españolismo, es desus. en Am. 


papa. m. Pontífice. Se escribe con inicial may. si se ref. al pontífice sin 
nombrarlo: El Papa se opone a la legalización del aborto. Si se u. para ref. en 
general a quien ocupa el pontificado, o para acompañar al nombre del papa, se 
escribe con inicial min.: El papa Juan Pablo II fue un viajero incansable. 


papa. f. Patata, planta y tubérculo. Por su or. am., este es el nombre que 
corresponde al tubérculo y a la planta, no el españolismo patata. 


papacara. f. Nevisca o nevada corta de copos menudos: Aunque cae la papacara, 
los indios siguen caminando en el intenso frío. En el DLE, como ecuat. 


papal. adj. Perteneciente o relativo al papa: Decretos papales. || 2. Terreno 
plantado de papas. Tb. en el DLE. Son sins. regs. patatal y patatar, menos us. en 
Ec. 


papel. m. Hoja delgada hecha con pasta de fibras vegetales obtenidas de trapos, 
madera, paja, etc., molidas, blanqueadas y desleídas en agua, que se hacen secar 
y endurecer por procedimientos especiales: Nuestra civilización no habría 
llegado sin el papel, a los avances de hoy. || 2. Parte de la obra dramática que ha 
de representar cada actor, y la cual se le da para que la estudie: Aunque su papel 
no es protagónico, estudia y se afana infinitamente para actuar bien (V. rol). || 
papel cuché. El muy satinado y barnizado que se emplea principalmente en 
revistas y Obras que llevan grabados o fotograbados: Esta revista está muy bien 
editada en papel cuché. No se escriba papel couché. 


papelón. m. Actuación deslucida o ridícula de alguien: Tremendo papelón el que 
le tocó hacer, ¡pobre Juan! En el DLE, como am. en esta acep. 


paquete. m. Lío o envoltorio bien dispuesto y no muy abultado de cosas de una 
misma o distinta clase: ¿Cabe en tu maleta este paquete de especias? || paquete 
de medidas. Conjunto de disposiciones tomadas para poner en práctica alguna 


decisión: Ninguno de los sucesivos gobiernos ha prescindido de duros paquetes 
de medidas económicas para avanzar. Así en el DLE. 


par. m. Igual o semejante totalmente. || 2. m. Conjunto de dos personas o dos 
cosas de una misma especie: Tenía el par de guantes, pero he perdido el de la 
mano derecha. || a la par. loc. adv. Juntamente o a un tiempo: Trabajan a la par. || 
sin par. Singular, que no tiene igual o semejante: Es una persona sin par. 
Escríbase en dos palabras: No simpar, ni sinpar. 


para-. Prefijo de origen griego que significa “junto a”, “al margen de”, “contra”, 
según el contexto: paraestatal, paráfrasis, paradoja. 


para. prep. Expresa término del movimiento: Va para el Perú. || 2. Término algo 
impreciso del transcurso del tiempo: Para abril volverá de Europa mi madre. || 3. 
Término fijo de dicho transcurso: Han fijado su examen de grado para el 17 de 
febrero. || 4. Finalidad de una acción, de un objeto, etc.: Trabaja para ayudar a 
sus padres. Es un cuaderno para apuntes. Puede preceder a una proposición con 
que + subjuntivo, o con infinitivo: Miente para que no lo castiguen. Viene para 
verte. || 5. Para señalar los minutos que faltan para cierta hora, es normal el u. de 
para en Ec.: Son diez para las ocho. Es cuarto para la una, en lugar de: Son las 
ocho menos diez. Es la una menos cuarto. Pref. estas formas. || 6. Más. Sirve 
para encarecer el valor de algo o alguien: ¡Qué niña para bonita! ¡Qué casa para 
grande! En lugar de: ¡Qué niña más bonita! ¡Qué casa más —o tan— grande! Es 
u. coloq. no reg. en el DLE. || para con. Con respecto a: Es siempre respetuoso 
para con sus padres. No es u. frec. en Ec., se pref. Es respetuoso con sus padres. 
[| para qué también. Verdaderamente, en realidad: Para qué también, todos 
tenemos dificultades. Expresión fam. y coloq. no reg. en el DLE. 


parabrisa. m. parabrisas. Bastidor con cristal que lleva el automóvil en su parte 
delantera para resguardar del aire a los viajeros, cuando el vehículo se pone en 
movimiento. Se u. más en pl. Pref. parabrisas. En el DLE, como ecuat. 


paracaidista. adj. Perteneciente o relativo al paracaidismo o a los paracaidistas. || 
2. m. Soldado especialmente adiestrado que desciende con paracaídas. || 3. adj. 
Persona que se presenta en un lugar sin haber sido invitada: ¿Nos libraremos esta 
noche de tu primo, el paracaidista? En el DLE, como coloq. u. en C. Rica, Ec., 
El Salv., Nic., R. Dom., Ur. y Ven. 


paradigma. m. Modelo o ejemplo: El trabajo sistemático del profesor resulta un 
paradigma para todos. || 2. Ling. Cada uno de los esquemas formales a que se 
ajustan las palabras nominales y verbales para sus respectivas flexiones. 


paradisíaco, ca; tb. paradisiaco, ca. m. Perteneciente o relativo al paraíso: 
El bosque a la salida de la ciudad es verdaderamente paradisíaco. Las dos 
acentuaciones son correctas; la esdrújula es la más frec. 


paradoja. f. Ideas o frases que envuelven contradicción: ¡Pobre niño rico: cuán 
caras le cuestan sus posesiones! 


paradójico, ca. Que incluye paradojas: Vivimos en una sociedad paradójica, la 
contradicción entre ricos y pobres es hiriente. 


parafernalia. f. Conjunto de ritos o de cosas que rodean determinados actos o 
ceremonias y de objetos que en ellos se emplean: Se casó, con una insoportable 
parafernalia. || 2. Abundancia de cosas inútiles que se muestran para la 
exhibición y el deslumbramiento de los demás. Fig. e irónico. No se escriba ni 
pronuncie parafernalla. 


paráfrasis. f. Explicación o interpretación amplificativa de un texto para 
ilustrarlo o hacerlo más claro e inteligible. (V. glosa): La obligación de escribir 
paráfrasis a partir de textos de grandes autores fue una forma muy rica de 
educarnos literariamente. 


paramada. f. Acción y efecto de paramar o lloviznar: Ya mismo empieza la 
paramada y hará más frío, corramos a casa. En el DLE, como ecuat. 


paramero, ra. Perteneciente o relativo al páramo. En el DLE, como ecuat. || 2. 
Dicho de una persona, que conoce la vida del páramo. || 3. Dicho de una 
cabalgadura: que está acostumbrada a transitar por el páramo. Es tb. ecuat. 


parámetro. m. Dato o factor que se toma como necesario para analizar o valorar 
una situación. || 2. Factor constante y limitador especialmente en un cálculo o en 
un juicio. || 3. Datos que permanecen fijos en el planteamiento de una cuestión y 
que la caracterizan. || 4. Elemento importante que se toma en cuenta para evaluar 
una situación, para comprender un fenómeno en detalle: Si uno de los 
parámetros de nuestra educación sigue siendo la memorización, educaremos 
muy a medias. Evítese el abuso de parámetro por “valor”, o “criterio”. El 
parámetro no es el valor propiamente dicho, ni el criterio de valor, sino un punto 


fijo a partir del cual se aprecia o mide una situación. 


paramilitar. m. Dícese de ciertas organizaciones civiles con estructura O 
disciplina de tipo militar: Los paramilitares contribuyeron a expandir la violencia 
y el horror en Colombia. 


paramoso, sa. adj. Dicho del tiempo o de un lugar: lloviznoso. Es m. u. en el 
habla rur. En el DLE, como ecuat. 


parangón. m. Comparación o semejanza. Se u. sin prep. o con la prep. con: Las 
cosas que se cuentan de doña Hortensia no tienen parangón. Su estilo no tiene 
parangón con el de otros escritores de su época. 


paraninfo. m. En algunas universidades, salón de actos: En el paraninfo tendrá 
lugar la ceremonia de inauguración de la nueva Facultad. || 2. Anunciador de 
felicidad, de buenas nuevas. Es desus. en este sentido. 


parapente. m. Dep. Deporte que consiste en lanzarse desde una pendiente o en 
ser remolcado desde una lancha con un paracaídas rectangular y previamente 
desplegado, con el fin de realizar un descenso controlado: El parapente es un 
deporte atractivo pero muy peligroso. || 2. Tipo de paracaídas u. en este deporte. 


paraplejia o paraplejía. f. Parálisis de la mitad inferior del cuerpo. Las dos 
acentuaciones son correctas, aunque es más frec. paraplejia. 


paraselene. f. Meteor. Fenómeno luminoso por el que se forman una o varias 
imágenes de la Luna reflejadas en las nubes y, por lo general, dispuestas 
simétricamente sobre un halo. 


parásito. m. Dicho de un organismo animal o vegetal: Que vive a costa de otro 
de distinta especie, alimentándose de él y depauperándolo sin llegar a matarlo. || 
2. Persona que vive a costa ajena: A pesar de su esmerada educación, se ha 
vuelto un parásito: vaga, pide ayuda y desafía a todos. 


pardusco, ca. De color que tira a pardo: El parduzco de este pantalón es extraño, 
pero elegante, combinalo bien. || Tb. se escribe parduzco. 


parduzco. m. Pardusco. (V). 


pareja. f. Conjunto de dos personas, animales o cosas que tienen entre sí alguna 


correlación o semejanza, y especialmente el formado por hombre y mujer. || 2. 
Cada una de estas personas, animales o cosas considerada en relación con la 
otra: Mi pareja no es Gladys, contestó Carlos ante tus dudas. 


paremia. f. culto. Refrán, proverbio, adagio, sentencia: Una colección de 
paremias es siempre curiosa y atractiva, de lectura aparentemente fácil, que 
exige reflexión. 


paremiología. f. Estudio o tratado de refranes o proverbios. Es forma culta. 


paréntesis. m. pl. invar. los paréntesis. Esta es la forma correcta, no se diga ni 
escriba paréntisis (V. Apéndices, Puntuación). 


parhelio. m. Meteor. Fenómeno luminoso poco común, que consiste en la 
aparición simultánea de varias imágenes del Sol reflejadas en las nubes y por lo 
general dispuestas simétricamente sobre un halo: ¿Has asistido alguna vez a un 
parhelio? (V. paraselene). 


paridad. f. Igualdad o semejanza. || 2. Econ. Valor de una moneda en relación 
con el patrón monetario internacional vigente o con respecto a otra. 


pariente. f. parienta. Aunque el u. en f. es correcto, se considera vulg. Se escucha 
más María es mi pariente, que María es mi parienta. 


parisiense. m. y f. Natural de París. Pref. parisiense a parisién o parisino, tb. regs. 
en el DLE, pero que remiten a parisiense. 


parla. f. Labia (V). || 2. Verbosidad insustancial: La parla del loro, repetitiva y 
fija, nos divierte mucho. Es p. u. 


parlante. m. Que parla, es decir, que habla mucho y sin sustancia. Es término 
peyor., no se u. por hablante. (V. hablante; tb. castellano y español). || 2. Altavoz. 
En el DLE, como u. en Amér. Mer., C. Rica, El Salv. y Nic. 


-paro, ra. Sufijo de origen latino que significa “que pare” “que se reproduce”: 
primípara, multípara. 


paronomeasia. f. Semejanza de voces que se distinguen por la vocal acentuada: 
azar, azor; lago, lego. || 2. Semejanza de distinta clase que entre sí tienen otros 
vocablos: adaptar, adoptar, acera, acero. Tb. paranomasia, menos u. 


paroxismo. m. Excitación extrema de afectos y pasiones. || 2. Exacerbación de 
una enfermedad: En el paroxismo de la fiebre, empezó a delirar y a hablar sin 
sentido. || 3. Accidente peligroso y casi mortal en que el paciente pierde el 
sentido y la acción por largo tiempo. No es sin. de ataque o acceso repentino 
debido a un trastorno o una enfermedad. 


parqué. (voz de or. francés). m. Entarimado hecho con maderas finas de varios 
tomos que, convenientemente ensambladas, forman dibujos geométricos. Así en 
el DLE. No se escriba parquet. 


parqueadero. m. Aparcamiento (V. parqueamiento). En el DLE, como u. en Am. 


parqueamiento. m. Aparcamiento o parqueadero. No lo reg. el DLE. pref. 
aparcamiento. 


parte. m. el parte. Escrito breve que por correo o por otro medio cualquiera se 
envía a una persona para dar aviso o noticia urgente. || 2. f. la parte. Porción 
indeterminada de un todo. || 3. Sitio, lugar: Quédate aquí, no vayas a otra parte. 
La parte de la ciudad en que ella vive es alegre y arbolada. || a parte. No se 
confunda con aparte (V.), escrito en una sola palabra: Me quedo aquí, no voy sin 
ti a parte alguna. || dar parte. Dar cuenta a uno de lo que ha sucedido. || de parte o 
por parte de. Indica procedencia u origen: De parte de su madre no tenía un solo 
familiar. Por parte de padre era pariente de Matilde. || de parte de. loc. adv. A 
favor de: Si la justicia está de parte de los que más tienen, no es justicia. || de mi, 
tu, su, parte; de parte de. locs. advs. En nombre de alguien o por encargo suyo: 
Dígale de mi parte que iré. La llamaron de parte de Inés. || por mi, tu, su... parte. 
locs. advs. Por lo que a mí, a ti, a él, etc., toca: Por mi parte, lo recibiré de mil 
amores. || por otra parte. Seguir distinto ritmo u opinión que otro o cambiar la 
que uno mismo había adoptado, para seguir otra dirección. 


partenaire. (voz francesa). m. y f. Persona que interviene como compañero o 
pareja de otra en una actividad, especialmente en un espectáculo. Pref. pareja. 
Escríbase entre comillas o en cursiva. 


parterre. m. Jardín o parte de él con césped, flores y anchos paseos. No se 
escriba ni pronuncie parter. 


partidero. m. Lugar desde el que parte un camino en varias direcciones: Llegas al 
partidero a Tumbaco, tomas tu derecha y sigues hasta el parque, allí te espero. 
En el DLE, como ecuat. 


parvulario. m. Lugar donde se cuida y educa a párvulos. || 2. Conjunto de los 
niños que reciben educación preescolar. (V. kínder). 


pasadismo. m. Actitud o tendencia pasadista, aferrada a ideas, normas o 
costumbres del pasado. Ya reg. en el DLE. Es p. u. en Ec. (V). 


pasadista. adj. Actitud de quien rechaza cualquier innovación, evocando un 
pasado que cree mejor. Ya lo reg. el DLE. Son términos p. us. en Ec. 


pasador. m. Cordón de los zapatos. El u. cotidiano de la Sierra pref. cordón. En 
el DLE, como ecuat. 


pasante. m. y f. El que asiste o acompaña al maestro de una facultad en el 
ejercicio de su cátedra, para ayudarle y adquirir experiencia profesional: El 
pasante del catedrático lo remplaza brillantemente, a pesar de ser un chico muy 
joven. || 2. Persona que, como parte de sus estudios, colabora con su trabajo en 
ámbitos en donde puede practicar lo aprendido, a fin de combinar teoría y 
práctica, antes de su graduación: Necesitamos pasantes en la Academia; no es 
fácil conseguirlos, pero es posible. Es frec. en Ec. en este sentido, no reg. en el 
DLE. 


pasantía. f. Ejercicio del pasante en las facultades y profesiones. || 2. Tiempo que 
dura este ejercicio: Su pasantía durará solo dos años. 


pasillo. m. Baile popular. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Pan. || 2. 
Composición musical de compás tres por cuatro, con la cual se baila el pasillo: - 
¿Puede bailarse una música tan triste como el pasillo? -Sí, claro que se puede, y 
con gusto. 


pasionista. adj. Apasionado: Es pasionista de la política. No está en el DLE en 
este sentido. Es ecuat. vulg. Evítese. 


pasmado, da. adj. Alelado, absorto o distraído: Anda pasmado desde que la 
conoció. 


pasoso, sa. adj. Contagioso: Cuidado, no vayas a la casa de Luis que está con 
paperas y son pasosas. En el DLE, como u. en Nic. Tb. es u. ecuat. vulg . 
Evítese. 


paspa. f. Escoriación del cutis por el frío excesivo. Ecuat. no reg. en el DLE. 


pasposo, sa. m. Que tiene paspa. Es pop. (V. paspa). No lo reg. elDLE. 


pasquín. m. Escrito anónimo que se fija en sitio público, con expresiones 
satíricas contra el gobierno o contra una persona particular o corporación 
determinada. || 2. El pasquín tenía sentido crítico en contra de algo o de alguien; 
solía transmitir noticias sensacionalistas y calumniosas, tanto como noticias 
verídicas. Actualmente, la red lo ha cambiado todo y los antiguos pasquines se 
forjan por otros medios: Con la eclosión informática, los pasquines se escriben 
en dos palabras, desde el Facebook, ¡qué pena! Lo reg. el DLE como u. en El 
Salv., Nic., Ur. y Ven. Tb. es u. ecuat. 


pasta. f. Encuadernación de los libros que se hace de cartones cubiertos con 
pieles bruñidas y por lo común jaspeadas. || 2. Toda clase de cubierta, incluso la 
rústica. Así en el Ec. || 3. Pachorra, flema, indolencia: ¡Qué pasta la tuya: ¿no te 
importa ver cómo se mata trabajando el abuelo? Es ecuat. coloq., pero el DLE lo 
reg. en este sentido solo como u. en Cuba. 


pastador, ra. Pastor, persona que guarda el ganado. En el DLE, como ecuat. Es 
rur. p. u. Se pref. pastor. 


pata. f. Pie y pierna de los animales. || 2. Pie de un mueble: Las patas de esta 
peinadora están finamente talladas. || 3. Hembra del pato. || mala pata. Mala 
suerte. Indica la condición desafortunada de una persona: Tiene muy mala pata; 
es mejor que no entre en este negocio. || pata caliente. loc. adj. Dicho de una 
persona: Callejera, que gusta de callejear: A mis quince años, a mamá le 
horrorizaba que yo fuese tan pata caliente. En el DLE, como u. en Cuba, Ec. y 
Ven. 


patacón. m. Tostón, rodaja de plátano. En el DLE, como u. en Col., C. Rica, Ec., 
Pan. y Ven. || 2. Rodaja de plátano verde machacada y frita y, a veces, con 
especias. Es comida de origen costeño. No se u. tostón en este sentido. 


patalsuelo. adj. Descalzo, que lleva desnudos los pies: El chiquillo quiere ir 
patalsuelo, ha de sentirse más cómodo. || 2. Pobre, que carece de todo: ¿Qué se 
creerán estos patalsuelo, con ese aire de nuevos ricos? Es peyor. En el DLE, 
como ecuat. 


paternidad. f. Cualidad de padre. || 2. Condición de autor de obras creativas: A 
Juan Montalvo se atribuye, en toda justicia, la paternidad del ensayo en español. 
Ya lo reg. el DLE en este sentido. || No se u. para atribuir a alguien crímenes o 


desmanes. No se dirá: La paternidad del crimen fue del bandido González, sino 
El crimen se atribuye a... 


patidifuso, sa. Que se queda parado de asombro: Le vi entrar al cabo de quince 
años y me quedé patidifusa. No se diga ni escriba /patitifuso/. 


pátina. f. Tonalidad que da el tiempo a los objetos antiguos || 2. Este mismo tono, 
obtenido artificialmente: Está precioso, solo le falta la pátina para que parezca 
antiguo. || Es esdrújula, no se diga /patína/ 


pato. m. Botella de forma especial que se u. para recoger la orina del hombre que 
guarda cama. En el DLE, como u. en Col., Cuba y Ec. || 2. Persona víctima de 
burlas y groserías. Tb. es u. ecuat. || pagar alguien el pato. fr. coloq. Padecer o 
llevar castigo no merecido o que ha merecido otro: Esta vez pagó el pato, pero 
aprenderá. 


pato-. Prefijo de origen griego que significa “enfermedad”: patología. 


patochada. f. Disparate, despropósito, dicho necio o grosero: ¿Por qué dices 
tanta patochada?, ¿a quién quieres convencer? Tb. pachotada (V). 


patojo, ja. adj./sust. Que tiene las piernas o pies torcidos y desproporcionados e 
imita al pato en andar meneando el cuerpo de un lado a otro. Así en el DLE. 
Puede ser desp., evítese. || 2. patojito. dim. Se aplica con ternura a un niño 
pequeño sin ningún defecto físico: ¡Oye, patojito, ven! 


patri-, patro-. Prefijos de origen latino que significan padre: patriarcal, 
patrimonio. 


patrioterismo. m. Patriotería, alarde propio del patriotero. 


patriotero, ra. Que alardea excesiva e inoportunamente de patriotismo: El 
populismo es siempre patriotero, no nos dejemos engañar. 


patrulla. f. Partida de soldados u otra gente armada, en corto número, que ronda 
para mantener el orden y la seguridad en plazas y campamentos: Con las dos 
patrullas que se turnan, nos sentimos seguros. || 2. Automóvil que usa la policía 
para la vigilancia pública: Felizmente, desde enero tenemos una patrulla en el 
barrio. (V. patrullero). 


patrullero. m. Se dice de los vehículos que usa la policía para la vigilancia 
pública: En esta calle necesitamos un patrullero para evitar los asaltos. || 2. m. y 
f. Agente de policía que patrulla una zona de la ciudad. En el DLE, como u. en 
Arg., Bol., Cuba, Ec., Nic. y Ur. 


patucho, cha. Cojo, patojo. Es ecuat. || 2. Persona de baja estatura o que tiene 
piernas cortas. M. u. en Ec. en este sentido. 


patuleco, ca. Persona que tiene un defecto físico en los pies o en las piernas. En 
el DLE, como u. en Am. Es peyor. 


paupérrimo, ma. sup. culto de pobre (V. pobre): Ya casi no existen 
comunidades indígenas paupérrimas: hoy los jóvenes estudian, tienen 
trabajo y cumplen bien. 


pavada. f. Tontería, insulsez: No digas pavadas; si sigues, no te oirán. El DLE lo 
reg. tb. en esta acep. 


pavo. m. Polizón, persona que se embarca clandestinamente. || 2. Dícese del 
sujeto que entra a un espectáculo público sin pagar entrada: Tu amigo es muy 
buen pavo, no se pierde una película de estreno desde hace años. || de pavo. 
Manera de acceder a un espectáculo público sin pagar entrada: Entramos de pavo 
en el cine, pero vimos un adefesio monumental. 


peatonal. adj. Dicho de una zona urbana: reservada a los peatones: ¡Qué hermoso 
sería el centro de Quito si fuese solo peatonal! 


pecho. || sacar pecho. Enorgullecerse, mostrarse envanecido por un hecho o una 
circunstancia favorable: Estaba sacando pecho por su hijo y yo le entiendo: el 
chico es muy estudioso. Es ecuat. no reg. en el DLE. 


pechugón, na. adj. Dícese de la mujer de pecho abultado. || 2. Gorrón, 
indelicado, sinvergúenza: No entiendo cómo aceptas en tu casa a ese 
pechugón. En el DLE, como u. en Col. Guat. Pan. Perú y Ven. Tb. es u. 
ecuat. 


pecíolo o peciolo. m. Tallito de la hoja. Las dos acentuaciones son correctas. 
El u. pref. pecíolo. 


pecueca. f. Hedor de pies: Con esa pecueca no entrará en esta casa; que se lave y 


seque muy bien. Es ecuat. vulg. no lo reg. el DLE. 


peculado. m. En el antiguo derecho y en algunos países hispanoamericanos, 
delito de hurto de caudales del erario, cometido por aquel a quien está confiada 
su administración: Cometieron peculado y se largaron; ¿les durará mucho esa 
libertad? 


ped-. Prefijo de origen griego que significa niño: pediatra, pedagogía, pedófilo. 


pederasta. m. Hombre que abusa sexualmente de niños. No se use por 
homosexual. Es sin. de pedófilo. El empleo de paidofilia y paidófilo, sins. de 
pedofilia y pedófilo es culto e infrec. en Ec. 


-pedia. Sufijo de origen griego que significa educación: enciclopedia, ortopedia. 


pedigrí. m. Genealogía de un animal. || 2. Documento en que consta dicha 
genealogía. No es sin. de alcurnia, ascendencia o linaje, ni se aplica a humanos. 


pedofilia. f. (V. paidofilia). 


pedófilo, la. Perteneciente o relativo a la pedofilia, atracción erótica sexual que 
una persona adulta siente hacia niños o adolescentes. || 2. Que siente esta 
atracción o que la lleva a la práctica. El DLE reg. tb. paidofilia y paidófilo (V.); 
el u. se inclina por pedofilia y pedófilo. 


pedrada. f. Acción de despedir o arrojar con impulso una piedra. || 2. Golpe que 
se da con la piedra tirada. No se u. piedrazo. 


peeling. (voz inglesa). Exfoliación (V). Tb. se ha visto escrito pilin. No se u. Si 
se escribe, póngase entre comillas o en cursiva. 


pega. f. Trabajo, ocupación retribuida: A ver si ahora me consigo alguna pega, 
no tengo un centavo. En el DLE, como u. en Bol., Col., Cuba, Ec. y Perú. Es 
coloq. y fam. 


peinador, ra. Mueble de tocador: La vieja peinadora de mi madre espera una 
buena restauración para quedar preciosa. En el DLE, como u. en Bol., Col., Ec., 
Nic., Pan. y Ven. 


peinilla. f. Peine, utensilio con el cual se desenreda y compone el pelo. En el 


DLE, como u. en Col., Ec., Pan. P. Rico y Ur. || 2. Machete pequeño. Tb. en el 
DLE, como u. en Col., Ec. y Ven. 


pelado, da. Calvo, que ha perdido el pelo. En el DLE, como u. en And., Arg., 
Bol., Cuba, Ec. y Ur. || 2. Prostituta. Tb. como ecuat. en el DLE. || 3. Muchachito 
pequeño. En el DLE como u. en Bol. y Col. Es tb. frec., en Ec.; expresa afecto y 
ternura: Ven, peladito, cuéntame... || 4. Pobre de solemnidad: Ando pelado, me 
falta plata hasta para comer. Es u. frec. 


pelambre. m. o f. Conjunto de pelo abundante en todo el cuerpo: En terno de 
baño se le ve la pelambre de pecho y espalda tupida y enredada. || En Ec. es más 
frec. su u. en f.: la pelambre. 


pelícano. m. Ave acuática del orden de las pelicaniformes: Los pelícanos pescan 
y secan, antes de tragárselo, su precioso caudal en la bolsa del pico. || Es palabra 
esdrújula. (V. pelicano). 


pelicano. Se aplica a la persona que tiene el pelo cano: Gregorio está ya 
pelicano, y es aún joven, no tiene más de treinta y cinco años. || Es palabra 
grave, sin tilde. No confundir con pelícano. (V. Apéndices, acentuación) 


peligrosidad. f. Cualidad de peligroso: Por su peligrosidad, no te aconsejo hacer 
solo este viaje. || 2. No es sin. de peligro. No se dirá: En este viaje tendrán 
momentos de peligrosidad, sino momentos de peligro. 


pelo. m. || a pelo, en pelo. Aplicado a las caballerías, sin montura: Es habilísimo 
para montar a pelo. La Academia acepta en pelo en este mismo sentido, pero es 
menos usada en Ec., que a pelo. || 3. al pelo. Al punto, con toda exactitud, a 
medida del deseo. Estos cursos nos vienen al pelo. 


pelón, na. Que no tiene pelo, o tiene muy poco. || 2. Que tiene mucho pelo. En el 
DLE, como ecuat. en esta acep. 


pelota. f. || en pelota o en pelotas. locs. advs. coloqs. Desnudo, en cueros. La 
opinión popular asocia estas locs., con los atributos viriles. Es pref. u. en pelota, 
en sing. 


penal. m. penalti (V). Ya lo reg. el DLE, como argentinismo, tb. se u. en Ec. 


penalti. m. pl. penaltis. Dep. En el fútbol y otros deportes, máxima sanción que 


se aplica a ciertas faltas del juego cometidas por un equipo dentro de su área. No 
se escriba penalty. 


penca. f. Hoja o tallo en forma de hoja, craso o carnoso de algunas plantas, como 
el nopal y la pita. (V. penco). 


penco. m. Pita, planta amarilidácea: Había pencos en el parque, pero se 
quemaron hasta los chahuarqueros ¡qué verano! En el DLE, como ecuat. 


péndice, pendicitis. apéndice, apendicitis. Es ecuat. vulg., dígase apéndice, 
apendicitis. 


peni-. Prefijo de origen latino que significa casi: península. 


pensante. m. y f. Pensador, que piensa; reflexivo, inteligente: Creía que eras una 
persona pensante, pero parece que me di con la piedra en los dientes. 


pénsum. m. (voz de or. latino). Programa de una facultad, conjunto de materias y 
créditos que se exigen en ella para lograr el título. U. en Ec. en ámbitos 
académicos. (V. currículo). 


penta-, pente-. Prefijos de or. griego que significan cinco: pentasílabo, pentatlón. 


pentagrama o pentágrama. m. Conjunto de cinco líneas paralelas sobre las 
cuales se escriben las notas musicales. || Las dos acentuaciones son 
correctas, aunque el u. pref. pentagrama. 


peor. adj. (Comparativo de malo). De mala condición o de inferior calidad 
respecto de otra cosa con que se compara. Como adj. admite el pl.: Tenemos 
trabajos peores. || 2. adv. (comparativo de mal). De manera más contraria a lo 
bueno o lo conveniente: Estoy peor que ayer. Mal, como adv., es invar., no 
admite su comparativo peor en pl.; diremos Estamos peor que ayer; no, Estamos 
peores que ayer. || 3. peor. Menos aún, tampoco: No se hizo nada por mejorar la 
situación del país, peor, por crear empleos. Es forma ecuat. no reg. en el DLE. 
Pref. No se hizo nada por mejorar la situación, menos aún por crear empleos. 


peora. f. Peoría, empeoramiento, deterioro. Se aplica a un inmueble: La peora de 
la casa exige su rehabilitación. Es anticuada y p. u. || 2. Peoría: Acción o efecto 
de peorar o empeorar; se aplica m. a personas. La peoría de Maruja nos preocupa 
mucho. Es término correcto, pero desus. Pref. empeoramiento en relación con 


una enfermedad, y en el caso de inmuebles, daño o deterioro. 


pepa. f. Pepita, semilla o simiente de algunos frutos. Se u. en Ec., en este 
sentido, más que “hueso”, en España: Ten cuidado: que no se trague el niño la 
pepa del durazno. 


-pepsia. Sufijo de origen griego que significa digerir: dispepsia. 


pequeño, ña. Dicho de una persona, de un animal o de una cosa: Que tiene 
poco o menor tamaño que otras de su misma especie: Es ya jovencita, 
pequeña y muy graciosa. || 2. Corto, breve o de poca importancia, aunque 
no sea corpóreo: No agrandes estos pequeños problemas. || 3. De corta edad: 
Es todavía pequeño: déjalo tranquilo. || 4. El más pequeño de los hermanos: 
Entre nosotros, el pequeño tiene ya cuatro años. En Ec., en este sentido, se 
pref. menor: Hermano menor, en lugar de hermano pequeño; el menor, en 
lugar de el pequeño. || El comparativo de pequeño es menor; tb. se emplea 
más pequeño que: Pedro es menor que Juan; Pedro es más pequeño que 
Juan. || Se dice menor que, no menor a: Pedro es menor que María. No: 
Pedro es menor a María. || sups.: muy pequeño, pequeñísimo, mínimo. Este 
último pertenece a la lengua culta y puede u. con el adv. más, en frs. 
negativas; se aplica más a cosas que a personas: No sintió, al verla, la más 
mínima emoción. || la más mínima, el más mínimo pueden ser reemplazados 
por menor: No tengo la menor gana de verla. 


per-. Prefijo de origen latino que significa “intensidad”: pervivir, persistencia, 
perfecto. Puede significar mal: perjurar, perverso. 


pera. f. echarse la pera. Hacer novillos. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. Es de 
u. frec.: Si se echan la pera esta semana, perderán el derecho a dar exámenes. 
Hacer novillos es p.u. en Ec. 


percance. m. Contratiempo, daño, perjuicio imprevistos: Nuestro padre, ya 
mayor, tropezó y cayó; este percance nos tuvo angustiados varios días. No se use 
por “accidente grave”, como en el título de una crónica periodística: Veinte 
personas murieron en un percance de tránsito o en ref. a un asesinato, un 
secuestro, un suicidio, etc. Un percance es un contratiempo de naturaleza 
relativamente leve. (V. incidente y accidente). 


per cápita. Econ. Individual, por cabeza. Se u. sobre todo con el sust. renta: 
La renta per cápita ha disminuido sensiblemente en este lapso. 


percha. f. En el DLE, como ecuat coloq. Mujer solterona. || estar en la percha. 
Estar la mujer entrada en años, cuando casarse se ha vuelto difícil; estar 
solterona. No lo reg. el DLE. como ecuat. || quedarse en la percha. Permanecer 
soltera, generalmente no por voluntad propia. No se ref. al varón soltero: aún 
cunde la idea de que la soltería femenina es una desgracia o, al menos, una 
desventaja, producto de un azar desgraciado, no de libre elección de una mujer. 
Está cayendo en desuso. 


perecedero, ra. Poco durable, que ha de perecer o acabarse, perecible: Todo es 
perecedero, nos recuerdan las famosas coplas de Jorge Manrique escritas a la 
muerte de su padre. 


perenne. adj. Continuo, incesante que no tiene intermisión o interrupción: Agotar 
el campo de lo posible no es receta para una existencia perenne. || 2. adj. Bot. 
Que vive más de dos años. No se diga ni escriba peremne. 


perentorio, ria. Último plazo que se concede o resolución final que se toma en 
cualquier asunto. || 2. Concluyente, decisivo, determinante: Es una decisión 
perentoria: tienen que tomarla con mucho cuidado. || 3. Urgente, apremiante: El 
pago a los profesores es perentorio. 


peri-. Prefijo de origen griego que significa “alrededor”: perífrasis, perifonear, 
periscopio. 


pericote. m. Ratón, roedor pequeño. El DLE, lo reg. como de u. am. || En Ec. se 
aplica a la rata: Dicen que Nueva York está llena de pericotes ¿qué sentirán 
quienes las vean? 


perífrasis. f. Circunlocución. || 2. Expresión de una idea por medio de un rodeo 
de palabras, para permitir mayor fuerza, firmeza, seguridad o belleza en la 
comunicación. || Hay muchas formas verbales perifrásticas, como tener + que + 
infinitivo, para expresar obligación: Tienen que venir mañana. Tendremos que 
salir antes de hora. Haber + de + infinitivo: Han de recordar lo pasado. Hemos 
de venir a verte. Haber + que + infinitivo: Hay que trabajar. Había que estudiar. 
Habrá que decir la verdad. Deber + infinitivo: Deberemos salir. Deben venir. 
Deber + de + infinitivo: Debe de estar descansando. Ir + a + infinitivo: Vamos a 
ver a la abuela. Voy a traer la ropa que compré. Van a salir. Echar + a + 
infinitivo: Echó a correr. Se echaron a llorar. Echamos a andar, etc. || Existen tb. 
perífrasis con gerundio: Ir + gerundio: Ya vamos entendiendo la lección. Van 


diciendo cosas entre dientes. Venir + gerundio: Venimos rezando por él desde 
hace tiempo. Vienen pidiendo las calificaciones y no están listas. || Existen tb. 
conjugaciones perifrásticas típicas de nuestra habla, pero no viciosas, en el 
español del Ec. (V. Verbos, dar, mandar, dejar). No es sin. de paráfrasis (V). 


periodo y período. m. Las dos acentuaciones son correctas, pero período es 
de u. m. frec.: Luego de este largo período de trabajo, espero descansar con 
los míos. 


peripecia. f. En la vida real, accidente imprevisto o cambio repentino de 
situación: Viajamos y vivimos mil peripecias. Se u. más en pl. || peripecia. En 
una noticia se lee: Los turistas hacen peripecias para cruzar el puente. Pero las 
peripecias ocurren, no se hacen: aluden a un accidente o cambio de situación, sin 
voluntad expresa de quienes los viven. Por tanto, lo escrito es inadmisible. Se 
dirá Pasaron mil peripecias antes de llegar a la orilla. 


periplo. m. Viaje de largo recorrido con regreso al punto de partida, 
especialmente si se realiza por diversos países: De nuestro periplo por América, 
el mejor recuerdo es la visita a las islas Galápagos. No se u. para ref. a cualquier 
viaje. 


perista. m. y f. Estudiante que se hace la pera, que falta a clase sin justificación. 
No está en el DLE. (V. pera). Echarse la pera es m. u. 


perjuicio. m. Daño o menoscabo material o moral: Imposible perdonar el 
perjuicio que se nos hizo al denunciar falsamente a nuestro padre. No confundir 
con prejuicio: Los prejuicios causan grandes perjuicios en todos los ámbitos de 
la vida (V. prejuicio). 


permisibilidad. f. No se use por permisividad (V). No lo reg. el DLE. (V. 
permisible). 


permisible. adj. Que se puede permitir: Es permisible la inasistencia a clases 
durante la huelga. 


permisividad. f. Cualidad de permisivo. || 2. Tolerancia excesiva: Su 
permisividad como padre dio lugar a una constante desobediencia de los hijos. 


perogrullada. f. Verdad o certeza que, por notoriamente sabida, es necedad o 
simpleza el decirla: Seguro de descubrirnos lo que no sabemos, dice mil 


perogrulladas, no le hagas caso. 


perro caliente. m. Perrito caliente. En Ec. se pref. perro caliente o hot dog. 
No se u. en dim. 


per se. loc. latina. Por sí o por sí mismo. Se u. sobre todo en lenguaje 
filosófico: Según Aristóteles, la sustancia del ser es considerada 
filosóficamente, como algo que es per se, es decir, por sí misma. 


persona non grata. loc. latina. Persona no aceptable, sobre todo respecto de 
un gobierno en un momento dado: Si hay una persona non grata para el 
mundo es Trump; en este penoso récord, le sigue Putin: los extremos 
coinciden. || Se u. junto al verbo declarar. Es sing. En pl., dígase Personas no 
gratas, no: Personas non gratas. 


personería. f. Der. Personalidad, capacidad y representación legal. 


personero. m. Delegado o agente para entender o solicitar negocios ajenos. 
En el DLE como p. u. || 2. Funcionario representativo de una institución: Se 
ha de conservar a los personeros probos: son una garantía para las 
empresas. No lo reg. el DLE en este sentido, pero se u. en Ec. 


pertenencia. f. Acción o derecho que uno tiene a la propiedad de una cosa. No 
confundir con pertinencia (V). 


pertinacia. f. Obstinación, terquedad: Su pertinacia es proverbial, no intentes 
disuadirle de sus propósitos. No confundir con pertinencia (V). 


pertinencia. f. Calidad de pertinente, conveniente y oportuno. || 2. Conveniencia, 
oportunidad o adecuación de algo: Todo lo que dice tiene pertinencia: deja buena 
impresión en donde está. (V. pertinacia). 


pertinente. m. y f. Que pertenece o se refiere a algo. || 2. Oportuno, que viene a 
propósito: Tu opinión sobre el caso no es pertinente: reflexiona mejor. 


pesar. m. || a pesar, a pesar de. loc. conj. Contra la voluntad o gusto de las 
personas: A pesar mío, aceptaré hospedarla. A pesar de su resistencia, ha 
aceptado viajar. || 2. No obstante, contra la fuerza o resistencia de las cosas: La 
procesión saldrá a la hora prevista, a pesar de la tempestad. || a pesar + posesivo, 
se u. sin de: A pesar suyo, viajará. || a pesar de, en los otros casos: Lo haré a 


pesar de todo. 


pescuezudo, da. Pescozudo. Que tiene muy grueso el pescuezo. Es ecuat. 
vulg. no reg. Evítese. 


pese a. loc. conj. A pesar de. Es forma culta: Pese a todo, llegó. 


pésimamente. adv. de modo. Muy mal, rematadamente mal, del modo peor: Me 
siento pésimamente, ¿me mejoraré, doctor? En Ec. se u. m. que malísimamente, 
p. u. || pésimamente mal. Es redundante, evítese. 


pesimismo. m. Sistema filosófico que consiste en atribuir al universo la mayor 
imperfección posible. Su antónimo es optimismo. || 2. Propensión a ver y juzgar 
las cosas en su aspecto más desfavorable: Su pesimismo es inaudito: en lo más 
claro encuentra el lado oscuro. (V. negativismo). 


pésimo, ma. adj. sup. de malo. Malísimo, sumamente malo, que no puede ser 
peor: Esta pésima noticia nos ha quitado el aliento. ¿Cómo ayudarla? (V. malo). 


pesquisa. f. Información o indagación que se hace de algo, para averiguar la 
realidad de ello o de sus circunstancias: Tras el resultado de las pesquisas, la 
justicia ha de actuar. || 2. f. Policía secreta. En el DLE, como ecuat. Hoy es p. u. || 
3. m. Agente de la policía secreta: Este pesquisa le quita el sueño al fiscal. 


pesuña y pezuña. f. (En Ec. se pref. pezuña). Conjunto de los pesuños (V. 
pesuño). || 2. Pie de atleta, mal olor de los pies: Contra la pezuña no hay 
nada mejor que el uso prudente del formol. Este es el sentido de pezuña m. 
u. en Ec., no reg. en el DLE. Las grafías pesuña y pezuña son correctas. En 
Ec. se pref. pezuña, con zeta. 


pesuño. m. Cada uno de los dedos, cubierto con su uña, de los animales de pata 
hendida, bueyes, vacas, carneros, ovejas, cabras, cerdos. En este sentido, no se 
escriba pezuño. 


peticionario, ria. adj. Que pide o solicita oficialmente algo: Los peticionarios de 
las becas han entregado ya sus documentos. 


petro-, petri-, petr-. Prefijos de or. latino que significan piedra: petrografía, 
petróleo, petroglifo. 


petrolero. Relativo al petróleo: La industria petrolera es enorme en el mundo. || 
Dígase: Hay una grave crisis petrolera; no: Una grave crisis petrolífera (V). 


petrolífero, ra. Que contiene petróleo. Que produce petróleo: Hay centros 
petrolíferos en todo el territorio. 


pez. m. el pez. pl. peces. Animal vertebrado acuático que respira por branquias, 
tiene generalmente el cuerpo cubierto de escamas y las extremidades en forma 
de aleta, y se reproduce por huevos: El niño cuida mucho a sus pececitos. || 2. f. 
la pez. Sustancia pegajosa de color oscuro, insoluble al agua, que se emplea 
generalmente para impermeabilizar superficies y es un residuo de la destilación 
de alquitrán. 


pezonera. f. Sacaleches: Para mí, pezonera es término más grato al oído que 
sacaleches. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 


piara. f. (V. Apéndices, Nombres colectivos). 


picante. m. y f. Dicho de ciertas cosas excitantes, como la pimienta, la guindilla, 
etc., que irritan el paladar: Me asombra que en esta acepción no conste como 
ejemplo de picante, el ají, tan poderoso. || 2. m. y f. Salsa o guiso aderezado con 
chile picante. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Cuba, Ec., Méx. y Ven. || chile 
por ají es desus. en Ec. || pimiento. No es sin. de ají en el habla ecuat. En el DLE 
debe decir “pimiento irritante”, “pimiento picante”, por ají. 


picantería. f. Lugar donde se sirven y venden picantes. En el DLE, como u. en 
Bol., Chile y Ec. 


picapleitos. m. Abogado sin pleitos, que anda buscándolos. Es coloq. || 2. 
Abogado enredador y rutinario: ¿Crees que ese picapleitos te va a librar de la 
cárcel? Lo dudo. Es coloq. 


picnic. (voz inglesa). m. Almuerzo campestre. En Ec. no se u. el equivalente 

español jira: —¿Vas de jira el domingo? Pref. almuerzo campestre, merienda 
campestre y pícnic. || pícnic, ya españolizado, lleva tilde, es palabra grave. (v. 
Apéndices, acentuación). 


pico. || y pico. Parte pequeña en que una cantidad excede a un número redondo: 
¡Trescientos y pico?: ¡No puedo creer que este vestido te haya costado tanto! 
y P ¡NO P q y 


picoso, sa. Aplícase al que está muy picado o señalado de viruelas. No se u. 
en Ec. En la Sierra se oye más el quichuismo lluro (V): El Lluro Córdova 
llegó a la presidencia en 1939. 


picotón. m. picotazo. No lo reg. el DLE. 


pie. m. Extremidad de cualquiera de los dos miembros inferiores del hombre, 
que sirve para sostener el cuerpo y andar. || 2. Parte análoga en muchos animales. 
[| 3. Base en que se apoya alguna cosa. || 4. Explicación o comentario breve que 
se pone debajo de un grabado o fotografía: Este pie de foto es inadecuado. || 5. 
Parte opuesta en algunas cosas a la que es principal en ellas, que llaman 
cabecera; en Ec. se u. más en sing.: Dejé los libros al pie de la cama; no: a los 
pies de la cama, igualmente correcto. || a pie. loc. adv. con que se explica el 
modo de caminar sin caballería ni en vehículo alguno: Todos los días voy a pie a 
la oficina. No se dirá a pies. || de pie, de pies. loc. adv. En pie: Los niños 
estuvieron de pie durante cuatro horas: hubo desmayos y deshidrataciones. Pref. 
el sing. de pie. 


pied-noir. m. Persona de origen europeo, por lo general de ciudadanía francesa, 
nacida en Argelia antes de la descolonización: Albert Camus fue, por su origen, 
un pied noir. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


piedra. f. || piedra de toque. Jaspe granoso, generalmente negro, de que se sirven 
los joyeros para toque, es decir, para probar si un objeto es de oro o plata de ley. 
No se diga piedra de tope. || 2. fig. Aquella cosa o persona que conduce al 
conocimiento de la bondad o malicia de una cosa, de una intención o un hecho: 
Las nuevas medidas serán la piedra de toque de la voluntad del gobierno para 
ayudar a los pobres. || Piedra de toque no significa “víctima? ni “chivo 
expiatorio”. Son us. incorrectos. || piedra de choque. U. erróneo por piedra de 
toque. Evítese. || piedra de escándalo. Dicho o hecho que es ocasión o motivo de 
escándalo. || piedra filosofal. La materia con que los alquimistas pretendían hacer 
oro artificialmente. || piedra de tope. Se ha oído tb. esta forma incorrecta por 
piedra de toque. Evítese. || hablar piedras o hablar adobes. Decir tonterías y 
sandeces: Ya deja de hablar piedras y recapacita mejor sobre este asunto. Son 
ecuats. no regs. en el DLE. 


piedrazo. m. Pedrada. Es ecuat. vulg., no reg. en el DLE. Evítese. (V. pedrada). 


piercing. (De to pierce voz inglesa, “penetrar”, “traspasar”). Perforación que se 


hace en el labio, la nariz, el ombligo, para adornarlos con un aro, arete, 
pendiente o argolla de mayor o menor valor. Escríbase entre comillas o en 
cursiva. Pref. perforación. 


pifia. f. Escarnio, burla tenaz que se hace con el propósito de afectar: Asistimos 
a la pifia más atroz cuando se presentó en el teatro esa pieza grosera. En el DLE, 
como u. en Bol., Chile y Ec. 


pigricia. f. Pereza, ociosidad, negligencia, descuido: Por su pigricia, en la casa 
todo es mugriento. Es de u. p. frec. en Ec. || 2. Pobreza extrema. M. u. en Ec. en 
este sentido, no reg. en el DLE. 


pijama o piyama. m. Prenda para dormir, generalmente compuesta de 
pantalón y chaqueta de tela ligera. La grafía piyama concuerda más con la 
pronunciación ecuat., pero en la escritura u. pijama. Las dos formas son 
correctas. Aunque pijama es m., el DLE lo reg. tb. en f. 


pilla. Prostituta. En el DLE, como ecuat. 


pinga. f. Pene. En el DLE, como coloq. eufemístico u. en Am. Cen., Cuba, Ec., 
Perú y Ven. 


ping-pong. (voz inglesa). Pimpón. m. Pref. esta grafía españolizada. Si se escribe 
ping-pong, póngase entre comillas o en cursiva. 


pingullo. m. Instrumento musical indígena en forma de flauta pequeña de 
madera. En el DLE, como ecuat. 


pinol. m. Harina de maíz tostado. En el DLE, como u. en C. Rica, Cuba, Ec., 
Guat., Hond. y Nic. || 2. m. Harina de maíz o de cebada tostada, cocida con 
panela y canela, es el pinol ecuat. 


pintiparado, da. Dicho de una cosa: Que viene adecuada a otra, o es a propósito 
para el fin propuesto: Este sillón viene pintiparado al resto de muebles de tu 
comedor. || 2. Parecido, semejante a otro, que en nada difiere de él. Es p. u. en 
Ec. en los sentidos 1 y 2. || 3. Presumido, vanidoso. || 4. Lechuguino, que se 
arregla mucho. Ecuats. no regs. en el DLE, en los sentidos 3 y 4. 


pipón, na. Barrigudo. En el DLE, como u. en Bol. y Col. Es tb. ecuat. || 2. Dicho 
de una persona: Que sin prestar servicios efectivos, percibe uno o más sueldos: 


En nuestra burocracia, los pipones, desgraciadamente, no son especie rara. En el 
DLE, como ecuat. 


piponazgo. m. Estado del pipón o de los pipones, que aprovechan de sus 
canonjías. Ecuat. no reg. en el DLE. 


piquero. m. Ave palmípeda, de pico recto puntiagudo, que anda en grandes 
bandadas y se alimenta de peces. De ella procede en gran parte el guano de las 
islas de Chincha. En el DLE, como u. en Chile, Ec. y Perú. || 2. Persona que se 
ocupa de pequeños y variados negocios. En el DLE, como u. en Ec. Es p. u. 


piquete. m. Punzada, dolor agudo repentino: Tuve continuos piquetes en el 
hígado, debo consultar al médico. En el DLE, como ecuat. Es coloq. y fam. Pref. 
punzada. 


pirca. f. Pared de piedra en seco. En el DLE, como u. en Arg., Chile, Ec. y Perú. 
Permanece en topónimos de origen quichua, como Ingapirca, fortaleza del Inga. 
Es p. u. 


-pirético. Sufijo de origen griego que significa febril: antipirético. 
piro-, pir-. Prefijos de origen griego que significan fuego: pirotecnia, pirómano. 


pírrico, ca. Dícese del triunfo o la victoria obtenidos con más daño del vencedor 
que del vencido: En política lo que imaginamos victoria, suele serlo pírrica. No 
significa difícil de lograr. (V. victoria). 


pisa. f. Zurra o tunda de patadas o coces que se da a uno. En el DLE, como 
coloq. || 2. Pelea en que uno queda maltrecho: Le dio una pisa bárbara. Es ecuat. 
coloq. 


piscatorio, ria. Perteneciente o relativo a la pesca o a los pescadores. Es desus. 


piscicultura. f. Arte de repoblar de peces los ríos y estanques o de dirigir y 
fomentar la reproducción. || Escríbase con sc. 


piscicultor. De significado deducible. Escríbase con sc, no pisicultura ni 
pisicultor. 


pita. (V. cabuya). 


pitada. f. Chupada que da un fumador al cigarrillo propio o al ajeno: Dame una 
pitadita, no seas malo. No la reg. el DLE en esta acep. Ecuat. 


pite. m. Porción pequeña de algo. En el DLE, como u. en Col. y Ec. Es vulg. 
-piteco. Sufijo de origen griego que significa mono: antropopiteco. 


pito. m. Claxon, bocina: El pito de tu carro tiene un sonido insoportable, 
cámbialo. 


pituco, ca. adj. Presumido, que se compone o arregla mucho. En el DLE, como 
adj. desp. y coloq. U. en Arg., Bol., Chile, Ec., Par. y Ur. || 2. Guapo, apuesto y 
bien vestido: Tu amigo es pituco y simpático: cultiva su afecto. 


píxel. Inform. Superficie homogénea más pequeña de las que componen una 
imagen, que se define por su brillo y color. Es palabra grave, no se pronuncie 
/pixél/. 


pizarrón. m. Pizarra, encerado: Pasar al pizarrón fue uno de mis constantes 
anhelos, cuando estaba en clase. En el DLE, como amer. 


pizza. (voz italiana). f. Especie de torta chata hecha con harina de trigo amasada, 
encima de la cual se pone queso, tomate frito y otros ingredientes como anchoas, 
aceitunas, etc., y se cuece en el horno: La pizza se ha vuelto nuestra comida de 
domingo: según sus ingredientes, puede ser muy rica y variada. Escríbase entre 
comillas o en cursiva. 


pizzería. f. Establecimiento comercial en que se elaboran y venden pizzas. Así 
en el DLE. || 2. Restaurante especializado en la preparación de pizzas y otras 
comidas italianas. El DLE no la reg. en cursiva, sino como voz española, 
mientras escribe pizza en cursiva. 


plácet. (voz latina). Aprobación, aceptación que se da, especialmente de parte de 
un gobierno, respecto del embajador de otro país: No siempre es fácil lograr el 
plácet de un gobierno: hay que nombrar embajadores a personas de reconocida 
valía. Pl. plácets: 


plagio. m. Acción y efecto de plagiar o copiar en lo sustancial obras ajenas, 
dándolas como propias. (V. copia). 


plan. m. Intento, proyecto, estructura. || 2. Extracto o escrito en que 
sumariamente se apunta una cosa. No es sin. de planificación (V). 


plancha. f. fig. Desacierto o error por el cual la persona que lo comete queda 
en situación desairada o ridícula: No vuelvo a llevarte a visitas después de 
semejante plancha. En el DLE tb. en esta acep. Es coloq. 


planchoso, sa. Que comete planchas o desaciertos. En el DLE, como ecuat. 
coloq. 


planificación. f. Acción o efecto de planificar. || 2. Plan general, científicamente 
organizado y frecuentemente de gran amplitud, para obtener un objetivo 
determinado, tal como el desarrollo económico, la investigación científica, el 
funcionamiento de una industria, etc.: Todo Gobierno que se estime debe contar 
con un buen departamento de planificación. No es sin. de plan (V). 


Planilla. f. Estado de cuentas, liquidación, ajuste de gasto. U. en Am. || 2. 
Impreso o formulario con espacios en blanco para rellenar, en los que se dan 
informes, se hacen peticiones o declaraciones, etc., ante la Administración 
Pública. En el DLE como us. en Am. 


plantilla. m. Embustero, charlatán, incumplido. Es ecuat. coloq. no reg. || Tb. 
plantillada, de significado deducible. 


-plastia. Sufijo de origen griego que significa modelado, reconstrucción: 
rinoplastia, autoplastia, galvanoplastia. 


plástico, ca. adj. Dicho de un joven: que tiene afán por demostrar su riqueza o su 
pertenencia a una clase alta: Qué individuo tan plástico, ¿qué hace aquí?, ¿quién 
le invitó? || 2. Se aplica a personas frívolas, presumidas, acomodaticias. El DLE 

los reg. como us. en C. Rica y El Salv. Tb. son ecuats. 


plata. Metal blanco, brillante, sonoro, dúctil y maleable, más pesado que el cobre 
y menos que el plomo. Es uno de los metales preciosos: La abundancia de plata 
de Potosí fue el principio de su fin. || 2. Dinero, riqueza: Solterón y avaro, se 
desespera si gasta un centavo de su montón de plata. || Reg. en el DLE como am. 


platanal o platanar. m. Conjunto de plátanos que crecen en un lugar. || 2. 
Cantidad grande de dinero: No creas en sus quejas: todavía tiene un 
platanal. El DLE lo reg. tb. como ecuat. coloq. 


plátano. m. || plátano verde. En el DLE, como u. en Cuba y Ec., plátano grande. || 
2. Plátano que se cosecha y cocina antes de que haya madurado: Compremos 
hoy esas riquísimas empanadas de verde que hace doña Pancha. Este es el 
“verde” propio de Ec. 


plato. m. Recipiente bajo y redondo, con una concavidad en medio y borde 
comúnmente plano alrededor, empleado en las mesas para servir los alimentos y 
comer en él, y para otros usos. || 2. Alimento que se sirve en un plato: El locro es 
un exquisito plato criollo. || 3. Cantidad de alimento que contiene un plato: Se 
comió dos platos de tortillas. || 4. Persona o situación jocosa, alegre o festiva: Tu 
tía es un auténtico plato. En el DLE, como coloq. u. en Arg. y Ur. Es tb. u. ecuat. 
|| plato hondo. Aquel cuya concavidad tiene mucha hondura. Tb. plato sopero. || 
plato llano. El de concavidad poco honda. || plato tendido. Plato llano; en el 
DLE, como u. en Méx. Es tb. ecuat., plato llano es inusitado en Ec. 


plató. m. pl. los platós. m. Cada uno de los recintos cubiertos de un estudio, 
acondicionados para que sirvan de escenario en el rodaje de las películas y en la 
grabación de los programas de televisión. 


platudo, da. Que tiene mucho dinero. En el DLE, como am. coloquial. 
plausibilidad. f. Calidad de plausible. 


plausible. adj. Digno o merecedor de aplauso. || 2. Admisible atendible, 
admisible, recomendable: Su iniciativa es plausible, merece nuestra ayuda. No se 
u. por posible, probable. No se dirá: Su visita es plausible, en el sentido de “es 
posible”; sí, Su venida es plausible, si se quiere expresar que es recomendable, 
digna de aplauso. 


plausiblemente. adv. De manera plausible, con aplauso. Es p. u. No se use por 
posiblemente. 


playback. (voz inglesa, “sonido grabado anteriormente”). No está en el DLE. 
Pref. pregrabado, previo, o, simplemente, grabado. 


playboy. m. Hombre conquistador y mujeriego. Pref. donjuán, conquistador. 
Escríbase entre comillas o en cursiva. || 2. Como marca registrada y como título 
de la revista Playboy escríbase con may. inicial. 


playo. m. Especie de tenazas pequeñas, generalmente con ranuras finas en sus 


extremos: La abuela tenía playos finísimos para armar sus hermosas lámparas. 
En el DLE, como ecuat. 


plazuela. m. Golfo, pillo. Suele atribuirse a muchachos y muchachas jóvenes que 
viven en las calles y cometen pillerías. No es desp., pero puede serlo, en 
contexto. En el DLE, como ecuat. 


pleamar. f. la pleamar. (V. mar). 
pleclaro. No se diga ni escriba así por preclaro (V). 
pleni-. Prefijo de or. latino que significa lleno: plenilunio, plenipotenciario. 


pleno, na. adj. Completo, lleno. Se u. tb. en sentido moral: Su vida es plena: 
trabaja y ama, no pide más. || 2. Dícese del momento culmen o central de algo: 
Vivimos como si estuviéramos en plena primavera. || 3. En el DLE, como ecuat. 
por “estupendo”. La fiesta resultó plena, comentaron los jóvenes a la salida. 


plétora. f. Gran abundancia de algo. Es término de u. literario. 


plomero, ra. m. y f. Fontanero, persona especializada en la instalación, 
mantenimiento y reparación de las conducciones de agua y otros fluidos, así 
como de otros servicios sanitarios en edificios: Tenemos, por suerte, un 
plomero habilísimo. En el DLE, como u. en Am. (V. gasfitero). 


plural mayestático. Plural arcaizante empleado en lugar del pronombre 
personal de primera persona singular, para expresar la dignidad y 
autoridad de reyes, papas, etc.: Nosotros os conminamos..., en lugar de: Yo 
os conmino (V. Apéndices, plural). 


pluralia tántum. Gram. Nombre que solo se u. en plural, como ambages, 
víveres. 


pluri-. Prefijo de origen latino que significa varios: pluricelular, plurinacional. 


pluscafé. m. (de la voz francesa, pousse-café) m. Copa de licor que se toma 
después del café: ¿Les sirvo como pluscafé este licor suave? Es adaptación 
castellana reciente, ya reg. en el DLE. (V. bajativo). 


plus ultra. loc. lat. Más allá. Se u. tb. con intención ponderativa, en la 


expresión non plus ultra (V). 


plutocracia. f. Preponderancia de los ricos en el gobierno del Estado: Creo que 
en los Estados Unidos se vive una auténtica plutocracia; no puede ser menos, en 
el país más rico de la tierra. || 2. Predominio de la clase más rica de un país. No 
es sin. de oligarquía (V). 


pobre. sup. culto: paupérrimo. Se u. más el coloq. pobrísimo. 


pocillero, ra. En hoteles y restaurantes, empleado que lava y seca la vajilla y 
otros utensilios. En el DLE, como ecuat. Va cayendo en desuso. 


poco, ca. Como adv. es invar.: Menos de lo normal o de lo necesario: Trabaja 
poco. Caminamos muy poco. || 2. Período corto de tiempo: Estaré poco en 
México. || 3. un poco de. loc. adj. Pequeña cantidad de algo no numerable: Trae 
un poco de pan. Toma un poco de agua. Su u. en f. es vulg. No se dirá: Una poca 
de harina, sino Un poco de harina. Al tratarse de objetos numerables se dirá: 
Unas pocas semanas. Unos pocos pedazos de pescado. Unos pocos animales. || a 
poco de. Pasado un corto espacio de tiempo: Conversábamos de Carlos y a poco 
de habernos encontrado, llegó Juan. || por poco. Casi: Por poco me olvido de 
darte el recado. 


podiatra. m. y f. Podólogo, médico especializado en enfermedades de los pies. 
En el DLE, como u. en Ec., El Salv., Guat., Par., Perú, P. Rico y R. Dom. 


podio o pódium. m. Pedestal para el triunfador de una prueba deportiva. || 
2. Plataforma del director de la orquesta. Pref. la forma española podio. 


podo-, -podo. Prefijo y sufijo de origen griego que significan pie: podiatra, 
podómetro, artrópodo. 


poeta. f. poetisa. El f. debe u. para “mujer que compone obras poéticas y está 
dotada de las facultades necesarias para componerlas”, pero es inexplicable el 
prurito de evitar el u. de poetisa y de emplear en su lugar poeta, afán que 
contradice el reclamo feminista, respecto al pretendido machismo del idioma 
español. ¿Por qué preferir, para la mujer que escribe poesía, poeta, masculino, a 
poetisa? 


pogromo. m. (voz de or. ruso). Devastación, destrucción. || 2. Por antonomasia, 
asalto a las juderías con matanza de sus habitantes: En la historia del holocausto 


es imposible olvidar el horror de los pogromos. No se diga progromo. 
poker. m. Pref. la grafía española póquer. (V). 


polaridad. f. Condición de lo que tiene propiedades o potencias opuestas, en 
partes o direcciones contrarias, como los polos: El peligro del regionalismo mal 
entendido es llegar a una destructiva y falsa polaridad entre Sierra y Costa. 


polca. f. Danza de origen polaco de movimiento rápido y en compás de dos por 
cuatro. || 2. Música de esta danza. Así lo reg. el DLE. No se escriba polka. 


-poli, -polis. Sufijos de origen griego que significan ciudad: metrópoli, 
necrópolis. 


poli-. Prefijo de origen griego que significa muchos: polifacético, polivalente. 


policiaco, ca o policíaco, ca. Las dos acentuaciones son correctas; pref. 
policíaco, en lo relativo a la policía: Aunque son policías los acusados, la 
investigación no puede ser solo policíaca. || novela policiaca. Novelas cuyo 
tema es la búsqueda del culpable de un delito. El u. pref. la forma grave, 
policiaca, no policíaca. 


policromo o polícromo. De varios colores. Las dos acentuaciones son 
correctas, pero el u. pref. polícromo, esdrújula. 


polígloto, ta o poligloto, ta. Dicho de una persona: Versada en varias 
lenguas. Las dos acentuaciones son correctas, pero es de u. general el 
esdrújulo. || La forma políglota se u. para el m. y f., aunque el u. culto pref. 
Una mujer políglota, un hombre polígloto. 


poliomelitis. f. No se diga ni escriba por poliomielitis (V). 


poliomielitis. f. Grupo de enfermedades, agudas o crónicas, producidas por la 
lesión de las astas anteriores o motoras de la médula. Sus síntomas principales 
son la atrofia y parálisis de los músculos correspondientes a las lesiones 
medulares: Hay que vacunar a los niños para prevenir la poliomielitis, o parálisis 
infantil. Esta es la forma correcta, no poliomelitis (V). 


politiquería. f. Ejercicio irresponsable de la política, realizado a la búsqueda del 
lucro personal, sin ningún empeño social: Un pueblo sin educación responde 


más a la politiquería que a la política real. || politiquero, ra. Tb. en el DLE, de 
significado deducible. 


polla. f. Apunte para copiarlo disimuladamente en los exámenes: No lleves 
pollas a los exámenes: tardas más en prepararlas que en aprender la materia. En 
el DLE, como ecuat. En Ec. no se u. el español “chuleta? en este sentido. 


pólvora. f. Mezcla, por lo común de salitre, azufre y carbón, que a cierto grado 
de calor se inflama, desprendiendo bruscamente gran cantidad de gases. Hoy 
varía mucho la composición de este explosivo. || gastar pólvora en gallinazo. m. 
Hacer esfuerzos por algo o alguien que, en realidad, no los merece o no apreciará 
ni valorará lo que se hizo por él. En el DLE, como ecuat. 


poncho. m. Prenda de abrigo que consiste en una manta, cuadrada o rectangular, 
de lana de oveja, alpaca, vicuña, o de otro tejido, que tiene en el centro una 
abertura para pasar la cabeza, y cuelga de los hombros generalmente hasta más 
abajo de la cintura: El poncho indígena, siempre listo contra el frío paramero, se 
reproduce hoy para todas las personas que apreciamos su utilidad y su belleza. || 
pisar el poncho a alguien. Humillar, herir el amor propio: No te dejes pisar el 
poncho por ese sinvergiienza: tú vales más que él. En el DLE, como ecuat. 
coloq. 


poni. m. (del inglés pony) Caballo de cierta raza de poca alzada. Evítese póney, 
aunque tb. lo reg. el DLE. Si se escribe póney, póngase tilde. 


pool. (voz inglesa). Asociación o agrupación de empresas independientes para 
imponerse en el mercado y lograr beneficios comunes. || 2. Grupo de personas 
que forman parte de una empresa en la cual prestan servicios, normalmente de 
carácter similar: El pool de secretarias del banco era enorme, hasta que, una a 
una, renunciaron a su trabajo. Pref. grupo, consorcio, agrupación, equipo. Si se 
escribe, póngase entre comillas o en cursiva. 


pop. (del inglés pop. acortamiento de popular). Dícese de cierto tipo de música 
ligera y popular derivado de estilos musicales negros y de la música folclórica 
británica. || 2. Se dice de una corriente artística de origen norteamericano que se 
inspira en los aspectos más inmediatos de la sociedad de consumo. 


popa. f. Parte posterior de una embarcación. No se confunda con proa (V). 


popelina. f. Cierta tela delgada, distinta de la papelina. || Tb. popelín. En Ec. se 


u. popelina, forma que pref. el DLE. 


populismo. m. Tendencia política que pretende atraerse a las clases populares: El 
populismo jura su amor al pueblo y abusa de su buena fe en las contiendas 
eleccionarias, con el único propósito de llegar al poder. Ya lo reg. el DLE; es 


desp. y peyor. 
populista. m. y f. Perteneciente o relativo al populismo. Es desp. y peyor. 


popurrí. m. Mezcolanza de cosas distintas, cajón de sastre. || 2. Composición 
musical formada de fragmentos o temas de obras diversas. 


póquer. m. Juego de naipes en que cada jugador recibe cinco cartas; es juego de 
envite y gana el que reúne la combinación superior de las varias establecidas. No 
se escriba póker. 


por. Es prep. que expresa relaciones de lugar y tiempo. Indica el agente en las 
oraciones de pasiva: La carta fue escrita por ti. || 2. Indica causa: Por borracho 
atropelló a ese anciano. || 3. Denota relaciones de lugar aproximado: Vive por el 
Batán; de lugar de tránsito: Tienes que ir por la Venezuela hasta la Plaza Grande. 
[| 4. De tiempo aproximado: Por abril iremos a México; lapso preciso de tiempo: 
Viajaremos por dos semanas. Estaré aquí por cinco días. || 5. Denota medio: 
Aparece por televisión. Irá por tren a Madrid. Se comunican por carta. || 6. 
Denota precio: Cómprelo por veinte dólares. || 7. Significa “a favor de algo o de 
alguien”: Trabaja por los bosques en riesgo de extinción. || 8. Expresa sustitución 
de algo o de alguien: Usó una piedra por martillo. Por padres, tiene a sus 
abuelos. || 9. Seguida de infinitivo, expresa perspectiva futura o necesidad: 
Tengo por leer y releer muchos libros queridos. || 10. Denota multiplicación de 
números, y proporción: 2 por 2 cuatro. Paga un interés del cinco por ciento. || 11. 
Denota idea de carencia o falta: Todo está por hacerse. Tu casa está por 
terminarse aún. || 12. Indica finalidad u objetivo: Por pagar lo que debía, vendió 
su Casa. Me voy por el pan (V. porque, porqué y por qué). 


porción. f. la porción. Cantidad segregada de otra mayor. || 2. Cantidad que 
corresponde a cada partícipe en un reparto o distribución: Hay trigo para doce 
porciones. No se u. en el sentido de mucho. No se dirá: Viene con una porción 
de noticias, sino Viene con muchas noticias. || el porción, un porción, m. es vulg. 
Evítese. 


pormenor. m. Conjunto de circunstancias menudas o particulares de algo. || 


Como sust. m. se u. en pl., y se escribe en una sola palabra: No me interesan los 
pormenores de este problema. || al por menor. (V. menor). 


poroto. m. Especie de alubia —fréjol o frijol- de la cual se conocen muchas 
variedades en color y tamaño. En el DLE, como amer. || anotarse un poroto. 
Apuntarse o anotarse un tanto en el juego o un acierto en cualquier actividad: Se 
anotó un poroto cuando dio su opinión en voz alta en medio de la asamblea. En 
el DLE, como amer. 


porque. Conj. causal. Por causa o razón de que: No vino, porque se despertó 
tarde. Responde a un ¿por qué? anterior, explícito o tácito: —¿Por qué no trajiste 
al chico? —Porque no quiso venir. No estudia porque no quiere. Se escribe en 
una sola palabra. || 2. Puede significar “para que”, en u. literario: Guardó silencio 
porque no sospechasen que algo sabía. En este significado, se tolera la grafía en 
dos palabras, p. u.: Fue hacia el jardín, por que no la encontrasen. || 3. por que en 
dos palabras, sin tilde, equivale a “por el cual”, “por la cual”, “por los cuales”, 
“por las cuales”: No ha cometido acto alguno por que pueda ser condenada (por 
el cual pueda ser condenada). No es de u. frec. || porque, por que. No se 
confundan con por qué pron. o adj. interrogativo precedido de la prep. por, ni 
con porqué, sust. Por qué y porqué son tónicos, se pronuncian con énfasis y 
tienen sentido diverso (V. porqué). 


porqué. sust.: el porqué, los porqués. Significa “causa o razón”: El porqué de su 
decisión me inquieta. No alcanzo a descifrar uno solo de los porqués de nuestra 
vida en común. || 2. Va acompañado de un determinante: el porqué, un porqué, 
tus porqués. || 3. El porqué, puede ser reemplazado por sus sinónimos causa, 
razón, motivo: El porqué de su decisión: La razón de su decisión, La causa de su 
decisión... No alcanzo a descifrar uno solo de los porqués: No alcanzo a 
descifrar uno solo de los motivos. No se confunda con ¿por qué? ni por qué, este 
último de sentido interrogativo indirecto: No sé por qué calla (V. por qué). 


por qué. || por, seguido de qué, pron. o adj. interrogativo. Por cuál razón, 
causa o motivo: ¿Por qué no trabaja? ¿Por qué viene temprano? No sé por 
qué salió. Estos por qué se escriben siempre en dos palabras: Qué es tónico, 
tanto si la interrogación es directa: ¿Por qué estudias ingeniería?, como 
indirecta: Me pregunto por qué estudias ingeniería, si siempre quisiste ser 
médico. Siempre lleva tilde. No confundir con porque ni con por que, átonos 
(V. porque). 


porrazo. m. Golpe que se recibe por una caída, o por topar con un cuerpo duro: 
Sin darnos cuenta, nos dimos un porrazo una contra la otra. p. u. en Ec. || 2. 
Porrada, conjunto abundante de algo: Nos trajo un porrazo de ropa. En el DLE, 
como u. en Ec. y Hond. Es vulg. 


portaligas. m. Liguero, especie de cinturón o faja estrecha a la que se sujeta el 
extremo superior de las ligas de las mujeres: Los ligueros están otra vez de 
moda: los hay muy bellos, de encaje. En el DLE, como u. en Arg., Chile, Ec., 
Perú y Ur. 


porvenir. m. Suceso o tiempo futuro. || 2. Situación futura en la vida de una 
persona, una empresa, etc.: Todos tenemos esperanza en el porvenir. || porvenir, 
sust. m. se escribe en una sola palabra y puede reemplazarse por “futuro”: Él 
confía en el porvenir. || por venir. Expresión formada por la prep. por y el verbo 
venir en frs. como La guerra, desgraciadamente, está por venir. || en lo por venir. 
loc. adv. En lo sucesivo o venidero: En lo por venir se incluye nuestra muerte. 


pos-, post-. Prefijos de origen latino que significan detrás, después de: posponer, 
posterior, postbélico. Es pref. usar la forma pos- en lugar de post-, por la 
dificultad de articular la ts de post-. 


posesión. f. Acto de poseer o tener una cosa corporal con ánimo de conservarla 
para sí O para otro: Tanta posesión exige mucha responsabilidad. || 2. Por 
extensión se dice tb. de las cosas incorpóreas las cuales, en rigor, no se poseen: 
En posesión de estos sueños, ¿cómo deshacernos de ellos mientras no se 
cumplan? No se confunda con posición (V). 


posesionario. m. Poseedor. No se u. No lo reg. el DLE. 


posfecha. Fecha posterior a la verdadera. En el DLE, p. u. || 2. posfechar. Poner 
en un documento, especialmente en un cheque, una fecha posterior a la 
verdadera, para garantizar que no se cobre inmediatamente. No lo reg. el DLE. 
Es frec. en Ec. 


posgrado o postgrado. m. Ciclo de estudios de especialización posterior a la 
graduación o licenciatura: Ahora quien no tiene un posgrado, no consigue 
trabajo. Las dos grafías son correctas, pref. posgrado. 


posibilidad. f. Ocasión de que algo exista u ocurra: No te hagas ilusiones: la 
posibilidad de que venga esta tarde es remota. || 2. Aptitud para realizar algo: Si 


no apruebas el curso, no tendrás la posibilidad de viajar. || 3. Medios de que se 
dispone: Tiene muchas posibilidades y es, además, ahorrador. || No se u. con el 
verbo poder, para evitar reiteración (V. posible). Se leen u oyen frs. como Tiene 
la posibilidad de poder salir. No hay la posibilidad de poder vernos. Se dirá: 
Tiene la posibilidad de salir. No hay posibilidad de vernos. Tampoco se diga: Las 
posibilidades posibles, ni: Posibilidades que se pueden barajar, como se lee en un 
diario español, sino posibilidades; posibilidades que se barajan, posibilidades por 
barajar, etc. 


posible. m. y f. Que puede ser o suceder. || 2. Que se puede ejecutar. Por las 
razones expuestas en el artículo sobre posibilidad (V.), no se u. junto al verbo 
poder o cerca de él. Se lee u oye: No puede ser posible. Dígase: No puede ser o 
No es posible. || posibles. m. En pl., bienes, rentas o medios que alguien posee o 
goza. En Ec. es p. u. 


posición. f. Postura, actitud o modo en que alguno o algo está puesto. || 2. 
Categoría o condición social de cada persona con respecto a los demás: Tiene 
una admirable posición social. No confundir con posesión. (V). 


posicionamiento. m. Acción y efecto de posicionar. (V. Verbos, posicionar). 


positividad. f. Visión positiva, optimista de la vida: Su positividad nos impulsa a 
todos. No se use en este mismo sentido positivismo (V). 


positivismo. m. Tendencia a valorar preferentemente los aspectos materiales de 
la realidad: Su positivismo raya en el materialismo craso. || 2. Afición excesiva a 
comodidades y cosas materiales: Es de un positivismo tan frívolo que ha gastado 
fortunas por aparentar. || 3. Sistema filosófico que admite únicamente el método 
experimental y rechaza toda noción a priori y todo concepto universal y 
absoluto. || 4. Visión optimista de la vida. Sentido que no reg. el DLE Dígase 
optimismo (V). 


positivista. adj. Partidario del positivismo filosófico (V). No lo reg. el DLE, por 
“afirmativo”, “optimista”, etc. 


positivo, va. adj. Afirmativo, que afirma: Su respuesta positiva nos ha alegrado a 
todos. || 2. Útil, práctico. || 3. Referido a una persona: afirmativa, que tiene 
tendencia a verlo todo por el lado favorable: Es un gusto ser su amiga: es una 
persona muy positiva. No se dirá: Es una persona positivista. 


poso. m. Sedimento de líquido contenido en una vasija: Hay adivinos que leen el 
porvenir en el poso del café o en el de la cerveza. No se escriba pozo (V). 


posteridad. f. Conjunto de personas o generaciones que vivirán después de cierto 
momento o de cierta persona: Dejó a la posteridad la tarea de reivindicar su 
honra. No se confunda con posterioridad (V). 


posterior. m. y f. Que fue o viene después. || 2. Que está o queda detrás. Se 
emplea con la prep. a: La revolución posterior a la dictadura no revolucionó 
nada. No se diga posterior que... 


posterioridad. f. Cualidad de posterior: La posterioridad de este texto respecto a 
la publicación de su novela es evidente; se nota cómo ha mejorado su estilo. No 
se confunda con posteridad. (V). 


postigo. m. Puerta chica abierta en otra mayor: Cierra los postigos, en casa hace 
demasiado frío. Es p. frec. No se diga ni escriba póstigo. 


post merídiem. loc. lat. Después del mediodía. En su forma abreviada p.m., 
se pospone a los numerales que indican las horas posteriores al mediodía: El 
acto tendrá lugar a las 5 p.m. Se opone a ante merídiem (V). Este u. es 
correcto si se cuentan, independientemente, las doce horas del día y las doce 
horas de la noche. Si se cuentan seguidas las veinticuatro horas, no se dirá 
las 15 p.m., las 17 p.m., sino las 15h., las 17h. 


post mórtem. loc. lat. Después de la muerte: Se han dado casos de 
alumbramientos post mórtem. 


postre. || a la postre. loc. adv. Al fin. A lo último: Es larga su historia, llena de 
desafíos, luchas y aciertos; a la postre, triunfó. 


potencia. f. Capacidad para ejecutar algo o producir un efecto: La potencia de 
emoción que llena este texto es impresionante: deja en el lector impresión 
indeleble. En este sentido suele u. con un adj. que especifica su sentido: potencia 
auditiva, potencia de trabajo. 


poto. m. Nalgas, cada una de las dos porciones carnosas y redondeadas situadas 
entre el final de la columna vertebral y el comienzo de los muslos. En el DLE, 
como u. en NO Arg., Bol., Chile, Ec., Par. y Perú. 


potreraje. m. Paga periódica estipulada por la alimentación del ganado en un 
potrero ajeno: No gasta mucho en potreraje, tiene alfalfa en su terreno. En el 
DLE, como u. en Ec. y Nic. 


poyo. (voz de or latino). m. Banco de piedra, yeso u otra materia que 
ordinariamente se fabrica arrimado a las paredes, junto a las puertas de las casas 
de campo, en los zaguanes y otras partes: ¿Recuerdas el viejo poyo de la casa de 
hacienda?, todavía está allí. 


pozo. m. Hoyo que se hace en la tierra ahondándolo hasta encontrar vena de 
agua. No se escriba poso (V). 


prácrito. m. Idioma vulg. de la India antigua, en oposición al sánscrito o lengua 
clásica. No se diga /pracríto/: prácrito es esdrújulo como sánscrito. Es p. u. 


práctico, ca. adj. Se dice de los conocimientos que enseñan el modo de hacer 
algo. || 2. adj. Que piensa o actúa ajustándose a la realidad y persiguiendo 
normalmente un fin útil: Con su sentido práctico ha hecho maravillas a partir de 
pequeñas cosas. 


pragmatismo. m. Movimiento filosófico iniciado en los Estados Unidos a fines 
del XIX, que busca las consecuencias prácticas del pensamiento y pone el 
criterio de verdad en su eficacia y valor para la vida: Su pragmatismo le ciega 
respecto a ideales elevados. 


praxis. f. Práctica, en oposición a teoría o teórica. Es el caso de un término que, 
Calificado de arcaico por el DLE hacia 1970, hoy tiene nueva vigencia. 


pre-. Prefijo de origen latino que significa antes, delante: prever, precursor. 


precariedad. f. Cualidad de precario, que tiene poca estabilidad y duración: La 
población no puede seguir viviendo en tal precariedad: hay que hacer algo. 


precarización. f. Acción y efecto de precarizar. Es sin. de deterioro, desgaste, 
inseguridad. 


precario, ria. adj. De poca estabilidad o duración: Ante esta economía tan 
precaria solo nos queda la esperanza de que con el tiempo se genere más 
producción y trabajo. 


precedente. adj. Que es anterior y primero en el orden de la colocación o de los 
tiempos: En un artículo precedente el escritor hablaba de la familia media 
ecuatoriana. || 2. sust. Antecedente, acción o circunstancia anterior que sirve para 
juzgar hechos posteriores: Como ha dejado tan buen precedente, no le será difícil 
volver a la universidad en donde trabajó. 


preces. f. pl. Oraciones o súplicas. No se u. en sing., prez término de otro 
significado. (V.) 


preciosura. f. Persona o cosa bonita: Este niño es una preciosura. 


preclaro, ra. adj. Esclarecido, ilustre, famoso y digno de admiración y respeto. 
No se diga ni escriba pleclaro. 


predecible. adj. Que puede predecirse, anunciar algo que ha de suceder: Su 
regreso es predecible: nunca se sintió bien fuera de casa. 


predicción. f. Acción y efecto de predecir. || 2. Palabras que manifiestan aquello 
que se predice: Su predicción se cumplió hasta en la última coma. 


predictible. No lo reg. el DLE. Dígase predecible. 


preeminencia. f. Privilegio, ventaja o preferencia que goza alguien respecto de 
otra persona por mérito especial. No se escriba preminencia. 


preferencial. m. y f. Preferente. Que tiene preferencia o superioridad sobre algo: 
Esta dirección es preferencial. Pref. preferente. 


preferible. adj. Digno de preferirse: Es preferible ir en bus, el tránsito se ha 
vuelto insoportable. Se construye con a, no con que: Es preferible vivir 
modestamente a enriquecerse con vileza. 


prefijo. m. Afijo o partícula que va inseparablemente unida a la palabra, 
antepuesta a ella. En prefijar, disculpar, reestructurar, los prefijos son pre-, dis-, 
re- (V. afijo). 


prejuicio. m. Acción y efecto de juzgar las cosas antes del tiempo oportuno o sin 
tener de ellas cabal conocimiento. || 2. Opinión previa y tenaz, por lo general 
desfavorable, acerca de algo que se conoce mal: A base de prejuicios raciales, 
económicos, políticos, hemos calificado y dividido a nuestro pueblo. No es sin. 


de estereotipo (V). No confundir con perjuicio (V). 


premier. Se aplica solamente para el primer ministro del Reino Unido u otro país 
de habla inglesa en que el cargo reciba esta denominación. No se use fuera de 
estos casos, a no ser en sentido figurado: ¿Qué político no quisiera ser el 
“premier? de un país imaginario? Escríbase entre comillas o en cursiva. No lo 
reg. el DLE. 


premiere. (voz de or. francés), Pref. estreno, primera exhibición, presentación de 
un filme u obra teatral. No lo reg. el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


preminencia. f. No se diga ni escriba por preeminencia (V). 


premiosidad. f. Cualidad de premioso o falto de agilidad. No tiene relación con 
premura. Es, en algún sentido, su opuesto (V. premioso). 


premioso, sa. adj. Dicho de una persona: tarda o torpe para la acción o la 
expresión, falta de expedición o de agilidad: Los problemas infantiles de autismo 
se notan cuando un niño es muy premioso y lento. Es p. u. || 2. Que habla o 
escribe con mucha dificultad. || 3. Dicho del lenguaje o del estilo: Que carece de 
espontaneidad y soltura: Es de estilo tan premioso que resulta difícil descubrir 
mérito en sus libros. No se confunda con sus opuestos, eficiente, rápido, 
expedito: Si quieres hacer las cosas con premura, no tienes que ser tan premioso: 
tardas mucho en vestirte y acicalarte. || Es término culto y p. u. Proviene de un 
antiguo y desusado sentido de premiar, “dar prisa”. En rigor, premioso significa 
algo como “necesitado de apremio, de estímulo”. 


premonición. f. Presentimiento, presagio: Temo sus premoniciones, sobre todo 
las tristes, a veces acierta. || 2. Advertencia moral. P u. en esta acep. 


premura. f. Aprieto, apuro, prisa, urgencia, instancia: Tu premura confunde a los 
chicos: déjales trabajar a su ritmo. (V. premioso). 


prensa amarilla. f. La caracterizada por su entrega al sensacionalismo (V): 
Leer la prensa amarilla descorazona y disgusta. 


prepotente. adj. Más poderoso que otros o muy poderoso. || 2. Que abusa de su 
poder o hace alarde de él. Es más u. en esta acep.: Este cura prepotente actúa 
cada instante en contra de su vocación. 


presa. f. En el sentido de “persona, animal o cosa que sufre o padece algo” es 
solamente f.: Pedro, cuando vio a los asaltantes, fue presa del pánico. No se dirá: 
Fue preso del pánico, preso del miedo, sino presa del pánico, del miedo. || 2. 
presa. f. Tajada, pedazo o porción pequeña de una cosa comestible. || 2: Cada 
pedazo de carne de ave dispuesta para servirse: Entre todas las presas, prefiero la 
pechuga. 


prescindencia. f. Acción y efecto de prescindir o abstenerse, privarse de algo, 
evitarlo: La prescindencia de lo banal es clave de una redacción precisa. No se 
escriba presindencia. 


presidente. f. presidenta. Jefe de Estado, normalmente elegido por un plazo fijo: 
La presidenta fue reelegida: el pueblo entusiasmado reconoció su trabajo. No se 
diga la presidente ni La señora presidente, sino la presidenta. El f. es correcto y 
debe u. 


prespectiva. No se diga ni escriba por perspectiva. (V). 


prestiño o pestiño. m. Fruta de sartén hecha con porciones pequeñas de 
masa de harina y huevos batidos que, después de fritas en aceite, se bañan 
con miel. El DLE pref. pestiño, p. u. en Ec. 


presto, ta. adj. Pronto, diligente, ligero en la ejecución de algo: Siempre está 
presto a actuar. En Ec. se pref. listo en este mismo sentido: ¿Estás ya listo para 
salir? 


presumidamente. No se diga ni escriba por presuntamente (V). 


presunción. f. Suposición, consideración de algo como cierto o real a partir 
de ciertos indicios: La presunción de inocencia es imprescindible, como 
primera medida contra el culpado. 


presuntamente. adv. Por presunción o suposición, a base de indicios o señales: 
Presuntamente, mientras no prueben lo contrario, es inocente. 


presupuestal. Pref. presupuestario. 


presupuestario, ria. adj. Perteneciente o relativo al presupuesto, de manera 
especial al de un Estado: La elaboración de un buen presupuesto es 
fundamental para organizar la corporación. 


pretencioso o pretensioso. adj. Presuntuoso, que pretende ser más de lo que 
es. Puede escribirse tb. pretensioso, aunque se pref. pretencioso. 


pretensión. f. Solicitación para conseguir algo que se desea. || 2. f. Derecho bien 
o mal fundado que alguien juzga tener sobre algo. || 3. f. Aspiración ambiciosa o 
desmedida. En este sentido se u. más en pl.: Sus pretensiones muestran su 
pobreza mental. No se escriba pretención. 


preterición. f. Acción y efecto de preterir o hacer caso omiso de alguien o algo. 
Se u. más en lenguaje jurídico. 


pretexto. m. || con el pretexto de. Esta es la expresión correcta; no se diga a 
pretexto de: Con el pretexto de comprar los remedios, salió y no ha regresado. 


prevaleciente. adj. Que sobresale. || 2. Que prevalece o perdura. 


previamente. adv. de modo. Con anticipación o antelación. De manera previa: 
Indícale previamente las exigencias del contrato. || previamente. adv. se emplea 
junto a un verbo: Tenía en el bolsillo un fajo de billetes previamente contados, 
para entregárselos el momento de salir. (V. previo) No se u. previo, ni previa, 
adjs. en este caso. (V). 


previo, a. adj. Anticipado, que va delante o que sucede primero: Su venida, 
previa a nuestro encuentro, fue una feliz novedad. No se use como adv. (V. 
previamente). 


prez. f. Estima, gloria, honor: Honra y prez a la patria deseamos. Es término de 
u. literario. No significa oración (V. preces). 


primero. adj. ordinal: Dicho de una persona o de una cosa: Que precede a las 
demás de su especie en orden, tiempo, lugar, situación, clase o jerarquía. || 2. En 
m. se apocopa ante sustantivos o adjs.: el primer día, el primer rotundo éxito; 
puede apocoparse o no, si primero va antepuesto a otro adj., con el cual 
coordina: Vivió un primero y desgraciado amor; Vivió un primer y desgraciado 
amor. || 3. En f. no se apocopa, aunque se encuentra a menudo esta apócope en 
textos literarios del pasado. Dígase: La primera hija, La primera gran lección. 
No: La primer hija. || 4. En el sentido de “principal” es adj. calificativo y tiene 
sup.: primerísimo: Cuando estudiante ocupó un primerísimo lugar. || 5. El u. 
particular de primero para ref. al primer día del mes, es correcto: primero de 
mayo, primero de abril, pero no tiene que ir seguido de segundo ni tercero, como 


cuando es ordinal. Hay que atenerse a la tradición, aunque se emplea cada vez 
más uno de mayo, uno de junio. || 6. primero. adv., significa “primeramente”, “en 
primer lugar”: Primero me voy y luego, ya veré. || primero que nada. Es 
expresión ecuat. vulg. U. antes que nada y, sobre todo, antes de nada, para 
significar antes de o antes que cualquier otra cosa. Primero es ordinal, no 
significa antes, sino solamente “en primer lugar”. 


prioridad. f. Anterioridad de una cosa respecto de otra en tiempo o en orden: Es 
evidente la prioridad de este asunto, lo trataremos inmediatamente. || primera 
prioridad. No se use, es redundante. 


prioritario, ria. Dícese de lo que tiene prioridad respecto de algo: Entre tantos 
temas prioritarios hay uno esencial: la desnutrición infantil. 


priostazgo. m. Cargo o dignidad de prioste: En nuestras comunidades, el 
priostazgo es honor deseado por todos, aunque suponga mucho gasto. Es ecuat. 
no reg. en el DLE. 


prioste. m. y f. el prioste, la prioste. Mayordomo u oficial de una hermandad o 
cofradía. || 2. El que preside una fiesta religiosa, costeando los gastos: Solo por 
ser prioste no empeñaría todo lo que tengo. Es ecuat. de u. frec. en los pueblos o 
ciudades pequeñas, donde prevalecen tradiciones indígenas. 


prisa. f. Prontitud y rapidez con que sucede o se ejecuta algo. (V. deprisa). 


prisma. m. Punto de vista o perspectiva: Si ves las cosas bajo ese prisma, no es 
extraño que te invada el pesimismo. Tb. reg. el DLE esta acep. 


prístino, na. Antiguo, primitivo, original. No se use con más o menos. No se 
dirá: Su más prístino color, sino Su prístino color. || 2. No significa “limpio”, 
“puro”. Evítese u. en este sentido. Es esdrújula, no se pronuncie ni escriba 
/pristino/. 


pristiño. m. Prestiño o pestiño. Esta última (pestiño) es la forma pref. por la 
Academia, pero inusitada en Ec.; pristiño es ecuat. no reg. en el DLE. 


privacidad. f. Ámbito de la vida privada que se tiene derecho a proteger de 
cualquier intromisión: Una de las catástrofes presentes y futuras del uso de la red 
puede originarse por la falta de respeto a la privacidad de cada usuario. No es 
sin. de intimidad (V). 


pro-. Prefijo de origen latino que significa por o en vez de: pronombre; 
procónsul. || 2. Delante, adelante: procesión, prólogo. || 3. Indica impulso o 
movimiento hacia adelante: promover, proseguir. || 4. Significa publicación: 
proclamar, proferir. || 5. Expresa negación o contradicción: prohibir, proscribir. 


pro. prep. A favor o provecho de: Hay tantas fundaciones pro tantas cosas... || 2. 
el pro y el contra. loc. sust. Expresa la confrontación de lo favorable y lo adverso 
de algo: El pro y el contra de esta situación tienen que estar claros para todos, a 
fin de decidir; pl. los pros y los contras, no los pro y los contras ni los pros y los 
contra: Si examinaste ya los pros y los contras del asunto, sabrás a qué atenerte. 

[| 3. en pro de. En favor de, en beneficio de alguien o algo: Trabajan en pro de los 
niños huérfanos. || Ha decaído su u. en el sentido de “provecho”: Hombre de pro. 
Se pref. hombre de provecho 


proa. f. Parte delantera de una embarcación, opuesta a popa (V). 


probana. (voz de or. quichua) f. Degustación. En el DLE, como ecuat. vulg.: En 
la Academia Ecuatoriana hicimos un panel que difundía términos culinarios; 
luego, vino la probana para el público. 


problema. m. Cuestión que se trata de aclarar. || 2. Conjunto de hechos o 
circunstancias que dificultan la consecución de algún fin. No se abuse de este 
término para ponerlo como comodín que designa de manera imprecisa un asunto, 
una dificultad, un obstáculo. 


problemática. f. Conjunto de problemas pertenecientes a una ciencia o actividad 
determinada: Debemos enfrentar con entereza la problemática de la enseñanza 
en nuestro país. No se use por problema; no es su sin. 


procedimental. adj. Perteneciente o relativo al procedimiento o método de hacer 
algunas cosas. 


proclive. adj. Que está inclinado hacia adelante o hacia abajo. || 2. Inclinado o 
propenso a una cosa, m. frec. a lo malo: Es proclive a la pereza, tienes que 


exigirle mucho más. 


producibilidad. f. Cualidad de producible, es decir, de lo que puede producir. El 
DLE pref. producibilidad; productibilidad es m. frec. en Am. 


producible. Que se puede producir. El DLE pref. producible a productible, tb. 


reg. 
productibilidad. f. (V. producibilidad). 
productible. (V. producible). 


productividad. f. Cualidad de productivo. || 2. Capacidad o grado de producción 
por unidad de trabajo, superficie de tierra cultivada, equipo industrial, etc.: La 
productividad de esta zona triguera es proverbial. No se confunda en ninguno de 
estos sentidos con producibilidad ni productibilidad. 


proemio. m. Prólogo, discurso antepuesto al cuerpo de un libro. Se u. tb. 
prefacio, preámbulo. 


proficuo, cua. Provechoso, ventajoso, favorable. Es p. u. No se confunda con 
propenso. 


progenie. f. Linaje o ascendencia: En su progenie cuenta con intelectuales y 
políticos notables. || 2. Descendencia o conjunto de hijos de alguien: 
Antiguamente, los abuelos reunían a su progenie en cualquier celebración; hoy, 
con tantos ausentes, es mucho más difícil. 


programa. m. Relación amorosa furtiva y pasajera: Cada día tiene un nuevo 
programa: ¿en qué irá a parar? En el DLE, como u. en Ec., y Ur. 


pro indiviso. Der. Dicho de los caudales o de las cosas singulares: Que están 
en comunidad, sin dividir. 


proliferación. f. Acción y efecto de proliferar. (V). 


prominente. adj. Que se levanta o sobresale sobre lo que está a su alrededor: Es 
un abogado prominente. (V). 


promitente. Que promete: El promitente comprador no se ha dignado regresar. 
Salvo en cuestiones legales, es p. u. En el DLE, como u. en Am. No se confunda 
con prominente. 


pronombre. m. Clase de palabras que hacen las veces del sust. (V. Apéndices, 
Pronombres). 


pronto. || por de pronto, por lo pronto. locs. advs. De primera intención, en el 
entretanto, provisoriamente: Por lo pronto, ha decidido no viajar. Pensamos, por 
de pronto, que debemos aceptar su propuesta. || por el pronto. En Ec. no se 
emplea la loc. por el pronto, que el DLE reg. en el mismo sentido que las 
anteriores. 


pronuncia. f. Habla: ¡Qué pronuncia la suya: nadie le entiende! En el DLE, como 
coloq. u. en Col. y Ec. Es vulg., evítese. 


pronunciamiento. m. Alzamiento militar contra el gobierno, promovido por un 
jefe del ejército u otro caudillo. || 2. Declaración de un juez. No se u. para 
cualquier declaración: El diputado o el rector no dan un pronunciamiento, sino 
una declaración, una opinión, etc. 


propedéutico, ca. adj. Se aplica a lo que sirve de preparación para comenzar el 
aprendizaje de algo: El propedéutico de las universidades debería ser mucho más 
exigente. || 2. f. Enseñanza preparatoria para estudios superiores o más 
profundos: Toda propedéutica ha de incluir estudios exigentes de lengua 
española. 


propensión. f. Acción y efecto de propender, inclinarse o tender a algo: Es 
gravísima su propensión al alcohol: contra ella, debe llenar su vida con aficiones 
y valores profundos. 


propiciatorio, ria. adj. Que tiene virtud de hacer propicio, de atraer el favor de 
los dioses o de los hombres: Las antiguas víctimas propiciatorias, según las 
creencias de los pueblos, atraían hacia ellos la buena voluntad de los dioses. No 
se confunda con propicio: Siempre buscaron los seres humanos que los dioses 
les fueran propicios: de aquí, los sacrificios propiciatorios. 


propicio, cia. adj. Favorable, inclinado a hacer un bien. || 2. Favorable para que 
algo se logre: La ocasión es propicia para el viaje. 


propina. f. Gratificación pequeña con que se recompensa un servicio eventual: 
Hay países en los que la propina es obligatoria; en otros, es voluntaria. No es sin. 
de yapa (V). 


propincuo, cua. Próximo o cercano: Dispararon anoche en la ciudad propincua. 
Es forma culta y u. en lenguaje literario. || 2. No es extraño encontrarlo, 
incorrectamente empleado, en lugar de prominente, importante. No se dirá: Esta 


persona propincua representa un honor para la ciudad, sino Esta persona notable 
representa... 


propósito. m. || a propósito. loc. adv. Adecuado, oportuno para lo que se desea O 
necesita: Tu bandeja es a propósito para el plato que preparas. || 2. loc. adv. 
Expresa que una cosa, al ser mencionada, ha sugerido o recordado la idea de 
hablar de otra: A propósito, María también trabajó allá. || 3. Deliberadamente, 
adrede: Lo hizo a propósito, no me convencerá de lo contrario. En Ec. se emplea, 
en este sentido, solo a propósito, no, de propósito, tb. reg. Escríbase en dos 
palabras, no apropósito. || a propósito de. Acerca de: A propósito de este 
capricho, por una vez dile no. || fuera de propósito. Sin oportunidad, sin venir al 
caso: Su actitud fue tan fuera de propósito, que todos quedaron sorprendidos. 


prosa. f. Estructura o forma que toma naturalmente el lenguaje para expresar los 
conceptos, y no está sujeta, como el verso, a medida y cadencia determinadas: 
Escribe una prosa delicada y sugerente. || 2. Garbo, elegancia, apostura: Esta 
chica tiene mucha prosa. No lo reg. el DLE en este sentido. Es ecuat. || echar o 
tirar prosa. Darse importancia, tomar actitudes de superioridad. En el DLE, 
como u. en Chile, Ec. y Perú. 


prospectivo, va. adj. Que se refiere al futuro: Su estudio es un detenido análisis 
prospectivo sobre la agricultura de la Costa. 


prosudo, da. adj. Dicho de una persona: que se da importancia, generalmente por 
causas fútiles: No soy amiga de Inés, es tan prosuda que me choca andar con 
ella. En el DLE, como ecuat. 


protagónico, ca. adj. Principal, protagonista: Su papel es, sin quererlo, 
protagónico, debido, quizá, a su inteligente sencillez. Ya lo reg. el DLE. 


protagonismo. m. Condición de protagonista. (V). || 2. Afán de mostrarse como 
la persona más calificada y necesaria en determinada actividad, 
independientemente de que se posean o no méritos que lo justifiquen: Procura 
que tu protagonismo no te haga caer en el ridículo. 


protagonista. m. y f. Personaje principal de la acción en una obra literaria o 
cinematográfica. || 2. Persona o cosa que en un suceso cualquiera desempeña la 
parte principal. En ninguna de estas acepciones tiene sentido peyor. 


prótasis. f. Primera parte del período cuyo sentido se completa o cierra en la 


segunda, llamada apódosis (V). En el período u oración siguiente: No habrían 
estado aquí si hubieran operado a su padre, la prótasis es Si hubieran operado a 
su padre, y la apódosis, no habrían estado aquí. Nótese que el orden en que 
prótasis y apódosis se colocan en el período no tiene relación con la naturaleza 
de cada una de estas partes: ni prótasis ni apódosis tienen un lugar fijo en la 
expresión. Aquella parte en que el sentido queda pendiente, esté al principio o al 
final del período, es siempre la prótasis. Y la apódosis, la que completa el 
sentido de la prótasis. En la fr. Si viniera, traería a Manuel, la prótasis es Si 
viniera; la apódosis, traería a Manuel. En el período Lograríamos lo mejor si 
trabajáramos mucho para salir adelante, la prótasis es si trabajáramos mucho 
para salir adelante, y la apódosis, lograríamos lo mejor. || No se diga ni escriba 
prótesis por prótasis. 


proterbo. No se escriba por protervo (V). 


protervo, va. adj. culto. Perverso, obstinado en la maldad. || Es de u. literario: La 
voluntad proterva de ciertos héroes de Dostoievski nos pasma y nos aterra, quizá 
porque es posible. No se escriba proterbo. 


prótesis. f. Med. Procedimiento mediante el cual se repara artificialmente la falta 
de un órgano o parte de él. || 2. Aparato o dispositivo destinado a esta reparación. 
[| 3. Gram. Figura de dicción que consiste en añadir algún sonido al principio de 
un vocablo; por ej., amatar por matar. No se escriba ni pronuncie prótasis (V). 


proto-. Prefijo de or. griego que significa “primero”; indica preeminencia, 
superioridad: protomártir, protomédico, prototipo. 


provecto, ta. De edad avanzada, viejo. Es término culto, m. u. en la expresión 
edad provecta, que significa “edad madura”. 


prudencialmente. Según las reglas y preceptos de la prudencia. 
pseudo-. (V. seudo). 


psico-, psic-. Prefijos de origen griego que significan alma, actividad mental: 
psicología, psicosis. 


psicología. f. Estudio del alma o de la mente. || Puede omitirse la p inicial en esta 
palabra y en todos los términos con el elemento psico- y psiq-: psicológico, 
psicólogo, psicoanálisis, psicópata, psicoterapia, etc., así como: psicastenia; 


psiquiatra, psiquiatría: sicológico, sicólogo, sicoanálisis, sicópata, sicoterapia, 
sicastenia, siquiatra, siquiatría, aunque la Academia y el u. culto pref. las grafías 
con ps. 


psiquiatra. m. y f. Especialista en psiquiatría o ciencia que trata de las 
enfermedades mentales. No se pronuncie /psiquíatra/, esdrújula, sino /psiquiátra/, 
grave. Tb. siquiatra, sin pe inicial, menos u. 


psoriasis. f. Dermatosis, generalmente crónica: Mi amigo tiene psoriasis; le 
pican y le arden sobre todo los codos. "Tb. soriasis. 


pu o puf. interjs. que el DLE toma como sins., pero que en el habla del Ec. 
se diferencian nítidamente. || puf denota molestia o repugnancia causada 
por malos olores o cosas nauseabundas: ¡Puf, qué huele aquí? || pu... indica 
desaliento, desesperanza: ¡Pu, todavía falta tanto para llegar! Son cologs. 


publicista. m. y f. Autor que escribe del derecho público o persona muy versada 
en esta ciencia. Es p. u. en este sentido en Ec. || 2. Persona que se dedica a la 
publicidad: El último publicista de infeliz memoria en el Ecuador, huyó con 
millones a su haber. Es sentido frec. en Am. 


pucha. Interj. Indica sorpresa, disgusto, etc.: ¡Pucha, qué mala suerte!, ¿tampoco 
viene ahora? Es vulg. |] 2. euf. Puta. En este sentido es inusitado en Ec. 


púchicas, púchica. interj. eufem., expresa sorpresa, admiración o disgusto. En el 
DLE como us. en Col. y Ec. 


pucho. Colilla de cigarrillo. En el DLE, como u. en Am. Mer. y Hond. 


puchuela. f. Insignificancia, cosa de ínfimo valor. En el DLE, como ecuat. || 2. 
Mínima cantidad de dinero. Se u. sobre todo en este último sentido: ¿Te 
angustias porque debes esa puchuela? Gasta menos y paga pronto. 


pudin o pudín. Dulce hecho con bizcocho o pan deshecho en leche, azúcar y 
frutas frescas. || pudín. Forma aguda, es pref. en Am. La acentuación grave 
/púdin/ no es usual en Ec. tb. se reg. budín (V.) en este mismo sentido. 


pudu, pudú. m. Cérvido pequeño, de aproximadamente 35 cm de altura, cuernos 
chicos, sencillos y rectos, que habita en los bosques de los Andes. || venado. Así 
se conoce al pudu en nuestros Andes. El pl. de pudú o pudu es pudúes. 


puente. m. || hacer puente. Aprovechar para vacación algún día intermedio entre 
dos fiestas, o inmediato a una: En el puente del 24 de mayo, nos iremos a la 


playa. 
pueri-. Prefijo de origen latino que significa niño: puerilidad, puericultura. 


puerta. f. || de puertas adentro. loc. adj. Dicho de una empleada doméstica: Que 
vive en la misma casa en la que trabaja: Ya apenas quedan empleadas de puertas 
adentro; todas prefieren trabajar ocho horas y salir. En el DLE, como ecuat. || de 
puertas afuera. Dicho de una empleada doméstica: Que no vive en la misma casa 
en la que trabaja: Como decíamos hoy, las empleadas prefieren ser de puertas 
afuera; para todos es una ventaja. 


puertorriqueñismo. m. Locución, giro o modo de hablar propio y peculiar de los 
puertorriqueños. 


puertorriqueño, ña o portorriqueño, ña. Natural de Puerto Rico. Las dos 
formas son correctas. 


puf. pl. pufs. m. Asiento blando, normalmente de forma cilíndrica, sin patas ni 
respaldo: Si te sientas siempre en ese puf, te jorobarás. 


pujo. m. Gana continua o frecuente de defecar o de orinar, con dificultad de 
lograrlo y acompañada de dolores. || pujos de grandeza. Aspiración rayana en lo 
ridículo, de nobleza, riqueza, poder. Es expresión ecuat. no reg. en el DLE. Se 
oye tb. tapujos de grandeza, fr. que no tiene sentido. 


pulcro, cra. sup. pulquérrimo. Aseado, esmerado, bien parecido. || 2. Esmerado 
en la conducta y en el habla: Es pulcro en sus maneras y en sus expresiones, 
nunca le he visto salirse de sus casillas. No se use pulcrísimo. 


pulman. m. Autobús de mejor calidad y más cómodo que los llamados 
populares: Vamos a Cuenca en un pulman turístico muy bueno. No lo reg. el 
DLE. Va cayendo en desuso. 


pulóver. m. Prenda de punto y con mangas que cubre desde el cuello a la cintura. 
[| 2. Prenda cerrada, sin botones y de cuello alto: Me gusta más la palabra suéter; 
pulóver me suena a extranjero, aunque suéter también lo sea. 


pulque. m. Bebida alcohólica, blanca y espesa del altiplano de México, que se 


obtiene haciendo fermentar el aguamiel o jugo extraído del maguey con el 
acocote. || En el DLE, como u. en Ec. y Méx. || Es definición comprensible solo 
para México. Córdova en su Diccionario de ecuatorianismos dice de pulque: 
Zumo que se recoge en el corazón del penco haciendo una cavidad en él, y que 
se utiliza crudo o cocido, como bebida. 


pulseada. f. Acción y efecto de pulsear o de probar, 

asida mutuamente la mano derecha y puestos los codos en lugar firme, quién de 
ellas tiene más fuerza en el pulso y logra abatir el brazo del contrario: Vamos a 
ver la pulseada de los chicos, cada uno se siente seguro de ganar. En el DLE, 
como u. en Arg., Bol., Ec., Par., Perú y Ur. 


pulsión. f. Energía psíquica profunda que orienta el comportamiento hacia un fin 
y se descarga al conseguirlo: El actuar instintivo responde a pulsiones cuya 
exigencia es, a menudo, incontenible. 


pulso. a pulso. loc. adv. Haciendo fuerza con la muñeca y la mano, sin apoyar el 
brazo en parte alguna, para levantar o sostener una cosa. || 2. Con el propio 
esfuerzo, sin la ayuda de otros, sin ventajas ni facilidades: Hizo su carrera a 
pulso, mientras trabajaba por las noches. 


pundohonor. No se escriba ni pronuncie así por pundonor. (V.) 


pundonor. m. Sentimiento que anima a una persona a mantener su buena fama y 
a superarse. || 2. Estado en que consiste la honra, el honor o el crédito de alguien: 
No exageres con tu pundonor: el miedo a quedar mal no es buen consejero. 


puntaje. m. Conjunto de puntos obtenidos en algún tipo de prueba: El puntaje de 
Adrián es el más alto de su clase, ¡bien por él! En el DLE, como u. en Arg., 
Chile, El Salv., Hond. y Ur. Tb. es frec. en Ec. 


punte. || a punte de. a fuerza de: A punte de amistades, consiguió lo que quería. 
No reg. el DLE esta expresión ecuat. Evítese. Tampoco se diga a punte trabajo, a 
punte llorar, sino a fuerza de trabajo, a fuerza de llorar... 


puntero, ra. adj. En algunos deportes, persona o equipo que aventaja a los otros. 
[| 2. En las competencias de velocidad, persona que se halla en el primer puesto. 
En el DLE, como u. en Arg., Bol., Chile y Col. Tb. es ecuat. en este sentido. || 3. 
Manecilla del reloj: Mi reloj solo tiene dos punteros, el horario, que señala las 
horas y el que señala los minutos o minutero. En el DLE, como ecuat. 


puntillo. m. Amor propio o pundonor muy exagerado y basado en cosas sin 
importancia: Tiene tal puntillo que no vive tranquilo si siente que la opinión le es 
adversa aun en lo mínimo. 


puntilloso, sa. adj. Dícese de la persona que tiene mucho puntillo: Es muy 
puntillosa, no te atrevas a hacerle observación alguna. 


punto. m. || a punto de + infinitivo: a punto de llorar, de salir, significa la 
inminencia de la acción que expresa el infinitivo: Están a punto de llegar. || al 
punto. Inmediatamente: Vendrá al punto. No se use por hasta el punto de (V). || a 
tal punto que. Señala los resultados que se derivan de una acción o situación: 
Trabajó a tal punto que terminó su larga tarea antes de lo previsto. || hasta el 
punto de + infinitivo o hasta el punto de que: Trabajó muchísimo, hasta el punto 
de llegar agotado al examen; Trabajó muchísimo, hasta el punto de que llegó 
agotado al examen, presentan el infinitivo o la proposición que sigue a que como 
consecuencia con que se pondera lo dicho previamente. || punto y aparte, punto y 
seguido, punto final. tb. puede decirse punto aparte, punto seguido (V. 
Apéndices, Puntuación). 


puntón. m. Puntiagudo. Es ecuat. no reg. Evítese. 
puntuación. f. (V. Apéndices, Puntuación). 


puntual. adj. Concreto, bien delimitado: Tengo algunos asuntos puntuales que 
tratar. No lo reg. el DLE, aunque es común este u. Pref. concreto, delimitado. 


pupo. m. Ombligo. En el DLE, como coloq. u. en Arg. y Ec. 
purismo. Calidad de purista (V). No es sin. de castizo (V). 


purista. adj. Que habla o escribe con pureza: Tiene a honra ser purista y cuidar 
mucho su expresión || 2. Dícese de quien al hablar o escribir evita consciente y 
afectadamente los extranjerismos o neologismos que juzga innecesarios, O 
defiende esta actitud. || En la acep. 2 tiene cierto sentido peyor., que no existe en 
la acep. 1. 


puro. adv. de modo. Solo, no acompañado de otra cosa: Por avaricia comen puro 
mote. Es ecuat. vulg. || de puro. loc. adv. De tan, de tanto, a fuerza de: De puro 
inteligentes aprenden sin darse cuenta. Como adv. es invar. No se dirá: De puros 
tontos cayeron en la trampa, sino De puro tontos... 


pus. m. Secreción de un tejido inflamado: Hay que desinflamar ese forúnculo, 
está lleno de pus. Es vulg. su u. en f.: la pus. Evítese. 


pusilámine. No se diga ni escriba por pusilánime. 


pusilánime. adj. Falto o falta de valor: Amiga, te aconsejo que no seas 
pusilánime: no te dejes ultrajar por nada ni por nadie, menos aún por él. || 
Pusilánimo, pusilánima, que todavía reg. el DLE son desus. 


puzle. (voz de or. inglés) m. Rompecabezas: Recuerdo todavía los puzles de mi 
infancia: nunca tuve paciencia para armarlos. Esta es la grafía registrada en el 
DLE. No se escriba con doble z: puzzle. 


q. f. la cu. Decimoctava letra del abecedario español. Su nombre es cu, en pl., 
cus. || 2. Se escribe siempre seguida de u. Este grupo qu corresponde al sonido 
/k/ y se emplea en español solamente delante de e o i, donde la u no suena: que 
/ke/, quien /kien/, quiero /kiero/, queso /keso/. || 3. En palabras de or. latino o 
procedentes de otras lenguas, puede emplearse qu tb. antes de a, o: quorum, 
quantum, grupos en los cuales se pronuncia la u. 


quáker. (voz inglesa “cuáquero”). m. Cuáquer, avena aplastada en copos para el 
consumo humano: ¿Todavía tomas cuáquer en el desayuno? En el DLE como u. 
en Arg., Bol., Chile, Cuba y Perú. Tb. es u. ecuat. 


quántum. No se u. este término latino, ni su pl. cuanta, por cuanto (V). 


quasar. m. Astr. Cuásar. Cuerpo celeste de pequeño diámetro y gran luminosidad, 
que emite grandes cantidades de radiación en todas las frecuencias. Es el tipo de 
astro más alejado en el universo. Así en el DLE; es palabra aguda, no se 
pronuncie /kuásar/. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


que. Como pron. relativo invar. en género y número, puede referirse a personas O 
cosas: Salieron los muchachos que acababan de intervenir. Tiene los libros que 
nos interesan. || 2. Según su función, puede ir precedido por prep.: El niño del 
que hablé vive cerca de aquí. La casa a la que vas tiene un gran portón. || 3. En 
frs. en las cuales que tiene función de complemento circunstancial de tiempo, 
puede llevar la prep. en o no llevar prep. alguna: La mañana que te conocí es tan 
correcto como La mañana en que te conocí. || 4. Es incorrecto el u. de este pron. 
seguido de un posesivo, para sustituir al pron. relativo cuyo. No se dirá: Este es 
el autor que su libro tuvo tanto éxito, sino Este es el autor cuyo libro tuvo tanto 
éxito. || 5. Evítese el empleo vulg. del que expletivo en frases exclamativas que 
comienzan con qué o cuánto: ¡Qué calor que hace! ¡Cuántos escritos que tiene! 
Dígase: ¡Qué calor hace! ¡Cuántos escritos tiene! || 6. Evítense construcciones 
galicadas como Es por esto que venimos. Fue entonces que salió. Es así que 
contribuyó a la discusión. Es aquí que vivió Carrera Andrade. Como las 
construcciones citadas tienen fuerte carga enfática, pueden u. en casos en que 


dicha intención prime sobre la meramente informativa pero, de no ser así, basta 
decir: Por esto venimos. Entonces salió. Así contribuyó a la discusión. Aquí 
vivió Carrera Andrade. || 7. En relación con el u. superfluo de la prep. de junto a 
que, V. dequeísmo. En lo concerniente al empleo indebido de la conjunción que, 
en lugar de la secuencia de que, ver queísmo. || 8. El pron. que se emplea pref. 
detrás de nombres de cosas. Detrás de nombres de personas hay que usar quien. 
No es correcto: Es el Congreso quien debe decidir, sino Es el Congreso el que 
debe decidir, pero sí lo es: Es el presidente quien debe decidir. || ni que decir en 
el sentido de “no hace falta decirlo”, “huelga decirlo”, no lleva que tildado: Ni 
que decir tiene que no lo comprarás. 


qué. Como pron. o adj. interrogativo o exclamativo, se tilda siempre, aun en 
interrogaciones o exclamaciones indirectas: ¿Qué quieren conmigo? No sé qué 
quieren conmigo, que tanto me llaman. ¡Qué poca alegría revela su mirada! || 2. 
Agrupado con adjs., advs. o locs. advs., encarece la calidad o cualidad, y 
equivale a cuán. Lleva tilde: Qué hermosa está la tarde. ¡Qué poco trabajan! || 
qué tan. Cuán. Es pref. no remplazar cuán, apócope de cuánto, por qué tan, de u. 
clásico, considerado arcaico, aunque continúa vivo en varios países americanos. 
Dígase: Veamos cuán grande es el daño, no: Veamos qué tan grande es el daño 
(V. cuán). 


quechua. m. Aunque el DLE ha u. quechua y lo ha definido, hasta su edición 
número XXI como “Lengua hablada por los primitivos quechuas, extendida por 
los incas a todo el territorio de su imperio, y por los misioneros católicos a otras 
regiones”, en esa misma última edición reg. quichua, término que nombra al 
indígena ecuatoriano de habla quichua y esta misma habla. (V. quichua). 


quechuismo o quichuismo. m. Palabra o giro de la lengua quechua o 
quichua empleado en otra lengua. 


quehacer. m. Ocupación, negocio, tarea que ha de hacerse. m. u. en pl.: 
quehaceres. Escríbase en una sola palabra: El quehacer que más la ocupa hoy es 
la escritura de su tesis. 


queísmo. m. Gram. Empleo indebido de la conjunción que, en lugar de la 
secuencia de que: Tengo la impresión que no estarán, en lugar de Tengo la 
impresión de que no estarán. || 2. Es vicio cada vez más frec., que ocurre junto a 
verbos prnls. como alegrarse, arrepentirse, olvidarse, preocuparse, etc.: Me 
alegro que vengas, en lugar de: Me alegro de que vengas. Te olvidaste que 


trabajaba hoy, en lugar de Te olvidaste de que trabajaba hoy. Nos acordamos que 
el año pasado nos vimos por esta fecha, en lugar de Nos acordamos de que el 
año pasado... || alegrar, olvidar, preocupar, en u. no prnl., no llevan prep.: A todos 
nos alegra que llamen. Olvidé que venías, no: Olvidé de que venías. Nos 
preocupa que salga tan tarde, no: Nos preocupa de que salga... || Con verbos 
como convencer y tratar en el sentido de procurar, intentar, se usa prep.: Te 
convencí de que vinieras. No: Te convencí que vinieras. Trataba de que se 
fueran. No: Trataba que se fueran. || Para cerciorarnos acerca de si debemos o no 
emplear la secuencia de que en estos y otros casos, ver dequeísmo. || a fin de 
que, a condición de que, a pesar de que son locs. que han de llevar la prep. de. Si 
no la ponemos, cometemos queísmo. No se dirá: A fin que venga, le mandaré 
dinero para el pasaje, sino A fin de que venga le mandaré...; tampoco, Estoy 
dispuesto a darle gusto, a condición que trabaje, sino Estoy dispuesto... a 
condición de que; ni A pesar que su madre está enferma, él asiste a clase, sino A 
pesar de que... 


quejumbroso, sa. adj. Que se queja con poco motivo o por hábito: Debemos 
luchar contra la fea costumbre de los quejumbrosos, de encontrar siempre 
razones para lamentarse. Esta es la forma correcta; no se u. el vulg. 
quejambroso. 


quemarropa. || a quemarropa. loc. adv. De modo brusco y demasiado directo: Me 
preguntó a quemarropa si le traía un regalo. Escríbase quemarropa en una sola 
palabra, no quema ropa. || 2. Dicho de disparar un arma de fuego: Desde muy 
cerca. 


quemeimportismo. m. Actitud de indiferencia y apatía ante los asuntos propios o 
los sociales: Nuestro quemeimportismo es desesperante, si seguimos así, nada 
cambiará nunca. En el DLE, como ecuat. coloq. 


querellante. adj. Der. Que se querella: El juez quiere conversar con el acusado y 
el querellante. 


querendón, na. adj. Muy cariñoso: ¡Es tan querendón este niño que es 
imposible dejar de mimarlo! En el DLE, como am. 


quermes. m. Insecto hemíptero parecido a la cochinilla, que vive en la coscoja y 
cuya hembra forma las agallitas que dan el color de grana. Tb. se escribe kermes, 
pero es pref. la grafía con q. 


quermés. f. Fiesta popular al aire libre, con bailes, rifas, concursos, etc. || Tb. 
kermés. Pref. la grafía con k. No se escriba quermese, kermese ni kermesse. 


querosín. m. querosén y queroseno. En el DLE, como ecuat. || Es forma que se 
pref. en Ec. a las dos citadas. 


quesillo. m. Queso tierno, sin sal, que se emplea en algunos guisos: El locro con 
quesillo es riquísimo. En el DLE, como ecuat. 


queso. adj. Persona que se halla en medio de un grupo y estorba la 
comunicación: ¡Quítate ya, queso, que no dejas hablar! En el DLE, como ecuat. 
coloq. || queso de hoja, queso en hoja. Queso tierno en forma de cilindros 
envueltos en hojas de achira. Se dice más queso de hoja. Es ecuat. reg. en el 
DLE. || allí está el queso. Expresión coloq. ecuat. Ahí está el quid (V. quid). Es 
ecuat. reg. en el DLE. 


quiche. (voz francesa). m. y f. Pastel hecho con una base de pasta sobre la que se 
pone una mezcla de huevos, leche y otros ingredientes y se cuece al horno: El 
quiche de espinaca es el que más me gusta. 


quichua. m. Quechua. Variedad del quechua que se habla en Ec. En el DLE, 
como ecuat. || Hasta la XXI edición del DLE, no se había reg. quichua. Quizá la 
razón más poderosa para explicar el porqué esta lengua, hablada en el Ecuador y 
en el Perú, tiene denominación distinta en cada uno de estos países, sea la que 
esgrime don Luis Cordero en su Diccionario quichua: “Las letras vocales propias 
del idioma quichua que se habla en las comarcas azuayas de la República del 
Ecuador son solamente tres: a, i, u. Rara vez se encuentran la e y la o y aun eso 
por haberse alterado la correcta pronunciación de las palabras en que tal cosa 
sucede”. 


quichuismo. m. Quechuismo. Palabra o giro de la lengua quichua empleada en 
otra lengua: En el habla del Ecuador hay muchos quichuismos que contribuyen a 
revelar nuestra idiosincrasia. En el DLE, como ecuat. 


quichuista. m. y f. Persona versada en la lengua y la cultura quichuas: Nuestros 
ancestros fueron auténticos quichuistas, quizá por haber vivido en el campo, 
codo a codo con los indígenas a quienes valoraban y apreciaban. En el DLE, 
como ecuat. 


quid. (voz latina). Es m.: el quid. Esencia, punto más importante o porqué de una 


cosa: No cederá hasta no haber encontrado el quid de este problema. 


quien. pron. relativo ref. a persona, generalmente ya mencionada o 
sobreentendida: Es el ministro quien estudia el caso. Quien te dijo lo que aduces 
no tenía razón. No tiene variación de género, pero admite variación de número: 
quienes. || 2. Equivale al pron. que, o a el que, la que, y a veces a el cual y sus 
variantes. Mi padre, a quien recuerdo siempre... Evítese el u. de quien ref. a cosa. 
No se dirá: Mis aspiraciones, quienes me han permitido llegar adonde estoy..., 
sino Mis aspiraciones que me han permitido llegar... || 3. En dependencia de un 
verbo con negación, equivale a nadie que: No tengo quien cuide a mi madre, 
significa No tengo a nadie que cuide a mi madre... || quien más quien menos. 
Todos, sin excepción: Aquí, quien más quien menos contribuye con lo que hace 
falta. No se tilde quien en esta expresión: no tiene carácter enfático. || quién. 
pron. interrogativo o exclamativo, lleva tilde en interrogaciones y exclamaciones 
directas O indirectas: ¿Quién viene? No sé quién viene. || Carece de variación de 
género, pero varía en número: No sabemos a quiénes esperan aquí. 


quienquiera. pron. indefinido. Cualquiera. m. u. en la lengua literaria, seguido 
del relativo que: Quienquiera que lo haya pensado, se equivocó. Su pl., p.u., es 
quienesquiera. || 2. No se escriba en dos palabras, quien quiera, pues en este 
caso, nos encontramos ante el relativo quien y la tercera persona del singular del 
presente de subjuntivo del verbo querer: Quien quiera seguirme, dijo Cristo, 
tome su cruz, pero No me preocupa que me siga quienquiera. 


quierde. ¿Dónde está?, ¿dónde están? Según Vázquez, es corrupción de la fr. 
¿qué es de?: ¿Quierde, señor, los hijos? ¿Todos le abandonaron? Es ecuat. pop., 
no reg. en el DLE. Va cayendo en desus., excepto en medios rurales. 


quif. m. Hachís (V). El DLE pref. esta escritura a kif, tb. reg. 


quijada. f. Cada una de las dos mandíbulas de los vertebrados que tienen dientes. 
[| 2. Mentón o barbilla. Este es el u. ecuat. por quijada, que nombra solamente a 
la mandíbula inferior. No lo reg. el DLE. 


quilate. m. Unidad de peso para las perlas y piedras preciosas. No se escriba 
kilate. 


quilico. m. Halcón, ave rapaz. En el DLE, como ecuat. 


quilo. Kilo. m. Acortamiento de kilogramo. El DLE pref. la grafía con k. 


químico. f. química. Especialistas en química: La química María Luz Quintana 
pronunció una conferencia ayer. 


quimono. m. el quimono. Túnica de origen japonés que se caracteriza por sus 
mangas anchas y largas. Es abierta por delante y se cruza ciñéndose mediante un 
cinturón: Las mujeres japonesas acuden a cada celebración con bellísimos 
quimonos. || 2. Vestimenta utilizada para practicar las artes marciales. Tb. se 
escribe kimono. 


quincenal o quincenario. adj. Que sucede cada quincena, es decir, cada 
quince días. (V. quindenio y quinquenio). 


quincha. f. Pared hecha de cañas, varillas u otra materia semejante, que suele 
recubrirse de barro y se emplea en cercas, chozas, corrales, etc. En el DLE, 
como u. en NO Arg., Chile, Ec. y Perú. 


quincuagenario, ria. adj. Que consta de cincuenta unidades. || 2. Que tiene 
cincuenta años cumplidos: Me resulta difícil aceptar que mi madre ya es 
quincuagenaria, se la ve tan joven y graciosa... 


quincuagésimo. adj. Que sigue inmediatamente en orden a lo cuadragésimo 
nono. || 2. Cada una de las cincuenta partes iguales en que puede dividirse un 
todo. 


quinde. m. Colibrí: El quinde llamado pájaro mosca es el ave más pequeñita, casi 
mínima de esa especie de pájaros bellamente coloridos y ligeros. En el DLE, 
como u. en Ec. y Perú. 


quindenio. m. Espacio de quince años: Durante el próximo quindenio dejaremos 
de sembrar palma en el terreno. 


quinesiología. Tb. kinesiología. (voz de or. griego) Med. Conjunto de 
procedimientos terapéuticos encaminados a restablecer la normalidad de los 
movimientos del cuerpo humano, y conocimiento científico de aquellos. 


quinesiólogo, ga. Tb. kinesiólogo. Persona experta en quinesiología: Don 
Oscar, mi último quinesiólogo, me ayudó a superar los dolores de espalda 
que me atormentaron tantos años. 


quingentésimo. adj. Que sigue inmediatamente en orden al que ocupa el lugar 


cuadringentésimo nonagésimo nono, es decir, el lugar 499. || 2.Cada una de las 
quinientas partes iguales en que se divide un todo: Me contentaría con la 
quingentésima parte de su fortuna ¿a cuánto alcanzaría? 


quingo. m. Recodo, ángulo o revuelta de un camino. En el DLE, como u. en 
Col., y Ec. No reg. en el sentido coloq. de “punta o lado saliente de una falda mal 
redondeada”: No puedo ponerme esta falda, mamá: ¡te das cuenta de los quingos 
que cuelgan? || 3. quingos. Pl., Líneas o direcciones que forman alternativamente 
ángulos entrantes y salientes, zigzag. Es u. pop. 


quinquelingúe. adj. culto p. u. Pentalingúe. Que habla cinco idiomas. Es p. u. || 2. 
Escrito en cinco idiomas: Hay pocos libros quinquelingúes, pero hay escritores 
como George Steiner, que conocen cinco idiomas a la perfección. 


quinquenio. m. Tiempo de cinco años. No confundir con quindenio (V). No se 
diga ni escriba quinqueño. 


quintaesencia. f. Lo más puro, fino y acendrado de alguna cosa: Es la 
quintaesencia de la bondad. El DLE lo reg. tb. en dos palabras: quinta esencia, 
pero en el sentido aludido pref. la escritura en una sola. 


quintañón, na. adj. colog., por alusión a quintal, “que contiene cien libras”. 
Persona centenaria; individuo que tiene cien años de edad: Algunos de nuestros 
antepasados han sido quintañones, sin haber conocido esta palabra. 


quinua. f. Planta anual de la familia de las Quenopodiáceas, de la que hay varias 
especies, de hojas rómbicas y flores pequeñas dispuestas en racimos. Las hojas 
tiernas y las semillas, muy abundantes y menudas, son comestibles: La sopa de 
quinua con maní es una verdadera delicia. En el DLE, como u. en NO Arg., Bol., 
Col., Ec. y Perú. 


quiñazo. m. Cachada, golpe que dan los muchachos con el hierro del trompo, en 
la cabeza de otro trompo. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Col., Ec. y Perú. || 
2. Agujero que hace la punta del trompo. || 3. Fig. Golpe de mala suerte. || 4. 
Encontrón, empujón. En todos estos us. es coloq. 


quiño. m. Quiñazo. En el DLE, como ecuat. || 2. Puñetazo. En el DLE como 
ecuats. cologs. 


quiosco. Tb. kiosco. m. Templete o pabellón en parques o jardines, generalmente 


abierto por sus lados que, entre otros usos, sirve para celebrar conciertos 
populares: En el quiosco del Parque Calderón, de Cuenca, oíamos los conciertos 
de la banda, que nos encantaban. || 2. Construcción pequeña instalada en la calle 
u otro lugar público, para vender en ella periódicos, flores, etc.: Siempre le 
compro el periódico a la señora del kiosco de la esquina. 


quipa. f. Concha de caracol marino utilizada por los indígenas como trompeta. 
En el DLE, como ecuat. 


quipu. (voz quichua) m. Cada uno de los ramales de cuerdas anudados, con 
diversos nudos y varios colores, con que los indios del Perú suplían la falta de 
escritura y daban razón, así de las historias y noticias como de las cuentas en que 
es necesario usar guarismos. m. u. en pl., quipus. No se escriba quipo. 


quiro-. Prefijo de or. griego que significa “mano”: quiromancia, quiropráctico. 


quisque. (del latín quisque, cada uno). cada quisque. Cada cual. || todo quisque. 
Todo el mundo. Son locs. pronls. cologs. de u. vulg. p. us. 


quisquilloso, sa. adj. Que se detiene en quisquillas o pequeñeces || 2. Fácil de 
agraviarse u ofenderse con pequeña causa o pretexto, susceptible: Ya deja de ser 
tan quisquilloso, solo dañas la fiesta a todos. 


quitagustos. m. y f. Aguafiestas. En el DLE, como ecuat. Es p.u. 


quiteñismo. m. Palabra, giro o modo de hablar privativos del quiteño: Su 
quiteñismo es notable: basta oírle hablar para darnos cuenta de que viene del 
mismísimo centro de Quito. || 2. Característico de Quito, su ambiente y sus 
habitantes. No reg. en el DLE. 


quivi o kiwi. m. Arbusto trepador de origen chino, de hojas alternas y 
redondeadas y flores blancas o amarillas, con cinco pétalos. || 2. Fruto 
comestible del kiwi, de piel ligeramente vellosa y pulpa de color verde: 
Todavía no conocía el kiwi cuando me lo ofrecieron: lo encontré delicioso. El 
DLE pref. kiwi. 


quizá o quizás. adv. de duda. Tal vez, acaso. Pueden u. indistintamente 
quizá o quizás; la Academia pref. la forma quizá. No ha de emplearse para 
expresar anhelo o deseo: Quizás venga no significa que deseamos que 
alguien venga, sino que dudamos de que venga. || 2. Puede preceder o seguir 


a verbo en indicativo: Quizá piensa que no estamos. Piensa que no estamos, 
quizá. || 3. Tb. va con verbo en subjuntivo, pero, en este caso, precede 
siempre al verbo: Quizá venga. Quizá trabaje a esta hora. Quizá salgamos el 
domingo. 


quorum. Tb. cuórum. Número de individuos necesario para que un cuerpo 
deliberante tome ciertos acuerdos: Como ayer no hubo quorum en la Asamblea, 
nadie trabajó. El DLE pref. quorum, que en su última edición no lleva tilde, 
porque conserva la grafía latina. En cambio el español cuórum se tilda, por ser 
palabra grave terminada en m. || 2. Proporción de votos favorables para que haya 
acuerdo. Forma el pl. mediante el pl. de sus determinantes: Los quórum. 


a 


r. f. la ere, la erre. Decimonovena letra del abecedario español. Su nombre más 
común es erre, aunque el DLE reg. tb. ere; en pl. erres y eres. || 2. Las palabras 
que comienzan con esta letra duplican la ere cuando pasan a formar parte de una 
palabra compuesta, como segundo elemento, siempre que dicha letra quede en 
posición intervocálica: contrarrevolucionario, publirreportaje, ultrarrápido, 
extrarradio. || 3. No duplican la r del segundo elemento cuando se trata de una 
expresión formada por dos palabras unidas por un guion: hispano-ruso, o cuando 
el compuesto está formado por un prefijo que termina en consonante: subrogar, 
de sub y rogar. || 4. Evítese suprimir su pronunciación en palabras con ere final: 
No se diga /mujé/, por mujer, /tratá/ por tratar, /hacé/, por hacer. 


rabí. m. Pl. rabíes. Título con el cual los judíos honran a los sabios de su ley, 
conferido con varias ceremonias. || 2. m. Rabino. 


rabino. m. Maestro hebreo que interpreta los textos sagrados. || 2. Jefe espiritual 
de una comunidad judía. Es sin. de rabí (V). 


rabo. m. Cola, especialmente de un animal cuadrúpedo. || 2. Trasero, nalgas. En 
el DLE, como coloq. u. en Col., C. Rica y Ven. Es tb. u. ecuat. || 3. Persona que 
gusta de andar siguiendo o acompañando a otras: Ya no te aguanto, andas de 
rabo tras de mí todo el tiempo. En el DLE, como u. en C. Rica. Tb. es u. ecuat. || 
tener rabo de paja. Condición de una persona que, habiendo cometido faltas, 
especialmente en lo relativo al mal uso del dinero del Estado, está expuesta a 
críticas o ataques pues, en rigor, los merece: Si le acusan no podrá defenderse: 
sabemos que tiene rabo de paja. Frec. en Ec., no la reg. el DLE. Alude a la 
sentencia “El que tiene rabo de paja no ha de sentarse junto al fuego”. ||... con el 
rabo entre las piernas. loc. adv. Con vergijenza y humillación. 


racha. f. Período breve de fortuna o desgracia en cualquier actividad: Contra lo 
previsible, ha tenido una racha de buena suerte, ojalá le dure. || 2. No significa 
suerte. || mala racha. Período breve de desgracia. No se escriba en una sola 
palabra: malarracha. 


radar. m. Electr. Sistema que utiliza radiaciones electromagnéticas reflejadas por 
un objeto para determinar la localización o velocidad de este. || 2. Electr. Aparato 
para aplicar este sistema. Es palabra aguda, /radár/; su pl. es radares, grave. No 
se dirá /rádar/ ni /rádares/. 


radiactividad, radiactivo. Estas son las formas correctas. || No se diga ni escriba 
radioactividad. Tampoco, radioactivo. 


radio. f. la radio, cuando es apócope de radiodifusión. Es de género ambiguo: el 
radio, la radio, cuando significa “aparato receptor de radiodifusión”: Deja en paz 
la radio: necesito silencio. ¿Viste el radio que compré? Es m.: el radio, cuando 
significa línea del centro a la circunferencia; rayo de la rueda; hueso contiguo al 
cúbito con el cual forma el antebrazo; elemento químico radiactivo. 


ragtime o rag-time. (voz inglesa). m. Ritmo musical sincopado de origen 
afroamericano. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


raigambre. f. Conjunto de raíces de los vegetales, unidas y trabadas entre sí. || 2. 
Conjunto de antecedentes, intereses, hábitos o afectos que hacen firme y estable 
algo o que ligan a alguien a un sitio: Tiene una profunda raigambre española. En 
todos sus sentidos es f., no se diga el raigambre. 


raíl o rail. m. el raíl o el rail. Carril de las vías férreas (V. riel). Las dos 
acentuaciones son correctas, pero se oye m. raíl, con tilde, sin diptongo. Es 
m. (V. riel). 


raíz. || a raíz de. fig. Con proximidad, inmediatamente después: Empezó a 
deprimirse a raíz de su visita. || de raíz. Desde los principios y del todo, quitando 
los inconvenientes que pueden resultar de una cosa y la causa de donde 
provienen: ¡Pobres de nosotros si no cortas de raíz la costumbre de fumar! U. 
con verbos como cortar, arrancar, etc. 


rajatabla. || a rajatabla. loc. adv. coloq. Cueste lo que cueste, a todo trance, sin 
remisión: Su padre le obligó desde niño a cumplir a rajatabla sus deberes. 


raje. || al raje. De manera grosera: No lo trates al raje, sé más delicado. En el 
DLE, como loc. adv. coloq. ecuat. 


ralentí. m. Número de revoluciones por minuto a que debe funcionar un motor 
de explosión cuando no está acelerado. || 2. Cinem. Cámara lenta. || al ralentí. 


Dicho de una actividad: Mantenida a un ritmo inferior al normal. Es p. u. en Ec. 


rally. pl. rallys. (voz inglesa) m. Competición deportiva de automóviles o 
motocicletas, celebrada en carreteras abiertas y otros caminos: Es increíble que 
haya tantos participantes en rallys que se organizan por los caminos del país. 
Escríbase entre comillas o en cursiva. 


rampante. adj. En heráldica, dícese del león o de otro animal cuando está en el 
campo del escudo de armas con la mano abierta y las garras tendidas en ademán 
de agarrar o asir. || 2. Trepador, ambicioso, sin escrúpulos. 


rancla. f. Inasistencia arbitraria de un estudiante a clase: Los alumnos que buscan 
cualquier pretexto para la rancla hacen muy mal. En el DLE, como ecuat. 


rango. |m. Fila de escolares colocados en línea: Cuando los estudiantes están en 
rango, no pueden conversar entre ellos. En el DLE, como ecuat., en este sentido. 


ranking. (voz inglesa). m. Clasificación de mayor a menor, útil para establecer 
criterios de valoración. Pref. lista o tabla de clasificación, o simplemente lista o 
tabla. || Escríbase entre comillas o en cursiva. 


rapadura. f. Panela, azúcar mascabado en panes. (V. raspadura). En el DLE, 
como u. en NE Arg., Ec., Guat., Hond. y Nic. 


raqui-. Prefijo de origen griego que significa “columna vertebral”: raquídeo, 
raquialgia. 


rara avis. loc. lat. m. o f. Ave rara, ave extraña. || 2. Persona o cosa 
conceptuada como singular excepción de una regla cualquiera. U. m. en f.: 
Este artista es una rara avis en el ambiente recargado y triste. No tiene 
sentido peyor. 


rascarrabias. m. O f. Cascarrabias, persona que fácilmente se enoja, riñe o 
muestra enfado: No sé qué hacer con este muchachito rascarrabias que apenas 
acepta una advertencia, por suave que sea. Es ecuat. coloq. no reg. en el DLE. 
Pref. cascarrabias. 


raspadura. f. Panela, azúcar mascabado en panes. En el DLE, como u. en C. 
Rica, Cuba, Ec. y Guat. En Ec. es forma más frec. que rapadura, tb. reg. 


raspón. m. Rasponazo, lesión o erosión superficial causada por un roce violento: 
¿Viste mi raspón?: me acabo de caer. Es coloq. 


rastrojal. m. Rastrojo, residuo de las cañas de la mies: Jugábamos en los 
rastrojales secos, nos perdíamos a gusto en esa maraña. En el DLE, como ecuat. 


rating. (voz inglesa) m. Volumen de telespectadores que en un momento del día 
tienen conectado su aparato de televisión. No lo reg. el DLE. Escríbase entre 
comillas o en cursiva. 


ratón. Inform. m. Pequeño aparato manual conectado a un ordenador o a un 
terminal, cuya función es mover el cursor por la pantalla, para dar órdenes: En 
estos tiempos, una de las primeras palabras que aprende un niño en inglés es 
mouse, ratón. Ya en el DLE en este sentido. 


ravioli. m. el ravioli, los raviolis. (voces de or. italiano). Pasta alimenticia de 
harina que se hace en forma de pequeños cuadrados rellenos de picadillo, 
verduras, requesón, etc.: La comida italiana es deliciosa, y unos buenos raviolis, 
incomparables. Es m. u. en pl.: raviolis. || raviole, pl. ravioles. Tb. en el DLE, no 
u. en Ec. 


rayano, na. adj. Que confina o linda con algo. || 2. Cercano, con semejanza que 
se aproxima a igualdad: Dijo cosas rayanas en el ridículo, pero en lugar de reír, 
todos callaron, apenados. 


raza. f. Cada uno de los grupos en que se subdividen algunas especies biológicas 
y cuyos caracteres diferenciales se perpetúan por herencia. || raza humana. 
Humanidad, género humano. No es sin. de etnia. (V). 


razón. f. || en razón de o en razón a. locs. prepos. Por causa de. Debido a: En 
razón del exceso de trabajo, el presidente no viajará mañana. || 2. En lo relativo 
a: En razón a lo que preguntaste, no puedo contestarte todavía. Pref. en razón 
de... || sin razón. Sin causa ni explicación: Sin razón ninguna, enfurecido, 
rompió lo que encontró a su paso. No se escriba sinrazón en este sentido. (V). 


re-. Prefijo. Significa “repetición”: reajustar, reanudar. || 2. Movimiento hacia 
atrás: refluir, reacción, rechazo. || 3. Intensificación: recargar, rebueno. || 4. 
Oposición o resistencia: repugnar. || 5. Negación o inversión: reprobar. || 6. El 
valor sup. de re- puede reforzarse junto a adjs. o a advs., añadiendo las silabas - 
te o -quete: retebuena, requetebién. Esta última es forma más u. en Ec. 


reajuste. m. Acción y efecto de reajustar, es decir, de aumentar, disminuir o 
cambiar precios, salarios, puestos de trabajo, cargos de responsabilidad, etc., por 
motivos coyunturales, económicos o políticos. || Su significado económico, en la 
práctica, no responde al de reajustar. Tal como se usa en Ec., es un eufemismo 
económico por “subida de precios”, y pocas veces se u. en sentido contrario, pues 
los precios no suelen bajar por voluntad política. 


reata. f. Cuerda, tira O faja que sirve para sujetar algunas cosas. Solía u. entre las 
costureras para nombrar las cintas con que se cosía la orla de la tela para que no 
se deshilara. || 2. reata. (V. Apéndices, Nombres colectivos). 


rebaño. m. (V. Apéndices, Nombres colectivos). 


rebato. m. Convocación de los vecinos de uno o más pueblos, hecha por medio 

de campana, tambor u otra señal, con el fin de defenderse cuando sobreviene un 
peligro. Es p. u. || tocar a rebato. Dar la señal de alarma ante cualquier peligro. || 
a arrebato. Se u. en el mismo sentido que a rebato, pero hoy es un arcaísmo. En 
rigor, las dos expresiones son desus., pues la forma de dar señales de alarma en 

caso de peligro ha cambiado muchísimo en un lapso de tiempo muy corto. 


rebullicio. m. Bullicio grande: Es increíble el rebullicio que arman los 
muchachos a esta hora. No se diga ni escriba rebulicio. 


recado. m. Mensaje o respuesta que de palabra se da o se envía a alguien: ¿A 
quién doy este recado? || 2. Encargo, encomienda. En Ec. es menos u. en este 
sentido. || 3. Conjunto de objetos necesarios para hacer ciertas cosas: Desde que 
tienes la computadora, tu precioso recado de escribir solo es un adorno. No tiene 
recado de montar de lujo para su caballo. 


recaudo. m. Precaución, cuidado. || a buen recaudo. loc. adv. Bien custodiado, 
con seguridad: Deja tu dinero a buen recaudo, recuerda que en arca abierta el 
justo peca. 


recazo. m. Parte del cuchillo opuesta al filo. || cortar al recazo. Cortar, por 
ejemplo, las uñas a raíz de la piel: Ten cuidado de no cortarte las uñas al recazo: 
la molestia te impedirá escribir. Es sentido ecuat. no reg. en el DLE. 


recelo. m. Temor, desconfianza, sospecha: No tengas recelo de acercarte a ella: 
es sencilla y buena. 


recensión. f. Noticia o reseña de una obra literaria o científica: La recensión de 
este libro da una buena idea de su contenido. Es sin. de reseña. No se confunda 
con recesión. (V). 


receptibilidad. f. Receptividad. No lo reg. el DLE. 


receptividad. f. Capacidad de recibir. || 2. Capacidad de una persona para recibir 
estímulos exteriores: Es tal su receptividad, que se adapta a cualquier ambiente. 


recesión. f. Acción o efecto de retirarse o retroceder. || 2. Depresión de las 
actividades industriales y comerciales, generalmente pasajera, que tiene sus 
síntomas en el decrecimiento de la producción, del trabajo, los salarios, los 
beneficios, etc.: Se dice que una recesión suele ser pasajera, ¿hasta cuándo 
durará la que vivimos? No confundir con recensión (V). 


receso. m. Pausa, descanso, interrupción: En el receso tomaremos café. U. en 
lugar del inglés coffee break. || 2. Vacación, suspensión temporal de actividades 
en los cuerpos colegiados, asambleas, etc. Tb. en el DLE, como u. en Am. || 
recesar. Cesar temporalmente en sus actividades una corporación. Lo reg. el 
DLE como u. en ciertos países de Am., pero es inusitado en Ec. 


reciclaje o reciclamiento. m. Acción y efecto de reciclar (V). 


recidiva. f. Med. Reaparición de una enfermedad algún tiempo después de 
curada: Si sufre una recidiva, nadie puede garantizar que se recupere 
verdaderamente. 


recién. adv. Apócope de recientemente, “poco tiempo antes”. || 2. El u. correcto 
de recién pide que preceda inmediatamente a un participio: Está recién nacido. 
Es recién casado. Como está recién venido, no quiere tomar decisiones. || 3. Con 
verbos conjugados en forma personal, la Academia recomienda el u. de 
recientemente: Se publicó recientemente su obra. Vino recientemente. No se 
dirá: Recién se publicó su obra, ni Recién vino. 


reciente. adj. sup. culto recentísimo y recientísimo, m. u. Nuevo, fresco o 
acabado de hacer. || 2. Que ha sucedido hace poco: El reciente nacimiento del 
varón ha alegrado mucho a la familia que tenía ya tres niñas. 


recipiendario, ria. m. y f. Persona que es recibida solemnemente en una 
corporación para formar parte de ella: La recipiendaria leerá su discurso en 


segundo lugar. No se ref. al que recibe, sino al que es recibido. No se diga 
recipiendiario. 


recital. m. Lectura o recitación de composiciones de un poeta: Los recitales no se 
justifican solo porque el recitador sea el autor de los versos: el caso de la voz de 
Neruda es ejemplar... || 2. Mús. Concierto compuesto de varias obras ejecutadas 
por un solo artista en un mismo instrumento. || 3. recital. Suele reservarse para la 
canción y la poesía, y concierto se emplea para la música cuyo mayor interés es 
el instrumental. 


recluta. m. y f. el recluta, la recluta. Persona que libre y voluntariamente se alista 
como soldado. || 2. Acción y efecto de reclutar. Pref. reclutamiento. 


reconditez. f. pl. reconditeces. Calidad de recóndito. || 2. Cosa escondida, 
reservada, secreta: No hurgues en reconditeces: te martirizas sin razón. 


recóndito, ta. adj. Muy escondido, reservado y oculto: En lo recóndito de su 
espíritu, esperaba el regreso del hijo. 


reconversión. f. Acción y efecto de volver a convertir o transformar. || 2. Proceso 
técnico de modernización de industrias. 


recopilación. f. Colección de escritos diversos: Esta recopilación incluye muchas 
de las publicaciones nuevas sobre el tema. || No es sin. de colección de cualquier 
clase de objetos. No se dirá: Tiene una bonita recopilación de muñecos, sino 
Tiene una bonita colección de muñecos... 


récord. pl. récords. m. El mejor resultado en competiciones deportivas. || 2. No 
significa registro escrito ni historial. No se dirá: Tiene un magnífico récord 
académico, sino Tiene un magnífico historial académico. 


recua. f. (V. Apéndices, Nombres colectivos). 


recuento. m. Acción y efecto de volver a contar una cosa. || 3. Comprobación del 
número de personas, cosas, etc., que forman un conjunto (V. conteo). 


recurrencia. f. Hecho de aparecer o producirse algo de modo intermitente o 
repetido: La recurrencia del paludismo en esta zona muestra la indiferente 
actitud del municipio respecto a la salud del pueblo. 


reduccionismo. m. Tendencia a reducir o simplificar lo complejo, por facilismo o 
comodidad: En el área del conocimiento, el reduccionismo suele partir de 
prejuicios que no se revisan ni critican. No lo reg. el DLE. 


redundancia. f. Repetición o uso excesivo de una palabra o concepto. En el habla 
coloq. ecuat. suelen cometerse muchas redundancias conceptuales: subir arriba, 
bajar abajo, entrar adentro, salir afuera, volver a reiterar, adelantar un anticipo, 
más mayor, tampoco no, no puede ser posible, etc. Evítense; dígase subir, bajar, 
entrar, salir, reiterar, adelantar o anticipar, mayor, tampoco, no es posible, etc. 


reestructuración. f. Modificación de la estructura de una obra, proyecto u 
organización, es decir, de la disposición o modo de relacionarse las distintas 
partes de ese conjunto: La reestructuración del ministerio no tardará un 
año sino, al menos, dos. No se escriba restructuración. 


referencial. adj. Que sirve como referencia o base de una comparación o de una 
relación: El marco referencial contiene la información que necesitas. || 2. Como 
sust., no se diga el referencial, sino el referente. (V). 


referéndum, referendo. m. pl. referendos, no referendums ni referéndumes. 
Procedimiento jurídico por el que se someten al voto popular leyes o actos 
administrativos cuya ratificación por el pueblo se propone: Hay referendos 
esenciales, como el que nos ayudó a librarnos de la reelección indefinida del 
dictadorzuelo. 


referente. m. Término modélico de referencia: El ejemplo de su padre es el 
referente de cada una de sus decisiones. 


refilón. || de refilón. loc. adv. Oblicuamente, de soslayo, al sesgo: Das impresión 
de debilidad porque siempre miras de refilón. 


refresquería. f. Establecimiento donde se venden refrescos: En Quito, en la 
refresquería de San Agustín se venden, desde hace casi un siglo, los célebres 
granizados de mora. En el DLE, como u. en Ec., El Salv. y Méx. Está en desuso. 


refrito. m. Obra, especialmente literaria, rehecha, recompuesta o refundida a 
partir de otras: Lo que escribe desde hace dos años es auténtico refrito; debería 
callarse. Es desp. y peyor. p. u. en Ec., en este sentido. 


refugiado, da. adj. /sust. Persona que, a consecuencia de guerras, revoluciones 


o persecuciones políticas, se ve obligada a buscar refugio fuera de su país: Los 
países deben encontrar formas de proteger a los refugiados que buscan auxilio 
en pobreza y soledad. 


regañadientes. || a regañadientes. loc. adv. Con disgusto o repugnancia de hacer 
algo: Aceptarás esta tarea a regañadientes, pero la aceptarás. 


régimen. m. Pl. regímenes. Conjunto de normas por las que se rige una 
institución, una entidad o una actividad. || 2. Conjunto de normas que regula la 
cantidad, el tipo y la distribución de los alimentos que debe tomar una persona, 
generalmente por motivos de salud: El régimen que haces, además de 
adelgazarte, te beneficiará psicológicamente. 


reglamentación. f. Conjunto de reglas o principios: La reglamentación de este 
instituto es amplia y racional. 


regresivo, va. Que hace volver hacia atrás: Cuenta regresiva. Movimiento, 
impulso regresivo. Marcha regresiva. 


regulación. f. Acción y efecto de regular, ajustar, reglar o poner en orden algo: 
Solo una regulación razonable consigue el logro del fin que se busca. 


rehala. f. (V. Apéndices, Nombres colectivos). 


reilón, na. adj. Dicho de una persona: Que se ríe mucho. En el DLE, como u. en 
Ven. Es tb. ecuat. coloq. 


rejo. m. Conjunto de vacas de ordeño: El rejo que tenías era de pocas reses, qué 
pena que lo vendieras pronto. || 2. rejo seco. Conjunto de vacas que no dan leche. 
En el DLE, como ecuats. 


relación. f. || con relación a y en relación con. locs. advs. Con respecto a: Con 
relación al accidente, nada más puede saberse todavía. En relación con la 
enfermedad del abuelo, hicimos lo que pudimos, y él lo supo. || Evítese u. en 
relación a. 


relacionamiento. m. No está en el DLE. || Dígase relación. 


relacionista. m. y f. Experto o experta en relaciones públicas. Así en el DLE, es 
p. u. en Ec. 


relajo. m. Desorden, falta de seriedad, barullo: Anoche armaron tal relajo que 
nadie pudo dormir en el barrio. || 2. Degradación de las costumbres. En este 
sentido se u. más relajamiento: Los relajos de antes no tienen nada que ver con el 
relajamiento que se vive hoy, según los abuelos; todo tenía un límite que solía 
respetarse. 


relax. m. Relajamiento físico o psíquico producido por ejercicios adecuados o 
por comodidad, bienestar o cualquier otra causa. || Son sins. descanso, relajación. 


relé. (del francés relais). m. Electr. Aparato que, mediante el empleo de una 
corriente auxiliar, permite la regulación y dirección de la corriente principal de 
un circuito. Escríbase así, no con la grafía francesa. 


relieve. m. Labor o figura que resalta sobre el plano. || alto relieve o altorrelieve. 
Aquel en que las figuras salen del plano más de la mitad de su bulto. Puede 
escribirse en dos palabras o en una sola. || 2. bajo relieve o bajorrelieve. Aquel en 
que las figuras resaltan poco del plano. Puede escribirse en dos palabras o en una 
sola. 


reloj. m. || contra reloj y contrarreloj. locs. adjs. Se dice de la carrera, 
generalmente ciclista, en que los participantes corren distanciados desde la salida 
y se clasifican según el tiempo invertido por cada uno para llegar a la meta. || 2. 
U. tb. para expresar que algo debe resolverse urgentemente o en un plazo de 
tiempo muy corto. || contrarreloj. m. pl. contrarrelojes. 


remarcable. adj. (voz de or. francés). Notable o digno de mención. No la reg. el 
DLE, pero su uso es frec. en ambientes cultos: Tiene una personalidad 
remarcable, no se deja agobiar ni rendir. Pref. notable, sobresaliente. 


remezón. m. Terremoto ligero o sacudimiento breve de la tierra: Solo fue un 
remezón, no hagas tanto escándalo. En el DLE, como u. en Am. 


remitido. m. Artículo o noticia cuya publicación interesa a un particular y que a 
petición de este se inserta en un periódico mediante pago: ¿Leíste el remitido 
que apareció esta mañana a favor del presidente? 


remoción. f. Acción o efecto de remover o removerse. || 2. Der. Privación de 
cargo o empleo: Cuando ocurrió la remoción de los empleados, nadie pudo 
defenderse. 


remodelación. f. Modificación de una forma, de una estructura: La remodelación 
de este edificio durará varios meses. 


rémora. f. Cosa que detiene, embarga o suspende: Cumple tu proyecto, no 
aceptes rémoras ni pretextos para abandonarlo. 


rengo, ga 0 renco, ca. adjs. Cojo por lesión de las caderas. || Renco es p. u. 
Las dos formas tienen sentido peyor., evítense. 


reo, a. m. y f.: el reo, la reo. Persona que por haber cometido una culpa merece 
castigo. Es invar. en género. || 2. Acusado, culpado. || reo. adj. En esta calidad 
admite el f.: La mujer rea pasó a su celda. Es p. u. No es sin. de interfecto. (V). 


repartición. f. Acción y efecto de repartir o distribuir algo dividiéndolo en partes. 
[| 2. Cada una de las dependencias que, en una organización administrativa, se 
destina a despachar determinadas clases de asuntos. En el DLE, como u. en Am. 
No es u. en Ec. en este sentido. 


repente. m. Impulso repentino. Es p. u. en este sentido. || de repente. loc. adv. 
Súbitamente: De repente entró el tío Juan y pensé que era un ladrón, ¡cómo 
grité! || 2. Sin preparación, sin discurrir o pensar: Entró de repente: nadie lo 
esperaba. || 3. Rara vez, con poca frecuencia: Solo de repente viene a vernos. 
Pref.: Solo rara vez viene a vernos. En este sentido es ecuat. frec., no reg. en el 
DLE. Se escribe siempre en dos palabras. 


repleto, ta. adj. Muy lleno o tan lleno que ya no puede contener nada más: Las 
aulas de la escuela están repletas: hay entre cuarenta y cincuenta niños en cada 
una. Evítense expresiones redundantes como completamente repleto, muy 
repleto. 


reporte. m. Noticia, informe. 


reportero, ra. Dícese del periodista que se dedica a los reportes o noticias. No se 
u. repórter. 


represalia. f. Respuesta de castigo o venganza por alguna agresión u ofensa. || 2. 
Medida o trato de rigor que, sin llegar a ruptura violenta de relaciones, adopta un 
Estado contra otro para responder a los actos o determinaciones adversos de este. 


represaliado, da. adj. Que ha sufrido represalias. (V.) Es p. u. en este sentido. 


representatividad. f. Cualidad de representativo: Su representatividad servirá de 
crédito a la institución. 


representativo, va. Que sirve para representar una cosa. || 2. Que tiene 
condición ejemplar o de modelo: Cien años de soledad es la más 
representativa de las novelas latinoamericanas. || No es sin. de emblemático 
(V). 


reprise. f. (voz francesa) no reg. en el DLE. Reposición teatral o 
cinematográfica. En español se usa en m.: Esta noche hay un reprise de Kito con 
K: vayan a verlo. || 2. Pref. reposición, repetición, reestreno, aunque reprise es de 
u. más frec. que las voces españolas, para designar la reposición de piezas 
teatrales o de filmes. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


repulsión. f. Que repele, causando repugnancia o aversión: Las actitudes de esta 
mujer egoísta causan repulsión incluso a sus amigos íntimos. 


repulsivo, va. adj. Que tiene acción o virtud de repeler, causando repulsión, 
repugnancia o aversión: La suciedad de calles y plazas luego de las juergas 
sabatinas es repulsiva: hay que educar al público o multar a tanto descuidado. No 
se confunda con revulsivo (V). || repulsar, verbo de la misma familia, es poco u. 
UÚ. repeler, causar repulsión. 


requete-. Partícula que antepuesta a un adj. o a un adv. encarece su significación: 
Es requetesimpática. Forma con adjs. o advs., una sola palabra: Estás 
requetebién. 


réquiem. m. (del latín requies, descanso). Composición musical que se canta con 
el texto litúrgico de la misa de difuntos, o parte de él: El réquiem de Mozart fue 
extraordinariamente interpretado por la orquesta y los coros. No se escriba 
requiem, sin tilde. 


res. f. Animal cuadrúpedo de ciertas especies domésticas, como del ganado 
vacuno, lanar, etc., o de los salvajes, como venados, jabalíes, etc. || 2. Animal 
vacuno. En el DLE, como u. en Col., Ec., El Salv., Guat. y Méx. || 3. carne de 
res. Carne de vaca o de buey. En el DLE, como u. en Am. 


resaque. m. Persona notablemente parecida a otra: Joaquín es el resaque de su 
padre. En el DLE, como ecuat. Es p. u. 


rescisión. f. Acción y efecto de rescindir o dejar sin efecto un contrato, una 
obligación, etc.: La rescisión de su contrato de trabajo fue auténtica desgracia 
familiar. 


reseña. f. Narración sucinta. || 2. Noticia y examen de una obra literaria o 
científica: No dejes de leer las reseñas literarias semanales en El Sol. 


reservorio. m. Depósito, estanque: Desde el reservorio hidroeléctrico de 
Cumbayá, el paseante goza de un bello paisaje. El DLE lo reg. como u. en Am. 


resolutividad. f. No se u. por resolución. No se dirá: Vemos difícil la 
resolutividad de este asunto, sino Vemos difícil la resolución... No lo reg. el 
DLE. 


respaldo. m. Parte de un asiento en que descansa la espalda. || 2. fig. Apoyo, 
protección, garantía: Tu respaldo, amiga, es fundamental en este momento para 
todos nosotros. No es sin. de espaldarazo (V). 


respecto. || con respecto a, respecto a, respecto de. locs. prepos. equivalentes. Por 
lo que se refiere a..., con relación a...: Respecto a nuestra conversación de ayer, 
solo puedo repetir lo que te dije. Con respecto a nuestra conversación... Respecto 
de nuestra conversación... 


restaurador, ra. adj./sust. Persona que tiene por oficio restaurar pinturas, estatuas, 
porcelanas y otros objetos artísticos y valiosos. Reparador, renovador: El 
restaurador ha trabajado un año en este cuadro. || 2. Persona que tiene o dirige un 
restaurante. En este sentido es p.u. en Ec. 


restaurante. m. La grafía restaurante, de or. francés se ha impuesto. Tb. está reg. 
la forma española restorán. Es p. u. 


resto. m. Parte que queda de un todo. || 2. Mat. Resultado de la operación de 
restar. |] 3. restos. En pl., residuos, sobras de comida: Esta noche comeré los 
restos del almuerzo. || restos mortales. El cuerpo humano después de muerto, o 
parte de él. || el resto de. Dígase: El resto de los días, sin suprimir el artículo del 
complemento que sigue a resto: Enviaré por correo el resto de los artículos, no: 
...el resto de artículos (V. mayoría). 


restructuración. f. No se escriba así por reestructuración. (V). 


resucitación. f. Med. Acción de volver a la vida, con maniobras y medios 
adecuados, a los seres vivos en estado de muerte aparente. No es sin. de 
resurrección (V). 


resurrección. f. Acción de resucitar o volver la vida a un muerto. || 2. Por 
antonomasia, la Resurrección de Cristo. Se escribe con may. inicial. 


retaliación. f. (de talión, nombre de la antigua ley judía que reza ojo por ojo, 
diente por diente). Represalia, respuesta de castigo o venganza por alguna 
agresión u ofensa. En el DLE, como u. en Méx. y Ven. Es tb. u. ecuat. (V. talión). 


reticular. adj. De figura de redecilla o red: La estructura reticular no es extraña a 
los cromosomas. || Verbo: Dar a algo estructura de red. Es m. u. en participio: 
Las organizaciones sociales suelen ser reticuladas. 


retortijón o retorcijón. m. Retorcimiento o retorsión grandes, especialmente 
de alguna parte del cuerpo. || 2. En relación con los intestinos, se usa más 
retortijón que retorcijón, aunque tienen el mismo significado: "Tuve tal 
retortijón que no pude dejar de gritar del dolor. 


retracción. f. Acción y efecto de retraer. || 2. Med. En ciertos tejidos orgánicos, 
reducción persistente de volumen. Es m. u. en este sentido. No se confunda con 
retractación (V). 


retractación. f. Acción y efecto de retractarse o desdecirse de lo que se había 
dicho: Su retractación, aunque esperada, no llegó: el reo prefirió callar. No se u. 
por retracción. 


retrato. m. Pintura o efigie, principalmente de una persona. || 2. Descripción de la 
figura o carácter, es decir, de las cualidades físicas y morales de una persona: 
Como ejercicio de redacción, la maestra nos pidió el retrato de un amigo. || 3. Lo 
que se asemeja mucho a una persona o cosa: Es el vivo retrato de su padre. No es 
sin. de fotografía. 


retreta. f. Función musical nocturna, al aire libre, generalmente en parques y 
paseos. En el DLE, como u. en C. Rica y Cuba. || 2. Concierto que ofrece en las 
plazas públicas una banda militar o de cualquier otra institución: Ir a la retreta de 
los domingos y luego a comer helados era parte esencial de ese día. En el DLE, 
como u. en Ven., es tb. u. ecuat. 


retroalimentación. f. (de la voz inglesa feedback). El DLE reg. feedback en 
cursiva. || Pref. retroalimentación. 


retruécano. m. Conjunto de dos frases en el cual la una se construye con los 
términos invertidos de la Otra, para lograr mediante este contraste una nueva 
significación. Un retruécano muy conocido es: Ni son todos los que están, ni 
están todos los que son. Hay grandes libros en el mundo, y grandes mundos en 
los libros. || 2. Chiste que se consigue con palabras de forma parecida y distinto 
significado. 


retumbante. adj. Que retumba. || 2. Ostentoso, pomposo. Es p. u. en Ec., en este 
último sentido. 


reúma o reuma. m. 0 f. Reumatismo. El u. culto pref. el m.: El reuma que le 
ha atacado le imposibilita caminar, incluso muy lentamente. Las dos 
acentuaciones son correctas, pero se oye más /réuma/. 


reventazón. f. Acción o efecto de reventar por impulso interior: Todos tememos 
la reventazón del volcán. || 2. Acción y efecto de deshacerse en espuma una ola. 


reventón. m. Acción y efecto de reventar: ¿Oíste el ruido del reventón de esos 
balones? || 2. adj. Lo que por su estado de hinchazón parece que va a reventar. Es 
p. u. en este sentido. No es sin. de reventazón (V). 


reversa. f. En un automóvil, marcha atrás: No vayas en reversa sin comprobar 
que no hay nada detrás. En el DLE, como u. en Col., El Salv., Hond., Méx., Pan. 
y P. Rico. Tb. frec. en Ec. 


revista. f. Inspección o revisión. En este sentido se usa más en la expresión pasar 
revista. || 2. Publicación periódica: Hay excelentes revistas sobre todos los temas 
imaginables: yo prefiero las revistas sobre la naturaleza. || revista del corazón. 
Revista que recoge sucesos relativos a las personas famosas, especialmente 
vicisitudes de su vida privada: Las revistas del corazón medran de las vidas de 
las actrices y de su necesidad de ser admiradas y amadas. 


revólver. pl. revólveres. m. Se diferencia de la pistola por su recámara múltiple 
dispuesta en un cilindro giratorio: Deja en paz ese revólver viejo, sin que te des 
cuenta, puede dispararse. 


revulsivo, va. adj. Med. Se dice de los vomitivos y purgantes: La medicina 


natural emplea hierbas y frutos revulsivos con excelente resultado. No significa 
repulsivo (V). 


rey. || rey de gallinazos. Rey de zopilotes. En el DLE, como u. en Bol., Col., Ec. 
y Perú. 


ribera. f. Margen y orilla del mar o río: A las riveras de los ríos cuencanos, 
crecen frondosos árboles. No confundir con rivera. (V). 


riberano, na. adj. Ribereño. En el DLE, como u. en Salamanca, Chile y Ec. 


riel. m. el riel. Barra pequeña de un metal en bruto. || 2. Carril de la vía férrea. Es 
más frec., en Ec. que raíl o rail (V). Evítese el f. la riel; es u. incorrecto; dígase el 
riel, los rieles. 


riesgo. m. Contingencia o proximidad de un daño: Aunque los riesgos en que 
vivimos son grandes, no demos oído a los más pesimistas. No se u. en sentido 
positivo. No se diga: Luego de este calor insufrible hay riesgo de que refresque, 
pues la posibilidad de tener un clima más dulce no es un riesgo. 


riesgoso, sa. Aventurado, peligroso, que entraña contingencia o proximidad de 
un daño: Es una situación riesgosa, no debes aceptarla. Pref. arriesgado, da. En 
el DLE, como amer. 


rigor. m. Severidad excesiva: El rigor del abuelo era un invento de nuestro 
respeto: fue hombre dulce y justo. || 2. Propiedad y precisión: Si escribes con 
rigor, evitarás exageraciones y adjetivaciones inútiles. || en rigor: En realidad, 
estrictamente: Todos sus males, en rigor, se originan en la hipocondría. 


rigurosidad. f. No se u. en lugar de rigor, aspereza o rigidez. 


rímel. m. Cosmético para ennegrecer y endurecer las pestañas: Por la noche 
quítate el rímel; que los ojos se cierren estando bien limpios. No se escriba 
rimmel. 


ring. m. (voz inglesa). Cuadrilátero, espacio limitado por cuerdas. Escríbase 
entre comillas o en cursiva: En mi ya larga vida, nunca he estado frente a un 
ring. 


ripio. m. Residuo que queda de algo. || 2. Cascajo o fragmentos de ladrillos, 


piedras y otros materiales de obra de albañilería desechados o quebrados que se 
utiliza para rellenar huecos de paredes o pisos: Hay que retirar este ripio cuando 
acabemos la construcción. || 3. Palabra o frase inútil o superflua que se emplea 
viciosamente con el solo objeto de completar el verso, o de darle la consonancia 
O asonancia requerida: ¿Has leído Ripios ultramarinos, de Valbuena? || 4. 
Casquijo o cascajo que se usa para pavimentar. En el DLE, como u. en Arg., 
Bol., Chile, Ec., Par. y Perú. 


rivalidad. f. Enemistad producida por emulación o competencia muy vivas: No 
fomentes la rivalidad entre tus hijos, alabando a uno y menospreciando al otro: 
que crezcan todos seguros de sí mismos. 


rivera. f. Arroyo, pequeño caudal de agua continua que corre por la tierra. Es 
más u. en literatura. No confundir con ribera (V). 


rizo-. Prefijo de origen griego que significa raíz: rizófago, rizópodo. 


robapelo. m. Caballito del diablo, libélula: Teníamos miedo al robapelo cuando 
éramos chicos, quizá debido a su extraño nombre. En el DLE, como ecuat. 
coloq. 


robot. pl. robots. Ingenio electrónico que puede ejecutar automáticamente 
operaciones o movimientos muy varios. || 2. Autómata. 


rocambolesco, ca. adj. Dícese de una serie de hechos o circunstancias 
extraordinarios, exagerados o inverosímiles: No me gustan historias 
rocambolescas, cambiemos de tema. 


rock. m. Género musical de ritmo muy marcado, derivado de una mezcla de 
diversos estilos del folclore estadounidense y popularizado desde la década de 
1950. || 2. Cada uno de los diversos estilos musicales derivados del rock and roll. 
Escríbase entre comillas o en cursiva. 


rockero. No se escriba así por roquero (V). Pref. esta forma españolizada. 
rogativa. f. Oración pública hecha a Dios para conseguir el remedio de una grave 
necesidad. Se usa más en pl.: El pueblo, con sus rogativas, confió en que las 


tempestades amainaran y así ocurrió. 


rojo, ja adj./ sust. Izquierdista, especialmente comunista. || 2. Republicano, 


en la guerra civil española de 1936, 1939: Entre los rojos hubo inmensos 
poetas; Machado, Hernández, acaso el mismo Lorca y tantos más. || vino 
rojo. No se use por vino tinto, nombre del vino de color oscuro. 


rol. m. Lista o nómina. || 2. Papel o función que desempeña una persona: Estuvo 
magnífica en el rol de Electra. 


rollo. m. Discurso largo, pesado y aburrido: Los antiguos alcaldes de ciudades 
pequeñas soltaban ante el público unos rollos insufribles. Así en el DLE. Es 
coloq. || 2. Cosa o persona aburrida, pesada o fastidiosa: Deja de molestar, no 
seas rollo. 


romance. m. Se dice de las lenguas modernas derivadas del latín, como el 
español, el italiano, el francés, el rumano, etc.: El español es una más entre las 
lenguas romances. || 2. Relación amorosa pasajera: Ha vivido sucesivos 
romances y no acaba de despertar. || en buen romance. Claramente y de modo 
que todos lo entiendan: Háblame en buen romance, no entiendo tus historias. 


romeriante. m. y f. Peregrino, persona que va a visitar un santuario: Los 
romeriantes de El Quinche van en grandes grupos a visitar a la Virgen. En el 
DLE, como u. en Ec. y Hond. 


romo, ma. adj. Chato, obtuso, sin punta: ¿Dónde puedo afilar este lápiz romo? || 
2. Se atribuye, entre nosotros, a quien carece de agudeza e ingenio: No se lo 
explico más; ¿cómo lo entenderá, si es tan romo? 


rompope. m. Preparación hecha con la clara de huevo batida a punto de nieve, a 
la que se agrega la yema, un poco de canela y azúcar; a veces, también, una 
gotita de aguardiente: El generoso rompope es aún un grato recuerdo infantil. No 
lo reg. el DLE como ecuat. 


roncha. f. Bulto enrojecido que se levanta sobre la piel, por ejemplo por un golpe 
fuerte o por la picadura de un insecto: Estás llena de ronchas, no te rasques. || 
hacer roncha. Atraer, hacerse notar, causar sensación: Hizo roncha entre los 
espectadores: ¡tan inteligente y buenmozo! El DLE la reg. como frase coloq. 
ecuat. 


ronda. f. Serie de cosas que se desarrollan ordenadamente durante un tiempo 
limitado: Ronda de conversaciones, de negociaciones. || 2. Fase de una 
competición: Sabremos quién ganará en la primera ronda. || 3. Vigilante, 


guardián nocturno: Los pobres rondas ¿se adaptarán de verdad a no dormir? En 
el DLE, como ecuat.Hoy es p. u. en este sentido. 


rondador. m. Instrumento músico a modo de flauta formado por una serie de 
canutos de carrizo de diversa longitud y calibre, combinados convenientemente 
para la gradación armónica del sonido: La música de rondador suele ser triste; 
tristes, los indígenas que la tocaban en mi infancia. En el DLE, como ecuat. || 
rondador de hijos. Cantidad de hijos que, como los canutos en el rondador, se 
siguen uno al otro sin interrupción. Fr. coloq. ecuat. no reg. en el DLE. 


rondín. m. Especie de armónica: Cuando eran chicos en la familia de Pablo, el 
que menos, tocaba el rondín. En el DLE, como u. en Perú, tb. es ecuat. 


roña. f. Trampa en el juego de bolas o en otro juego de muchachos: Nos 
dejábamos engañar por las roñas del tramposo de Juan. Pref. trampa. Es ecuat. 
coloq., no reg. en el DLE, en este sentido. 


roñoso, sa. adj. Tramposo, el que hace trampa en el juego de bolas o en otros 
juegos infantiles. No lo reg. el DLE en este sentido; es ecuat. coloq. 


roquero, ra. adj. Perteneciente o relativo al rock. || 2. Que interpreta música rock. 
[| 3. Seguidor de esta música. Así reg. en el DLE. No se escriba rokero ni 
rockero. 


rosariazo. m. Gran tempestad que suele desatarse en octubre, en la proximidad 
de la fiesta de la Virgen del Rosario: Preparémonos para el rosariazo, tapemos 
las goteras. En el DLE, como ecuat. Es p.u. hoy. 


rosca. f. Cualquier cosa redonda y rolliza que, cerrándose, forma un círculo u 
óvalo, dejando en medio un espacio vacío || 2. Pan o bollo de esta forma: 
Todavía venden ricas roscas de pan con azúcar. || 3. Insulto con que se moteja al 
indio: ¿Contamos con estos roscas para que avance el trabajo? No lo reg. el 
DLE, en este sentido. || hacerse rosca. Enroscar el cuerpo: Se hace rosca cada 
vez que tiene que responder a algo. 


roscón. m., sup. de rosca. Bollo en forma de rosca grande: ¡Te comiste solita el 
rico roscón que hizo la abuela! 


rosero. m. Postre típico del día del Corpus, que se compone de almíbar, especias 
y esencias con agua y trozos menudos de piña: El rosero de la abuela es 


inolvidable. En el DLE, como ecuat. 
rosquituerto, ta. No se diga ni escriba por rostrituerto (V). 


rostrituerto, ta. adj. Que en el semblante manifiesta enojo, enfado o pesadumbre: 
No andes rostrituerto; molesta verte cuando estás así. 


rotoso, sa. adj. Desharrapado, andrajoso. En el DLE, como u. en Arg., Bol., 
Chile, Ec., Par., Perú y Ur. 


rotura. f. Acción y efecto de romperse un cuerpo sólido: Parece mentira que nos 
doliera tanto la rotura de esa antigua caja de porcelana. No es sin. de ruptura (V). 


rouge. m. (voz francesa). Pintalabios. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


round. m. Dep. Asalto, cada una de las partes o tiempos de que consta un 
combate: Ya en el quinto round quedó inconsciente. No lo reg. el DLE, a pesar 
de su uso frec. 


-rragia. Sufijo de origen griego que significa brotar: hemorragia, blenorragia. 
-rrea. Sufijo de origen griego que significa fluir: diarrea, gonorrea. 


-rro. Sufijo de susts. Sirve para formar dims: cachorro. Puede tomar la forma - 
orrio: villorrio. 


rubeola o rubéola. f. Enfermedad infecciosa, contagiosa y epidémica 
caracterizada por una erupción semejante a la del sarampión y por infartos 
ganglionares. Las dos acentuaciones son correctas; el u. pref. /rubeóla/, 
grave. No se diga ni escriba rubiola. 


rubiola. f. Pref. rubéola o rubeola, nombres correctos de la enfermedad. Sin 
embargo, el DLE ya reg. rubiola como u. en Cuba y R. Dom. (V). 


rubor. m. Color encarnado o rojo muy encendido. || 2. Color que la vergúenza 
saca al rostro y que lo pone encendido. 


rubro. m. Título, rótulo. En el DLE como u. en Bol., Chile, Cuba, Ec., El Salv., 
Méx. y Perú. En esta acep. se origina el u. de rubro por Capítulo o parte en que 
se divide un documento atinente a cuestiones económicas, m. u. en la 


administración pública. No se use por lista. 


rucio. m. De color pardo claro, blanquecino o canoso. Aplícase a las bestias. || 
Como sust., se atribuye a las bestias de color rucio, especialmente al burro: El 
rucio de Sancho es tan célebre y amable como el propio Rocinante (V. 
Apéndices, colores). 


rueda de prensa. f. Reunión de periodistas en torno a una figura pública 
para escuchar sus declaraciones y dirigirle preguntas: Muchas ruedas de 
prensa nos revelan a personajes horribles: populistas, mentirosos, ansiosos 
de poder. 


rugoso, sa. adj. Que tiene arrugas. Pref. arrugado. 


ruma. f. Montón, rimero: ¿Dónde pondremos esta ruma de libros? En el DLE, 
como u. en Perú y Ven; tb. es ecuat. coloq. 


runa. m. (voz quichua). Hombre indio. Evítese su u. peyor. 


ruptura. f. Rompimiento de relaciones entre personas o instituciones. Menos u. 
en el sentido de rotura, acción o efecto de romper o romperse (V). 


rutina. f. Costumbre inveterada, hábito adquirido de hacer las cosas por mera 
práctica y sin razonarlas: Evita la rutina en tus quehaceres: actúa 
conscientemente. || 2. Inform. Secuencia invariable de instrucciones que forma 
parte de un programa y se puede utilizar repetidamente: Cuando aprendas la 
rutina, este programa será muy fácil para ti. No significa cotidianidad. 


rutinario, ria. Que se hace o practica por rutina: Es tan rutinaria la presencia de 
un mendigo en cada esquina que ya no nos importa, y lo vemos con indiferencia. 


IU 


s. f. la ese. Vigésima letra del abecedario español. Su nombre es ese, en pl., eses. 


sabana. f. Llanura, en especial si es muy dilatada, sin vegetación arbórea: Las 
sabanas de la Patagonia son interminables. No se pronuncie /sábana/. 


sabido, da. adj. Que sabe o entiende mucho. Es m. u. en sentido irónico. || 2. 
Sagaz, taimado: Ten cuidado: es muy sabida. Se aplicaba al indio de quien se 
pensaba que era, por naturaleza, de esta condición. No lo reg. el DLE como 
ecuat. 


sabiendas. || a sabiendas. loc. adv. De un modo cierto, a ciencia segura. || 2. Con 
conocimiento y deliberación: Trabajó en domingo, a sabiendas de que lo 
esperábamos para ir a bailar. 


sabihondo, da. sabiondo, da. adj. Que presume de sabio, sin serlo: Creía que N. 
sabía alguna cosa, pero desde que exhibe sus conocimientos como redomado 
sabiondo, he dejado de admirarlo. Es coloq. Las dos grafías son correctas. Es m. 
u. sabihondo. 


sábila o zábila. f. Planta perenne, áloe. || 2. Jugo de esta planta. En el DLE, 
como u. en Ant., Hond., Méx. y Ven. El DLE reg. zábila como grafía de u. 
ecuat. Las dos formas son correctas. 


sabor. m. Sensación que ciertos cuerpos producen en el órgano del gusto. || 2. 
Impresión que algo produce en el ánimo: Verla tan avejentada y silenciosa me 
dejó un sabor triste. || 3. sin sabor. De significado deducible, no ha de 
confundirse con sinsabor (V). 


saborizante. adj. Que añadido a algo, especialmente a un alimento, le da sabor: 
El efecto saborizante de ciertos productos no naturales desvirtúa el valor de los 
alimentos. || 2. m. No añadas saborizante a la comida: la vuelve picante. 


sabotaje. m. Daño o deterioro que se hace en las instalaciones, productos, etc., 
como procedimiento de lucha contra los patronos, el Estado o las fuerzas de 


ocupación en conflictos sociales o políticos. || 2. Oposición u obstrucción 
disimulada contra proyectos, órdenes, decisiones, ideas, etc.: Empiezan los 
sabotajes y todo en la vida cambia, para desgracia de muchos. 


sabrosura. f. Cualidad de sabroso. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ant., Ec., 
Méx. y Ven. || 2. Piropo que elogia la belleza o el atractivo de una mujer: ¡Ay 
sabrosura, benditos los ojos...! En el DLE como interj. coloq. u. en Cuba, El 
Salv., Nic. y Perú. Tb. es u. ecuat. 


sacaro-, sacari-, sacar-. Prefijos de origen latino que significan azúcar: sacarina, 
sacarífero, sacarificar. 


sacerdote. f. sacerdotisa. No se escriba sacerdotiza. 


sacerdotisa. f. Mujer que ejerce el sacerdocio: ¿La Iglesia Católica aceptará 
sacerdotisas algún día? 


saco. m. Chaqueta. || 2. Chaqueta de tela con solapas y botones que llega por 
debajo de la cadera, llamada tb. “americana”. Ya regs. en el DLE. || 2. Prenda de 
vestir, de preferencia para el hombre, que puesta sobre los hombros y con 
mangas para los brazos, cubre el busto: Este saco está bien hecho, qué bien cose 
tu sastre. || 3. Jersey, suéter: Usa mi saco es ligero y suave. 


sacudón. m. Sacudida rápida y brusca: ¿Sentiste el sacudón y no tuviste miedo? 
En el DLE, como Am. 


safari. m. Excursión de caza mayor que se realiza en algunas regiones de África: 
Uno de los más bellos recuerdos de mi vida es el safari que hicimos en el Masai 
Mara. No se escriba ni pronuncie /sáfari/. 


saga. f. Cada una de las leyendas poéticas contenidas en su mayor parte en las 
dos colecciones de primitivas tradiciones heroicas y mitológicas de la antigua 
Escandinavia: ¿Has leído La saga de Gosta Berling ese hermoso libro de Selma 
Lagerlof? || 2. Relato novelesco que abarca las vicisitudes de dos o más 
generaciones de una familia. No es sin. de familia, pero recoge andanzas 
familiares dignas de recordación. 


sah. m. Título del soberano de Persia o del Irán, así reg. en el DLE. Evítese la 
grafía sha, frec. en los diarios. 


saíno. m. Mamífero paquidermo que vive en los bosques de la América 
Meridional, cuya carne es apreciada. No se escriba zaíno. 


salado, da. adj. Desafortunado, sin suerte: Estamos salados, nada marcha por 
ahora, pero todavía esperamos. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ant., Ec., Perú 
y Ven. || 2. Como españolismo, salado tiene la acep., desconocida en Am., de 
gracioso, agudo o chistoso: ¡Qué salado es este muchachito: lo ves y sonríes, es 
pura simpatía! 


saldo. m. Cantidad positiva o negativa que resulta de una cuenta. || 2. Venta de 
mercancías a bajo precio: Los saldos de invierno son excelentes: no compres 
nada todavía, espera. || 3. No es sin. de número, no se dirá: El accidente dejó un 
saldo de cien muertos, sino Dejó cien muertos u otra expresión equivalente. 


salobre. m. y f. Que tiene sabor de alguna sal: El agua salobre es impropia para 
la bebida. No confundir con salubre (V). 


salpicón. m. Bebida granizada hecha de jugos frutales; suele llevar pedazos 
pequeños de diversas frutas. Es m. u. en la Costa. No está en el DLE como ecuat. 


salpullido o sarpullido. m. Las dos formas son correctas, pero el u. prefiere 
sarpullido (V). 


saltimbanqui. pl. saltimbanquis. m. y f. Persona que realiza saltos y ejercicios 
acrobáticos, generalmente en espectáculos al aire. No significa payaso. Es coloq. 


salubre. adj. sup. salubérrimo. Bueno para la salud, agradable: El clima de este 
valle es salubre y grato. || 2. Saludable. Es pref. usar este sin. de salubre, debido 
a la confusión común entre salobre (V) y salubre. 


saludes. f. pl. Saludos, expresiones corteses: Desde aquí les envío las saludes de 
todos. En el DLE, como u. en Am., Cen., Col. y Ec. En Ec. se pref. el m.: los 
saludes. Es de u. pop., pref. saludos. 


salva. f. Saludo, bienvenida. || 2. Saludo hecho con armas de fuego. || 3. Serie de 
cañonazos consecutivos y sin bala, disparados en señal de honores o saludos. || 4. 
Disparo simultáneo de varias piezas idénticas de artillería. || salva de aplausos. 
Aplausos nutridos en que prorrumpe una concurrencia: La salva de aplausos 
luego de la representación fue extraordinaria. No es pertinente el u. de salva de 
pifias, ni salva de rechiflas. 


salvaguarda o salvaguardia. f. Custodia, amparo, garantía: Cada Estado 
debe ser salvaguarda de la vida digna de sus ciudadanos. 


salvataje. m. Salvamento, rescate, ayuda: Si nuestros periodistas prefieren decir 
“salvataje”, allá ellos; salvamento, rescate son términos de antiguo linaje 
idiomático. Ya en el DLE, como u. en Arg., Bol., Chile, Par., Perú y Ur. Tb. es 
de u. ecuat. 


samba. f. Danza popular brasileña, de influencia africana, cantada, de compás 
binario. || 2. Música con que se acompaña esta danza: La alegría de la samba no 
tiene rival, cuando todo el Brasil la vive en sus carnavales. (V. zamba). 


sambo. m. Cierta especie de calabaza: El locro de sambo tierno es una delicia. 
No se escriba zambo en esta acep. (V). 


sampán. m. Embarcación ligera, propia de China, para la navegación en aguas 
costeras y fluviales, provista de una vela y un toldo y propulsada a remo. Se 
emplea para transporte de mercancías y sirve de habitación flotante. Tb. se llama 
champán. (V). 


san. m. Apócope de santo. Se u. solamente ante nombres propios de santo, salvo 
ante los de Tomás, Toribio y Domingo, para evitar cacofonía: San Juan, San 
Mateo, San Ildefonso, pero Santo Tomás, Santo Domingo. || san se acabó. (V. 
sanseacabó). 


sancionatorio, ria. adj. Perteneciente o relativo a la sanción o pena que la ley 
establece para sus infractores. 


sancocho. m. Olla compuesta de carne, yuca, plátano y otros ingredientes, y que 
se toma en el almuerzo: El sancocho quiteño no prescinde de la buena yuca. En 
el DLE, como u. en Am. 


sancta. m. el sancta. (voz latina). En la tradición judaica: parte anterior del 
tabernáculo erigido por orden de Dios en el desierto, y en el templo de Jerusalén, 
separado por un velo del interior o sanctasantórum. || non sancta. loc. adj. Mala, 
depravada, pervertida: Es una casa non sancta. Gente non sancta, etc. 


sanctasanctórum. m. (voz de or. latino). Parte o lugar más santo de los santos. || 
2. Parte interior y más sagrada del tabernáculo erigido en el desierto, y del 
templo de Jerusalén, separada del sancta por un velo. || 3. Cosa que para una 


persona es de singularísimo aprecio. || 4. Lugar muy reservado y misterioso: Ha 
hecho de su casa un sanctasanctórum. || Escríbase en una sola palabra y con tilde. 
Es invar. en pl.: los sanctasanctórum. No se escriba santo santórum. 


sándwich. m. pl. sándwiches. Emparedado hecho con dos rebanadas de pan de 
molde entre las que se coloca jamón, queso, embutido, vegetales u otros 
alimentos. Así reg. en el DLE. No se ha impuesto la escritura sánduche, mejor 
incorporada a nuestra habla y de u. común. 


sanguinolento. adj. Que echa sangre: No sirvas la carne tan sanguinolenta, fríela 
algo más. || 2. Mezclado con sangre. No se diga ni escriba sanguinoliento. 


sanjuanito. m. Baile popular de la Sierra. || 2. Música con que se acompaña: La 
alegría del sanjuanito, los armoniosos saltos y vueltas con que se baila son parte 
central de las fiestas indígenas o mestizas. En el DLE, como ecuat. 


sanseacabó. interj. coloq. u. para dar por terminado un asunto: Te llevas el dinero 
y sanseacabó. Tb. puede escribirse en tres palabras: san se acabó; es m. frec. en 
una sola. 


santo. m. Onomástico de una persona por coincidir su nombre con el señalado en 
el santoral de la iglesia: —Mañana es mi santo, y el tuyo ¿cuándo es? —Yo no 
tengo santo: me llamo Washington. || 2. Como adj. encarece el significado de 
ciertos nombres: Mañana trabajo todo el santo día. Duerme en el santo suelo. 
Hace su santísima voluntad. || 3. santo. Trasero: —No engordes más: se te abulta 
el santo. Es ecuat. coloq., no reg. en el DLE. || santo, san. Se escriben con inicial 
may., cuando preceden sin artículo al nombre propio: Santo Tomás, San 
Bartolomé. || santo y seña. m. Contraseña o seña secreta: Cuando éramos 
adolescentes, teníamos en la jorga un santo y seña. 


sapo, pa. m. y f. Persona despierta, vivaz y astuta: No te metas en negocios con 
ese sapo. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. Es coloq. Se u. tb. en sup.: Es 
sapísima, hay que tenerla lejos. Puede ser peyor. 


sarpullido. m. Erupción leve y pasajera en el cutis, formada por muchos granitos 
o ronchas. || 2. Señales que dejan las picaduras de las pulgas. Tb. se halla en el 
DLE salpullido, menos u. pero correcto. 


sartén. f. la sartén. Recipiente de cocina, generalmente de metal, circular, poco 
hondo y con mango largo, que sirve para guisar. El DLE reconoce tb. su u. en 


m., el sartén, pero prefiere el f. 


sarteneja. f. Grieta que se forma con la sequía en algunos terrenos. En el DLE, 
como u. en And., Ec., Méx. y Ven. || 2. Hoyo o depresión que dejan las aguas al 
evaporarse en las marismas y vegas bajas. Tb. en el DLE como u. en And., Ec. y 
Méx. 


sartenejal. m. Parte de la sabana en que abundan las sartenejas y donde la 
vegetación es escasa. En el DLE, como ecuat. 


sastre. f. sastra. m. y f. Persona que tiene por oficio cortar y coser trajes, 
principalmente de hombre: María está en un taller de alta costura: quiere llegar a 
ser sastra. || cajón de sastre. m. Conjunto de cosas diversas, sin orden ni 
concierto: Tu cabeza es un cajón de sastre. || 2. Persona cuya imaginación 
contiene variedad de ideas desordenadas y confusas: Es un cajón de sastre 
¿cómo ayudarla? 


saudade. (voz portuguesa). f. Soledad, nostalgia, añoranza: Saudade, palabra tan 
poética del viejo Portugal es muy dulce en español. 


saudí. pl. saudíes. Natural de Arabia Saudí o Saudita. || 2. Perteneciente o 
relativo a este país de Asia. No se u. en pl. saudís. 


sauna. f. la sauna. Baño de calor, a muy alta temperatura, que produce una rápida 
y abundante sudación y que se toma con fines higiénicos y terapéuticos. || 2. 
Local en que se pueden tomar esos baños. En Ec. es m. u. en m., el sauna, tal vez 
por elipsis de baño: Vamos al sauna los sábados y volvemos limpios de cuerpo y 
alma. 


savia. f. Líquido que circula por los vasos de ciertas plantas; de ella toman las 
células las sustancias que necesitan para su nutrición. No se escriba sabia en este 
sentido. 


saxófono, saxofón, saxo. m. Instrumento musical de viento. Las tres formas 
están regs. en el DLE, que pref. saxófono. || saxofón. m. u. que saxófono, aunque 
este es etimológicamente más apropiado; se oye en todo el ámbito hispánico, por 
influjo francés. || saxo. Acortamiento de saxófono, y de saxofón. Tb. significa 
saxofonista, músico que toca el saxo: Nuestro amigo Valcárcel, el saxo, tiene un 
saxofón estupendo. 


sayama. f. Especie de culebra. En el DLE, como ecuat. 


-sco, Ca. Sufijo de adjs. o susts. Significa “pertenencia”, y puede tener matiz 
desp.: Toma las formas -asco, -esco, -isco, -izCO, -usco, -uzco: burlesco, morisco, 
blanquizco, pardusco o parduzco, negruzco. || 2. En los susts. puede tener valor 
aumentativo: borrasca, peñasco. 


-scopia. Sufijo que significa examen, vista, exploración. El DLE ya reg. scopía. 
Puede decirse rinoscopia o radioscopia, rinoscopía o radioscopía, a voluntad. 


-scopio. Sufijo que significa instrumento para ver o examinar: telescopio, 
oftalmoscopio. 


scout. pl. scouts. m. Explorador, guía. No existe equivalente español. Es deseable 
la inclusión del españolizado escout o escaut. Escríbase entre comillas o en 
cursiva. 


se. Como pronombre átono, tiene funciones de complemento directo e indirecto: 
Ella se mira (se: c. d.). En este caso puede acompañarse de sí, precedido de la 
preposición a: Se mira a sí misma, en donde a sí misma, a sí mismo, tienen valor 
enfático. María se lava el pelo (se: c. indirecto; el pelo, c. d.) || 2. Se u. tb. el 
pron. se, sin valor reflexivo, para indicar sentido pasivo en la oración: Se 
compraron los autos, por: Los autos fueron comprados. En este caso, el sust. que 
acompaña al verbo, referido siempre a cosas, es el sujeto de la oración; por tanto, 
el verbo ha de concordar con él: Se estudian los informes. Se estudia el informe. 
Los sustantivos informe, informes son los respectivos sujetos de las dos 
oraciones con se de pasiva, equivalentes a El informe es estudiado. Los informes 
son estudiados. || 3. Para estar seguros de que determinadas oraciones, en las 
cuales la concordancia entre verbo y sujeto suscita dudas, son oraciones de 
pasiva con “se”, se aconseja convertir la oración dudosa, en oración pasiva 
directa. Así, la oración Se vende camiones ¿está correctamente construida? 
¿Cómo debemos decir: se vende o se venden camiones? Convirtámosla en 
oración pasiva directa: Camiones son vendidos. Por tanto, en la oración con se, 
el verbo concordará con camiones, sujeto de la oración. Se venden camiones, no: 
Se vende camiones. Se confeccionan vestidos de novia. No: Se confecciona 
vestidos... Se compran restos de papel, no: Se compra restos, etc. || 4. Cuando en 
la construcción pasiva con se el sujeto es una proposición con verbo en 
infinitivo: Se autoriza salir. Se prohíbe pegar carteles, o con que + subjuntivo: Se 
espera que no tarde. Se desea que lleguen todos, el verbo —espera, desea— va 


siempre en singular, pues las proposiciones de infinitivo o de que + subjuntivo se 
consideran gramaticalmente susts. en sing. || 5. Sirve para dar carácter 
impersonal a la oración construida en tercera persona del singular, sin sujeto, y 
suele llevar complemento directo de persona o cosa personificada. Aunque dicho 
complemento vaya en pl., el verbo de la impersonal irá siempre en sing.: Se ama 
a la patria. Se azota a los delincuentes. Puede no llevar dicho complemento: Se 
trabaja bien. || 6. El pron. se no reflexivo se encuentra en lugar de le y les en 
oraciones en las que se sustituyen simultáneamente el complemento directo y el 
indirecto por los prons. correspondientes de tercera persona de singular: El padre 
lee el libro a la niña: El padre le lee el libro. El padre lo lee a la niña: El padre se 
lo lee. La señora Sara dio limosna al mendigo. La señora Sara le dio limosna. La 
señora Sara la dio al mendigo. La señora Sara se la dio. || 7. Cuando usamos el 
verbo en tercera persona pl. del imperativo con el enclítico se: tráiganse, 
cómanse, díganse, es vulgarismo frec. la transposición de la ene final 
correspondiente al verbo, al fin de la palabra compuesta; en lugar de tráiganse, 
díganse, olvídense, decimos tráigasen, dígasen, olvídesen. Es u. que ha de 
evitarse. (V. enclítico 10). 


seboso, sa. adj. Que tiene sebo, especialmente si es mucho: Pusiste demasiado 
aceite para freír la carne: quedará sebosa y desagradable. || 2. Untado de sebo o 
de otra cosa mantecosa o grasa. || 3. Gordo, grueso, obeso. Es ecuat. peyor. no 
reg. en el DLE. 


seco, Ca. m. y f. Que carece de agua u otro líquido. || 2. Aplícase a los guisos en 
que se prolonga la cocción hasta que quedan sin caldo. || 2. Segundo plato que se 
sirve sin caldo y se suele comer después de la sopa: Quiero otro seco, doña 
Martina. El DLE no reg. esta acep. ecuat. || 3. seco. adj. No se u. como participio 
pasivo en oraciones del tipo Se ha seco la ropa porque ayer hubo sol. Dígase: Se 
ha secado la ropa... 


secreta. f. Guantera, lugar del panel de un vehículo en que se guardan guantes, 
credenciales y demás cosas menudas. En el DLE, como ecuat. Va cayendo en 
desuso. 


secretario, ria. m. y f. || secretario ad hoc. El que es nombrado en una junta o 
reunión de manera expresa para ese momento. No se pronuncie /ad joc/, sino 
/ladóc/: la hache es muda. 


secretismo. m. Modo de actuar en secreto con respecto a asuntos que debieran 


manifestarse: Odio su secretismo, parece creer que le da importancia. 


secuaz. adj. Que sigue el partido, doctrina u opinión de otro. Suele tomarse en 
sentido peyor. 


secuela. f. Consecuencia o resultado de una cosa. || 2. Trastorno o lesión que 
queda tras la curación de una enfermedad o un traumatismo, y que es 
consecuencia de ellos: Las secuelas de su operación le impiden caminar con 
soltura. No es sin. de continuación, ni de segunda o tercera parte. 


secuestración. f. Acción y efecto de secuestrar. Es p. u. Pref. secuestro. 


sefardí o sefardita. m. pl. sefardíes o sefarditas. Judío oriundo de España. || 
2. Perteneciente o relativo a los judíos sefardíes. || 3. Dialecto judeoespañol. 
Están en el DLE los dos adjs. en el mismo sentido, pero el u. culto prefiere 
sefardí. 


segregacionismo. m. En sentido político, separación o apartamiento por 
prejuicios raciales. || Es sin. de apartheid así en el DLE. Escríbase entre comillas 
o en cursiva. 


seguido, da. Continuo, sucesivo, sin intermisión de lugar o tiempo. || a seguido o 
a seguida, de seguido o de seguida. Equivalen a en seguida y son formas 
inusitadas en Ec., aunque se hallan en el DLE. || en seguida y enseguida. loc. 
adv. Inmediatamente, a continuación: Si viene, que vaya en seguida al Banco 
Central. || 2. En muy poco tiempo: Se fue, y enseguida se adaptó a la vida 
estudiantil americana. Puede escribirse en dos palabras o en una sola. 


seguilón, na. adj. Niño que sigue en todo a sus padres, a su profesor o a 
personas que son modelos para él: No hace nada sin ver antes cómo lo hace 
su padre: es un seguilón. Suele tener sentido peyor. || 2. Persona que sigue o 
imita a otra. Es ecuat. Tiene sentido irónico o burlesco. 


según. prep. Conforme o con arreglo a: Según decía mi padre, gastar más de lo 
que se tiene es vivir en el umbral de la miseria. || 2. Exige las formas yo y tú, no 
mí y ti, cuando antecede a prons. de primera y segunda personas de singular: 
Según yo, según tú. No se dirá: Según mí, los bulliciosos triunfarán, ¿y según ti? 
sino Según yo, triunfarán los bulliciosos, ¿y según tú? ... || 3. adv., expresa en 
frases elípticas, eventualidad o contingencia: —¿Vendrás? —Según...|| según y 
como. loc. adv. de modo. Igual que, exactamente: Haré la tarea según y como me 


pidieron, ni más, ni menos. || 2. Puede expresar eventualidad: Vendrá, según y 
como..., que significa tal vez venga, tal vez no. || según y conforme. loc. adv. 
Según y como. 


seguro. || estar seguro, seguido de proposición con que, llevará la prep. de: 
Estamos seguros de que vendrá. No se diga: Estamos seguros que vendrá, que 
saldrá, etc. || 2. ser seguro, no lleva de. No se dirá: Ya es seguro de que trabajará 
con nosotros, sino Ya es seguro que trabajará con nosotros. 


seísmo o sismo. Terremoto. El DLE reg. las dos formas, aunque sismo es la 
más usual y todos los derivados están formados sobre ella: sismógrafo, 
sismólogo, etc. 


seleno-. Prefijo de origen griego que significa Luna: selenografía. 


sello. m. Firma, razón social o marca registrada, especialmente en discos, libros 
y películas. Ya reg. en el DLE. || 2. Cruz, reverso de las monedas. En el DLE 
como u. en Bol., Chile, Col., Perú y Ven. Es tb. ecuat. || 3. Conjunto de dos 
obleas redondas entre las cuales se encierra una dosis de medicamento, para 
poderlo tragar sin percibir su sabor. El habla ecuat. prefiere oblea (V). 


sema-. Prefijo de or. griego que significa “signo”: semáforo. tb. semasio- y 
semio-: semasiología, semiótica (V). 


semaforización. f. Acción y efecto de instalar semáforos para regular la 
circulación: La semaforización de la ciudad tomó tiempo, pero se logró. No lo 
reg. el DLE, pero es de u. frec. Tampoco está reg. semaforizar. 


Semana Santa. f. Se escriben los dos términos con inicial may., Semana 
Santa, lo mismo que los nombres de cada uno de sus siete días: Lunes Santo, 
Martes Santo, etc.; Sábado de Gloria, Domingo de Resurrección. 


semasiología. f. Semántica, estudio del significado. 


sembrío. m. sembrado, tierra sembrada. En el DLE, como u. en Ec., Hond., Perú 
y R. Dom. 


semejante. adj. Que semeja o se parece a alguien o algo. || 2. Se u. con sentido de 
comparación o ponderación: Con semejante trabajo es imposible que tenga 
tiempo para otra cosa. || 3. El u. ecuat. del término como adj. sup. proviene del 


citado empleo de semejante con valor comparativo o ponderativo: Qué pena que 
haya muerto, ¡semejante padre! No es raro que haya castigado al niño: 
¡semejante bestia! 


semi-. Prefijo de or. latino, que significa “medio” o “casi”: semicerrado, 
semirrecta, semidifunto. 


semita. adj. Según la tradición bíblica: descendiente de Sem. || 2. Se dice de los 
árabes, hebreos y otros, por tanto, no puede atribuirse solo a los hebreos. 


senador, ra. m. y f. No se diga: La señora senador, sino La senadora. 


sendos, das. adj. distributivo. Uno o una para cada cual, de dos o más personas o 
cosas: Vinieron las siete muchachas y se les entregaron sendos ramos de flores; 

(un ramo de flores a cada una). Los chicos trabajaron en sendas tareas; (cada uno 
realizó una tarea). || 2. Por su significado, no tiene sing. || 3. No es sin. de grande, 
ni de enorme. No se dirá: Le dieron senda paliza, sino Le dieron una gran paliza. 
Sí: El padre impuso a los chicos sendos castigos, es decir, un castigo a Cada uno. 


senescencia. f. Cualidad de senescente, del que empieza a envejecer: La 
senescencia ha de aceptarse con dignidad y madurez. 


sensacionalismo. m. Tendencia a producir sensación, emoción o impresión con 
noticias, sucesos, etc.: Es imposible confiar en los medios de comunicación por 
el sensacionalismo en que han caído. 


sensibilidad. f. Facultad de sentir, propia de los seres animados: Su sensibilidad 
exagerada es causa de angustia para todos. || 2. Se u. tb. para calificar el grado o 
medida de la eficacia de ciertos aparatos científicos, ópticos, etc.: La sensibilidad 
de este audífono es tal, que uno no logra acostumbrarse a él. No es sin. de 
susceptibilidad ni de vulnerabilidad (V). 


sensible. adj. Que siente, física y moralmente. || 2. Dicho de una persona: que se 
deja llevar fácilmente del sentimiento. No es sin. de susceptible ni de 
quisquilloso (V). 


sensiblería. f. Sentimentalismo exagerado, trivial o fingido: Sería más eficaz si 
en vez de agotarse en sensiblerías, hiciera lo posible por ayudar a los suyos. 


sensitividad. No es término español: no se use por sensibilidad. 


sensitivo, va. adj. Perteneciente o relativo a las sensaciones producidas en los 
sentidos y especialmente en la piel. || 2. Capaz de sensibilidad. No es sin. de 
susceptible. Tampoco lo es, en todos los casos, de sensible. || 3. Que excita la 
sensibilidad. No se aplique sensitivo a situaciones o a cosas; no se dirá: Es un 
asunto sensitivo. Es un filme sensitivo, sino Es un asunto delicado. Es un filme 
sugerente... Pref. sensible a sensitivo, para ref. a quien siente de modo especial 
emociones, penas y alegrías. 


sensualidad. f. Cualidad de sensual. || 2. Propensión excesiva a los placeres de 
los sentidos. No es sin. de sensibilidad. 


sentido. m. Razón de ser, finalidad: Los existencialistas se preguntaron, como 
nunca antes alguien, por el sentido de la vida. || 2. Significación cabal de una 
proposición o cláusula: Lo que dices apenas tiene sentido; procura pensar antes 
de hablar. || 3. Cada una de las distintas acepciones de las palabras. || sentido 
estricto. Sentido ajustado al texto, que no admite interpretación. Es sin. de 
sentido literal (V). || sentido figurado. Se dice del sentido en que se toman las 
palabras para que denoten idea diversa de la que literalmente significan. || 
sentido lato. Se dice del sentido que por extensión se da a las palabras, sin que 
exacta O rigurosamente les corresponda: Como raramente manifiesta con 
exactitud lo que piensa, hay que tomar cuanto dice en sentido lato. Se opone a 
sentido estricto y a sentido literal. || sentido literal. Conforme a la letra del texto 
O al sentido exacto y propio, no al lato ni figurado, de las palabras empleadas en 
él. || sin sentido. Expresión compuesta de la preposición sin y el sustantivo 
sentido: Cuando la volvió a ver sin sentido, no pudo soportar su angustia. Se 
escribe en dos palabras. (V. sinsentido). 


sentón. m. Culada, golpe dado con las asentaderas o cayendo sobre ellas. En el 
DLE, como u. en Méx. Es tb. de u. ecuat. || 2. Acto brusco de sentarse de una 
persona, provocado por una caída u otra razón inevitable: Ya no soporta el dolor 
de espalda que empezó con el sentón de ayer. 


señuelo. m. Cosa que atrae o induce con engaño: La publicidad es el gran 
señuelo de nuestro tiempo. 


separata. f. Impresión por separado de un artículo o capítulo publicado en una 
revista O libro: ¿Podremos hacer separatas de los artículos publicados en nuestras 
Memorias? No es sin. de folleto ni de cuaderno. 


sepia. (V. Apéndices, Colores). 


-sepsia, -séptico. Sufijos de or. griego que significan putrefacción: pozo séptico, 
antisepsia, asepsia, aséptico. 


septi-, septu-. Prefijos de or. latino que significan siete: septuplicar, septisílabo. 


septembrino, na. adj. Perteneciente o relativo al mes de septiembre: Las 
celebraciones septembrinas son importantes en la provincia. || septembrino, 
que proviene de septiembre, no puede escribirse sin p., aunque ya se acepte 
la grafía setiembre. 


séptimo, ma. adj. Que sigue inmediatamente en orden al o a lo sexto. || Aunque 
tb. es correcta la escritura sétimo, es pref. séptimo. || Los derivados séptuplo, 
septuagenario, septuagésimo, etc., conservan la p en la pronunciación y en la 
escritura. 


ser. m.: el ser. Esencia o naturaleza: El ser es materia de estudio de la metafísica 
u ontología, también llamada filosofía primera. || 2. Todo lo creado, 
especialmente si está dotado de vida. || 3. El término ser no se aplica solamente 
al ser humano, sino a todo cuanto se opone a la nada: En la inagotable escala de 
los seres cabe todo aquello que existe y aún más, mucho más. (V. Verbos, ser). 


sereno. m. Humedad de que durante la noche está impregnada la atmósfera. || 2. 
Serenata, música nocturna y al aire libre para festejar a alguna persona: Los 
serenos que daban a las primas los poetas eran incomparables: ya nada es igual. 
En el DLE, como ecuat. || al sereno. A la intemperie de la noche: Deja al sereno 
esta ropa, amanecerá algo húmeda, pero con olor a jazmín. 


serial. adj. Perteneciente o relativo a una serie. || 2. Como sust. m. el serial, es 
obra radiofónica o televisiva que se transmite en emisiones sucesivas: Escuchaba 
los seriales de la radio, hasta que llegó la televisión. 


serrín. m. Conjunto de partículas que se desprenden de la madera cuando se 
sierra, aserrín. Pref. serrín, aunque en el habla ecuat. es m. frec. la forma aserrín, 
tb. correcta. 


serrucho. m. Sierra de hoja ancha, regularmente con una sola manija. || 2. adj. El 
taimado y de trato doble, que trabaja regularmente en contra del prestigio o 
posición de alguien, en lo posible, para quitarle, o *serrucharle” sus aspiraciones, 


su trabajo, su lugar: Fulanito de tal es gran serrucho, capaz de quitar el trabajo a 
cualquiera, aunque sea a su padre. Es acep. ecuat. no reg. en el DLE. (V. verbos, 
serruchar). 


seseo. m. Pronunciación ecuat. de la z, o de la c ante e, i, como s. || El seseo es 
fenómeno fonético normal y generalizado en And. y Am., y la Academia lo 
considera correcto. 


sesquicentenario. Perteneciente o relativo a lo que tiene una centena y media: La 
Academia Ecuatoriana de la Lengua, fundada en 1874, cumplirá pronto su 
sesquicentenario. 


set. pl. sets. (voz de or. inglés), así en el DLE. Conjunto de elementos que 
comparten una propiedad o tienen un fin común: Compré un set de cosméticos 
en el que está todo lo necesario para maquillarse: desde el polvo para la cara 
hasta motas y pinceles. Pref., según el caso, juego, serie, conjunto. || 2. En el 
tenis y otros deportes, parte de un encuentro con tanteo independiente. El 
equivalente español manga es inusitado en Ec. || 3. Plató televisivo o 
cinematográfico. Pref. plató, estudio. 


seudo-. Prefijo de or. griego que significa “falsedad”. Tb. se escribe pseudo, 
forma culta, pero hoy rara. Pref. la grafía sin p: seudónimo, seudoprofeta, 
seudología. 


severidad. f. Cualidad de severo: La severidad de su padre no escondía su gran 
bondad. No se use por gravedad, importancia. No se dirá: La severidad de su 
fiebre asustó a todos, sino La gravedad de su fiebre... 


severo, ra. adj. Riguroso, áspero, duro en el trato o castigo. Evítese su u. médico, 
de origen inglés, por “grave”. No se dirá: Tras una severa hemorragia, murió, 
sino Tras una grave hemorragia... Pref. importante, serio, grave. 


seviche. Cebiche (V). m. En el DLE, como us. en Bol., Cuba, Ec., Hond., Méx., 
Pan. y Perú. Tb. reg. la forma ceviche, pero la remite a cebiche. 


sexy. (voz inglesa). adj. Que tiene atractivo físico y sexual. Aunque el u. de sexy 
se ha generalizado, pref. atractivo. || El DLE reg. sexi. 


shampoo. m. champú. Pref. esta grafía. 


shock. (voz inglesa ya reg. en el DLE). m. Choque. Pref. este último. Escríbase 
entre comillas o en cursiva. 


short. (voz inglesa tb. en el DLE). m. Su equivalente en castellano es “pantalón 
muy corto”. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


show. (voz inglesa tb. en el DLE). m. Espectáculo de variedades. Pref. 
espectáculo, exhibición, exposición. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


shuar. m. y f. Individuo de un pueblo amerindio que habita en las selvas del sur 
de la región oriental ecuatoriana. ||2. Perteneciente o relativo a los shuar. || 3. 
Lengua hablada por este pueblo. El DLE lo reg así en sing. y pl.: Los shuar 
constituyen un pueblo digno, que lucha por preservar su cultura, respeta a sus 
ancestros y vive dignamente de su trabajo cotidiano. 


si. m. el si. pl. sis. Séptima nota de la escala musical. Con este sentido, es sust. 
m. y no se tilda: Procura tocar el si cuando corresponda. || 2. El u. fundamental 
de si es el de conj. condicional que denota condición o suposición, mediante la 
cual un concepto depende de otro u otros: Si vienes, iré. Si sales esta tarde, lleva 
a mamá, para no dejarla sola. Si estuviera enfermo, no se movería de casa. (V. 
hipotético: construcción hipotética.) || 3. Conj. anunciativa, introduce oraciones 
interrogativas indirectas: Me preguntó si saldría con él. No sabemos si estudia. 
Quiero saber si está. |] 4. En oraciones exclamativas, expresa sorpresa O 
desacuerdo: ¡Si no tengo un centavo! ¡Si solo hablas todo el tiempo! || 5. 
Precedida de como o que, en oraciones comparativas, tiene tb. sentido 
hipotético: Lo siento como si se hubiese enfermado mi propio hijo. Gozó más 
que si hubiera bailado toda la noche. || 6. En oraciones distributivas, tb. con 
sentido hipotético, expresa una alternativa: Si viene, bien; si no viene, mejor. Si 
no estudias, tu padre dejará de pagar tus estudios; si estudias, conseguirás de él 
cualquier cosa. || 7. Tb. tiene acep. hipotética en frs., generalmente humorísticas, 
que expresan que, si se admite la expresión con si, puede admitirse cualquier 
cosa: Si eso es verdad, yo estoy loca. Si él es Tarzán, tú eres Caperuza Roja. || 8. 
Se u. en exclamaciones que expresan sorpresa: ¡Si no te he visto un siglo! ¡Si 
estás guapísima! || si acaso. En esta expresión, acaso refuerza el valor hipotético 
de si: Ven a comer, si acaso tienes ganas. Si acaso la encuentras, cuéntale la 
verdad. || 2. loc. adv. En todo caso, a lo sumo: Te devolverá mil dólares, si acaso. 
[| si bien. conj. concesiva, de u. literario, equivale a aunque: Tuvo buenas 
calificaciones, si bien su comportamiento no fue el mejor. || si no. La con). 
condicional si, seguida del adv. de negación no, se escribe siempre en dos 


palabras y quiere decir “de otra suerte”, “en caso contrario”: Oblígale a que 
estudie, si no, perderá el año. Salgo este instante, si no, te esperaría. || No se 
confunda con sino (V.): No nada, sino juega en el agua; esta fr. significa que el 
sujeto de la oración juega en el agua, en lugar de nadar. Pero, No nada, si no 
juega en el agua, es fr. que equivale a esta otra: Nada solamente cuando puede 
también jugar en el agua. || Para distinguir más fácilmente en lo escrito sino de si 
no, sino es átono, tiene la fuerza de voz en si: /sino/; si no, tónico, tiene la fuerza 
de voz en no: /si nó/. || Si no admite una o varias palabras entre si y no: Si no 
vienes, no empezaremos: Si tú no vienes, no empezaremos. Si no llegan es que 
se atrasaron: Si habiendo salido no llegan, es que se atrasaron. Si ellos no llegan. 


sí. adv. de afirmación. 2. Precedido de artículo u otro determinante, se sustantiva: 
el sí, pl. los síes. Permiso, consentimiento: Obtener el sí de María le costó media 
vida. || 3. pron. personal de tercera persona, sing. y pl. Se u. precedido de prep.: 
Todo lo quieren ellos para sí. Solo piensa en sí misma. Si con prep., precede a sí, 
toma la forma consigo: Es necesario que lleve consigo sus documentos 
personales. U. solo como reflexivo de tercera persona. No se diga: Tuve una 
caída, pero volví en sí, sino Tuve una caída pero volví en mí. Ni: Después del 
accidente volviste en sí, sino ...volviste en ti. || Puede u. acompañado de mismo y 
precedido de la preposición a, para dar énfasis al pronombre átono se, en función 
de complemento directo o indirecto: Se mira a sí mismo. || lo que sí no. 
Expresión coloq. enfática ecuat. no reg. en el DLE, con la cual se afirma y 
reafirma lo que se niega: Lo que sí no te permito esta tarde es que salgas. Lo que 
sí no quiero es volver. pref.: No te permito que salgas. No quiero volver. En 
todos estos sentidos se escribe con tilde: sí. 


siamés, sa. Natural de Siam, antiguo nombre de Tailandia. || hermanos siameses. 
Los que nacen unidos por alguna parte de su cuerpo. 


sibilino, na. adj. Misterioso, oscuro, con apariencia de importante: Entre los que 
pretenden ser textos sibilinos hay algunos que son puro juego de sandeces. No se 
u. por mágico ni por asombroso. 


sic. adv. latino. Se usa, por lo general entre paréntesis, en impresos y 
manuscritos, para dar a entender que una palabra o frase empleada en ellos, y 
que pudiera ser inexacta o incorrecta, es textual: Charlábamos Juan, Pedro y yo, 
cuando apareció en el dintel (sic) otro compañero. En este caso, (sic) llama la 
atención sobre el error de la frase que usó dintel en lugar de umbral. 
Efectivamente, ninguna persona aparece en el dintel —parte superior de una 


puerta—, sino en el umbral —suelo de la puerta, parte inferior— (V. dintel y 
umbral). 


sicoanálisis, sicología, sicológico, sicólogo, sicópata, sicopatía, sicosis, 
sicotecnia, sicoterapia se encuentran en el DLE con estas grafías, aunque la 
Academia las prefiere precedidas de p: psicoanálisis, psicología, etc. 


sicomoro o sicómoro. m. Higuera originaria de Egipto. Las dos 
acentuaciones son correctas, pero el u. pref. sicomoro, grave. 


sida. m. Acrónimo de síndrome de inmunodeficiencia adquirida. Med. 
Enfermedad viral consistente en la ausencia de respuesta inmunitaria. 


sidafobia. f. Temor morboso al sida. 
sidero-, sider-. Prefijo de origen griego que significa hierro: siderurgia. 
sidoso, sa. adj. Que padece sida. Evítese u. en sentido desp. 


siempre. adv. de tiempo. En todo o en cualquier tiempo. Evítese u. en el 
significado de todavía: Alicia está siempre allí, por Alicia está todavía allí o por 
Alicia sigue estando allí. || siempre que. loc. conjuntiva, “en todos los casos en 
que”: Siempre que viene, trae consigo algún regalito. En este sentido el verbo va 
en indicativo, pero si la acción se proyecta al futuro, el verbo irá en subjuntivo: 
Siempre que trabajen, valoren su tiempo. || conj. condicional. Con tal que y con 
tal de que. En este sentido, el verbo va siempre en subjuntivo: Vendré mañana, 
siempre que me esperes. Lo llamaré, siempre que se muestre un poco más 
amable. || siempre y cuando. loc. conj. condicional. Con tal que. La proposición 
precedida por esta expresión ha de llevar el verbo en subjuntivo: Iremos juntos, 
siempre y cuando accedas a venir. || siempre y cuando que. Con tal que. Lo reg. 
el DLE, pero el uso culto debe evitarlo: Vendré, siempre y cuando que me 
esperes. Pref. Vendré siempre y cuando me esperes. 


sierra. f. Se escribe con inicial min. cuando se habla genéricamente de una 
cordillera de poca extensión, o de toda cordillera de montes o peñascos cortados, 
pero con inicial may., en ref. a una de las regiones -la Interandina- que constituye 
parte de nuestro territorio: La Sierra es vasta, y su belleza, majestuosa al par que 
acogedora. 


sietecolores. m. Pájaro con las patas y el pico negros, plumaje manchado de rojo, 


amarillo, azul, verde y blanco, y la cola y alas negruzcas. Tiene en medio de la 
cabeza un moño de color rojo vivo. Habita en las orillas de las lagunas y 
construye su nido en las hojas secas de totora. En el DLE, como u. en Chile, Ec. 
y Perú. 


sietecueros. m. Tumor que se forma en el pie, especialmente en el de quien anda 
descalzo. En el DLE, como u. en Col., Cuba, Ec., Hond., Perú y Ven. Es u. vulg. 


sigla. f. Palabra formada por el conjunto de letras iniciales de una expresión 
compleja: IESS es la sigla del Instituto Ecuatoriano de Seguridad Social. || 2. 
Letra inicial que se emplea como abreviatura de una palabra: El nombre del 
Instituto Ecuatoriano de Seguridad Social se representa con cuatro siglas: 1, E, S, 
S. No es sin. de acrónimo (V). 


sigsal. m. Gramínea de la Sierra que da flor como un haz de plumas de color 
rosado muy pálido, o plateado. Su flor es el sigse. Voces ecuats. no regs. en el 
DLE. 


sima. f. Cavidad grande y muy profunda en la tierra. No se confunda con cima 
(v). 


símil. m. Expresión en la que se comparan dos personas o cosas: Me parece 
tristemente apropiado el símil entre Trump y Boris Johnson. 


similitud. f. Semejanza: La similitud entre su trabajo y el de Mario es 
sospechosa: ¿quién copió a quién? 


simpleza. f. Bobería, necedad: Su simpleza inspira compasión. No es sin. de 
simplicidad (V). 


simplicidad. f. Cualidad de ser simple, sin composición: La simplicidad de la 
poesía de Machado solo puede lograrla un gran poeta. No es sin. de simpleza. 
(v). 


simplicísimo, ma. adj. sup. culto de simple. V. simplísimo. 


simplísimo, ma. sup. coloq. de simple. Manso, apacible: Francisco de Asís 
cultivaba la simplicidad; le gustaría que lo llamáramos simplísimo. || 2. 
Mentecato: Es simplísimo, el pobre: no da pie con bola. No los reg. el DLE, 
que pref. el sup. culto simplicísimo. 


simposio. pl. simposios. m. Conferencia o reunión en que se examina y discute 
determinado tema. No se escriba symposium ni simposium. 


simultaneidad. f. Cualidad de simultáneo, de aquello que se hace u ocurre al 
mismo tiempo que otra cosa: Es increíble la simultaneidad de los dos sucesos: 
nacía Manuel, el bisnieto, y moría Manuel, el bisabuelo. 


simultaniedad. No se diga ni escriba por simultaneidad (V). 


sin. Prep. Denota carencia o falta de alguna cosa: Estamos sin agua. || 2. Aparte: 
Todo lo escrito, sin los comentarios, es parte de la comedia. || 3. Seguida de 
infinitivo, niega un hecho simultáneo o anterior al que expresa el verbo 
principal: Salimos sin comer. Venimos andando sin descansar. || sin embargo. (V. 
embargo). Escríbase siempre en dos palabras. sin par. (V. par). Escríbase tb. en 
dos palabras. 


sin-. Prefijo de origen griego que significa unión: sintonía, sincronía, sinfonía, 
sinestesia. Se escribe sim- ante b o p: simpatía, y si-, ante l. || 2. Forma prefija de 
la prep. sin: sinfín, sinrazón. 


sindicado, da. adj. Dicho de una persona: acusada de infracción de las leyes 
penales. En el DLE, como u. en Bol., Col., Ec., El Salv., Hond. y Ven. || 2. Sujeto 
que pertenece a un sindicato. En Ec. en este sentido es m. u. sindicalista (V). 


sindicalista. adj. Perteneciente o relativo al sindicalismo. || 2. Partidario del 
sindicalismo o sistema de organización obrera por medio del sindicato. || 3. m. y 
f. Miembro de un sindicato de trabajadores. Ya reg. en el DLE. 


síndrome. m. Conjunto de síntomas característicos de una enfermedad. Es 
palabra esdrújula, no se pronuncie ni escriba como grave, /sindróme?/. 


sine qua non. Expresión latina. ref. a condición, significa aquella sin la cual 
no se hará una cosa o se tendrá por no hecha: Que estén presentes todos los 
familiares es condición sine qua non para firmar las escrituras. 


sinestesia. f. Biol. Sensación secundaria O asociada que se produce en una parte 
del cuerpo a consecuencia de un estímulo aplicado en otra parte de él. || 2. Psicol. 
Imagen o sensación subjetiva, propia de un sentido, determinada por otra 
sensación que afecta a un sentido diferente: La palabra río se siente “correr” 
debido a la sinestesia. || 3. Ret. Tropo que consiste en unir dos imágenes o 


sensaciones procedentes de diferentes dominios sensoriales: Soledad sonora. 
Verde chillón. No es sin. de cinestesia (V). 


sinecura. f. Empleo o cargo remunerado, que ocasiona poco o ningún trabajo: La 
asesoría a un diputado no es una sinecura: a menudo, el asesor trabaja más que 
él. 


sinfín. m. Infinidad, gran número de cosas o personas: Tiene un sinfín de 
preocupaciones. || sin fin. (V. fin). 


singladura. f. La distancia recorrida por una nave en 24 horas. || 2. Aunque el 
DLE lo reg. tb. como fig. en el sentido de “rumbo”, “dirección”, es impropio 
hablar de una larga singladura y menos para ref. por ejemplo, a un viaje más 
largo o a una trayectoria personal. No se dirá: La singladura de María ha sido 
coronada de éxitos, sino La vida de María, la trayectoria, etc. 


sinnúmero. m. Número incalculable de personas o cosas. Como sust., escríbase 
en una sola palabra: La desgraciada guerra de Siria deja un sinnúmero de 
consecuencias impredecibles. || sin número. (V. número). 


sino. m. Hado, destino: ¿Es posible luchar contra un sino desgraciado? No 
entiendo la diferencia entre sino y karma. || 2. conj. adversativa. Se usa para 
oponer a un concepto negativo, otro afirmativo: No compra pan de harina 
blanca, sino pan integral. No gustamos de artificios, sino de alegrías sencillas. || 
3. Si la conj. va en medio de dos oraciones con verbo explícito, suele ir seguida 
de que: No quiero sino que te organices mejor. || 4. Tb. denota excepción: Nadie 
nos conoce aquí, sino el tendero de la esquina. || 5. Significa “solamente”, “tan 
solo”: No quiero sino que estudie con entusiasmo y alegría. || 6. Puede u. sino 
que con el significado de pero: Es tranquilo, sino que no le gusta que le molesten 
cuando lee. No se confunda sino con si no. (V. si, si no). 


sinología. f. Estudio de la lengua, la literatura y las instituciones de China. || 
sinólogo. De significado deducible. No existen chinólogo ni chinología. 


sinrazón. f. Acción hecha contra justicia y fuera de lo razonable o debido: Tanta 
sinrazón llena de horror el mundo. Escríbase en una sola palabra. (V. razón). 


sinsabor. m. Desazón moral, disgusto, pesar: Es indescriptible el sinsabor que me 
dejaron sus palabras. En este sentido se escribe siempre en una sola palabra. || 2. 
En los sentidos de *desabrimiento del paladar” e “insipidez de lo que se come”, 


suele u. más la expresión sin sabor, escrita en dos palabras, aunque tb. puede 
hablarse del sinsabor de determinada comida: A quien está acostumbrado a 
manjares elaborados, debe torturarle el sinsabor de la comida vegetariana. Este 
caldo está sin sabor. 


sinsentido. m. Cosa absurda y que no tiene explicación. Se escribe en una sola 
palabra: Tu alejamiento de tus padres ancianos es un sinsentido. 


sintomatología. f. Conjunto de los síntomas de una enfermedad: Dada esta 
sintomatología, es seguro que tiene diabetes. || 2. Conjunto de indicios de algo. 
En este sentido es correcto, pero p. u. 


sinvergonzonería. f. Desfachatez, falta de vergúenza. Es p.u. y se considera vulg. 
en Ec. El u. ecuat. pref. sinvergiiencería (V). 


sinvergiiencería. f. Desfachatez, falta de vergilenza. Aunque el DLE pref. 
sinvergonzonería, entre nosotros es término frec. y su uso es correcto. 


sinvergiienza. adj./sust. Pícaro, bribón: El sinvergiienza del tío faltó otra vez a su 
trabajo. Escríbase en una sola palabra. (V. vergienza). 


sinvergienzada. f. Falta de vergienza, sinvergiencería: Por sus sinvergijencerías 
y abusos nadie acepta su amistad. En Ec. sinvergiienzada es p. u. hoy. 


sionismo. m. Movimiento internacional de los judíos para lograr su aspiración a 
recobrar Palestina como patria: Admiramos al pueblo judío, pero no podemos 
sino dolernos del sionismo extremo: los palestinos tienen derecho a una patria. 


sionista. adj. Perteneciente o relativo al sionismo. || 2. Partidario del sionismo. 
No es sin. de israelita ni de judío. 


siquiatra, siquiatría. m. Son grafías correctas, pero la Academia pref. psiquiatra, 
psiquiatría. 


sirio, ria. adj. Natural de Siria, país de Asia. (V. cirio). 
sismo. m. (V. seísmo). 


sistema. m. Conjunto de reglas o principios sobre una materia racionalmente 
enlazados entre sí. || 2. Conjunto de cosas que relacionadas entre sí 


ordenadamente contribuyen a determinado objeto. 


sistemático, Ca. adj. Que sigue o se ajusta a un sistema: Solo un trabajo 
sistemático y constante permite avanzar. || 2. Dicho de una persona: Que procede 
por principios y con rigidez en su tenor de vida o en sus escritos, opiniones, etc. 
No tiene sentido peyor. No significa fanático. 


sistémico, ca. adj. Perteneciente o relativo a la totalidad o al conjunto de un 
sistema: La enseñanza escolar tiene que ser sistémica: no puede eludir lo 
deportivo o lo manual, ni consentir en que este aprendizaje vaya en detrimento 
de lo intelectual. || 2. Med. Perteneciente o relativo al organismo y su conjunto. 
No se use por sistemático. 


sístole. f. Fisiol. Movimiento de contracción del corazón y de las arterias para 
empujar la sangre que contienen. Su antónimo es diástole. 


slogan. (V. eslogan). 
smog. (v. esmog). 
smoking. (V. esmoquin). 
snob. (V. esnob) 


sobaco. m. Concavidad que forma el arranque del brazo con el cuerpo. En Ec. es 
desus. Se pref. axila (V). (V. tb. arca). 


sobador, ra. Persona hábil en tratar dislocaciones de huesos: Para ese dolor del 
brazo debes ir a un sobador: yo conozco uno estupendo, te lo puedo recomendar. 
En el DLE, como u. en Am. Central, Ec., EE. UU., Méx. y Perú. 


soberado. m. Desván. Es poco u. en Ec. aunque se oye en provincias con menor 
influencia foránea: Desde la ventana del soberado de la hacienda se ve un paisaje 
de colinas suaves cubiertas de antiguos árboles. En el DLE, como u. en And., y 
Am. 


sobrado, da. adj. Creído, muy pagado de sí mismo. En el DLE, como coloq., u. 
en Ec. y Perú. |] 2. Valentón, arrogante, que se jacta de buenmozo o de valiente. || 
3. m. Desván. 


sobre-. Prefijo que indica superposición o adición: sobrealimentación. || 2. En 
general, realza la significación y equivale tb. a “en demasía”, “en exceso”: 
sobrepeso, sobreexplotación, etc. || 3. Indica también acción repentina: 
sobrecoger, sobresaltar. 


sobre. prep. Encima de: Sobre el escritorio está el libro que quiero prestarte. || 2. 
Acerca de: Sobre el paseo del domingo, finalmente creo que no lo haremos. || 3. 
Además de: Sobre trabajar tanto, es honrado. No es uso común en Ec., pero es 
correcto. || 4. Denota, en lo físico o en lo moral, dominio y superioridad: El 
cóndor vuela sobre nuestros Andes. La esperanza se halla sobre otras virtudes. || 
5. Cuando precede o sigue al mismo sust., denota reiteración: Llueve desgracia 
sobre desgracia. || 6. No se u. sobre en lugar de de, antes de la cifra de la que se 
toma una parte. No se dirá: 30 sobre 40 niños en clase usan el uniforme, sino 30 
de 40 niños... || sobre aviso. (V. aviso). || sobre medida. No se u. por a la medida. 
No se dirá: Quiero hacerme un terno sobre medida, sino Quiero hacerme un 
terno a la medida. || sobre todo. loc. adv., escríbase siempre en dos palabras: 
Espero que comprendas, sobre todo, cuánto lamento lo ocurrido. (V. todo). (V. 
sobretodo). 


sobreesdrújulo, la. adj. Fon. Dicho de una palabra: Que lleva el acento prosódico 
en una sílaba anterior a la antepenúltima: dispénsaselo. Tb. sobresdrújulo. 


sobreexcitación, sobreexcitar. Tb. sobrexcitación, sobrexcitar, los primeros son 
los prefs. por el DLE. f. Estimulación para lograr un exceso de actividad en una 
célula, órgano u organismo, generalmente con fines terapéuticos. 


sobremanera. adv. de modo. En extremo, muchísimo: Sus modales, sobremanera 
corteses, resultaban casi molestos. Escríbase en una sola palabra. 


sobremesa. f. Tiempo que se está a la mesa después de haber comido: En familia, 
las charlas de sobremesa eran el encanto de nuestra juventud. Escríbase en una 
sola palabra. 


sobretodo. m. Prenda de vestir ancha, larga y con mangas, que se lleva sobre el 
traje ordinario: En nuestro país, el aumento de temperatura por el cambio 
climático nos obliga a dejar de usar sobretodos. || 2. Am. Abrigo o impermeable 
que se lleva sobre las demás prendas. Escríbase tb. en una sola palabra. (V. todo). 


sobrevivencia. f. Acción y efecto de sobrevivir, supervivencia. || 2. Vida de una 
persona después de la muerte de otra o después de determinado suceso: Su 


sobrevivencia luego del accidente es un milagro. || 3. Vivir con escasos medios o 
en condiciones adversas: Muchas familias viven apenas en condición de 
sobrevivencia. 


sobreviviente. adj./sust. Superviviente, que sobrevive. En Ec. el u. pref. 
sobreviviente a superviviente. (V). 


sobrio, bria. adj. "Templado, moderado: Es de carácter sobrio y tranquilo, 
nos ayuda a ver las cosas con distancia. || 2. Que carece de adornos 
superfluos: Su casa es elegante y sobria. || 3. Se dice del que no está 
borracho: Déjale manejar, está sobrio. || Es u. muy frec. en Ec. en estos 
sentidos, sobre todo en el 3". 


soche. m. Mamífero rumiante de la familia de los Cérvidos, de poca alzada, 
cuernos pequeños sin ramificar y piel rojiza, que habita en los páramos. En el 
DLE, como ecuat. 


sofisma. m. Razón o argumento aparente con que se quiere defender o persuadir 
de lo que es falso: Los populistas ni siquiera son capaces de acudir a sofismas 
para convencer: les basta prometer y jurar con solemne caradura. No se u. por 
mentira. 


sofisticado, da. adj. Falto de naturalidad, afectadamente refinado: Yo creo que 
Juan, aunque tan sofisticado, es sincero: es natural en él la presunción y cierto 
refinamiento. || 2. Complicado, complejo. Dícese en ref. a aparatos, técnicas O 
mecanismos: Es un teléfono sofisticado, no dejes que los chicos lo manoseen. 


software. (voz inglesa) m. Inform. Conjunto de programas, instrucciones y reglas 
informáticas para ejecutar ciertas tareas en una computadora. Ya lo reg. el DLE. 
Escríbase entre comillas o en cursiva. 


sol. m. Se escribe con may. inicial cuando se refiere a la estrella luminosa, centro 
de nuestro sistema planetario; con min. en los demás casos. 


solecismo. m. (de Soli, ciudad de Asia Menor en la cual se hablaba muy mal el 
griego). Falta de sintaxis. Error cometido contra la exactitud o pureza de un 
idioma: No es extraño encontrar solecismos en trabajos periodísticos: con la 
novelería de la imagen, pocos periodistas se ocupan de pensar y de escribir 
mejor. 


solfatara. f. En los terrenos volcánicos, aberturas por donde salen, a diversos 
intervalos, vapores sulfurosos. || 2. Por extensión se usaba por “mal olor”: ¡Qué 
solfatara!, abre la ventana de par en par. 


solidaridad. f. Adhesión circunstancial a la causa o a la empresa de otros: 
Hablamos de solidaridad y, como si hablar bastara, hacemos poco o nada para 
vivirla. Esta es la forma reg., no solidariedad. 


solo. adv. de modo, “solamente”. Tb. puede ser adj.: Le gusta estar solo. || Se 
considera que u. en lo escrito puede dar lugar a anfibología; para evitarlo, solo, 
adv., debía tildarse. Hoy se reconoce que, en contexto, la ambigijedad 
significativa deja de existir, y se aconseja escribir en todos los casos, solo sin 
tilde; pero puede haber ocasiones en las que sea pref. respetar esta antigua 
norma. (V. solo en Apéndices, Acentuación española). 


soltero, ra. adj. Que no está casado: Mujer que sabe latín, ni pesca marido ni 
tiene buen fin, dice un proverbio viejo; ¿será que toda mujer con inquietudes 
intelectuales ha de quedarse soltera? || 2. Suelto o libre. En este sentido está es 
desus. 


solución. f. Acción y efecto de resolver una duda o dificultad: ¿Encontraste la 
solución al problema? || 2. En química, acción y efecto de disolver. || solución de 
continuidad. De entre las dos aceps. de solución, esta segunda, “disolver”, se 
aplica en esta expresión. Así, solución junto a continuidad significa “disolución 
de la continuidad”, anulación o, lo que es mejor, “interrupción”, “falta de 
continuidad”: Esta carretera va de Quito a Riobamba sin solución de continuidad. 
No es de u. frec. || 2. Suspensión de una actividad durante algún tiempo. M. u. en 
forma negativa: Hacer algo sin solución de continuidad, quiere decir hacerlo sin 
interrupción. 


sombrero. m. || sombrero de jipijapa. El de ala ancha tejido de paja muy fina, que 
se fabrica en Jipijapa y en otras poblaciones ecuatorianas. Tb. se dice solo 
jipijapa y se escribe con inicial min. || sombrero de copa. El de ala estrecha y 
copa alta, casi cilíndrica y plana por encima, generalmente forrado de felpa de 
seda negra: Los abuelos, por los años veinte del siglo pasado, usaban en 
ocasiones solemnes, el bello y elegante sombrero de copa. || sacarse el sombrero. 
loc. verb. para expresar la admiración por algo o alguien: Me saco el sombrero 
ante su trabajo. En el DLE, como fr. u. en Arg., Bol., Ec. y Perú, por “quitarse el 
sombrero”. Es de u. frec. 


somnolencia. f. Pesadez y torpeza de los sentidos motivadas por el sueño. || 2. 
Soñolencia. Tb. lo reg. el DLE. 


somnoliento, ta. adj. Que tiene o denota sueño: Andas somnolienta, cambia tu 
rutina, trabajas hasta las dos de la mañana. || 2. Soñoliento, ta. El uso lo pref. a 
somnoliento. (V). 


sonar. (acrónimo de las siglas del inglés, sound navigation and ranging, 
“exploración náutica del sonido”, reg. en el DLE). m. Tecnol. Aparato 
electroacústico que detecta la presencia y situación de objetos sumergidos, 
mediante ondas producidas por el propio objeto o por la reflexión de las que 
emite el aparato. El DLE la reg. sin tilde, como palabra aguda. Pronúnciese 
/sonár/. 


soñador. (traducción del inglés dreamer) m. Ciudadanos indocumentados 
que llegaron a los Estados Unidos siendo menores de edad, y han vivido allá 
toda su vida: Los soñadores tienen derecho a nacionalizarse como 
estadounidenses, y a permanecer allá. 


soñolencia. f. Somnolencia. El DLE reg. estas dos formas, pero pref. 
somnolencia. No se diga ni escriba soñoliencia. 


soñoliento, ta. adj. Somnoliento. Acometido por el sueño o muy inclinado a él. || 
2. Se aplica más a quien está dormitando: Estás soñoliento, acuéstate. 


sopapo. m. Golpe que se da con la mano en la papada || 2. Golpe que se da con la 
mano en la cara. En Ec. es m. u. en este sentido: No te aconsejo repartir sopapos 
para educar: los golpes provocan reacciones adversas. 


soplo. m. Chisme, noticia que pretende indisponer. Se usa m. en este mismo 
sentido el verbo soplar: No le soplarás este cuento a fulanito, ya basta de 
historias y mentecateces. En el DLE, como ecuat. 


sor-. Sufijo que significa agente: profesor, defensor, revisor. 
soriasis. Pref. psoriasis. (V). 


sorprendente. adj. Que sorprende o admira. || 2. Peregrino, raro, desusado, 
extraordinario. No es sin. de sorpresivo (V). 


sorpresivo, va. adj. Que se produce por sorpresa: La decisión sorpresiva de los 
diputados dio al traste con las buenas intenciones del ejecutivo. || Que sorprende. 
El DLE ya lo reg. como am. Pref. sorprendente en este sentido y sorpresivo en el 
primeramente enunciado. 


sortilegio. m. Adivinación que se hace por suertes supersticiosas: No creas en 
sortilegios, prefiere la paz interior que ayuda a vivir. 


SOS. Letras que no corresponden a ningunas siglas, pero se han relacionado con 
la frase inglesa save our souls: Salvad nuestra alma. || 2. Señal radiotelegráfica 
de peligro adoptada por una conferencia internacional reunida en Londres en 
1912. || 3. Por extensión, “llamada de socorro”. 


sosias. m. y f., sing. y pl. Persona que tiene parecido con otra hasta el punto de 
poder ser confundida con ella: Su sosias nos impresionó tanto, que hasta ahora 
no olvidamos la sorpresa de haberlo visto. Es término culto, p. frec. en el habla 
común. 


sostén. m. Prenda de vestir interior que usan las mujeres para ceñir el pecho, 
sujetador. En el DLE, tb. en esta acep. Por eufemismo, suele oírse brasier, 
palabra de or. francés innecesaria en español. Evítese. 


sostenible. adj. Que se puede sostener. || 2. adj. Especialmente en ecología y en 
economía, que se puede mantener durante largo tiempo sin agotar los recursos o 
causar grave daño al medioambiente: Debemos, por todos los medios, procurar 
un desarrollo sostenible, no acabemos con lo poco de vivo que queda en nuestro 
planeta. (V. sustentable). 


sottovoce y sotto voce. adv. (de or. italiano). En voz baja, en secreto: Le contó, 
sottovoce lo que la abuela pensaba de su decisión. Es m. frec. escrita en dos 
palabras; puede tb. escribirse en una. No se escriba soto con una sola t, sino 
sotto voce, y póngase entre comillas o en cursiva. 


soufflé. (voz francesa). adj. suflé. Alimento preparado con claras de huevo a 
punto de nieve y cocido en el horno para que adquiera consistencia esponjosa. 
Ya reg. la grafía española suflé, derivada del anticuado suflar “soplar”: Recuerdo 
la culinaria de la abuela, y los magníficos suflés que nos preparaba. 


souvenir. pl. souvenirs. (voz francesa) Así reg. en el DLE. Objeto que sirve 
como recuerdo de la visita a algún lugar determinado: Tenía, mi querida amiga, 


una vitrina repleta de souvenirs: coleccionaba muñecas de todos los lugares por 
donde había pasado. Pref. recuerdo. Escríbase souvenir entre comillas o en 
cursiva. 


sóviet. pl. sóviets. m. Órgano de gobierno local que ejerció la dictadura 
comunista en Rusia. Se reg. como palabra grave, con tilde en la o. 


spa. (De Spa, ciudad de Bélgica famosa por sus aguas curativas. Se creía que era 
tb. sigla correspondiente a “salud por el agua”). m. Establecimiento que ofrece 
tratamientos, terapias o sistemas de relajación, utilizando como base principal el 
agua, generalmente corriente, no medicinal: El “spa” anual sirve de gran 
relajante para quienes sufren de estrés, aunque suele ser caro y pocos se lo 
pueden permitir. Ya lo reg. en el DLE. Escríbase spa entre comillas o en cursiva. 


speech. (voz inglesa). m. Discurso corto. Generalmente u. en sentido irónico. 
Escríbase entre comillas o en cursiva. 


sponsor. (voz inglesa) m. y f. Patrocinador: La cultura en todo país y época, ha 
necesitado y necesita de sponsors. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


sport. (voz inglesa) Así en el DLE. m. Deporte. || 2. adj. Dicho de una prenda, 
que es informal, con respecto a la de vestir: Tengo un saco sport que es una 
maravilla, cómodo y fresco. Pref. deportivo, informal. Escríbase entre comillas o 
en Cursiva. 


spot. pl. spots. (voz inglesa) Así en el DLE. m. Anuncio, soporte en que se 
transmite un mensaje publicitario. Pref. anuncio, espacio publicitario o 
publicidad. || 2. Foco de luz potente y directa que se utiliza en fotografía, cine, 
teatro, para iluminar una zona pequeña. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


spray. (voz inglesa) m. Espray. Aerosol. Envase con un dispositivo especial para 
pulverizar los líquidos que contiene. Pref. pulverizador, nebulizador, aerosol o 
vaporizador, todas regs. en el DLE. 


staff. (voz inglesa) m. Plana mayor, grupo formado por dirigentes de una 
empresa u organización. No la reg. el DLE. || 2. Grupo de personas que trabajan 
juntas, equipo, servicio. Pref., según los casos, equipo directivo, plana mayor o 
estado mayor. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


stage. (voz francesa). m. Pasantía. Período de estudios prácticos que se exige a 


quienes son candidatos para el ejercicio de ciertas profesiones. No la reg. el 
DLE. Pref., según el caso, prácticas, periodo de formación, pasantía o estadía. 


stand. (voz inglesa). Estand. Adaptación española de stand, ya reg. en el DLE. 
Instalación, dentro de un mercado o feria, para la exposición y venta de 
productos. Pref., según el caso, pabellón, caseta o puesto. 


standard. Estándar (V). 


standing. (voz inglesa). m. Posición económica y social: Vive en una 
urbanización de alto standing. Pref. categoría o nivel. 


statu quo. m. el statu quo. pl. invar.: los statu quo. Expresión latina. Así en el 
DLE. Estado de cosas en un determinado momento: Este statu quo es 
insoportable para el pueblo. No significa inmóvil, inactivo. No se escriba 
estatu quo ni status quo ni estatus quo. Pronúnciese /státu quó/, no /státu qúo/. 


status. (voz inglesa). No la reg. el DLE. || Pref. el españolizado estatus (V). 


stock. (voz inglesa). m. Existencias, mercaderías guardadas en un almacén. Así 
en el DLE. Pref. Existencias, almacenamiento, mercancías en depósito, reservas, 
etc. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


suástica. No se diga ni escriba por esvástica (V). 


sub-. Prefijo de origen latino que significa bajo: subdirector, submarino. Puede 
aparecer en las formas so-, son-, sos-, su-, sus-: sofreír, suponer, suspender. 


subconsciencia o subconciencia. f. Estado inferior de la conciencia 
psicológica en el que el individuo, por la poca intensidad o duración de las 
percepciones, no se da cuenta de estas: Actuamos por pulsiones de nuestra 
subconsciencia que somos incapaces de explicar. Las dos grafías son 
correctas. El DLE pref. subconsciencia. 


subdesarrollado, da. adj. Que sufre subdesarrollo. 


subdesarrollo. m. Atraso, situación de un país o región que no alcanza 
determinados niveles económicos, sociales, culturales, etc.: El subdesarrollo 
parece sobrevivir a la voluntad de los pueblos que lo sufren. 


súbdito, ta. adj./sust. Sujeto a la autoridad de un superior con obligación de 
obedecerle: Todos somos súbditos de alguien, de algo, aun en tan distintas 
circunstancias de la vida. No es sin. de ciudadano; no se dirá: Los súbditos de 
este país pertenecen a diversas culturas, sino Los ciudadanos... No se confunda 
con súbito (V). 


súbito, ta. adj. Lo que ocurre sin esperar, lo que nos toma de sorpresa, lo 
improvisto o repentino. || de súbito. loc. adv. De repente, súbitamente: Entró de 
súbito y nos asustó adrede. No se confunda con súbdito (V). 


substancia, substancial, substanciar, substancioso, substantivo, etc., son formas 
correctas, aunque hoy se usan más sustancia, sustancial, sustanciar, sustancioso, 
sustantivo. El DLE pref. estas últimas grafías. 


substitución, substituir, substitutivo, substituto. Son formas correctas, pero hoy 
se usan más sustitución, sustituir, sustitutivo, sustituto. El DLE pref. estas 
últimas grafías. 


substracción, substraer, substrato. Son formas correctas, pero hoy se usan más 
sustracción, sustraer, sustrato. El DLE pref. estas grafías. 


subvención, subvenir, subvencionar. Estas palabras conservan la b en su grafía. 
No se escribirá suvención, suvenir, etc. 


sucedáneo, nea. adj. Dícese de la sustancia que, por tener propiedades parecidas 
a las de otra, puede reemplazarla: Toma esta medicina sin dudarlo, es un buen 
sucedáneo de la penicilina, sin efectos secundarios. 


suceso. m. Cosa que sucede, especialmente cuando es de alguna importancia. || 
2. Exito, resultado, término de un negocio. En este sentido, p. u. en Ec., se pref. 
éxito, culminación. 


suche. m. Cacalichuche, árbol americano de las Apocináceas, de ocho metros de 
altura, hojas coriáceas, flores olorosas en grandes cimas axilares y fruto en 
vainas pareadas. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 


sucinto, ta. adj. Breve, compendioso: Hizo un resumen sucinto y claro de todo el 
asunto, trabajo que hay que agradecerle. No se escriba suscinto. 


suco, ca. adj./sust. (voz quichua, sucu). Rubio, bermejo, especialmente dicho de 


las personas: Tu prima, la suca, ¿se casó ya? Es de u. frec. No la reg. el DLE. 
sud-. Prefijo que significa sur: Sudoeste, sudafricano, sudamericano. 


sudación. f. Exudación. || 2. Exhalación de sudor, especialmente la provocada 
con fines terapéuticos. No es sin. de sudor. 


sudadera. f. Sudadero, manta que se pone a las caballerías. || 2. Suéter o chaqueta 
deportivos, a veces con capucha. No es sin. de calentador u. ecuat. (V.) (V. tb. 
chándal). 


sudoración. f. Secreción de sudor: La excesiva sudoración puede ser sintomática 
de alta fiebre. 


suelazo. m. Golpe que alguien se da contra el suelo: Se pegó tal suelazo, que no 
pudo levantarse sin ayuda, ¡pobre chica, estaba tan avergonzada! En el DLE, 
como u. en Chile. Es tb. u. ecuat. 


suelto, ta. adj. Que no está sujeto o retenido: Lleva su bello pelo suelto, sin 
trenzarlo. || 2. sust. Dicho del dinero. Que está en monedas fraccionarias: No 
puedo darte más plata, no tengo sueltos. 


suerte. f. Encadenamiento considerado fortuito o casual, de los sucesos: Si lo 
quiere la suerte, volverá a vivir a casa dentro de dos años. || 2. Circunstancia de 
ser, por casualidad, favorable o adverso a alguien o algo lo que sucede: ¿Será 
verdad que nadie nace con mala o buena suerte, que la suerte se hace? No es sin. 
de augurio (V). 


suertero, ra. adj./sust. Adivino.: No vayas donde el suertero, no te predecirá nada 
distinto de lo que ya te ha dicho. || 2. Afortunado, dichoso. En el DLE, como u. 
en Am., es desus. en Ec. en este sentido. || 3. Vendedor de billetes de lotería o de 
billetes de rifas y sorteos.: Si ganara la lotería, le daría al suerterito una buena 
suma. Es p. u., pero se oye. No es sin. de suertudo, da. (V). En todos sus 
sentidos, es coloq. 


suertudo, da. adj. Dicho de una persona: que tiene buena suerte: ¡Al suertudo de 
tu tío tuvo que tocarle la lotería! Es coloq. V. suertero. 


suéter. pl. suéteres. (voz de or. inglés). m. Prenda de punto abierta delante y con 
mangas, que cubre desde el cuello hasta la cintura, aproximadamente: Tengo un 


lindo suéter amarillo que puedo prestarte. || 2. Jersey o rebeca. Son términos 
inusitados en Ec. por suéter. 


sufijo. Afijo o partícula que se pospone a la palabra que modifica: Los sufijos de 
diminutivo “-cito, -cita” son muy usados en nuestra habla: callecita, lugarcito, 
pero no usamos callecica ni lugarcillo. 


sui géneris. Expresión latina: “de su género o especie”. En español denota 
que aquello a lo que se aplica es singular y, a menudo, excepcional: “Cien 
años de soledad” es una novela sui géneris, aun dentro del realismo mágico 
americano. 


Suite. pl. suites. f. (voz francesa). Habitación de lujo de un hotel, con varias 
dependencias: ¿Es normal que gobernantes de países paupérrimos gasten 
fortunas en suites de los mejores hoteles del mundo? || 2. Mús. Composición 
instrumental integrada por muy variados movimientos, basados en una misma 
tonalidad. El DLE la reg. en cursiva. 


sulfúrico, ca. adj. Irascible: Eres más explosivo que el azufre, por eso te dicen 
sulfúrico. En el DLE, como u. en Bol., y Ec. En este mismo sentido se usa tb. 
sulfurarse (V. Verbos). 


sumilla. f. En oficinas gubernamentales, resumen o firma, a manera de 
instrucción o de resolución, que escribe el jefe en una comunicación oficial, a fin 
de que el subalterno conozca o dé trámite al asunto en referencia. En Ec. es de u. 
frec. y no se considera incorrecto. No lo reg. el DLE. 


sumiller. m. Jefe o superior en algunas oficinas y ministerios de palacio. Es 
palabra aguda: /sumillér/. 


súper. adj./sust. Dicho de la gasolina: de octanaje superior al considerado 
normal: Siempre lleno el depósito con súper, porque creo que es de mejor 
calidad. || 2. adj. Superior, especial, estupendo: La fiesta estuvo súper. Es coloq. 
[| 3. adv. Pasamos súper en la fiesta. Escríbase con tilde, es palabra grave. 


super-. Elemento compositivo prefijo que significa encima de: En construcción 
se llama superestructura lo que está encima del nivel del suelo. || 2. 
Preeminencia, excelencia: No queremos superhombres: bastan hombres de bien. 
Como prefijo, no se tilda. 


superávit. (voz latina) m. invar. en pl.: los superávit. Exceso de ingresos sobre 
gastos. 


superior. m. Adjetivo comparativo que corresponde a alto, en algunos de sus 
sentidos: Pedro es intelectualmente superior a Juan. Si queremos manifestar, por 
ejemplo, que alguien es de estatura más alta que otra persona, no diremos que es 
superior a ella, sino que es más alta: María es más alta que Manuel. || 2. En 
sentido moral usamos superior: Su comportamiento es superior al de sus amigos: 
por eso lo valoran y estiman. || 3. adj. en grado positivo: “magnífico” o 
“estupendo”: Este trabajo es superior. En este caso, admite el sup. superiorísimo. 
Si se forma el sup. con el adv. mucho, este toma la forma muy: El discurso de 
Juan fue muy superior al de Tiberio. No se diga más superior. || 4. superior se u. 
con la prep. a: La calificación obtenida por Inés es superior a la que obtuvo 
Gladys. No se diga superior que la que obtuvo... || sust. f. Persona que manda, 
gobierna o dirige una congregación o comunidad, principalmente religiosa: La 
superiora de las dominicas en el mundo entero fue, durante largo tiempo, una tía 
cercana. Solo en este caso, se u. superior en f.: superiora. 


supermercado. m. Establecimiento comercial de venta al por menor en el que se 
expenden todo género de artículos alimenticios, bebidas, productos de limpieza, 
etc., el cliente se sirve a sí mismo y paga a la salida: Desde que llegaron los 
supermercados, comprar resulta cómodo, menos pintoresco y mucho más caro. 


superstición. f. Creencia contraria a la razón: Si a cada paso dudas sobre si hacer 
o no hacer, apoyada en supersticiones, difícilmente llegarás a la situación a que 
aspiras. No se diga ni escriba supertición. Lo mismo, respecto a supersticioso. 


supervivencia. f. Acción y efecto de sobrevivir, sobrevivencia. El DLE ya reg. 
este término, antes no mencionado en él. (V). 


superviviente. adj. Que sobrevive. El DLE reg. tb. sobreviviente en el mismo 
sentido. En Ec. son más frecs. sobreviviente y sobrevivencia (V). 


Suramérica. Sudamérica. Pref. esta última. Tb. América del Sur. 


surmenage. (voz francesa). Agotamiento por exceso de tensión o de trabajo 
intelectual. No lo reg. el DLE. Pref. agotamiento, estrés. 


surrealismo. (voz de or. francés). m. Movimiento artístico y literario iniciado en 
Francia en 1924 con un manifiesto de André Breton, y que intenta sobrepasar lo 


real, impulsando lo irracional y onírico mediante la expresión automática del 
pensamiento o del subconsciente. Es traducción de surréalisme, formado con el 
prefijo francés sur, que corresponde en castellano a supra, super o sobre. El 
término fue mal traducido al español como surrealismo, en lugar de los correctos 
superrealismo o suprarrealismo, prefs. Surrealismo ha cundido, hasta el punto de 
que parece inútil el uso de términos como superrealismo, sobrerrealismo, 
suprarrealismo, que suelen tomarse, aun entre los entendidos en arte, como 
nombres de un movimiento artístico distinto. || Lo mismo respecto de surrealista. 


susceptibilidad. f. Cualidad de susceptible. (V). 


susceptible. adj. Que puede recibir o experimentar modificación o impresión: 
Sobre este asunto, prefiero no decir nada, me rodean personas muy susceptibles. 
[| 2. En la última edición del DLE, (me refiero a la edición digital), esta acep. ha 
sufrido un cambio, que la precisa más. Dice: “Capaz de recibir la acción o el 
efecto que se expresan a continuación”, con el siguiente ejemplo: Un plan 
susceptible de modificación. La persona o la cosa susceptibles reciben 
impresiones, modificaciones, no las producen. No se dirá: Este violinista es 
susceptible de tocar hermosa música, sino Es capaz de tocar... || 3. Dicho de una 
persona: quisquillosa, propensa a sentirse menospreciada u ofendida: No 
insistas, se ha vuelto tan susceptible, que todo la ofende. || No es sin. de sensible 
(V). Se oyó en un brindis: “...Hombre que con enorme susceptibilidad trabajó 
por su pueblo”. Debió decirse: “...con enorme sensibilidad”. 


susodicho, cha. adj. Dicho arriba, mencionado con anterioridad: No existe, en lo 
susodicho, ninguna ofensa. 


suspense. (voz inglesa). m. Expectación impaciente o ansiosa por el desarrollo 
de una acción o suceso, especialmente en una película cinematográfica, una obra 
teatral o un relato. En Ec. es inusitado (V. suspenso). 


suspenso. m. En el DLE, como u. en Am. por suspense (V): Estas películas de 
suspenso me fascinan porque son inquietantes e inteligentes. 


suspicaz. adj. Propenso a concebir sospechas o a tener desconfianza: Es tan 
suspicaz que no cree ni en lo que le dice su padre. No es sin. de susceptible. 


sustancia, sustanciación, sustancial, sustanciar, sustancioso, sustantivar, 
sustantividad, sustantivo. Estas formas sin b son prefs. por la Academia, aunque 
tb. se reg. substancia, substanciación, substancial, etc. El DPD recomienda las 


“grafías simplificadas”. 


sustentable. adj. Que se puede sustentar o defender con razones: Tienes que 
contestarle con argumentos sólidos, sustentables, no uses, con ligereza, lugares 
comunes. || El DLE no reg. sustentable en la acep. de sostenible. (V); la 
expresión desarrollo sustentable y similares deben ser reemplazadas por 
desarrollo sostenible. 


sustituir, sustitución, sustitutivo, sustituto. Formas sin b prefs. por la Academia. 
Permanecen en el uso culto y siguen siendo legítimas substituir, substitución, 
substitutivo, etc. 


sutil. pl. sutiles. adj. Delgado, delicado, tenue. || 2. fig. Agudo, perspicaz, 
ingenioso: No se necesita ser muy sutil para entender tus indirectas. No significa 
suspicaz ni susceptible (V). Es palabra aguda, /sutíl/, aunque frec. se oye /sútil/, 
pronunciación incorrecta y vulg., tal vez por influjo de fútil (V). || limón sútil. 
ecuat. pop. no reg., por limón ceutí. 


symposium. (V. simposio). 


l= 


t. f. la te. Vigesimoprimera letra del abecedario español. Su nombre es te, en pl. 
tes. |] 2. En el habla ecuat., el sonido /t/ en final de sílaba se relaja en la 
pronunciación corriente y se convierte en /d/: /rídmo/ por ritmo, /Pádmos/ por 
Patmos. Evítese este relajamiento. 


tabaco. m. Cigarrillo. ¿Tienes un tabaco? En el DLE, como ecuat. 


tabloide. m. Periódico de dimensiones menores que las ordinarias con 
fotograbados informativos. En el DLE, como u. en Am. 


tabú. m. Condición de las personas, instituciones y cosas a las que no es lícito 
censurar o mencionar: Para nuestros abuelos, la palabra sexo era tabú. El pl. del 
sust. es tabúes y tabús, este último de u. más frec., contra el más culto tabúes: 
Tiene tantos tabúes que le es imposible enfrentar con naturalidad las cosas. 
Disimula tus tabús, no te entenderán. || 2. Como adj. es invar.: palabras tabú; 
objetos tabú, no palabras tabúes. || 3. Se u. tb. en sentido fig.: Para mi padre, ir al 
cine es tabú. 


tacho. m. Cubo de basura. En el DLE, como u. en Bol., Col., Ec., Perú y Ur. P. u. 
en Ec. 


tácitamente. adv. de modo. Secretamente, con silencio y sin ruido: Es grave que 
tácitamente se violen las leyes en este país. || 2. No se u. por completamente. No 
se dirá: Está tácitamente muerto, sino Está completamente muerto. 


tácito, ta. adj. Callado, silencioso: Los tácitos movimientos de la lagartija bajo el 
sol no la anuncian. || 2. Que no se entiende, percibe, oye o dice formalmente, 
sino que se supone e infiere: La oración tiene un sujeto tácito. Entre mi padre y 
yo hay un acuerdo tácito sobre gastos. 


taco. m. tacón: Los tacos de estos zapatos son de magnífica suela. En el DLE, 
como u. en Am. 


táctica. f. Arte que enseña a poner en orden las cosas. || 2. Método o sistema para 


ejecutar o conseguir algo. || 3. Habilidad o tacto para aplicar este sistema. || 4. 
Mil. Conjunto de reglas a que se ajustan en su ejecución las operaciones 
militares. || 5. Sistema especial que se emplea disimulada y hábilmente para 
conseguir un fin. No es sin. de estrategia (V.). 


táctil. pl. táctiles. Perteneciente o relativo al tacto. Es palabra grave y debe llevar 
tilde; no se escriba ni pronuncie como aguda: /tactíl/ ni se diga /tactíles/, sino 
táctiles, en pl. 


taekwondo. m. Arte marcial de or. coreano, que desarrolla especialmente las 
técnicas del salto. Así lo reg. el DLE. No se escriba tae kwon do. 


tagua. f. Semilla de la tagua, palmera de tallo muy corto y corona muy frondosa, 
que produce una semilla cuyo endospermo, muy duro, es el marfil vegetal que se 
emplea para hacer botones, dijes, etc.: Las figuritas de tagua, muy bellas, son 
baratas en nuestro mercado. En el DLE, como u. en Col. y Ec. 


tagual. m. Sitio poblado de árboles de tagua. No lo reg. el DLE. 


tahúr. m. Que tiene el vicio de jugar. Aunque es palabra aguda terminada en r, se 
escribe con tilde en la u para señalar la ruptura del diptongo en la pronunciación 
de ahu (V. Apéndices, Acentuación española). 


taichí. m. Tipo de gimnasia china, de movimientos lentos y coordinados, que se 
hace para conseguir el equilibrio interior y la liberación de la energía. Así en el 
DLE. No se escriba en dos palabras. 


taita. m. No es voz de or. quichua, sino derivada del latín tata, de creación 
infantil, quizá en cruce con la palabra vasca aita: Los niños de habla española 
comienzan por llamar tata o taita a su padre. || 2. Voz infantil con que se designa 
al padre. || 3. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Col., Cuba, Ec. y Hond. para 
dirigirse o aludir al padre y a las personas que merecen respeto. || taita cura. En 
el medio rur. u. como expresión de respeto para dirigirse al sacerdote católico, o 
para hablar de él. 


tajamar. m. Represa o dique pequeño. En el DLE, como u. en Arg., Ec., Par. y 
Ur. 


tal. adv. de modo. Así, de esta manera, de tal suerte. Suele ir seguido de como o 
cual: Estamos tal como nos dejaste. Hizo todo tal cual le advertimos. || con tal 


de. loc. conjunt. condic. Con la condición de. Se u. ante infinitivo: Con tal de 
trabajar, dejará solos a los niños, o ante una proposición con que: Renunciará a 
cualquier cosa, con tal de que le dejen trabajar. || con tal de que, con tal que. locs. 
conjunts. condics. En el caso de que, con la precisa condición de que: Te diré la 
verdad, con tal de que no la repitas. Te diré la verdad, con tal que no la repitas. || 
tal es así. Expresión incorrecta y vulg. por tan es así o por tanto es así (V. tan y 
tanto). Evítese. || tal vez. loc. adv. Quizá. Puede escribirse tb. en una sola 
palabra: talvez, aunque se pref. escrita en dos: tal vez. 


talasocracia. f. Dominio sobre los mares. 
talasoterapia. f. Med. Uso terapéutico de los baños o del aire del mar. 


talión. m. Pena que consiste en hacer sufrir al delincuente un daño igual al que 
causó: A pesar de su apariencia de justicia, la pena del talión puede ser 
profundamente injusta. No se diga ni escriba taleón. 


tallerista. m. y f. El que forma parte de un taller: Soy tallerista en el grupo de la 
mejor ceramista ecuatoriana. || 2. El que dirige un taller. Ya lo reg. el DLE. 


tamal. m. Especie de empanada de masa de harina de maíz, envuelta en hojas de 
plátano o de la mazorca del maíz, y cocida al vapor o en el horno. Las hay de 
diversas clases, según el manjar que se pone en su interior y los ingredientes que 
se le agregan. En el DLE, como u. en Am. 


tamalada. f. Tamaleada, reunión de personas para comer tamales: En la tamalada 
de ayer estuvo toda la familia. En el DLE, como u. en Ec., El Salv. y Méx. 


tamalero, ra. Persona que hace o vende tamales. || 2. f. Olla grande para cocinar 
los tamales al vapor. No la reg. el DLE en esta acep. 


tamba. f. Banda de paño que usa el tejedor de los telares autóctonos para apoyar 
la cintura durante su trabajo. En el DLE, como ecuat. 


tambarria. f. Jolgorio, parranda. En el DLE, como u. en Col., Ec., Hond. y Nic. 


también. adv. de modo. Indica que lo mencionado en la palabra o frase a que se 
refiere, se añade a lo mencionado antes: ¿Vas a visitar a los abuelos?; nosotros 
también. Juan trabaja mucho y sus hijos también. || 2. Hay un u. de también, que 
indica desconocimiento o duda: ¡Quién también será!... Cómo también me irá. 


Es pop. || también no. Tampoco. Es vulg.: Él también no quiso venir. No se ha de 
olvidar, también. Dígase: El tampoco quiso venir. Tampoco se ha de olvidar. 


tambo. m. Posada, lugar para hospedarse: A principios del siglo pasado, donde 
hoy se encuentra el mejor hotel de la ciudad, había un humilde tambo. En el 
DLE, como u. en Bol. y Ec. 


tampoco. adv. de negación. Se u. para negar una cosa después de haberse negado 
otra: No vendrás, pero tampoco saldrás de casa: tienes que estudiar. No 
confundir con tan poco: Tiene tan poco ánimo que tampoco quiere salir. No se u. 
con el adv. de negación no: Pedro tampoco no viene. Tampoco no tengo plata, es 
u. vulg. Dígase: Pedro tampoco viene. Tampoco tengo plata. 


tamuga. f. Envoltorio con contrabando de drogas. En el DLE, como ecuat. Va 
cayendo en desuso. 


tan. adv. de cantidad, apócope de tanto, cuando le sigue un adj. o un adv.: Tan 
sencillo. Tan grande. Tan alegremente. || 2. Se u. tb. ante loc. adv. o sintagma 
adj.: Tan poco a poco. Tan lleno de simpatía. || 3. Ante los comparativos mayor, 
menor, mejor, peor, más, menos, se ha de usar tanto: Es tanto más lento que 
antes. —¿No trabajas?; ¡tanto peor! || 4. Cuando mayor o menor se emplean sin 
sentido comparativo, tanto se apocopa en tan: El abuelo, de tan mayor, apenas 
camina. Es tan menor, que todavía no gatea. || tan es así. Algunos gramáticos 
consideran que en esta expresión hay un abuso de la apócope de tanto, que solo 
ocurre ante adjs. o advs. y no ante verbos. Por tanto, debe decirse tanto es así 
que..., expresión perteneciente al registro más culto. Tanto es así es inusitado en 
Ec., contra el frec. tan es así: La niña está enferma, tan es así que no fue a su 
escuela (V. tal). 


tanatorio. m. Edificio en que se depositan los cadáveres durante las horas que 
preceden a su inhumación o cremación. No se u. por morgue ni por depósito de 
cadáveres. 


tangán. m. Tablero cuadrado suspendido del techo, que se sube y se baja con una 
cuerda y sirve para colocar comestibles en él. En el DLE, como ecuat. Es rur. 


tanto. m. Se dice de la cantidad cierta o número determinado de algo: El tanto 
que apostamos no fue mayor, apenas perdí unos centavos. || 2. Ficha, moneda u 
objeto con que se señalan los puntos que se ganan en ciertos juegos. || 3. adv. de 
modo. De tal manera, en tal grado: La quiere tanto su padre que ve el mundo a 


través de ella. || 4. adv. de cantidad. Hasta tal punto o tal cantidad: Cuestan tanto 
los libros que no podemos comprarlos. || 5. Expresa duración prolongada: 
Durmió tanto que nos asustamos. Como adv., puede apocoparse en la forma tan 
(V. tan). || 6. Puede emplearse como pron. demostrativo, y equivale a eso, e 
incluye idea de calificación o ponderación: Es bondadoso sin, por tanto, negarse 
a sí mismo, por: Es bondadoso, sin, por esto, negarse a sí mismo. || 7. Como adj. 
y pron. varía en género y número: tanto, tanta, tantos, tantas: Ha recibido tantos 
libros que no sabe dónde ponerlos. || 8. Suele ser antecedente de proposiciones 
introducidas por cuanto, como (en sentido comparativo), o que: Trae tanto 
cuanto le habíamos pedido. Tiene tanto dinero como sus hermanos. Hizo tanto 
que se agotó. || 9. Si tanto antecede a mayor, menor o a más seguidos de un sust., 
concuerda en género y número con el sust.: Siento tanto mayor dolor y tanta más 
pesadumbre que ayer... || en tanto o entre tanto. locs. advs. Durante algún tiempo 
intermedio, mientras: Leía y, entre tanto, la chiquita jugaba a su lado. || por tanto. 
Por lo que, en atención a lo cual: Ha aceptado un nuevo trabajo, por tanto deberá 
cumplir un horario mucho más severo. Se ve alguna vez esta forma como 
traducción del pourtant, francés, que significa “sin embargo”. En español no cabe 
este sentido. Evítese. || En el habla coloq. tanto admite el sup. tantísimo: Hace 
tantísimo tiempo que no nos veíamos... 


tao. m. El camino, la vía. No lo reg. el DLE, en esta antigua acep., de or. chino. || 
2. En el pensamiento de la antigua China, principio supremo e impersonal de 
orden y de unidad del cosmos (V. taoísmo). Si se escribe, póngase entre comillas 
o en cursiva. 


taoísmo. m. Religión popular de la China, basada en el culto a los espíritus de la 
naturaleza y al de los antepasados, en las doctrinas de Lao Tsé y otras creencias 
distintas. 


tapacorona. f. Chapa metálica para cerrar con presión la boca de las botellas que 
contienen bebidas gaseosas, cerveza, etc. Es ecuat. no reg. en el DLE. || Va 
cayendo en desuso. 


tapado, da. adj. Dicho de una persona: que oculta sus intenciones. En este 
sentido, en el DLE como u. en Col., y Ur. Es tb. ecuat. || de tapada. a hurtadillas. 
loc. adv. ecuat. Así en el DLE. Es p. u. || 2. Se dice respecto de algo o alguien, 
“que va a causar sorpresa”. Son us. que se van perdiendo. 


tapujo. m. Reserva o disimulo con que se disfraza u oscurece la verdad: No me 


vengas con tapujos. Es m. u. en pl. 


tarabita. f. Andarivel o mecanismo consistente en una especie de cesta o cajón, 
comúnmente de cuero, que, pendiente de dos argollas, corre por una maroma fija 
por sus dos extremos, para pasar ríos y hondonadas que no tienen puente: Si 
tiene que pasar por la tarabita para llegar a tu casa, preferirá quedarse aquí. En el 
DLE, como u. en Bol., Ec. y Perú. 


tarado, da. adj. Que padece tara física o psíquica: Nació tarado, fue una gran 
desgracia, pero sus padres luchan por educarle de acuerdo con sus necesidades y 
con mucho amor. No se u. como insulto; no es peyor. || 2. Tonto, bobo, alocado: 
Desde lejos me gritan “tarado” los guambras, pero soy el que siempre gana y me 
río de ellos. 


taranta. f. Repente, locura, vena: Le dio la taranta de viajar y ahora no hay quien 
le detenga. En el DLE, como u. en C. Rica, Cuba y Ec. 


tarara. adj./sust. Loco, de p. juicio. || 2. En el habla ecuat. se oye /tarará/, sobre 
todo entre los jóvenes, forma no reg. en el DLE: Está tarará, no le hagas ningún 
caso. 


tarde. || tarde piache. Tarde piaste. Expresión fam. castellana formada con la voz 
gallega piache —piaste— que se u. para indicar que alguien llegó tarde, o no se 
halló a tiempo en un negocio o pretensión: Tarde piache, Juan: mejor no hubieras 
venido... Suele creerse de or. italiano, pero proviene del gallego. || en la tarde. Es 
construcción frec. en Am. y, aunque correcta y clásica, tiene cierto dejo de 
arcaísmo. Es pref. y m. difundido por la tarde (V. en). 


tarifa. f. Tabla de precios, derechos o cuotas tributarias. || 2. Precio unitario 
fijado por las autoridades para los servicios públicos realizados a su cargo. || 3. 
Montante que se paga por este servicio. 


tarifario, ria. adj. Perteneciente o relativo a la tarifa: El aumento tarifario no se 
justifica. || 2. No se u. por tarifas. No se dirá: Hay que pagar el tarifario, sino Hay 
que pagar las tarifas. 


tarot. m. Baraja formada por setenta y ocho naipes que llevan estampadas 
diversas figuras y que se utiliza en cartomancia. || 2. Juego que se practica con 
esta baraja. 


tartoso, sa. adj. Dícese de la persona que habla con articulación defectuosa: No 
le entiendo una palabra: ¿es tartoso o se hace? Es ecuat. coloq. no reg. en el 
DLE. 


tartufo. m. Por alusión a Tartufo, protagonista de una comedia de Moliere, 
hombre hipócrita y falso. En este sentido no se escriba con inicial may. 


tarugo. m. Trozo de madera o pan, generalmente grueso y corto: ¡Cállense, 
guambritos: en la boca les metiera un tarugo! || 2. Persona de rudo 
entendimiento: No lo vas a convencer, quiere salirse con la suya, es un auténtico 
tarugo. Es coloq. 


tarúpido, da. adj. Mezcla de tarado y estúpido. Persona de ideas absurdas y 
no muy lista. En el DLE, como u. en Ur.; tb. es ecuat. 


tas. || tas con tas. loc. adv. fam. ecuat., no reg. en el DLE. Que concuerda 
exactamente una cosa con otra: Las láminas están tas con tas. Es vulg. Evítese. 


tasa. f. Tributo que se exige con motivo del u. ocasional de ciertos servicios 
generales. || 2. Relación entre dos magnitudes: tasa de inflación, de desempleo, 
de natalidad. No se escriba taza (V.) en este sentido. 


tatay. interj. de or. quichua que expresa asco o disgusto. Se dice tb. atatay. En el 
DLE, como ecuat. 


tauca. m. Montón, conjunto de cosas. Es p. frec. En el DLE, como u. en Bol. y 
Ec. 


taxativo, va. adj. Que no admite discusión. No es sin. de exhaustivo (V). 


taxi-, taxo-. Prefijos de or. griego que significan “arreglo”, “colocación”: 
taxidermista, taxonomía. 


tayo. m. Ave nocturna de la selva amazónica, notable por la abundante grasa que 
acumula en el pecho, y cuya carne es comestible: La célebre Cueva de los tayos, 
¿nos pertenece aún? En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 


taz a taz. loc. adv. p. u. Sin añadir precio alguno al permutar o trocar una 
cosa por otra (V. tas, tas con tas). 


taza. f. Vasija pequeña, por lo común de loza o de metal y con asa, empleada 
generalmente para tomar líquidos. || 2. Cantidad que cabe en una taza: Toma esta 
taza de caldo. No se escriba tasa (V). 


té. m. el té. pl. los tés. Es vulg. el pl. teses. No se dirá: Deme dos teses, por favor, 
sino dos tés. La falta de tilde en el pl. tes sería normal por tratarse de un 
monosílabo, pero para no confundirlo con el pl. de la letra t se conserva la tilde 
diacrítica de té: Los distintos tés chinos son deliciosos y perfumados. 


techo. m. Parte superior de un edificio, que lo cubre y cierra, o de cualquiera de 
las estancias que lo componen. || 2. Cara inferior del techo, superficie que cierra 
en lo alto una habitación o espacio cubierto. En este sentido, no se u. en Ec., 
pues techo se dice siempre del externo, mientras para la cara inferior o superficie 
que cierra por encima la habitación, empleamos tumbado (V). || 3. Altura o 
límite máximo a que puede llegar y del que no puede pasar un asunto, una 
negociación, una evolución, etc.: ¿No habrá techo para esta espantosa inflación? 


tecnicismo. m. Calidad de técnico. || 2. Conjunto de voces técnicas empleadas en 
el lenguaje de un arte, ciencia, oficio, etc. || 3. Cada una de estas voces: ¡Estos 
economistas con sus tecnicismos! ¿Para quién hacen gala de tanta erudición? 


tecnócrata. m. y f. Partidario de la tecnocracia. || 2. Técnico o persona 
especializada en alguna materia de economía, administración, etc., que ejerce su 
cargo público con tendencia a hallar soluciones eficaces por encima de otras 
consideraciones ideológicas o políticas: ¿Por qué el éxito de una institución 
poblada de tecnócratas apenas genera adelantos sociales? 


tedéum. m. De pl. invar.: los tedéum. Cántico que usa la iglesia para dar gracias 
a Dios por algún beneficio. Puede escribirse Te Déum, en dos palabras, con 
iniciales mays. 


teja. || darse teja. Tirar prosa, presumir ante alguien para darse importancia. Es 
fam. En el DLE, como fr. ecuat. coloq. 


tejemaneje. m. Acción de desarrollar mucha actividad o movimiento al realizar 
algo: Déjate de tejemanejes, atiende a lo que te preguntan los niños. || 2. Enredos 
poco claros para conseguir algo: En tanto tejemaneje te has vuelto irreconocible. 
En el habla ecuat. se u. más en esta acep. Evítese pronunciar o escribir el vulg. 
tejemadeje. 


tela. f. || en tela de duda, en tela de juicio. locs. advs. sins. En duda acerca de la 
certeza o el éxito de algo. Se u. con estar, poner o quedar: Es bueno poner lo que 
nos dicen en tela de juicio. Si lo pones todo en tela de duda, acabarás por caer en 
el más radical escepticismo. 


tele-. Prefijo de or. griego que significa “lejos”, “a distancia”: telescopio, 
televisión. También telefilme, telediario. 


telefax. m. Sistema telefónico que permite reproducir a distancia escritos, 
gráficos, impresos. || 2. Documento recibido por telefax. En Ec. es m. u. fax (V. 
fax y facsímile). 


telefonazo. m. Llamada telefónica: Te daré un telefonazo mañana, a primera 
hora, aunque te despierte. No se u. el afrancesado “golpe de teléfono”. 


telemática. f. Inform. Aplicación de las técnicas de la telecomunicación y de la 
informática a la transmisión a larga distancia de información computarizada. 


telequinesia. f. Desplazamiento de objetos sin causa física, motivada por una 
fuerza psíquica o mental: Parece que presentarán esta tarde por televisión, 
experiencias de telequinesia: a mí que no me vengan con estos cuentos. 


tema. m. Proposición o texto que se toma por asunto o materia de un discurso. || 
2. f. la tema. Idea fija que suelen tener los dementes. Este u. f. es desus. en el 
habla ecuat.; se considera vulg. En todos los sentidos, tema es m. el tema: El 
tema de este libro no está bien desarrollado. Esta pobre señora tiene el tema de 
que un día volverá su marido muerto. 


temario. m. Conjunto de temas que se proponen a una conferencia, congreso, 
etc., para su estudio: El temario del próximo congreso es amplio, aunque 
sustancial. 


temático, ca. adj. Perteneciente o relativo al tema, especialmente el gramatical. || 
2. Que se arregla, ejecuta o dispone según el tema o asunto de cualquier materia. 
[| 3. m. y f. Persona que por capricho, o por prurito de porfiar, insiste con 
pertinacia sobre una misma cosa: María es tan temática que se ha vuelto 
intratable. No lo reg. el DLE, en esta acep. ecuat. |] 4. m. y f. Persona que tiene 
ideas fijas. Es ecuat., tampoco reg. en el DLE. 


temperamental. adj. Dícese de la persona de genio vivo y que cambia con mucha 


frecuencia de humor o de estado de ánimo: Era temperamental, pero tan 
encantadora, que nos preguntábamos si su encanto no surgía, precisamente, de 
serlo. 


temporal. m. Lo relativo o perteneciente al tiempo. || 2. Tempestad, perturbación 
atmosférica: Oíamos que venía el temporal y soñábamos en una granizada 
tremenda: recogeríamos el granizo y prepararíamos helados con limón y azúcar. 
[| 3. Perturbación de las aguas del mar. 


tenaza. f. El u. del pl. tenazas es correcto y más extendido: Tienes que traer las 
tenazas para sacar estos clavos. La Academia pref. el singular tenaza. 


tendal. m. Conjunto de cosas tendidas para que se sequen. || 2. Secadero de 
frutos. En el DLE, como ecuat. || 3. En las haciendas de la costa, sitio destinado 
para asolear las almendras de cacao: Bajo este sol tropical los tendales muestran 
el grano reluciente, dorado. 


tendalada. f. Porción de grano puesta en un tendal para asolearla. No lo reg. el 
DLE. 


tendente o tendiente. adj. Que tiende a algún fin. || Las dos formas son 
correctas: tendiente es más u. en Ec. 


tendiente. V. tendente. 


tenida. f. Sesión de una logia masónica: No teníamos idea de que el tío era 
masón; creíamos que “tenida? era cualquier reunión social, pero, la verdad, algo 
tenía de misterioso. || 2. Traje, vestido completo de persona. En el DLE como u. 
en Bol. Chile y Perú. Es p. u. en Ec. 


tenor. m. Constitución u orden firme y estable de algo: El tenor de estas 
reuniones consistía en hablar solo de poesía. || 2. Contenido literal de un escrito u 
oración. || a este tenor. Por el mismo estilo. || a tenor de. loc. prepos. Según, 
conforme a: A tenor de estas normas, deberíamos ganar más por el trabajo que 
hacemos. 


teo-. Prefijo de or. griego que significa dios: teología, teodicea. 


terapia. f. Terapéutica, parte de la medicina que enseña los preceptos y remedios 
para el tratamiento de las enfermedades. || 2. Ese mismo tratamiento. El DLE 


pref. terapéutica en ambos sentidos, pero en Ec. es más frec. terapéutica en el 
primer sentido y terapia en la segunda acep. 


-terapia. Sufijo de or. griego que significa curación: talasoterapia, hidroterapia. 


teratología. f. Estudio de las anomalías y monstruosidades del organismo animal 
o vegetal: No me dedicaría a la teratología, ni aunque me prometieran una 
fortuna por hacerlo. 


teratológico, ca. Monstruoso, deforme. Es de u. culto. 


tercena. f. Tienda donde se vende carne, carnicería: Vamos a la tercena de la 
esquina, allí venden la carne más fresca. No lo reg. el DLE en este sentido. Pref. 
carnicería. 


Tercer Mundo. m. Conjunto de los países menos desarrollados económica y 
socialmente. Escríbase con iniciales mays.: Tercer Mundo. 


tercerización. f. Acción y efecto de tercerizar: La tercerización ayuda a crear 
fuentes de empleo. No lo reg. el DLE. (V. Verbos, tercerizar). 


tercermundismo. m. Condición de tercermundista. Puede tener sentido peyor. 
Evítese. 


tercermundista. m. y f. Perteneciente o relativo al tercer mundo. Puede tener 
sentido peyor. 


tercero, ra. adj. Se apocopa delante de sust. m., incluso si entre los dos se 
interpone otro adj.: El tercer encuentro. El tercer ambicioso encuentro. || Tb. se 
apocopan los compuestos en que entra tercero: El vigésimo tercer congreso. || La 
apócope ante susts. fs. es vulg. No se dirá la tercer discusión, sino la tercera 
discusión. 


terciado, da. adj. Dicho de una raza de animales, que no es pura: Una vaca 
terciada. En el DLE, como ecuat. 


terebrante. adj. Med. Dícese del dolor que produce una sensación semejante a la 
que resultaría de taladrar la parte dolorida: Cuando el dolor de muela es 
auténticamente terebrante, preferiría que me la sacaran aunque fuera sin 
anestesia. 


tereque. m. Trebejo, utensilio. Se u. más en pl.: Su manía de llenar la casa de 
tereques, que parecía irrelevante, acabó por volvernos imposible la vida. En el 
DLE, como u. en Ec., Nic., P. Rico y Ven. 


terio-. Sufijo de nombres que significan lugar: baptisterio, cementerio. 


terminal. Es f. la terminal, en el sentido de lugar en que comienza, o termina, o 
es punto intermedio de comunicaciones terrestres para transporte de personas o 
de carga. || 2. Tb. es f. en el sentido de cada uno de los extremos de una línea o 
estación de transporte público: La terminal terrestre de Guayaquil está repleta de 
gente a todas horas. La terminal aérea quiteña se ampliará. || 3. Es m., el 
terminal, en el sentido de “extremo de un conductor preparado para facilitar su 
conexión con un aparato”. 


término. m. || en términos de. Expresión inglesa que suele emplearse en lugar de 
partiendo de, en función de o desde el punto de vista de. || Pref. cualquiera de 
estas expresiones, según el caso. No se escribirá: En términos de historia de la 
liberación femenina..., sino Desde el punto de vista de la historia de la 
liberación... 


termo-. Prefijo de or. griego que significa calor: termostato, termodinámica. 


termostato. m. Aparato que sirve para mantener automáticamente, determinada 
temperatura. || No se pronuncie /termóstato/, esdrújula. 


ternejo, ja. adj. Corajudo, muy valiente y enérgico. || 2. Áspero de carácter. 
Pref. enérgico, exigente, áspero, según el caso. Es ecuat. coloq. no reg. en el 
DLE. 


terno. m. Conjunto de pantalón, chaleco y chaqueta, u otra prenda semejante, 
hechos de una misma tela. || terno sastre. m. Vestido femenino, que consiste en 
falda y chaqueta: En Italia se compró un lindo terno sastre azul, lo combina con 
blusa rosada y queda precioso. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 


tesitura. f. Mús. Altura propia de cada voz o de cada instrumento. || 2. Actitud, 
disposición del ánimo: No tiene la tesitura de un tímido, a pesar de la suavidad 
de su carácter. 


test. (voz inglesa). m. pl. tests. Prueba destinada a evaluar conocimientos o 
aptitudes, en la cual hay que elegir la respuesta correcta entre varias opciones 


previamente fijadas. El DPD aconseja mantenerlo invar. en pl.: los test, debido a 
la dificultad de pronunciar tests. || 2. Psicol. Prueba psicológica para estudiar 
alguna función. 


testa. f. Cabeza del hombre y de los animales. En el habla común es inusitado, 
pero sirve para formar compuestos muy conocidos: testaferro, testarudo. 


testaferro. m. Persona que presta su nombre en un contrato, pretensión o negocio 
que en realidad es de otra persona: Muchos de los banqueros que robaron 
nuestro dinero pusieron los bienes que fueron nuestros, a nombre de testaferros. 


testamento. m. Antiguo Testamento. Conjunto de escritos atribuidos a Moisés y 
todos los demás canónicos anteriores a la venida de Jesucristo. Escríbase con 
mayúsculas iniciales. || Nuevo Testamento. m. Los Evangelios y demás obras 
canónicas posteriores al nacimiento de Jesús. Escríbase con mays. iniciales. || 
testamento ológrafo. m. Testamento escrito de puño y letra del testador y que es 
protocolizado después. 


testigo. El DLE lo reg. como m. o f. : el testigo, la testigo. Este es el u. culto, 
aunque se ha visto la testiga. No se u. 


testuz. m. O f. Parte superior de la cara, frente. Se aplica solamente a animales. 


teta. || quitar la teta. Hacer perder sus privilegios o granjerías a un funcionario. 
En el DLE, como fr. coloq. ecuat. 


téte a téte. (expresión francesa). Conversación a solas o conversación cara a 
cara. Escríbase en cursiva o entre comillas. 


tetra-. Prefijo de or. griego que significa cuatro: tetraedro. 


tez. f. Superficie, especialmente la del rostro humano: Para su edad, tiene una tez 
admirable. No se u. como sin. de piel. Tez no tiene pl. 


ti. Forma del pron. personal complemento de 2*. persona del singular, tú, con 
prep.: a ti, para ti, de ti, por ti, en ti. Si la prep. es con, se dice contigo, escrito en 
una sola palabra. || 2. Ti puede acompañar al pron. átono te precedido de la prep. 
a: A ti te lo muestro. A ti te lo pregunta. La duplicación del pron. dota de énfasis 
a la expresión. || Evítese el u. erróneo de la tilde en ti: en ningún caso debe 
llevarla (V. Apéndices, Acentuación española). 


tic. m. pl. los tics. Movimiento convulsivo que se repite con frecuencia, 
producido por la contracción involuntaria de uno o varios músculos: Es una pena 
que se haya llenado de tics: ¿ves cómo abre y cierra los párpados, cuando le 
preguntamos algo? 


ticket. (voz inglesa). m. Tique. Esta es traducción española p.u. en Ec.: nuestra 
habla pref. ticket. (V. tique). Pref. vale, entrada, boleto, billete. Si se u. la grafía 
inglesa, póngasela entre comillas o en cursiva. 


tictac. pl. invar.: los tictac. Ruido acompasado que produce el mecanismo de un 
reloj: Recuerdo la noche adolescente, acunada por el tictac del reloj. || No se 
escriba tic tac, ni tic-tac. 


tiempo. m. || a los tiempos... Desde hace mucho tiempo: A los tiempos que 
llamas. A los tiempos que te veo. Fr. fam. ecuat. no reg. en el DLE. || a tiempo 
completo. En dedicación exclusiva. En lo administrativo, es pref. esta última 
expresión española: Es profesor en dedicación exclusiva. El u. ha impuesto el 
primero en Ec. || de tiempos del andavete. loc. adj. Anticuado. Es ecuat. p. frec. || 
tiempísimo. Aunque el sup. es uno de los grados de significación del adjetivo, en 
nuestra Costa suelen ponerse en sup. algunos susts. No es extraño oír 
tiempísimo, vientísimo, ballenísima, por “mucho tiempo”, *mucho viento”, 
“ballena enorme”. Son formas cologs., y muy expresivas. 


tierno, na. Dicho de un fruto: verde, que aún no está maduro. En el DLE, como 
u. en Bol., Chile, Cuba, Ec., El Salv., Guat., Hond. y Nic. || 2. Bebé. En el DLE, 
como u. en El Salv. Guat., Hond. y Nic. Tb. es u. ecuat. Suele u. en diminutivo: 
El tiernito está llorando, anda a verle. || El sup. de tierno es ternísimo y 
tiernísimo, este de u. m. frec. 


tierra. f. Cuando designa el planeta en que habitamos, es nombre propio y se 
escribe con inicial may.: La Tierra es hermosamente azul vista desde el espacio 
exterior. En otros casos se escribe con min.: No jueguen con tierra: se ensucian 
demasiado. 


tierrero. m. Terreno seco del que se desprende fácilmente tierra o polvo. En el 
DLE, como ecuat. || 2. Polvareda: No vayas tras el camión, porque levanta 
tremendo tierrero. En el DLE. como u. en Hond., Méx. y Ven. Tb. es u. ecuat. 


tigre. En f., tigre hembra, tigra, tigresa: Nunca he visto una tigresa, peor aún, un 
tigre; me parece un animal fascinante, Borges me contagió esta ilusión. 


tigrillo. m. Ocelote. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec. y Perú. 


tijera. f. Instrumento compuesto de dos hojas de acero, a manera de cuchillas de 
un solo filo y por lo común con un ojo para meter los dedos al remate de cada 
mango, las cuales pueden girar alrededor de un eje que las traba para cortar, al 
cerrarlas, lo que se pone entre ellas. Se u. m. en pl. las tijeras. 


tilde. f. Acento. Signo ortográfico español: Se pone la tilde en palabras agudas 
que terminan en ene, ese o vocal. 'Tb. era u. como m. Hoy se pref. el f. en todos 
los sentidos de tilde. || 2. Rasgo que se pone sobre algunas abreviaturas, así como 
el que lleva la ñ y cualquier otro signo que sirva para distinguir una letra de otra 
O para denotar su acentuación. (Para el u. de la tilde en la acentuación, ver 
Apéndices, Acentuación española). 


tilingo, ga. || cazar tilingos. Pensar en las musarañas: Deja ya de cazar tilingos y 
ven a estudiar. En el DLE, como fr. coloq. ecuat. 


tillo. m. Chapa o tapón metálico de las botellas. (V. tapacorona). Según Córdova, 
“el tiempo debilitó la frecuencia del u. de tapacorona, para dar paso a platillo. 
Recortada la palabra por aféresis, quedó reducida a tillo”. En el DLE, como 
ecuat. Ni tillo ni tapacorona están en el DLE, tillo es fam.; tapacorona, más 
culto. 


timbre. m. || timbre fiscal o timbre. Designan el sello fiscal. || estampilla. Es 
denominación del sello postal. (V). 


tincazo. m. Capirotazo. En el DLE, como u. en el NO Arg., Bol., y Ec. || 2. 
Tingazo, acción de tingar. En Ec. es más frec. con g, en este y en otros sentidos 
(Verbos tingar). 


tinoso, sa. Hábil, diestro, que tiene tino: El abuelo es tan tinoso y 
agradable... Es ecuat. no reg. en el DLE. 


tinterillo. fig. y fam. Oficinista, especialmente el que trabaja como ayudante de 
abogado. || 2. tb. lo reg. el DLE, como u. en Am., por picapleitos. 


tinto, ta. adj. Rojo oscuro. ||2. En el DLE, como u. en Col. y Ec. Infusión de café 
negro: Quiero un tinto, pero muy cargado (V. vino, vino tinto). 


tipo. m. Modelo, ejemplar: Este tipo de novela es el que prefiero. || 2. Persona, 


individuo: Es una tipa valerosa. ¿Y ese tipo, de dónde salió? Es coloq. Tb. u. en 
sentido desp. 


tique. m. Vale, bono, cédula, recibo. || 2. Como u. en Am. billete, boleto, entrada: 
¿Tienes ya los tiques para entrar al concierto? En la escritura y la pronunciación 
se pref. tíquet, con acento en la í, a tiquete y al ya españolizado tique., reg. como 
de u. en Am., aunque no es frec. esta grafía en Ec. || No se escriba tiquet ni 
ticket. 


tirachinas. m. Horquilla con mango a cuyos extremos se unen los de una goma 
para estirarla y disparar así piedrecillas, perdigones, etc. En Ec. se u. catapulta y 
cata (V). 


tisú. m. pl. tisúes o tisús. pref. el pl. culto tisúes. Tela de seda entretejida con 
hilos de oro o plata que pasan desde el haz al envés. || pañuelo de papel. No reg. 
el DLE tisú en este sentido, tampoco es u. ecuat., pero parece frec. en otros 
países. 


tocayo, ya. Respecto de una persona, otra que tiene su mismo nombre: Eres mi 
tocaya, ¿por qué a nuestros padres se les ocurriría llamarnos Eudora? No es sin. 
de alias (V). 


tocho, cha. Sujeto de pequeña estatura, generalmente rechoncho. Es ecuat. coloq. 
no reg. en el DLE en esta acep. 


tocte. m. Árbol de las Yuglandáceas semejante al nogal, que da una madera que 
se utiliza en carpintería, y unos frutos comestibles semejantes a las nueces. || 2. 
Madera y fruto de este árbol. En el DLE, como us. en Ec. y Perú. 


todo, da. adj. indefinido. Dicho de una cosa: que se toma o se comprende 
enteramente entre los seres designados. Va antepuesto al sust. precedido de algún 
determinante: Toda la familia estuvo de acuerdo. Todos los informes carecen de 
valor. || u. ante numeral, sin artículo intermedio: todos tres, todos cuatro, es 
anticuado y hoy se considera vulg. No se dirá: Todos cuatro vinieron, sino Los 
cuatro vinieron. || 3. Ante susts. fs. precedidos del art. el: el aula, el agua, el 
alma, todo debe concordar con el sust. f.: Bebiste toda el agua que quedó en el 
vaso. La quiere con toda el alma. No: Bebiste todo el agua. La quiere con todo el 
alma. || 4. La fr. en la cual todo se halla ante sust. sing. sin determinante, toma el 
significado de todos los, todos las + el sust. en pl.: Toda locura nos hace felices 
significa: Todas las locuras nos hacen felices. Todo niño atrasado se quedará en 


el patio. Todos los niños atrasados... || 5. Ante un sust. precedido de un, una, 
indica que el nombre posee en alto grado las cualidades que se le atribuyen: Es 
toda una dama. Antepuesto a un adj., todo expresa que el sust. presenta en alto 
grado la cualidad del adj.: El pequeño estaba todo limpio. Es p. u. en Ec. esta 
anteposición. || con todo. loc. adv. A pesar de todo: La ciudad estaba llena de 
ceniza y, con todo, se la veía azul. || con todo y eso y con todo y con eso. Formas 
cologs. por “con todo”, “de todas maneras”; deben evitarse en la lengua culta: 
Con todo y con eso, vendrá a verte. Dígase: Con todo, vendrá a verte. || con todo 
y... Esta expresión, seguida de sust., es incorrecta y vulg; frec. en el habla pop., 
significa “incluso con...?”, “hasta con...?: Salió con todo y abrigo. Dígase Salió, 
incluso con abrigo, Salió hasta con abrigo. || Tb. “a pesar de”: Jerónimo con todo 
y su elocuencia, perdió el concurso de oratoria. Dígase: Jerónimo, a pesar de su 
elocuencia. || con todo y + infinitivo. Es vulg. por “a pesar de”: Con todo y 
trabajar tanto, llegaba a su casa temprano. Dígase: A pesar de trabajar tanto... || 
todo quisque. loc. fam. Cada cual (V. quisque). || toda vez que. loc. conj., “puesto 
que”, “siendo así que”, “ya que”, m. u. en lenguaje administrativo: Se realizarán 
reuniones sucesivas hasta solucionar el problema, toda vez que urge tomar una 
decisión. Parece ser calco erróneo del francés toutefois, y aunque lo ha impuesto 
el u., son prefs. expresiones como puesto que, siendo así que, ya que... || sobre 
todo. loc. adv. Especialmente, principalmente Se escribe siempre en dos 
palabras; no se confunda con sobretodo. (V). 


toilette. f. pl. toilettes. (voz francesa). Pref. cuarto de baño, escusado o tocador, 
según el caso. Si se escribe, póngase entre comillas o en cursiva. 


tola. f. Tumba en forma de montículo perteneciente a los antiguos aborígenes: En 
algunas tolas del territorio manabita se encontraron artículos de valor; otras 
habían sido vaciadas antes de la llegada de los arqueólogos. En el DLE, como 
ecuat. 


toletazo. m. Golpe dado con un tolete o garrote corto: Para disolver 
manifestaciones, los policías se lanzaban a toletazos contra todos los que se 
pusieran a su alcance. En el DLE, como u. en Cuba, Ec., Hond. y Méx. 


tolete. m. Garrote corto. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Cuba, Ec., 
Méx., R. Dom. y Ven. 


ton. Apócope de tono. || sin ton ni son. Sin motivo, ocasión o causa, o fuera de 
orden y medida: Llegó y empezó a discutir sin ton ni son. 


tonce o tonces. Aféresis de entonces, que suele u. como muletilla: Tonces 
vino y me dio un trago fuerte... Es vulg. 


tóner. (voz inglesa); m. pl. español tóneres. Pigmento que usan ciertas 
fotocopiadoras e impresoras para reproducir letras e imágenes: Los tóneres son 
demasiado caros; hay que fotocopiar solo documentos imprescindibles. Así reg. 
en el DLE. 


top model. m. y f. El top model, la top model. Modelo de alta costura, 
especialmente el muy cotizado. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


top. (voz de or. inglés). m. Prenda de vestir femenina que cubre el pecho y llega 
como mucho hasta la cintura: Los top estuvieron de moda hasta hace poco. Así 
reg. en el DLE. 


tope. m. Extremo o límite al que puede llegar algo: tope de edad, fecha tope, 
precio tope. Es correcto su u. en este sentido. || 2. No se u. por “parte superior”, 
“parte más alta”, ni por “más avanzado”. No se dirá: Va al tope de los atletas, sino 
a la cabeza..., ni: El tope de la puerta se llama dintel, sino La parte superior de la 
puerta... 


tópico. m. Expresión vulg. o trivial, lugar común: Tópicos como “tus mejillas 
son como pétalos de rosa* deben olvidarse. No uses tópicos al escribir: busca tus 
propias palabras para expresar lo que sientes. Se u. más en pl. || 2. Ling. Tema, 
parte de un enunciado que presenta cierta información como conocida. 


top-less o topless. (voz inglesa). Modo de vestir femenino, que deja los pechos 
al aire. || Se u. eufemisticamente por “pechos al aire”, “sin sostén”, etc. || Si se 
escribe, póngase entre comillas o en cursiva. 


topo. m. Prendedor tradicional indígena, en forma de alfiler grande, rematado en 
una cuchara o disco con grabados regionales. En el DLE, como u. en el NO Arg., 
Bol., Chile, Ec. y Perú. La pronunciación usual en Ec. es tupo o tupu, más 
cercanos al quichua tupu (V. tupo). 


topo-. Prefijo de or. griego que significa lugar: topografía. 


toquilla. f, Bombonaje, planta de la familia de las Pandanáceas, de tallo 
sarmentoso y hojas alternas y palmeadas que, cortadas en tiras, sirven para 
fabricar objetos de jipijapa. En el DLE, como u. en Bol., Ec. y Perú. Es 


originario de las regiones tropicales de América. || paja toquilla. f. Fibra que se 
saca del bombonaje, de la que se hace el sombrero de jipijapa. 


torácico, ca. Perteneciente o relativo al tórax. No se diga ni escriba toráxico, 
forma que no reg. el DLE. 


torción y torsión. f. Acción y efecto de torcer o torcerse. || 2. El DLE reg. las 
dos grafías, pero define torción como “acción y efecto de torcer o torcerse? y 
torsión, como “acción y efecto de torcer o torcerse algo en forma helicoidal”. 
El Diccionario de uso de María Moliner y el Diccionario del español actual 
de Manuel Seco incluyen solamente torsión; el primero, en la acep. de 
“Acción y efecto de torcer o torcerse”; Seco, en la de “Acción y efecto de 
torcer o torcerse una cosa sobre sí misma”. Ninguno de los dos reg. torción, 
que sí viene en el DLE. Pref. torsión, de sentido más amplio. 


torería. f. Travesura, calaverada: No hagan más torerías, solían decirnos cuando 
éramos pequeños, ¿la entenderían hoy nuestros niños? Tb. reg. en el DLE, como 
u. en Bol. C. Rica, Cuba, Ec. y El Salv., en esta acep. 


torero, ra. No se diga mujer torero. 


-torio. Sufijo de adjs. que expresan aptitud: difamatorio, contradictorio; o de 
nombres que indican lugar: locutorio, dormitorio. 


torito. m. Variedad de orquídea. En el DLE, como u. en C. Rica y Ec. 


torno. m. || en torno. loc. adv. Alrededor: No mires en torno. || Puede construirse 
tb. seguido de a: En torno a nosotros no hay nadie, no te inquietes, o seguido de 
de: Paseaban en torno de la casa. Tb. se u. con posesivos: En torno suyo no hay 
nada falso. En estos sentidos escríbase en dos palabras (V. entorno). 


torrentoso, sa. adj. Dícese de los ríos o arroyos de curso rápido e impetuoso: 
Cuando llovía, y los cuatro ríos de la pequeña ciudad se volvían torrentosos, 
temíamos que se llevaran algún puente, lo que, por desgracia, solía ocurrir. 


torsión. f. Pref. a torción, tb. reg. en el DLE, pero p. común. (V. torción). 


tortícolis o torticolis. m. o f. Espasmo doloroso, de origen inflamatorio o 
nervioso, de los músculos del cuello, que obliga a tener este torcido con la 
cabeza inmóvil. El DLE lo reg. principalmente como m., el tortícolis, pero 


acepta su u. f.: la tortícolis, más frec. en Ec. Las dos acentuaciones son 
correctas; es m. u. el esdrújulo tortícolis. 


torvo, va. adj. Dícese especialmente de la mirada: fiera, espantosa, airada y 
terrible a la vista: Su mirada torva parece ocultar un intenso sentimiento de 
culpa. 


tos. f. || tos ferina. Med. Enfermedad infecciosa con intensos accesos de tos 
convulsiva. Escríbase en dos palabras. Evítese el galicismo coqueluche, aún u. 
en Ec. 


tosigoso, sa. Envenenado, emponzoñado. || 2. Dicho de una persona: Que 
padece tos, fatiga y opresión de pecho. Es más frec. en esta acep. || 3. En el 
habla pop. ecuat. se u. para significar que algo aburre, cansa, atosiga, como 
en la frase: ¡Qué tosigoso es este niño! Evítese. 


tostada. f. Rebanada de pan que, después de tostada, se unta por lo común con 
manteca, miel u otra cosa: ¿Será verdad que las tostadas no engordan? 


tostado. m. Maíz tostado: En la tienda de la esquina venden un tostado con 
chochos muy rico. En el DLE, como u. en Bol., Ec. y Nic. 


tótem. m. Pl. tótemes o tótems, no tótenes. Animal u objeto que se toma como 
emblema protector de una tribu o de un individuo. No se u. como sin. de tabú 
(v). 


trafacería. f. No se u. por trapacería (V). No lo reg. el DLE. 


tráfico. m. Circulación de vehículos por calles, caminos, etc. || 2. Movimiento o 
tránsito de personas, mercancías, etc., por cualquier otro medio de transporte. || 
tráfico de influencias. m. Delito que comete el que, prevaliéndose de su posición, 
induce a una autoridad o a un funcionario a adoptar una resolución en beneficio 
propio o de un tercero: El tráfico de influencias está prohibido explícitamente 
por la ley. 


traga años. fr. ecuat. Dícese del que aparenta tener menor edad de la que 
tiene en realidad: Eres una traga años, ¡quién diría que tienes hijos de más 
de treinta! No lo reg. el DLE. Escríbase en dos palabras, no tragaños. 


tragicómico, ca. adj. Perteneciente o relativo a la tragicomedia. || 2. Que 


participa de las cualidades de lo trágico y de lo cómico: Anoche, después de la 
fiesta, vivimos horas tragicómicas: Pablo busca adrede desconcertar a la gente y 
lo logra. 


trago. m. Porción de agua u otro líquido que se bebe o se puede beber de una 
vez. || 2. Bebida alcohólica: No tomes tanto trago: acabarás alcohólico. En el 
DLE, como u. en Am. || a tragos. gig. Poco a poco, lenta y pausadamente: Dale 
la noticia a tragos, es muy impresionable... 


tráiler. (voz inglesa). m. Pl. tráileres. Así reg. en el DLE. Remolque de un 
camión. || 2. Avance de una película. 


training. (voz inglesa). m. Adiestramiento, enseñanza, perfeccionamiento. Pref. 
uno de estos términos en español, según el caso. Si se escribe, póngase entre 
comillas o en cursiva. 


tramitación. f. Serie de trámites prescritos para un asunto o de los seguidos en él: 
Es insoportable tanta tramitación para asuntos tan poco relevantes. No es sin. de 
trámite. 


trans- o tras-. Prefijos de or. latino que significan al otro lado de, detrás de, 
a través de. Hay voces que solo usan trans-; otras, en cuya escritura y 
pronunciación puede usarse trans- o tras-, y otras que solo se escriben con 
tras-. 1. Voces solo con trans-: transcontinental, transculturación, 
transcultural, transexual, transformacional, transformismo, transformista, 
transgénico, transiberiano, translimitación, translimitar, transliteración, 
transliterar, transoceánico, transpacífico, transpirenaico, transpolar, 
transustanciación. || 2. Voces con trans- o tras-: transalpino, transandino, 
transatlántico, transbordador, transbordar, transbordo, transcribir, 
transcripción, transcrito, transcurrir, transcurso, transferencia, transferir, 
transfiguración, transfigurar, transformación, transformador, transformar, 
transfundir, transfusión, transgredir, transgresión, transgresor, 
transmediterráneo, transmigración, transmigrar, transmisión, transmisor, 
transmitir, transmutación, transmutar, transparencia, transparentar, 
transparente, transpiración, transpirar, transpirenaico, transportar, 
transporte, transposición, transponer, transversal, transverso, transvasar, 
transvase, transverberación, transversal. Como queda dicho, estas voces 
pueden escribirse con trans- o tras-, pero de entre ellas suelen escribirse con 
tras- más frec. que con trans-, las siguientes: trasalpino, trasandino, 


trasatlántico, trasbordador, trasbordo trascendencia, trascender, 
trascendente, trascendental, traslación, trasladar, traslado, traslaticio, 
traslúcido, traslucir, trasmundo. || 3. Palabras que solo admiten su escritura 
con tras-: trasalcoba, trascocina, trascordarse, trascoro, trasfondo, 
trashumancia, trashumante, trashumar, trasluz, trasmano, trasnochado, 
trasnochador, trasnochar, traspapelar, traspasar, traspaso, traspatio, 
traspié, trasplantar, trasplante, trasquilar, trastienda, trastornar, trastorno, 
trastabillar o trastrabillar, trastocar, trastrocar, trastrueque, trasudado, 
trasudar. 


tránsfuga. m. y f. el tránsfuga, la tránsfuga. fig. Persona que pasa de una 
ideología o colectividad a otra. || 2. Persona que pasa de un partido a otro: Va de 
un partido a otro aprendiendo, según él, lo mejor de cada uno, pero solo es un 
tránsfuga. Tiene sentido peyor. 


tránsito. m. Actividad de personas y vehículos que pasan por una calle, carretera, 
etc. En este sentido es sin. de tráfico. 


transparente. Dicho de un cuerpo: A través del cual pueden verse los objetos 
claramente. || 2. fig. Claro, evidente, que se comprende sin duda ni ambigúedad: 
Sus actitudes son transparentes, es un placer haberla tratado. 


transportación. f. Acción y efecto de transportar o transportarse. || Pref. 
transporte (V). 


transporte. m. Acción y efecto de transportar o transportarse. En este sentido es 
sin. de transportación, p. u. en Ec. || 2. Sistema de medios para conducir personas 
y cosas de un lugar a otro: Nuestro transporte público ha sido, hasta ahora, 
inseguro y poco eficiente. || 3. Vehículo dedicado a tal misión: Aspiramos a que 
el metro de Quito contribuya a mejorar el transporte. 


trapacería. f. Artificio engañoso e ilícito con que se perjudica y defrauda a una 
persona en alguna compra, venta o cambio. No se diga trafacería (V). 


trapeador. m. Utensilio hecho de trapos o estropajos para limpiar el suelo. En el 
DLE, como u. en Col., Cuba, Ec., El Salv., Hond., Méx. y Nic. 


tras. prep. Aplicada al espacio o al tiempo, “después de”, “a continuación de”: 
Dejó tras sí huella imborrable. Tras los niños, camina el maestro. Tras verte 
sano, se despidió contento. || 2. En busca o seguimiento de: Anda tras tu fortuna, 


no lo dudes. || 3. Detras de: Tras de nosotros no hay nadie, no temas. (V. tb. atrás 
y detrás). 


traslado. m. Acción y efecto de trasladar o llevar algo o a alguien de un lugar a 
otro: El traslado empezará mañana, tenemos tiempo, no te inquietes. || 2. Acción 
y efecto de trasladar un cadáver para su inhumación: El traslado se hará mañana 
a las tres de la tarde. No lo reg. el DLE en esta acep.; su u. es correcto y frec. 


traspié. m. pl. traspiés. Resbalón o tropezón. || 2. Zancadilla con la pierna para 
derribar a uno. || dar traspiés. fig. Cometer errores o faltas: Avergonzado tras dar 
semejante traspié, pidió disculpas y se fue. Es fig. y coloq. 


traste. m. Trasto, utensilio casero. Es m. u. en pl., en ref. a los utensilios de 
cocina: Sin lavar los trastes no te vas. En el DLE, como u. en And. Am. Cen., 
Méx. y P. Rico. Tb. es u. ecuat. || dar al traste con algo... Destruirlo, echarlo a 
perder, malbaratarlo. Se u. con la prep. con: Esta guerra atroz ha dado al traste 
con todo principio. Si siguen estos procedimientos, se dará al traste con la 
democracia. || echar al traste, llevar al traste. Expresiones coloqs., no regs. en el 
DLE por dar al traste con... Quien escribe, relaciona traste con un utensilio 
casero y echar o llevar al traste significa algo como echar, llevar algo al 
basurero: La muerte de su madre echó al traste sus sueños, en lugar de La muerte 
de su madre dio al traste con sus sueños. Llevaron al traste las actitudes 
democráticas. Tb. se oye y escribe: echar, llevar al trasto. 


trasto. m. Cada uno de los muebles o utensilios de una casa. En Ec. puede u., 
incluso en este sentido, con matiz peyor.: ¡Cuántos trastos de mal gusto tiene! || 
2. Cosa inútil, estropeada, vieja o que estorba mucho. || 4. Persona inútil o 
informal: Con sus manías y su ociosidad, se ha vuelto un trasto. Es coloq. No se 
u. trasto en lugar de traste en la expresión dar al traste con (V. traste). 


trasunto. m. Copia escrita de un original. || 2. Imitación exacta, imagen o 
representación de algo o de alguien: Esta niña es el trasunto de su padre. 


tratamiento. m. Título de cortesía que se da o con que se habla a una persona: El 
tratamiento de excelentísimo es usado todavía para ciertas autoridades 
eclesiásticas, pero el de santísimo, solamente para el papa. || 2. Sistema de 
curación: Está en un largo tratamiento homeopático. || 3. En el sentido de “acción 
y efecto de tratar, tratarse, o relacionarse con un individuo”, pref. trato: Su trato 
es cordial y discreto. 


tratativa. f. Etapa preliminar de una negociación: Después de tres años se 
encuentran aún en tratativas, parece que nunca llegarán a una decisión. En el 
DLE, como u. en Arg., Bol., Perú y Ur. Tb. se u. en Ec. Pref. tratativas, pl. 


trauma. m. Choque emocional que produce un daño duradero en el inconsciente: 
Los traumas infantiles explican ciertas neurosis adultas. || 2. Emoción o 
impresión negativa, fuerte y duradera: Tomar conciencia del origen de tus 
traumas te ayudará a librarte de ellos. || 3. Lesión duradera producida por un 
agente material, generalmente externo, como un golpe. (V. traumatismo). En este 
sentido se u. trauma en Ec. solamente en Med. 


traumatismo. m. Lesión de los tejidos por agentes mecánicos, generalmente 
externos. Es sin. de trauma en el sentido físico, no psicológico. (V). 


travelín. pl. travelines. (voz de or. inglés). Cinem. Desplazamiento de la cámara 
montada sobre ruedas para acercarla al objeto, alejarla de él o seguirlo en sus 
movimientos. || 2. Plataforma móvil sobre la cual va montada dicha cámara. En 
Ec. se u. como esdrújula: trávelin; trávelins, pl. no españolizado. 


través. || a través de. loc. prep., que indica que algo pasa de un lado a otro: 
Ciernan la harina a través del cedazo de tejido más delgado. Las vi a través de la 
persiana. || 2. Por en medio de, por entre: Logró escabullirse a través de la gente. 
[| 3. fig. Por intermedio de: A través de Juan, consiguió trabajo en la empresa. No 
se u. en lugar de por. No se dirá: El libro se publicó a través de la mejor 
imprenta, sino por la mejor imprenta. No se escriba através en una sola palabra; 
tampoco, travez, terminado en z. 


travesti o travestí. (voz de or. francés). m. y f. Persona, generalmente 
hombre, que se viste y se caracteriza como alguien del sexo contrario. Así en 
el DLE. Las dos acentuaciones son correctas; el u. ecuat. pref. /travésti/ 
grave. 


travestismo. m. Práctica que consiste en el uso de las prendas de vestir del sexo 
contrario: El travestismo puede ser una señal: procuremos interpretarla 
rectamente. || 2. Práctica consistente en la ocultación de la verdadera apariencia 
de alguien o algo. 


traza. fig. Modo, apariencia o figura de una persona o cosa: Tiene tan mala traza 
que está irreconocible. Es m. u. en este sentido. || 2. dar traza. loc. verb. Dar 
muestras de...: No dio trazas de estar enojado. Pref. huella, vestigio, etc. Es p. u. 


tregua. f. Suspensión de armas, cesación de hostilidades por determinado tiempo, 
entre los enemigos que tienen rota o pendiente la guerra. || 2. Intermisión, 
descanso. || no dar tregua. loc. verb. No permitir receso, descanso, paz: La 
enfermedad no le da tregua. 


treinta. En la pronunciación consérvese el diptongo ei. Los compuestos treinta y 
uno, treinta y dos, etc., han de pronunciarse /treintaiúno, treintaidós.../, no 
/treintiúno/, /treintidós/. Se escribirán en tres palabras (V. Apéndices, Numerales 
del 


tremedal o tremadal. m. Terreno pantanoso, abundante en turba, cubierto 
de césped, y que por su escasa consistencia retiembla cuando se anda sobre 
él. Las dos formas son correctas; tremadal es menos u. 


tri-. Prefijo que significa tres: tridimensional, triángulo. 


triaca. f. Confección farmacéutica usada desde antiguo y compuesta de muchos 
ingredientes, principalmente de opio. Se u. para las mordeduras de animales 
venenosos. || 2. Remedio de un mal, prevenido con prudencia o sacado del 
mismo daño. No se pronuncie ni escriba tríaca, con tilde en la i: es palabra grave 
con diptongo. Es p. u. 


tríceps. m.; pl. invar: los tríceps. Dicho de un músculo: que tiene tres porciones o 
cabezas. 


trienal. adj. Que sucede o se repite cada trienio: La antigua bienal será, a partir 
de ahora, trienal. 


trienio. m. Tiempo de tres años: Durante este trienio leeré todos los libros que he 
guardado y me esperan. 


trinca. f. Conjunto de tres cosas de una misma clase. || 2. Camarilla cerrada, 
abusiva, que tiene en sus manos la conducción de los asuntos de una 
colectividad, grupo, junta, etc.: No podemos esperar decisiones honestas a favor 
del pueblo, de la trinca que nos gobierna. No lo reg. el DLE en esta acep. ecuat. 
Pref. camarilla. 


trinche. m. Tenedor de mesa. En el DLE, como u. en el Á. Andes, El Salv., 
Hond. y Méx. || 2. Era frec. en Ec. Hoy es m. u. en el área rural. 


trinquete. || estar alguien hecho un trinquete. Estar robusto. En el DLE, como 
ecuat. || 2. Estar alguien tan apretado dentro de la ropa, que resultan notorias las 
gorduras del cuerpo. No reg. en el DLE, en esta acep. ecuat. || 3. m. Aldabilla 
con que se aseguran las puertas. En el DLE, como u. en And., y Ec. Hoy es p. u. 
en este sentido. 


triunfalismo. m. Actitud de seguridad en sí mismo y superioridad respecto de los 
demás, fundada en la propia valía real o supuesta. || 2. Optimismo exagerado 
procedente de tal actitud. || 3. Manifestación pomposa de esta actitud: Deja tu 
triunfalismo, nadie sabe lo que puede venir, a pesar de tu éxito actual. 


triunfalista. adj. Que practica el triunfalismo o actitud exageradamente optimista 
respecto de sí mismo: No seas triunfalista, trabaja en paz, da tiempo al tiempo. 


-triz. Sufijo que forma adjs. o susts. fs. que significan “agente, que obra o tiene 
virtud de obrar”: actriz, emperatriz, bisectriz. Los términos con esta terminación 
no son masculinos, no han de usarse como si lo fueran. No se dirá salón 
automotriz, sino salón automotor, ni mecánico automotriz. Sí: Mecánica 
automotriz. Exposición automotriz. 


troche y moche. || a troche y moche o a trochemoche. Disparatada e 
inconsideradamente: Organízate, no hagas las cosas a trochemoche. En Ec. 
es más frec. a troche y moche. 


troica y troika. f. En Rusia, trineo tirado por tres caballos. Así en el DLE. || 
2. En la antigua Unión Soviética, equipo político dirigente formado por el 
presidente de la República, el jefe de Gobierno y el secretario general del 
Partido Comunista: Los recuerdos de las poderosísimas troikas soviéticas se 
avivan hoy, con Putin en el gobierno ruso. || 3. f. Especialmente en el ámbito 
político, equipo dirigente o con labores de representación integrado por tres 
miembros. Suele tener sentido peyor. 


troj o troje. f. la troje. Espacio limitado por tabiques, para guardar frutos y 
especialmente cereales. El DLE pref. troj, pero troje es más u. en Ec. Evítese 
su u. en m: No se dirá Hotel El troje, sino Hotel La troje. 


trol. (voz de or. noruego). m. Según la mitología escandinava, monstruo maligno 
que habita en bosques o grutas: La presencia del trol es ineludible en toda 
antigua historia nórdica. El pl. español es troles. No se escriba troll. 


trola. f. Engaño, falsedad, mentira: No me vengas con trolas, ahora no estoy para 
oírte. Es p. u. en Ec. 


trole. m. Pértiga o armadura de hierro que sirve para transmitir a los vehículos de 
tracción eléctrica la corriente del cable conductor, tomándola por medio de una 
polea o un arco que lleva en su extremidad. || 2. Acortamiento de trolebús. Es m. 
frec. su u. en este sentido: No te preocupes, esta tarde tomo el trole y llego en un 
instante al supermercado. 


trompa. f. Boca, hocico, especialmente la del que, por gesto de disgusto o ira, 
sobresale fuera de lo ordinario: Has amanecido con una trompa que da miedo. 
No lo reg. el DLE en este sentido; es ecuat. vulg. 


trompiza. f. Pendencia a puñadas: La trompiza es una pelea a trompones, a 
golpes, a puñadas. En el DLE, como ecuat. 


trompón. m. Aumentativo de trompazo, golpazo: De tanto trompón que recibiste 
en el entrenamiento, no se te veían los ojos: ¿de veras quieres ser boxeador? 


trompudo, da. adj. Que tiene la boca grande: bocón, hocicón: No, señorita, este 
trompudito no es mi nieto. No lo reg. el DLE, como ecuat. fam. || 2. El que pone 
expresamente la boca en forma de trompa, por disgusto o ira: Si estás trompudo 
no vas a causar buena impresión. 


troncal. adj. Perteneciente al tronco o canal principal del que salen o al que 
concurren otros menores. || 2. Principal, que tiene el primer lugar en importancia. 
[| 3. La principal de las vías de comunicación de un conjunto de ellas. No lo reg. 
el DLE en este sentido, pero dados los significados citados, su u. es correcto: 
Hasta llegar a la troncal, todavía hemos de recorrer como diez kilómetros. Como 
sust., puede u. en f. 


troncho. m. Tallo de las hortalizas. || 2. Su u. por “pedazo de carne? es vulg. 


tronera. f. Abertura en el piso o el suelo por la que pasan las aguas al sumidero: 
No hay suficientes troneras y el agua se empoza en el patio. No lo reg. el DLE 
en este u. ecuat. 


tropo. m. Ret. Empleo de las palabras en sentido distinto del que propiamente les 
corresponde, pero que tiene con este alguna conexión, correspondencia o 
semejanza. || El tropo comprende la sinécdoque, la metonimia y la metáfora en 


todas sus variedades. 


troupe. (voz francesa). f.: la troupe. Grupo de artistas, especialmente de teatro, 
de cine o de circo que trabajan juntos, desplazándose de un lugar a otro. || 2. 
Compañía: Si sigues en esa compañía, difícilmente te darán un papel estelar. Así 
reg. en el DLE. Si se escribe troupe, póngase entre comillas o en cursiva. Pref. 
“compañía”. 


trucaje. m. Acción y efecto de trucar o preparar algo con ardides o trampas que 
produzcan el efecto deseado: Es hábil para el trucaje, ¿cómo reconocer la verdad 
tras lo que él muestra? 


trujamán, na. Intérprete, persona que explica lo dicho en otra lengua: El antiguo 
trujamán es hoy bien cotizado por compañías del mundo entero. Hoy p. u. Pref. 
intérprete. || 2. Persona que aconseja o media en el modo de ejecutar algo, 
especialmente compras, ventas o cambios: ¿Funge de trujamán? aprendamos de 
él. No es sin. de tramposo ni de deshonesto. Es p. u. 


trust. (Voz de or. inglés). m. invar. en pl.: los trust. Grupo de empresas unidas 
para monopolizar el mercado y controlar los precios en su propio beneficio. Así 
en el DLE. 


tsáchila o tsádchela. m. (voz de or. tsáchila). Nombre del grupo étnico al que 
los españoles llamaron de Santo Domingo de los Colorados. || 2. Idioma de 
los Colorados. No regs. en el DLE. 


tsantsa. f. Cabeza humana reducida al tamaño de un puño, tenida como trofeo de 
guerra por ciertas tribus indígenas. || tzantsa. Es ecuat. de or. shuar, no reg. en el 
DLE. 


tuáutem. m. (del latín tu autem). Invar. en pl.: los tuáutem. Sujeto que se 
considera a sí mismo principal e indispensable para alguna cosa: Nadie podrá 
convencerle de que no es el tuáutem. || 2. Cosa que se considera precisa e 
imprescindible para algún fin: Este libro es un tuáutem para nuestros estudios. 
Es coloq. p. u. 


tuco, ca. Trozo de madera: Puedes jugar haciendo casitas con esos tucos. En el 
DLE, como u. en Ec. y Nic. Es coloq. 


tucurpilla. f. Especie de tórtola pequeña: Cuando mi padre cazaba tucurpillas, 


todos esperábamos la deliciosa hora de la comida. En el DLE, como ecuat. 


tufo. m. Emanación gaseosa que se desprende de las fermentaciones y de las 
combustiones imperfectas. || 2. coloq. Hedor. En Ec. se u. más en este sentido: 
Hay un tufo insoportable en la casa: abran las ventanas. || 3. Soberbia, vanidad. 
En este sentido se u. más en pl. (V. pujo). || 4. Sospecha de algo que está oculto o 
por suceder: Hay por aquí como un tufo: huele todo a misterio. 


tulpa. (voz quichua). f. Fogón, cada una de las tres piedras entre las que se 
enciende el fuego. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Perú. Es término frec. en el 
área rural. 


tumba. f. Lugar en que está enterrado un cadáver. No se u. en su lugar catafalco, 
panteón ni túmulo (V). (V. tb. mausoleo). 


tumbado. m. Cielo raso o cara inferior del techo, superficie que cierra en lo alto 
una habitación o espacio cubierto. No lo reg. el DLE, como ecuat. en este 
sentido; registra tb. techo para designar dicha cara inferior. 


túmulo. m. Sepulcro levantado de la tierra. || 2. Armazón de madera vestida de 

paños fúnebres que se erige para la celebración de las honras de un difunto. || 3. 
Montecillo artificial con que en algunos pueblos antiguos era costumbre cubrir 
una sepultura (V. huaca y guaca). 


tuntún. || al tuntún, al buen tuntún. locs. advs. fams. Sin cálculo ni reflexión o sin 
conocimiento del asunto: No actúes al tuntún. 


tupo. m. Prendedor tradicional indígena o topo (V). En el DLE, como ecuat. 
turba. (V. Apéndices, Nombres colectivos). 


turismofobia. f. f. Aversión o rechazo al turismo, en general. || 2. f. Rechazo 
al modelo turístico caracterizado por la masificación y sus consecuencias 
sobre la población habitual y los trabajadores ciudadanos: La turismofobia 
se expresa en manifestaciones violentas contra la saturación de turistas en 
cascos históricos o en otras zonas de ciertas ciudades y países: No queremos 
llegar a la turismofobia y, por lo mismo, debemos controlar el turismo con 
los mejores medios, sabiendo que es parte central de nuestra economía. No 
lo reg. el DLE, pero esta es forma correcta de composición. 


turno. m. Orden según el cual se suceden varias personas en el desempeño de 
cualquier actividad o función: El turno de Juan es antes que el mío, así que tengo 
tiempo para alternar. || 2. Conjunto de trabajadores que desempeñan su actividad 
al mismo tiempo, según un orden establecido previamente: Ustedes tienen que 
trabajar en el turno de la mañana. || a mi, tu, su turno. locs. advs. Por orden 
sucesivo y alternado: A su turno, ellos podrán entrar. No se u. en su turno. || de 
turno. loc. adj. Dícese de la persona o cosa a la que corresponde actuar en cierto 
momento, según la alternativa previamente acordada: Farmacia de turno. Hoy 
Graciela está de turno en la clínica. 


tusa. f. Hoja que envuelve la mazorca del maíz. En este artículo del DLE, hay 
evidente error: la hoja que envuelve la mazorca del maíz no es la tusa; esta es el 
zuro, el carozo o el corazón de la mazorca. || Espiga del maíz a la que se adhiere 
el grano. 


tzantsa. (V. tsantsa). 
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u. f. lau. f. Vigesimosegunda letra del abecedario español. Su nombre es u, en 
pl. úes. Evítese el pl. vulg. us. || 2. Es muda en las sílabas que, qui, gue, gui; para 
que la u suene en gue y gui, ha de llevar diéresis: gúe, gii: antigúedad, 
lingúística. || 3. conj., disyuntiva, se emplea en lugar de o, ante palabras que 
comienzan por o u ho: Sea danés u holandés, habla una lengua incomprensible 
para mí. || 4. Es vulg. su empleo cuando no precede a una palabra que comienza 
por el fonema /o/: Quiero salir contigo u quedarme aquí. Evítese. 


ubérrimo, ma. adj. de significado sup. Muy abundante y fértil: Nuestro pequeño 
país tiene tierras ubérrimas. Es de u. culto. 


ubicuo, cua. adj. Dicho principalmente de Dios: Que está presente a un mismo 
tiempo en todas partes. || 2. Dicho de una persona: Que todo lo quiere presenciar 
y vive en continuo movimiento. 


ucase. m. Mandato arbitrario y tajante. Es palabra grave, no se diga /úcase/. 


-ucho, cha. sufijo desp.: medicucho, tienducha: No vayas a esa tienducha: te 
suben los precios de todo. || Puede atenuar el significado de un término: Está 
debilucho, en lugar de Está muy débil o Está débil. 


-udo. Sufijo que en adjs. derivados de susts. indica abundancia, gran tamaño o 
intensidad: barbudo, ceñudo. 


-uelo, la. Sufijo dim.: arroyuelo, locuelo, escritorzuela. || 2. Algunas de las 
palabras formadas con estos sufijos tienen valor desp.: mujerzuela. || 3. 
Combinado con -acho, toma las formas -achuelo e -ichuelo: riachuelo, 
barquichuelo. || 4. Tras una vocal toma la forma -huelo, -huela: aldehuela. 


ufología. f. Estudio de los fenómenos asociados a los ovnis: A mí no me vengas 
con los cuentos de la ufología: yo me quedo con mis certezas terrestres. 


-ulento. Sufijo de adjs. que significa “abundancia”: corpulento, purulento. 


ulluco. m. Melloco, planta y tubérculo. En el DLE, como u. en Bol., Ec. y Perú. 


ultimadamente. adv. de modo. Últimamente. || No se u. en lugar de “por último”. 
No se dirá: Ultimadamente, no haré lo que me pides, sino Por último, no haré... 
Es u. vulg. 


ultimato. (V. ultimátum). 


ultimátum. m. (voz latina). Resolución terminante y definitiva, comunicada por 
escrito. Es invar. en pl.: los ultimátum. No se diga ultimátums. || 2. Ultimato. Tb. 
reg. en el DLE de pl. ultimatos, aunque es menos u. 


ultra. adj. Aplícase a los grupos políticos, a las ideologías o a las personas de 
extrema derecha. || 2. Dícese de las personas que extreman y radicalizan sus 
opiniones: ¿Para qué te metes con esos ultras?: buscan a la gente para que 
apoyen sus pretensiones. 


ultra-. Prefijo. Significa *más allá de”, “al lado de”: Llamaban “ultramarinos” a 
las tiendas de especias llegadas de ultramar. || 2. Antepuesto a ciertos adjs., 
expresa idea de exceso: Es ultraformal y parece hierático y presumido. 


ultranza. || a ultranza. loc. adv. A muerte: Es feminista a ultranza y hace mucho 
daño al movimiento. || 2. A todo trance, resueltamente. 


ultrasonido. m. Sonido cuya frecuencia de vibraciones es superior al límite 
perceptible por el oído humano. 


umbral. m. Parte inferior o escalón, por lo común de piedra y contrapuesto al 
dintel, en la puerta o entrada de una casa. Es error común emplearlo por dintel, 
que señala lo opuesto (V). 


umbre-. Sufijo de susts. que significa “cualidad o colectividad”: muchedumbre, 
servidumbre, certidumbre, pesadumbre. 


un, una. pl. unos, unas. arts. indefinidos o indeterminantes. || 2. Se colocan 
siempre delante del sust.: un avión, una nodriza, o delante de una palabra o 
expresión sustantivadas: Un quizás, inclusive si entre art. y sust. va un adj. o 
algún complemento: Un esperanzado quizás. Un enorme avión. Una bondadosa 
nodriza. || 3. El art. f. sing. una toma la forma un ante susts. fs. que comienzan 
por a O ha acentuada: Un alma buena. Un águila fabulosa, aunque tb. se autoriza 


Una alma buena, etc. Si entre el sust. f. y el art. hay un adj., el art. irá en f.: Una 
magnífica idea. Una fabulosa águila. Evítese el u. afrancesado de cierto, cierta, 
precedidos por el artículo indeterminado un, una. No se dirá un cierto momento, 
sino Cierto momento. Ni un cierto día, sino cierto día. No se u. un, una en 
algunos títulos. No se escribirá: Miguel Hernández, una antología de sus más 
bellos poemas, sino M. Hernández, antología de sus más bellos poemas. Raúl 
Andrade: Un conjunto de artículos selectos, sino Conjunto de artículos selectos. 


unanimidad. f. Cualidad de unánime: dicho de dos o más personas, que tienen un 
mismo parecer, dictamen, voluntad o sentimiento: Es difícil en una familia, por 
bien llevada que sea, encontrar unanimidad de opiniones. || por unanimidad. Sin 
discrepancia, de modo unánime: Ganó este concurso: el jurado votó por 
unanimidad a favor de su novela. 


undécimo, ma. adj. Ordinal correspondiente a once: Llegó en undécimo 
lugar. No se u. en su lugar onceavo, que es la undécima parte de la unidad. 


underground. (voz inglesa). m. Movimiento contracultural surgido en la segunda 
mitad del siglo XX, que promueve manifestaciones artísticas marginales y 
contestatarias. Ya lo reg. el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


uni-. Prefijo que significa uno: unicelular, unicornio. 


universidad. f. Se escribe con min. inicial, salvo cuando se hable de ella como 
institución, o forme parte de un nombre propio: Los chicos van este año a la 
universidad y han decidido estudiar en la Universidad Central, en lugar de ir a la 
Católica. 


uno, una. Junto a dos, tres, etc. es numeral: Una manzana y dos libros 
quiero para la noche. || 2. Nombre de número, el uno, m.: El uno es mi 
número favorito. Si uno antecede a un nombre, se apocopa en un: Un 
obispo. En los adjs. numerales de los cuales uno forma parte, escritos en una 
o en varias palabras, uno se apocopa si precede a nombre m.: "Tengo 
veintiún amigos a quienes invitar. Treinta y un alumnos son muchos para un 
curso de inglés. No se apocopa, si el nombre es f.: Veintiuna casas existen en 
esta urbanización. Uno, una, como prons. indefinidos, aluden al yo que 
habla, con matiz de impersonalidad: Uno no está para estos problemas. Una 
se mata trabajando y para nada. || uno de los que, una de las que + verbo, 
concuerdan con el verbo en pl., pues este concierta con los que o las que, no 


con uno o una: Uno de los que más saben sobre matemáticas es el tío Juan. 
Una de las que mejor trabajan en la fábrica es Alicia. || uno de octubre, uno 
de junio. No es incorrecto el empleo de uno cuando se trata del primer día 
del mes: El uno de mayo es el día del trabajo, pero se pref. el ordinal 
primero: El primero de mayo es un día de fiesta universal (V. fecha). 


urbi et orbi. loc. adj. A la ciudad y al mundo entero. Para que todos lo 
sepan. No se escriba urbi et orbe. Se u. solo para ref. a la bendición papal, 
que se extiende a la ciudad de Roma y al mundo: El papa bendice urbi et 
orbi desde la ventana que da a la plaza de San Pedro. || 2. Tb. puede u. en 
sentido fig., aunque es p. frec: No se lo cuentes, llevará la noticia urbi et 
orbi. 


urdimbre. f. Conjunto de hilos que se colocan en el telar paralelamente unos a 
otros para formar una tela: Procura que la urdimbre sea perfecta: así, la tela lo 
será también. 


urgencia. f. Necesidad o falta apremiante de lo que es menester para algún 
negocio. || 2. pl. urgencias. Sección de hospitales y clínicas en que se atiende a 
enfermos y heridos graves, que necesitan cuidados médicos inmediatos: Gracias 
a que le llevaron a urgencias, salvó la vida. En Ec., en este sentido, es m. frec. 
emergencias. No se u. por emergencia (V). 


urinario. adj. Relativo a la orina. || 2. m. Lugar destinado para orinar, 
especialmente el dispuesto para el público en calles, teatros, etc. No se diga ni 
escriba orinario. 


ursuelo. No se diga ni escriba por orzuelo. Es vulg. 
usamericano, na. Estadounidense. No lo reg. el DLE. Hoy es desus. 


usted. pl. ustedes. prons. personales de segunda persona del sing. y pl., 
respectivamente. || 2. Se usan por tú y vosotros como tratamiento de cortesía, 
respeto o distancia: Usted trabaja, pero ustedes ¿qué hacen? No tienen variación 
de género: Usted, María, ¿intervendrá también? Usted, Juan, desempéñese 
mejor. Concuerdan con las formas verbales correspondientes a la tercera persona 
de sing. o pl.: Ustedes dijeron que se quedarían, y usted ¿se va ya? En Ec. suele 
emplearse usted familiarmente para expresar afecto y respeto a la vez; entonces 
alterna con tú: Y a ti, querida María, ¿tu marido te trata de vez en cuando de 
usted? 


usuario, ria. adj. Que usa ordinariamente una cosa: Los habitantes usuarios de la 
luz eléctrica sufriremos cuando el Gobierno deje de subsidiar este servicio. 


utensilio. m. Cosa que sirve para el uso manual y frecuente: Es increíble que 
hagan falta tantos utensilios para cocinar cualquier plato. Esta es la grafía 
correcta, no se escriba utensillo. 


utilero, ra. Persona encargada de la utilería, es decir, del conjunto de enseres y 
útiles necesarios para distintas actividades deportivas o de otra índole: Si no 
viene el utilero, ¿quién distribuirá los uniformes antes del partido? En el DLE, 
como u. en Arg., Ec. y El Salv. 


utillaje. m. Conjunto de útiles necesarios para una industria. 


utopía. f. Plan, proyecto, doctrina o sistema optimista que aparece como 
irrealizable en el momento de su formulación: Aunque esta utopía no llegue a 
cumplirse, su misión de obligarnos a seguir nos habrá ilusionado, y es bastante. 


utópico, ca. adj. No significa “falso”, sino “irrealizable”: A pesar de ser 
utópica nuestra tarea, y quizá por eso mismo, trabajaremos para lograr la 
igualdad de todos. 


utopista. m. y f. Que traza utopías o es dado a ellas: A los utopistas no siempre 
les sonríe la vida. 


uve. f. Nombre de la letra V: En español no existe la ve labiodental: be y uve son 
labiales. Tb. ve chica y ve pequeña. 


uy, tb. huy. interjs. ya regs. en el DLE. Expresan miedo, sorpresa, dolor físico, 
melindre o asombro. El DLE pref. uy. (V), aunque las dos grafías son correctas. 


uzo-. Sufijo desp. de noms. y adjs.: gentuza. 
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v. f. la uve o la ve. Vigesimotercera letra del abecedario español. Sus nombres 
son uve, ve, ve baja o ve corta. En Ec. se la llama ve chica, u. que se considera 
tb. correcto. pl. uves., ves. || 2. Ve labiodental. No se la ha de llamar así, como se 
hace erróneamente, por oposición a be labial, pues su pronunciación no se 
diferencia de la de la be; las dos son bilabiales: en su articulación intervienen 
solamente los labios. La pronunciación labiodental de la uve o ve chica 
respondía a un erróneo prurito de corrección. Desde la Gramática de 1911, la 
Academia dejó de recomendar esta distinción fonética, inexistente en la práctica. 
[| 3. Letra numeral que tiene el valor de cinco en la numeración romana. 


vaca. f. Dinero que juegan en común dos o más personas. En el DLE, como am. 


vacante. adj. Que está sin ocupar: El puesto está vacante: puede sentarse si 
quiere. || 2. Dicho de un cargo, un empleo o una dignidad: que está sin proveer: 
Si el cargo de analista sigue vacante, intentaré optar a él. 


vacuo, cua. adj. Vacío, falto de contenido: No he tratado jamás a una persona tan 
vacua. 


vade. m. Acortamiento de vademécum. Cartapacio o bolsa. Aunque se ha 
perdido, fue muy frec. en el habla ecuat. por carril. (V). 


vademécum. m., pl. invar. los vademécum. Libro de poco volumen y de fácil 
manejo para consulta inmediata de nociones o informaciones fundamentales. || 2. 
Cartapacio en que los niños llevaban sus libros y papeles a la escuela. Es 
inusitado en este sentido. (V. vade). 


vagabundo, da. adj./sust. Que anda errante. || 2. Holgazán u ocioso que anda de 
un lugar a otro, sin tener oficio ni domicilio determinado (V. vagamundo). 


vagamundo, da. adj./sust. Es coloq. y vulg. por vagabundo. El u. culto pref. este 
último. 


vago, ga. adj. Holgazán, perezoso, poco trabajador: Juan, vago sin paliativos, 


puede pisar los libros pero no se agacha a levantarlos. Se u. tb. como sust. || 2. 
adj. Impreciso, indeterminado: Habla de forma tan vaga que nadie entiende su 
verdadera intención. 


vaho. m. Vapor que se desprende de los cuerpos en determinadas condiciones: 
Vamos a ciegas, el vaho cubre las ventanas del autobús durante el invierno. 


vaina. f. Contrariedad, molestia. En el DLE, como u. en Am. Cen., Am. Mer. y 
Cuba. || ni de vainas. loc. adv. De ninguna manera. La reg. el DLE, como u. en 
Ec., Pan., Perú y Ven. Es pop. 


valentísimo, ma. sups. cultos de valiente. pref. a valientísimo. 

validación. f. Acción y efecto de validar (V). 

valse, vals. m. pl. valses. Las dos grafías son correctas; valse se u. más en Am. 
valuación. f. Acción y efecto de valuar. Es p. usado. pref. valoración, valorar. 


vaquero, ra. m. y f. Ordeñador, ordeñadora. En el DLE, como ecuat. || 2. f. 
Máquina para efectuar el ordeño. 


várice, varice O variz. f. pl. várices y varices. El DLE reg. estas formas, pero 
señala varice, grave, como m. u. En Ec. es más frec. várice, esdrújula, y solo se 
u. en pl.: Se operó de las várices y ha quedado muy bien. Es inusitada en Ec. 
variz, forma pref. en España. 


varioloso, sa. adj. Perteneciente o relativo a la viruela. 


variopinto, ta. adj. Que ofrece diversidad de colores o de aspecto: El paisaje 
variopinto a la luz del sol, es gris cuando se anuncia la lluvia. || 2. Multiforme, 
mezclado, diverso, abigarrado: Esta sala me parece variopinta: ¿cómo conseguir 
cierta armonía con cosas tan distintas? 


varón. m. Ser humano de sexo masculino. || 2. Hombre que ha llegado a la edad 
viril. No se escriba barón (V). 


vasar. m. Poyo o anaquelería de ladrillo y yeso u otra materia que sobresaliendo 
en la pared, especialmente en las cocinas, despensas y otros lugares semejantes, 
sirve para poner vasos, platos, etc. No es sin. de bazar (V). Es p. en Ec. 


vaso. m. Pieza cóncava de mayor o menor tamaño, capaz de contener algo. || 2. 
Recipiente de metal, vidrio u otra materia, por lo común de forma cilíndrica, que 
sirve para beber: Cuida estos vasos, no los uses a diario, eran los de la abuela, y 
quedan pocos. || 3. Cantidad de líquido que cabe en él: Vaso de agua, de vino, de 
cola: Si no tomo un vaso de cola con este calor, no sigo caminando. Es u. 
correcto. 


vasto, ta. Dilatado, muy extendido o muy grande: Es tan vasta su tarea que 
no sabe si la terminará durante este año. No se escriba basto (V). 


vatio. Electr. Unidad de potencia eléctrica del Sistema Internacional. Electr. No 
se escriba watio. 


vedette. (voz francesa) Vedete. Así en el DLE. Artista principal en un 
espectáculo de variedades. || 2. Persona que destaca o quiere hacerse notar en 
algún ámbito: Hay quien daría la vida por ser vedette en lo que fuera. Escríbase 
entre comillas o en cursiva. 


vegano, na. adj./sust. Que practica el veganismo y rechaza alimentos o 
artículos de consumo de origen animal: "Todo extremo me parece 
inaceptable: no seré vegana: no estoy con el veganismo ni con el 
vegetarianismo, pero cada cual a lo suyo. 


vegetalismo. m. Régimen alimenticio estrictamente vegetal, que excluye todos 
los productos de animal, vivo o muerto. En el DLE. No es sin. de vegetarianismo 
(V). En Ec. se u. solamente este último término. 


vegetarianismo. m. Régimen alimenticio basado principalmente en el consumo 
de productos vegetales, pero que admite el uso de productos del animal vivo, 
como huevos, leche, etc. || 2. Doctrina y práctica de los vegetarianos: Es 
deseable que los vegetarianos conozcan el sentido del vegetalismo y hagan 
hincapié en las diferencias entre los dos regímenes. 


veinte. adj. Dos veces diez. || Los números cardinales de veintiuno a veintinueve 
pueden escribirse en una sola palabra o en tres: veintiuno o veinte y uno, 
veintidós o veinte y dos, veintitrés o veinte y tres, veinticuatro o veinte y cuatro, 
veinticinco o veinte y cinco, veintiséis o veinte y seis, veintisiete o veinte y siete, 
veintiocho o veinte y ocho, veintinueve o veinte y nueve. Pref. las grafías en una 
sola palabra, aconsejables por ser más modernas y frecs. Veintiuno se apocopa 
ante sust. m.: veintiún libros. Debe ir en f., veintiuna, si determina a palabra f.: 


Este artículo tiene veintiuna páginas (V. uno, una). 


velador, ra. m. o f. Mesa de noche. En el DLE, como u. en Can., Á. Andes, Chile 
y C. Rica. Tb. es u. ecuat. || 2. veladora. Como u. en Ec. y Méx. Lamparilla que 
consta de una vasija de aceite o parafina y una mecha. Es desus. en Ec. 


velatorio. m. Acto de velar a un difunto. Entre nosotros es menos u. que velorio 
(v). 


vello. m. Pelo más corto y suave que el de la cabeza y la barba, que sale en 
algunas partes del cuerpo: La niña tenía en el rostro un vello apenas visible, una 
breve pelusilla. No se escriba bello en este sentido. (V). 


velorio. m. Velatorio, especialmente para velar a un niño difunto. En Ec. tiene 
solo el significado fúnebre de velar a un difunto, aunque se va perdiendo la 
costumbre de hacerlo (V. verbos, velar). 


vena. || estar alguien en vena. Estar inspirado para componer versos o para llevar 
a Cabo alguna empresa: Pídele que cante, seguro que está en vena, con tantas 
chicas guapas alrededor. 


venaje. m. Conjunto de venas de agua y manantiales que dan origen a un río. Es 
p. u. en Ec. 


venal. m. Vendible o expuesto a la venta. || 2. Que se deja sobornar con dádivas. 
En esta acep. es frec. en Ec. en el registro culto: Su actitud venal es digna de 
castigo. No se confunda con banal (V). 


venalidad. f. Cualidad de venal, es decir, del que se deja sobornar: Si su 
venalidad es conocida, ¿cómo ha alcanzado tal poder? Es p. u. 


vendaje. m. Añadidura, cosa que se añade a otra, especialmente la que se da 
como propina o regalo: Ya ni en las tiendas de barrio dan vendaje. En el DLE, 
como u. en Can., Bol., Col., Ec., Hond. y Nic. (V). Es sin. de yapa, ecuat. 


venéreo, a. adj. Dícese de la enfermedad contagiosa que ordinariamente se 
contrae por el trato sexual: El sida es una terrible enfermedad venérea 
descubierta hace pocos años. 


veracidad. f. Cualidad de veraz: Su veracidad es proverbial, confía en él. || No es 


sin. de verdad (V). 


veras. || de veras. loc. adv. De verdad, con verdad: Te lo digo de veras, no me 
hace falta nada en casa. Escríbase así, no deveras, en una sola palabra. Evítese el 
vulg. deverasmente. 


verbigracia. (voz de or. latino) m. Ejemplo. || 2. adv. Por ejemplo: Hay vicios de 
los que la gente cree que no son vicios ni son dañinos, verbigracia, el hábito de 
fumar. 


verborragia. f. Verborrea, verbosidad excesiva. || 2. Tendencia a hablar 
demasiado o a emplear demasiadas palabras para expresarse: Es imposible oírle; 
en cuanto te sientas con él, su verborragia te hace que quieras huir. 


verde. m. Cierta clase de plátano grande, que se consume antes de que madure, y 
no se come crudo sino cocido: La sopa manabita de bolas de verde con queso es 
una verdadera delicia. Es ecuat. no reg. en el DLE. || 2. Se u. tb. para ref. a las 
cosas que están en los principios y a las cuales falta mucho para perfeccionarse: 
¿Mi libro? Está verde... || verdes. m. Se aplica a ciertos partidos ecologistas y a 
sus miembros. Suele escribirse en cursiva y con inicial may.: Los Verdes han 
ganado difíciles batallas en algunos parlamentos. 


verdugo, ga. adj. Insulto grosero que se aplica, tanto a la persona que domina a 
otra con abuso y malignidad, como, más generalmente, al ladrón o tramposo, al 
sinvergúenza: Este muchacho es un verdugo: nadie puede con él. En el DLE, 
como ecuat. 


verdusco, Ca. adj. Que tira a verde oscuro: Este árbol, que debería estar en 
plenitud, está apenas verdusco a causa de la sequía y el sol. El DLE reg. tb. 
verduzco. 


verecundia. f. Vergiienza. Es de u. literario. No se u. como sin. de ira. (V. 
inverecundia). 


veredazo. m. Golpe de la rueda de un vehículo contra el bordillo de la acera o 
vereda: Me di un veredazo: por poco reviento la llanta. Es ecuat. no reg. en el 
DLE. 


vergonzante. adj. Que siente vergiienza. Se aplica a la actitud de quien hace algo 
ocultándose, como con vergiienza, sin manifestarse públicamente: Deja esa 


actitud vergonzante, parece que vivieras pidiendo perdón. No significa que causa 
vergilenza, ni vergonzoso. 


vergienza. f. || sin vergúenza. Expresión formada con la preposición sin y el sust. 
vergienza. Sin pudor ni turbación. Se escribe en dos palabras: Siempre que 
hagas el bien, hazlo sin vergúenza ni turbación alguna. (V. sinvergiienza e 
inverecundia). 


vermú o vermut. pl. vermús y vermuts. m. Licor aperitivo compuesto de 
vino blanco, ajenjo y otras sustancias amargas y tónicas. || 2. Función de 
cine o teatro por la tarde, celebrada con horario anterior al de las sesiones 
acostumbradas. Como ecuat. vermut es la sesión de cine infantil que se 
presenta los domingos por la mañana, generalmente a las diez. En todos los 
sentidos se pref. vermut y vermuts. No se escriba vermuth. 


vernáculo, la. adj. Dicho especialmente del idioma: Doméstico, nativo, de 
nuestra casa o del país propio: Es preciso estudiar las lenguas vernáculas para 
penetrar en la idiosincrasia de quienes las hablan. 


versación. No lo reg. el DLE. U. instrucción, erudición. (V. Verbos, versar). 


versado, da. adj. Ejercitado, práctico, instruido: Es individuo versado en 
muchos ámbitos, pero tiene dificultad para expresarse. 


versal. || letra versal. Letra mayúscula. 


versalita. || letra versalita. Mayúscula igual en tamaño a la minúscula de la 
misma clase. 


versátil. adj. Capaz de adaptarse con facilidad y rapidez a diversas funciones: Si 
se dice de alguien que es versátil, no ha de tomarse como peyorativo, salvo 
que... || 2. fig. De genio o carácter voluble e inconstante: Si ha sido tan versátil 
en su comportamiento, ¿cómo confiar en sus decisiones? 


versus. (voz de or. latino). prep. Frente a, contra. || 2. El u. la ha consagrado 
como sin. de contra: No asistiré al partido Barcelona versus Nacional: es 
evidente cuál de los dos ganará. 


vesania. f. Demencia, locura, furia: No es culpable de su vesania: él mismo, 
cuando está lúcido, sufre mucho por no poder controlarse. Es u. culto. || 2. 


Maldad. Es u. incorrecto. Vesania no significa maldad. No se diga ni escriba 
vesanía, vesania es palabra grave con diptongo. 


veta. f. Correa enteriza sacada de toda la piel de una res vacuna, que retorcida y 
curada, sirve para enlazar las reses y sujetarlas: Enlazado con esa veta no hay 
animal que se escape. En el DLE como ecuat. || 2. Filón metálico: Contaron que 
habían encontrado una veta de puro oro, pero parece que es pura ilusión. 


veterano, na. Antiguo y experimentado en cualquier profesión o ejercicio. || 2. El 
DLE lo reg. como u. en Arg. de modo festivo, en el sentido de persona de edad 
madura. Es tb. u. ecuat. 


vez. f. Alternación de las cosas por turno u orden sucesivo: Es mi vez, déjeme 
pasar. Desus. en Ec. (V. turno). || a la vez. A un tiempo, simultáneamente: 
Estudia a la vez derecho y filosofía. || a veces. loc. adv. En algunas ocasiones. || 
de una vez. loc. adv. Con una sola acción, con una palabra o de un golpe: Dime 
de una vez lo que ha pasado. || de vez en cuando. De cuando en cuando: Ven a 
vernos, aunque sea de vez en cuando. || de una vez para siempre. loc. adv. 
Definitivamente: ¿Será posible que te decidas ya, de una vez para siempre? || en 
vez de. loc. prepos. En sustitución de una persona o cosa: Ha cogido, por 
equivocación, tu libro en vez del suyo. No se u. con posesivos: en vez mío, en 
vez tuyo; dígase: en vez de mí, en vez de ti: En vez de mí, irá María a la fiesta. || 
toda vez que o una vez que. locs. conjs. Supuesto que, siendo así que: Una vez 
que lo dijo, no dudes de que lo hará. || toda vez que. M. u. en lenguaje 
administrativo (V. todo). || las más veces. Expresión incorrecta por la mayoría de 
las veces. Evítese. 


viabilidad. f. Cualidad de viable, es decir, de aquello que por sus circunstancias, 
tiene probabilidades de llevarse a cabo. (V viable). 


viable. adj. Que puede vivir, se dice principalmente de las criaturas que, nacidas 
o no a tiempo, salen a luz con robustez o fuerza bastante para seguir viviendo: 
Ha avanzado tanto la ciencia que, incluso en casos extremos, las criaturas muy 
prematuras son viables. || 2. Dicho de un asunto: que por sus circunstancias, tiene 
probabilidades de realizarse: Ahora sí parece viable su viaje. 


vía crucis. m. (voz latina, camino de la cruz). Ejercicio piadoso en que se 
rezan y conmemoran los pasos del Calvario. || 2. Trabajo, aflicción 
continuada que sufre una persona: Viven un vía crucis con ese chico 


enfermo. || Escríbase en dos palabras. 


viada. f. Arrancada, salida violenta. || 2. Arrancada, puesta en marcha de un 
motor. || 3. Impulso inicial para poner en movimiento un cuerpo: Parecía que 
volaba y por la tremenda viada conque venía, no pudo detenerse y chocó. En este 
sentido ecuat. no lo reg. el DLE. (V. aviado, da). 


viático. (Deriva de vía, camino). m. Subvención en dinero que se abona a 
diplomáticos para trasladarse al punto de su destino. No es sin. de dieta. m. u. en 
pl.[| 2. Subvención a funcionarios o empleados, diplomáticos o no, que deben 
trasladarse a otro lugar para realizar gestiones y labores correspondientes a sus 
obligaciones habituales. Us. regs. en el DLE. 


vice-. Prefijo que significa en vez de o que hace las veces de: vicerrector (con 
dos erres, no vicerector), vicedirector. Puede tomar las formas viz- y vi- como en 
vizconde y virrey. 


viceversa. adv. Al contrario. Cambiadas dos cosas recíprocamente: Cuando 
nosotros leemos, ellos ocupan las computadoras y viceversa. Esta es la grafía 
correcta, no viciversa. No significa del otro lado, ni del revés o al revés. 


vicisitud. f. Orden sucesivo o alternativo de algo. Es p. u. en Ec. en este sentido. 
[| 2. Inconstancia o alternativa de sucesos prósperos y adversos: La vida está 
llena de vicisitudes que le dan sentido. Suele ir en pl., es m. u. en este último 
sentido. No se u. solamente por dolor o sufrimiento. 


víctima. f. Persona o animal sacrificado o destinado al sacrificio. || 2. fig. 
Persona que padece daño por culpa ajena o por causa fortuita: Hubo varias 
víctimas en el accidente: dos personas murieron y las demás, aunque heridas, 
están a salvo. 


victimario, ria. m. y f. Homicida. Persona que comete homicidio: Nadie 
reconoció al victimario, ni los vecinos, ni los parientes de la víctima. Es 
antónimo de víctima. 


victoria. f. || victoria pírrica. Victoria lograda a costa de tan grandes pérdidas que 
habría sido preferible no obtenerla: La decisión que alcanzaron a su favor los 
maestros en el Congreso fue una victoria pírrica para la educación ecuatoriana. 
No se u. por victoria difícil de lograr. 


vídeo o video. Sistema de grabación y reproducción de imágenes, 
acompañadas o no de sonidos, mediante cinta magnética. Las dos 
acentuaciones son correctas. Aunque se use vídeo, esdrújula, esta pierde la 
tilde en el compuesto: videoconferencia, videofrecuencia. En Ec. se pref. 
video, grave: /vidéo/ 


vincha. f. Cinta, elástico grueso o accesorio con que se sujeta el pelo sobre la 
frente. Así en el DLE. || 2. Accesorios de plástico u otros materiales con los que 
se sujeta el pelo para llevarlo hacia atrás. Este es el u. ecuat. No incluye a cintas 
ni a elásticos. 


vino. || vino blanco. El de color dorado, más o menos intenso, por oposición al 
tinto. || vino tinto. El de color muy obscuro. El DLE no reg. rojo para llamar al 
vino. No se diga vino rojo, sino vino tinto. 


violación. f. Acción o efecto de violar, infringir o quebrantar una ley, un tratado, 
una promesa. || 2. Acceso carnal con alguien en contra de su voluntad o cuando 
se halla privado de sentido o discernimiento: La lucha feminista ha llevado a 
revelaciones monstruosas, relativas a violaciones. || 3. Profanación de lugar 
sagrado (V. violencia). 


violatorio, ria. adj. Que viola una ley, tratado, precepto, promesa, etc.: La medida 
que se ha tomado es violatoria de los derechos humanos. En el DLE, como u. en 
Am. 


violencia. f. Acción y efecto de violentar o violentarse, aplicando medios 
brutales a cosas o personas para vencer su resistencia: Deja la violencia a un 
lado: las cosas pueden arreglarse con bondad y comprensión. || 2. Acción de 
violar a una persona. En esta acep. es desus. en Ec. 


violonchelista. m. y f. Músico que toca el violonchelo: Carlos Prieto, 
violonchelista y académico mexicano muy conocido, ha dado varios conciertos 
en Quito. || 2. Violoncelista. Tb. reg. en el DLE, que pref. la grafía con ch. 


violonchelo. m. Instrumento musical de cuerda tocado con arco, más grande que 
la viola y más pequeño que el contrabajo y con un registro intermedio entre 
ambos. || Entre sus apócopes chelo y cello, pref. chelo. 


vip. (Acrónimo de very important person). m. y f., así reg. en el DLE. Persona 
que recibe un trato especial en ciertos lugares públicos, por ser famosa o 


socialmente relevante. En Ec. se aplica como adj. más a cosas que a personas: 
Sala vip, ámbito vip. 


viraje. m. Cambio de orientación en las ideas, intereses, conducta, actitudes, etc.: 
Si el viraje del partido no es convincente, ¿por qué sigues en él? 


virtual. adj. Que tiene virtud para producir un efecto, aunque no lo produce en el 
presente; se opone a efectivo o real: Descubro en ella a una virtual artista: hay 
que exigirle estudio. || 2. Tácito, implícito: Sus palabras son una virtual condena 
a tu actuación. || 3. Fís. Que tiene existencia aparente y no real. || 4. Opuesto a 
efectivo o real. En este sentido se emplea respecto del universo virtual de la 
informática. 


virtualidad. f. Cualidad de virtual. || 2. No significa virtud, sino posibilidad: Si no 
toma conciencia de sus virtualidades, perderemos a una pianista excepcional. 


viruta. f. Hoja delgada que se saca con el cepillo al labrar la madera o los 
metales y que sale, por lo común, arrollada en espiral: Es tan hábil que logra 
hacer pequeñas obras de arte con la viruta. No se diga ni escriba virusa. 


visa. f. Visado. Entre nosotros se pref. visa: ¿Conseguiste la visa?; yo dejé de 
luchar por lograrla. En el DLE, como u. en Am. 


vis a vis. (voz de or. francés). loc. adv. Cara a cara o frente a frente: 
Estuvimos vis a vis y solo pude balbucear un asombrado ¡tú? No se escriba 
bis a bis (V. bis). 


víscera. f. Cada uno de los órganos contenidos en las principales cavidades del 
cuerpo humano y de los animales; entrañas: Las vísceras de los animales se 
aprovechan en gastronomía para platillos sofisticados. No se escriba vísera. 


visceral. adj. Relacionado con las vísceras. || 2. Dicho de una reacción 
emocional: Muy intensa: Tiene una rabia visceral contra ciertos parientes. || 3. 
Que se deja llevar por sus sentimientos más profundos, o los manifiesta de modo 
exagerado: Es tan visceral, que antes de darse cuenta ya ha puesto el grito en el 
cielo por adefesios. 


visera. f. Parte de ala que tienen por delante las gorras y otras prendas 
semejantes para resguardar la vista: Ponte la visera para salir, hace un sol muy 
fuerte. || 2. Gorra que tiene visera. Se u. en Ec. No se escriba vicera, ni viscera. 


visibilidad. f. Cualidad de visible. || 2. Mayor o menor distancia a que, según las 
condiciones atmosféricas, pueden reconocerse o verse los objetos: Maneja con 
cuidado, oí que en la carretera la visibilidad es mínima. 


visionario, ria. adj. Dicho de una persona: Que por su fantasía exaltada se figura 
y cree con facilidad cosas quiméricas. || 2. Que se adelanta a su tiempo o tiene 
visión de futuro: Fue un visionario; supo alertar a los suyos sobre el horror que 
sobrevendría a causa del fanatismo. 


vislumbre. m. o f. la visltumbre, el vislumbre. En Ec. se pref. el f. la vislumbre. 
Reflejo de la luz, resplandor tenue. || 2. Conjetura, sospecha o indicio: No te 
dejes guiar por vislumbres como si fuesen dogmas: detente a pensar. El DLE lo 
reg. como de género ambiguo; su u. en m., se considera vulg. en Ec. 


víspera. f. m. u. en pl. Día que antecede inmediatamente a otro determinado, 

especialmente si es fiesta: Hoy se festejan las vísperas de San Antonio y en el 
pueblo habrá juegos y fogatas. No significa ayer (V). || en vísperas. En tiempo 
inmediatamente anterior: Está en vísperas del examen, por eso estudia mucho. 


vistas. f. pl. || con vistas a. loc. prepos. Con la finalidad de, con el propósito de: 
Está pendiente de todo, con vistas a consolidar su proyecto solidario. 


visualización. f. Acción y efecto de visualizar o imaginar con rasgos visibles 
algo que se no tiene a la vista: ¿Puedes visualizar esta idea? ¿Pudiste visualizar 
el accidente a partir del relato? 


vivandero, ra. adj./sust. Hombre o mujer que venden en el mercado de 
comestibles: Las vivanderas suelen organizarse bien en el mercado, para no tener 
dificultades entre ellas. En el DLE, como u. en Nic., tb. es u. ecuat. Se u. m. en f. 


vividor, a. adj. Que vive la vida disfrutando de ella al máximo: Es vividora, 
alegre y disponible, y, además, buena amiga. || 2. Se aplica al que vive a 
expensas de los demás, buscando por malos medios lo que necesita o le 
conviene: Entre los políticos hay muchos vividores sin conciencia de su 
deber. Es desp. 


vivisección. f. Disección de los animales vivos, con el fin de hacer estudios 
fisiológicos o investigaciones patológicas: Muchos se preguntan si la vivisección 
ha de juzgarse moralmente; pienso que es necesaria cuando contribuye a 
descubrimientos medicinales. El DLE no reg. viseccionar ni viviseccionar, solo 


diseccionar. (V. Verbos, diseccionar). 


vocal. adj. Perteneciente o relativo a la voz. || 2. Dícese de lo que se expresa 
materialmente con la voz, a distinción de lo mental o que se piensa sin 
expresarlo. || 3. En pl. puede referirse a las cuerdas vocales (V. cuerda). 


vocalista. m. y f. Artista que canta con acompañamiento de orquestina: Los 
vocalistas conocidos suelen ser idolatrados entre los jóvenes. || 2. Cantante de un 
grupo musical. 


vocalización. f. Acción y efecto de vocalizar o articular con precisión las 
vocales, consonantes y sílabas de las palabras, para hacer plenamente inteligible 
lo que se habla o se canta: Entre nosotros es difícil encontrar personas cuya 
vocalización sea cuidada: hablamos entre dientes y de prisa. 


vocalmente. adv. Con la voz. 


vocativo. m. Gram. Caso de la declinación que sirve únicamente para invocar, 
llamar o nombrar, con énfasis mayor o menor, a una persona o cosa, etc. En la 
frase Juana, ven, Juana es el vocativo. Y en Ven, Juana, también. 


voceador, ra. m. y f. Que vocea o da muchas voces: Antes se oía a los 
voceadores por las calles: ofrecían soldar utensilios, arreglar refrigeradoras, en 
fin..., hoy hay muchos menos. || 2. Vendedor callejero de periódicos: No siempre 
el voceador que más grita es el que más vende. En el DLE, como u. en Ec., Méx. 
y Nic. 


vocería. f. Cargo de vocero: Le asignaron la vocería del congreso; deberá 
empeñarse para hacerlo bien. (V. vocero y vocear). || 2. vocería o vocerío. m. y f. 
Gritería: Anoche hubo tal vocerío en la calle que fue imposible dormir. En Ec. es 
m. u. el m. vocerío. 


vocero, ra. m. y f. Persona que habla en nombre de otra o de un grupo, 
institución, entidad, etc., llevando su voz y representación: Los voceros oficiales 
de los gobiernos no procuran mayor comunicación entre gobiernos y pueblo. 


vodka y vodca. m. y f. Especie de aguardiente que se consume mucho en 
Rusia. Normalmente en Ec. se pref. el m., el vodka. El DLE reg. las dos 
grafías, pero el u. pref. vodka. 


volado. m. Impr. Se dice del tipo de menor tamaño que se coloca en la parte 
superior del renglón. Se u. generalmente en las abreviaturas. || 2. Letra, número o 
signo más pequeño que los restantes caracteres del mismo cuerpo, y que va 
colocado en la parte superior de la línea. || 3. Persona que actúa desorganizada y 
precipitadamente, por excitación y ansiedad: Tienes volada la teja, cualquier día 
vas a hacer algo grave si no te controlas. El DLE lo reg. como u. en Cuba. Es tb. 
u. ecuat. 


volatilidad. f. Econ. Inestabilidad de los precios en los mercados financieros: La 
volatilidad es causa de desasosiego y pérdidas en los mercados; en el pueblo, la 
sufren más los pobres. 


volcanología o vulcanología. f. Estudio de los fenómenos volcánicos. Las dos 
formas son correctas, pero se pref. vulcanología: Necesitamos estudiantes de 
vulcanología: solo el estudio de nuestros volcanes nos ayudará a prevenir 
grandes desgracias. 


volcanólogo, ga o vulcanólogo, ga. m. y f. Persona que se dedica al estudio 
de la vulcanolgía. Las dos formas son correctas; el u. pref. vulcanólogo. 


voleibol. vóley. m. Nombre oficial del deporte conocido tb. como balonvolea, 
nombre pref. por el DLE, pero desus. entre nosotros. 


volován. (Del francés vol-au-vent). m. Pastelillo de masa de hojaldre hueco y 
redondeado, que se rellena con toda clase de ingredientes: ¿Te acuerdas de los 
volovanes que hacía Marcel, el panadero francés, según él, con carne de ratón? 


volque. m. Volcamiento, vuelco de un vehículo: El tremendo volque de ese 
carro, además de espectacular, provocó cinco víctimas, ¿cuándo aprenderemos? 
Es u. ecuat. no reg. en el DLE. Pref. vuelco, volcamiento. 


volqueta. f. Volquete. En el DLE, como u. en Bol., Col., Ec. y Hond.: ¿Por qué 
los pequeñitos admiran tanto las volquetas? 


volquete. m. Vehículo usado en obras de explanación, derribos, etc., cuya caja 
consta de un dispositivo que permite volcarla para vaciar la carga que contiene. 
En Ec. se pref. volqueta, ya reg. en el DLE. 


voluminosidad. f. No se use por volumen. No se dirá La voluminosidad de la 
carga, sino El volumen de la carga. || No es término reg. en el DLE. 


voluntariedad. f. Cualidad de voluntario: El delito es juzgado como grave según 
la voluntariedad con que se cometió. || 2. f. Determinación de la propia voluntad 
por mero antojo o capricho y sin otra razón para lo que se resuelve: Raúl es de 
voluntariedad imprevisible, observa bien su comportamiento. Es p. u. 


voseo. m. Acción y efecto de vosear, es decir, de tratar a alguien de vos: Vos 
vienes también con nosotros. En Ec. es desus., salvo en ciertas regiones rurales 
de la Sierra. (V. Verbos, vosear). 


vosotros. Pronombre personal de segunda persona del pl. || 2. El u. de vosotros, 
vosotras en Ec. y, en general, en Am. es inexistente en la práctica cotidiana. No 
corresponde al voseo argentino (V. Verbos, vosear). Se lo oye aún en discursos 
con aire arcaico o afectado y, generalmente, con formas verbales erróneamente 
empleadas, correspondientes al pronombre de tercera persona del plural. 
Vosotros diganme si quieren seguir siendo pobres..., puede oírse en algún 
discurso populista, en lugar de los correctos Ustedes diganme... o el inusitado 
Vosotros decidme. Si el hablante persiste en el u. del vosotros, se oye A vosotros 
les prometo... en lugar de A vosotros os prometo... Lo mismo sucede con el 
posesivo su, en lugar de vuestro: Vosotros, con su voluntad de ser bien 
gobernados..., En lugar de Vosotros, con vuestra voluntad... Evítese. Pref. el u. 
de ustedes con las formas verbales correspondientes. || 3. El pron. complemento 
indirecto correspondiente a vosotros es os: Si os digo la verdad, quedaréis 
desconsolados. 


vox pópuli. (voz latina) Voz del pueblo. || ser algo vox pópuli. Ser algo de 
dominio público: Ya es vox pópuli la renuncia del ministro: cuanto más 
pronto se dé, mejor. 


voz. f. Sonido que el aire expelido de los pulmones produce al salir de la laringe, 
haciendo que vibren las cuerdas vocales. (V. Apéndices, Animales). 


vuelapluma. || a vuelapluma. loc. adv. Sin detenerse a meditar, a merced de la 
inspiración, sin vacilación ni esfuerzo: No escribas a vuelapluma, solo un genio 
puede hacerlo y acertar. Se escribe en una sola palabra: vuelapluma, no vuela 
pluma. 


vuelo. m. || vuelo doméstico. Se ha difundido este u. proveniente del inglés, en 
lugar de vuelo nacional o interior. Pref. vuelo nacional. 


vuelta. f. Regreso al punto de partida: Esperamos con ansia su vuelta: ya hace 


mucho tiempo que se fue. || 2. En cambio: Yo estoy contento aquí, vuelta tú te 
quejas de todo. Debió decirse en cambio, tú te quejas de todo. Es u. vulg., frec. 
en Ec. Evítese. || poner a alguien de vuelta y media. Hablar mal de alguien: Le 
pusieron de vuelta y media y cuando se dieron cuenta de que yo les oía, no 
pudieron disimular. Es pop. y de u. frec. en Ec. 


vulcanología. f. Forma que el DLE pref. a volcanología (V). 
vulcanólogo, ga. Formas que el DLE pref. a volcanólogo, ga. (V). 


vulgar. adj. Perteneciente o relativo al vulgo. (V). || 2. Común o general, por 
contraposición a especial o técnico. || 3. Que es impropio de personas cultas o 
educadas. || 4. Dicho de una lengua: que se habla actualmente, en contraposición 
respecto de las lenguas sabias o antiguas, que produjeron una literatura 
importante. (V. lengua). || 5. Que no tiene especialidad particular en su línea. 


vulgo. m. El común de la gente popular: El vulgo es una realidad social 
respetable, conformada por personas de diversos estratos. || 2. Conjunto de las 
personas que, en cada materia, no conocen más que la parte superficial. En este 
sentido se emplea el adj. vulgar para calificar algunos usos idiomáticos. 


vulnerabilidad. f. Cualidad de vulnerable, que puede ser herido o recibir lesión 
física o moral: Es de salud vulnerable. Estos autos demasiado pequeños resultan 
vulnerables, especialmente en nuestras carreteras. No es sin. de sensibilidad (V). 


S 


w. f. la uve doble, ve doble o doble ve. Vigesimocuarta letra del abecedario 
español. Su nombre es uve doble, ve doble o doble ve, este último pref. en Am.; 
en pl., uves dobles, ves dobles o dobles ves. Se u. en palabras de origen 
extranjero. || 2. En Am. normalmente se pronuncia /u/, como en inglés: /uáter/, 
/uókman/, no /b/, como en España: /báter/, /bÓókman/. 


walkie-talkie. (voz inglesa). Transmisor y receptor portátil de radio que sirve 
para comunicaciones de corta distancia. Así reg. en el DLE. Escríbase entre 
comillas o en cursiva: ¿Quieres por Navidad un “walkie-talkie” o prefieres una 
grabadora para tus trabajos? 


walkman. (voz inglesa). Reproductor portátil de casetes, provisto de auriculares. 
Así reg. en el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


water. (voz inglesa: agua). Váter. En la práctica, en Ec. desconocemos por 
completo váter, su grafía y pronunciación, decimos y escribimos wáter. || 2. 
Servicio higiénico: En la siguiente parada del bus, bajamos para ir al wáter con 
los niños. Es u. no reg. en el DLE, pero muy frec. en Ec. en este sentido. 
Escríbase entre comillas o en cursiva. || water closet. (voz inglesa). Servicios 
higiénicos, lavabos. || M. u. en Ec. que el español servicio higiénico. 


watt. (voz inglesa) El DLE remite a vatio. 


web. Voz de or. inglés así reg. en el DLE. Inform. Red informática. Pref. el 
español red. || página web. f. Inform. Conjunto de informaciones de un sitio web 
que se muestran en una pantalla y que puede incluir textos, audiovisuales y 
enlaces con otras páginas. || sitio web. m. Conjunto de páginas web agrupadas 
bajo un mismo dominio de internet. 


week-end. (voz inglesa). m. Fin de semana. No la reg. el DLE, aunque es de u. 
frec. entre nosotros: ¿Adónde irás por el week-end? Escríbase entre comillas o 
en cursiva. 


Weltanschauung. (voz alemana). f. Cosmovisión, visión de la realidad: Toda 


filosofía que se estime debe proponer una Weltanschauung o visión totalizante 
de la realidad, o culminar en ella. No la reg. el DLE. Escríbase entre comillas o 
en cursiva. 


whisky. Así en el DLE, aunque remite a la grafía gitisqui, inusual entre nosotros. 
Escríbase whisky entre comillas o en cursiva. 


wolframio. Tungsteno. El DLE reg. tb. volframio. 


pá 


X. f. la equis. Vigesimoquinta letra del abecedario español. Su nombre es equis, 
invar. en pl.: las equis. |] 2. Letra numeral que tiene el valor de diez en la 
numeración romana. 


xeno-. Prefijo de origen griego que significa extranjero: xenófobo. 


xenofilia. f. Amor o afición al extranjero o a todo lo que procede de países 
extraños: Hay que preguntarse si nuestra xenofilia, en principio buena, no 
manifiesta complejos secretos. No la reg. el DLE, pero es de formación legítima, 
como su antónimo xenofobia. 


xenófilo, la. adj. Que siente xenofilia, es decir, amor por el extranjero o por lo 
extranjero: No seas tan xenófilo que niegues tu propio valor frente a los 
extranjeros. No reg. en el DLE; es de formación legítima, como xenófobo. 


xenofobia. f. Odio, repugnancia u hostilidad hacia los extranjeros: La emigración 
a países europeos ha provocado brotes de xenofobia, ¡qué carencia de memoria 
del propio pasado! 


xenófobo, ba. adj. Que siente xenofobia: En nuestro pueblo todavía no 
conocemos xenófobos; más bien, xenófilos, lo que también da qué pensar. Así en 
el DLE. 


xero-. Elemento compositivo. Significa seco, árido. 


xerocopia. f. Copia fotográfica obtenida por medio de la xerografía. || 2. 
Xeroscopia es ecuat. m. frec. que el correcto xerocopia. 


xerografía. f. Procedimiento electrostático que, utilizando conjuntamente la 
fotoconductibilidad y la atracción eléctrica, concentra polvo colorante en las 
zonas negras o grises de una imagen registrada por la cámara oscura en una 
placa especial. La imagen con el polvo colorante adherido pasa a un papel donde 
se fija mediante la acción del calor o de ciertos vapores. || 2. Fotocopia obtenida 
por este procedimiento. 


xérox. adj. copia xérox. Copia de escrito, dibujo, lámina, por el sistema eléctrico 
en el que la luz intensa fija el material que se copia por medio de un polvo 
resinoso y seco, de donde viene su nombre: Hay que hacer algunas xérox de 
estos apuntes y distribuirlas entre los alumnos. La denominación xérox se 
extiende a cualquier copia realizada por procedimientos similares: ¿Tienes xérox 
de este documento? Es frec. entre nosotros de u., no reg. en el DLE. 


xilo-. Prefijo de origen griego que significa madera: xilografía, xilófago. 


xilófono. m. xilofón. Pl. xilófonos, xilofones. Instrumento musical de percusión 
formado por láminas generalmente de madera, ordenadas horizontalmente según 
su tamaño y sonido, que se hacen sonar golpeándolas con dos baquetas: A los 
niños les gusta tocar la marimba que es como un xilófono. (V. Apéndices, 
Música, marimba). Tb. u. xilofón y xilofones. 


xilografía. f. Arte de grabar en madera. || 2. Impresión tipográfica hecha con 
planchas de madera grabadas: Pronto habrá una exposición de xilografías de la 
escuela de grabado, tenemos que ir. 


a 


y. f. i griega, ye. Vigesimosexta letra del abecedario español. Antes, 
vigesimoquinta del orden latino internacional. Se llama ye e i griega. 


y. Conj. copulativa, se transforma en e cuando la palabra que le sigue comienza 
pori o hi, siempre que no forme diptongo: Pérez e hijos, Juan e Inés; pero níquel 
y hierro. Pablo trajo gaseosas y hielo. Tb. se mantiene y cuando está al comienzo 
de una interrogación: ¿Y Ignacio salió ya? ¿Y iremos también nosotros? || y/o. 
Fórmula de origen inglés, cuyo uso se ha extendido en los últimos años. Lázaro 
Carreter, gran gramático, ex presidente de la Real Academia de la Lengua, 
escribe sobre el uso de y/o: “Si esta sandez progresa, dispongámonos a asistir a 
una merienda en que nuestra anfitriona nos pregunte: —¿Quiere usted chocolate 
y/o leche? Evitemos este u., que puede obviarse, como hasta antes de la 
inclusión de la fórmula. En la lengua no todo tiene que ser explícito; lo mejor 
suele quedar apenas sugerido. U. solo en el lenguaje administrativo. 


ya. adv. de tiempo. Denota el tiempo pasado: Vino ya, pero volvió a salir. || 2. 
Inmediatamente, ahora mismo: Vamos ya, no espero más. || desde ya. loc. adv. 
Desde ahora. Desde ahora mismo. Lo reg. el DLE: Desde ya empiezo lo más 
intenso del trabajo... Desde ya leo El Jarama: lo terminaré el fin de semana. || ya 
mismo. Ahora mismo. Es expresión correcta, más frecuente que ahora mismo 
entre nosotros: ¿Vienes a casa? Ya mismo voy. 


yak. m. Bóvido que habita en las altas montañas del Tíbet, notable por las largas 
lanas que le cubren las patas y la parte inferior del cuerpo. En estado salvaje es 
de color oscuro, pero entre los domésticos abundan los blancos: Cómo me 
gustaría conocer un rebaño de yaks, asistir a sus caminos y carreras. Así reg. en 
el DLE, no se escriba yac. 


yahuarlocro. m. (voz quichua, de yahuar, sangre y locro). Locro de papas con 
sangre de borrego: Recordamos con nostalgia los yahuarlocros de los domingos 
en familia. No lo reg. el DLE. 


yamor. m. Chicha de jora preparada con cinco o más variedades de maíz, bebida 


típica de Otavalo: Es célebre la Fiesta del Yamor; en ella se bebe una exquisita 
chicha, precisamente llamada del Yamor. No lo reg. el DLE. 


yang. m. En la filosofía china, especialmente en el taoísmo, fuerza activa O 
masculina que, en síntesis con el yin, pasiva o femenina, constituyen el principio 
del orden universal. Así reg. en el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 


yanqui. adj./sust. pl. yanquis. Estadounidense: Entre los yanquis hay de todo: 
generosos e ingenuos o violentos y duros; la mayoría de ellos es amigable y 
buena. Así en el DLE. Es coloq. y puede tener matiz peyor. No se escriba yankee 
ni yanki. 


yapa. (voz quichua). f. Añadidura, adehala, usada todavía entre nosotros, en el 
habla coloq.: —¿Y la yapa, doña Lucía? —¿No ve pues, que ya le di? El DLE la 
reg. como u. en Arg., Chile, Ec., Par., Perú y Ur. Se u. m. el dim. yapita. 


yaraví. m. pl. yaravíes. Melodía dulce y melancólica de origen incaico, que se 
canta o se interpreta con quena. 


yeísmo. m. Pronunciación de la elle como ye. Por ej.: /gayína/ por /gallína/; 
/póyo/ por /póllo/. En Ec. existe yeísmo, especialmente en la Costa. En nuestra 
Sierra es raro. 


yelo. m. No se escriba, por hielo (V). || 2. No se u. como adj. por helado: es 
incorrecto y vulg. No se dirá: Encontré la casa yela, sino Encontré la casa 
helada. No lo reg. el DLE. 


yen. m. pl. yenes. Unidad monetaria de Japón. 


yerba. f. Hierba. Las dos son grafías correctas, como los compuestos 
yerbabuena, yerbaluisa, hierbaluisa o hierbabuena. || yerba mate. En Arg. y Ur., 
yerba mate se escribe siempre con y. 


yerbatero, ra. adj. Dicho de un médico o de un curandero: que cura con 
yerbas. En el DLE, como u. en Chile, Col., Ec., Méx., Perú, P. Rico y Ven. || 
2. Persona que vende yerbas o forraje: Ya vienen los yerbateros, abre la 
puerta de casa, para que se perfume con su aroma. 


yermo, ma. adj. Inhabitado. || 2. No cultivado, incultivado: Va a ser muy difícil, 
pero no imposible, volver fértil esta tierra yerma. 


yerro. m. Falta o delito cometido por ignorancia o malicia, contra los preceptos y 
reglas de un arte, y contra las leyes divinas o humanas. || 2. Equivocación por 
descuido o inadvertencia, aunque sea sin dolo: Tras tantos yerros, ¿habrá 
aprendido algo? || 3. Primera persona del singular del presente de indicativo de 
errar (V). 


yiddish. m. yidis. Variedad del alto alemán, con elementos hebreos y eslavos, 
que hablan los judíos askenazíes. U. yidis en español. 


yihad. f. Guerra Santa de los musulmanes: A nombre de la yihad, los pueblos 
sufren y lloran a incontables muertos, ¿lo querrá Dios así? Así reg. en el DLE. 
Tb. yihadismo y yihadista. 


yin. m. En la filosofía china, fuerza pasiva o femenina que en síntesis con el 
yang, fuerza activa o masculina, constituyen el gran principio del orden 
universal llamado tao. No se escriba ying (V). 


yoga. m. Conjunto de disciplinas físico mentales de la India, destinadas a 
conseguir la perfección espiritual y la unión con lo absoluto: Las experiencias 
positivas que la práctica del yoga procura hablan de una fuerza espiritual que 
ayuda a vivir en paz con nosotros mismos y con los demás. 


yogui. m. Asceta hindú adepto al sistema filosófico del yoga. || 2. Persona que 
practica los ejercicios físicos y mentales del yoga: No pretendas ser un perfecto 
yogui; para empezar, no eres hindú. 


yogur. m. Pl. yogures. Variedad de leche fermentada que se prepara reduciéndola 
por evaporación a la mitad de su volumen y sometiéndola luego a la acción de 
un fermento: El éxito actual del yogur responde a la difusión de la necesidad 
humana de alimentarse sanamente. No se escriba yogurt ni yaourt. 


yóquey. (voz inglesa). m. y f. Pl. yoqueis. Jinete profesional de carreras de 
caballos. En Am. es m. frec. jockey. Pref. yóquey. 


yuca. f. || dar alguien yuca. loc. verb. coloq. Hacer corte de mangas, ademán de 
significado obsceno y despectivo con la mano, extendiendo el dedo corazón 
entre el índice y el anular doblados. A la vez se levanta el brazo y se golpea en él 
con la otra mano. En el DLE, como ecuat. Es vulg. 


yudo. m. Sistema japonés de lucha que se practica también como deporte y tiene 


por objeto defenderse sin armas mediante llaves y movimientos aplicados con 
destreza. Pref. esta grafía a judo, tb. reg. en el DLE. 


yumbo, ba. adj. Se dice del individuo del pueblo amerindio que vive en Ec., en la 
parte centro oriental de la cordillera de los Andes. 


yuppie. adj./sust. Pl. yuppies. (voz inglesa) Joven profesional norteamericano de 
entre los 20 y 35 años con amplia voluntad de ascenso social que se halla 
instalado en el sistema. No lo reg. el DLE. Escríbase en cursiva o entre comillas. 


yuxta-. Prefijo de origen latino que significa junto a: yuxtaponer. 


IN 


z. f. la zeta, la zeda. Vigesimoséptima letra del abecedario español. Su nombre es 
zeda o zeta. En pl. zedas o zetas. || 2. zeta es más frecuente en el habla ecuat. || 3. 
En And. y Am. se articula como la s (V. seseo). 


zábila o sábila f. Áloe, planta perenne. Tb. sábila. En el DLE, como u. en 
Col., Cuba, Ec., Hond., Méx., Nic. Perú, R. Dom. y Ven. Las dos grafías son 
correctas. Tb. se reg. sabila y zabila, graves. acentuación p. u. en Ec. 


zafio, a. adj. Grosero o tosco en sus modales, falto de tacto en su 
comportamiento: No te sorprendan sus zafias palabras: es zafio y desagradable. 


zafiro. m. Corindón cristalizado de color azul. La acentuación correcta de esta 
palabra es grave: /zafíro/. No se diga /záfiro/, es vulg. 


zafra. f. Cosecha de la caña dulce. || 2. Fabricación del azúcar de caña y, por 
extensión, del de la remolacha. || 3. Tiempo que dura esta fabricación: Los 
muchachos cubanos, desde la revolución, trabajaron en grupos en la zafra. || 4. 
Escombro de una mina o cantera. En este último sentido es desus. en Ec. 


zafrero, ra. Trabajador de los ingenios de azúcar que corta la caña: Los zafreros 
hacen un trabajo disciplinado y duro, para sostener a sus familias. En el DLE, 
como ecuat. 


zaga. f. Parte trasera de algo. || a la zaga de. loc. adv. Atrás o detrás. Es m. u. en 
esta expresión: Los que vayan a la zaga vigilarán a los pequeños que van 
delante. 


zahón. m. Especie de mandil o delantal principalmente de cuero, atado a la 
cintura, con perneras abiertas por detrás que se atan a la pierna, usado por 
cazadores, vaqueros y gente de campo, para resguardar el traje. m. u. en pl.: 
zahones. No u. en Ec. (V. zamarro). 


zaino, na. (V. Apéndices, Colores). El DLE registra zaino con una sola 
acentuación: /záino/, pero tb. se oye /zaíno/, con hiato. Pref. zaino. 


zalama. f. Demostración afectada de cariño. Es desus. en Ec. (V. zalamería). 


zalamería. f. Demostración de cariño afectada y empalagosa. Es sin. de zalema y 
de zalama. En el habla ecuat. se usa frec. U. tb. zalamero, ra. 


zalema. f. Reverencia o cortesía humilde en muestra de sumisión. || 2. Zalamería 
(V). Es fam. y p. u. en Ec. 


zamarro. m. Especie de zahones que se usan para montar a caballo: Los 
zamarros protegen las piernas y también las calientan en el frío del páramo. 
En el DLE, en pl., zamarros, como u. en Col., Ec. , y Ven. (V. zahón). 


zamarrudo, da. adj. Que lleva puestos zamarros. En el DLE, como ecuat. No es 
peyor., pero puede tener este sentido. 


zamba. f. Danza cantada popular del noroeste de Arg. || 2. Música y canto de esta 
danza. Es distinto de samba. (V). 


zambo, ba. adj. Dícese en América del hijo de negro e india, o de negra e indio. || 
2. Dícese de la persona que por mala configuración tiene juntas las rodillas y 
separadas las piernas hacia afuera. En Ec. es m. u. en este mismo sentido 
patizambo, tb. reg. en el DLE. 


zanca. f. Pl. las zancas. Piernas largas de algunas aves. || 2. fig. y fam. Pierna del 
hombre o de cualquier animal, sobre todo cuando es larga y delgada: Las piernas 
de los adolescentes, en pleno crecimiento, pueden con propiedad ser llamadas 
Zancas. 


zancada. f. Paso largo que se da con movimiento acelerado o por tener las 
piernas largas: En tres zancadas alcanzó su silla. 


zancadilla. f. Acción de cruzar alguien la pierna por entre las de otro para hacerle 
perder el equilibrio y caer: Cómo puedes poner zancadillas a gente mayor: es 
una torpeza que no debes repetir. || 2. Estratagema con que se derriba o pretende 
derribar a alguien de un puesto o cargo: Si no ha caído todavía, a pesar de las 
zancadillas, es que se quedará en donde está. Es fig. y fam. 


zanco. m. Cada uno de dos palos altos y dispuestos con sendas horquillas, en que 
se afirman y atan los pies. Sirven para andar sin mojarse por donde haya agua y 
también para juegos de agilidad y equilibrio: Cuando era niña soñaba en 


aprender a andar en zancos: un sueño más que se perdió por ahí... 


zanganada. f. Hecho o dicho impertinente y torpe: Deja ya de decir zanganadas: 
no todo se reduce a risa. Es coloq. y fam., frec. en nuestra habla. 


zángano, na. adj. Persona holgazana que intenta trabajar lo menos posible. || 2. 
m. y f. Granuja, grosero, maleducado: No te arriesgues a oír sus chistes, es 
demasiado zángano. Es u. ecuat. no reg. en el DLE. 


zanquero, ra. adj. Se aplica a quienes, por juego o por oficio, andan en zancos: 
Hay grupos de zanqueros que hacen teatro en la calle, jugando en equilibrio con 
sus zancos. No lo reg. el DLE. Es frec. en Ec. 


zapallo. m. Cierta calabaza comestible: El zapallo, con su carne amarilla y dulce, 
da un sabor especial a la fanesca. En el DLE, como amer. 


zar. El f. es zarina. Título que se daba al emperador de Rusia y al soberano de 
Bulgaria: ¿Que no hay zares en el mundo? ¿Y los zares de la droga, y los zares 
de la guerra, y los zares del crimen? 


zarigiieya. f. Mamífero marsupial americano, trepador, de aspecto parecido a la 
rata, de hocico alargado, pelaje gris y cola prensil. Es nocturno y omnívoro. Tb. 
raposa. No se escriba zarigiiella. 


zenit, cenit o cénit. Punto culminante o momento de apogeo de alguien o algo: 
Pedro está en su cenit, esperamos que le dure. Las tres grafías son correctas. 
Pref. la aguda con c, /cenít/ (V. cenit). 


zigzag. m. Línea que en su desarrollo forma ángulos alternativos, entrantes y 
salientes. || en zigzag. loc. sust. que denota movimiento, colocación, etc., en esta 
forma: No camines en zigzag por la acera estrecha, molestas a los caminantes. 


zigzagueo. m. Acción y efecto de zigzaguear, caminar en zigzag. 
zinc o cinc. El DLE pref. cinc, con ce. 


Zodiaco y Zodíaco. m. Zona de la esfera celeste que comprende las doce 
constelaciones que aparentemente recorre el Sol en un año. En este 
significado es nombre propio, escríbase con inicial may. Las dos 
acentuaciones son correctas; el u. pref. /zodiáko/. 


-zoico. Sufijo de origen griego que significa animal: paleozoico. 


zonzo, za. adj. Tonto, simple, mentecato: No seas zonzo, ¡cómo se te ocurre que 
el abuelo no nos quiera! No se escriba sonso. 


zombi. m. y f. Persona que se supone muerta y reanimada por arte de brujería, 
con el fin de dominar su voluntad. || 2. Atontado, que se comporta como un 
autómata: Estás medio zombi, te asustaste con esa burla torpe. 


-zón. Sufijo de nombres que indica acción o efecto: comezón, armazón. 


zOO-, -zOO. Prefijo y sufijo de origen griego que significan animal: zoología, 
protozoo. 


ZOrro, rra m. y f. Persona taimada, astuta y solapada: Zorra vieja, la llamaba la 
vecina; a pesar del afecto mutuo, le tenía miedo. || 2. Ojeriza, mala voluntad: Te 
tiene zorra, ten cuidado. No reg. en el DLE. Es ecuat. fam. y vulg., hoy p. u. || 2. 
Prostituta. Es desp., no se u. 


zulú. pl. zulúes. m. Se dice del individuo de cierto pueblo de raza negra, que 
habita en el África austral. 


zumbambico. m. Botón de buen tamaño que, ensartado en una cuerda, gira 
velozmente al torcer y destorcer dicha cuerda. || 2. adj. Chiflado, locoide. Es 
ecuat. no reg. en el DLE. 


zumo. m. Líquido de las hierbas, flores, frutas u otras cosas semejantes, que se 
saca exprimiéndolas o majándolas: En el almuerzo tomamos zumos, pero los 
llamamos jugos. (V). || 2. Jugo, parte provechosa útil y sustancial de cualquier 
cosa material o inmaterial: Tus palabras tienen mucho zumo. En este sentido se 
pref. tb jugo en Ec. 


zuncho. m. Cincho, aro de hierro con que se aseguran o refuerzan barriles, 
ruedas, maderos ensamblados, edificios, etc. En el DLE, como ecuat. 


zurdo, da. adj. Que tiene tendencia natural a servirse preferentemente de la mano 
y del lado izquierdos del cuerpo (V. ambidextro). 


zuro. m. Tusa o corazón de la mazorca del maíz o panoja. En Ec. se prefiere tusa 
(v). 


zurra. f. Castigo que se da a uno, especialmente de azotes o golpes: Le dio una 
zurra fenomenal por no haber avisado a dónde iría. 


zutano, na. m. y f. Término usado para aludir a alguien cuyo nombre se ignora o 
no se quiere expresar después de haber aludido a otra u otras personas con 
palabras de igual indeterminación, como fulano o mengano: No me preguntes si 
vi a zutano, no quiero oír hablar de él. Se usa sin art. y en sing. No se dirá el 
zutano ni los zutanos. 


SEGUNDA PARTE: 


> 


abalanzar. “Impulsar”: Abalanzaste la bicicleta contra el muro. 2. prnl. 
abalanzarse. “Arrojarse, precipitarse, lanzarse”. Se construye con a, sobre, contra 
y otras preposiciones de movimiento: Se abalanzaron a las puertas. Se abalanzó 
sobre el montón de paja. No te abalances contra tu hermano. || Se conjuga como 
cazar (V). 


abalear. Am. “Tirotear, disparar balas sobre alguien o algo”. La Academia 
prefiere balear, y registra abalear como usado en Am.: En el tiro al blanco, 
abalean por turno los jugadores. Su uso es correcto, pero ha de preferirse tirar O 
disparar, en el sentido de “acción que determina la utilización de balas con 
intenciones destructivas”: Tiraron sobre la multitud. (V. tirotear). || Se conjuga 
como desear (V). 


abandonar. “Dejar, desamparar a una persona o cosa”: Abandonó a su familia, 
pero volverá. Abandonó el trabajo y el país. Abandonó su mente a los sueños. 2. 
prnl. abandonarse. “Caer de ánimo, rendirse en adversidades y contratiempos”: 
Se abandonó a su suerte, resignada. 3. “Entregarse, confiarse a una persona o 
cosa”. Se construye con a y en: Cuando niños, nos abandonamos en manos de 
nuestros padres. No te abandones a la adversidad. 4. No se emplee abandonado 
en el sentido de “expósito”, ni de “huérfano”. No se dirá: Es abandonado, sino Es 
huérfano. || Se conjuga como amar (V). 


abaratar. “Hacer algo barato, más barato o abaratar su precio”: El gobierno 
abarató el precio de los combustibles. || Se conjuga como amar (V). 


abarcar. “Rodear, comprender”. 2. “Contener, implicar o encerrar en sí”: El texto 
que leímos abarcaba la narración de gran parte de su vida. 3. En el DLE, como 
ecuat. en el sentido de “empollar la gallina sus huevos”: Pusimos a abarcar a la 
gallina y esperamos el nacimiento de los pollitos. || Se conjuga como sacar (V). 


abarrotar. “Llenar completamente un espacio de personas o cosas”: Nuestras 
cárceles están abarrotadas de presos sin sentencia. 2. En el DLE, como usado en 
Am. en el sentido de “saturar de productos el mercado de forma que se deprecian 


por su abundancia”: Las transnacionales han abarrotado el mercado nacional de 
productos procesados, pero no nos permiten abarrotar su mercado con nuestras 
flores o nuestro plátano. || Se conjuga como amar (V). 


abastecer. “Proveer de víveres u otras cosas necesarias”: Abastecen de víveres a 
la población agotada. Nos abastecimos de comida para la caminata. Nos 
abasteceremos con todo lo necesario antes de que llegue la tormenta. || Se 
conjuga como parecer (V). 


abatir. “Derribar, derrocar, echar por tierra”. Abatieron el edificio. El avión fue 
abatido. El pueblo abatió el poder del gobernante. Lo abatieron con sus propias 
ideas. 2. prnl. abatirse. “Perder el ánimo, las fuerzas, el vigor”: Tras la muerte de 
su hija se abatió hasta la desesperación. || Se conjuga como partir (V). 


abigarrar. “Dar o poner a algo varios colores mal combinados”: Las colchas 
abigarradas de estas camas de hotel son, verdaderamente, horribles. 2. prnl. 
abigarrarse. “Dicho de cosas heterogéneas e inconexas: Amontonarse, 
apretujarse”. No significa llenar. Raramente se usa el verbo en forma personal, 
pero es frecuente el empleo de abigarrado, adjetivo y participio: La decoración 
de su casa es tan abigarrada que es imposible distinguir lo bello de lo feo: todo 
parece horroroso. || Se conjuga como amar (V). 


abismarse. “Entregarse del todo a la contemplación, al dolor, etc.?: Los místicos 
se abisman en la imagen de Dios. 2. Am. “Sorprenderse, conmoverse con algo 
imprevisto o raro”: La noticia la dejó abismada. || Se conjuga como amar (V). 


abocar. “Hallarse en disposición, peligro o esperanza de algo”. Se usa más en el 
participio abocado, y con los verbos estar, hallarse, quedar, verse, seguidos de a: 
Soltera y ya mayor, está abocada a la soledad. El destino de una persona sin 
valores dignos como la solidaridad es verse abocado a una vida vacía. No se 
escriba avocar. || Se conjuga como sacar (V). 


abochornar. “Dicho del excesivo calor: Causar bochorno”: El sol abochorna al 
mediodía. El sol me abochorna. 2. “Sonrojar”: Los hombres aborchonan a las 
chicas con sus piropos. Estoy abochornada por sus travesuras. || Se conjuga 
como amar (V). 


abogar. “Defender en juicio”. 2. “Interceder, hablar en favor de algo o de 
alguien”. Se construye con por, en favor de o a favor de: No necesitó que 
abogaran por ella y ganó el juicio. Si abogas en mi favor, te recompensaré. || Se 


conjuga como pagar (V). 


abolir. “Derogar, dejar sin vigencia una ley, precepto, costumbre”: El propio 
pueblo abolió con sus rebeliones, la esclavitud. Aboliremos en el mundo la 
costumbre de lapidar a las mujeres. Se conjuga en todas las personas que en la 
desinencia llevan la i. No se dirá, por ejemplo: Yo abolo, él abole; pero sí, yo 
abolí, él abolió, ellos abolieron”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
abolir. Ger. aboliendo. Part. abolido. Inf. comp. haber abolido. Ger. comp. 
habiendo abolido. / Modo indicativo. Pres. abolimos, abolís. Pret. impf. abolía, 
abolías, etc. Pret. pf. simple. abolí, aboliste, etc. Fut. aboliré, abolirás, etc. Cond. 
aboliría, abolirías, etc. Pret. pf. comp. he abolido, etc. Pret. ppf. había abolido, 
etc. Pret. ant. hube abolido, etc. Fut. pf. habré abolido, etc. Cond. pf. habría 
abolido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. No se usa. Pret. impf. aboliera/aboliese, 
abolieras/abolieses, etc. Fut. aboliere, abolieres, etc. Pret. pf. haya abolido, etc. 
Pret. ppf. hubiera/hubiese abolido, etc. Fut. pf. hubiere abolido, etc. / Modo 
imperativo. abolid vosotros. 


abombar. “Aturdir, atolondrar, asordar”. 2. Ec. *Aburrirse, hartarse de algo o de 
alguien”: Esta fiesta me abomba. Tú me abombas. || Se conjuga como amar (V). 


abominar. “Aborrecer a alguien”: Aunque aborrece a Juan, siente también 
compasión por él. La abomina, pero la compadece. 2. En el significado de “sentir 
repugnancia moral por algo”, se construye con de: Abomina de toda 
indelicadeza. || Se conjuga como amar (V). 


abordar. “Llegar una embarcación a otra”: El trasatlántico abordó a la pequeña 
embarcación”. 2. “Acercarse a alguno para proponerle o tratar con él un asunto”: 
Lo abordé en plena calle y le canté las verdades. 3. “Dicho de un pasajero: 
Subirse a un medio de transporte”: Abordé el bus para ir a Cuenca. 4. “Plantear 
un asunto”: En su conferencia abordó valientemente el tema que todos 
esperaban. || Se conjuga como amar (V). 


aborrecer. “Tener aversión a una persona o cosa”: No es verdad, no te aborrezco. 
Aborrecemos a los muchachos gritones. Aborrezcamos la envidia. || Se conjuga 
como parecer (V). 


abortar. “Interrumpir, de forma natural o provocada, el desarrollo del feto durante 
el embarazo”. 2. “Dicho de una empresa o de un proceso: Fracasar, malograrse”. 
En este sentido, no se use como transitivo. No se escriba: La policía abortó el 


asalto ni Se abortó el proceso de paz en Medio Oriente, sino La policía impidió 
el asalto, El proceso de paz abortó por la rigidez de un gobernante. || Se conjuga 
como amar (V). 


abrasar. “Reducir a brasas, quemar”: La casa se abrasó pero no hubo víctimas. 2. 
prnl abrasarse. Figurado. “Consumirse de pasión, especialmente de amor”: El 
patriarca de García Márquez se abrasa de pasión en la soledad. No se confunda 
con abrazar (V). || Se conjuga como amar (V). 


abrazar. “Ceñir con los brazos a una persona, generalmente en señal de afecto”. 
(V. abrasar). || Se conjuga como cazar (V). 


abreviar. “Hacer breve, acortar, reducir a menor tiempo o espacio”: Abrevia el 
texto, es demasiado largo. 2. “Acelerar, apresurar”: Abrevia el paso, que nos 
atrasamos. En Ec. es poco usado en este último sentido. || Se conjuga como amar 
(V). 


abrigar. “Defender, resguardar del frío”: Abriga a Juanito, está con fiebre alta. 2. 
“Tratándose de ideas, proyectos o afectos, tenerlos”: Abriga un proyecto muy 
amplio sobre su futuro y lo realizará: es muy constante. || Se conjuga como pagar 
(v). 


abrir. “Descubrir o hacer patente lo que está cerrado u oculto”. Últimamente ha 
cundido entre los hablantes el uso del verbo aperturar (V), para referirse a la 
apertura de una cuenta en un banco. Úsese abrir en todos los sentidos. Evítese 
aperturar, no registrado en el DLE. || Se conjuga como partir (V). Su participio es 
irregular: abierto. 


abrogar. Es término jurídico, “abolir, derogar”: Esta ley ha de abrogarse lo más 
pronto. Se usa más derogar (V). || Se conjuga como pagar (V). 


absolutizar. No lo registra el DLE, aunque es verbo de uso frecuente en ciertos 
medios. Prefiérase, según el contexto, valorar, totalizar, perpetuar, colmar, o, 
simplemente, volver absoluto. || Se conjuga como cazar (V). 


absolver. “Perdonar”, “declarar libre de responsabilidad penal al acusado de un 
delito”: Absolvieron a la madre de un supuesto abandono de hogar. 2. “Resolver, 
dar solución a una duda”. En este sentido es poco usado, pero correcto: El 
abogado no pudo absolver mis dudas. || Se conjuga como volver (V). 


absorber. “Dicho de una sustancia sólida: Atraer un fluido con el que está en 
contacto, de modo que las moléculas de este penetren en aquella”: La esponja 
absorbe toda el agua. No pongas la lana en el patio: absorberá la lluvia 
totalmente. 2. “Atraer la atención y retenerla?: Absorbe totalmente a su padre, y 
este parece no darse cuenta. Los negocios lo absorben. No confundir con 
absolver (V). || Se conjuga como temer (V). 


abstenerse. “Privarse de algo”. Úsese con de: Se abstuvo de probar alimento. Nos 
abstuvimos de opinar. || Se conjuga como tener (V). 


abstraer. “Separar por medio de una operación intelectual, las cualidades de un 
objeto para considerarlas aisladamente o para considerar el mismo objeto en su 
esencia”: Para definir al ser humano hubo que abstraer cada una de sus 
cualidades particulares: raza, lengua, nacionalidad, historia, cultura, hasta llegar 
a dos caracteres esenciales: animalidad y racionalidad. 2. prnl. abstraerse. 
“Prescindir, hacer caso omiso”. Se usa con la preposición de: Abstraernos de la 
circunstancia política es difícil. 3. “Enajenarse de los objetos sensibles, no 
atender a ellos por entregarse a la consideración de lo que se tiene en el 
pensamiento”: Anda tan abstraído que no escucha lo que le preguntas. Me 
abstraigo de la realidad en la poesía. || Se conjuga como traer (V). 


abundar. “Haber o existir en gran número o en gran cantidad”: En la casa vieja 
abundaban espacios totalmente vacíos. 2. “Tener algo en gran cantidad”. En este 
sentido se usa con la preposición en: Abundar en dones. Abunda en 
conocimientos. || Se conjuga como amar (V). 


abusar. “Usar mal de algo o de alguien”. 2. “Hacer objeto de trato deshonesto a 
una persona de menor experiencia, fuerza o poder”: ¡Cuánta gente abusa de la 
ingenuidad infantil! Se construye con la preposición de, no con a. No se dirá: La 
policía abusa a los delincuentes, ni: Los delincuentes son abusados por la policía, 
sino La policía abusa de los delincuentes. || Se conjuga como amar (V). 


acabar. “Poner o dar fin a algo, terminarlo, concluirlo”. También como prnl. 
acabarse. Se construye con las preposiciones con, por, a, en: Acabó con la 
herencia de todos. Acabó por confesar lo que sentía. Acabaremos a tiempo. 
Cuídate, esto puede acabar en tragedia. || acabar de + infinitivo: acabó de llegar, 
acabamos de comer, locución verbal, indica que una acción acabó 
inmediatamente antes de ser enunciada: Acaba de llegar significa que la llegada 
se cumplió inmediatamente antes de que el hablante nos lo comunicara. 2. El 


DLE registra como ecuat. vulgar el uso de acabar por “insultar” u “ofender con 
palabras”: ¿Por qué está tan violento? No me dejó explicarle, y me acabó. 
Dígase: me ofendió, me insultó, me gritó. || acabar de hablar. Es inaceptable el 
uso de esta expresión, en conocida perífrasis del habla coloquial ecuatoriana, 
donde el verbo hablar (V) tiene el significado de regañar, reprender, que no se 
halla en el DLE. Aquí el infinitivo acabar tampoco indica que alguien 'reprendió 
hace un instante a otra persona”, sino que, al regañarle, casi “acabó con ella, la 
dejó muy mal”: Mi mamá me acabó de hablar por llegar tarde. Este sentido no 
tiene base en el funcionamiento normal del español. Empléese reprender, 
reprender con aspereza, regañar u otro equivalente. || san se acabó o sanseacabó. 
Expresiones coloquiales por “se acabó”. || se acabó lo que se daba. “Expresión 
coloquial que se usa para dar por terminada una cuestión o situación”. || Se 
conjuga como amar (V). (V. tb. hablar). 


acaecer. “Suceder, efectuarse un hecho”: Acaeció lo que ansiábamos: la tierra 
dejó de temblar. Se conjuga solo en las formas no personales: Inf. acaecer. Ger. 
acaeciendo Part. acaecido, y en las terceras personas del singular y el plural de 
todos los tiempos: A nuestra historia le acaece una tragedia: nuestros 
gobernantes nunca han mirado hacia el pasado ni hacia el futuro: solo ven el 
presente: su presente, el de ellos como personas, no el del pueblo. Sin quererlo, a 
todos nos acaecen la vida, la muerte y diferentes renacimientos. Acaeció que a 
Juan le vino una terrible enfermedad. || Se conjuga como parecer (V). 


acampar. “Detenerse y permanecer en despoblado, alojándose o no en tiendas o 
barracas”. No se use en su lugar hacer camping. (V. camping). Su uso prnl. 
acamparse, es desconocido en el Ec. || Se conjuga como amar (V). 


acceder. “Consentir, aceptar lo que alguien solicita”: Juan accedió a salir con 
nosotras. 2. “Tener acceso, entrar en un lugar o pasar a él”: Después de larga 
lucha, los indígenas accedieron a la propiedad de sus tierras. Las dos puertas 
acceden a la habitación. Para acceder a un programa en la computadora tienes 
que conocer la clave. No se use accesar, en lugar de acceder (V). 3. Llegar, 
conseguir algo, tener acceso a una situación o grado superior”: Accedió al cargo 
que anhelaba. || Se conjuga como temer (V). 


accesar. No lo registra el DLE. No ha de usarse en ningún sentido ni en el 
vocabulario informático, pues es anglicismo innecesario. Usese ingresar en el 
sistema, ingresar a la carpeta de archivos, acceder al sistema de archivos, etc. 


accionar. “Poner en funcionamiento un mecanismo o parte de él, dar 
movimiento”: Accionar un motor. Accionar los engranajes de tracción de la 
bicicleta. No corresponden a esta acepción, por ejemplo, aparatos eléctricos 
como la televisión, el computador, el equipo de sonido, la plancha. 2. “Hacer 
movimientos y gestos para dar a entender algo, o acompañar con ellos la palabra 
hablada o el canto, para hacer más viva la expresión de los pensamientos, deseos 
o afectos”: Una persona que no acciona al expresar con palabras su afecto, que 
no acciona mientras se expresa, transmitirá difícilmente lo que siente. El 
accionar de un actor debe ser sutil y equilibrado, sobre todo si expresa 
emociones fuertes. || Se conjuga como amar (V). 


acechar. “Observar, aguardar cautelosamente con algún propósito”: Acechar a 
una mujer puede ser una mala estrategia. El puma acecha a las gallinas. || Se 
conjuga como amar (V). 


acelerar. “Dar mayor velocidad, aumentar la velocidad”: Una vez que viajas a 
cien kilómetros por hora, no aceleres. Acelera la redacción del informe. 2. No se 
use por “darse prisa”, “apurarse”, como en: ¡Ya levántate y acelera!, porque no 
hay una velocidad previa. || Se conjuga como amar (V). 


acentuar. “Dar acento prosódico a las palabras”: Al hablar acentúas demasiado 
las sílabas con jota, ¿por qué? 2. “Poner acento ortográfico en las sílabas 
correspondientes, tildar”: Acentúa la vocal débil en los hiatos, no lo olvides. || Se 
conjuga como actuar (V). 


acertar. “Dar en el punto a que se dirige alguna cosa”: Acertó en el blanco, 
Acertó al blanco. 2. “Dar con lo cierto en lo dudoso, ignorado u oculto”: Estaba 
perdido y acertó a encontrar el camino. Acertó con la casa, es decir, la encontró. 
|| Conjugación. Formas no personales. Inf. acertar. Ger. acertando. Part. acertado. 
Inf. comp. haber acertado. Ger. comp. habiendo acertado. / Modo indicativo. 
Pres. acierto, aciertas, acierta, acertamos, acertáis, aciertan. Pret. impf. acertaba, 
acertabas, etc. Pret. pf. simple. acerté, acertaste, etc. Fut. acertaré, acertarás, etc. 
Cond. acertaría, acertarías, etc. Pret. pf. comp. he acertado, etc. Pret. ppf. había 
acertado, etc. Pret. ant. hube acertado, etc. Fut. pf. habré acertado, etc. Cond. pf. 
habría acertado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. acierte, aciertes, acierte, 
acertemos, acertéis, acierten. Pret. impf. acertara/acertase, acertaras/acertases, 
etc. Fut. acertare, acertares, etc. Pret. pf. haya acertado, etc. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese acertado, etc. Fut. pf. hubiere acertado, etc. / Modo imperativo. 
acierta tú, acierte usted, acierten ustedes, acertad vosotros. 


acholar. En el DLE, como usado en Chile y Ec. “Correr, avergonzar, amilanar”. 
2. En Ec. se usa más el prnl. acholarse por *ruborizarse”: No te acholes. Me 
acholé delante de todos. Se acholó cuando empecé a cantar. || Se conjuga como 
amar (V). (V. dequeísmo). 


aclarar. “Disipar, quitar lo que ofusca la claridad de algo”: Si no me aclaras estos 
conceptos, no seguiré conversando. 2. “Iluminar, alumbrar”. 3. “Amanecer, 
clarear”. (V. clarificar). Es incorrecta la construcción “aclarar de que”. Dígase: — 
¿Qué debo aclararte? —Te aclaré que vendría. No: —Te aclaré de que vendría. || 
Se conjuga como amar (V. dequeísmo). 


acoger. “Dicho de una persona: Admitir en su casa o compañía a alguien”: 
Acogeré a tu tía cuando llegue. 2. *Admitir, aceptar, aprobar”: Acojo tu 
propuesta y me acogeré a tu voluntad. || Se conjuga como proteger (V). 


acolitar. En el DLE, como usado en Am. “Desempeñar las funciones de acólito” 
(V). 2. No lo registra en su significado etimológico, hoy coloquial y muy usado 
entre jóvenes, de “acompañar, seguir, secundar a uno en algo, ayudar, demostrar 
apoyo”: Acolítame a pedir permiso a mis papás. En este sentido prefiérase 
acompañar. || Se conjuga como amar (V). El sustantivo acolite no está en el 
DLE. 


acometer. “Embestir con ímpetu y ardimiento”: La policía acometió a la multitud. 
Me acometió el sueño. Acometió la preparación de su examen. No se use con la 
preposición contra. || Se conjuga como temer (V). 


acompañar. “Estar o ir en compañía de una u otras personas”: Acompañaré a Juan 
en su tristeza”. 2. “Juntar o agregar algo a otra cosa?”: Acompañé un concierto de 
canto con mi guitarra. Me acompañó al violín. Acompaño este libro con varios 
apéndices. Todos los artículos se acompañan de bibliografías en esta revista. || Se 
conjuga como amar (V). 


acomplejar. “Causar a alguien un complejo psíquico de inferioridad: inhibirlo”: 
No lo acomplejes con tus críticas amargas. Acomplejas a todos los alumnos con 
tus insultos. Le acompleja su tamaño aunque nadie lo nota, dado su encanto. Se 
acompleja por su timidez. || Se conjuga como amar (V). 


aconsejar. “Dar consejo”. No se dirá: Le aconsejó de que no lo hiciese, sino Le 
aconsejó que no lo hiciese”. (V. dequeísmo). Aconséjale algo oportuno sobre su 
carácter. || Se conjuga como amar (V). 


acontecer. “Suceder, efectuarse un hecho”. Se conjuga solo en las formas no 
personales y en las terceras personas de todos los tiempos. Inf.: Al acontecer su 
renuncia, los acuerdos se deshicieron. Ger.: Aconteciendo su llegada, el pueblo 
entero salió a recibirlo. Part.: Acontecido el accidente, se dispuso la salida de las 
ambulancias. Terceras personas: Cosas raras acontecen en el pueblo. Aconteció 
que un forastero vino a romper la calma. Ojalá acontezca algo nuevo. || Se 
conjuga como parecer (V). 


acopiar. “Juntar, reunir en cantidad algo, y más comúnmente granos, provisiones, 
etc.” No se dice acopiar gran cantidad de material, ni acopiar un poco de algo. Si 
decimos que hay que acopiar algo, el significado del verbo ya sugiere que se 
trata de una cantidad grande: Se nos dice que acopiemos provisiones de 
alimentos no fungibles, ante cualquier eventualidad. || Se conjuga, en cuanto al 
acento, como cambiar (V). 


acordar. “Determinar, resolver de común acuerdo”: Acordaron quedarse en casa 
para estudiar juntos. 2. “Traer algo a la memoria de otra persona”: Acuérdate de 
mí. “Recordar”. 3. prnl. acordarse. “Traer a la propia memoria: recordar”. Se usa 
con la preposición de: Se acordó de su abuela, perdida en el pasado. Me acordé 
de mamá, al verte. 4. Es poco frecuente en Ec. el uso de acordar en el sentido de 
“conceder”, tampoco registrado en el DLE. No decimos: Le acordaron dos becas, 
sino Le concedieron dos becas. || si mal no me acuerdo. Expresión coloquial. “Si 
no recuerdo mal”, “si no me engaño, si no me equivoco”. || Se conjuga como 
sonar (V). 


acostumbrar. Cuando acostumbrar tiene el sentido de “soler”, el uso clásico, 
general en Am., prefiere no usar con el verbo preposición alguna: Acostumbra 
venir a las ocho, no: Acostumbra a venir... 2. Sin embargo, en España parece 
preferirse la construcción con a: Acostumbra a salir. Acostumbraba a venir solo 
a esta hora. 3. Cuando acostumbrar es verbo transitivo y lleva complemento 
directo de persona o animal como en: Acostumbra al perro a no ladrar por la 
noche. Acostumbró a la niña a vestirse elegantemente, el uso de la preposición 
ante el c. d. y ante el verbo que le sigue es indispensable. 4. En el sentido de 
“adquirir costumbre de algo” es prnl. acostumbrarse y lleva siempre a antes del 
verbo que le sigue: No te acostumbres a salir, terminarás perdiendo el tiempo. 
Me he acostumbrado a leer antes de dormir. || Se conjuga como amar (V). 


acotar. “Delimitar el ámbito o espacio de algo”: Acotó el terreno con troncos. 
2. “Citar textos o autoridades”: Acota el texto con referencias claras a cada 


autor. 3. “Poner notas o acotaciones a un texto”: Acotaré el ensayo siguiendo 
las normas más recientes. 4. “Podar, cortar a un árbol todas las ramas por la 
cruz”. 5. Aunque el DLE no acepta explícitamente el uso ecuatoriano de 
acotar por “aportar una opinión durante una discusión, aclarar, insistir, 
apuntar”, puede inducirse del sentido citado en la tercera acepción: 
Necesitamos mayor libertad, acotó el periodista. || Evítense estos usos, 
frecuentes en la prensa: —¿Presidente, asistirá? —No lo haré. Es 
inoportuno, acotó. || Se conjuga como amar (V). 


acrecentar. “Aumentar”: Los países del primer mundo acrecientan sin límite su 
poder. 2. “Mejorar, enriquecer, enaltecer”: Acrecentaremos el conocimiento y el 
dominio técnico para salir del subdesarrollo. || Se conjuga como acertar (V). 


acriollarse. En el DLE, como usado en Ec., Par. y P. Rico. “Dicho de una persona 
o de un animal: Aclimatarse”. Es poco usado. || Se conjuga como amar (V). 


activar. “Hacer que un proceso sea O parezca más vivo”: Activemos la próxima 
reunión con temas interesantes y atractivos. 2. “Hacer que se ponga en 
funcionamiento un mecanismo”: Los mecanismos sociales de solidaridad se 
activan cuando la situación económica se dificulta. 3. No se use activar por 
“arrancar? o “comenzar a funcionar un vehículo o máquina? ni por comenzar a 
hacer algo de modo inesperado o bruscamente”. No se dirá: El técnico activó la 
grúa. ni: Se activó la alarma cuando inició el fuego, sino El técnico movió la 
grúa. Arrancó la alarma cuando inició el fuego. || Se conjuga como amar (V). 


actualizar. “Hacer actual algo, darle actualidad”: Actualicemos las formas de 
hacer política. Actualiza tus conocimientos de economía, o sobre economía. Los 
científicos se actualizan permanentemente con nuevos aportes teóricos. || Se 
conjuga como cazar (V). 


actuar. “Dicho de una cosa: Producir efecto sobre algo o alguien”: Esta medicina 
actúa en casos de asma. 2. “Interpretar”: Actuó como si fuera la última noche. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. actuar. Ger. actuando. Part. actuado. 
Inf. comp. haber actuado. Ger. comp. habiendo actuado. / Modo indicativo. Pres. 
actúo, actúas, actúa, actuamos, actuáis, actúan. Pret. impf. actuaba, actuabas, etc. 
Pret. pf. simple. actué, actuaste, etc. Fut. actuaré, actuarás, etc. Cond. actuaría, 
actuarías, etc. Pret. pf. comp. he actuado, etc. Pret. ppf. había actuado, etc. Pret. 
ant. hube actuado, etc. Fut. pf. habré actuado, etc. Cond. pf. habría actuado, etc. / 
Modo subjuntivo. Pres. actúe, actúes, actúe, actuemos, actuéis, actúen. Pret. 


impf. actuara/actuase, actuaras/actuases, etc. Fut. actuare, actuares, etc. Pret. pf. 
haya actuado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese actuado, etc. Fut. pf. hubiere 
actuado, etc. / Modo imperativo. actúa tú, actúe usted, actúen ustedes, actuad 
vosotros. 


acuartelar. “Poner la tropa en cuarteles”. 2. “Obligar a la tropa a permanecer en el 
cuartel en previsión de alguna alteración del orden público”. 3. No lo registra el 
DLE en el sentido ecuat. de “reclutar? o “llamar a los jóvenes de determinada 
edad, generalmente 18 años, a reclutarse para realizar el servicio militar 
obligatorio”. || Se conjuga como amar (V). 


acuatizar. “Dicho de un hidroavión: Posarse en el agua”. Por su naturaleza, se 
conjuga solo en tercera persona, en todos los tiempos: El hidroavión acuatiza, 
acuatizó, acuatizaba, acuatizará, etc. || Se conjuga como cazar (V). 


acuciar. “Estimular, dar prisa”. 2. “Impulsar a alguien a ejecutar una acción”. Es 
de uso poco frecuente. || Se conjuga como anunciar. (V). 


acudir. “Dicho de una persona, institución, etc.: Ir al sitio donde le conviene o es 
llamada”: Acudí al llamado de la felicidad pero no la encuentro todavía. 2. “Ir en 
socorro de alguien”: Acudiremos en auxilio de los indígenas afectados por la 
ceniza del Reventador. En Penipe, la iglesia acude en socorro de los 
minusválidos. Se construye con la preposición a, también con en. || Se conjuga 
como partir (V). 


acuñar. “Imprimir y sellar una pieza de metal, especialmente una moneda o una 
medalla, por medio de cuño o troquel”. 2. “Hacer, fabricar moneda”. 3. “Dar 
forma a expresiones o conceptos, especialmente cuando logran difusión o 
permanencia”: El DLE acuñó muchos neologismos al reconocer su uso 
extendido, al estudiar sus cualidades y ordenar lógicamente sus acepciones. No 
se pronuncie /acuniár/. || Se conjuga como amar (V). 


acusar. “Imputar a alguien algún delito, culpa, vicio o cualquier cosa 
vituperable”. 2. “Denunciar, delatar”. 3. Es correcto el uso de “acusar recibo de 
una comunicación, un paquete”. || Se conjuga como amar (V). 


adecuar. “Proporcionar, acomodar, apropiar algo a otra cosa”: Hemos adecuado 
los antiguos muebles a esta casa moderna, y todo quedó precioso. Se adecua el 
espacio a la función. || Conjugación. Formas no personales. Inf. adecuar. Ger. 
adecuando. Part. adecuado. Inf. comp. haber adecuado. Ger. comp. habiendo 


adecuado. / Modo indicativo. Pres. adecuo, adecuas, adecua, adecuamos, 
adecuáis, adecuan. Pret. impf. adecuaba, adecuabas, etc. Pret. pf. simple. adecué, 
adecuaste, adecuó, etc. Fut. adecuaré, adecuarás, etc. Cond. adecuaría, 
adecuarías, etc. Pret. pf. comp. he adecuado, etc. Pret. ppf. había adecuado. Pret. 
ant. hube adecuado, etc. Fut. pf. habré adecuado, etc. Cond. pf. habría adecuado, 
etc. / Modo subjuntivo. Pres. adecue, adecues, adecue, adecuemos, adecuéis, 
adecuen. Pret. impf. adecuara/adecuase, adecuaras/adecuases, etc. Fut. adecuare, 
adecuares, etc. Pret. pf. haya adecuado, etc. Pret. ppf hubiera/hubiese adecuado, 
etc. Fut. pf. hubiere adecuado, etc. / Modo imperativo. adecua tú, adecue usted, 
adecuen ustedes, adecuad vosotros. || En cuanto al acento, adecuar se conjuga 
como averiguar pero ya no se considera errónea la acentuación de las formas con 
hiato: adecúa, adecúe, etc. Prefiéranse las formas diptongadas, pero no se 
considere falta reprensible el uso común. 


adeudar. “Tener una deuda material con alguien”: Yo adeudo mucho dinero a 
Juan. || Conjugación. Formas no personales. Inf. adeudar. Ger. adeudando. Part. 
adeudado. Inf. comp. haber adeudado. Ger. comp. habiendo adeudado. / Modo 
indicativo. Pres. adeudo, adeudas, adeuda, adeudamos, adeudáis, adeudan. Pret. 
impf. adeudaba, adeudabas, etc. Pret. pf. simple. adeudé, adeudaste, etc. Fut. 
adeudaré, adeudarás, etc. Cond. adeudaría, adeudarías, etc. Pret. pf. comp. he 
adeudado, etc. Pret. ppf. había adeudado, etc. Pret. ant. hube adeudado, etc. Fut. 
pf. habré adeudado, etc. Cond. pf. habría adeudado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
adeude, adeudes, adeude, adeudemos, adeudéis, adeuden. Pret. impf. 
adeudara/adeudase, adeudaras/adeudases, etc. Fut. adeudare, adeudares, etc. 
Pret. pf. haya adeudado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese adeudado, etc. Fut. pf. 
hubiere adeudado, etc. / Modo imperativo. adeuda tú, adeude usted, adeuden 
ustedes, adeudad vosotros. No se diga /adeúdo/, /adeúdes/, etc. En la 
conjugación, el verbo no rompe el diptongo. 


adherir. “Pegar algo a otra cosa”: Él adhiere la goma a la lámina. El muchacho 
adhirió el afiche al muro. 2. “Convenir en un dictamen o partido y abrazarlo”: Me 
adhiero a su posición y a tus palabras. 3. No significa “juntar o acercar”. No se 
dirá: Adhiero la silla a la mesa. || Se conjuga como sentir (V). 


adiestrar. “Hacer diestro, enseñar, instruir”: Lo adiestró en el manejo de la 
computadora. 2. prnl. adiestrarse. “Hacerse diestro en un arte, en un oficio”: Se 
adiestra día a día, con admirable empeño, en el arte musical. Aunque también se 
registra la forma adestrar, el DLE prefiere adiestrar. || Se conjuga como amar 
(V). 


adolecer. “Causar dolencia o enfermedad”. 2. “Caer enfermo o padecer alguna 
enfermedad habitual”. 3. “Tener o padecer algún defecto o carencia”: Nuestra 
niñez adolece de carencias graves como la mala educación y la falta de 
alimentación nutritiva, ¿cómo salir de semejante tragedia? No se escriba 
adolescer. || Se conjuga como parecer (V). 


adormilarse. prnl. adormitarse. “Dormirse a medias”. El uso ecuat. prefiere 
adormilarse, también registrado en el DLE. Se conjuga como amar (V). 


adquirir. “Ganar, conseguir algo con el propio trabajo o industria”: Adquirió una 
preciosa casa a base de trabajo. 2. “Coger, lograr o conseguir”: Ha adquirido 
mucha fama. 3. “Comprar”: ¿Adquiriste los muebles de tu hermano? || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. adquirir. Ger. adquiriendo. Part. 
adquirido. Inf. comp. haber adquirido. Ger. comp. habiendo adquirido. / Modo 
indicativo. Pres. adquiero, adquieres, adquiere, adquirimos, adquirís, adquieren. 
Pret. impf. adquiría, adquirías, etc. Pret. pf. simple. adquirí, adquiriste, etc. Fut. 
adquiriré, adquirirás, etc. Cond. adquiriría, adquirirías, etc. Pret. pf. comp. he 
adquirido, etc. Pret. ppf. había adquirido, etc. Pret. ant. hube adquirido, etc. Fut. 
pf. habré adquirido, etc. Cond. pf. habría adquirido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
adquiera, adquieras, adquiera, adquiramos, adquiráis, adquieran. Pret. impf. 
adquiriera/adquiriese, adquirieras/adquirieses, etc. Fut. adquiriere, adquirieres, 
etc. Pret. pf. haya adquirido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese adquirido. Fut. pf. 
hubiere adquirido, etc. / Modo imperativo. Pres. adquiere tú, adquiera usted, 
adquieran ustedes, adquirid vosotros. 


adscribir. “Destinar a alguien a un trabajo permanente, a una responsabilidad o a 
un organismo”: Adscrito a las Naciones Unidas, tiene su porvenir asegurado. 2. 
“Atribuir una cosa a otra o relacionarla con ella”: El cólera se adscribe a un 
ámbito que carece de servicios básicos, como alcantarillado y agua potable. 3. 
En Ec. se usa erróneamente por adherir o adherirse: Me adscribo a tus ideas. Se 
recomienda evitar este uso y emplear adherir. || Se conjuga como partir (V). Su 
participio irregular es adscrito: Estoy adscrito a la Coordinadora de Movimientos 
Sociales. También existe la forma adscripto, hoy rara. 


advertir. “Fijar en algo la atención, observar”: Los jueces advirtieron 
inmediatamente su rara congoja. 2. “Llamar la atención de alguien sobre algo, 
hacer nota u observar”. En este sentido se usa con las prepos. de, sobre: Le 
advertí de la fecha de la reunión. Le advertiré sobre el peligro que corre. 3. 
“Amonestar, hacer presente algo para que se considere, procure o evite”. En esta 


acepción se usa sin preposición: Adviértele que abandone esa práctica. Si te 
advierte que no lo hagas, por algo será. No se dirá: Adviértele de que abandone, 
ni: Si te advierte de que no lo hagas... (V. dequeísmo). || Se conjuga como sentir 
(V). 


afectar. “Hacer impresión una cosa en una persona, causando en ella alguna 
sensación o emoción, generalmente dolorosa”: La noticia le afectó tanto que no 
ha podido recuperarse. 2. “Simular, aparentar, fingir”: Afecta amabilidad, pero 
ante la menor contradicción, manifiesta una agresividad incontenible. || Se 
conjuga como amar (V). 


aferrar. *Agarrar o asir fuertemente”: Aferren la viga para que la levanten 
equilibradamente. Aférrate a la boya para no hundirte. 2. “Insistir con tenacidad 
en algún dictamen u opinión, empeñarse en algo”: Se aferraba tanto a toda nueva 
idea que ya no sabía en qué creer. Ojalá todo juez se aferrara a la Ley. 
Antiguamente se conjugaba como acertar: Yo me afierro, tú te afierras..., pero 
hoy se usa solo como regular: Yo me aferro. Se conjuga como amar (V). 


aficionar. “Inclinar, inducir a alguien a que guste de alguna persona o cosa”: 
Felizmente, aficioné a los niños a la lectura. 2. “Gustar o prendarse de alguien o 
de algo”: Me aficioné al fútbol. Aunque algunos gramáticos consideran que el 
uso con de, de aficionar o aficionarse es anticuado, es frecuente y correcto en el 
Ec.: Se aficionó de ti y dice que te seguirá hasta el fin del mundo. || Se conjuga 
como amar (V). 


afiliar. “Incorporar o inscribir a alguien en una organización o en un grupo”. Se 
usa también como prnl. afiliarse: Me afilié al partido del pueblo. 2. Aunque no 
hay acuerdo entre los gramáticos acerca de la acentuación de este verbo y se 
aceptan las dos formas: afilio y afilío, el uso prefiere hoy las formas sin hiato: 
afilio, afilias, etc. || Se conjuga como amar (V). 


afirmar. “Asegurar o dar por cierto algo”: Afirmó que todos vendrían, así que has 
de creerle. No se use con la preposición de. No se dirá: Afirmó de que llegaría 
temprano, sino: Afirmó que llegaría temprano. (V. dequeísmo) 2. “Dicho de una 
persona: Asegurarse en algo para estar firme”: Me afirmo en ti para ser feliz. Me 
afirmo en el estudio para crecer. || Se conjuga como amar (V). 


afluir. “Acudir en abundancia o concurrir en gran número a un lugar o sitio 
determinado”: Miles de ciudadanos afluyeron a las calles para protestar contra el 


Presidente. Los capitales afluyen al mercado. 2. “Dicho de un río o de un arroyo: 
Verter sus aguas en las de otro o en las de un lago o mar”: El Napo afluye al 
Amazonas. El Napo afluye en el Amazonas. 3. No debe usarse por fluir: Las 
palabras fluyen. Fluye el gas. Fluye el agua del grifo. No afluyen. || Se conjuga 
como huir (V). 


afrontar. “Poner frente a frente”. 2. “Hacer frente al enemigo”. 3. “Hacer cara a un 
peligro, problema o situación comprometida”. El DLE lo considera en todos 
estos sentidos, sinónimo de enfrentar (V). No es sinónimo de confrontar (V). || 
Se conjuga como amar (V). 


agarrar. “Asir fuertemente con la mano”. No es sinónimo estricto de coger (V). 
En Ec., usado por coger tiene una connotación de brusquedad e indelicadeza. No 
se dirá: Agarra el vaso, sino Coge el vaso. Ni Agarra la mano de la niña, sino 
Coge la mano de la niña. || Se conjuga como amar (V). 


agendar. No se use. Dígase: anotar, registrar, apuntar, programar. Ya la REG. el 
DLE. 


agilitar. “Agilizar”. También prnl. agilitarse. El DLE prefiere agilizar (V). || Se 
conjuga como amar. (V). 


agilizar. “Hacer ágil, dar rapidez y facilidad al desarrollo de un proceso o a la 
realización de algo”: Agilizaremos la preparación de la fiesta para que ocurra en 
la fecha anunciada. || Se conjuga como cazar (V). 


aglutinar. “Unir, pegar una cosa con otra”. 2. “Aunar, juntar, armonizar”: La gente 
se aglutina a su alrededor para escuchar su palabra. || Se conjuga como amar (V). 


agradecer. Aunque se recomienda usarlo solo como transitivo: Agradezco su 
actitud, Agradece sus regalos, Agradecemos su presencia, se ha extendido 
mucho entre nosotros el uso de agradecer como intransitivo, seguido de por: Le 
agradecemos por su esfuerzo. Agradécele por todo lo que hizo por ti. Es forma 
que se impone, y no hay que considerarla incorrecta, aunque se recomiende el 
uso transitivo. || Se conjuga como parecer (V). 


agredir. “Cometer agresión”. El DLE observa: “Utilizado antes como defectivo, 
el uso ha extendido su empleo a todas las formas de la conjugación”. Pueden, 
pues, emplearse hoy como correctas incluso las formas que no tienen i en la 
terminación: agrede, agredo, agredamos, antes desaconsejadas. || Se conjuga 


como partir (V). 


agringarse. En el DLE, como prnl. usado en Am. “Tomar aspecto o costumbres 
de gringo”: Se ha agringado tanto, que hasta ha tomado una apariencia ingenua. || 
Se conjuga como pagar (V). 


aguaitar. “Cuidar, guardar”. 2. “Acechar, aguardar cautelosamente”. 3. “Mirar, 
ver”. 4. “Atisbar, espiar”. 5. Am. *Aguardar, esperar”. Entre nosotros se emplea 
en las acepciones 2, 3 y 5. En la acepción 3., más usada, se considera vulgar. || 
Se conjuga como amar (V). 


aguantar. “Soportar, tolerar a alguien o algo molesto o desagradable”. 2. 
“Reprimir, contener”. En este sentido se usa en Ec. también como prnl. 
aguantarse: Me aguanté toda la tarde las ganas de decirle que se callara. 3. 
Además de sus sentidos conocidos, en el DLE, se incluye como ecuat. por 
“retardar deliberadamente la marcha de un vehículo de servicio público, para 
recoger en el trayecto mayor número de pasajeros”: Aunque la policía esté 
atenta, los buses aguantan mientras los pasajeros se desesperan por llegar 
temprano. || Se conjuga como amar (V). 


aguar. Es correcto el uso extendido de aguar como “turbar, interrumpir, frustrar 
algo halagiieño o alegre”: Aguas las cosas por tu necedad, pero no dejaré que me 
agiies la fiesta. No se dice: /yo agúo/, sino /yo águo/, con la fuerza de voz en la a. 
|| Se conjuga como averiguar (V). 


ahumar. “Poner algo al humo, hacer que lo reciba”. 2. “Llenar de humo. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. ahumar. Ger. ahumando. Part. 
ahumado. Inf. comp. haber ahumado. Ger. comp. habiendo ahumado. / Modo 
indicativo. Pres. ahúmo, ahúmas, ahúma, ahumamos, ahumáis, ahúman. Pret. 
impf. ahumaba, ahumabas, etc. Pret. pf. simple. ahumé, ahumaste, etc. Fut. 
ahumaré, ahumarás etc. Cond. ahumaría, ahumarías, etc. Pret. pf. comp. he 
ahumado, etc. Pret. ppf. había ahumado, etc. Pret. ant. hube ahumado, etc. Fut. 
pf. habré, ahumado. Cond. pf. habría ahumado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
ahúme, ahúmes, ahúme, ahumemos, ahuméis, ahúmen. Pret. impf. 
ahumara/ahumase, etc. Fut. ahumare, ahumares, etc. Pret. pf. haya ahumado, etc. 
Pret. ppf hubiera/hubiese ahumado, etc. Fut. pf. hubiere ahumado, etc. / Modo 
imperativo. ahúma tú, ahúme usted, ahúmen ustedes, ahumad vosotros. 


airear. “Poner al aire o ventilar algo”: Airea el cuarto: ha pasado cerrado mucho 


tiempo. 2. “Dar publicidad o actualidad a algo”. En este sentido es poco usado en 
Ec. 3. “Ponerse o estar al aire para refrescarse o respirar con más desahogo”. || Se 
conjuga como desear (V). 


aislar. “Dejar algo solo y separado de otras cosas”. 2. “Apartar a alguien de la 
comunicación y trato con los demás”: No aísles a tu hermana: ella, como tú, 
necesita compañía y afecto. || Conjugación. Formas no personales. Inf. aislar. 
Ger. aislando. Part. aislado. Inf. comp. haber aislado. Ger. comp. habiendo 
aislado. / Modo indicativo. Pres. aíslo, aíslas, aísla, aislamos, aisláis, aíslan. Pret. 
impf. aislaba, aislabas, etc. Pret. pf. simple. aislé, aislaste, etc. Fut. aislaré, 
aislarás, etc. Cond. aislaría, aislarías, etc. Pret. pf. comp. he aislado, etc. Pret. 
ppf. había aislado, etc. Pret. ant. hube aislado, etc. Fut. pf. habré aislado, etc. 
Cond. pf. habría aislado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. aísle, aísles, aísle, 
aislemos, aisléis, aíslen. Pret. impf. aislara/aislase, etc. Fut. aislare, aislares, etc. 
Pret. pf. haya aislado, etc. Pret. ppf . hubiera/hubiese aislado, etc. Fut. pf. 
hubiere aislado, etc. / Modo imperativo. aísla tú, aísle usted, aíslen ustedes, 
aislad vosotros. 


B] 


ajear. En el DLE, como usado en Bol., Ec. y Perú en el sentido de “proferir ajos 
(V), en referencia a palabrotas. || Se conjuga como desear (V). 


ajusticiar. “Dar muerte al reo condenado a ella”. No se dirá, por ejemplo: Los 
terroristas ajusticiaron al rehén, porque en este caso, el rehén no es un reo y, en 
rigor, fue asesinado. || Se conjuga, en cuanto al acento, como anunciar. (V). 


alardear. “Hacer alarde u ostentación, presumir de algo”.|| Se conjuga como 
desear (V). 


alcanzar. “Llegar a juntarse con algo o alguien que va delante”: Vas a ver que lo 
alcanzo en dos minutos: corre lentamente. 2. “Llegar a tocar, golpear o herir a 
alguien o algo”: Los tiros de los policías alcanzaron a dos jóvenes que huían: 
menos mal que las balas eran de goma. 3. “Llegar a percibir con la vista, el oído 
o el olfato”: Alcancé a verte desde el parque y corrí. 4. No lo registra el DLE en 
el sentido, frecuente en Ec., de “llegar a tiempo”: Aunque salí tarde de casa, 
alcancé a la conferencia. Prefiérase llegué a tiempo, etc. 5. Tampoco lo registra 
el DLE en el sentido ecuat. de “caber”: No alcanzamos más en el ascensor: tienen 
que bajarse dos personas. Dígase: No cabemos más... || Se conjuga como cazar 
(V). 


alegar. “Exponer algo como fundamento o apoyo”. 2. “Exponer méritos o 
servicios para fundar en ellos alguna pretensión”. 3. En Am. “Disputar, altercar”: 
No alegues más; no quiero seguir discutiendo tonterías. || Se conjuga como pagar 
(V). 


aliar. “Unir o coligar a una persona, colectividad o cosa, con Otra, para un mismo 
fin”: Los ciudadanos se alían para exigir sus derechos. Estados Unidos se alió 
con otros países y conformó un bloque militar perverso contra Iraq. Me aliaré 
contigo en esta cruzada. 2. Aunque aliarse a alguien no sea expresión incorrecta, 
prefiérase el uso de aliarse con, puesto que esta preposición sugiere 
horizontalidad y libertad en la relación. No confundir con alear, *mover las alas”. 
|| Se conjuga como guiar (V). 


alienar. “Enajenar”: La televisión aliena la ingenua mente de los niños. Los niños 
se alienan con la televisión. No confundir con alinear (V). || Se conjuga como 
amar (V). 


alinear. “Colocar tres o más personas o cosas en línea recta”: Al salir de clases 
los niños se alinean para abordar los buses. 2. “Vincular o vincularse a una 
tendencia política, ideológica, etc.?: En Ecuador, la derecha está alineada con el 
poder económico. La pronunciación de las formas conjugadas de alinear no se 
hace con la fuerza de voz sobre la i: /alíneo/ ni reemplazando la e por la i. No se 
dice /me alínio, alíniense/, sino me alineo, alinéense, con la fuerza de voz sobre 
la e. || Se conjuga como desear (V). 


alivianar. El DLE lo registra como desusado por “aliviar”. Su uso es más 
frecuente en Am., pero no en el habla culta. Prefiérase aliviar (V). 


aliviar. “Quitar parte del peso que alguien o algo carga”. 2. “Disminuir o aligerar 
las enfermedades, las fatigas del cuerpo o las aflicciones del ánimo”: Las 
palabras de nuestra madre nos aliviaron a todos. || Se conjuga como cambiar (V). 


almorzar. “Comer algo en el almuerzo, es decir, al mediodía”. || Se conjuga como 
forzar (V). 


altear. En el DLE, como ecuat. en el sentido de “elevar, dar mayor altura a alguna 
cosa, como un muro”. No se use por acortar. No se dirá: Altea esta falda, está 
muy larga, sino Acorta esta falda. Es poco usado. || Se conjuga como desear (V). 


alunizar. El DLE registra la acepción siguiente: “Dicho de una nave espacial o de 


un tripulante de ella: Posarse en la superficie de la Luna”. Según Seco, no debe 
decirse ni alunar ni alunizar, sino simplemente aterrizar, que significa “posarse 
en el suelo”, pues lo contrario implicaría encontrar un nuevo verbo para cada 
planeta en que se posara una nave; pensamos que no le falta razón. || Se conjuga 
como cazar (V). 


amagar. “Hacer ademán de lanzar o golpear”: Este niño amaga muy bien en el 
fútbol. 2. Es de uso más frecuente por “amenazar un mal y presentarse como 
inminente a una o más personas o cosas”: La tempestad amaga, hay que 
protegerse de las inundaciones. || Se conjuga como pagar (V). 


amainar. “Dicho del viento o de la tempestad: Perder fuerza”: El viento amaina: 
ya podrán salir. 2. “Aflojar o ceder en algún deseo, empeño o pasión”: La furia de 
nuestro padre amaina, ¡menos mal! || Se conjuga como bailar (V). 


amañar. “Preparar o disponer algo con engaño o artificio”. 2. También prnl., 
amañarse, el DLE lo registra como usado en el NO de Arg., Col. y Ec., en el 
sentido de “unirse en concubinato”: Se amañaron hace unos años y tienen tres 
hijos. Es coloquial y popular. || Se conjuga como amar (V). 


amar. “Tener amor a alguien o algo”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
amar. Ger. amando. Part. amado. Inf. comp. haber amado. Ger. comp. habiendo 
amado. / Modo indicativo. Pres. amo, amas, etc. Pret. impf. amaba, amabas, etc. 
Pret. pf. simple. amé, amaste, etc. Fut. amaré, amarás, etc. Cond. amaría, 
amarías, etc. Pret. pf. comp. he amado, etc. Pret. ppf. había amado. Pret. ant. 
hube amado, etc. Fut. pf. habré amado, etc. Cond. pf. habría amado, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. ame, ames, etc. Pret. impf. amara/amase, amaras / amases, etc. 
Fut. amare, amares, etc. Pret. pf. haya amado, etc. Pret. ppf hubiera/hubiese 
amado, etc. Fut. pf. hubiere amado, etc. / Modo imperativo. ama tú, ame usted, 
amen ustedes, amad vosotros. 


amarcar. En el DLE, como ecuat. “Tomar en los brazos”. 2. También como 
ecuat., en el sentido popular de “apadrinar a una criatura”: Tengo que amarcar el 
sábado al hijito de nuestro vecino. En este último sentido es popular. || Se 
conjuga como sacar (V). 


amarillear. Tb. amarillar, ya registrado en el DLE. “Dicho de una cosa: Ir 
tomando color amarillo”. 2. “Palidecer”. || Se conjuga como desear (V). 


amarrar. En el DLE, como usado en Am., en el sentido de “concertar”, “pactar”. 


En el Ec. se usa en este sentido como peyorativo: Tanto asunto amarrado en la 
política nos da muy mala espina. 3. También registrado como propio de Am. 
Cen., Chile, Col., Ec. y Méx. *Vendar o ceñir”. UÚsase más en participio: 
Amarrados para dormir, los indiecitos recién nacidos están muy tranquilos. || Se 
conjuga como amar (V). 


amelcochar. En el DLE, como prnl. usado en Bol., Col., Ec., Méx., Nic. y Perú. 
“Reblandecerse”: No te amelcoches, muéstrate enérgico. 2. También en el DLE, 
como usado en Col., Cuba, El Salv., Guat., Hond., Méx., Nic., Perú y Ven. 
*Acaramelarse, derretirse amorosamente, mostrarse extraordinariamente meloso 
o dulzón”. También es de uso ecuat., aunque no se halla registrado como tal: 
Andan amelcochados sin darse cuenta de lo que pasa a su alrededor. || Se 
conjuga como amar (V). 


amenazar. “Dar a entender con actos o palabras que se quiere hacer algún mal a 
alguien”: Amenacé a Juan, él me amenazó, pero ninguno de los dos tuvo 
intención de cumplir sus amenazas. 2. “Dar indicios de ser inminente algo malo 
o desagradable”: Amenaza tormenta. || Se conjuga como cazar (V). 


ameritar. En el DLE, como usado en Am., por “merecer”: Estos sucesos ameritan 
reflexión. Prefiérase merecer. || Se conjuga como amar (V). 


aminorar. “Reducir en cantidad, calidad o intensidad”. 2. “Disminuir o menguar”: 
Con tantos gastos, ha aminorado mucho su fortuna. (V. minorar). || Se conjuga 
como amar (V). 


amnistiar. “Conceder amnistía”: Amnistiaron a Juan. || Se conjuga como guiar 
(v). 


amoblar. “Dotar de muebles un edificio o alguna parte de él”: Yo amueblo la sala. 
El amobló el edificio. Tanto amoblar como amueblar son verbos de uso correcto. 
En Ec. el uso culto prefiere el infinitivo amoblar a amueblar (V). || Se conjuga 
como contar. 


amojosear. Ecuat. vulgar no registrado en el DLE. Prefiérase enmohecer (V). 


amortiguar. “Hacer que algo sea menos vivo, eficaz, intenso o violento, 
tendiendo a la extinción”: Amortiguaron la caída con una sábana que lo esperaba 
abajo. En los estudios de grabación se amortigua el ruido exterior, y también el 
interior. Su pintura amortigua el color. 2. “Quedar como muerto, sin sentido”: El 


golpe amortiguó a Pedro. Se le amortiguó la lengua. || Se conjuga como 
averiguar (V). 


amostazar. En el DLE, como prnl. usado en Col., Ec. y P. Rico en el sentido de 
“avergonzarse”, “tener vergúenza”. Es coloquial. || Se conjuga como cazar (V). 


amueblar. *Amoblar”. Conserva el diptongo ue en toda su conjugación. || Se 
conjuga como amar (V). 


analizar. “Hacer análisis, es decir, distinguir y separar las partes de un todo hasta 
llegar a conocer sus principios o elementos”. || Se conjuga como cazar (V). 


anastesiar. No se diga ni escriba por anestesiar (V). 


andar. “Dicho de un ser animado: Ir de un lugar a otro dando pasos”: El perro 
siempre anda tras el amo, si lo tiene cerca. 2. “Dicho de algo inanimado: Ir de un 
lugar a otro”: Andan los satélites por el cielo, en el cielo. 3. “Dicho de un 
artefacto o de una máquina: Moverse para ejecutar sus funciones”: El reloj anda. 
4. “Estar”: Juan anda enfermo. María anda desconcertada. 5. “Tomar parte, 
ocuparse o entretenerse en algo”: No andes en problemas, ¿no es suficiente con 
que andes sin trabajo? 6. “Recorrer”. || andá es interjección que expresa 
admiración, sorpresa o desconfianza: —Me gané la lotería. —¡Andá! 7. En Ec. 
se usa anda, palabra grave, como interjección para ordenar a alguien que vaya a 
un lugar o, simplemente, para exhortar a que cumpla una consigna: ¡Anda 
pronto! ¡Qué fue, anda te digo! || Conjugación. Formas no personales. Inf. andar. 
Ger. andando. Part. andado. Inf. comp. haber andado. Ger. comp. habiendo 
andado. / Modo indicativo. Pres. ando, andas, etc. Pret. impf. andaba, andabas, 
etc. Pret. pf. simple. anduve, anduviste, anduvo, anduvimos, anduvisteis, 
anduvieron. Fut. andaré, andarás, etc. Cond. andaría, andarías, etc. Pret. pf. 
comp. he andado, etc. Pret. ppf. pf. había andado, etc. Pret. ant. hube andado, 
etc. Fut. pf. habré andado, etc. Cond. pf. habría andado, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. ande, andes, ande, andemos, andéis, anden. Pret. impf. 
anduviera/anduviese, anduvieras/anduvieses, anduviera/anduviese, 
anduviéramos/anduviésemos, anduvierais/anduvieseis, anduvieran/anduviesen. 
Fut. anduviere, anduvieres, anduviere, anduviéremos, anduviereis, anduvieren. 
Pret. pf. haya andado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese andado, etc. Fut. pf. hubiere 
andado, etc. / Modo imperativo. anda tú, ande usted, anden ustedes, andad 
vosotros. 


anestesiar. “Privar total o parcialmente de sensibilidad por medio de la 
anestesia”. No se diga ni escriba anastesiar, anastesia. || Se conjuga como 
anunciar (V). 


anexar. “Unir o agregar algo a otra cosa con dependencia de ella”. 2. Aunque el 
DLE atribuye solamente a Guat., Hond. y Ven. el uso de anexar en el sentido de 
“adjuntar o enviar algo juntamente con un escrito”, también es este, uso 
ecuatoriano. || Se conjuga como amar (V). 


anhelar. “Tener ansia o deseo vehemente de conseguir algo”. 2. Es repetitivo, por 
el sentido del verbo anhelar, el decir, por ejemplo, que alguien anhela un buen 
almuerzo, a menos que no haya comido durante días o semanas. Son ejemplos 
correctos: Él anhela el amor de una mujer, Anhela un mejor empleo, Anhela ser 
un día director; pero no lo son: Anhela a María, porque el significado no 
contempla el anhelo por un ser humano. Podría, sin embargo, anhelar el cariño 
de una mujer, y podría un niño anhelar una mascota. El significado de anhelar, a 
diferencia del de ansiar (V), está asociado a un deseo de mejoramiento. No se 
anhela la muerte, pero se la puede ansiar. || Se conjuga como amar (V). 


aniñarse. En Ec., además de emplearse por “adquirir o adoptar rasgos o 
comportamiento de niño”, se usa sobre todo en el participio aniñado, que 
también puede tomarse como sustantivo: El aniñado de la esquina es 
insoportable, y describe a una persona que, presumiendo de una mejor posición 
social, establece distancia respecto de otros debido a su inseguridad. || Se 
conjuga como amar (V). 


anochecer. Como “empezar a faltar la luz del día, hacerse la noche”, es 
unipersonal. || Se conjuga solo en tercera persona del singular: anochece, 
anochecía, anocheció, anochecerá. 2. Como “llegar o estar en un paraje, situación 
o condición determinados al empezar la noche”, se conjuga en todas las 
personas: Ayer anochecimos en Quito. Anochecerán sin acabar el trabajo. || Se 
conjuga como parecer (V). 


anquilosar. “Producir disminución o imposibilidad de movimiento en una 
articulación normalmente móvil”: Su posición en el trabajo y la falta de ejercicio 
anquilosaron su columna. Se anquilosó su rodilla. 2. “Paralizarse, detenerse en su 
evolución”: Tememos que la globalización tenga el poder atroz de anquilosar a 
los países pobres de nuestro mundo. || Se conjuga como amar (V). 


ansiar. Aunque el DLE atribuye a ansiar el significado de “desear algo con ansia, 
es decir, con congoja o fatiga que causa en el cuerpo inquietud o agitación 
violenta”, el uso lo toma en el sentido de “desear alguien algo tan importante 
para su tranquilidad o felicidad, que su carencia le causa sufrimiento”: El mundo 
entero ansía la paz, mientras Trump ansía la guerra. || Se conjuga como guiar 
(V). 


antedecir. Verbo inusitado en el español actual, se emplea solo su participio 
antedicho: Lo antedicho es suficiente, no hay para qué abundar en más 
consideraciones sobre este gobierno funesto. || antedicho, cha. Participio del 
antiguo antedecir: “Dicho antes o con anterioridad”: Si a lo antedicho se añade la 
ausencia de sus hijos, su situación muestra un cuadro muy triste. 


anteponer. “Poner delante, preferir”: Anteponer la diversión al trabajo es un 
problema por el que atraviesa todo joven. 2. No se use en construcciones como 
anteponer una palmera a una casa, anteponer una pantalla al televisor, aunque no 
sean incorrectas. El uso prefiere simplemente poner delante, colocar. 3. Al 
conjugar, se debe cuidar el uso de la tilde en la forma de la primera persona del 
imperativo: Antepón la alegría a la tristeza. || Se conjuga como poner (V). 


anticipar. “Hacer que algo suceda antes del tiempo señalado o esperable, o antes 
que otra cosa”: Anticiparán los juegos olímpicos. Se anticiparon las elecciones 
presidenciales a las de las demás autoridades. 2. *Adelantarse una persona a 
otra”: Me anticipé a Juan en la presentación de mi currículo. 3. “Ocurrir antes del 
tiempo regular o señalado”: Se anticiparon las lluvias. Se anticipó la salida del 
avión. 4. No se use en el sentido, frecuente en los medios por influencia del 
inglés, de “prever o prevenir”. No se dirá: Hay que anticiparse a las inundaciones 
con reservas de comida y bebida, sino Hay que prever o Hay que prepararse... 
Tampoco se dirá: Es bueno estar anticipados, sino estar preparados. 5. No se use 
por “advertir”. No se dirá: Te anticipo que vendrá, sino Te advierto que vendrá. || 
Se conjuga como amar (V). 


antojarse. “Dicho de una cosa: Hacerse objeto de vehemente deseo, 
especialmente si es por puro capricho”. 2. Es verbo reflexivo unipersonal. No se 
dice Yo antojo, Tú antojas, etc., sino Se me antoja, Se te antoja, Se le antoja; la 
misma forma verbal de tercera persona, junto a los pronombres me, te, le, nos, 
os, les: Se me antojó ir al cine. Si se nos antojara un pollo asado iríamos al 
Chagra de la esquina. 2. “Dicho de una cosa: Ofrecerse a la consideración como 
probable”: Se le antojó que no aprobaría el examen, ¿será solo un pretexto para 


no estudiar? || Se conjuga como amar (V). 


anunciar. “Dar noticia o aviso de algo: proclamar, publicar, hacer saber”. 2. “Dar 
publicidad a algo con fines de propaganda comercial”. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. anunciar. Ger. anunciando. Part. anunciado. Inf. comp. haber 
anunciado. Ger. comp. habiendo anunciado. / Modo indicativo. Pres. anuncio, 
anuncias, anuncia, anunciamos, anunciáis, anuncian. Pret. impf. anunciaba, 
anunciabas, etc. Pret. pf. simple. anuncié, anunciaste, etc. Fut. anunciaré, 
anunciarás, etc. Cond. anunciaría, anunciarías, etc. Pret. pf. comp. he anunciado, 
etc. Pret. ppf. había anunciado. Pret. ant. hube anunciado, etc. Fut. pf. habré 
anunciado, etc. Cond. pf. habría anunciado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
anuncie, anuncies, anuncie, anunciemos, anunciéis, anuncien. Pret. impf. 
anunciara/anunciase, anunciaras/anunciases, etc. Fut. anunciare, etc. Pret. pf. 
haya anunciado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese anunciado, etc. Fut. pf. hubiere 
anunciado, etc. / Modo imperativo. Anuncia tú, anuncie usted, anuncien ustedes, 
anunciad vosotros. 


añadir. “Agregar, incorporar algo a otra cosa”: Quiero añadir unas palabras a las 
tuyas. Añade agua a la leche que está muy espesa. 2. “Aumentar, acrecentar, 
ampliar”: Añadieron artículos a la Ley. || Se conjuga como partir (V). 


apalabrar. “Concertar de palabra dos o más personas alguna cosa”. Es de uso 
coloquial. (V. palabrear). || Se conjuga como amar (V). 


apanar. Ya reg. en el DLE como tr. u. en Bol., Chile, Col., Ec., Pan., Par. y Perú. 
“Rebozar un alimento con pan rallado o con harina para freírlo”. No se use por 
emborrajar (V). || || Se conjuga como amar (V). 


aparcar. “Colocar transitoriamente un vehículo en un lugar señalado al efecto”. 
Aparcar, estacionar o parquear son verbos sinónimos, pero estacionar y aparcar 
son preferibles a parquear, también aceptado en el DLE. || Se conjuga como 
sacar (V). 


aparecer. “Manifestarse, dejarse ver, por lo común, causando sorpresa, 
admiración u otro movimiento del ánimo”: El hombre apareció ante mí. Se me 
apareció. Se apareció a él. No se use como transitivo. No se dirá: Yo aparezco el 
libro, sino Hago aparecer el libro o: El libro aparece. 2. “Dicho de una cosa que 
estaba perdida u oculta: Encontrarse, hallarse”: El libro que buscábamos 
apareció. || Se conjuga como parecer (V). 


apartar. “Separar, desunir, dividir”: Por poco que veas a tu amiga, no la apartes de 
tu vida. 2. “Alejar, retirar”: Aparta el banco del escritorio. Se usa también como 
prnl., apartarse: Apártate de toda suspicacia; confía en los demás. || Se conjuga 
como amar (V). 


apasionar. “Causar, excitar alguna pasión”. Se usa sobre todo como pnrl., 
apasionarse: Me apasiona la poesía. Se apasionó por ese muchachito, ¿qué verá 
en él? La política debe apasionar a las personas de buena voluntad. || Se conjuga 
como amar (V). 


apear. Se usa más como prnl., apearse. “Desmontar o bajar a alguien de una 
caballería, de un carruaje o de un automóvil”: Se apeó del vehículo para 
estirar las piernas. 2. En el DLE, u. en Cuba, Ec. y Hond., en el sentido de 
“tomar las viandas con la mano, prescindiendo del cubierto”, aunque su uso 
en Ec. es muy restringido. || Se conjuga como desear (V). 


apechugar. En el DLE, como de uso coloquial. “Cargar con alguna obligación o 
circunstancia ingrata o no deseada”: Apechuga con las condiciones de tu trabajo, 
peor es nada. || Se conjuga como pagar (V). 


apegarse. prnl. “Cobrar apego, afición o inclinación a alguna cosa, a alguien”: 
Me apegué a la niña y me será muy difícil la separación. Se apegó a una doctrina 
insulsa, carente de todo fundamento. || Se conjuga como pagar (V). 


apelar. “Recurrir a alguien o algo en cuya autoridad, criterio o predisposición se 
confía para dirimir, resolver o favorecer una cuestión”: Apelamos a tu 
objetividad pues confiamos en ti. 2. “Recurrir al juez o tribunal superior para que 
revoque, enmiende o anule la sentencia que se supone injustamente dada por el 
inferior”: Apelamos contra el dictamen de la sentencia. No se apela al juez pues, 
en Derecho, apelar significa “recurrir contra la sentencia a través del juez”. Sin 
embargo, se puede apelar a un tribunal superior. || Se conjuga como amar (V). 


apeorar. Ecuat. vulgar no registrado en el DLE. Dígase empeorar (V). 


apercollar. Ya en el DLE, como ecuat. en el sentido de “exigir insistente y 
violentamente algo”: No es bueno apercollar a los deudores. Es verbo anticuado 
que se usa casi solamente en infinitivo. || Se conjuga como sonar (V). 


apersonarse. En el DLE, como ecuat., en el sentido de “tomar con interés un 
asunto dirigiéndolo en persona”: Se apersona de nuestros problemas y nos ayuda 


cuando puede. || Se conjuga como amar (V). 


aperturar. No lo registra el DLE. Se usa en ámbitos bancarios o administrativos, 
pero debe evitarse. No se dirá: La cuenta se aperturará cuando usted justifique 
sus ingresos, sino La cuenta se abrirá... El banco no “apertura” una cuenta: la 
abre. (V. abrir). 


apestar. En Ec. se usa sobre todo en el sentido correcto de “arrojar o despedir mal 
olor”. No se dirá: El perro apesta mal o apesta mucho, sino El perro apesta, o: 
Este lugar apesta a excremento. || Se conjuga como amar (V). 


apetecer. Poco usado en Ec. en el sentido correcto, de “tener gana de algo o 
desearlo”: ¿Apeteces una mistela? 2. “Suscitar algo la gana o el deseo”: Me 
apetece mucho la fritada. No le apetece salir. || Se conjuga como parecer (V). 


aplicar. “Poner algo sobre otra cosa o en contacto de otra”: Aplicar la crema. 
2. Referir a un caso particular lo que se ha dicho en general, o a un 
individuo lo dicho de otro o hecho con él”: Aplicaron a Juan la misma 
condena de Pedro. 3. “Emplear, administrar o poner en práctica un 
conocimiento”: Él sabe aplicar las reglas del método. 4. Am. “Presentar una 
solicitud oficial para algo: un puesto de trabajo, una beca, una plaza en la 
universidad”: La joven aplicó a la universidad. 5. Am. “Tener validez o 
relevancia para algo”: La norma no aplica a las compras en el extranjero. 6. 
prnl. aplicarse. “Poner esmero en ejecutar algo”: Juan se aplicó en sus 
estudios. || aplicar inyecciones. No se use. Aplicar no significa “introducir 
algo a presión”. Prefiérase inyectar, poner inyecciones. || || Se conjuga como 
sacar (V). 


apostar. “Hacer una apuesta o pactar entre sí quienes disputan que aquel que se 
equivoque o no tenga razón, perderá la cantidad de dinero que se determine, o 
cualquier otra cosa?: Apuesto mi casa contra la tuya a que no lo logras. Apuesto 
mil dólares al hombre de amarillo. 2. Aunque el DLE lo registra también en este 
mismo sentido como prnl. apostarse, en Ec. es inusitado. || Se conjuga como 
sonar (V). 3. Existe otro sentido del verbo apostar. “Poner una o más personas O 
caballerías en determinado puesto o paraje para algún fin”: Los bandidos se 
apostaron en el bosque, a la espera del viajero. El francotirador se aposta en el 
tejado para tirar desde ahí. || Se conjuga, en este sentido, como amar (V). 


apoyar. “Hacer que algo descanse sobre otra cosa”: Apoya la mano en la pared. 


No apoyes el codo sobre la mesa. 2. “Favorecer, patrocinar, ayudar”: Te apoyo en 
tu decisión. Apoyo tu decisión. 3. “Cargar, estribar”: El arco se apoya sobre la 
columna. El viejo se apoya en el bastón. || Se conjuga como amar (V). 


apreciar. “Reconocer o estimar el mérito de alguien o de algo”: Apreció su 
capacidad de trabajo y le dio una oportunidad. || Se conjuga, en cuanto al acento, 
como cambiar (V). 


aprehender. “Coger, asir, prender a alguien o algo, especialmente si es de 
contrabando”: Aprehendieron dos kilos de droga en el aeropuerto, y 
aprehendieron también a los contrabandistas. 2. “Aprender”: Cuanto más 
jóvenes, los muchachitos aprehenden todo con más ansia. 3. “Concebir las 
especies de las cosas sin hacer juicio de ellas, sin afirmar o negar”: 
Aprehender un objeto significa conocerlo mediante su apariencia, no en 
profundidad. Aprehender carece del sentido extendido en Ec. de “adquirir 
conocimiento profundo de algo”: ¿Aprehendió la lección? No, la aprendió. || 
Se conjuga como temer (V). 


apremiar. “Dar prisa, compeler a alguien a que haga rápidamente algo”: Es tan 
premioso que hay que apremiarle incesantemente para que trabaje. || Se conjuga 
como cambiar (V). 


aprender. “Adquirir el conocimiento de algo por medio del estudio o de la 
experiencia”: He aprendido mucho de mis antiguos profesores. Aprende de tu 
primo la cortesía. No se dirá: Aprende la cortesía a tu primo. 2. Es anticuado en 
el sentido, que permanece en el francés, de “enseñar, transmitir unos 
conocimientos”. No se dirá: Aprende el francés a María, sino Enséñale francés. || 
Se conjuga como temer (V). 


aprensionar, aprensionarse. No los registra el DLE. Se usan en Ec., en el sentido 
de “impresionarse, llenarse de escrúpulos o recelo respecto de algo o alguien”: 
No le cuentes de esta enfermedad: se aprensiona fácilmente. Si le dices que 
Pablo va a venir, se aprensionará. || Se conjuga como amar (V). (V. aprensión). 
Prefiérase impresionarse, preocuparse, angustiarse. 


apresurar. “Dar prisa, acelerar”: Apresura la marcha. Se usa también como 
prnl., apresurarse: Apresúrate a entrar. Apresúrate en la entrega. || Se 
conjuga como amar (V). 


apretar. “Estrechar algo contra el pecho o ceñir, de ordinario con la mano o los 


brazos”: Eso de “La apretó entre sus brazos” es frase de novela barata. 2. 
“Oprimir, ejercer presión sobre algo”: En los buses la gente se aprieta. Este terno 
me aprieta. || Se conjuga como acertar (V). 


aprobar. “Calificar o dar por bueno o suficiente algo o a alguien”: Aprobarán el 
examen si estudian de verdad. 2. “Asentir a una doctrina o a una opinión: 
Apruebo tus ideas, pero ¿quién las pondrá en práctica? || Se conjuga como sonar 
(v). 


apropiar. “Hacer algo propio de alguien”: Apropió sus ademanes a lo que quería 
expresar. En este uso transitivo es poco frecuente en Ec. 2. Se usa más como 
prnl., apropiarse. “Dicho de una persona: Tomar para sí alguna cosa, haciéndose 
dueña de ella, por lo común de propia autoridad”: Me apropiaré de esa casa, 
aunque te pese. || Se conjuga, en cuanto al acento, como cambiar (V). 


aproximar. “Arrimar, acercar”: Aproxima tu vista a la pantalla, pero no 
demasiado. Se usa también como prnl.: Se aproxima a la tercera edad. 2. 
“Obtener un resultado tan cercano al exacto como sea necesario para un 
propósito determinado”: Aproxímate más al diez: tú puedes obtener las mejores 
notas. || Se conjuga como amar (V). 


apurar. En el DLE, como usado en Am. *Apremiar, dar prisa”. Se usa más como 
prnl., apurarse: No te apures, todavía tenemos tiempo. || Se conjuga como amar 
(v). 


arborizar. “Poblar de árboles un terreno”. 2. “Plantar árboles en determinado 
paraje para que den sombra o sirvan de adorno”: Los militares arborizaron la 
zona del Cotopaxi. El alcalde arboriza la ciudad. || Se conjuga como cazar (V). 


arder. “Experimentar ardor en alguna parte del cuerpo”. En el habla ecuat. se 
prefiere arder a escocer (V.): Me ardía la quemadura y me eché encima todo el 
aceite de la cocina. 2. En el sentido de “estar agitado por una pasión o 
movimiento del ánimo”, se construye con las preposiciones de y en: Ardo en 
deseos de viajar. Grita mientras arde de ira. || Se conjuga como temer (V). 


argúir. “Sacar en claro, deducir como consecuencia natural”. 2. Es más frecuente 
en el sentido de “disputar impugnando la sentencia u opinión ajena”: Arguye con 
argumentos tan flojos, que se reduce todo a discusiones irrelevantes. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. argiiir. Ger. arguyendo. Part. argiido. 
Inf. comp. haber argúido. Ger. comp. habiendo argitido. / Modo indicativo. Pres. 


arguyo, arguyes, arguye, argúimos, argúís, arguyen. Pret. impf. argúía, argúías, 
argúía, argúíamos, argúíais, argúían. Pret. pf. simple. argúí, argúiste, arguyó, 
argúimos, argúisteis, arguyeron. Fut. argúiré, argúirás, argúirá, argúiremos, 
argúiréis, argilirán. Cond. argúiría, argúirías, argúiría, argúiriamos, argúiríais, 
argúirían. Pret. pf. comp. he argúido, etc. Pret. ppf. había argúido, etc. Pret. ant. 
hube argitido, etc. Fut. pf. habré argiido, etc. Cond. pf. habría argiúido. / Modo 
subjuntivo. Pres. arguya, arguyas, arguya, arguyamos, arguyáis, arguyan. Pret. 
impf. arguyera/arguyese, arguyeras/arguyeses, etc. Fut. arguyere, arguyeres, etc. 
Pret. pf. haya argúido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese argiiido, etc. Fut. pf. 
hubiere argiiido, etc. / Modo imperativo. arguye tú, arguya usted, arguyan 
ustedes, argitid vosotros. Nótese la presencia de la diéresis, en las formas del 
verbo que no llevan y, y la de la tilde cuando lo exigen las reglas generales o 
cuando se rompe el diptongo. 


argumentar. “Aducir, alegar, poner argumentos”. 2. “Disputar, discutir, impugnar 
una Opinión ajena”. Aunque es verbo intransitivo: Juan argumentó durante la 
discusión, El pueblo argumenta contra el regreso de los presidentes tramposos, la 
Academia tolera su uso como verbo transitivo: Argumentaron la idea de Juan. 
Argumentó una posición. Argumentó su inocencia. En todos estos casos se 
prefiere el uso de verbos más adecuados o de construcciones intransitivas del 
mismo verbo: Discutieron la idea de Juan. Argumentaron en favor de su idea. 
Defendió su posición. Argumentó en favor de su posición. No es sinónimo de 
alegar (V). || Se conjuga como amar (V). 


arraigar. “Echar raíces”. También como prnl., arraigarse: Se arraigó en Riobamba 
y no ha vuelto. La planta arraigó bien a la sombra del molle. 2. “Hacerse muy 
firme una virtud, un vicio, etc.”: Arraiguemos en la cultura. Arraiguemos la 
cultura en nosotros. || Se conjuga como pagar (V). 


arrancar. “Sacar con violencia algo del lugar a que está adherido o sujeto, o de 
que forma parte”: El dentista no arranca las muelas: las extrae. 2. “Dicho de una 
máquina: Iniciar el funcionamiento”: El carro arrancó sin mayor esfuerzo: no 
estaba dañado. || Se conjuga como sacar (V). 


arranchar. En el DLE, como usado en Ec. y Perú, en el sentido de “quitar 
violentamente algo a alguien”: Le arranchó la mochila y corrió calle abajo. Es 
coloquial. Prefiérase quitar, arrancar, arrebatar. || Se conjuga como amar (V). 


arrasar. “Allanar la superficie de una cosa”: Hay que arrasar este terreno para 


empezar a sembrar flores y convertirlo en un hermoso jardín. 2. “Destruir, 
arruinar violentamente”: Esa guerra inútil y necia arrasó la antigua ciudad de 
Bagdad. 3. “Llenar o cubrir los ojos de lágrimas”: Se arrasaron sus ojos en 
lágrimas. || Se conjuga como amar (V). 


arrear. “Estimular a las bestias para que echen a andar o para que aviven el paso”: 
Por el camino, las viejas campesinas van arreando las bestias. 2. “Llevarse de 
manera violenta algo, o, a veces, hurtarlo o robarlo”: Los ladrones arrearon con 
todo lo que había en mi departamento. No se dirá: Arrearon mi departamento. 
No se escriba ni se pronuncie arriar (V). || Se conjuga como desear (V). 


arreciar. “Dicho de una cosa: Irse haciendo cada vez más recia, fuerte o violenta”: 
Antes de que arrecie el viento, cerremos puertas y ventanas. Ten cuidado con lo 
que dices: si su cólera arrecia, no saldrás sano de aquí. Se usa sobre todo en 
relación con fenómenos de la naturaleza, como su antónimo amainar (V). || Se 
conjuga, en cuanto al acento, como cambiar (V). 


arredrar. Se usa más como prnl., arredrarse, y en el sentido de retraerse, volverse 
atrás por miedo al peligro: No acababa de dar diez pasos hacia la cumbre, 
cuando se arredró y decidió quedarse abajo, con otro emparamado. || Se conjuga 
como amar (V). 


arrellanarse. “Ensancharse y extenderse en el asiento con toda comodidad”: 
Llega a casa, se arrellana en su sillón tras el periódico y no hay quién lo mueva. 
No se diga arrellenarse. || Se conjuga como amar (V). 


arremangar. “Levantar, recoger hacia arriba las mangas o la ropa”: Arreciaron los 
golpes entre los muchachos, arremangados hasta los codos. 2. Se usa también 
como prnl., arremangarse. No se use el reiterativo Se arremangó las mangas. 
Basta decir Se arremangó. (V. remangar). || Se conjuga como pagar (V). 


arremeter. “Acometer con ímpetu y furia”: Arremetimos contra la policía. 2. 
“Precipitarse a realizar una acción”. En este sentido es menos usual. || Se conjuga 
como temer (V). 


arrendar. “Ceder o adquirir por precio, el goce o aprovechamiento temporal de 
cosas, obras o servicios”: Arrendé mi departamento a un viejo matrimonio muy 
gentil. Lo arrendé para arrendar algo más grande para mí. || Se conjuga como 
acertar (V). 


arrepentirse. prnl. Dicho de una persona: “Sentir pesar por haber hecho o haber 
dejado de hacer algo”: Me arrepiento de muchos de mis actos. 2. “Cambiar de 
opinión o no ser consecuente con un compromiso”. || Se conjuga como sentir 
(V). 


arriar. “Bajar las velas, las banderas, etc., que estén en lo alto”: Cuando ocurre 
una gran tragedia, se arrían las banderas como señal luctuosa. No se diga ni 
escriba, en este sentido, arrear (V). || Se conjuga como guiar (V). 


arriesgar. “Poner a riesgo”: Arriesgaré mi vida si es necesario. Arriesgaré mis 
fuerzas en esta lucha. 2. Se usa también como prnl., arriesgarse: Me arriesgaré a 
denunciarlo. || Se conjuga como pagar (V). 


arrimar. “Acercar o poner algo junto a otra cosa”. Se usa también como prnl., 
arrimarse: Me arrimé a la pared. No se diga: Me arrimé en la pared. Me arrimo a 
mi padre cuando me siento mal. No: en mi padre... || Se conjuga como amar (V). 


arrogar. Es más común su uso como prnl., arrogarse. *Apropiarse indebida o 
exageradamente de cosas inmateriales, como facultades, derechos y honores”: Se 
arrogó el título de Conde, al que no tiene derecho. No se confunda con irrogar 
(V). || Se conjuga como pagar (V). 


arrojar. “Impeler con violencia algo, de modo que recorra una distancia, movida 
del impulso que ha recibido”: ¿Por qué arrojas tus cosas por la ventana? Vigila al 
niño, puede arrojarse al estanque. 2. “Echar de sí”: Si arrojas de tu mente tus 
recuerdos, te quedarás vacío. || Se conjuga como amar (V). 


arropar. “Cubrir o abrigar con ropa”. Entre nosotros no se usa en el sentido de 
proteger ni en el de aupar (V.), ni está registrado así en el DLE. Sin embargo, lo 
hemos encontrado en un comentario de El País, de Madrid: El primer ministro 
italiano, Giuliano Amato, y su predecesor, Massimo d'Alema, arroparon al 
candidato oficial del Olivo a sucederles en el cargo. Ha de desaconsejarse su uso 
en este sentido. || Se conjuga como amar (V). 


arrostrar. “Resistir, sin dar muestras de cobardía, las calamidades o peligros”. || 
Se conjuga como amar (V). 


arruinar. “Causar ruina”: Los políticos han arruinado el Estado ecuatoriano. 2. 
“Destruir, ocasionar grave daño”: Arruinaron la casa en esa horrible fiesta 
descontrolada. Con la lluvia, se arruinó la cosecha. Es impropio usarlo por 


eliminar o por estropear. No se diga: Se arruinó mi posibilidad de trabajo, sino 
Se acabó. Se perdió. No se arruina un terno, se estropea, se daña. || Se conjuga 
como amar (V). 


arrumar. Mar. “Distribuir y colocar la carga en un buque”. 2. En el DLE, como 
usado en Col. y Ven. por “amontonar, poner unas cosas sobre otras”. También es 
uso coloquial ecuat. || Se conjuga como amar (V). 


ascender. “Subir de un sitio a otro más alto”: Ascendimos a la cumbre. Ascendí al 
último piso. 2. “Adelantar en empleo o dignidad”: Ascendí a ayudante de oficina. 
|| Se conjuga como tender (V). 


asediar. “Cercar un punto fortificado, para impedir que salgan quienes están en él 
o que reciban socorro de fuera”: Los norteamericanos asediaron varias ciudades 
iraquíes para controlar la salida y entrada de hombres, armas y productos. 2. 
“Importunar a alguien sin descanso”: No asedies a nadie: provocarás indignación, 
no afecto. || Se conjuga, en cuanto al acento, como cambiar (V). 


asegurar. “Dejar firme y seguro”: Asegura la casa: tal como está, cualquiera 
puede entrar en ella. 2. “Afirmar la certeza de lo que se refiere”: Te aseguro que 
lo vi. En este empleo no prnl., no se dirá: Asegurar de que, sino Asegurar que. 
No: Aseguró de que vendría, sino Aseguró que vendría. 3. Se usa más 
frecuentemente como prnl., acompañado de la preposición de: Asegúrate de que 
lo viste. Asegurémonos de que vengan todos. Me aseguré de que no me mentiría. 
|| Se conjuga como amar (V). 


asentar. Entre sus acepciones conocidas, se encuentra también la de “dar un 
golpe con tino y violencia”: Le asentó tal golpe que provocó su caída. Es el único 
de sus sentidos que coincide con el de asestar (V.), aunque no sean sinónimos. || 
Se conjuga como acertar (V). 


asentir. *Admitir como cierto o conveniente lo que otro ha afirmado o propuesto 
antes”: Cuando terminó de hablar, sus hermanos asintieron. Se construye también 
con la preposición a: Ellos asintieron a todo lo que se les dijo. || Se conjuga 
como sentir (V). 


asesinar. “Matar a alguien con premeditación, alevosía, etc.”. || Se conjuga como 
amar (V). 


asfixiar. “Producir asfixia”. || Se conjuga, en cuanto al acento, como cambiar (V). 


asimilar. “Dicho de una cosa: Ser semejante a otra”. Dígase: Asimilar una cosa a 
otra, no: Una cosa con otra: El paisaje andino, mucho más extenso, no se asimila 
al de los Alpes. 2. “Comprender lo que se aprende, incorporarlo a los 
conocimientos previos”: Asimila con fervor cualquier nuevo dato. || Se conjuga 
como amar (V). 


asir. “Tomar o coger con la mano y, en general, tomar, coger, prender”. 2. prnl. 
asirse “Agarrarse de algo”: Asir de la ropa. Asir por los cabellos. Asirse a las 
ramas. Aunque en general se emplea apenas en infinitivo, es importante hacer 
constar su conjugación, irregular solo en los presentes. || Conjugación. Formas 
no personales. Inf. asir. Ger. asiendo. Part. asido. / Modo indicativo. Pres. asgo, 
ases, ase, asimos, asís, asen. Pret. impf. asía, asías, etc. Pret. pf. simple. así, 
asiste, asió, asimos, asisteis, asieron. Fut. asiré, asirás, etc. Cond. asiría, asirías, 
etc. Pret. pf. comp. he asido, etc. Pret. ppf. había asido, etc. Pret. ant. hube asido, 
etc. Fut. pf. habré asido, etc. Cond. pf. habría asido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
asga, asgas, asga, asgamos, asgáis, asgan. Pret. impf. asiera/asiese, 
asieras/asieses, etc. Fut. asiere, asieres, etc. Pret. pf. haya asido, etc. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese asido, etc. Fut. pf. hubiere asido, etc. / Modo imperativo. ase tú, 
asga usted, asgan ustedes, asid vosotros. Normalmente se encuentra solo en la 
lengua literaria y en textos del pasado. 


asistir. “Concurrir a una casa o reunión”: Esta noche asistiré a la conferencia. 2. 
“Servir o atender a alguien, especialmente de modo eventual o desempeñando 
tareas específicas”: Asistí a Juan en su presentación. Te asistiré en todo durante 
el acto. 3. “Socorrer, favorecer, ayudar”: Asistiré a los enfermos. || Se conjuga 
como partir (V). 


asociar. “Unir una persona a otra que colabore en el desempeño de algún cargo, 
comisión o trabajo”: Me asocié con Alfredo, y después me asocié con María y 
los tres nos asociamos a la consultora: ojalá tengamos trabajo suficiente. 2. 
“Relacionar”: Es necesario asociar el pensamiento con la realidad. || Se conjuga, 
en cuanto al acento, como cambiar (V). 


asolar. “Dicho del calor o la sequía: Secar los campos, o echar a perder sus 
frutos”: El calor asoló todos los cultivos. || En esta primera acepción se conjuga 
como amar (V). 2. “Poner por el suelo, destruir, arrasar”: Cada temblor asuela el 
barrio y la gente se aterra. || En este sentido se conjuga como sonar (V). También 
se acepta la conjugación regular. 


asolear. “Tener algo al sol por algún tiempo”: Asoleé las plantas que están en la 
sala de la casa. 2. prnl. asolearse: Me asoleé demasiado y me duele la cabeza. || 
Se conjuga como desear (V). 


asomar. Como prnl., asomarse, se construye con las preposiciones a o por: Se 
asomó a la puerta. Asomándose por la ventana, saludó al poeta. || Se conjuga 
como amar (V). 


asombrar. “Asustar, espantar”: Me asombra su decisión: no lo esperaba de él. 2. 
“Causar gran admiración”. Como prnl. asombrarse, se construye con las 
preposiciones con o de: Me asombré mucho con tu respuesta. El profesor se 
asombra de lo que le dicen. || Se conjuga como amar (V). 


aspergear. Asperjar (V). 
asperger. Prefiérase asperjar (V) || Asperger || Se conjuga como proteger (V). 


asperjar. “Hisopear: Rociar de agua con el hisopo”: El obispo, durante la 
procesión, asperja con agua bendita a los niños y a quienes se le acercan. 2. 
“Rociar: Esparcir en menudas gotas un líquido”: Las madres asperjan los rostros 
de sus hijos. También, aspergear, asperger, ya inusitados. || Se conjuga como 
amar (V). 


aspirar. “Atraer el aire exterior a los pulmones”: Aspira fuertemente y con 
alegría: este es un aire purísimo que apenas se encuentra en otro lugar. 2. En el 
sentido de “pretender o desear algún empleo, dignidad u otra cosa”, se usa 
siempre con la preposición a: No se dirá: Aspiro lograr, sino Aspiro a lograr 
algo. Ni: Todos aspiran hacer lo mejor, sino Todos aspiran a hacer lo mejor. 
Aspira a un mejor cargo: tienes pleno derecho. || Se conjuga como amar (V). 


asumir. “Tomar para sí”: El maestro asumió con entereza sus responsabilidades. 
2. “Hacerse cargo, responsabilizarse de algo, aceptarlo”: Asumo las 
consecuencias de mis actos. Asumo la responsabilidad de este trabajo. Asumo 
toda la culpa. 3. Ya el DLE registra asumir también en el sentido de “adquirir, 
tomar una forma mayor”: La tragedia asumió proporciones insospechadas. 4. No 
es apropiado su uso en el sentido de “suponer”. No se diga, por ejemplo: Por lo 
que dices, asumo que tu padre no vendrá esta noche, sino Por lo que dices, 
presumo que tu padre no vendrá. || Se conjuga como partir (V). 


asustar. “Dar o causar susto”. Se usa también como prnl. asustarse. Se construye 


con las preposiciones con, de y por: Asustaron a los niños con las caretas. Me 
asusté de tu palidez. Se asustaron con los ruidos. Se asustaba por cualquier cosa. 
[| Se conjuga como amar (V). 


atajar. “Cortar o interrumpir alguna acción o proceso”: Atajen el fuego. Ataja el 
paso de los animales. 2. *Interrumpir a alguien en lo que va diciendo”: Le 
atajaron en medio de su discurso. (Es uso coloquial). 3. “Atrapar algo que ha 
sido arrojado por el aire”: Ataja la pelota fácilmente. || Se conjuga como amar 
(V). 


atañer. “Afectar, incumbir, corresponder”. Solo se usa en las terceras personas del 
singular y el plural: Estos asuntos no me atañen. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. atañer, Ger. atañendo. Part. atañido. Inf. comp. haber atañido. 
Ger. comp. habiendo atañido. / Modo indicativo. Pres. atañe, atañen. Pret. impf. 
atañía, atañían. Pret. pf. simple. atañó, atañeron. Fut. atañerá, atañerán. Cond. 
atañería, atañerían. Pret. pf. comp. ha, han atañido. Pret. ppf. había, habían 
atañido. Pret. ant. hubo, hubieron atañido. Fut. pf. habrá, habrán atañido. Cond. 
pf. habría, habrían atañido. / Modo subjuntivo. Pres. ataña, atañan. Pret. impf. 
atañera/atañese, atañeran/atañesen. Fut. atañere, atañeren. Pret. pf. haya, hayan 
atañido. Pret. ppf. hubiera/hubiese, hubieran/hubiesen atañido. Fut. pf. hubiere, 
hubieren atañido. / Modo imperativo. No tiene. 


atar. “Unir, juntar o sujetar con ligaduras o nudos”: Ataron el perro a una valla y 
lo abandonaron. 2. “Impedir o quitar el movimiento”: Está atado de pies y manos 
en ese lío. Lo ataron por el cuello. || Se conjuga como amar (V). 


atardecer. Es verbo unipersonal. || Se conjuga solo en la tercera persona del 
singular: Atardeció temprano hoy. Atardecerá pronto. || Se conjuga como parecer 
(v). 


atarear. “Poner o señalar tarea”. En este sentido es inusitado en Ec. No se dice, 
aunque es correcto: Los padres atarean a sus hijos, sino Los padres imponen 
tareas a sus hijos u otra frase equivalente. 2. prnl. atarearse. “Entregarse mucho 
al trabajo o a las ocupaciones”: Siempre me atareo con el trabajo. Ella se atarea 
en los estudios. Se usa más en el participio atareado. || Se conjuga como desear 
(V). 


ataucar. En el DLE, como usado en el NO Arg., Bol. y Ec., “apilar”. Es poco 
frecuente entre nosotros. 


ataviar. “Componer, asear, adornar”: Va ataviada para una fiesta. Ella 
atavió su figura del Niño Dios para la Navidad. La ciudad se atavía con la 
lluvia. U. tb. como prnl. No se use solo por vestir. || Se conjuga como guiar 
(v). 


atemorizar. “Causar temor”: Atemoricé a mi madre con mi ausencia. Me 
atemoricé por la oscuridad. Los perros atemorizan a los niños con sus ladridos. 
No te atemorices a causa de pequeñas cosas. || Se conjuga como cazar (V). 


atender. En el sentido de “aplicar voluntariamente el entendimiento a un objeto 
espiritual o sensible”, úsese con la preposición a: Atender a la conferencia. 
Atender a la función, a cada detalle. 2. En el sentido de “acoger favorablemente, 
satisfacer un deseo, ruego o mandato”, se usa sin preposición: Atendieron el 
asunto. Atenderás el pedido. || Se conjuga como tender (V). 


atenerse. prnl. “Arrimarse, adherirse a alguien o algo, teniéndolo por más 
seguro”: Me atengo al orden democrático, a pesar de sus tremendas fallas. 2. 
“Dicho de una persona: Sujetarse en sus acciones a algo”: Me atengo a las 
consecuencias de mi decisión: estoy segura de que fue justa. Me atengo a tus 
palabras. || Se conjuga como tener (V). 


atentar. En el sentido más frecuente de este verbo: “cometer atentado”, es decir, 
“cometer agresión contra la vida o la integridad moral de alguien”, es de 
conjugación regular y se usa con la preposición contra: Atentaron contra la 
propiedad. No se use con la preposición con, como en el siguiente ejemplo de 
nuestra prensa: “Sin que ello atente con las lógicas aspiraciones del pueblo”. 
Debió escribirse: Sin que ello atente contra las lógicas aspiraciones del pueblo. || 
Se conjuga como amar (V). 


atenuar. “Quitar fuerza, intensidad o gravedad a algo”: Debes atenuar tu 
indignación antes de hablarle. El pintor atenúa los colores y sus cuadros resultan 
tristes, silenciosos. || Se conjuga como actuar (V). 


aterir. Pasmar de frío”. Se usa más como prmnl., aterirse. No se use el 
redundante Estar aterido de frío. En el páramo, el poncho previene el 
aterimiento. || Su uso actualmente se ha restringido al infinitivo aterirse y al 
participio aterido. Se conjuga solamente en las formas cuya desinencia 
empieza por -i, aterimos, atería, aterí, etc. 


aterrar. Se usa sobre todo en el sentido de “aterrorizar”, y es de conjugación 


regular. || Se conjuga, por tanto, como amar: La violencia doméstica aterra a los 
niños. 2. En el sentido poco usual pero correcto, de “derribar, echar por tierra” o 
en el de “cubrir con tierra” || Se conjuga como acertar: Si atierran la casita vieja 
de la viuda, el barrio entero protestará. 


aterrorizar. “Causar terror”. || Se conjuga como cazar (V). 


atestar. Se usa sobre todo en el sentido de “llenar”, “meter o colocar excesivo 
número de personas o cosas en un lugar”: Atestaron de personas el ascensor. En 
la sala atestada de gente solo se oían las palabras del escritor. 2. “Testimoniar, 
atestiguar”. Es poco usual en este último sentido. || En el primer sentido se 
conjuga como acertar y en el segundo, como amar; hay gramáticos que lo usan 
solo como regular. 


atestiguar. “Deponer, declarar, afirmar algo como testigo”: Atestiguó la culpa del 
reo. Atestiguará en contra de él. Es imposible atestiguar de buena fe, a favor de 
un auténtico culpable. 2. “Ofrecer indicios ciertos de algo cuya existencia no 
estaba establecida u ofrecía duda”: Atestiguó la existencia de ruinas en la costa 
norte del Ecuador. || Se conjuga como averiguar (V). 


atezar. En Ec., se emplea sobre todo como “ennegrecer”, uso que acepta el DLE: 
Tu piel está atezada y con manchas; no te expongas más al sol. Es poco usado en 
el significado de “poner liso, terso o lustroso”. || Se conjuga como amar (V.), 
aunque se emplea sobre todo en infinitivo y en participio, con valor adjetivo: 
atezar, atezado, atezada. 


atiborrar. “Henchir con exceso algo, llenarlo forzando su capacidad”: El lodo 
atiborró la cisterna. 2. “Atestar de algo un lugar, especialmente de cosas inútiles”: 
Atiborras tu cuarto de adefesios. No atiborres la casa con mil vejestorios. 3. 
“Llenar la cabeza de lecturas, ideas, etc.”: Su cabeza está atiborrada de ideas 
confusas. Se le atiborró el cerebro de basura televisiva. 4. “Atracar de comida”: 
Estoy atiborrado de papas fritas. || Se conjuga como amar (V). 


atinar. “Encontrar lo que se busca a tiento, sin ver el objeto”: Cuando falta la luz, 
tengo que atinar con el baño. 2. “Dar por sagacidad natural o por un feliz acaso, 
con lo que se busca o necesita”: Atiné con el libro correcto. Atinó a explicarme. 
3. intr. “Acertar a dar en el blanco”: ¿Recuerdas, cuando pequeñito, cómo 
atinabas a ciegas al anca del burro con el rabo de algodón? 4. “Acertar algo por 
conjeturas”: Atinó con la respuesta correcta, nadie sabe cómo. || Se conjuga 


como amar (V). 


atizar. “Remover el fuego o añadirle combustible para que arda más”. 2. *Avivar 
pasiones o discordias”: Con sus historias malsanas han atizado tanto el odio 
mutuo, que nadie puede ayudarles a reconciliarse. || Se conjuga como cazar (V). 


atorar. “Atascar, obstruir”: La puerta se atoró, ¿cómo entramos a casa? 2. 
Cortarse o turbarse en la conversación”: Me atoré durante el discurso. En Ec. es 
poco común en este sentido. 3. “Dicho de un mecanismo: Dejar de funcionar”: Se 
atoró el motor. 4. El DLE lo registra como usado en Cuba, El Salv., Ur. y Ven. 
por “atragantarse”. También es uso ecuat. muy frecuente: Este niño se atora 
siempre con la comida. || Se conjuga como amar (V). 


atracar. Mar. *Arrimar unas embarcaciones a otras, o a tierra”: El barco atracó 
ayer, cuando debió seguir viaje: ¿habrá pasado algo? 2. “Asaltar, con propósito 
de robo, generalmente en poblado”: Atracaron a Juan en el Comité del Pueblo. 3. 
Es coloquial pero frecuente en el sentido de “comer y beber con exceso, hartar”: 
Juan se atracó de mangos. || Se conjuga como sacar (V). 


atraer. “Acercar y retener en virtud de sus propiedades físicas a otro externo a sí 
mismo, o absorberlo dentro de sí”: ¿Hay algo que atraiga mejor que un imán? 2. 
“Dicho de una persona o cosa, hacer que acudan a sí otras cosas, animales o 
personas”: Con oraciones, el pueblo imagina que atrae la lluvia. Sin querer, 

atrajo todas las miradas. 3. “Acarrear, ocasionar, dar lugar a algo”: Hay que atraer 
la inversión extranjera al país. || Se conjuga como traer (V). 


atrampar. “Coger o pillar en la trampa o en lugar del que no se puede salir”. Es 
verbo poco frecuente, hasta el punto de que los diccionarios más actuales lo 
ignoran. En el Diccionario del español actual de don Manuel Seco, no se 
encuentra atrampar sino como prnl. atramparse, en el sentido de “quedar una 
puerta sin ser abierta por caerse o estropearse el pestillo”. Sin embargo, su uso 
cunde en los periódicos capitalinos desde hace años. No ha de emplearse en 
lugar del castizo atrapar (V.), de uso general, más expresivo en la mayoría de 
casos (V. entrampar). 


atrapar. “Coger a quien huye o va de prisa”: Los policías que atraparon al ladrón, 
no lo golpearon. 2. “Impedir a alguien o algo que se mueva o escape”: Atraparon 
al muchacho cuando saltó desde el tejado al patio. Todo el pueblo está atrapado 

en las casas altas, debido a la inundación. 3. También se usa en sentido figurado: 


Estás atrapado en tus viejos prejuicios. En todos los casos, prefiérase atrapar a 
atrampar (V), que prolifera desde hace tiempo, sin razón válida, en nuestra 
prensa escrita. || Se conjuga como amar (V). 


atravesar. “Poner algo de modo que pase de una parte a otra”: El camino 
atraviesa el pueblo. 2. “Pasar, cruzando de una parte a otra”: ¿Atravesaste la 
plaza durante la noche?: es peligroso. 3. “Pasar circunstancialmente por una 
situación favorable o desfavorable”: Atraviesa una racha de buena suerte; ojalá le 
dure. || Se conjuga como acertar (V). No se escriba atravezar. 


atrever. Se usa más como prnl. atreverse. “Determinarse a algún hecho o dicho 
arriesgado”: Se atrevió a la difícil empresa de conquistar a su suegra. 2. 
“Insolentarse, faltar al respeto debido”: Es increíble que se atreva a tanto: 
respondió con grosería al mismísimo arzobispo. A menudo se atreve con todos 
los que se le oponen. || Se conjuga como temer (V). 


atribuir. “Aplicar, a veces sin conocimiento seguro, hechos o cualidades a alguien 
o algo”: No le atribuyas semejante dislate; es demasiado inteligente para haberlo 
cometido. 2. También como prnl: No te atribuyas tantos méritos, reflexiona 
sobre cómo te ven los demás. 3. “Señalar o asignar algo a alguien como de su 
competencia”: Le atribuyen la autoría del libro. Les atribuiremos sin ninguna 
duda, las tareas que exige la pensión que reciben. || Se conjuga como huir (V). 


atribular. “Causar tribulación, pena o congoja”: La enfermedad de su madre 
atribula a Juan. El egoísmo termina por atribular la conciencia. 2. “Padecer 
tribulación”: Se atribuló por tantos problemas. Es de uso poco frecuente en el 
habla estándar del Ec. || Se conjuga como amar (V). 


atrofiar. “Producir atrofia O falta de desarrollo de cualquier parte del cuerpo”: La 
desnutrición infantil atrofia los músculos. El abuso de las imágenes y juegos en 
pantalla atrofia la imaginación. 2. “Padecer atrofia”: Se atrofió su estómago a 
causa de una infección. || Se conjuga, en cuanto al acento, como cambiar (V). 


atronar. “Asordar o perturbar con ruido como de trueno”: Cuando atruenan las 
bombas sobre la ciudad, el horror es general. || Se conjuga como sonar (V). 


atufar. También como prnl. atufarse. En el DLE, como usado en Bol. y Ec. 
por “atolondrarse”. Es coloquial: No permitas que algo te atufe, serénate. || 
Se conjuga como amar (V). 


aturdir. “Causar aturdimiento”. 2. “Confundir, desconcertar, pasmar”: No me 
aturdas con tus cuentos, calla. || Se conjuga como partir (V). 


atusar. “Alisar el pelo, especialmente pasando por él la mano o el peine 
mojados”. Se usa más en referencia al bigote, no a la cabellera, ni a las cejas: 
Mientras habla, se atusa el bigote. || Se conjuga como amar (V). 


augurar. “Adivinar, pronosticar por el vuelo o canto de las aves u otras 
observaciones”. 2. “Presagiar, presentir, predecir”. No significa, como agorar, 
“predecir, anunciar desdichas”. No se escriba ni pronuncie /agurár/, /agúro/, 
/aguráron/, etc. || Se conjuga como amar (V). 


aullar. “Dar aullidos, voces tristes y prolongadas del lobo, el perro y otros 
animales”. Se usa también en sentido figurado. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. aullar. Ger. aullando. Part. aullado. Inf. comp. haber aullado. 
Ger. comp. habiendo aullado. / Modo indicativo. Pres. aúllo, aúllas, aúllas, 
aullamos, aulláis, aúllan. Pret. impf. aullaba, aullabas, etc. Pret. pf. simple. aullé, 
aullaste, etc. Fut. aullaré, aullarás, etc. Cond. aullaría, aullarías, etc. Pret. pf. 
comp. he aullado, etc. Pret. ppf. había aullado, etc. Pret. ant. hube aullado, etc. 
Fut. pf. habré aullado, etc. Cond. pf. habría aullado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
aúlle, aúlles, aúlle, aullemos, aulléis, aúllen. Pret. impf. aullara/aullase, 
aullaras/aullases, etc. Fut. aullare, aullares, etc. Pret. pf. haya aullado, etc. Pret. 
ppf. hubiera/hubiese aullado, etc. Fut. pf. hubiere aullado, etc. / Modo 
imperativo. Pres. aúlla tú, aúlle usted, aúllen ustedes, aullad vosotros. 


aunar. “Unir, confederar para algún fin”: Me aúno a las voluntarias del hospital 
para ayudar a los niños. Aunémonos por un ideal. || Se conjuga como aullar (V). 


aupar. “Levantar o subir a alguien”: Ya no me es fácil aupar al niño, estoy muy 
cansada. En Ec., en este sentido se usa más amarcar (V), ya registrado en el 
DLE. 2. “Ensalzar, enaltecer”: Los adulones aúpan a cualquiera, con tal de lograr 
sus fines. || Se conjuga como aullar (V). 


ausentarse. “Separarse de una persona o lugar, y especialmente de la población 
en que se reside”: La niña se ausentó de la ciudad para ir a casa de sus abuelos. || 
Se conjuga como amar (V). 


auspiciar. “Patrocinar, favorecer”: Si esta gran editorial te auspicia, podrás 
escribir en paz. 2. “Presagiar, predecir”. Es poco usado en este sentido. || Se 
conjuga, en cuanto al acento, como cambiar (V). 


autenticar. “Autorizar o legalizar algo”. 2. “Acreditar, dar fe de la verdad de un 
hecho o documento, con autoridad legal”: Los documentos que envíes a la 
universidad deberán ir autenticados. Tb. autentificar (V). || Se conjuga como 
sacar (V). 


automatizar. “Convertir ciertos movimientos corporales en movimientos 
automáticos o indeliberados”: Los actores automatizan los movimientos hasta 
volverlos orgánicos. 2. “Aplicar la automática a un proceso, a un dispositivo, 
etc.”: Automatizaron los procesos de la fábrica, ojalá ningún obrero pierda su 
trabajo. || Se conjuga como cazar (V). 


autopsiar. El DLE no registra el término. Dígase: Hacer la autopsia de un 
cadáver, no: Hacer la autopsia a un cadáver. Sin embargo, este uso es común en 
el lenguaje forense, en el de la policía y en ciertos medios. || Se conjuga, en 
cuanto al acento, como cambiar (V). 


autorizar. “Dar o reconocer a alguien facultad o derecho para hacer algo”: 
Autorizaron el pago con sus firmas. 2. “Dicho de un escribano o de un notario: 
Dar fe en un documento”: Si no autorizan oficialmente el uso de este certificado, 
no servirá de nada. 3. “Confirmar algo con autoridad, texto o sentencia de algún 
autor”. 4. “Permitir”: ¿Te autorizaron la publicación de este libelo? Autoricé a 
Marcelo para asistir a la reunión. || Se conjuga como cazar (V). 


auxiliar. “Dar auxilio”: Auxilié a una persona que tuvo un accidente en la 
carretera. 2. “Ayudar a bien morir”: El sacerdote auxilia a los moribundos con 
sus oraciones. || 3. El uso prefiere la conjugación bajo el modelo de cambiar: yo 
auxilio, conservando el diptongo en todas sus formas. 


avalar. “Garantizar por medio de aval”. Por lo tanto, no se avala con una opinión, 
por ejemplo: Se avala una conducta o un documento crediticio por medio de un 
escrito o de una firma. No se use en su lugar avalizar, no registrado en el DLE. 
(V). || Se conjuga como amar (V). 


avalorar. (V. valorar). || Se conjuga como amar (V). 


avaluar. “Dar valor o precio a una cosa”. (V. valorar). || Se conjuga como actuar 
(v). 


avanzar. “Adelantar, mover o prolongar hacia delante”: Avanza todavía unos 
metros: lo alcanzarás si no te pones nervioso. 2. “Adelantar, progresar o mejorar 


en la acción, condición o estado”: ¡Cuánto ha avanzado este niño en sus 
conocimientos: es admirable! 3. No significa “llegar o alcanzar”, por lo que no 
debe decirse: Las tropas avanzaron a Quito, sino Las tropas llegaron a Quito. || 
Se conjuga como cazar (V). 


avasallar. “Sujetar, rendir o someter a obediencia”: La tiene avasallada: Juana no 
hace nada sin su consentimiento. 2. “Sujetarse, someterse por impotencia o 
debilidad al que tiene poder”. No es sinónimo de destruir ni de atropellar. || Se 
conjuga como amar (V). 


avecinar. “Acercar”. Usase también como prnl. avecinarse. || Se conjuga como 
amar (V). 


avecindar. “Dar vecindad o admitir a alguien en el número de los vecinos de una 
población”: No ha sido muy difícil para los ecuatorianos avecindarse en los 
pequeños pueblos españoles. || Se conjuga como amar (V). 


avenir. “Concordar, ajustar las partes discordes”. 2. Se usa más el prnl., avenirse. 
“Componerse o entenderse bien con alguien o algo”. Se construye con las 
preposiciones a y con: Tiene muy buen carácter, se aviene con todos. Se aviene 
tanto con sus primas, que entre ellas existe una gran amistad. Tiene que avenirse 
a lo que le impongan, si no, puede tener problemas. || Se conjuga como venir 
(V). 


aventajar. “Llevar o sacar ventaja, superar o exceder a alguien en algo”: Lo 
aventaja en estatura, pero no en fuerza ni agilidad. Aventaja a todos en los 
exámenes. || Se conjuga como amar (V). 


aventar. “Echar algo al viento, especialmente los granos que se limpian en la 
era”. || Se conjuga como acertar (V). 


avergonzar. “Causar vergiúenza”: No avergiences con tu mal comportamiento a 
quienes te quieren. 2. Se usa más como prnl. avergonzarse. “Tener vergiienza O 
sentirla”: Nos avergonzamos de haberlo hecho. No me avergiiences delante de 
mis padres ni frente a mis abuelos. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
avergonzar. Ger. avergonzando. Part. avergonzado. Inf. comp. haber 
avergonzado. Ger. comp. habiendo avergonzado. / Modo indicativo. Pres. 
avergúenzo, avergilenzas, avergilenza, avergonzamos, avergonzáis, avergúenzan. 
Pret. impf. avergonzaba, avergonzabas, etc. Pret. pf. simple. avergoncé, 
avergonzaste, etc. Fut. avergonzaré, avergonzarás, etc. Cond. avergonzaría, 


avergonzarías, etc. Pret. pf. comp. he avergonzado, etc. Pret. ppf. había 
avergonzado, etc. Pret. ant. hube avergonzado, etc. Fut. pf. habré avergonzado, 
etc. Cond. pf. habría avergonzado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. avergiience, 
avergúences, avergience, avergoncemos, avergoncéis, avergijencen. Pret. impf. 
avergonzara/avergonzase, avergonzaras/avergonzases, etc. Fut. avergonzare, 
avergonzares, etc. Pret. pf. haya avergonzado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese 
avergonzado, etc. Fut. pf. hubiere avergonzado, etc. / Modo imperativo. Pres. 
avergiienza tú, avergúence usted, avergiiencen ustedes, avergonzad vosotros. 


averiar. “Producir una avería”: El mecánico averió el carro, en lugar de 
arreglarlo. 2. “Dicho de una cosa: Maltratarse, echarse a perder o estropearse”: 
Se averió el equipo de sonido por una fuerte descarga eléctrica. 3. No se aplica 
averiar ni averiarse a los seres vivos. No se dirá: El jugador se averió a causa del 
rayo, sino El jugador se quemó, se lastimó, se electrocutó. || Se conjuga como 
guiar (V). 


averiguar. “Inquirir la verdad hasta descubrirla”: No averigies más: ya lo sabes 
todo, ¿no es malsana tu curiosidad? || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
averiguar. Ger. averiguando. Part. averiguado. Inf. comp. haber averiguado. Ger. 
comp. habiendo averiguado. / Modo indicativo. Pres. averiguo, averiguas, 
averigua, averiguamos, averiguáis, averiguan. Pret. impf. averiguaba, 
averiguabas, etc. Pret. pf. simple. averigúé, averiguaste, etc. Fut. averiguaré, 
averiguarás, etc. Cond. averiguaría, averiguarías, etc. Pret. pf. comp. he 
averiguado, etc. Pret. ppf. había averiguado, etc. Pret. ant. hube averiguado, etc. 
Fut. pf. habré averiguado, etc. Cond. pf. habría averiguado, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. averigiie, averigiies, averigúe, averigúemos, averigúéis, 
averigien. Pret. impf. averiguara/averiguase, averiguaras/averiguases, etc. Fut. 
averiguare, averiguares, etc. Pret. pf. haya averiguado, etc. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese averiguado, etc. Fut. pf. hubiere averiguado, etc. / Modo 
imperativo. averigua tú, averigie usted, averigiien ustedes, averiguad vosotros. 


avezar. “Acostumbrar?”. 2. Como ecuat. no registrado en el DLE, el participio 
avezado se usa como adjetivo por “arriesgado, que no tiene complejos ni miedo”: 
Es un tipo avezado, le gustan los deportes en que se arriesga la vida. || Se 
conjuga como cazar (V). 


aviar. “Prevenir o disponer algo para el camino”. || Se conjuga como guiar (V). 


avisar. “Dar noticia de algún hecho”. 2. *Advertir o aconsejar”. 3. “Prevenir a 


alguien de algo”. Si avisar significa “hacer saber a alguien cierto peligro 
(prevenir) o comunicarle algo que necesita saber, hacer o evitar, puede emplearse 
con la preposición de o sin ella: El niño avisó que el hermanito menor cayó a la 
acequia. Te avisaron del peligro: ¿por qué no diste importancia a su opinión? 2. 
En el significado de “hacer saber a alguien algo anticipadamente”, no se usa con 
la preposición de: Avísale que vendremos. Si no me avisas que vendrás a cenar, 
tal vez no estemos en casa. No se dirá: Avísale de que vendremos, ni: Si no me 
avisas de que vendrás... 3. Cuando se usa por “amenazar a alguien con algo, en 
caso de que haga o no una cosa determinada”: Le avisó que si no trabajaba, lo 
despedirían, tampoco se usa con de. 4. El uso de avisar en Ec. prefiere, en todos 
los casos, prescindir de la preposición de, lo cual es correcto, aunque hay que 
conocer estos matices. || Se conjuga como amar (V). 


avistar. “Alcanzar con la vista alguna cosa”: ¿Puedes avistar desde aquí a los 
chicos que vienen? 2. Como prnl., avistarse, significa “reunirse una persona con 
otra para tratar algún negocio”: Al avistarnos conversaremos de todo, no 
solamente de tu empresa. No significa avizorar (V). || Se conjuga como amar 
(V). 


avizorar. *Acechar”. 2. “Observar, aguardar cautelosamente con algún propósito”. 
3. No lo registra el DLE en el sentido ecuat. de “ver con antelación, anticipar”: Si 
no avizora alguna solución a su problema, no podrá remediarlo. Prefiérase en 
este sentido, anticipar, prever, prevenir. || Se conjuga como amar (V). 


avocar. Der. “Dicho de una autoridad gubermnativa o judicial: Atraer a sí la 
resolución de un asunto o causa, cuya decisión correspondería a un órgano 
inferior”: Si este juez avoca conocimiento del hecho, se enredará la causa 
interminablemente. No significa simplemente “resolver un asunto o una causa”. 
No se escriba abocar (V). || Se conjuga como sacar (V). 


ayudar. “Prestar cooperación”: Ayudé a Pedro en su traslado a la nueva casa. 2. 
“Auxiliar, socorrer”: Ayuda a los necesitados cuanto puedas, pero no creas que 
eso basta. 3. “Hacer un esfuerzo, poner los medios para el logro de algo”: 
Ayudémonos para sacar adelante el proyecto. 4. “Valerse de la cooperación o 
ayuda de alguien”: Me ayudaré de ti para lograrlo. || Se conjuga como amar (V). 


azarar. “Conturbar, sobresaltar, avergonzar”: No la azares más con tus opiniones 
adversas. 2. “Ruborizarse, sonrojarse”: Se azaró mucho cuando lo vio. En la 
primera acepción es sinónimo de azorar (V)., este último poco usado en el Ec. || 


Se conjuga como amar (V). 


azocar. En el DLE, como ecuat. *Apretar las pajas sobresalientes del remate del 
ala del sombrero de jipijapa”. || Se conjuga como sacar (V). 


azorar. “Conturbar, sobresaltar”. (V. azarar). || Se conjuga como amar (V). 


azulear. “Dicho de alguna cosa: Mostrar el color azul que en sí tiene”: María del 
Mar, ¡qué lindo nombre!: azulea como el océano. 2. “Tirar a azul”: La luna 
azulea esta noche. || Se conjuga como desear (V). 


azuzar. “Incitar a los perros para que embistan”. 2. fig. “Trritar, estimular”. 
Conviene aplicarlo a los seres humanos solo cuando sea indispensable comparar 
el comportamiento humano con el de las bestias: En algunos países los políticos 
azuzan a las masas a actuar salvajemente, a lanzarse unos contra otros. || Se 
conjuga como cazar (V). 
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babear. “Expeler o echar de sí la baba”. 2. Coloquial. “Hacer demostraciones de 
excesivo rendimiento ante una persona o cosa”: Babea ante cualquier persona 
que considera importante, ¿cómo decirle que disimule su arribismo? || Se 
conjuga como desear (V). 


babosear. “Llenar o rociar de babas”. No es sinónimo de babear. || Se conjuga 
como desear (V). 


badulaquear. Coloquial. “Portarse como badulaque, necio e inconsistente”. Es 
verbo inusitado en Ec. || Se conjuga como desear (V). 


bailar. “Ejecutar movimientos acompasados con el cuerpo, brazos y pies”. || 
Formas no personales. Inf. bailar. Ger. bailando. Part. bailado. Inf. comp. haber 
bailado. Ger. comp. habiendo bailado. / Modo indicativo. Pres. bailo, bailas, 
baila, bailamos, bailáis, bailan. Pret. impf. bailaba, etc. Pret. pf. simple. bailé, 
bailaste, etc. Fut. bailaré, bailarás, etc. Cond. bailaría, bailarías, etc. Pret. pf. 
comp. he bailado, etc. Pret. ppf. había bailado, etc. Pret. ant. hube bailado, etc. 
Fut. pf. habré bailado, etc. Cond. pf. habría bailado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
baile, bailes, baile, bailemos, bailéis, bailen. Pret. impf. bailara/bailase, 
bailaras/bailases, etc. Fut. bailare, bailares, etc. Pret. pf. haya bailado, etc. Pret. 
ppf. hubiera/hubiese bailado, etc. Fut. pf. hubiere bailado, etc. / Modo 
imperativo. Pres. baila tú, baile usted, bailen ustedes, bailad vosotros. 


bajar. “Poner algo en lugar inferior a aquel en que estaba”: Baja los libros del 
estante. 2. “Ir desde un lugar a otro que está más bajo”: Baja a la calle y pregunta 
por el almacén. Baja de la escalera, te vas a caer. Baja por la escalera, no uses el 
ascensor. || Se conjuga como amar (V). 


balancear. “Dar o hacer balance”. 2. “Poner en equilibrio una cosa con otra en la 
balanza”. || Se conjuga como desear (V). 


balbucear. “Hablar o leer con pronunciación vacilante”. || Se conjuga como 
desear (V). (V. balbucir). 


balbucir. “Hablar o leer con pronunciación vacilante”. || Se conjuga como partir 
(V), pero es verbo defectivo: no se conjuga en la primera persona del singular 
del presente de indicativo, ni en ninguna forma del presente del subjuntivo. 
Prefiérase, para todos los usos, el más actual y completo balbucear. 


baldear. “Regar con baldes de agua cualquier suelo”. || Se conjuga como desear 
(V). El verbo no pierde la e de la raíz en la conjugación; no se pronuncie, en 
ninguna de sus formas, i, en lugar de e: No se dirá: /baldiáron/, /baldié/, etc., sino 
baldearon, baldeé. 


balear. En el DLE como usado en Am. “Tirotear, disparar balas sobre alguien o 
algo”. Úsese balear en lugar de abalear: Balearon el edificio rodeado. || Se 
conjuga como desear (V). El verbo no pierde la e de la raíz en la conjugación; no 
se pronuncie, en ninguna de sus formas, i, en lugar de e. 


banalizar. “Dar a algo carácter banal”: Hay una tendencia creciente a banalizarlo 
todo: ¿será por influencia de la televisión? Su uso como prnl., banalizarse, es 
poco frecuente en Ec. || Se conjuga como cazar (V.). 


banderearse. En el DLE como ecuat. coloquial en el sentido de “holgazanear, 
vagar de un sitio a otro”: No salgas a banderearte: aprovecha el tiempo en casa. || 
Se conjuga como desear (V). El verbo no pierde la e de la raíz en la conjugación; 
no se pronuncie, en ninguna de sus formas, i, en lugar de e. 


barajar. “Mezclar los naipes unos con otros antes de repartirlos”: Baraja más los 
naipes para jugar mejor. 2. “Manejar cifras, datos diversos, nombres o 
posibilidades”: Para elegir la terna a fin de designar contralor, se han barajado 
muchos nombres, pero los diputados no se ponen de acuerdo, por tristes 
conveniencias personales, sin mirar el interés del país. 3. prnl. barajarse. Como 
ecuat. coloquial no registrado en el DLE, significa “irse, salirse disimuladamente 
de algún lugar o circunstancia”: Te barajaste para no pagar el consumo. No se 
diga ni escriba barajear. || Se conjuga como amar (V). 


barruntar. “Prever, conjeturar o presentir por alguna señal o indicio”. No es 
sinónimo de especular (V). Entre nosotros es más frecuente conjeturar (V). || Se 
conjuga como amar (V). 


bastar. “Ser suficiente y proporcionado para algo”: Bastan unas pocas horas para 
terminar este trabajo. Se usa también como prnl. bastarse: Por el momento, me 
basto a mí misma para esta tarea. || Se conjuga como amar (V). 


basurear. En el DLE, como usado en Arg., Bol., Ec., Par., Perú y Ur. “Insultar, 
tratar muy mal a alguien”: No basurees a los chicos, vas a perder su confianza. 
Es coloquial. || Se conjuga como desear (V). El verbo no pierde la e de la raíz en 
la conjugación; no se pronuncie, en ninguna de sus formas, i, en lugar de e: No 
se dirá: /basuriáron/, /basurié/, etc., sino basurearon, basureé. || Se conjuga como 
desear (V). 


batir. En el DLE, por “reconocer, registrar exhaustivamente un espacio abierto o 
una zona urbana, ya para operaciones militares, ya para cazar, buscar 
delincuentes, sospechosos o con otro motivo”. || Se conjuga como partir (V). 


bautizar. “Administrar el bautizo”. 2. Como figurado y familiar, “tratándose del 
vino, mezclarlo con agua”: No me des vino bautizado, por favor. || Se conjuga 
como cazar (V). 


bejuquear. Tejer el bejuco. 2. En el DLE, como usado en Ec., Guat., Méx., 
Nic. y P. Rico, *varear, apalear”. Es uso p. frec. || Se conjuga como desear 
(v). 


bendecir. “Alabar, celebrar, ensalzar”. Su antónimo es maldecir. || Formas no 
personales. Inf. bendecir. Ger. bendiciendo. Part. bendecido. Inf. comp. haber 
bendecido. Ger. comp. habiendo bendecido. / Modo indicativo. Pres. bendigo, 
bendices, bendice, bendecimos, bendecís, bendicen. Pret. impf. bendecía, 
bendecías, etc. Pret. pf. simple. bendije, bendijiste, bendijo, bendijimos, 
bendijisteis, bendijeron. Fut. bendeciré, bendecirás, etc. Cond. bendeciría, 
bendecirías, etc. Pret. pf. comp. he bendecido, etc. Pret. ppf. había bendecido, 
etc. Pret. ant. hube bendecido, etc. Fut. pf. habré bendecido, etc. Cond. pf. habría 
bendecido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. bendiga, bendigas, bendiga, 
bendigamos, bendigáis, bendigan. Pret. impf. bendijera/bendijese, 
bendijeras/bendijeses, etc. Fut. bendijere, bendijeres, etc. Pret. pf. haya 
bendecido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese bendecido, etc. Fut. pf. hubiere 
bendecido, etc. / Modo imperativo. Bendice tú, bendiga usted, bendigan ustedes, 
bendecid vosotros. 


bifurcarse. “Dividirse en dos ramales, brazos o puntas una cosa”: Este camino se 
bifurca aquí: tienes que seguir por el de la derecha. || Se conjuga como sacar (V). 


billetear. En el DLE, como ecuat. “Pasar dinero para cohechar a funcionarios 
públicos”: A mí, que no me billeteen: no quiero que el poder me corrompa. || Se 


conjuga como desear (V). 
biografiar. “Hacer la biografía de una persona”. || Se conjuga como guiar (V). 


bizquear. “Padecer estrabismo o simularlo”: No bizquees, puedes dañarte los 
músculos oculares, tan sensibles. || Se conjuga como desear (V). 


blanquear. Ya en el DLE, en el sentido de “ajustar a la legalidad fiscal el dinero 
procedente de negocios delictivos o injustificables”: Los que blanquean dinero se 
sienten seguros en países en los que campea la impunidad. || Se conjuga como 
desear (V). 


boicotear. “Excluir a una persona o entidad de alguna relación social o comercial 
para perjudicarla y obligarla a ceder en lo que de ella se exige”. 2. “Impedir o 
entorpecer la realización de un acto o de un proceso como medio de presión para 
conseguir algo”. Se usa más en esta segunda acepción: Los indígenas boicotearán 
cualquier decisión gubernamental que les obligue a renunciar a su derecho a la 
tierra, pero ¿lograrán lo que desean? || Se conjuga como desear (V). 


boquear. “Abrir la boca”. 2. “Estar expirando”. Es de uso coloquial. || Se conjuga 
como desear (V). En toda la conjugación conserva la e del hiato, que no diptonga 
en ia. No se dirá: Ya /boquió/, sino Ya boqueó. 


borronear. “Borrajear, escribir sin asunto determinado”: ¿Hasta cuándo borroneas 
esa novela que esperamos? 2. “Hacer rúbricas, rasgos o figuras por mero 
entretenimiento o por ejercitar la pluma”. || Se conjuga como desear (V). 


bostezar. “Hacer involuntariamente, abriendo mucho la boca, inspiración 
lenta y profunda y luego espiración, también prolongada y generalmente 
ruidosa. Es indicio de sueño, pero también de tedio o debilidad”: Cúbrete la 
boca al bostezar, procura hacerlo sin ruido. || Se conjuga como cazar (V). 


botar. En el DLE, como “arrojar, tirar, echar fuera a una persona o cosa”. 2. 
También como usado en C. Rica, Cuba y Ven., en el sentido de “despedir a 
alguien de un empleo”. Se usa en Ec. en esta misma acepción: Ya lo botaron; 
¿qué hará ahora? 3. Como usado en C. Rica, Cuba, Hond. y Ven., *dilapidar 
bienes, especialmente dinero”: Botó la fortuna y se quedó con lo puesto. 
También es acepción ecuat. 4. El participio botado es adjetivo coloquial ecuat. en 
el sentido de “abandonado, solo”: Fue un niño botado, no es fácil que se adapte a 
una vida normal. || botar + los gerundios de dañar o romper, forma perífrasis de 


origen quichua, que recuerdan otras con los auxiliares dar, dejar, mandar (V): 
Botaron dañando los juguetes recién comprados. Ya botaste rompiendo el vaso. 
Es vulgar. En el lenguaje culto no ha de usarse esta sintaxis extraña al español: 
Úsese dañar, romper o el verbo que corresponda, en forma personal: Dañó los 
libros. Rompió el florero. No se confunda botar con votar (V). || Se conjuga 
como amar (V). 


bramar. “Dar bramidos el toro o algún animal salvaje”. 2. “Manifestar con 
violencia la furia de que una persona está poseída”: ¿Te das cuenta de que estás 
bramando?: retén tu ira, cálmate. 3. “Hacer ruido temeroso el viento, el mar, la 
tierra?: Fuera de casa, brama el viento y la tempestad arrecia. || Se conjuga como 
amar (V). 


brincar. “Dar brincos o saltos”: Si todos los niños brincan en clase, se arma una 
auténtica barahúnda. 2. “Omitir con cuidado alguna cosa pasando a Otra, para 
disimular en la conversación o lectura, algún hecho o cláusula”: Abuela, no 
brinques esa parte: es la mejor del cuento. En Ec., en este sentido, se prefiere 
saltar. || Se conjuga como sacar (V). 


brindar. “Manifestar, al ir a beber vino o licor, el bien que se desea a alguien o 
algo”: Brindemos a la salud del pueblo, dijeron los dirigentes, aparentemente 
emocionados. 2. “Ofrecer voluntariamente a alguien algo, convidarle con ello”: 
¿Quieres que te brinde más postre?, me preguntó la tía. 3. “Dicho de una cosa: 
ofrecer una oportunidad o provecho”: Solo la lectura nos brinda mundos nuevos 
sin que nos movamos de casa. 4. prnl. brindarse. “Ofrecerse voluntariamente a 
ejecutar o hacer algo”: Me brindé a ayudarle, pero se opuso casi con indignación. 
|| Se conjuga como amar (V). 


burlar. “Chasquear”. 2. También como prnl. burlarse. “Engañar, induciendo a 
tener por cierto lo que no lo es”: ¿Te burlas de nosotros al contarnos esto, o 
sucedió verdaderamente? Dígase burlarse de alguien o de algo: No te burles de 
tu amiga, ella necesita tu consejo honesto. También burlar a: Se burlaron del 
peligro, pero no pudieron burlar a sus perseguidores. || Se conjuga como amar 
(V). 


burocratizar. “Aumentar de manera excesiva las funciones administrativas de una 
sociedad u organización”: Han burocratizado tanto la administración que cada 
trámite exige contacto con cientos de individuos de mirada evasiva y sin ninguna 
gana de trabajar. || Se conjuga como cazar (V). 
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cabalgar. “Montar a caballo”. || Se conjuga como pagar (V). 


caber. “Poder contenerse una cosa dentro de otra”: En esta sopera no cabe más 
fanesca: busquemos otra más grande. 2. “Ser posible o natural”: Cabe esperar que 
reflexione y vuelva. 3. “Tocar o corresponder algo inmaterial a alguien”: Cabe a 
Juan Montalvo la gloria de haber sido el creador del ensayo en español. 4. “Ser 
preciso algo”: Cabe expresar nuestra desilusión ante la ausencia del presidente de 
la compañía. || Conjugación. Formas no personales. Inf. caber Ger. cabiendo. 
Part. cabido. Inf. comp. haber cabido. Ger. comp. habiendo cabido. / Modo 
indicativo. Pres. quepo, cabes, cabe, cabemos, cabéis, caben. Pret. impf. cabía, 
cabías, etc. Pret. pf. simple. cupe, cupiste, cupo, cupimos, cupisteis, cupieron. 
Fut. cabré, cabrás, etc. Cond. cabría, cabrías, etc. Pret. pf. comp. he cabido, etc. 
Pret. ppf. había cabido, etc. Pret. ant. hube cabido, etc. Fut. pf. habré cabido, etc. 
Cond. pf. habría cabido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. quepa, quepas, quepa, 
quepamos, quepáis, quepan. Pret. impf. cupiera/cupiese, cupieras/cupieses, 
cupiera/cupiese, cupiéramos/cupiésemos, cupierais/cupieseis, cupieran/cupiesen. 
Fut. cupiere, cupieres, cupiere, cupiéremos, cupiereis, cupieren. Pret. pf. haya 
cabido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese cabido, etc. Fut. pf. hubiere cabido, etc. / 
Modo imperativo. cabe tú, quepa usted, quepan ustedes, cabed vosotros. 


cabildear. “Gestionar con actividad y maña para ganar voluntades en una 
corporación”. || Se conjuga como desear (V). 


cachar. Muy usado en Am. con significados coloquiales. “Entender, 
comprender”: ¿Cachaste el punto o te explico? 2. “Observar con sorpresa y 
disimulo algo o a alguien”: Cacha ese pájaro. 3. “Sorprender a alguien, 
descubrirlo”: Lo cacharon durante el examen. En Ec. como *“Sorprender y 
sorprenderse simultáneamente”: ¡Allá!, ¿cachas el carrazo en que el tipo 
llegó a buscar a tu novia? 5. “En algunos juegos, agarrar al vuelo una pelota, 
detener al contrincante”: ¡Cáchalo ya! || Se conjuga como amar (V). 


cachear. “Registrar a alguien para saber si oculta objetos prohibidos como armas, 
drogas, etc.”: Si te cachean en el aeropuerto, muéstrate tranquilo. En Ec. es de 


uso vulgar. || Se conjuga como desear (V). 


cachetear. En el DLE, como usado en And. y Am. “Golpear a alguien en la cara 
con la mano abierta”. Es coloquial. || Se conjuga como desear (V). El verbo no 
pierde la e de la raíz en la conjugación; no se pronuncie, en ninguna de sus 
formas, i, en lugar de e: No se dirá: /cachetiáron/, /cachetié/, etc., sino 
cachetearon, cacheteé. 


caciquear. “Intervenir en asuntos usando indebidamente autoridad, valimiento o 
influencia”. 2. “Dicho de una persona: Mangonear, entremeterse”. Es coloquial. || 
Se conjuga como desear (V). 


caer. “Dicho de un cuerpo: Moverse de arriba abajo por la acción de su propio 
peso”. Se usa también como prnl. caerse: Se cayó del segundo piso y no le pasó 
nada, ¡qué suerte! 2. “Dejar de ser, desaparecer”: Si cayeron grandes imperios en 
la historia, ¿por qué no caería este cuya barbarie sufrimos? 3. No lo registra el 
DLE en la acepción ecuat. de “visitar sorpresivamente a alguien”: En su 
cumpleaños, vamos a caerle y se armará la farra. || caer bien o mal una persona a 
otra. En el DLE, como frase figurada y familiar. “Obtener buena o mala 
acogida”. || caer en la cuenta de algo, así en el DLE. En Ec. se dice caer en 
cuenta de algo. || Conjugación. Formas no personales. Inf. caer. Ger. cayendo. 
Part. caído. Inf. comp. haber caído. Ger. comp. habiendo caído. / Modo 
indicativo. Pres. caigo, caes, cae, caemos, caéis, caen. Pret. impf. caía, caías, etc. 
Pret. pf. simple. caí, caíste, cayó, caímos, caísteis, cayeron. Fut. caeré, caerás, 
etc. Cond. caería, caerías, etc. Pret. pf. comp. he caído, etc. Pret. ppf. había 
caído, etc. Pret. ant. hube caído, etc. Fut. pf. habré caído, etc. Cond. pf. habría 
caído, etc. / Modo subjuntivo. Pres. caiga, caigas, caiga, caigamos, caigáis, 
caigan. Pret. impf. cayera/cayese, cayeras/cayeses, etc. Fut. cayere, cayeres, etc. 
Pret. pf. haya caído, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese caído, etc. Fut. pf. hubiere 
caído, etc. / Modo imperativo. cae tú, caiga usted, caigan ustedes, caed vosotros. 


Calentar. “Comunicar calor a un cuerpo haciendo que se eleve su temperatura”. 2. 
“Exaltar, enardecer, excitar”: No te calientes tanto por esa tontería: serénate. 3. 
“Desentumecer los músculos antes de practicar un deporte”: Los futbolistas están 
calentándose antes del partido. Se construye con las preposiciones a y con: 
Caliéntate al fuego. No dejes de calentarte con un abrigo grueso. || Se conjuga 
como acertar (V). 


calificar. “Apreciar las cualidades o circunstancias de una persona o cosa”. 2. No 


lo registra el DLE en el sentido de “aprobar un examen de aptitud o capacidad y 
haber sido elegido para el cargo correspondiente”: El chico está feliz porque 
calificó para el puesto. Es uso que debe evitarse. Dígase aprobó, consiguió, 
logró, ascendió, etc., según el matiz que se quiera expresar. Se usa con las 
preposiciones de y con: Lo califican de xenófobo. El profesor calificó este 
trabajo con estupendas notas. || Se conjuga como sacar (V). 


callejear. “Andar frecuentemente y sin necesidad, de calle en calle”. 2. “Pasear 
sin rumbo por las calles”. || Se conjuga como desear (V). 


calzar. prnl. calzarse. “Cubrir el pie y algunas veces la pierna con el calzado”. No 
se diga: Se calzó la gorra. 2. En el DLE, como ecuat. en el sentido de “empastar 
un diente o muela”: El dentista me calzó dos muelas esta mañana. || Se conjuga 
como cazar (V). 


camaronear. En el DLE, como usado en Chile, C. Rica, Ec., Hond., Méx., Nic. y 
Pan. “Salir a la pesca de camarones”. 2. No está registrado en el sentido ecuat. de 
“conducir sin pericia un vehículo motorizado o no”: No voy contigo, camaroneas 
demasiado. Es coloquial. || Se conjuga como desear (V). 


cambiar. “Dejar una cosa o situación para tomar otra”. 2. “Convertir o mudar algo 
en otra cosa, frecuentemente su contraria”. 3. “Trasladar de un lugar a otro”. Se 
construye con las preposiciones por, con, de, en: No me cambio por nadie. 
¿Quieres cambiar estas calcomanías con las tuyas? Cámbiame un dólar en 
sueltos. No cambies de manera de ser. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
cambiar. Ger. cambiando. Part. cambiado. Inf. comp. haber cambiado. Ger. 
comp. habiendo cambiado. / Modo indicativo. Pres. cambio, cambias, etc. Pret. 
impf. cambiaba, cambiabas, etc. Pret. pf. simple. cambié, cambiaste, etc. Fut. 
cambiaré, cambiarás, etc. Cond. cambiaría, cambiarías, etc. Pret. pf. comp. he 
cambiado, etc. Pret. ppf. había cambiado, etc. Pret. ant. hube cambiado, etc. Fut. 
pf. habré cambiado, etc. Cond. pf. habría cambiado, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. cambie, cambies, etc. Pret. impf. cambiara/cambiase, etc. Fut. cambiare, 
cambiares, etc. Pret. pf. haya cambiado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese 
cambiado, etc. Fut. pf. hubiere cambiado, etc. / Modo imperativo. Pres. cambia 
tú, cambie usted, cambien ustedes, cambiad vosotros. 


camellar. En jerga, usado más frecuentemente por adolescentes y jóvenes, 
“trabajar”. || Se conjuga como amar (V). 


campear. “Dicho de los animales domésticos: Salir a pacer”. 2. “Dicho de los 
animales salvajes: Salir de sus cuevas o manidas y andar por el campo”. 3. 
“Campar, sobresalir”. En Ec. es inusitado en esta última acepción. 4. El uso ha 
consagrado el sentido de campear por “mostrarse, hacerse patente, estar visible”: 
En el país, desgraciadamente, campea la corrupción. || Se conjuga como desear 
(V). 


camuflar. Este verbo y sus derivados deben emplearse en el sentido de “disimular 
la presencia de armas, tropas, material de guerra, barcos, etc., dándoles 
apariencia tal, que pueda engañar al enemigo”. 2. “Disimular, dando a una cosa el 
aspecto de otra”. En otros sentidos prefiérase disfrazar, enmascarar o encubrir. || 
Se conjuga como amar (V). 


canalizar. “Hacer canales”. 2. “Regularizar el cauce de un río”. 3. “Recoger y 
encauzar opiniones e iniciativas”: Canalicemos la inteligencia y la sensibilidad 
infantiles siempre hacia lo mejor. (V. encauzar). || Se conjuga como cazar (V). 


cancelar. “Anular, hacer ineficaz un instrumento público, una nota o una 
obligación que tenía autoridad y fuerza”. 3. “Acabar de pagar una deuda”. 3. En 
el DLE, como ecuat., en el sentido de “despedir a un empleado”: Sin ninguna 
razón válida, lo cancelaron y se ha quedado en la calle. || Se conjuga como amar 
(V). 


candidatear. En el DLE, como usado en Arg. y Chile. “Postular, proponer un 
candidato”. 2. Chile. “Trabajar activamente a favor de un determinado 
candidato”. 3. Arg. y Perú. “Presentarse como candidato”. 4. No es término 
conocido en Ec., donde candidatizar y el prnl. candidatizarse están muy 
difundidos, aunque el DLE no los registra. 


candidatizar. No lo registra el DLE, pero es término frecuente y correctamente 
formado. *Postular, nominar a una persona como candidato para el desempeño 
de una función”. La Academia prefiere postular, de uso restringido entre 
nosotros. || Se conjuga como cazar (V). 


cantinflear. En el DLE, en el sentido de “hablar de forma disparatada e 
incongruente y sin decir nada”. También están registradas cantinflas, 
cantinflesco, cantinflada, de significados deducibles: Es un perfecto cantinflas, 
cantinflea sin cesar. || Se conjuga como desear (V). 


cantonizar. No lo registra el DLE. prefiérase: Crear un cantón. || Se conjuga 


como cazar (V). 


canturrear o canturriar. “Cantar a media voz”: La abuela canturrea sus 
antiguos boleros. Ambas formas están registradas como correctas en el 
DLE. Prefiérase canturrear. || Se conjuga como desear (V). 


caotizar. No reg. en el DLE. En Ec.: “sembrar el caos”. Prefiérase, según el 
caso, confundir, desordenar, trastrocar, embrollar, descaminar. || Se conjuga 
como cazar (V). 


capitalizar. “Convertir en capital”: Capitalizados los intereses, la deuda crece en 
proporción geométrica. 2. “Utilizar en propio beneficio una acción o situación, 
aunque sean ajenas”: Es demasiado egoísta capitalizar así la bondad de tus hijos: 
déjalos vivir en libertad. || Se conjuga como cazar (V). 


captar. “Percibir por medio de los sentidos o de la inteligencia; percatarse, 
comprender”. 2. “Recibir, recoger sonidos imágenes ondas, emisiones 
radiodifundidas”. 3. “Atraer a alguien, ganar su voluntad o afecto”: Captó todo el 
aprecio de sus colegas con su comportamiento y discreción. No se pronuncie 
/caktár/ ni /cabtár/. || Se conjuga como amar (V). 


caracterizar. “Determinar claramente el carácter peculiar de una persona”. 2. 
“Vestirse y maquillarse el actor según el tipo que ha de representar”. || Se conjuga 
como cazar (V). 


carajear. En el DLE, como usado en Ven. por “insultar a alguien con tacos o con 
frases maldicientes”. 2. No lo registra el DLE en el sentido ecuat. de “echar 
carajos y otros juramentos”: No carajees ante los chicos: se asustan y lloran. || Se 
conjuga como desear (V). 


carcajear. prnl. carcajearse. “Reír a carcajadas”. || Se conjuga como desear (V). 


Carear. “Poner a una o varias personas en presencia de una u otras, con objeto de 
desentrañar la verdad de dichos o hechos”. || Se conjuga como desear (V). No 
confundir con cariar (V). 


carecer. “Tener falta de algo”: Este pueblo, tan bello, carece aún de 
electricidad. || Se conjuga como parecer (V). 


cargar. “Poner peso sobre una persona o vehículo”. || Se conjuga como pagar (V). 


cargosear. No lo registra el DLE como usado en Ec. por “molestar”. Es vulgar. || 
Se conjuga como desear (V). 


Ccariar. “Corroer, producir caries”. No se diga carear (V.), verbo de otro 
significado (V). || El DLE pide que se conjugue como enviar. Es verbo que se 
usa casi exclusivamente en tercera persona. El uso va imponiendo la destrucción 
del diptongo: caría, caríe, etc. que acepta la Academia: Los troncos de los 
árboles también se carían. 


caricaturizar. “Hacer caricaturas”. 2. “Ridiculizar?: No caricaturices de esa forma 
a tu amigo: respeta su recuerdo. || Se conjuga como cazar (V). 


cartearse. “Escribirse dos personas”: ¿Te carteas con Cristina?: haces bien, es una 
gran amiga. || Se conjuga como desear (V). 


castañear. En el DLE, como usado en Ec., y Méx. “Dicho de los dientes: 
Sonarle a alguien, dando los de una mandíbula contra los de la otra”. 
Prefiérase castañetear. || Se conjuga como desear (V). 


castellanizar. “Dar forma castellana a un vocablo de otro idioma”. || Se conjuga 
como cazar (V). 


castigar. “Ejecutar un castigo”. || Se conjuga como pagar (V). 


catapultar. También lo registra el DLE en el sentido de “dar auge, impulso o 
fama a algo o a alguien, o llevarlo hasta una meta determinada”: La publicidad 
catapulta a la fama a toda suerte de presuntuosos que no lo merecen. || Se 
conjuga como amar (V). 


cauchar. En el DLE, como ecuat. “Recoger látex del árbol productor del caucho”. 
|| Se conjuga como causar (V). 


caucionar. Der. “Dar caución”. 2. Der. *Precaver cualquier daño o perjuicio”. En 
este último sentido es inusitado en Ec. || Se conjuga como amar (V). 


causar. “Dicho de una causa: Producir su efecto”. 2. “Ser causa, razón o motivo 
de que suceda algo”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. causar. Ger. 
causando. Part. causado. Inf. comp. haber causado. Ger. comp. habiendo 
causado. / Modo indicativo. Pres. causo, causas, causa, causamos, causáis, 
causan. Pret. impf. causaba, causabas, etc. Pret. pf. simple. causé, causaste, 


causó, etc. Fut. causaré, causarás, etc. Cond. causaría, causarías, etc. Pret. pf. 
comp. he causado, etc. Pret. ppf. había causado, etc. Pret. ant. hube causado, etc. 
Fut. pf. habré causado, etc. Cond. pf. habría causado, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. cause, causes, etc. Pret. impf. causara/causase, causaras/causases, etc. Fut. 
causare, causares, etc. Pret. pf. haya causado, etc. Pret. ppf. hubieraMhubiese 
causado, etc. Fut. pf. hubiere causado, etc. / Modo imperativo. Pres. causa tú, 
cause usted, causen ustedes, causad vosotros. 


cavar. “Levantar y mover la tierra con la azada, el azadón u otro instrumento 
semejante”. 2. En el DLE, como ecuat. en el sentido de “cosechar papas”. 3. 
“Ahondar, penetrar”: No caves tanto en tus sentimientos: te debilitas íntimamente 
y sufres más. || Se conjuga como amar (V). 


cazar. “Perseguir la caza”. 2. Figurado y familiar. “Sorprender a alguien en un 
descuido, error o acción que desearía ocultar”. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. cazar. Ger. cazando. Part. cazado. Inf. comp. haber cazado. Ger. 
comp. habiendo cazado. / Modo indicativo. Pres. cazO, CazaS, Caza, Cazamos, 
cazáis, cazan. Pret. impf. cazaba, cazabas, etc. Pret. pf. simple. cacé, cazaste, 
cazó, cazamos, cazasteis, cazaron. Fut. cazaré, cazarás, etc. Cond. cazaría, 
cazarías, etc. Pret. pf. comp. he cazado, etc. Pret. ppf. había cazado, etc. Pret. 
ant. hube cazado, etc. Fut. pf. habré cazado, etc. Cond. pf. habría cazado, etc. / 
Modo subjuntivo. Pres. cace, caces, cace, cacemos, cacéis, cacen. Pret. impf. 
cazara/cazase, cazaras/cazases, etc. Fut. cazare, cazares, etc. Pret. pf. haya 
cazado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese cazado, etc. Fut. pf. hubiere cazado, etc. / 
Modo imperativo. caza tú, cace usted, cacen ustedes, cazad vosotros. || Nótese en 
la conjugación de este verbo y en la de los verbos que se conjugan como cazar, 
el cambio de la z de la raíz del verbo: cazar, en c ante e: cacé, cace, cacemos, 
cacen, etc. 


cebar. “Dar comida a los animales para aumentar su peso”. 2. “Fomentar o 
alimentar un afecto o pasión”: No cebes sus defectos con tanto mimo; pronto te 
arrepentirás. 3. prnl. cebarse. “Encarnizarse, ensañarse”: Durante las atroces 
dictaduras del Cono Sur, los torturadores se cebaron en sus víctimas. || Se 
conjuga como amar (V). 


cecear. “Pronunciar con un sonido ciceante el fonema representado por las 
letras s, z o c seguida de e o 1”: El ceceo es un defecto que, sobre todo, se 
escucha en los niños. || Se conjuga como desear (V). 


cecinar. En el DLE, como ecuat., “Cortar la carne en cecinas o lonchas”. || Se 
conjuga como amar (V). 


cedular. En el DLE, como usado en Col., Ec., El Salv., Nic., y Ven. “Expedir una 
cédula de identidad, de ciudadanía, etc.” || Se conjuga como amar (V). 


cepillar. “Quitar el polvo o la suciedad con un cepillo de cerdas u otro objeto que 
desempeñe la misma función”. 2. En el DLE, como usado en Am. en el sentido 
de “adular”, “hacer y decir lo que se cree que puede agradar”: A los que cepillan a 
la gente importante suelen llamarlos en otros países chupamedias. Aquí les 
decimos cepillos. || Se conjuga como amar (V). 


cerner o cernir. “Separar con cedazo las partes gruesas de una cosa 
pulverizada”. 2. “Mantenerse las aves en el aire sin moverse apenas del sitio 
en que están”. 3. Figurado. “Amenazar”. De significado idéntico, difieren en 
la conjugación de algunos tiempos y personas. || Cerner || Se conjuga como 
tender (V.); cernir, como discernir (V). El uso prefiere cerner o el prnl. 
cernerse, por “amenazar un peligro”: Vemos cernerse la tempestad sobre la 
ciudad; y prefiere también cernir, para significar “separar con cedazo las 
partes gruesas de una sustancia pulverizada”: Cierne bien esta harina, para 
que el pan resulte muy delicado. 


cerrar. “Asegurar con cerradura o algún otro instrumento una puerta, ventana, 
tapa, etc., para impedir que se abra”. 2. “Tapar”. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. cerrar. Ger. cerrando. Part. cerrado. Inf. comp. haber cerrado. 
Ger. comp. habiendo cerrado. / Modo indicativo. Pres. cierro, cierras, cierra, 
cerramos, cerráis, cierran. Pret. impf. cerraba, cerrabas, etc. Pret. pf. simple. 
cerré, cerraste, etc. Fut. cerraré, cerrarás, etc. Cond. cerraría, cerrarías, etc. Pret. 
pf. comp. he cerrado, etc. Pret. ppf. había cerrado, etc. Pret. ant. hube cerrado, 
etc. Fut. pf. habré cerrado, etc. Cond. pf. habría cerrado, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. cierre, cierres, cierre, cerremos, cerréis, cierren. Pret. impf. cerrara/cerrase, 
cerraras/cerrases, etc. Fut. cerrare, cerrares, etc. Pret. pf. haya cerrado, etc. Pret. 
ppf. hubiera/hubiese cerrado, etc. Fut. pf. hubiere cerrado, etc. / Modo 
imperativo. Pres. cierra tú, cierre usted, cierren ustedes, cerrad vosotros. 


cervecear. En el DLE, como usado en Ec. y El Salv. “Beber cerveza 
copiosamente”. No se diga: cerveciar. || Se conjuga como desear (V). 


cesar. “Dicho de una cosa: Suspenderse o acabarse”. 2. “Dejar de hacer lo que se 


está haciendo”. Se construye con de: cesar de soñar. 2. “Dejar de desempeñar 
algún empleo o cargo”. En este sentido se usa con en: Si estás obligado a cesar 
en tus funciones, deja todo el trabajo que hiciste en el mayor orden. No es verbo 
transitivo, no se dirá: A Juan lo cesaron sino A Juan lo destituyeron, lo 
despidieron. Se usa más en el participio activo cesante: Juan está cesante. || Se 
conjuga como amar (V). 


chambear. ecuat. “Emplear, trabajar”: Al fin estoy chambeando. || Se 
conjuga como desear (V). 


champear. Chile, Ec. y Perú. “Cubrir una superficie, como un jardín, con 
tepes”. 2. No reg. en el sentido de “lanzar la mezcla de cal con arena para 
cubrir las superficies de una construcción de enlucido áspero”. || Se conjuga 
como desear (V). 


champurrear. No se use por chapurrear (V). 


chancar. En el DLE, como usado en Am. Cen., NO Arg., Bol., Chile, Ec. y Perú, 
“triturar, machacar, moler, especialmente minerales”. Es coloquial. || Se conjuga 
como sacar (V). 


chantajear. “Extorsionar”. || Se conjuga como desear (V). 


chantar. En el DLE, como coloquial usado en Arg., Bol., Ec. y Perú, “plantar”, 
“decir a alguien claridades o injurias”: Le chanté lo que sabía y tuvo que callarse. 
2. También es de uso vulgar en el sentido de “vestir? y como prnl. chantarse, 
“vestirse”, “ponerse una ropa cualquiera, rápidamente, sin posibilidad de 
elección”: Se chantó el primer vestido que encontró y se fue con las amigas. || Se 
conjuga como amar (V). 


chapurrear. “Hablar con dificultad un idioma, pronunciándolo mal y usando en él 
vocablos y giros extraños”. El DLE remite a chapurrar, verbo desconocido en 
Ec., pero chapurrear es también de uso correcto. No se diga ni escriba 
champurrear. || Se conjuga como desear (V). 


Charolar. *Barnizar con charol o con otro líquido que lo imite?. No se use 
encharolar (V). || Se conjuga como amar (V). 


chaspar. No lo registra el DLE en el sentido ecuat. coloquial de *chamuscar, 
quemar algo por la parte exterior”: Vengan, ya van a chaspar al puerco. Según 


Córdova: “Se dice especialmente al referirse al cerdo muerto al que se le quema 
la cerda, como también [se dice] de idéntica operación hecha con las patas de 
animal vacuno”. || Se conjuga como amar (V). 


chatear. Inform. “Mantener una conversación mediante chats”. Ya lo registra el 
DLE. || Se conjuga como desear. 


checar. “Chequear” (V). 


chequear. Es vocablo de origen inglés. “Facturar un equipaje”. 2. “Hacer un 
reconocimiento médico general”. 3. “Observar con detenimiento algo que se 
espera que ocurra”. 4. “Observar los movimientos de una persona”. || Se 
conjuga como desear (V). 


chiflar. *Silbar”. 2. “Adelgazar con la chifla las pieles”. 3. Familiar. “Volverse 
medio loco”: Se chifló completamente, prefiere vivir en absoluta soledad a gastar 
un centavo en los demás. || Se conjuga como amar (V). 


chillar. “Dar chillidos”. 2. “Levantar la voz”. 3. “Dicho de un color: Destacarse 
con demasiada viveza o estar mal combinado con otros”: No te pongas ese saco: 
su color chilla contra el verde de la blusa. || Se conjuga como amar (V). 


chirriar. “Voz onomatopéyica que expresa el sonido agudo que se produce 
cuando en una sustancia penetra un calor intenso, como cuando se fríe tocino en 
el aceite hirviendo”. 2. “Dicho de una cosa: Rechinar”: La puerta chirría. La 
Academia prefiere chirriar a chirrear, también registrada. || Se conjuga como 
guiar (V). 


chochear. “Tener debilitadas las facultades mentales a causa de la edad”. 2. Es 
coloquial en el sentido de “extremar el cariño y afición a personas O Cosas, al 
punto de conducirse como quien chochea”: La abuelita chochea por los nietos. || 
Se conjuga como desear (V). 


chumarse. prnl. No lo registra el DLE como ecuat. vulgar por “embriagarse”. || 
Se conjuga como amar (V). 


chupar. “Sacar o traer con los labios y la lengua el jugo o la sustancia de algo”: 
No permitas que el chico chupe caramelos todo el día: se van a cariar sus 
dientes. 2. En el DLE, como usado en El Salv., Par. y Perú, en el sentido de 
“ingerir bebidas alcohólicas”. También es ecuat. coloquial y vulgar en este 


mismo sentido: No quiero ir a esa fiesta: en ese club chupan demasiado. || Se 
conjuga como amar (V). 


cicatrizar. “Cerrar una herida”. || Se conjuga como cazar (V). 


cimentar. “Echar los cimientos de un edificio”. 2. “Fundar”. 3. Figurado. 
“Afirmar”. || Se conjuga como acertar (V). 


circuitar. No está registrada en el DLE, como ecuat. por “hacer cortocircuito”. 


circunscribir. “Reducir a ciertos límites o términos alguna cosa”: 
Circunscribamos esta decisión a los términos que la ley exige. || Se conjuga 
como partir (V). Su participio irregular es circunscrito y circunscripto, menos 
frecuente, no circunscribido: Han circunscrito su actividad política a la 
provincia. 


clarificar. “luminar, alumbrar”. 2. “Aclarar alguna cosa, quitarle los 
impedimentos que la ofuscan”. 3. “Poner claro lo que estaba denso, turbio o 
espeso, especialmente un licor o el azúcar para hacer almíbar”. Aunque es 
preferible el uso de aclarar en la acepción 2 y de clarificar en la acepción 3, en 
rigor los dos verbos son sinónimos. || Se conjuga como sacar (V). 


clasificar. En cuanto verbo transitivo significa “ordenar o disponer por clases”: 
Clasifica por temas estos documentos antes de guardarlos. 2. Como prnl., 
clasificarse. “Obtener determinado puesto en una competición”. 3. “Conseguir un 
puesto que permite continuar en una competición o torneo deportivo”: 
Clasificamos al mundial por primera vez, y tuvimos una buena actuación. || Se 
conjuga como sacar (V). 


clavar. “Introducir un clavo u otra cosa aguda a fuerza de golpes, en un cuerpo”. 
Úsese con las preposiciones a o en: Clavaron a la pared varios tapices bolivianos 
muy bellos. Clava en la pared el cuadro, pero con cuidado. || Se conjuga como 
amar (V). 


climatizar. “Dar a un espacio cerrado las condiciones de temperatura y humedad 
necesarias para la comodidad y la salud de quienes lo habitan o frecuentan: 
¿Está climatizado este edificio? || Se conjuga como cazar (V). 


clicar. Tb. cliquear. “Hacer clic en una zona interactiva de la pantalla”: Clica 
ese icono, en ese icono. || Cliquear se conjuga como desear (V); clicar, como 


aplicar (V). 


clonar. Biol. “Producir clones”. (V. clonación). No se use en ninguno de los 
sentidos de copiar. || Se conjuga como amar (V). 


coadyuvar. “Contribuir, asistir o ayudar a la consecución de algo”. Por su 
significado, no ha de emplearse en frases de sentido negativo, como se ha visto 
en la prensa. No se diga: El gobierno actual coadyuva a empeorar la imagen del 
país, sino El gobierno empeora la imagen. Sí: El trabajo conjunto entre el 
gobierno y la población coadyuvará a mejorar las condiciones de vida de todos. || 
Se conjuga como amar (V). 


coaligarse. Prefiérase coligarse (V). 


cocer. “Cocinar”: Hay que cocer a fuego lento estas legumbres para que 
conserven sus vitaminas. No se escriba coser. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. cocer. Ger. cociendo. Part. cocido. Inf. comp. haber cocido. Ger. 
comp. habiendo cocido. / Modo indicativo. Pres. cuezo, cueces, cuece, COCemos, 
cocéis, cuecen. Pret. impf. cocía, cocías, etc. Pret. pf. simple. cocí, cociste, 
coció, cocimos, cocisteis, cocieron. Fut. coceré, cocerás, etc. Cond. cocería, 
cocerías, etc. Pret. pf. comp. he cocido, etc. Pret. ppf. había cocido, etc. Pret. ant. 
hube cocido, etc. Fut. pf. habré cocido, etc. Cond. pf. habría cocido, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. cueza, Cuezas, Cueza, cCOzamos, cozáis, cuezan. Pret. impf. 
cociera/cociese, cocieras/cocieses, etc. Fut. cociere, cocieres, etc. Pret. pf. haya 
cocido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese cocido, etc. Fut. pf. hubiere cocido, etc. / 
Modo imperativo. Pres. cuece tú, cueza usted, cuezan ustedes, coced vosotros. 


coger. “Asir, agarrar o tomar”. 2. El DLE registra también como acepción vulgar 
usada en Am., “realizar el acto sexual”, pero en el habla ecuat. no es usual este 
empleo. Prefiérase el sentido original de verbo tan útil como coger y úsese sin 
remilgos. No se diga en su lugar agarrar (V). || Se conjuga como proteger (V). 


cohabitar. “Habitar juntamente con otro u otros”. 2. “Hacer vida marital el 
hombre y la mujer”. La primera acepción no tiene por qué dejarse invadir por la 
segunda: es posible emplear el término sin referencia a la relación sexual: Una 
de las tragedias de la emigración es que en tierra extraña los emigrantes 
cohabitan en mínimos departamentos. || Se conjuga como amar (V). 


cohibir. “Refrenar, contener, reprimir”. || Se conjuga como prohibir (V). 


cohonestar. “Dar apariencia de justa o razonable a una acción que no lo es”: Ellos 
quieren cohonestar su violencia aduciendo locura o desequilibrio. 2. “Hacer 
compatible una cualidad, actitud o acción, con otra”. 3. No significa “testificar”, 
“certificar? ni “contribuir a volver justo o razonable lo que no lo es”. No se dirá: 
Ellos cohonestaron con su palabra la bondad de su tía. || Se conjuga como amar 
(v). 


coimar. No reg. en el DLE. V. coimear. 


coimear. En el DLE, como usado en Am. “Recibir o dar coima o soborno”. 
En Ec. se usa el sustantivo coima: Es una tragedia que en el Ecuador 
cualquier contrato público dependa de coimas. No se use coimiar. || Se 
conjuga como desear (V). 


coincidir. “Convenir o ajustar una cosa con otra”. 2. “Ocurrir dos cosas en un 
mismo tiempo”. 3. “Concurrir dos o más personas en un mismo lugar”. || Se 
conjuga como partir (V). 


colapsar. “Sufrir colapso, es decir ruina o paralización una institución, un 
sistema, etc., o caer en él”. 2. “Decrecer o disminuir intensamente una actividad 
cualquiera”: Los pequeños negocios de alimentos colapsaron con el alza de 
precios. || Se conjuga como amar (V). 


colar. “Pasar un líquido por cedazo”. 2. prnl. colarse. “Introducirse a escondidas o 
sin permiso”: Que se vayan los que se colaron, gritaban en la barahúnda en que 
derivó la fiesta. En este sentido se conjuga como sonar (V). 3. No registra el 
DLE colar en la acepción ecuat. frecuente de “pegar con cola una cosa”. || En este 
sentido || Se conjuga como amar (V). (V. encolar). 


colegir. “Inferir, deducir una cosa de otra”: De tu experiencia reciente, colijo que 
en esta editorial tampoco tendrás acogida. No significa “pensar, imaginar”. || Se 
conjuga como regir (V). 


colgar. “Suspender una cosa de otra”. 2. “Ahorcar”. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. colgar. Ger. colgando. Part. colgado. Inf. comp. haber colgado. 
Ger. comp. habiendo colgado. / Modo indicativo. Pres. cuelgo, cuelgas, cuelga, 
colgamos, colgáis, cuelgan. Pret. impf. colgaba, colgabas, etc. Pret. pf. simple. 
colgué, colgaste, etc. Fut. colgaré, colgarás, etc. Cond. colgaría, colgarías, etc. 
Pret. pf. comp. he colgado, etc. Pret. ppf. había colgado, etc. Pret. ant. hube 
colgado, etc. Fut. pf. habré colgado, etc. Cond. pf. habría colgado, etc. / Modo 


subjuntivo. Pres. cuelgue, cuelgues, cuelgue, colguemos, colguéis, cuelguen. 
Pret. impf. colgara/colgase, colgaras/colgases, etc. Fut. colgare, colgares, etc. 
Pret. pf. haya colgado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese colgado, etc . Fut. pf. 
hubiere colgado, etc. / Modo imperativo. cuelga tú, cuelgue usted, cuelguen 
ustedes, colgad vosotros. 


coligarse. “Unirse, confederarse para algún fin”. Esta es la forma preferida por el 
DLE, que también registra coaligarse (V). Coligamiento, coligación, coligadura 
son derivados de significados deducibles. || Se conjuga como pagar (V). 


colisionar. En el DLE, como “dicho de dos o más vehículos: Chocar con 
violencia”. 2. “Dicho de dos personas o de dos cosas: Estar en desacuerdo, ser 
contrarias”. En esta última acepción es poco frecuente en Ec. || Se conjuga como 
amar (V). 


colocar. “Poner algo en su debido lugar”. No significa poner de cualquier modo, 
ni ha de emplearse por ponerse. No se dirá: Se colocaron los zapatos, sino Se 
pusieron los zapatos. || Se conjuga como sacar (V). 


comedirse. “Moderarse, contenerse”. Es poco usado en Ec. en este sentido. 2. Es 
frecuente entre nosotros en la acepción registrada en el DLE, como usada en 
Am., de “ofrecerse o disponerse en servicio de alguien para alguna cosa”: 
Comídete siempre: una persona descomedida causa mala impresión. || Se 
conjuga como pedir (V). 


comentar. “Explanar, declarar el contenido de un escrito, para que se entienda 
con más facilidad”. 2. “Hacer comentarios, juicios o consideraciones sobre algo”. 
3. Es incorrecto el uso de comentar por contar, como en: ¿Comentarás a los 
demás lo que te dije, como lo haces siempre? Los jóvenes comentaron muchas 
anécdotas de su viaje. Se dirá: ¿Contarás...? Los jóvenes contaron... || Se conjuga 
como amar (V). 


comenzar. “Empezar, principiar”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
comenzar. Ger. comenzando. Part. comenzado. Inf. comp. haber comenzado. 
Ger. comp. habiendo comenzado. / Modo indicativo. Pres. comienzo, comienzas, 
comienza, comenzamos, comenzáis, comienzan. Pret. impf. comenzaba, 
comenzabas, etc. Pret. pf. simple. comencé, comenzaste, etc. Fut. comenzaré, 
comenzarás, etc. Cond. comenzaría, comenzarías, etc. Pret. pf. comp. he 
comenzado, etc. Pret. ppf. había comenzado, etc. Pret. ant. hube comenzado, etc. 


Fut. pf. habré comenzado, etc. Cond. pf. habría comenzado, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. comience, comiences, comience, comencemos, comencéis, 
comiencen. Pret. impf. comenzara/comenzase, comenzaras/comenzases, etc. Fut. 
comenzare, comenzares, etc. Pret. pf. haya comenzado, etc. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese comenzado, etc. Fut. pf. hubiere comenzado, etc. / Modo 
imperativo. Pres. comienza tú, comience usted, comiencen ustedes, comenzad 
vosotros. 


compadecer. “Experimentar compasión por el mal ajeno”: No me compadezcas: 
no espero de ti compasión, sino comprensión. || Se conjuga como parecer (V). 


comparar. “Fijar la atención en dos o más objetos para descubrir sus relaciones o 
estimar sus diferencias o semejanzas”. Puede usarse con las preposiciones a y 
con: Lo comparo a su hermano, y ambos son igualmente inteligentes. No lo 
compares con su hermano: las comparaciones son odiosas. || Se conjuga como 
amar (V). 


comparecer. “Dicho de una persona: Presentarse ante una autoridad u otra 
persona”. 2. Der. “Dicho de una persona: Presentarse personalmente o por poder 
ante un órgano público, especialmente ante un juez o tribunal”. Se usa sobre todo 
en esta segunda acepción. || Se conjuga como parecer (V). 


competer. “Pertenecer, tocar o incumbir a alguien alguna cosa”: Este asunto no 
me compete. No se confunda con competir (V). || Se conjuga como temer (V). 


competir. “Contender dos o más personas entre sí, aspirando unas y otras con 
empeño a una misma cosa”: Cuando competían, los dos quedaban insatisfechos. 
|| Se conjuga como pedir (V). 


complementar. “Dar complemento a algo”. 2. En Gram. significa “añadir palabras 
como complemento de otras”. || Se conjuga como amar (V). 


completar. “Añadir a una magnitud o cantidad las partes que faltan”. 2. “Dar 
término a una cosa o a un proceso”: Por fin completó sus cursos. No se use 
completar por llenar, como se ha leído en un titular de prensa: Cuenca recibió 
turistas, pero los hoteles no se completaron. Debió escribirse: [...] pero los 
hoteles no se llenaron. || Se conjuga como amar (V). 


complotar. En el DLE, como usado en Am. *“Confabularse, tramar una conjura, 
por lo general con fines políticos”. Es muy usado el prnl. complotarse. || Se 


conjuga como amar (V). 


comportar. En el DLE, en el sentido de “implicar o llevar consigo”, usual hoy: 
Este viaje comporta enormes gastos. Este mismo sentido tiene conllevar (V). 2. 
“Portarse, conducirse”: Este niño no se comporta bien cuando está en casa ajena. 
En Ec. comportarse es raro en este sentido: se usa más portarse: El niño no se 
porta bien. || Se conjuga como amar (V). 


computadorizar. Ya lo registra el DLE, pero es poco usado. (V. computarizar). || 
Se conjuga como cazar (V). 


computarizar. “Someter datos al tratamiento de una computadora”. Es de uso más 
frecuente que computadorizar. También puede decirse procesar los datos o 
simplemente procesar. || Se conjuga como cazar (V). 


conceder. “Dar, otorgar”. 2. “Ceder en una posición, en una actitud”: Te concedo 
razón en lo que dices, aunque no comparto tu opinión. No le concedas más: si 
aceptas todo en su comportamiento, creerá que no te das cuenta de sus errores. || 
sin concesiones. “De manera inflexible”: Solo si hablas sin concesiones influirás 
positivamente en los demás. || Se conjuga como temer (V). 


conceptualizar. Ya en el DLE. “Reducir algo a un concepto o representación 
mental”. Prefiérase conceptuar (V). 


conceptuar. “Formar concepto de una persona o cosa”. Prefiérase conceptuar a 
conceptualizar, también registrado. || Se conjuga como actuar (V). 


concernir. “Atañer, afectar, interesar”: Este asunto, aunque no nos concierne, 
tiene que despacharse pronto. || Se conjuga como discernir (V). 


concertar. “Componer, ordenar, arreglar las partes de una cosa, O varias cosas”: 
Haz que los colores de los muebles concierten entre sí, para que la sala no resulte 
chillona. 2. Traer a los mismos fines cosas diversas”: Concertemos nuestros 
esfuerzos en este trabajo, y todos ganaremos. ¿Concertaste la cita con Teresa? || 
Se conjuga como acertar (V). 


concesionar. En el DLE, como usado en Arg., El Salv., Méx. y Par. “Otorgar una 
concesión”. También se usa en Ec. || Se conjuga como amar (V). 


conchabar. Unir, juntar, asociar. 2. Arg., Bol., Ec., Par., Ur. y Ven. 


“Asalariar, contratar a alguno para un servicio, generalmente doméstico”. 2. 
prnl. conchabarse. “Unirse dos o más personas para algún fin considerado 
ilícito”. Son voces coloquiales y populares. || Se conjuga como amar (V). 


concienciar. “Hacer que alguien sea consciente de algo”: Conciencia al niño 
de lo bueno, María. 2. prnl. concienciarse: Concienciémonos de las 
carencias a favor de los demás. En el mismo sentido dígase tb. tomar 
conciencia de. Son formas preferidas a concientizar, registrado en el DLE, 
como usado en Am. || Concienciar se conjuga como cambiar (V). 
concientizar. Ya lo registra el DLE, que prefiere concienciar. || Se conjuga 
como cazar (V). 


concientizar. Ya lo registra el DLE, que prefiere concienciar. || Se conjuga como 
cazar (V). 


concluir. “Acabar o finalizar algo”. 2. “Determinar y resolver sobre lo que se ha 
tratado”: Concluyamos, pues, que esta reunión no ha servido para nada. 3. 
“Rematar minuciosamente una obra”: El pintor concluye su cuadro: ¿has visto 
belleza igual? || Se conjuga como huir (V). concordar. “Poner de acuerdo lo que 
no lo está”: Al fin concordaron en un punto: los dos quieren vivir en paz. 2. 
“Corresponder una cosa con otra”: Si los datos de estos documentos no 
concuerdan entre sí, habrá que fundirlos en uno solo. Se construye también con 
la preposición con: Concordar una cosa con otra. || Se conjuga como sonar (V). 


concretar. “Reducir a lo esencial lo que se habla o escribe”: En tus cartas, 
concreta: no hay tiempo para divagaciones. 2. No se use en informaciones 
deportivas como cuando se dice que una jugada se concretó en un gol o en fuera 
de juego. || Se conjuga como amar (V). 


concretizar. Ya en el DLE, por “concretar”. || Se conjuga como cazar (V). 
Prefiérase concretar (V). 


conculcar. “Hollar algo con los pies”. 2. “Quebrantar una ley, obligación o 
principio”. Se usa sobre todo en esta segunda acepción: Si conculcas los valores 
que te enseñaron tus padres, no podrás ser feliz. || Se conjuga como sacar (V). 


condescender. *Acomodarse por bondad al gusto y voluntad de alguien”. Se usa 
con las preposiciones a y con: No condesciendas a todo lo que te pide. 
Condesciende con sus defectos: él quiere mejorar y tú no eres perfecto. || Se 
conjuga como tender (V). 


condicionar. “Hacer depender algo de una condición”. Dígase: Condicionar algo 
a otra cosa; no: Con otra cosa: Condicionaron la concesión del diploma al 
examen que debe presentar. No: Condicionaron la concesión del diploma con el 
examen... || Se conjuga como amar (V). 


conducir. “Llevar, transportar de una parte a otra”. 2. “Guiar o dirigir hacia un 
lugar”. 3. “Guiar o dirigir a un objetivo o a una situación”: Cuanto su padre le 
enseñó, le condujo a actuar con prudencia en muchos casos difíciles. No se use 
conducir por dirigir una orquesta. (V. dirigir). || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. conducir. Ger. conduciendo. Part. conducido. Inf. comp. haber 
conducido. Ger. comp. habiendo conducido. / Modo indicativo. Pres. conduzco, 
conduces, conduce, conducimos, conducís, conducen. Pret. impf. conducía, 
conducías, etc. Pret. pf. simple. conduje, condujiste, condujo, condujimos, 
condujisteis, condujeron. Fut. conduciré, conducirás, etc. Cond. conduciría, 
conducirías, etc. Pret. pf. comp. he conducido, etc. Pret. ppf. había conducido, 
etc. Pret. ant. hube conducido, etc. Fut. pf. habré conducido, etc. Cond. pf. habría 
conducido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. conduzca, conduzcas, conduzca, 
conduzcamos, conduzcáis, conduzcan. Pret. impf. condujera/condujese, 
condujeras/condujeses, etc. Fut. condujere, condujeres, etc. Pret. pf. haya 
conducido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese conducido, etc. Fut. pf. hubiere 
conducido, etc. / Modo imperativo. Pres. conduce tú, conduzca usted, conduzcan 
ustedes, conducid vosotros. || Nótese que conducimos es forma del presente, y 
condujimos, del pasado: Cada día conducimos una hora de casa al trabajo; ayer 
condujimos dos horas a causa de la lluvia. 


confeccionar. “Hacer una cosa material, especialmente algo compuesto de 
varios elementos, como un licor, un dulce, un veneno o una prenda de vestir. 
2. En farmacia, hacer confecciones, preparar según arte los medicamentos. 
3. Preparar o hacer obras de entendimiento, como presupuestos, 
estadísticas. En el español ecuat. confeccionar es voz que se emplea casi de 
modo exclusivo para designar la fabricación de prendas de vestir. En cuanto 
a su uso farmacéutico o al empleo de confeccionar para referirse a licores, 
dulces, etc., se prefiere elaborar. || Se conjuga como amar (V). 


confiar. “Esperar con confianza”. 2. “Encargar algún asunto”. Se usa con la 
preposición en: Confía en su discreción, no dirá lo que vio. Confía en que 
vendrá: ella no nos miente. No se dirá en este sentido: Confía que vendrá, sino 
en que vendrá. || Se conjuga como guiar (V). 


conflictuar. Ya lo registra el DLE: Provocar un conflicto en algo o en alguien. U. 
en Arg., Bol, Ec., Méx., Par. y Ur. 2. Dicho de una persona: Sufrir un conflicto 
interno o preocupación que pueden llegar a condicionar su comportamiento. 
prnl. u. en Arg., Bol, Ec., Méx., Par. y Ur. Aunque su uso se ha extendido, 
prefiérase crear conflictos, generar conflictos. || Se conjuga como actuar. 


confrontar. “Carear una persona con otra”. 2. “Cotejar una cosa con otra y 
especialmente escritos”. Se usa con la preposición con: Confrontemos este texto 
con el del profesor: entonces veremos las diferencias. No es sinónimo de 
afrontar, de enfrentar, ni de pelear (V). || Se conjuga como amar (V). 


congraciarse. “Conseguir la benevolencia o el afecto de alguien”: Para 
congraciarse con su maestro, procuraba estudiar siempre. No tiene el sentido 
peyorativo de adular o cepillar. No es sinónimo de congratularse (V). || Se 
conjuga, en cuanto al acento, como anunciar. 


congratularse. “Alegrarse, mostrar alegría por un suceso venturoso para alguien”: 
Me congratulo por tus éxitos. Nos congratulamos con Esteban de tantos logros 
suyos. Se construye con las preposiciones con, de o por. No es sinónimo de 
congraciarse (V). || Se conjuga como amar (V). 


conjeturar. “Formar juicios de una cosa por indicios y observaciones”: Por lo 
escuchado, conjeturo que nunca más escribirá. No es sinónimo de especular (V). 
|| Se conjuga como amar (V). 


conjugar. “Comparar, cotejar una cosa con otra”. 2. “Combinar varias cosas entre 
sí”. 3. Gram. “Enunciar en serie ordenada las distintas formas de un mismo verbo 
que denotan sus diferentes modos, tiempos, números y personas”: Cuando 
conjuguemos, atengámonos a la serie de verbos modelo. || Se conjuga como 


pagar (V). 


conllevar. “Sufrir, soportar las impertinencias o el genio de alguien”. En este 
sentido está cayendo en desuso. 2. Ya registrado en la acepción más usada, de 
“implicar, suponer, acarrear”: Este asunto conlleva decisiones difíciles y 
definitivas. || Se conjuga como amar (V). 


conmover. “Perturbar, inquietar, alterar, mover fuertemente o con eficacia”. 2. 
prnl. conmoverse. “Enternecerse, moverse a compasión”. || Se conjuga como 
mover (V). 


conmutar. “Cambiar una cosa con o por otra”. 2. “Tratándose de penas o castigos 
impuestos, sustituirlos por otros menos graves”: Le conmutaron la pena capital 
en veinticinco años de cárcel. También, ...por veinticinco años de cárcel. Se usa 
más frecuentemente en la acepción 2. || Se conjuga como amar (V). 


conocer. “Averiguar por el ejercicio de las facultades intelectuales la naturaleza, 
cualidades y relaciones de las cosas”. “Entender, advertir, saber” || Conjugación. 
Formas no personales. Inf. conocer. Ger. conociendo. Part. conocido. Inf. comp. 
haber conocido. Ger. comp. habiendo conocido. / Modo indicativo. Pres. 
CONOZCO, CONOCes, conoce, conocemos, conocéis, conocen. Pret. impf. conocía, 
conocías, etc. Pret. pf. simple. conocí, conociste, etc. Fut. conoceré, conocerás, 
etc. Cond. conocería, conocerías, etc. Pret. pf. comp. he conocido, etc. Pret. ppf. 
había conocido, etc. Pret. ant. hube conocido, etc. Fut. pf. habré conocido, etc. 
Cond. pf. habría conocido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. conozca, CONOZCAas, 
COnOzCa, CONOZCamos, conozcáis, conozcan. Pret. impf. conociera/conociese, 
conocieras/conocieses, etc. Fut. conociere, conocieres, etc. Pret. pf. haya 
conocido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese conocido, etc. Fut. pf. hubiere 
conocido, etc. / Modo imperativo. Pres. conoce tú, conozca usted, conozcan 
ustedes, conoced vosotros. 


conseguir. “Alcanzar, obtener, lograr lo que se pretende o desea”. Según este 
significado, frases como Conseguir malos resultados son impropias. Dígase: 
Tener malos resultados. || Se conjuga como seguir (V). 


consensuar. “Adoptar una decisión de común acuerdo entre dos o más partes”. Se 
usa más en ambientes políticos. Prefiéranse sus sinónimos pactar, acordar, 
negociar. || Se conjuga como actuar (V). 


considerar. “Pensar, meditar, reflexionar una cosa con atención y cuidado”. 2. 
“Tratar a una persona con urbanidad o respeto”. 3. En el sentido de “pensar si 
algo es o no conveniente”, prefiérase estudiar algo, estudiar la posibilidad de 
algo, etc. || Se conjuga como amar (V). 


consistir. “Dicho de una cosa: Estar fundada en otra, ser una cosa, otra”: La vida 
consiste en actuar, no en soñar. Si tus tareas consistieran en conversar y dormir, 
no estarías aquí. || Se conjuga como partir (V). 


consolar. “Aliviar la pena o aflicción de alguien”. Se construye con las 
preposiciones a, de, en: La consoló en su desgracia. Nos consuela de la soledad 


con su hermosa música. || Se conjuga como sonar (V). 


conspirar. “Unirse algunos para actuar contra alguien o algo, especialmente 
contra quien se halla en el poder”. 2. “Unirse contra un particular para hacerle 
daño”. 3. “Concurrir varias cosas a un mismo fin”. Esta última acepción relativa a 
las cosas puede dar lugar a un uso positivo de conspirar, pero su sentido 
profundo y evidente es el de “unirse en contra de algo o alguien”... Por tanto, 
evítense, por su ambigiiedad, frases como: Todo conspiraba a favor de sus 
deseos. Este verbo, según la acepción en que se use, ha de llevar las 
preposiciones con, contra, a... No se dirá, por ejemplo: La neblina, la lluvia y el 
terreno lodoso conspiraron para el rescate de los pasajeros del bus, sino: 
...COnspiraron contra el rescate... Se descubrió que conspiraba con su amigo para 
robar. No conspiren con ese comportamiento, contra su propia familia. La 
corrupción conspira a hacer de nosotros un pueblo cada vez más desgraciado. || 
Se conjuga como amar (V). 


constreñir. “Obligar, precisar, compeler por fuerza a alguien a que haga o ejecute 
alguna cosa”. 2. Med. “Apretar y cerrar como oprimiendo”. No se diga ni escriba 
constriñir. || Se conjuga como teñir (V). 


construir. “Fabricar, edificar”. 2. Gram. “Ordenar las palabras o unirlas entre sí 
con arreglo a las leyes de la gramática”. || Conjugación. Formas no personales. 
Inf. construir. Ger. construyendo. Part. construido. Inf. comp. haber construido. 
Ger. comp. habiendo construido. / Modo indicativo. Pres. construyo, construyes, 
construye, construimos, construís, construyen. Pret. impf. construía, construías, 
construía, construíamos, construíais, construían. Pret. pf. simple. construí, 
construiste, construyó, construimos, construisteis, construyeron. Fut. construiré, 
construirás, etc. Cond. construiría, construirías, etc. Pret. pf. comp. he 
construido, etc. Pret. ppf. había construido, etc. Pret. ant. hube construido, etc. 
Fut. pf. habré construido. Cond. pf. habría construido, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. construya, construyas, construya, construyamos, construyáis, construyan. 
Pret. impf. construyera/construyese, construyeras/construyeses, etc. Fut. 
construyere, construyeres, etc. Pret. pf. haya construido. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese construido. Fut. pf. hubiere construido. / Modo imperativo. Pres. 
construye tú, construya usted, construyan ustedes, construid vosotros. 


contabilizar. “Apuntar una partida o cantidad en los libros de cuentas”. No se use 
por contar. No se dirá: Contabilizados los muertos, eran más de lo que 
imaginábamos, sino: Contados los muertos... || Se conjuga como cazar (V). 


contactar. “Establecer contacto o comunicación con alguien”: Contactaron al 
médico o Contactaron con el médico son construcciones correctas. || entrar en 
contacto. || Se conjuga como amar (V). 


contar. “Calcular, computar”. 2. “Referir un suceso, sea verdadero o fabuloso, 
narrar”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. contar. Ger. contando. Part. 
contado. Inf. comp. haber contado. Ger. comp. habiendo contado. / Modo 
indicativo. Pres. cuento, cuentas, cuenta, contamos, contáis, cuentan. Pret. impf. 
contaba, contabas, etc. Pret. pf. simple. conté, contaste, etc. Fut. contaré, 
contarás, etc. Cond. contaría, contarías, etc. Pret. pf. comp. he contado, etc. Pret. 
ppf. había contado, etc. Pret. ant. hube contado, etc. Fut. pf. habré contado, etc. 
Cond. pf. habría contado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. cuente, cuentes, cuente, 
contemos, contéis, cuenten. Pret. impf. contara/contase, contaras/contases, etc. 
Fut. contare, contares, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese contado, etc. Fut. pf. 
hubiere contado, etc. / Modo imperativo. Pres. cuenta tú, cuente usted, cuenten 
ustedes, contad vosotros. 


contemplar. “Poner atención en alguna cosa material o espiritual” 2. “Considerar, 
juzgar”. No ha de usarse en lugar de incluir ni de establecer, práctica frecuente 
entre nuestros periodistas. No se dirá: La Constitución contempla artículos 
novísimos sobre asuntos indígenas, sino: La Constitución incluye, comprende, 
establece. || Se conjuga como amar (V). 


contemporizar. “Acomodarse al gusto ajeno por algún respeto o fin particular”. 
No tiene matiz peyorativo: Para solucionar el problema suscitado en clase, debes 
aprender a contemporizar. || Se conjuga como cazar (V). 


contender. intr. Es p. usado. “Lidiar;, pelear, batallar”. 2. Disputar, debatir, 
altercar”. 3. Discutir, contraponer opiniones, puntos de vista, etc.” No diga 
Contender ideas. || Se conjuga como tender (V). 


contener. “Dicho de una cosa: llevar o encerrar dentro de sí a otra”: Esta 
licuadora contiene cinco tazas de líquido. 2. *Abarcar”: ¿Contiene el capítulo 
todos los temas que te interesan? 3. prnl. contenerse. “Reprimir o moderar una 
pasión”: Tienes que contenerte en tu deseo de goce: no puedes abarcarlo todo. || 
Se conjuga como tener (V). 


contestar. En su sentido fundamental de “responder”, se construye con a: 
Contesta a la pregunta de tu abuela. Contestemos a sus cartas. 2. No se ha de 


usar con la preposición de: No se dirá: Contestó de que no vendría, sino: 
Contestó que no vendría. 3. En el DLE, también está registrado en el sentido de 
“adoptar actitud polémica y a veces de oposición o protesta violenta contra lo 
establecido”: Esperemos que los jóvenes contesten tamaña arbitrariedad contra la 
educación. En esta última acepción es poco usado en el Ec. De ella proviene 
contestatario (V). || Se conjuga como amar (V). 


contextualizar. “Situar en determinado contexto”. (V. contextuar). || Se conjuga 
como cazar (V). 


contextuar. “Acreditar con textos”. Se emplea en ámbitos universitarios o de 
investigación: Para hacer una buena monografía, se ha de contextuar cada 
hipótesis de trabajo, cada teoría. || Se conjuga como actuar (V). 


continuar. “Seguir lo comenzado”: Continúa tu narración: no te detengas, todos 
queremos saber cómo terminó lo que cuentas. 2. “Durar, permanecer”: 
Continuamos trabajando, aunque estamos jubilados: es la mejor forma de vivir. 
3. “Seguir, extenderse”: Mientras la vida continúe, hay que hacer algo bueno. || 
Se conjuga como actuar (V). 


contonearse. “Menearse al andar”: La miran cuando pasa y se contonea con 
garbo y encanto. No se diga contornearse. (V. contornear). || Se conjuga como 
desear (V). 


contornear. “Dar vueltas alrededor o en contorno”: Al contornear la región, 
conocieron sus límites. 2. En pintura, “hacer los contornos o perfiles de una 
figura”. Aunque es sinónimo de contornar, contornear es más frecuente. || Se 
conjuga como desear (V). 


contradecir. “Dicho de una persona: Decir lo contrario de lo que otra afirma o 
negar lo que da por cierto”. También como prnl. contradecirse. || Conjugación. 
Formas no personales. Inf. contradecir Ger. contradiciendo. Part. contradicho. 
Inf. comp. haber contradicho. Ger. comp. habiendo contradicho. / Modo 
indicativo. Pres. contradigo, contradices, contradice, contradecimos, contradecís, 
contradicen. Pret. impf. contradecía, contradecías, etc. Pret. pf. simple. 
contradije, contradijiste, etc. Fut. contradiré, contradirás, etc. (Prefiéranse estas 
formas a contradeciré, etc., también aceptadas, aunque más raras). Cond. 
contradiría, contradirías, etc. (Prefiéranse estas formas a contradeciría, etc., 
también aceptadas, aunque raras.). Pret. pf. comp. he contradicho, etc. Pret. ppf. 


había contradicho, etc. Pret. ant. hube contradicho, etc. Fut. pf. habré 
contradicho, etc. Cond. pf. habría contradicho, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
contradiga, contradigas, etc. Pret. impf. contradijera/contradijese, 
contradijeras/contradijeses, etc. Fut. contradijere, contradijeres, etc. Pret. pf. 
haya contradicho, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese contradicho, etc. Fut. pf. 
hubiere contradicho, etc. / Modo imperativo. Pres. contradice tú, (no se dirá 
contradí tú), contradiga usted, contradigan ustedes, contradecid vosotros. 


contraer. “Estrechar o reducir, especialmente la longitud de un músculo o parte 
del organismo disminuyendo su volumen o tamaño”: Los ejercicios físicos del 
yoga se basan en la capacidad de contraer y dilatar, a voluntad, los músculos de 
nuestro cuerpo, eliminando, a la vez, hasta el vacío mental, nuestros 
pensamientos. 2. “Reducir el discurso a una idea, a un solo punto”: Contrae el 
texto a lo esencial, solamente entonces verás si necesitas escribir algo más. 3. 
“Celebrar el contrato matrimonial”: Contrajeron matrimonio civil y eclesiástico, 
aunque el novio no es religioso. 4. “Pasar a tener costumbres, vicios, 
enfermedades, deudas”: Cuídate, no vayas a contraer alguna alergia rara. 
Contraer deudas para comprar bienes suntuarios no es la mejor manera de 
organizar la economía del hogar. || Se conjuga como traer (V). 


contrapuntear. En el DLE, como usado en Bol., Col., Cuba, Ec., Méx. y Perú. 
“Estar en disputa dos o más personas”: Dejen de contrapuntear: es desagradable 
escuchar tanta discusión. || Se conjuga como desear (V). 


contrariar. “Oponerse a las palabras, acciones o voluntad de otro”: No lo 
contraríes en todo: el pobre ya no sabe cómo pedirte lo que quiere o necesita. 2. 
“Causar despecho”: Esto me contraría mucho. || Se conjuga como guiar (V). 


contribuir. “Concurrir voluntariamente con una cantidad para determinado 
fin”: Contribuyamos todos con cuanto podamos para que vivan mejor 
algunas familias pobres. 2. “Ayudar y concurrir con otros al logro de algún 
fin”: Contribuirán para la construcción del hospital, con el 25% de su 
impuesto a la renta. Contribuye a este trabajo: te alegrará haberlo hecho. || 
Se conjuga como huir (V). 


controvertir. “Discutir extensa y detenidamente sobre una materia”. || Se conjuga 
como sentir (V). No se diga controverter. 


convalecer. “Recobrar las fuerzas perdidas por enfermedad”: Convalece de la 


tuberculosis, necesita, a la vez, reposo y ejercicio. 2. “Dicho de una persona o de 
una colectividad: Salir del estado de postración o peligro en que se encuentran”: 
¿Convalecerá el Medio Oriente después de tanta guerra? || Se conjuga como 
parecer (V). No se escriba convalescer. 


convencer. “Mover con razones a alguien a hacer algo o a cambiar de 
comportamiento u opinión”: No lo convencerás con palabras, sino con tu 
ejemplo. Espero que, con su verborrea, no te convenza de lo contrario. 2. Se usa 
con las preposiciones a, con, de: Por fin convencí a Martina de que yo no estaba 
equivocada. Podrás convencerle de lo que dices, con inteligencia y bondad. No 
se dirá Se convenció que, sino Se convenció de que... || Se conjuga como mecer 
(V). 


convenir. “Estar de acuerdo: ser de un mismo parecer o dictamen”: Concuerdo 
contigo en que hay que educar más y mejor, pero ¿cómo lograrlo? 2. 
“Corresponder, pertenecer”: No convienen al sabio la trivialidad ni la mentira, 
sino la sensatez. || Se conjuga como venir (V). 


converger o convergir. En el DLE, se registran ambos infinitivos. “Dirigirse 
dos o más líneas a unirse en un punto”. 2. “Concurrir al mismo fin los 
dictámenes, opiniones o ideas de dos o más personas”: Convergen las 
opiniones de los jueces, pero esto no quiere decir que tengan razón. || Los 
dos son verbos regulares: converger || Se conjuga como proteger (V), 
convergir, como dirigir (V). 


conversar. “Dicho de una o de varias personas: Hablar con otra u otras”. 2. En el 
DLE, como ecuat. en el sentido de “narrar”: Convérsame lo que te pasó en la 

playa. En este sentido prefiérase contar, narrar. Se usa con las preposiciones con 
y sobre: Conversó con Eugenia sobre lo sucedido. || Se conjuga como amar (V). 


convertir. “Hacer que alguien o algo se transforme en algo distinto de lo que era”: 
Las malas influencias lo convertirán en un muchacho frívolo: ayúdale a salir de 
la pandilla. 2. prnl. convertirse: “Ganar a alguien para que profese una religión o 
la practique”: Me dicen que te has convertido al catolicismo, ¿es cierto? || Se 
conjuga como sentir (V). 


convulsionar. “Producir convulsiones”: Cuando la niña convulsionó, nos dimos 
cuenta de que tenía epilepsia. 2. Aunque también puede usarse en sentido 
figurado, por “agitar”, “conmover” o “trastornar”, prefiérase, según los casos, 


cualquiera de estos otros verbos. || Se conjuga como amar (V). 


corchar. En el DLE, como ecuat. coloquial. “Cerrar el paso a un vehículo”: No 
corches el tránsito con tu carro mal estacionado. || Se conjuga como amar (V). 


corporeizar. “Dar cuerpo a algo no material”. 2. Es más frecuente su uso como 
prnl. corporeizarse: Esta idea mía se corporeizará: dejará, te lo aseguro, de ser un 
sueño. || Según el DLE, || Se conjuga como peinar y sin romper el diptongo: 
Ccorporeizo, corporeiza, corporeiza; pero en el Diccionario del español actual los 
ejemplos tildan, como tónica, la i del grupo ei en las tres primeras personas del 
singular y la tercera del plural del presente de indicativo, así como las del 
presente de subjuntivo e imperativo: corporeízo, corporeízas, corporeíza; 
corporeíce, corporeíces, etc.; corporeíza tú. Esta forma de conjugación es menos 
cacofónica. También registra el DLE corporizar, pero prefiere corporeizar. 


corporizar. (V. corporeizar.) 


corregir. “Enmendar lo errado”: Corrijamos los errores de nuestros textos. 2. 
“Advertir, amonestar, reprender”: El profesor que corrige a sus alumnos logra lo 
mejor de ellos si lo hace con cariño. || Se conjuga como regir (V). 


correr. “Ir de prisa”. 2. “Hacer algo con rapidez”. 3. “Dicho de una persona: 
Andar rápidamente y con tanto impulso que, entre un paso y el siguiente, quedan 
por un momento ambos pies en el aire”. 4. “Dicho de una noticia, un rumor, etc., 
circular, propalarse, difundirse”: Corrió la noticia de su repatriación y los 
perjudicados sintieron que por fin comenzaba a hacérseles justicia. 5. prnl.: 
correrse. *Avergonzarse y confundirse”: Se corrió ante su padre por lo que había 
dicho suponiendo que nadie lo oía. 6. No se use en el sentido tomado del inglés 
de “competir”, “participar? o “contender entre sí dos o más personas, aspirando 
unas y Otras con empeño a una misma cosa”. No se dirá: Gutiérrez y Noboa 
corren por la presidencia de la república, sino: ... compiten por la presidencia, 
contienden, etc. || Se conjuga como temer (V). 


corroborar. “Dar mayor fuerza al argumento o a la opinión aducidos, con nuevos 
raciocinios o datos”. Existe también roborar, en la misma acepción, menos 
usado. No es sinónimo de ratificar (V). || Se conjuga como amar (V). 


corroer. “Desgastar lentamente una cosa, como royéndola”: El tiempo y el agua 
han corroído estas antiguas esculturas: ¿habrá manera de restaurarlas? 2. “Sentir 
los efectos de una gran pena o del remordimiento”: Deja ya de corroerte por su 


ausencia: vive el presente y olvídalo. || Se conjuga como roer (V). 


cortocircuitar. No está registrado en el DLE. Tampoco lo está circuitar. Dígase 
hacer o producirse cortocircuito. 


cotejar. “Confrontar algo con otra u otras cosas; compararlas teniéndolas a la 
vista”: Cotejemos estos documentos: podremos trabajar mejor si lo hacemos 
juntos. || Se conjuga como amar (V). 


crear. “Producir algo de la nada”. No es sinónimo de criar (V). || Se conjuga 
como desear (V). 


crecer. “Hacerse mayor, aumentar”. || Se conjuga como parecer (V). 
creer. “Tener por cierto”. || Se conjuga como leer (V). 


criar. “Nutrir y alimentar la madre o la nodriza al niño con la leche de sus pechos 
o con biberón”: Este niño está bien criado. 2. “Alimentar, cuidar y cebar aves u 
otros animales”: ¿Para qué crías lombrices? 3. “Producir, cuidar y alimentar un 
animal a sus hijos”. 4. No se usa actualmente en el sentido de “establecer por vez 
primera o fundar una cosa” (V. crear). || Se conjuga como guiar (V). 


croar. “Dicho de una rana: Cantar”. No se diga ni escriba cloar. (V. Apéndices, 
Animales, nombres de voces y acciones de algunos animales). || Se conjuga 
como amar (V). 


crujir. “Hacer cierto ruido un cuerpo al romperse, estallar o chocar”. || Se conjuga 
como partir (V). 


cruzar. “Atravesar en forma de cruz”. 2. “Cortar”: Este camino cruza la carretera. 
3. “Trazar en un cheque dos rayas paralelas para que este solo pueda ser cobrado 
por medio de una cuenta corriente”. || Se conjuga como cazar (V). 


cuadrar. Se usa sobre todo en el sentido de “hacer que coincidan los totales del 
debe y del haber de una cuenta, un balance, etc.?: La chica no saldrá del banco 
hasta que sus cuentas no cuadren. 2. “Dicho de una cosa: Agradar o convenir con 
el intento o deseo”: Lo que dices no cuadra con lo que esperaba. Olvídalo. || Se 
conjuga como amar (V). 


cuadruplicar. “Hacer cuádruple algo: multiplicar por cuatro una cantidad”. 


También cuatriplicar. || Se conjuga como sacar (V). 


cubrir. “Poner una cosa sobre otra para ocultarla o protegerla”. 2. Figurado. 
“Llenar, colmar”: Lo cubrieron de oprobio y lo abandonaron. 3. “Ahogar, 
dominar”: La música se oía tanto que cubría los gritos de la gente. || Se conjuga 
como partir (V). Su participio es irregular: cubierto. 


cuchichear. “Hablar en voz baja o al oído a alguien”. No se confunda con 
cuchichiar. (V. Apéndices, Animales, nombres de voces y acciones de algunos 
animales). || Se conjuga como desear (V). 


Cuerear. En el DLE, como usado en Bol., C. Rica, Ec., Hond., Méx. y Nic., 
“azotar”. Es coloquial. || Se conjuga como desear (V). 


cuestionar. “Controvertir un punto dudoso, proponiendo las razones, pruebas y 
fundamentos de una y otra parte”. 2. “Poner en duda lo afirmado por alguien”: Lo 
siento, pero cuestiono tu versión de los hechos. 3. “Someter algo a discusión”. 
No es sinónimo de discutir ni de preguntar. || Se conjuga como amar (V). 


cuidar. “Poner diligencia, atención y solicitud en la ejecución de algo”. En este 
sentido puede ir con la preposición de o sin ella: Cuida de tu vestimenta. Cuida 
tu vestimenta. Los padres cuidan de sus hijos. 2. “Asistir, guardar, conservar”: 
Ella cuida al abuelito enfermo: su ayuda es fundamental. 3. “Vivir con 
advertencia respecto de algo”: Cuídate de la opinión ajena. 4. El verbo cuidar, en 
forma reflexiva, cuidarse, lleva siempre la preposición de: Cuidémonos de que 
nos vean. || Se conjuga como amar (V). 


culminar. “Llegar una cosa al grado más elevado, significativo o extremado que 
pueda tener”: La huelga del transporte culminó en un paro general. 2. También 
registrado en la acepción de *dar fin o cima a una tarea”: Culminó su novela: no 
sabe si tendrá éxito, pero está feliz. || Se conjuga como amar (V). 


culpabilizar. Ya lo registra el DLE por culpar, pero prefiere este último. || Se 
conjuga como cazar (V). 


culpar. *Atribuir la culpa a alguien o a algo”: No culpes a las piedras de tu 
tropezón: cúlpate a ti misma por no andar con cuidado. También es prnl. 
culparse. || Se conjuga como amar (V). 


culturizar. “Civilizar, incluir en una cultura”: Desde el punto de vista 


antropológico, culturizar no es sinónimo de civilizar: puede ser inclusive, su 
opuesto. || Se conjuga como cazar (V). 


cumplir. “Ejecutar, llevar a efecto”: Cumple con tu deber y estarás 
tranquilo. 2. “Llegar a tener la edad que se indica o un número cabal de 
años o meses”: Mañana cumplo seis años: primer grado, segundo grado, 
tercer grado, enumeró el pequeño. || Se conjuga como partir (V). 


curvearse. “Contonearse”. Es poco usado en nuestra habla. || Se conjuga como 
desear (V). 


[ua 


damnificar. “Causar daño o perjuicio, generalmente de carácter colectivo”: El 
terremoto damnificó a miles de ciudadanos. 2. Se usa más el participio 
adjetivado damnificado, damnificada, que puede emplearse también como 
sustantivo: Los damnificados son miles, y aún no se conoce el número de 
muertos. Se conjuga como sacar (V). 


dar. “Entregar”. En el habla de la Sierra, es común el empleo de dar + el 
gerundio del verbo principal, construcción perifrástica de clara influencia 
quichua: Dame trayendo los libros. Le di vistiendo al guagua. Danos 
repartiendo el pan. Tal construcción, cuando reemplaza la forma 
imperativa, atenúa la orden, que se vuelve sugerencia, ruego. Es giro de uso 
frecuente en el habla cotidiana de la Sierra del Ecuador, casi inexistente en 
el ámbito literario, a no ser en casos en los cuales se reproduce el habla 
coloquial. 3. La forma dar + gerundio se emplea también en construcciones 
que no tienen sentido propiamente imperativo: ¿Te dio comprando el pan? 
Dime lo que necesitas, para darte buscando. Es construcción que ha de 
evitarse en la lengua culta. || dar al traste con algo. (V. traste). || dar de sí. 
“Dicho de una cosa: Ensancharse, estirarse”: Este suéter ha dado tanto de sí 
que me queda grande. 2. Figurado. “Dicho de una persona: “Rendir, 
producir”: Ha dado mucho de sí en este trabajo. Dar de sí puede aplicarse 
solo a las terceras personas de singular y plural: Él da de sí, Ellas dan de sí. 
No se dirá: Yo di de mí, nosotros dimos de nosotros, etc. || dar gana o dar 
ganas; dar la real gana. (V. gana). || dar pena, vergienza, miedo, rabia, dar 
(algo), dar pena de (hacer algo), puede expresarse también con la 
preposición de: dar pena, vergiienza, etc., de hacer algo: Me da pena faltar a 
la fiesta. Me da pena de faltar a la fiesta. ¿Te da vergúenza no estar? ¿Te da 
vergilenza de no estar? Nos da miedo el silencio. Nos da miedo del silencio. 
Igualmente, si estas expresiones van seguidas de un sustantivo o de una 
oración introducida por que, la causa del sentimiento puede ir precedida o 
no de la preposición de aunque los gramáticos prefieren la construcción sin 
de: Me da vergiúenza de que me veas, Me da vergijenza que me veas. 
También, cuando a pena, vergiienza, etc., sigue un sustantivo: Me da pena 
tu madre, le da vergúenza nuestro comportamiento, Me da pena de tu 


madre, le da vergitenza de nuestro comportamiento. El uso con la prepo- 
sición es más frecuente entre nosotros y no ha de considerarse incorrecto. || 
no dar más. Es uso amer. en el sentido de “no poder más, estar agotado”: 
Saldré a la calle, porque en casa ya no doy más. Déjale descansar, ya no da 
más. || Conjugación. Formas no personales. Inf. dar. Ger. dando. Part. dado. 
Inf. comp. haber dado. Ger. comp. habiendo dado. Modo indicativo. Pres. 
doy, das, da, damos, dais, dan. Pret. impf. daba, dabas, etc. Pret. pf. simple. 
di, diste, dio, dimos, disteis, dieron. Fut. daré, darás, etc. Cond. daría, 
darías, etc. Pret. pf. comp. he dado, etc. Pret. ppf. había dado, etc. Pret. ant. 
hube dado, etc. Fut. pf. habré dado, etc. Cond. pf. habría dado, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. dé, des, dé, demos, deis, den. Pret. impf. diera/diese, etc. 
Fut. diere, etc. Pret. pf. haya dado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese dado, etc. 
Fut. pf. hubiere dado, etc. / Modo imperativo. Da tú, dé usted, den ustedes, 
dad vosotros. 


datar. “Determinar la fecha de un documento, obra de arte, suceso, etc.?. 2. 
“Poner la fecha en una carta o un documento”. 3. “Haber tenido principio en el 
tiempo que se determina”: Este convenio data de 1986. || Se conjuga como amar 
(V). 


debelar. El DLE le atribuye el siguiente significado: “Rendir a fuerza de armas o 
de argumentos al enemigo”. En el Ec., es poco usado. No se confunda con 
develar (V). 


deber. “Estar obligado a algo por ley divina, natural o positiva”. || deber + 
infinitivo. Locución verbal que expresa obligación: Juan debe venir a las ocho 
quiere decir que Juan tiene que venir, obligatoriamente. 2. deber + de + 
infinitivo: Juan debe de venir, expresa probabilidad: Deben de llegar a las ocho 
(suponemos que llegarán, es probable que así sea). En la práctica, aunque la 
Academia no lo manifieste de manera explícita, muchos de los mayores 
escritores contemporáneos hacen caso omiso de esta diferencia y emplean para 
las dos posibilidades de expresión deber + infinitivo, quizá también para evitar la 
cacofonía a que, en ciertos casos, da lugar el empleo de deber de, como en debe 
de decir, debe de decidir, debe de ver, etc. Se recomienda seguir la distinción 
establecida académicamente. || Se conjuga como temer (V). 


debutar. Término de origen francés, ya lo registra el DLE. “Dicho de una 
compañía teatral o de un artista: Presentarse por primera vez ante el público”: 
Mañana debuta Miriam Gaggini con una bellísima exposición. || Se conjuga 


como amar (V). 


decaer. “Dicho de una persona o de una cosa: Perder alguna parte de las 
condiciones o propiedades que constituían su fuerza, bondad, importancia o 
valor”: A fuerza de querer hacer política, el escritor que hay en él ha decaído. No 
decaigas: lucha por seguir trabajando. || Se conjuga como caer (V). 


decantar. “Separar un líquido del poso que contiene, vertiéndolo suavemente en 
otro recipiente”. De este significado deriva el uso frecuente de este verbo por 
“aclarar, poner en claro” o el del prnl. decantarse, como “aclararse o purificarse”. 
Aunque no lo registra aún el DLE, es uso extendido y los gramáticos no lo 
consideran reprochable: Esperemos que tanta protesta justa decante el actuar de 
los políticos. 2. Ya en el DLE, como prnl. en el sentido de “tomar partido o 
mostrar preferencia”, no usado en Ec. Manuel Seco reprueba el empleo de 
decantar en este significado, en su Diccionario de dudas y dificultades: “...usar 
esta forma prnl. como se hace con frecuencia en el lenguaje de los políticos y de 
los periodistas, como equivalente de decidirse es abusivo”. Véase, a propósito, 
este ejemplo: Un Bush que se ha decantado por la guerra está volviendo 
invivible el mundo. Dígase: Un Bush que se ha decidido por la guerra. 3. En el 
sentido de “ponderar, exagerar, engrandecer”, se usa más en participio: La tan 
decantada armonía familiar es imposible de alcanzar solo a partir del dinero, por: 
La tan ponderada... Es uso correcto. || Se conjuga como amar (V). 


decidir. “Formar juicio sobre una cosa dudosa”: ¿Has decidido por fin si viajan 
este verano? 2. “Resolver”: Decidí, definitivamente, estudiar derecho. || Se 
conjuga como partir (V). 


decir. Como sustantivo significa “cosa que se dice, modo de hablar”: El auténtico 
decir del pueblo es siempre sabio. 2. Como verbo, “manifestar con palabras el 
pensamiento”. 3. “Nombrar o llamar”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
decir. Ger. diciendo. Part. dicho. Inf. comp. haber dicho. Ger. comp. habiendo 
dicho. / Modo indicativo. Pres. digo, dices, dice, decimos, decís, dicen. Pret. 
impf. decía, decías, etc. Pret. pf. simple. dije, dijiste, dijo, dijimos, dijisteis, 
dijeron. Fut. diré, dirás, dirá, diremos, diréis, dirán. Cond. diría, dirías, diría, 
diríamos, dirías, dirían. Pret. pf. comp. he dicho, etc. Pret. ppf. había dicho, etc. 
Pret. ant. hube dicho, etc. Fut. pf. habré dicho, etc. Cond. pf. habría dicho, etc. / 
Modo subjuntivo. Pres. diga, digas, diga, digamos, digáis, digan. Pret. impf. 
dijera/dijese, dijeras/dijeses, dijera/dijese, dijéramos/dijésemos, dijerais/dijeseis, 
dijeran/dijesen. Fut. dijere, dijeres, dijere, dijéremos, dijereis, dijeren. Pret. pf. 


haya, dicho, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese dicho, etc. Fut. pf. hubiere dicho, etc. 
/ Modo imperativo. Pres. di tú, diga usted, digan ustedes, decid vosotros. 


decodificar. “Descodificar” (V). El DLE prefiere descodificar, descodificación, 
descodificador a decodificar, decodificación, decodificador en todos sus usos, 
incluso en Infor. || Se conjuga como sacar (V). 


decrecer. “Menguar o disminuir”: Los recursos del Estado decrecen, debido a la 
omnipresente y terrible corrupción: ¡cuándo terminaremos con ella! || Se conjuga 
como parecer (V). 


decurrir. No se use por transcurrir, no lo registra el DLE, aunque sí está 
registrado decurso (V). Usese en su lugar transcurrir, pasar el tiempo. 


deducir. “Sacar consecuencias de un principio, proposición o supuesto”. 2. Fil. 
“Llegar a una verdad particular partiendo de otra general”: De lo que dices, 
deduzco que has aprendido mucho sobre la materia. 3. “Descontar una cantidad”. 
|| Se conjuga como conducir (V). 


defender. “Amparar, librar, proteger”. 2. También lo registra el DLE, en el 
sentido, aunque poco usado, de *vedar, prohibir”. En Ec. es poco frecuente su 
empleo en este significado. Prefiérase prohibir. || Se conjuga como tender (V). 


defenestrar. “Arrojar a alguien por la ventana”. 2. Más usada en sentido figurado. 
“Destituir?”: Cuando defenestraron a Allende, la buena gente del mundo entero 
sufrió la injusticia y previó el horror. No se use el incorrecto desfenestrar. || Se 
conjuga como amar (V). 


deferir. *Adherirse al dictamen o parecer de alguien por respeto, modestia O 
cortesía”. Es poco usado. No es sinónimo de diferir (V). || Se conjuga como 
sentir (V). 


definir. “Fijar con claridad, exactitud y precisión la significación de una palabra 
O la naturaleza de una persona o cosa”. 2. No se use en el sentido, frecuente en 
Dep., de “meter goles, marcar”. Es, al respecto, perfectamente innecesario. 3. 
pnrl. definirse. “Adoptar con precisión una actitud”: Defínete por fin: ¿aceptas O 
no aceptas el trabajo que te ofrecen en el municipio? || Se conjuga como partir 
(V). 


degollar. “Cortar la garganta o cuello”. 2. Taurom. “Dar al toro una estocada 


delantera”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. degollar. Ger. degollando. 
Part. degollado. Inf. comp. haber degollado. Ger. comp. habiendo degollado. / 
Modo indicativo. Pres. degúello, degúellas, degúella, degollamos, degolláis, 
degúellan. Pret. impf. degollaba, degollabas, etc. Pret. pf. simple. degollé, 
degollaste, etc. Fut. degollaré, degollarás, etc. Cond. degollaría, degollarías, etc. 
Pret. pf. comp. he degollado, etc. Pret. ppf. había degollado, etc. Pret. ant. hube 
degollado, etc. Fut. pf. habré degollado, etc. Cond. pf. habría degollado, etc. / 
Modo subjuntivo. Pres. degielle, degúelles, degúelle, degollemos, degolléis, 
degúellen. Pret. impf. degollara/degollase, degollaras/degollases, etc. Fut. 
degollare, degollares, etc. Pret. pf. haya degollado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese 
degollado, etc. Fut. pf. hubiere degollado, etc. / Modo imperativo. Pres. degúella 
tú, degúelle usted, degiiellen ustedes, degollad vosotros. 


dejar. “Soltar algo”. 2. “Retirar o apartarse de algo o de alguien”. 3. “Consentir, 
permitir, no impedir”: Deja que Amelia salga: ya tiene edad para cuidarse a sí 
misma. 4. En el habla de la Sierra se emplea como auxiliar de perífrasis con 
gerundio: dejar + haciendo, dejar + apagando, etc., formas que, como las de dar 
+ gerundio o mandar + gerundio (V. dar, mandar), tienen clara influencia 
quichua y deben evitarse en la lengua culta: Dejarás apagando la luz por: Antes 
de irte, apaga la luz. ¿Dejaste haciendo lo que te pedí? por: ¿Hiciste lo que te 
pedí?; dejar diciendo, dejar dando, dejar haciendo por: No olvides decir, dar, 
hacer, antes de irte o de cambiar de actividad: Toscano trae como ejemplo de 
ecuatorianismo frecuente que ha de evitarse: Dejarásme dando la plata, por: 
Antes de irte, déjame la plata. || deja, deja. “Olvida lo que pasó”, “perdona”: — 
¿Por qué discuten con tu marido? —Deja, deja... Son formas populares. || deja 
ver, deje probar. Vulgarismos por: Permíteme ver. Hágame probar. || déjate ver, 
déjense ver. Fórmulas de despedida que expresan el deseo de volver a ver a la 
persona que se va. Todos estos usos son coloquiales y ninguno está registrado en 
el DLE. || dejar saber. Construcción calcada del inglés que se usa en lugar de 
“avisar”, “informar”: Déjame saber si te vas, en lugar de: Avísame si te vas. 
Prefiérase contar, avisar, decir. || dejar se usa con de, en, por: Deja de ver la 
televisión: no pierdas el tiempo. Deja todo en manos de tu padre: él te ayudará, 
sabe que es justo lo que quieres. Lo dejaron solo por miserable. || Se conjuga 
como amar (V). 


deliberar. “Considerar atenta y detenidamente el pro y el contra de los motivos de 
una decisión, antes de adoptarla, y la razón o sinrazón de los votos antes de 
emitirlos”. No significa discutir, debatir. Se usa con las preposiciones sobre y 
entre: Deliberaron toda la tarde sobre tema tan importante como la existencia de 


la guerrilla. No deliberemos tanto entre nosotros: la situación es clara. || Se 
conjuga como amar (V). 


delinear. “Trazar las líneas de una figura”. La pronunciación de las formas 
conjugadas de delinear, como las de alinear (V.) no se hace con la fuerza de voz 
sobre la i: /delíneo/ ni reemplazando la e de la raíz por la i. No se dice /delínio/ 
ni /delínien/, sino /delinéo/, /delinéen/, con la fuerza de voz sobre la e. || Se 
conjuga como desear (V). 


delinquir. “Cometer un delito”: No delincas, hijo mío: lo mejor de la existencia es 
tener las manos limpias, solía decir el abuelo y no lo hemos olvidado. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. delinquir. Ger. delinquiendo. Part. 
delinquido. Inf. comp. haber delinquido. Ger. comp. habiendo delinquido. / 
Modo indicativo. Pres. delinco, delinques, delinque, delinquimos, delinquís, 
delinquen. Pret. impf. delinquía, delinquías, etc. Pret. pf. simple. delinquí, 
delinquiste, etc. Fut. delinquiré, delinquirás, etc. Cond. delinquiría, delinquirías, 
etc. Pret. pf. comp. he delinquido, etc. Pret. ppf. había delinquido, etc. Pret. ant. 
hube delinquido, etc. Fut. pf. habré delinquido, etc. Cond. pf. habría delinquido, 
etc. / Modo subjuntivo. Pres. delinca, delincas, delinca, delincamos, delincáis, 
delincan. Pret. impf. delinquiera/delinquiese, delinquieras/delinquieses, etc. Fut. 
delinquiere, delinquieres, etc. Pret. pf. haya delinquido, etc. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese delinquido, etc. Fut. pf. hubiere delinquido, etc. / Modo 
imperativo. Pres. delinque tú, delinca usted, delincan ustedes, delinquid 
vosotros. 


demoler. “Deshacer, derribar, arruinar”: Demolieron la antigua casa para hacer un 
horrible edificio. || Se conjuga como moler (V). 


demonizar. Ya registrado en el DLE. También lo está satanizar. (V). 


demostrar. “Probar, sirviéndose de cualquier género de demostración”: Si el reo 
demuestra su inocencia con pruebas fehacientes, será liberado. || Se conjuga 
como sonar (V). 


denegar. “No conceder lo que se pide o solicita”: Si deniegan lo que solicitas 
legalmente, consultaremos a otro abogado. || Se conjuga como negar (V). 


denostar. “Decir cosas injuriosas y ofensivas contra alguien o algo”: Es extraño 
oírte denostar contra lo que antes apreciabas. Es de uso culto. || Se conjuga como 
sonar, aunque a menudo se lo ve conjugado como verbo regular. || Más que el 


verbo denostar se usa el sustantivo denuesto, “injuria grave de palabra o por 
escrito”: Entre los diputados se han lanzado tantos denuestos que no ha quedado 
títere con cabeza. 


denunciar. “Noticiar, avisar”: Denunciaron el hallazgo de restos preincásicos 
junto al antiguo colegio. 2. “Dar a conocer públicamente un hecho irregular”. 3. 
“Participar o declarar oficialmente el estado ilegal, irregular o inconveniente de 
algo”: Denunciemos los casos de violencia doméstica, es la única forma de 
comenzar a vencerla. Es sinónimo de delatar. || Se conjuga, en cuanto al acento, 
como cambiar (V). 


depauperar. “Empobrecer”: No todo cambio enriquece: hay cambios que 
depauperan. Es de uso culto. 2. Med. “Debilitar, extenuar”: Depauperado por la 
miseria, nuestro pueblo tiene enormes dificultades para educarse bien. Es 
sinónimo de pauperizar, menos usado. No se use depauperizar, no registrado en 
el DLE. || Se conjuga como amar (V). 


deponer. Se usa más en el sentido de “asegurar, atestiguar, aseverar ante los 
tribunales”: Esta tarde depondrá contra Juan otro testigo. || Se conjuga como 
poner (V). 


depreciar. “Disminuir o rebajar el valor o precio de una cosa”. No es sinónimo de 
despreciar (V). || Se conjuga como cambiar (V). 


derivar. “Dicho de una cosa: Traer su origen de otra”: Todo deriva de algo que le 
es anterior. 2. “Dicho de una palabra: Proceder de cierta raíz o de alguna otra 
palabra”: ¿Es cierto que “hombre” deriva de “humus”, “tierra”? 4, “Desembocar 
O acabar en algo”: Que tu afán de diversión no derive en frivolidad. Se construye, 
según el sentido de la frase, con de, a, en. No se confunda con derribar (V). || Se 


conjuga como amar (V). 


derogar. “Abolir, anular una cosa establecida como ley o costumbre”: El 
Congreso derogó leyes poco actuales. No existe derrogar. No se confunda con 
derrocar (V). || Se conjuga como pagar (V). 


derretir. “Liquidar por medio del calor”: No derritas tanto la mantequilla, se 
quemará. Evítese el vulgar derritir. || Se conjuga como pedir (V). 


derribar. *Arruinar, demoler, echar a tierra muros o edificios”. No se confunda 
con derivar (V). || Se conjuga como amar (V). 


derritir. No se diga ni se escriba por derretir (V). 


derrocar. “Despeñar, precipitar a alguien desde una peña o roca”. 2. Se usa más 
en el sentido de “echar por tierra, deshacer, arruinar un edificio”. 3. Figurado 
“Derribar a alguien del estado o fortuna que tiene”: El presidente fue derrocado: 
todos convienen en que su caída no fue un acontecimiento aleatorio. 
Actualmente el uso ha impuesto su conjugación regular. || Se conjuga como sacar 
(V). 


derruir. “Derribar, destruir, arruinar un edificio”. || Se conjuga como huir (V). 


desaduanar. El DLE lo registra como usado en Arg., Chile, Ec., Hond. y Ur. 
“Retirar efectos y mercancías de una aduana previo el pago de los derechos 
arancelarios”. No se use desaduanizar. El DLE registra aduanar como de uso 
general. || Se conjuga como amar (V). 


desaduanizar. No se use por desaduanar (V). 


desagraviar. “Borrar o reparar el agravio u ofensa, dando al ofendido satisfacción 
cumplida”: Si nos desagravia con su actitud, no será difícil comprenderle y 
perdonar. || Se conjuga, en cuanto al acento, como cambiar (V). 


desahogar. “Mejorar el estado de ánimo de alguien, aliviándolo en sus trabajos o 
necesidades”. 2. “Aliviar el ánimo de la pasión, cansancio o cuidado que le 
oprimen”. Se usa también como prnl. desahogarse: Habló con su padre y se 
desahogó completamente. || Se conjuga como pagar (V). 


desahuciar. “Admitir los médicos que un enfermo no tiene posibilidad de 
curación”: Lo deshauciaron y sin embargo lucha con fortaleza para vencer su 
enfermedad. 2. “Echar el arrendador al inquilino o arrendatario, mediante una 
acción legal”. En Ec. el uso de este verbo se extiende a la cancelación unilateral, 
de parte del empresario, de cualquier contrato de trabajo y al despido 
consiguiente del trabajador. 3. “Notificar el patrono al trabajador por intermedio 
de la autoridad de trabajo, que da por terminado el contrato de trabajo 
respectivo”: Nos desahucian ahora sin ninguna indemnización, con el pretexto de 
que fuimos contratados por tres meses. 4. “Quitar a alguien toda esperanza de 
conseguir lo que desea”. Es poco usado en Ec. en este sentido. || Conjugación. 
Formas no personales. Inf. desahuciar. Ger. desahuciando. Part. desahuciado. Inf. 
comp. haber desahuciado. Ger. comp. habiendo desahuciado. / Modo indicativo. 
Pres. desahucio, desahucias, desahucia, desahuciamos, desahuciáis, desahucian. 


Pret. impf. desahuciaba, desahuciabas, etc. Pret. pf. simple. desahucié, 
desahuciaste, etc. Fut. desahuciaré, desahuciarás, etc. Cond. desahuciaría, 
desahuciarías, etc. Pret. pf. comp. he desahuciado, etc. Pret. ppf. había 
desahuciado, etc. Pret. ant. hube desahuciado, etc. Fut. pf. habré desahuciado, 
etc. Cond. pf. habría desahuciado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. desahucie, 
desahucies, desahucie, desahuciemos, desahuciéis, desahucien. Pret. impf. 
desahuciara/desahuciase, etc. Fut. desahuciare, desahuciares, etc. Pret. pf. haya 
desahuciado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese desahuciado, etc. Fut. pf. hubiere 
desahuciado, etc./ Modo imperativo. Pres. desahucia tú, desahucie usted, 
desahucien ustedes, desahuciad vosotros. 


desambiguar. Ling. “Efectuar las operaciones necesarias para que una palabra, 
frase o texto pierdan su ambigiijedad”. No se use en sentidos ajenos al lingúístico. 
No se dirá, por ejemplo: ¿Cuándo te desambiguas?, sino ¿Cuándo te sinceras? 
¿Cuándo dices la verdad?, según el sentido. || Se conjuga como averiguar (V). 


desandar. “Deshacer el camino andado”: Cuando desanduvimos, encontramos al 
niño que, perdido, lloraba. 2. “Retroceder, volver atrás”. Se usa más en sentido 
figurado: He desandado toda mi vida para escribir este libro. || Se conjuga , en 
todas sus formas, como andar (V). 


desaparecer. “Dejar de estar a la vista”: Ha desaparecido el niño, ¿dónde crees 
que esté? Aunque el DLE lo registra como verbo transitivo, “Ocultar, quitar de la 
vista con presteza”, tanto María Moliner como el Diccionario del español actual 
de Seco lo registran como intransitivo. Lázaro Carreter trae, al respecto, esta 
observación: “Para quien recuerde la infección (...) que afecta a verbos 
intransitivos mutándolos en transitivos y al revés, he aquí otro caso: en 
Colombia, según un rotativo nacional, hay una organización antidroga decidida a 
“desaparecer a Pablo Escobar de la faz de la tierra”. ¡Asombroso!” (El dardo en 
la palabra, Barcelona, Círculo de lectores, 1997, p. 647). Es preferible emplearlo 
siempre como intransitivo, como la Academia acepta que es su opuesto aparecer. 
Diremos, por ejemplo: Pedro desapareció o Hicieron desaparecer a Pedro, no: 
Desaparecieron a Pedro. Ha desaparecido la niña, todo el mundo la busca. No: 
Desaparecieron a la niña. || Se conjuga como parecer (V). 


desarraigar. “Arrancar de raíz un árbol, una planta”. 2. Figurado. “Extinguir una 
costumbre, una pasión; extirpar un vicio”: Cuando desarraiguemos la mala 
costumbre de ver horas de horas la televisión, descubriremos otro mundo íntimo 
y precioso. No se use en su lugar desenraizar (V). || Se conjuga como pagar (V). 


desatornillar o destornillar. “Quitar un tornillo dándole vueltas”. El DLE 
prefiere desatornillar. || Se conjuga como amar (V). 


desayunar. Aunque su forma prnl. desayunarse, es correcta, en el habla ecuat. se 
prefiere el uso no prnl. del verbo. No se oye: Me he desayunado ya, sino He 
desayunado ya. 2. desayunarse. prnl. figurado. “Dicho de un suceso o 
acontecimiento: Tener la primera noticia de aquello que se ignoraba”. Se usa con 
las preposiciones con o de: Acabo de desayunarme del viaje de Matilde. || Se 
conjuga como amar (V). 


desbastar. “Quitar lo basto, vulgar o grosero que, por falta de educación o de 
cultura, tienen algunas personas”: Tienes que desbastar al chico, si quieres que lo 
acepten tus amigos. Es poco usado en el Ec. || Se conjuga como amar (V). 


desbancar. “Usurpar, ocupar la posición de otro”. 2. “En algunos juegos, 
ganar al banquero todo el dinero que puso”. 3. “Despejar o desembarazar un 
sitio de los bancos que lo ocupan”; es aceptable el uso ecuatoriano por 
“remover el suelo para sacar el material que en él se encuentra”. || Se 
conjuga como sacar (V). 


descalificar. “Desacreditar, desautorizar o incapacitar” 2. “Eliminar a un 
deportista o a un equipo de una competición como sanción por faltas a las 
normas establecidas”: Es normal que descalifiquen a los deportistas que se 
dopan. || Se conjuga como sacar (V). 


descambiar. En el DLE, como coloquial en la acepción de “devolver lo comprado 
a cambio de dinero u otro artículo”. 2. Como usado en Am. “Convertir billetes o 
monedas grandes en dinero menudo equivalente o a la inversa”, es vulgar. 
Prefiérase cambiar. || Se conjuga como cambiar (V). 


descender. “Bajar”. 2. “Proceder, por natural propagación de un mismo principio 
o persona común, que es la cabeza de la familia”: Desciendes, a mucha honra, de 
un polígrafo eminente. 3. “Dicho de una cosa: Derivar, proceder de otra”. Se usa 
con las preposiciones de, al, en: Ha descendido de categoría por su falta de 
entusiasmo en el trabajo. No desciendan al valle: esperemos todavía en la 
cumbre. Desciende de honrado linaje. || Se conjuga como tender (V). 


descerrajar. “Arrancar o violentar la cerradura de una puerta, cofre, escritorio, 
etc.* 2. Es coloquial en el sentido de “disparar con arma de fuego”: No vayas a 
ese barrio, pueden descerrajarte un tiro. No se escriba deserrajar ni desarrajar. || 


Se conjuga como amar (V). 


deschapar. En el DLE, como usado en Arg., Bol., Chile, Ec. y Perú, *descerrajar 
una cerradura”. Prefiérase descerrajar. || Se conjuga como amar (V). 


deschavetarse. En el DLE. como prnl. coloquial usado en Arg., Bol., Col., Cuba 
y Ur. “Perder el juicio, volverse loco”. No se registra como ecuat., aunque es 
frecuente entre nosotros en el mismo sentido. || Se conjuga como amar (V). 


descifrar. “Declarar lo que está escrito en cifra o en caracteres desconocidos, por 
medio de una clave o, sin ella, por conjeturas y reglas críticas”: Descifrar estas 
cartas del abuelo: ¡ah, si tuviera el tiempo necesario! 2. “Penetrar y declarar lo 
oscuro, intrincado y de difícil inteligencia”: Si tuviera que descifrar este 
asesinato, nunca llegaría a encontrar al culpable. || Se conjuga como amar (V). 


descodificar. “Aplicar inversamente las reglas de su código a un mensaje 
codificado para obtener la forma primitiva de este”. (V. decodificar). La primera 
es la forma preferida, aunque decodificar está también registrado en el DLE. || Se 
conjuga como sacar (V). 


descolar. “Quitar o cortar la cola”: El veterinario descolará al perrito esta misma 
tarde. || En este sentido se conjuga como amar (V). 2. No lo registra el DLE, 
como ecuat. de uso frecuente entre los jóvenes de “apartar a alguien del grupo”. 
Probablemente antónimo del prnl. colarse. (V. colar). || En este sentido, || Se 
conjuga como sonar (V). || 3. Si deriva del ecuat. colar, equivalente a encolar, 
pegar, y significa “despegar lo que estaba pegado con cola”, || Se conjuga 
también como amar (V). En este sentido el español estándar no usa descolar, 
sino desencolar. Prefiérase esta última forma. 


descollar. “Sobresalir”: Cuando descuelles en tu profesión podrás ganar más de 
lo que ganas hoy. || Se conjuga como sonar (V). 


desconcertar. “Pervertir, turbar, deshacer el orden de algo”. 2. “Sorprender”: No 
desconciertes a tu madre con semejante comportamiento: ayúdala a entenderte 
mejor. || Se conjuga como acertar (V). 


descontar. “Rebajar una cantidad al tiempo de pagar una cuenta, una factura, un 
pagaré, etc.?: Me descontaron un 10%, ¡menos mal! 2. También en Dep. “Dicho 
de un árbitro: Tener en cuenta el tiempo que el partido ha estado interrumpido, 
para añadirlo al final, de modo que aquel alcance la duración reglamentaria”. (V. 


descuento). || dar por descontado. “Dar por cierto o por acaecido”. || Se conjuga 
como sonar (V). 


descontinuar. “Discontinuar”. “Romper o interrumpir la continuidad de algo”: Si 
se descontinúan las acciones previstas para el relleno sanitario, el problema no se 
solucionará. Es forma correcta, aunque el DLE prefiere discontinuar. 2. Aunque 
se aconseja evitar el uso de descontinuar con el sentido de “dejar de fabricar una 
mercancía”, este significado es, entre nosotros, el más frecuente y no hay que 
considerarlo incorrecto: No conseguirás repuestos para ese carro viejo: ya se ha 
descontinuado su producción. La producción está descontinuada. || Se conjuga 
como actuar (V). 


descuajaringar o descuajeringar. “Descoyuntar, desunir las partes de un 
todo”. 2. Figurado. prnl. descuajaringarse. “Dicho de las partes del cuerpo: 
Relajarse por efecto del cansancio”: Tras terminar el intensísimo partido, el 
jugador se descuajaringó en la cancha. Las dos formas son correctas. En 
Am. se usa más descuajeringar, pero las formas con a son las preferidas. || 
Se conjuga como pagar (V). 


descubrir. “Manifestar, hacer patente”: No descubras a nadie lo que te he dicho. 
2. “Hallar lo que estaba escondido o ignorado, principalmente tierras o mares 
desconocidos”: Hay quien no quiere aceptar que Colón “descubrió” América, 
pero para Europa fue así: auténtico descubrimiento de lo que hasta entonces era 
desconocido. Se conjuga como partir (V). Su participio irregular es descubierto. 


desdecir. “Desmentir”. 2. “Negar la autenticidad de algo”. 3. “Dicho de una 
persona o de una cosa: Degenerar de su origen, educación o clase”. 4. “No 
armonizar una cosa con otra que se expresa”: La talla de este mueble 
desdice de sus antiguos trabajos. 5. También prnl. desdecirse. “Retractarse”: 
Se desdijo de lo que había afirmado ante el juez. || Se conjuga como predecir 
(V). 


desear. “Aspirar con vehemencia al conocimiento, posesión o disfrute de algo”. 
2. “Anhelar que acontezca o deje de acontecer algún suceso”. 3. “Sentir apetencia 
sexual hacia alguien”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. desear. Ger. 
deseando. Part. deseado. Inf. comp. haber deseado. Ger. comp. habiendo 
deseado. / Modo indicativo. Pres. deseo, deseas, desea, deseamos, deseáis, 
desean. Pret. impf. deseaba, deseabas, etc. Pret. pf. simple. deseé, deseaste, 
deseó, deseamos, deseasteis, desearon. Fut. desearé, desearás, deseará, etc. 


Cond. desearía, desearías, etc. Pret. pf. comp. he deseado, etc. Pret. ppf. había 
deseado, etc. Pret. ant. hube deseado, etc. Fut. pf. habré deseado, etc. Cond. pf. 
habría deseado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. desee, desees, desee, deseemos, 
deseéis, deseen. Pret. impf. deseara/desease, desearas/deseases, etc. Fut. deseare, 
deseares, etc. Pret. pf. haya deseado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese deseado, 
deseado, etc. Fut. pf. hubiere deseado, etc. / Modo imperativo. Pres. desea tú, 
desee usted, deseen ustedes, desead vosotros. Nótese que el verbo conserva en 
todas sus formas la e de la raíz: dese-. No se cambie dicha vocal por la i, como 
en las formas vulgares /desiába/, /desiáron/, /desié/. Dígase deseaba, desearon, 
deseé. 


desechar. “Renunciar, no admitir”: Deseché la idea del viaje y me quedé 
tranquilo. 2. “Dejar algo para no volver a servirse de ello”: Desecha esas escobas, 
están demasiado viejas. 3. Tratándose de llaves o cerrojos, “dar el movimiento 
necesario para abrir”: Desecha la llave, por favor, tenemos que entrar. Este 
último uso de desechar no es frecuente en Ec., pero sí lo es el de echar llave. (V. 
echar). Escríbase siempre desechar, sin h intermedia: deshechar no existe. 
También, desecho cuando significa “residuo, basura”: Clasifica los desechos de 
cada día: podrás obtener muchas ventajas y la Tierra te lo agradecerá. En cuanto 
a su homófono deshecho, es participio de deshacer: Si se ha deshecho por tu 
descuido nuestro trabajo de ayer, debemos desechar lo anterior y volver a 
empezar. || Se conjuga como amar (V). 


desenraizar. En el DLE, como mex., aunque también es frecuente entre nosotros 
por desarraigar (V). Prefiérase desarraigar (V). 


desentechar. En el DLE, como usado en Am. Cen., Col. y Ec., “destechar”. || Se 
conjuga como amar (V). 


desentejar. En el DLE, como usado en Am. Cen., Col., Ec. y Ven., “destejar”. || 
Se conjuga como amar (V). 


desentenderse. De significado deducible. || Se conjuga como entender (V). 
desenterrar. De significado deducible. || Se conjuga como acertar (V). 
desenvolver. De significado deducible. || Se conjuga como volver (V). 


deserrajar. Es escritura incorrecta por descerrajar (V). 


desertar. “Dicho de un soldado: desamparar, abandonar sus banderas”: Ya hubo 
algunos soldados norteamericanos que desertaron del ejército que lucha en Iraq, 
por el dolor que les causó ataque tan injusto. 2. “Abandonar las obligaciones o 
los ideales”: Desertó de sus mejores principios, ¿cómo se orientará hoy? || Se 
conjuga como amar (V), no diptonga la e. No se dirá: Él desierta de su bandera, 
sino Él deserta de... 


desertificar o desertizar. “Transformar en desierto amplias extensiones de 
tierras fértiles”: ¿Quién podrá detener esta horrible actitud humana de 
desertificar amplísimos ámbitos de la naturaleza para explotarlos? Luego 
de pocas décadas los antiguos bosques, la selva increíble habrán dejado de 
existir. El DLE registra ambas formas como correctas, aunque prefiere 
desertificar. || Este último se conjuga como sacar; desertizar, como cazar 
(V). 


desesperar. “Desesperanzar”: Me desespero por él y no sé qué más hacer. 2. 
Impacientar, exasperar: ¡El tráfico desespera! Se usa con la preposición de: 
Jefferson Pérez no desesperó nunca de alcanzar la meta. || Se conjuga como 
amar (V). 


desestimular. No lo registra el DLE. Úsese desincentivar (V). 


desfallecer. “Causar desfallecimiento o disminuir las fuerzas”. || Se conjuga como 
parecer (V). 


desfasarse. prnl. “Dicho de una persona o de una cosa: No ajustarse ni adaptarse 
a las circunstancias o condiciones del momento”: No entenderá este tiempo: se 
ha desfasado en su idealismo anacrónico. || Se conjuga como amar (V). 


desfinanciar. No lo registra el DLE, pero es neologismo frecuente y legítimo 
(V. financiar). “No contar con el dinero necesario para el funcionamiento de 
una empresa, obra, casa, nación”. 2. “No haber equilibrio entre ingresos y 
gastos”: Es tan frágil nuestra política económica que la baja de remesas de 
los migrantes desfinanció el presupuesto. || Se conjuga como cambiar (V). 


desgobernar. En el DLE, “Deshacer, perturbar y confundir el buen orden del 
gobierno, gobernar mal”: El presidente y los miembros de su gabinete nos 
desgobiernan: el pueblo está sin rumbo. Es poco usado como verbo, a pesar de la 
frecuencia con que se usa el sustantivo desgobierno. || Se conjuga como acertar 
(V). 


deshacer. De significado deducible. No confundir su participio deshecho con 
desecho, sustantivo del mismo origen que el verbo desechar (V). || Se conjuga 
como hacer (V). 


deshelar. De significado deducible. || Se conjuga como cerrar (V). 


desherbar, deshierbar o desyerbar. “Quitar o arrancar las hierbas perjudiciales”: 
Hay que desherbar el jardín antes de la lluvia. Las tres formas son correctas. 
Desherbar es la preferida por el DLE; deshierbar está registrada como usada en 
Cuba, Hond. y Méx. También se usa en Ec. En cuanto a desyerbar procede de 
des- y yerba, otra forma correcta del sustantivo. || Desherbar || Se conjuga como 
acertar (V). || Deshierbar y desyerbar son regulares, || Se conjuga n como amar 
(V). 


deshuesar. “Quitar los huesos a un animal o a la fruta”: Deshuesa los duraznos 
para preparar la mermelada. Los taxidermistas deshuesan completamente al 
animal, antes de disecarlo. En Ec. al hueso de la fruta, sea cual fuere su tamaño, 
se lo llama pepa. (V. hueso). || Se conjuga como amar (V). 


desincentivar. “Disuadir, privar de incentivos”: Estas leyes desincentivarán la 
producción, hay que luchar hasta que se deroguen. || Se conjuga como amar (V). 


desinformar. “Dar información intencionadamente manipulada, al servicio de 
ciertos fines”: No dudes: sobre las guerra de Iraq y la de Siria nos desinformaron 
sin pudor alguno. 2. “Dar información insuficiente, u omitirla”. || Se conjuga 
como amar (V). 


desinvertir. Econ. “Retirar un capital invertido”. || Se conjuga como sentir (V). 


desistir. “Apartarse de una empresa o intento empezado a ejecutar o proyectado”. 
2. Der. “Abdicar o abandonar un derecho o una acción procesal”. || Se conjuga 
como partir (V). 


deslegalizar. “Privar de legalidad a lo que antes la tenía”: Este partido ha sido 
deslegalizado por no haber obtenido en las últimas elecciones el mínimo número 
de votos previsto por la ley. (V. ilegalizar.) || Se conjuga como cazar (V). 


desleír. “Disolver y desunir las partes de algunos cuerpos por medio de un 
líquido”. 2. prnl. desleírse. No lo registra el DLE, como figurado en el sentido 
ecuat. de “sentirse alguien a punto de disolverse o deshacerse a causa de un 


enamoramiento apasionado”: Se deslíe por Carmelita, y ella ni siquiera contesta 
a sus llamadas. || Se conjuga como reír (V). 


desmadrar. prnl. coloquial, desmadrarse. “Conducirse sin respeto ni medida, 
hasta el punto de perder la mesura y la dignidad”: El gobernador no quiere que la 
gente se desmadre: mandará a la fuerza pública a detener toda manifestación. Se 
usa más el sustantivo desmadre (V). || Se conjuga como amar (V). 


desmarcar. Dep. “Desplazarse para burlar al contrario que le marca”. 2. Se acepta 
ya en otros ámbitos, en el sentido de “separarse de un grupo, apartarse”: Se 
desmarcaron del grupo cuando supieron que se trataba de guerrilleros. No parece 
apropiado escribir, como se ha leído: Desgraciadamente, nuestra política se 
desmarca de la ética. Prefiérase separarse, apartarse, dejar de lado. || Se conjuga 
como sacar (V). 


desmayar. “Causar desmayo”. 2. Perder el valor, desfallecer de ánimo, 
acobardarse”. 3. En el DLE, como ecuat. “Dicho del color: Desvaírse”: No te 
pongas ese vestido: su amarillo tan desmayado parece beis y no te queda nada 
bien. || Se conjuga como amar (V). 


desmembrar. “Dividir y apartar los miembros del cuerpo”. 2. “Dividir, separar 
algo de otra cosa”. || Se conjuga como acertar (V). 


desmentir. “Decir a alguien que miente, mostrar que algo es mentira”. 2. 
“Sostener o demostrar la falsedad de un dicho o un hecho”. Prefiérase cuando sea 
pertinente, el empleo de contradecir o negar. (V. desmentido y mentir). || Se 
conjuga como sentir (V). 


desmerecer. “Hacer indigno de premio, favor o alabanza”. 2. “Dicho de una cosa: 
Ser inferior a otra con la cual se compara”: Este libro desmerece respecto de sus 
primeras obras. || Se conjuga como parecer (V). 


desmitificar. “Disminuir o privar de atributos míticos u otros semejantes a 
aquello que los tenía o pretendía tenerlos”: Es indispensable un ejercicio de 
desmitificación, para ir conociendo al personaje verdadero, bajo su halo de ídolo. 
(V. mitificar y mitificación). || Se conjuga como sacar (V). 


desmoralizar. “Desalentar, quitar el ánimo”. En esta acepción es de uso más 
frecuente entre nosotros: Trata de comprenderla: el viaje de su padre la ha 
desmoralizado. También se usa como prnl. desmoralizarse: No te desmoralices: 


ya volverá. 2. “Corromper las costumbres con malos ejemplos o doctrinas 
perniciosas”. En este sentido es menos frecuente; prefiérase corromper. || Se 
conjuga como cazar (V). 


desnacionalizar. “Privar del carácter nacional a una cuestión, una corporación, 
una industria, etc., por la inclusión de elementos extranjeros”: Los indígenas 
bolivianos ganaron una primera batalla contra el intento de desnacionalizar 
subrepticiamente el gas. 2. “Privatizar”. || Se conjuga como cazar (V). 


desobedecer. De significado deducible. || Se conjuga como parecer (V). 


desobligar. En el DLE, como ecuat. “Perder el aprecio por alguien o algo”. 2. 
También como pronominal, *decepcionarse”: No volverá al trabajo, está 
desobligada por el comportamiento de sus compañeras. Su uso es más frecuente 
en este sentido. || Se conjuga como pagar (V). 


desoír. “Desatender, dejar de oír”: No desoigas los consejos de quienes te quieren 
bien. || Se conjuga como oír (V). 


desolar. “Causar a alguien una aflicción extrema”. 2. Es menos usado en Ec. en el 
sentido de “asolar, destruir, arrasar”. || Se conjuga como sonar, aunque su uso en 
las formas personales es poco frecuente. Prefiérase, según el caso, afligir, 
angustiar, desconsolar. Se emplea más su participio desolado: Anda desolado y 
no quiere consuelo desde que perdió todo lo que tenía. 


desollar. “Quitar la piel del cuerpo o de alguno de sus miembros”: Cuando 
desollaban al puerco en la hacienda, los chiquillos nos preparábamos para la 
fiesta y la comilona. (V. desuello). 2. “Causar a alguien grave daño en su 
persona, honra o hacienda”. || Se conjuga como sonar (V). 


desosar. “Deshuesar”. || Se conjuga como sonar (V). || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. desosar. Ger. desosando. Part. desosado. Inf. comp. haber 
desosado. Ger. comp. habiendo desosado. Modo indicativo. Pres. deshueso, 
deshuesas, deshuesa, desosamos, desosáis, deshuesan Pret. impf. desosaba, 
desosabas, etc. Pret. pf. simple. desosé, desosaste, etc. Fut. desosaré, desosarás, 
etc. Cond. desosaría, desosarías, etc. Pret. pf. comp. he desosado, etc. Pret. ppf. 
había desosado, etc. Pret. ant. hube desosado, etc. Fut. pf. habré desosado, etc. 
Cond. pf. habría desosado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. deshuese, deshueses, 
deshuese, desosemos, desoséis, deshuesen. Pret. impf. desosara/desosase, 
desosaras/desosases, etc. Fut. desosare, etc. Pret. pf. haya desosado, etc. Pret. 


ppf. hubiera/hubiese desosado, etc. Fut. pf. hubiere desosado, etc. / Modo 
imperativo. deshuesa tú, deshuese usted, deshuesen ustedes, desosad vosotros. || 
Nótese que desosar debe tomar h en las formas verbales diptongadas: deshueso, 
deshuesan, deshuesa, etc, letra muda que se conserva en hueso y en todos los 
términos del mismo origen que diptongan. En todas las demás, así como en 
términos de idéntico origen no diptongados, no se escribirá h: óseo, osario, 
osamenta, etc. El verbo deshuesar (V.), de idéntico significado, conserva la h en 
toda su conjugación, pues no pierde el diptongo. 


desparejar. “Deshacer una pareja”. Se usa también como prnl. Entre nosotros 
suele aplicarse más a animales o cosas: No pierdas un guante que si los 
desparejas no sirven de nada. No se use disparejar, aunque sí disparejo 
(“desigual, diferente”). Tampoco, desemparejar. (V. desparejo). || Se conjuga 
como amar (V). 


despercudir. En el DLE, como más usado en Am. “Limpiar y lavar lo que está 
percudido”. 2. También como amer., por *despabilar, despertar a una persona”. 
En este sentido no se usa en Ec. 3. prnl. amer. “Blanquearse, clarearse la piel”: 
Está esperando que el invierno sin sol la despercuda. Va cayendo en desuso. || Se 
conjuga como partir (V). 


despertar. “Cortar, interrumpir el sueño a quien está durmiendo”: No la 
despiertes, durmió mal. 2. prnl. despertarse: No te despertaste ni viste la 
noticia del siglo. El participio despertado se usa en la conjugación de los 
tiempos compuestos: Se ha despertado con el alboroto de los pájaros en el 
jardín. Despierto, antes considerado participio irregular, es adjetivo y no se 
usa en la conjugación. No se dirá: Se ha despierto, sino Se ha despertado. 
¡Ya estás despierto? Ven. || Se conjuga como acertar (V). 


despetalar. Ecuat. no registrado en el DLE. “Quitar o desprenderse los 
pétalos de una flor”: Las rosas están despetalándose. || Se conjuga como 
amar (V). 


desplegar. “Desdoblar, extender lo que está plegado”. 2. “Poner en práctica o 
manifestar una cualidad”: Despliega toda su simpatía en los encuentros. || Se 
conjuga como negar (V). 


despoblar. “Reducir a desierto lo que estaba habitado, o hacer que disminuya 
considerablemente la población de un lugar”: Muchos pueblos ecuatorianos se 


despueblan con la tristísima migración. || Se conjuga como sonar (V). 


despostar. En el DLE, como usado en Arg., Chile, Ec. y Ur. “Descuartizar una res 
o un ave”: El trabajo de despostar es demasiado sangriento para agradar a nadie. 
|| Se conjuga como amar (V). 


despotizar. En el DLE, como usado en Arg., Ec. y Perú. “Gobernar o tratar 
despóticamente, tiranizar?. Prefiérase tiranizar. || Se conjuga como cazar (V). 


despotricar. En el DLE, como coloquial. “Hablar sin consideración ni reparo, 
generalmente criticando a los demás”: La forma de despotricar sobre todo y 

contra todos, que era frecuente en esa familia, se volvió notoria en la ciudad: 
solo la muerte los obligó a callar. Es coloquial. || Se conjuga como sacar (V). 


despreciar. “Desestimar y tener en poco”. 2. “Desairar o desdeñar”: ¿Desprecias a 
los pobres?: ¡pobre de ti!, no has entendido nada. No es sinónimo de depreciar o 
disminuir el precio de algo. || Se conjuga como cambiar (V). 


desprestigiar. “Quitar el prestigio”: El mayor gozo del despotrique consiste en 
desprestigiar al criticado. || Se conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V). 


desregular. “Hacer que algo deje de estar regulado o sometido a regla”: Dicen 
que parte de la enorme ganancia de muchas empresas norteamericanas se debe a 
que están desreguladas. Aunque no está registrado en el DLE, es verbo muy útil 
en ámbitos especializados. || Se conjuga como amar (V). 


destemplar. “Destruir la concordancia o armonía con que están templados los 
instrumentos musicales”. 2. En el DLE, como usado en Am. Cen., Bol., Chile, 
Ec., Méx. y Perú. “Sentir dentera”: Al raspar el plato con el tenedor, se me 
destemplaron los dientes. Es verbo que no diptonga. No se diga: Los dientes se 
destiemplan con este ruido, sino... se destemplan. || Se conjuga como amar (V). 


desteñir. De significado deducible. || Se conjuga como teñir (V). 


desternillarse. prnl. Procede de ternilla o cartílago. “Romperse las ternillas”. 2. 
“Reírse mucho, sin poder contenerse”. No se use el vulgar destornillarse de risa. 
Una risa fuerte puede causar la rotura de las ternillas de la nariz, no la de los 
tornillos, que no existen en el cuerpo. || Se conjuga como amar (V). 


destruir. “Reducir a cenizas O a pedazos algo material o causarle un grave daño”: 


Estamos destruyendo nuestro planeta Tierra; cuando tomemos conciencia del 
horror, no podremos recuperarlo. 2. “Deshacer, inutilizar algo no material”: No 
destruyas la fe que han puesto en ti tus padres, trabaja mejor. || Se conjuga como 
huir (V). 


desubicar. Ya en el DLE, como usado especialmente en Am., en el sentido de 
“situar a alguien o algo fuera de lugar”: La ministra de economía está desubicada 
en esa cartera. 2. También “dicho de una persona: Perder la orientación y no 
saber dónde se encuentra ni qué dirección tomar”. || Se conjuga como sacar (V). 


desvanecer. “Atenuarse gradualmente un color”: Con tanto sol, los colores de tu 
alfombra se desvanecieron. 2. “Deshacer, anular”: ¡Qué bueno fue contarte estas 
preocupaciones!; gracias a tus palabras, mis dudas se desvanecieron 3. pnrl. 
desvanecerse. “Perder el sentido”: Nadie supo bien por qué, pero se desvaneció 
en cuanto entró al salón. || Se conjuga como parecer (V). 


desvariar. Se usa sobre todo en el sentido de “delirar, decir locuras o 
despropósitos”: Debes llevarla al médico: desvaría cada vez que habla; hay que 
temer por su salud mental. No se escriba ni diga disvariar, es vulgar. || Se 
conjuga como guiar (V). 


desvastar. No lo registra el DLE. No se diga ni escriba por devastar (V). 


desvelar. “Quitar, impedir el sueño, no dejar dormir”. También como prnl.: Se 
desvela siempre que tiene alguna preocupación. 2. “Dicho de una persona: Poner 
gran cuidado o atención en lo que tiene a su cargo o desea hacer o conseguir”. 3. 
“Descubrir, poner de manifiesto”. En este sentido, es sinónimo de develar (V). || 
Se conjuga como amar (V). 


desvestir. “Desnudar”. || Se conjuga como pedir (V). 


desviar. “Apartar a alguien o algo del camino que seguía”. 2. “Disuadir o apartar 
a alguien del propósito que tenía”: La desvió por completo de sus mejores 
aspiraciones, con el pretexto egoísta de que la quería solo para él. prnl. 
desviarse. “Apartarse, separarse”: No te desvíes: esta calle te lleva directamente a 
casa de tu amigo. || Se conjuga como guiar (V). 


desvirtuar. “Quitar la virtud, la sustancia”: Si desvirtúas el sabor de la comida 
poniendo en ella tanta sal, nunca gozarás verdaderamente de cada alimento. || Se 
conjuga como actuar (V). 


detectar. “Poner de manifiesto por métodos físicos o químicos lo que no puede 
ser observado directamente”. 2. “Descubrir la presencia o existencia de algo 
oculto”: Cuando detectaron la existencia de petróleo en nuestro Oriente, 
comenzó la desgracia, ¿o estaba ya por aquí? || Se conjuga como amar (V). 


detener. “Parar”. 2. “Aprisionar”. || Se conjuga como tener (V). 


detentar. “Retener y ejercer ilegítimamente algún poder o cargo público”. 2. Der. 
“Dicho de una persona: Retener lo que manifiestamente no le pertenece”. 3. Por 
su significado, es erróneo usarlo en el sentido de “ocupar un cargo, tener en su 
poder, desempeñar algo legalmente”. Así, puede decirse que un dictador detenta 
la jefatura del Estado, pero no, que lo hace un presidente democráticamente 
elegido. || Se conjuga como amar (V). 


devanar. “Enrollar un hilo alrededor de un eje formando ovillos o madejas”. 2. El 
DLE no lo registra como prnl. devanarse, ni en el sentido usado en Ec. de “dar 
vueltas mentalmente alrededor de una idea”: Se devana los sesos pensando en lo 
que pudo haber pasado ayer. || Se conjuga como amar (V). 


devastar. “Destruir, arrasar”: El terremoto devastó la ciudad. No se diga 
desvastar. || Se conjuga como amar (V). 


develar. “Quitar o descorrer el velo que cubre alguna cosa”. En este sentido, es 
sinónimo de desvelar. No, en otros significados. (V. desvelar). || Se conjuga 
como amar (V). 


devengar. “Adquirir derecho a alguna retribución por trabajo o servicio”: Con 
todo lo que ha hecho, ¿devengará una suma justa? || Se conjuga como pagar (V). 


devenir. Como verbo significa “sobrevenir, suceder”. 2. “Llegar a ser”: Todo 
deviene hasta dejar de ser, para ser otro. Se emplea sin preposición o con la 
preposición en: Devino escritor, como siempre soñó. Sus recuerdos devinieron 
en fantasmas medrosos. || Se conjuga como venir (V). 3. Como sustantivo 
masculino significa “la realidad como proceso o cambio”: En filosofía, el devenir 
se opone al ser. 4. “Proceso mediante el cual algo se hace o llega a ser”: Nadie 
puede librarse de la fuerza del devenir. 


devolver. “Restituir algo a quien lo tenía antes”. 2. “Corresponder a un favor, una 
visita, etc.”. || Se conjuga como volver (V). 


devorar. “Tragar con ansia y apresuradamente”. 2. “Dicho de un apetito o de una 
pasión: Apremiar violentamente”: Lo devora la sed, nunca fue el agua para él 
una ilusión tan preciosa. 3. “Recorrer una distancia muy rápidamente”: No quiero 
viajar con él, en pocos minutos devora varios kilómetros. || Se conjuga como 
amar (V). 


diagnosticar. “Recoger y analizar datos para evaluar problemas de diversa 
naturaleza”. 2. Med. “Determinar el carácter de una enfermedad mediante el 
examen de sus signos”. || Se conjuga como sacar (V). 


dictaminar. “Dar dictamen: opinión y juicio que se forma sobre algo”. 2. No se 
use por diagnosticar (V.): El médico diagnostica una enfermedad, no la 
dictamina. || Se conjuga como amar (V). 


dictar. Las acepciones genuinas de dictar son: “Decir alguien algo con las pausas 
convenientes para que otro lo vaya escribiendo” o “expedir o pronunciar una ley, 
fallo o precepto”. 2. Ya está en el DLE, como de uso en Am., dictar referido a un 
curso, una clase, una conferencia: Son célebres las clases dictadas por el profesor 
Ramón, una autoridad en antropología. || Se conjuga como amar (V). 


difamar. “Desacreditar a alguien de palabra o por escrito, publicando cosas 
contra su buena fama”: No lo difames: piensa que la envidia es una pasión que 
solo causa desazón y pena. || Se conjuga como amar (V). 


diferir. “Retardar o suspender”: Se difirió para octubre la presentación de esta 
obra. 2. Distinguirse, diferenciarse una cosa respecto de otra”: Cuánto difieren 
entre sí estos dos libros del mismo autor. || Se conjuga como sentir (V). 


digerir. “Convertir en el aparato digestivo, los alimentos en sustancias 
asimilables por el organismo”. 2. Figurado. “Meditar cuidadosamente algo, para 
entenderlo o ejecutarlo”: Ha digerido bien lo que se le advirtió: esperemos su 
respuesta. || Se conjuga como sentir (V). 


digitalizar. Inform. “Expresar datos en forma digital”. || Se conjuga como cazar 
(v). 


dignarse. “Servirse, condescender o tener a bien hacer algo”: Dígnese usted 
aceptar esta invitación. Es verbo que se emplea sin preposición: Su excelencia se 
dignará venir a la celebración. No se diga: Se dignará de venir... || Se conjuga 
como amar (V). 


diluir. “Desleír”: No diluyas más la miel: desaparecerá en el pan. || Se conjuga 
como construir (V). 


diluviar. “Llover con mucha fuerza, a manera de diluvio”. || Se conjuga como 
cambiar (V). 


dimensionar. Ya lo registra el DLE, por “Determinar las dimensiones de algo”: 
No saben dimensionar las consecuencias de la situación. || Se conjuga como 
amar (V). 


dinamizar. “Imprimir rapidez e intensidad a un proceso”. 2. “Dicho de una cosa: 
Adquirir dinamismo”. En Econ. ha de preferirse, según el contexto, activar, 
animar, estimular, promover, reactivar. || Se conjuga como cazar (V). 


direccionar. No se use, no lo reg. todavía el DLE. Dígase dirigir. (V. 
direccionalidad). 


dirigir. “Enderezar, llevar rectamente algo hacia un término o lugar señalado”. 2. 
“Encaminar algo a un determinado fin”. 3. “Gobernar, regir, dar reglas para el 
manejo de una dependencia, empresa o pretensión”. 4. “Conjuntar y marcar 
determinada orientación artística a los componentes de una orquesta o coro, 0 a 
quienes intervienen en un espectáculo, asumiendo la responsabilidad de su 
actuación pública”: Al dirigir la orquesta, el músico mostró una maestría sin par. 
No se diga: Conducir un coro. Conducir una orquesta, etc., en lugar de dirigir. 
(V. conducir). || Formas no personales. Inf. dirigir. Ger. dirigiendo. Part. dirigido. 
Inf. comp. haber dirigido. Ger. comp. habiendo dirigido. / Modo indicativo. Pres. 
dirijo, diriges, dirige, dirigimos, dirigís, dirigen. Pret. impf. dirigía, dirigías, etc. 
Pret. pf. simple. dirigí, dirigiste, etc. Fut. dirigiré, dirigirás, etc. Cond. dirigiría, 
dirigirías, etc. Pret. pf. comp. he dirigido, etc. Pret. ppf. había dirigido. Pret. ant. 
hube, hubiste dirigido, etc. Fut. pf. habré dirigido, etc. Cond. pf. habría dirigido, 
etc. / Modo subjuntivo. Pres. dirija, dirijas, dirija, dirijamos, dirijáis, dirijan. 
Pret. impf. dirigiera/dirigiese, dirigieras/dirigieses, etc. Fut. dirigiere, dirigieres, 
etc. Pret. pf. haya dirigido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese dirigido, etc. Fut. pf. 
hubiere dirigido, etc. / Modo imperativo. Pres. dirige tú, dirija usted, dirija él, 
dirigid vosotros. 


discernir. “Distinguir algo de otra cosa, señalando la diferencia que hay entre 
ellas”. 2. “Percibir con claridad”, comúnmente en sentido intelectual: Discernir 
bien no es cualidad innata: exige trabajo mental, práctica, paciencia y, sobre 


todo, voluntad de encontrar la verdad. 3. “Conceder u otorgar un cargo, 
distinción u honor”: Quienes discernieron este premio actuaron con justicia. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. discernir. Ger. discerniendo. Part. 
discernido. Inf. comp. haber discernido. Ger. comp. habiendo discernido. / Modo 
indicativo. Pres. discierno, disciernes, discierne, discernimos, discernís, 
disciernen. Pret. impf. discernía, discernías, etc. Pret. pf. simple. discerní, 
discerniste, etc. Fut. discerniré, discernirás, etc. Cond. discerniría, discernirías, 
etc. Pret. pf. comp. he discernido, etc. Pret. ppf. había discernido, etc. Pret. ant. 
hube discernido, etc. Fut. pf. habré discernido, etc. Cond. pf. habría discernido, 
etc. / Modo subjuntivo. Pres. discierna, disciernas, discierna, discernamos, 
discernáis, disciernan. Pret. impf. discerniera/discerniese, etc. Fut. discerniere, 
discernieres, etc. Pret. pf. haya discernido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese 
discernido, etc. Fut. pf. hubiere discernido, etc. / Modo imperativo. Pres. 
discierne tú, discierna usted, disciernan ustedes, discernid vosotros. 


discordar. “Dicho de dos o más cosas: Ser opuestas, desavenidas o diferentes 
entre sí”. 2. “Dicho de una persona: No convenir en opiniones con otra”. Se usa 
con las preposiciones de y entre: En su atuendo, la falda discordaba de la blusa. 
Los instrumentos mal afinados discuerdan entre sí. || Se conjuga como sonar (V). 


discrepar. “Dicho de una cosa: Desdecir de otra, diferenciarse, ser desigual”: 
Nuestras ideas sobre el gobierno discrepan. 2. “Dicho de una persona: Disentir 
del parecer o de la conducta de otra”: Discrepo de tu criterio, pero prefiero no 
discutir. Discrepo de tu opinión en varios puntos. 3. No es sinónimo de discutir, 
por tanto, no se use con la preposición con, sino con de y en. No se dirá de 
alguien que discrepa con otra persona o con algo, sino que discrepa de algo o de 
alguien: Aunque Juan discrepa de las ideas de su padre, sabe que debe 
obedecerle. Hemos encontrado en un viejo ejemplar de El País de Madrid del 29 
de julio del 2002, estas palabras de Vargas Llosa. “...para mi sorpresa, me 
encuentro coincidiendo totalmente con Jordi Solé, senador socialista de origen 
comunista, con cuyos artículos, que leo puntualmente, suelo discrepar casi tanto 
como él con los míos, pero no con el que acaba de publicar. Debió escribir: de 
cuyos artículos suelo discrepar, tanto como él de los míos, pero no del que acaba 
de publicar. || Se conjuga como amar (V). 


discriminar. “Seleccionar excluyendo”. 2. “Dar trato de inferioridad a una 
persona o colectividad, por motivos raciales, religiosos, políticos, etc.”: 
Discriminar a alguien por el color de su piel es tan trágico como frecuente. Los 
indios, eternamente discriminados, deben recuperar su lugar en la patria, esto nos 


enriquecerá. (V. discriminación). || Se conjuga como amar (V). 


disculpar. “Dar razones o pruebas que descarguen de una culpa o delito”. Se usa 
también como prnl. disculparse: Me disculpé ante el maestro con muchos 
argumentos, pero estaba indignado y no me creyó. 2. “No tomar en cuenta y 
perdonar las faltas y omisiones que alguien comete”. En este sentido es 
coloquial: Disculpa todo a su hijo, ¿será una buena forma de educarlo? 3. prnl. 
disculparse: “Pedir indulgencia por lo que ha causado o puede causar daño”. || Se 
conjuga como amar (V). 


discursear. En el DLE, como intr. coloquial. “Pronunciar discursos”. Puede tener 
sentido peyorativo: Si discursea don Alonso la sesión será eterna. Prefiérase dar, 
pronunciar un discurso. || Se conjuga como desear (V). 


diseccionar. “Disecar, dividir en partes un vegetal o un cadáver para su examen”. 
Esta es la forma correcta, no biseccionar. || Se conjuga como amar (V). 


diseminar. “Esparcir”: El viento diseminó aún más las semillas. 2. “Extender, de 
modo que los componentes queden muy separados”. No significa distribuir. No 
se dirá: Se diseminaron los libros que el director regaló, sino Se distribuyeron... || 
Se conjuga como amar (V). 


disentir. “No ajustarse al sentir o parecer de alguien”: Disiento de tu actuación de 
ayer: no debiste haber ofendido a tus amigos. No se use como sinónimo de 
discutir. No lleva la preposición con, sino de o en: Disiento de lo que dices. 
Disentimos en cuestiones políticas. (V. discrepar). || Se conjuga como sentir (V). 


disgregar. “Separar, desunir, apartar lo que estaba unido”: La multitud se 
disgregó dolorida, luego de una inmensa concentración en Madrid. || Se conjuga 
como pagar (V). 


disidir. “Separarse de la común doctrina, creencia o conducta”. Es verbo que no 
se usa en la lengua común. Empléense en su lugar verbos y expresiones como 
discrepar, disentir, estar en desacuerdo, no entenderse, no ponerse de acuerdo, 
pensar de modo distinto, mantener distintos puntos de vista, etc. Sí se usan 
disidente (V.) o disidencia (V), sustantivos del mismo origen. || Se conjuga como 
partir (V). 


disminuir. “Hacer menor la extensión, la intensidad o el número de algo”. || Se 
conjuga como construir (V). 


disolver. “Separar, desunir las cosas que estaban unidas de cualquier modo”: La 
policía disolvió la manifestación. No se dirá: disolvió a los manifestantes, pues 
aunque la policía puede disolver la manifestación, a los manifestantes solo puede 
dispersarlos. || Se conjuga como volver (V). Su participio es irregular: disuelto. 


distender. “Aflojar, relajar, disminuir la tensión”. 2. “Hacer que algo o alguien 
deje de estar tenso”. También en sentido figurado: Para distender la situación 
social, es indispensable un gobierno honrado, que trabaje en pro del pueblo y 
atienda a sus necesidades más elementales. 3. Med. *Causar una tensión violenta 
en los tejidos o membranas estirándolas o dilatándolas”. || Se conjuga como 
tender (V). 


distinguir. “Conocer la diferencia que hay de unas cosas a otras”. 2. “Dicho de 
una cualidad o de un proceder: Caracterizar a alguien o algo”. 3. “Discernir, 
divisar”: ¿Distingues desde aquí la mole del Cotacachi? || Conjugación. Formas 
no personales. Inf. distinguir. Ger. distinguiendo. Part. distinguido. Inf. comp. 
haber distinguido. Ger. comp. habiendo distinguido. / Modo indicativo. Pres. 
distingo, distingues, distingue, distinguimos, distinguís, distinguen. Pret. impf. 
distinguía, distinguías, etc. Pret. pf. simple. distinguí, distinguiste, etc. Fut. 
distinguiré, distinguirás, etc. Cond. distinguiría, distinguirías, etc. Pret. pf. comp. 
he distinguido, etc. Pret. ppf. había distinguido, etc. Pret. ant. hube distinguido, 
etc. Fut. pf. habré distinguido, etc. Cond. pf. habría distinguido, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. distinga, distingas, etc. Pret. impf. distinguiera/distinguiese, 
distinguieras/distinguieses, etc. Fut. distinguiere, distinguieres, etc. Pret. pf. haya 
distinguido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese distinguido, etc. Fut. pf. hubiere 
distinguido, etc. / Modo imperativo. Pres. distingue tú, distinga usted, distingan 
ustedes, distinguid vosotros. 


distorsionar. “Deformar, modificar algo, alterando su ser, estado o 
funcionamiento, o falseando su sentido de modo intencionado”. No ha de 
abusarse de este verbo. Según los casos, úsese en su lugar torcer, deformar, 
desvirtuar, tergiversar, desfigurar. || Se conjuga como amar (V). 


distraer. “Divertir, alejar”: No lo distraigas de su proyecto: solo si está inmerso 
en él podrá tener éxito. 2. “Entretener, recrear”: El payaso distrae tanto con sus 
trucos que los chicos se quedan absortos, mirando lo que hace, sin pestañear. || 
Se conjuga como traer (V). 


distribuir. “Repartir algo entre varias personas, designando lo que a cada una 


corresponde, según voluntad, conveniencia o derecho”. || Se conjuga como huir 
(v). 


disturbar. “Causar disturbio, perturbar”. Es verbo poco usado. No se diga ni 
escriba disturbiar. || Se conjuga como amar (V). 


disuadir. “Inducir, mover a alguien con razones a mudar de dictamen o a desistir 
de un propósito”. Se construye con la preposición de: Le disuadió de actuar en 
esa obra, al mostrarle la mediocridad del texto. Le disuadí de viajar: aún no tiene 
edad para andar solo por el mundo. Su antónimo es persuadir. || Se conjuga como 
partir (V). 


divagar. “Vagar a la ventura”. 2. “Hablar sin concierto”: Cuando empieza a 
divagar me doy cuenta de que ha bebido y ya no sé qué hacer. || Se conjuga como 


pagar (V). 


divergir. “Dicho de dos o más líneas o superficies: Irse apartando sucesivamente 
unas de otras”. 2. “Discordar, discrepar”. Es verbo regular: no cambia la e de la 
raíz: diver, en ninguno de sus tiempos ni personas. Úsese con la preposición de; 
no con: Sus opiniones divergen de las de su padre. || Se conjuga como dirigir 
(V). 


diversificar. “Convertir en múltiple y diverso lo que era uniforme y único”: Es 
preciso diversificar la producción en el país. || Se conjuga como sacar (V). 


divertir. “Entretener, recrear”. También se usa como prnl. divertirse. Se usa con 
las preposiciones con y en: También sin preposición, junto a gerundio: Me 
divierto pintando. Nos divertimos en pintar. Diviértete con tu primo, él tiene 
muchos animales en el jardín. || Se conjuga como sentir (V). 


divorciar. prnl. divorciarse. “Dicho de una persona: Obtener el divorcio legal de 
su cónyuge”. 2. “Dicho de un juez competente: Disolver o separar, por sentencia, 
el matrimonio, con cese efectivo de la convivencia conyugal”. || Se conjuga 
como cambiar (V). 


dolarizarse. Col., C. Rica, Guat. y Pan. “Oficializarse en un país el uso del 
dólar estadounidense”. 2. “Abandonar la moneda propia y aceptar el dólar 
de EE. UU. como moneda oficial”: El Ecuador dolarizó su economía hace 
veinte años. || Se conjuga como cazar (V). 


doler. “Dicho de una parte del cuerpo: Padecer dolor mediante causa interior o 
exterior”: Cuando camino mucho me duelen los talones y no sé por qué. 2. 
“Dicho de una cosa: Causar pesar o aversión”: Su separación me dolió 
intensamente y aún me duele, al cabo de años. 3. “Padecer, sufrir”. || Se conjuga 
como moler (V). Evítese el uso antiguo doldrá, doldría, en futuro y condicional. 


domiciliar. prnl. domiciliarse. “Dicho de una persona: Establecer, fijar su 
domicilio en un lugar”. Es poco usado en Ec. en esta acepción. Se emplea más en 
lenguaje jurídico, “fijar residencia para fines judiciales”. || Se conjuga como 
cambiar (V). 


dopar. Dep. y Med. “Administrar fármacos o sustancias estimulantes para 
potenciar artificialmente el rendimiento del organismo con fines competitivos”: 
Si dopan a los jugadores, aunque puedan disimularlo, pierden el mérito de un 
éxito honesto. También como prnl. doparse. || Se conjuga como amar (V). 


dormir. “Descansar con el sueño”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
dormir. Ger. durmiendo. Part. dormido. Inf. comp. haber dormido. Ger. comp. 
habiendo dormido. / Modo indicativo. Pres. duermo, duermes, duerme, 
dormimos, dormís, duermen. Pret. impf. dormía, dormías, etc. Pret. pf. simple. 
dormí, dormiste, durmió, dormimos, dormisteis, durmieron. Fut. dormiré, 
dormirás, etc. Cond. dormiría, dormirías, etc. Pret. pf. comp. he dormido, etc. 
Pret. ppf. había dormido, etc. Pret. ant. hube dormido, etc. Fut. pf. habré 
dormido, etc. Cond. pf. habría dormido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. duerma, 
duermas, duerma, durmamos, durmáis, duerman. Pret. impf. durmiera/durmiese, 
etc. Fut. durmiere, durmieres, etc. Pret. pf. haya dormido, etc. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese dormido, etc. Fut. pf. hubiere dormido, etc. / Modo 
imperativo.duerme tú, duerma usted, duerman ustedes, dormid vosotros. 


driblar. Dep. Término de origen inglés, ya registrado en el DLE. “En fútbol y 
otros deportes, regatear”. || Se conjuga como amar (V). 


dudar. “Tener el ánimo suspenso y perplejo entre resoluciones y juicios 
contradictorios, sin decidirse por unos o por otros”. 2. “Desconfiar, sospechar de 
alguien o de algo”. 3. Si el complemento del verbo va precedido por que, el uso 
admite la construcción con la preposición de o sin ella: Duda que venga a tiempo 
o: Duda de que venga a tiempo. Si el pronombre lo reemplaza a dicho 
complemento, no admite preposición: —¿Duda usted de que ella venga? —Sí, lo 
dudo. 4. Cuando el verbo dudar lleva un complemento cuyo núcleo es un 


sustantivo, la preposición de encabeza dicho complemento: Dudo de su bondad. 
Dudo de sus dotes de mando. 5. En el sentido de “vacilar entre distintas opciones 
explícitas, se emplea dudar con la preposición entre: Dudo entre asistir al coctel 
O a la obra de teatro. ¿Dudas entre partir o quedarte? Si las opciones entre las 
cuales se vacila no se explicitan, se emplea la preposición en: Dudo en salir. || Se 
conjuga como amar (V). 


durar. “Abarcar un hecho, una situación, etc., una porción de tiempo”: La 
tranquilidad duró poco en casa. 2. “Existir a lo largo del tiempo”: El abuelo duró 
más de un siglo. 3. “Subsistir algo, permanecer”: Este tiempo seco dura ya más 
de cinco meses: es desesperante. || En expresiones comunes como El ejecutivo 
durará cuatro años en sus funciones, es, en rigor, el ejercicio de las funciones el 
que dura cuatro años, no la persona, que puede durar más o menos; parece 
pertinente, por tanto, emplear: Permanecerá cuatro años en sus funciones, o: 
Desempeñará sus funciones durante cuatro años, etc., en lugar de durará. || Se 
conjuga como amar (V). 


[ua 


echar. “Tirar, arrojar, lanzar”: No echemos la basura a la calle: la ciudad debe 
estar limpia: es tan linda cuando la respetamos. 2. “Hacer salir a alguien con 
violencia, por desprecio, castigo, etc., de algún lugar”: Su padre lo echó de casa 
por la desesperación de verle acostado el día entero. 3. “Junto con ciertos 
nombres, echar adquiere la significación de los verbos que se forman con ellos”: 
echar maldiciones, “maldecir”; echar suertes, “sortear”; echar un sueño, “dormir”; 
echar la siesta, “sestear”. 4. “Dar principio a una acción expresada por el verbo 
que acompaña a echar”: echar a correr; echarse a reír; echarse a llorar; echar a 
andar. 5. La forma echo de la primera persona del singular del presente de 
indicativo: Yo echo a correr si alguien me sigue, nada tiene que ver con hecho, 
participio de hacer: No echo los papeles a la basura común: los guardo en una 
bolsa para reciclarlos, así he hecho lo que debía. Echo una siesta, aunque no 
haya hecho mi deber. || echar llave. “Echar la llave”. La expresión ecuat. es echar 
llave, no echar la llave ni echar una llave: ¿Echaste llave a la casa antes de salir? 
Es uso correcto. || Se conjuga como amar (V). 


economizar. “Ahorrar, guardar para más adelante”. || Se conjuga como cazar (V). 
edificar. “Construir, erigir”. || Se conjuga como sacar (V). 


educar. “Dirigir, enseñar, encaminar”. 2. “Desarrollar o perfeccionar las 
facultades intelectuales, morales y físicas del niño o del joven”. || Se conjuga 
como sacar (V). 


efectivar. En el DLE, como ecuat. “Hacer efectivo algo”: Para efectivar el 
cheque, lleva la cédula de identidad. Prefiérase hacer efectivo. No se use 
efectivizar, no registrado en el DLE. 


efectivizar. No lo registra el DLE. Dígase efectivar o hacer efectivo. 
efectuar. “Realizar o ejecutar una cosa”. || Se conjuga como actuar (V). 


ejecutar. “Poner por obra una cosa”. 2. “Ajusticiar, dar muerte al reo condenado a 
ella”. No se use para referirse, por ejemplo, al asesinato que resulta de un acto 


terrorista: Los terroristas no ejecutan: asesinan, matan. 3. “Desempeñar con arte 
y facilidad alguna cosa”. 4. “Tocar una pieza musical”: En su juventud ejecutaba 
las obras de Bach con sensibilidad, inteligencia y primor. || Se conjuga como 
amar (V). 


ejemplarizar. “En lo moral, dar ejemplo”: Un buen castigo a los banqueros huidos 
ejemplarizaría, sin duda, a otros que intentan hacer lo mismo. No es sinónimo de 
ejemplificar (V). || Se conjuga como cazar (V). 


ejemplificar. “Demostrar, probar o explicar”. 2. “Ilustrar con ejemplos lo que se 
dice”: Hay que ejemplificar cada regla, solo así las entenderán. || Se conjuga 
como sacar (V). 


ejercer. “Practicar un oficio o facultad”. || Se conjuga como mecer (V). 


ejercitar. “Dedicarse a un arte o profesión”. 2. “Hacer que uno aprenda una cosa 
con el ejercicio”. || Se conjuga como amar (V). 


elegantear, elegantearse. En el DLE, como ecuat. Prefiérase elegantear a 
“Elegantizar” (V.), inusitado en nuestro medio. No es frecuente su uso en todas 
las personas y tiempos. || Se conjuga como desear (V). 


elegantizar. “Dotar de elegancia”. Se usa también como prnl.: Se elegantiza a tal 
precio que está casi arruinada. Es inusitado en Ec. (V. elegantear). || Se conjuga 
como cazar (V). 


elegir. “Escoger, preferir a alguien o algo para un fin”. 2. “Nombrar por elección 
para un cargo o dignidad”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. elegir. Ger. 
eligiendo. Part. elegido. Inf. comp. haber elegido. Ger. comp. habiendo elegido. / 
Modo indicativo. Pres. elijo, eliges, elige, elegimos, elegís, eligen. Pret. impf. 
elegía, elegías, etc. Pret. pf. simple. elegí, elegiste, eligió, elegimos, elegisteis, 
eligieron. Fut. elegiré, elegirás, etc. Cond. elegiría, elegirías, etc. Pret. pf. comp. 
he elegido, etc. Pret. ppf. había elegido, etc. Pret. ant. hube elegido, etc. Fut. pf. 
habré elegido, etc. Cond. pf. habría elegido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. elija, 
elijas, elija, elijamos, elijáis, elijan. Pret. impf. eligiera/eligiese, etc. Fut. eligiere, 
etc. Pret. pf. haya elegido. Pret. ppf. hubiera/hubiese elegido, etc. Fut. pf. hubiere 
elegido, etc. / Modo imperativo. Pres. elige tú, elija usted, elijan ustedes, elegid 
vosotros. (V. electo). 


elidir. “Suprimir algún elemento lingúístico del discurso, sin contradicción con 


las reglas gramaticales”. (V. elisión). || Se conjuga como partir (V). 


elogiar. “Hacer elogios de alguien o de algo”: No elogies tanto a todos: das la 
impresión de adular a la gente. || Se conjuga como cambiar (V). 


elucubrar. “Elaborar una divagación complicada y con apariencia de 
profundidad”. 2. “Imaginar sin mucho fundamento”: Elucubras demasiado: 
tranquilízate y mira las cosas con serenidad. De uso más frecuente que lucubrar, 
hoy es forma preferida por el DLE, así como el sustantivo correspondiente, 
elucubración. || Se conjuga como amar (V). 


emanar. “Proceder o derivar una cosa de alguien o algo”: La bondad emana 
de sus actitudes. De la condición humana emana la necesidad de encontrar 
el sentido de la propia existencia, 2. “Separarse de los cuerpos las sustancias 
volátiles”. 3. Desprender de sí”. No ha de confundirse con emitir ni con 
exhalar. (V.) Es verbo intransitivo, no puede emplearse en oraciones como 
Ella emana bondad, ni La universidad emana sabiduría, sino De ella emana 
bondad. De las universidades ha de emanar sabiduría. || Se conjuga como 
amar. (V). 


embancarse. En el DLE, como usado en Chile y Ec. “Dicho de un río, de un lago, 
etc.: Cegarse por las tierras de aluvión”. 2. Registrado como ecuat. “Dicho de un 
vehículo: Atascarse en el barro o la arena sin posibilidades de rodar”. || Se 
conjuga como sacar (V). 


embarrar. “Untar y cubrir con barro”. 2. En el DLE, como usado en Am. Cen., 
Cuba, Ec. y Méx. Figurado. “Complicar a alguien en un asunto sucio”. Se usa 
también como prnl. embarrarse: Hijo, no te embarres, el dinero no es todo en la 
vida. || Se conjuga como amar (V). 


embaucar. “Engañar, alucinar, valiéndose de la inexperiencia del engañado”. || Se 
conjuga como sacar (V). 


embestir. “Ir con ímpetu sobre alguien o sobre algo”. Se construye con las 
preposiciones a o contra: Cuando hay manifestaciones, la policía suele embestir 
contra los jóvenes. (V. envestir e investir). || Se conjuga como pedir (V). 


embolsicar. En el DLE, como ecuat. “Meter algo en el bolsillo”: Se embolsicó los 
novecientos mil sucres y me dejó sin nada. Es coloquial y, a menudo, vulgar y 
peyorativo. || Se conjuga como sacar (V). 


emborrajar. En el DLE, como ecuat. “Empanar? (V). Se usa en Ec. para expresar 
que algo se envuelve en masa hecha con huevo y harina, no que se reboza con 
huevo y miga de pan. (V. apanar). || Se conjuga como amar (V). 


emboscar. “Poner encubierta una partida de gente para una operación militar”. 2. 
prnl. emboscarse. “Ocultarse para atacar por sorpresa entre el ramaje”. Hoy se 
usa sobre todo en este sentido: Los emboscaron a la salida del pueblo y mataron 
a algunos guerrilleros. || Se conjuga como sacar (V). 


embriagar. “Causar embriaguez”. 2. prnl. embriagarse. “Perder el dominio de sí 
por beber en exceso vino o licor”: Se embriaga los sábados, como en un rito 
atroz, y su familia es perfectamente infeliz. || Se conjuga como pagar (V). 


embrutecer. De significado deducible. || Se conjuga como parecer (V). 


embutir. “Hacer embutidos”. 2. “Llenar, meter una cosa dentro de otra y 
apretarla?. 3. Figurado y familiar. “Engullir?: No te embutas tanta comida: estás 
que revientas. || Se conjuga como partir (V). 


emigrar. “Dicho de una persona, de una familia o de un pueblo: Dejar o 
abandonar su propio país con ánimo de establecerse en otro extranjero”. 2. 
“Ausentarse temporalmente del propio país para hacer en otro determinadas 
faenas”. 3. “Abandonar la residencia habitual dentro del propio país, en busca de 
mejores medios de vida”: Hay que preguntar a los que emigran si abandonar el 
país es una alegría o una desgracia para ellos. Sabemos mucho de la soledad de 
los que quedan. 4. “Dicho de algunas especies animales: Cambiar 
periódicamente de clima o localidad, por exigencias de la alimentación o de la 
reproducción”. Es sinónimo de migrar (V). Emigrar puede aplicarse también a 
animales, aunque en este caso es preferible migrar: Las aves septentrionales 
migran hacia el sur, en el invierno. || Se conjuga como amar (V). 


emitir. “Arrojar, exhalar una persona o cosa algo que sale de ella misma”: No sé 
si la ciencia ha demostrado que el cuerpo humano emite su propia luz, pero hay 
quien está seguro de esto. 2. “Producir y poner en circulación papel moneda, 
títulos o valores, efectos públicos, etc.” 3. “Dar o manifestar por escrito o de viva 
voz un juicio, un dictamen, una opinión”. En este sentido no se use emanar (V). 
Dígase: Al final del encuentro se emitirán las resoluciones tomadas por los 
participantes, no: Al final del encuentro se emanarán las resoluciones tomadas 
por los participantes. El sustantivo correspondiente es emisión. || Se conjuga 


como partir (V). 


empanar. “Encerrar una cosa en masa o pan para cocerla en el horno”. 2. 
“Rebozar con pan rallado un alimento para freírlo”. Este verbo es inusual entre 
nosotros. (V. apanar y emborrajar). || Se conjuga como amar (V). 


emparamar. En el DLE, como usado en Col., Ec. y Ven. “Aterir, helar”. 2. “Dicho 
de la lluvia, de la humedad o del relente: Mojar?. Se usa más como prnl. 
emparamarse: Se emparamó en el frío de la altura y casi llega al valle con los 
pies congelados. || Se conjuga como amar (V). 


emparentar. “Señalar o descubrir relaciones de parentesco, origen común o 
afinidad”. 2. “Contraer parentesco por vía de casamiento”. 3. “Dicho de una cosa: 
Adquirir relación de afinidad o semejanza con otra”. || Según el DLE, || Se 
conjuga como acertar: empariento, emparientas, emparienta, pero es forma que 
va siendo reemplazada por las regulares emparenta, emparentas, etc. Prefiéranse 
las formas diptongadas. || Conjúguese como acertar (V). 


empedrar. “Cubrir el suelo con piedras”. || Se conjuga como acertar (V). 


empeorar. “Hacer que aquel o aquello que ya era o estaba malo, sea o se ponga 
peor”: No hay forma de curar al gatito: empeora cada día. No se diga apeorar, es 
vulgar. || Se conjuga como amar (V). 


empequeñecer. “Minorar una cosa, hacerla más pequeña, o amenguar su 
importancia o estimación”: Qué triste es que empequeñezcas lo que te pertenece: 
si lo tuviera otra persona, lo valorarías. || Se conjuga como parecer (V). 


emperrarse. “Obstinarse, empeñarse en algo”. 2. Entre nosotros tiene un matiz 
más fuerte, no registrado: “Encapricharse hasta la rabia o la indignación”. 3. 
“Insistir con fuerza y cólera”. || Se conjuga como amar (V). 


empezar. “Comenzar, dar principio a una cosa”: ¿Cuándo empiezas tu trabajo en 
la nueva empresa? 2. “Tener principio una cosa”: El año escolar empezará en 
septiembre. || empezar a + infinitivo. Locución verbal que expresa comienzo de 
la acción indicada por el infinitivo: Mañana empiezan a registrar los datos de la 
encuesta. Empiezas a escribir y te detienes, ten más constancia y fe. La 
preposición a es indispensable en esta construcción, incluso si el infinitivo 
comienza con a o ha: Empiezan a hacer. Empezamos a advertir. Empecé a 
aspirar, etc. || Se conjuga como comenzar (V). 


empiparse. En el DLE, como usado en Chile, Ec., Perú y P. Rico. “Apiparse, 
ahitarse”. 2. “Atracarse, hartarse”. Es coloquial. || Se conjuga como amar (V). 


emplear. “Ocupar a alguien, encargándole un negocio, trabajo o comisión”. 2. 
“Gastar, consumir”: Emplea bien tu dinero, no lo malgastes. || Se conjuga como 
desear (V). 


empobrecer. “Volver pobre”: Suplicamos sin resultado a los políticos que no nos 
empobrezcan más, aunque sabemos que ellos, mal que bien, fueron elegidos por 
nosotros. || Se conjuga como parecer (V). 


empoderar y empoderarse. Sociol. “Hacer poderoso o fuerte a un individuo 
o grupo social desfavorecido”: Es urgente empoderarnos más. 2. “Dara 
alguien autoridad, influencia o conocimiento para hacer algo”: Los 
indígenas, la población LGTBIQ+ y las mujeres se empoderan hoy en el 
Estado ecuatoriano. Son verbos muy difundidos ya en el habla común. || Se 
conjugan como amar (V). 


emponcharse. En el DLE, como usado en Arg., Bol., Ecu., Perú y Ur. “Cubrirse 
con el poncho”. 2. “Abrigarse, defenderse del frío”. Es coloquial. || Se conjuga 
como amar (V). 


emporar. En el DLE, como ecuat. “Rellenar las junturas de los azulejos con 
mezcla de cemento o yeso”. || Se conjuga como amar (V). 


emporcar. “Ensuciar, llenar de porquería”. Prefiérase emporcar a empuercar, 
registrado en el DLE, como usado en Cuba, Méx. y Ven. También es ecuat., pero 
el uso culto prefiere emporcar. || Se conjuga como trocar (V). 


empozar. En el DLE, como usado en Am., en el sentido de “quedar el agua 
detenida en el terreno formando pozas o charcos”. También prnl. empozarse. || Se 
conjuga como cazar (V). 


emprestar. “Pedir prestado”. 2. También significa “prestar”. Hoy emprestar se 
considera anticuado y de uso vulgar. Evítese. Usese en su lugar, según el sentido, 
prestar o pedir prestado. || Se conjuga como amar (V). 


empretecer. En el DLE, como ecuat. “Ennegrecer”. También prnl. empretecerse. 
Es poco usado actualmente. || Se conjuga como parecer (V). 


emular. “Imitar a alguien o a algo procurando igualarlo y aun superarlo”: Si 
emulas a tu padre serás ejemplo de trabajo y honradez. Se emplea generalmente 
en sentido favorable. No es sinónimo de envidiar. || Se conjuga como amar (V). 


enaltecer. “Ensalzar a alguien o algo”: Si enaltecemos lo propio es porque lo 
amamos. || Se conjuga como parecer (V). 


enardecer. “Excitar o avivar una pasión del ánimo, una pugna o disputa, etc.”: 
Para evitar que tu hijo se enardezca en las discusiones, permítele expresarse y 
ayúdale a hacerlo con tino y prudencia. || Se conjuga como parecer (V). 


encamotarse. En el DLE, como usado en Am. “Enamorarse, amartelarse”: Anda 
encamotado de Leticia: no es raro, es una chica preciosa. Se usa más en el 
participio. || Se conjuga como amar (V). 


encandelillar. En el DLE, como usado en Col., Ec., Hond. y Perú, “encandilar, 
deslumbrar”. Es coloquial. Prefiérase encandilar (V). 


encandilar. “Deslumbrar”. || Se conjuga como amar (V). 
encanecer. De significado deducible. || Se conjuga como parecer (V). 


encarecer. “Aumentar o subir el precio de algo, hacerlo caro”. 2. “Ponderar, 
alabar mucho algo”. No se usa para personas, sino para cosas. No se dirá: El 
abuelo encarece a su nieta, sino El abuelo encarece las virtudes de su nieta. 3. 
“Recomendar con empeño algo a alguien”: Te encarezco que dejes de fumar: 
enfermarás antes de que te des cuenta. || Se conjuga como parecer (V). 


encargar. “Encomendar, poner algo al cuidado de alguien”. También es prnl. 
encargarse: Se ha encargado de llevar a la niña a la escuela cada día. 2. “Pedir 
que se traiga o envíe algo de otro lugar”: Sé que te vas a Miami, ¿puedo 
encargarte un vestido de fiesta? No tiene sentido peyorativo, ni es sinónimo de 
endilgar (V). Úsese con la preposición de: Si te encargaron de un negocio, 
responsabilízate de verdad. || Se conjuga como pagar (V). 


encarnizar. “Encruelecer, irritar, enfurecer”. Se usa también como prnl., 
encarnizarse. 2. “Mostrarse cruel contra alguien, persiguiéndolo o perjudicándolo 
en su opinión o sus intereses”: Los dictadores se encarnizan contra sus 
opositores: lo ha probado la historia latinoamericana de modo horrible y 
fehaciente. || Se conjuga como cazar (V). 


encarpetar. “Guardar papeles en carpetas”. En el DLE, como usado en Arg., Bol., 
Chile, Ec., Nic. y Perú. “Dar carpetazo, dejar sin curso una solicitud”: Los jueces 
encarpetan los documentos y los juicios se eternizan. || dar carpetazo. Entre 
nosotros es expresión inusitada. || Se conjuga como amar (V). 


encartuchar. En el DLE, como usado en Chile, Col., Ec., Hond. y P. Rico. 
“Enrollar en forma de cartucho”. Se usa también como prnl. encartucharse. || Se 
conjuga como amar (V). 


encauzar. “Abrir cauce”: Encauzarán el río a su paso por el pueblo. 2. Dirigir por 
buen camino un asunto. No se confunda con encausar, “proceder contra alguien 
judicialmente”: No encausarán a Juan, es inocente. || Se conjuga como cazar (V). 


encender. “Hacer que una cosa arda”. 2. “Conectar un circuito eléctrico”: Al 
encender la radio ten cuidado de no elevar demasiado el volumen. 3. “Incitar, 
inflamar, enardecer”: Ha encendido tal pasión en ella, que María es otra desde 
que lo conoce. || Se conjuga como tender (V). 


encerrar. “Meter a una persona o a un animal en lugar del que no pueda salir”. 2. 
“Meter una cosa en un sitio del que no pueda sacarse sin tener el instrumento o 
los medios necesarios”. 3. Figurado. “Incluir, contener”: Esta historia encierra 
algún misterio. || Se conjuga como cerrar (V). 


enchamicar. En el DLE, como usado en Col., y Ec. “Dar chamico a alguien como 
bebedizo”. (V. chamico). || Se conjuga como sacar (V). 


encharolar. No lo registra el DLE. Úsese charolar. 


enchivarse. En el DLE, como usado en Col., Ec. y P. Rico, “emberrincharse, 
encolerizarse”. Es vulgar. || Se conjuga como amar (V). 


encoger. “Hablando del cuerpo y de sus miembros: Retirar contrayendo”: Encoge 
el brazo para que a tu lado quepa el de otra persona. prnl. encogerse: Para dormir 
en esta cama pequeña, encógete. 2. “Disminuir de tamaño algunas cosas al 
secarse, como la tela, la madera, el cuero, etc.”: No compres esta tela, encoge 
mucho. 3. “Actuar con cortedad o timidez”: Al ver a una persona extraña no te 
encojas: mírala a los ojos, orgulloso de ti. || Se conjuga como proteger (V). 


encolar. “Pegar algo con cola”. Es forma usada en España. En Ec. se prefiere 
colar (V). || Se conjuga como amar (V). 


encolerizar. “Hacer que uno se ponga colérico”. prnl. encolerizarse: “Ponerse 
alguien colérico”: Se encoleriza por cualquier pequeñez: todo lo toma por 
provocación. 2. No se use en el sentido de “enfermar del cólera”. || Se conjuga 
como cazar (V). 


encomiar. *Alabar con encarecimiento a una persona o cosa”: Es digna de que el 
pueblo la encomie: su lucha a favor de la mujer es heroica. || Se conjuga como 
cambiar (V). 


enconar. “Inflamar, empeorar una llaga o parte lastimada del cuerpo”. 2. “Trritar, 
exasperar el ánimo, hacerse más intenso el odio o el enfrentamiento”: Su 
discurso contra sus adversarios es cada vez más enconado. 3. En el DLE, como 
coloquial usado en Ven. por “infectar”. Es también ecuat. en este mismo sentido: 
La herida se le ha enconado: es urgente encontrar un médico. Evítese el vulgar 
inconar (V). || Se conjuga como amar (V). 


encontrar. “Dar con una persona o cosa que se busca”: La alegría más grande de 
nuestra vida fue encontrar al niño. 2. “Dar con una persona o cosa sin buscarla”: 
Encontré esta pulsera y no sé a quién entregarla. 3. “Hallarse y concurrir juntas a 
un mismo lugar dos o más personas o cosas”: Nos encontraremos en el hotel 
Palace y tomaremos un té. 4. “Hallarse en cierto estado”: Se encuentra mejor del 
asma, por el momento. || Se conjuga como sonar (V). 


encuartelar. En el DLE, como usado en Hond. y Méx. “Acuartelar, poner la tropa 
en cuarteles”. Es también ecuat. || Se conjuga como amar (V). 


encubrir. “Ocultar algo o no manifestarlo”. 2. “Impedir que llegue a saberse algo”. 
[| Se conjuga como partir. 


enderezar. “Poner derecho”: Endereza tu espalda al caminar: tienes la actitud de 
un viejo. || Se conjuga como cazar. 


endilgar. En el sentido de “encaminar, dirigir, acomodar y facilitar”, es inusitado 
en Ec. 2. “Encajar, endosar a otro algo desagradable o impertinente”: Me endilgó 
su trabajo y me dejó solo. En esta segunda acepción es de uso común. No es 
sinónimo de encargar (V). Evítese el vulgar indilgar (V). || Se conjuga como 


pagar (V). 


endosar. “Ceder a favor de alguien una letra de cambio u otro documento de 
crédito expedido a la orden, haciéndolo así constar al respaldo o dorso”. 2. 


Figurado. “Trasladar a uno una carga, trabajo o cosa no apetecible”: Le endosó 
esa responsabilidad y se fue. Es incorrecto su empleo en el sentido de “respaldar, 
apoyar”. No se dirá: El gobierno endosará su gestión, sino El gobierno apoyará... 
|| Se conjuga como amar (V). 


endurecer. “Poner duro algo”. También como prnl. endurecerse: Los músculos se 
endurecen tanto con los ejercicios, que parecen de acero. 2. “Robustecer el 
cuerpo o el espíritu, hacerlos más aptos para el esfuerzo”. 3. “Hacer a alguien 
áspero, severo, exigente”. 4. “Volver cruel, obstinado o insensible a alguien”: 
¡Cómo se ha endurecido desde que no piensa sino en el dinero: todo le es 
indiferente! || Se conjuga como parecer (V). 


enervar. “Debilitar, quitar las fuerzas”. Es inusitado en Ec., en esta acepción 2. 
“Poner nervioso”. También prnl. enervarse: Si te enervas por cualquier noticia, 
no podrás vivir tranquilo mucho tiempo. 3. “Trritar, crispar”. No lo registra el 
DLE en este significado, pero cuando alguien está nervioso suele irritarse y 
crisparse, por tanto resulta natural atribuir a enervar esta acepción, frecuente en 
Ec.: No te enerves, no es para tanto. Es de uso frecuente. || Se conjuga como 
amar (V). 


enfatizar. “Poner énfasis en la expresión de algo”: Enfatizas mucho el “usted” 
cuando te diriges a tu padre: parece que quieres poner distancia entre los dos. 2. 
“Expresarse con énfasis”. || Se conjuga como cazar (V). 


enfiestarse. En el DLE, como usado en Am. “Estar de fiesta, divertirse”. Es 
coloquial. || Se conjuga como amar (V). 


enflaquecer. También como prnl. enflaquecerse. “Poner flaco a alguien, 
disminuyendo su corpulencia o fuerza”: Te has enflaquecido mucho en estos 
días: ¿haces una dieta muy estricta? || Se conjuga como parecer (V). 


enfrascarse. Figurado. “Aplicarse con tanta intensidad a un negocio, disputa o 
cosa semejante, que no quede atención para otra cosa? Se usa con la preposición 
en: Vive tan enfrascado en sus estudios, que nunca está para nadie. 2. 
“Enzarzarse, meterse en una espesura”. 3. “Mancharse, ensuciarse con barro, 
excremento, tinta, pintura, etc.?. Se usa en la primera acepción. En las demás, 
sobre todo en la tercera, es actualmente inusitado. || Se conjuga como sacar (V). 


enfrentar. “Hacer frente a alguien o a algo, desafiarlo, oponerse, resistir a su 
autoridad”. El DLE lo considera sinónimo de afrontar (V.) en todos sus sentidos. 


|| Se conjuga como amar (V). 


enfriar. “Poner o hacer que se ponga fría una cosa”. Se usa también como prnl. 
enfriarse: Ayer me enfrié demasiado y atrapé una gripe tremenda. 2. Figurado. 
“Entibiar los afectos, la fuerza o el ardor de las pasiones”: Que no se enfríe tu 
entusiasmo por el estudio, sería una pena. || Se conjuga , en cuanto al acento, 
como guiar (V). 


engangrenar. No se use por gangrenar (V). Es vulgar. 


englobar. “Incluir o considerar reunidas varias partidas o cosas en una sola”. (V. 
global). || Se conjuga como amar (V). 


engolar. “Dar resonancia gutural a la voz”: No engoles la voz para sentirte 
importante, escucharte resulta desagradable. || Se conjuga como amar (V). 


engolfarse. prnl. Figurado. “Meterse demasiado en un negocio”. 2. “Dejarse 
llevar o arrebatar de un pensamiento o afecto”. Se construye con la preposición 
en: Engolfado en sus negocios, no tiene tranquilidad. || Se conjuga como amar 
(v). 


engrampar. En el DLE, como usado en Arg., El Salv., Hond. y Ur. por “sujetar 
con grapas”. El español estándar prefiere grapar o engrapar (V). || Se conjuga 
como amar (V). 


engrandecer. “Aumentar, hacer grande algo”. 2. “Alabar, exagerar”. 3. “Exaltar, 
elevar a alguien a grado o dignidad superior”. También es prnl. engrandecerse. 
En el español ecuatoriano no son sinónimos engrandecer y agrandar. El primero 
se usa como figurado: Este acto lo engrandece; el segundo, en sentido puramente 
físico: Hay que agrandar la casa. || Se conjuga como parecer (V). 


engrapar. “Asegurar, enlazar o unir con grapas”: Engrapa estos papeles y 
guárdalos. También se dice grapar. || Se conjuga como amar (V). 


engreír. “Envanecer, llenar de vanidad”. Se usa más como prnl. engreírse: No te 
engrías por tus triunfos: la gloria es flor de un día. 2. El DLE lo registra como 
usado en Pan. y Perú en la acepción de “mimar”. También es ecuat.: Si lo engríes 
demasiado, el niño se te volverá insoportable. || Se conjuga como reír. 


engrosar. “Hacer gruesa y más corpulenta úna Cosa O una persona, cobrar espesor 


o crasitud”: Si engrosa a esa velocidad, no tardará en pesar más de cien kilos. 2. 
“Hacer más numeroso un ejército, una multitud, etc.?: Los guerrilleros engrosan 
sus filas contratando a niños. || En el habla ecuat. no es habitual el uso en 
acepciones distintas, de engrosar y engruesar. Se emplea solamente engrosar, y 
se conjuga como amar (V.); así, engrosar no diptonga: engroso, engrosas, 
engrosa. La conjugación irregular sigue el modelo de acordar: engrueso, 
engruesas, pero ha caído en desuso. 


engullir. “Tragar la comida atropelladamente y sin mascarla”: Era tan fuerte su 
hambre, que engullía lo que se le ofreció. || Se conjuga como mullir (V). 


enhornar. “Meter algo en el horno para asarlo o cocerlo”. En Ec. se prefiere 
hornar y, aún más hornear (V.), uso ya registrado en el DLE. || Se conjuga como 
amar (V). 


enjabar. En el DLE, como ecuat. “Empacar algo en jabas o cajones 
acondicionados para transportar objetos frágiles”: Están enjabando las colas para 
venderlas. El verbo es de uso menos frecuente que el sustantivo jaba (V). || Se 
conjuga como amar (V). 


enjuagar o enjaguar. “Aclarar o limpiar con agua lo que se ha jabonado o 
fregado”: Todavía tengo que enjuagar la ropa. 2. “Limpiar la boca con agua 
o con un líquido adecuado”. || Las dos formas están registradas en el DLE, 
pero la Academia prefiere enjuagar. || Se conjuga como pagar (V). Enjaguar 
|| Se conjuga como averiguar (V). 


enjugar. “Secar, quitar la humedad a una cosa”: Enjúgate las lágrimas, se 
inquietarán si te ven llorar. No confundir con enjuagar (V). Su participio es 
enjugado. || Se conjuga como pagar (V). 


enjuiciar. “Someter una cuestión a examen, discusión y juicio”. 2. Der. “Instruir 
una causa”. 3. Der. “Sujetar a uno a juicio”. || Se conjuga como amar (V). 


enloquecer. “Hacer perder el juicio a uno”: No enloquezcas por tan poco: es 
mejor que te serenes y juzgues con altura. prnl. enloquecerse. || Se conjuga como 
parecer (V). 


enlucir. “Poner una capa de yeso o mezcla a las paredes, techos o fachadas de los 
edificios”. 2. “Limpiar, poner tersos y brillantes los metales, las armas, etc.”. || Se 
conjuga como lucir (V). 


enmelar. “Untar con miel”. 2. “Hacer miel las abejas”. Se usa menos 
frecuentemente en este sentido. || Aunque el uso prefiere las formas no 
diptongadas: enmelo, enmelas, enmela, académicamente, se aconseja conjugarlo 
bajo el modelo de acertar: enmielo, enmielas, enmiela, enmelamos, etc. 


enmendar. “Corregir, quitar defectos”. || Se conjuga como acertar (V). 


enmohecer. “Cubrir de moho una cosa”: Se enmohecieron las cañerías viejas, hay 
que limpiarlas. || Se conjuga como parecer (V). 


enmudecer. De significado deducible. || Se conjuga como parecer (V). 


enorgullecer. De significado deducible. Se usa con la preposición de: Nos 
enorgullecemos de nuestros logros, pero debemos hacer mucho más. || Se 
conjuga como parecer (V). 


enraizar. “Arraigar, echar raíces”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
enraizar. Ger. enraizando. Part. enraizado. Inf. comp. haber enraizado. Ger. 
comp. habiendo enraizado. / Modo indicativo. Pres. enraízo, enraízas, enraíza, 
enraizamos, enraizáis, enraízan. Pret. impf. enraizaba, enraizabas, etc. Pret. pf. 
simple. enraicé, enraizaste, enraizó, enraizamos, enraizasteis, enraizaron. Fut. 
enraizaré, enraizarás, etc. Cond. enraizaría, enraizarías, etc. Pret. pf comp. he 
enraizado, etc. Pret. ppf. había enraizado, etc. Pret. ant. hube enraizado, etc. Fut. 
pf. habré enraizado, etc. Cond. pf. habría, enraizado, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. enraíce, enraíces, enraíce, enraicemos, enraicéis, enraícen. Pret. impf. 
enraizara/enraizase, etc. Fut. enraizare, etc. Pret. pf. haya enraizado, etc. Pret. 
ppf. hubiera/hubiese enraizado, etc. Fut. pf. hubiere enraizado, etc. / Modo 
imperativo. Pres. enraíza tú, enraíce usted, enraícen ustedes, enraizad vosotros. 


enrarecer. “Hacer que escasee, que sea rara una cosa”. 2. prnl. Figurado. 
“Enfriarse las relaciones de amistad, cordialidad, entendimiento”: No 
enrarezcamos más nuestra relación fraterna: es muy triste tratarse apenas entre 
hermanos. || Se conjuga como parecer (V). 


enriquecer. De significado deducible. Se construye más frecuentemente con la 
preposición con: Se ha enriquecido mucho con sus negocios de importación. || Se 
conjuga como parecer (V). 


enrostrar. En el DLE, como usado en Am. *Reprochar”: Le enrostraron su mal 
comportamiento y no pudo hacer otra cosa que callar. No se use el reiterativo 


enrostrar al rostro. No se dirá: Salí, para no oír cómo le enrostraban al rostro la 
verdad, sino Salí, para no oír cómo le enrostraban la verdad. || Se conjuga como 
amar (V). 


enrumbar. En el DLE, como usado en Cuba, Hond. y Ven. “Encaminar, enseñar a 
alguien por dónde ha de ir”. También se usa en Ec. || Se conjuga como amar (V). 


enrutar. No lo registra el DLE, aunque lo hemos leído y escuchado con cierta 
frecuencia: Para enrutar al país en el progreso. Prefiérase encaminar, dirigir, 
corregir el rumbo, etc. (V. enrumbar). 


ensangrentar. De significado deducible. || Se conjuga como acertar (V). 


ensayar. “Probar, reconocer una cosa antes de usarla”. 2. “Preparar el montaje y 
ejecución de un espectáculo antes de ofrecerlo al público”. 3. “Hacer la prueba de 
cualquier otro tipo de actuación antes de realizarla”. No se use en el sentido 
anticuado de intentar o procurar. No se dirá: Ensaya a hacerlo, sino Intenta 
hacerlo. || Se conjuga como amar (V). 


enseñar. “Instruir, amaestrar con reglas o preceptos”. 2. “Indicar, dar señas de una 
cosa”. 3. “Mostrar o exponer una cosa para que sea vista y apreciada”. 4. prnl. 
enseñarse. *Acostumbrarse, habituarse a una cosa”: Se ha enseñado mucho en los 
pequeños pueblos de la Costa, dice que vivirá allí. || Se conjuga como amar (V). 


enserenar. En el DLE, como ecuat. “Dejar los alimentos al aire fresco de la 
noche, para que se conserven fríos, o las ropas para que se oreen”. 2. prnl. 
enserenarse. En el DLE, como ecuat. “Quedarse al sereno una persona, es decir, a 
la intemperie de la noche”: Después de la tremenda juerga caminó por las calles 
desiertas, enserenándose hasta aterirse. || Se conjuga como amar (V). 


ensimismarse. prnl. “Abstraerse”. 2. “Sumirse o recogerse en la propia 
intimidad”. 3. En el DLE, como usado en Bol., Col., y Hond. “Envanecerse, 
ensoberbecerse”: Juan vive ensimismado, cree que solo vale él. También se usa 
en Ec. en este sentido. || Aunque proviene de en sí mismo, el pronombre sí del 
complemento, al conjugarse el verbo, no cambia para las diferentes personas, 
como puede oírse, por petulancia: Yo me enmimismo, tú te entimismas. Se dirá: 
Yo me ensimismo, tú te ensimismas, él se ensimisma... || Se conjuga como amar 
(V). 


ensordecer. De significado deducible. || Se conjuga como parecer (V). 


ensuciar. “Manchar, poner sucia una cosa”. 2. Figurado. “Manchar el alma, la 
nobleza o la fama con vicios o con acciones indignas”: No ensuciaré a los míos 
en este negocio: conservaré mi honradez y mi buena fama. 3. prnl. ensuciarse. 
“Hacer las necesidades corporales en la cama, en la ropa, etc.”. || Se conjuga , en 
cuanto al acento, como cambiar (V). 


entender. “Tener idea clara de las cosas” 2. “Saber con perfección algo”. 3. 
“Conocer, penetrar”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. entender. Ger. 
entendiendo. Part. entendido. Inf. comp. haber entendido. Ger. comp. habiendo 
entendido. / Modo indicativo. Pres. entiendo, entiendes, entiende, entendemos, 
entendéis, entienden. Pret. impf. entendía, entendías, etc. Pret. pf. simple. 
entendí, entendiste, etc. Fut. entenderé, entenderás, etc. Cond. entendería, 
entenderías, etc. Pret. pf. comp. he entendido, etc. Pret. ppf. había entendido, etc. 
Pret. ant. hube entendido, etc. Fut. pf. habré entendido, etc. Cond. pf. habría 
entendido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. entienda, entiendas, entienda, 
entendamos, entendáis, entiendan. Pret. impf. entendiera/entendiese, 
entendieras/entendieses, etc. Fut. entendiere, entendieres, etc. Pret. pf. haya 
entendido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese entendido, etc. Fut. pf. hubiere 
entendido, etc. / Modo imperativo. Pres. entiende tú, entienda usted, entiendan 
ustedes, entended vosotros. 


enterrar. “Poner debajo de tierra”. 2. “Dar sepultura a un cadáver”. 3. “Arrinconar, 
relegar al olvido algún deseo, algún negocio, etc., como si desapareciera de entre 
lo existente”: Enterré mis recuerdos y creo haberme liberado de muchas cosas 
que me hacían daño. No entierres tu antiguo sueño de escribir. || Se conjuga 
como cerrar (V). 


entrampar. “Hacer que un animal caiga en la trampa”. 2. Se usa más como prnl., 
entramparse, en el sentido coloquial de “endeudarse”: Los países del Tercer 
Mundo se entrampan cada día más en la deuda externa, que no han utilizado para 
su desarrollo. No se use en su lugar atrampar (V). || Se conjuga como amar (V). 


entrecomar. “Poner entre comas una o varias palabras”: Hay que entrecomar en la 
frase, incisos y aclaraciones. No se confunda con entrecomillar (V). || Se conjuga 
como amar (V). 


entrecomillar. “Poner entre comillas una o varias palabras”. || Se conjuga como 
amar (V). 


entrecruzar. De significado deducible. || Se conjuga como cazar (V). 


entregar. “Poner en manos o en poder de otro a una persona o cosa”: No le 
entregues el libro; todavía no lo he leído. 2. “Dedicarse enteramente a una cosa; 
emplearse en ella: Se ha entregado al arte y todo lo hace en función de este 
sueño. Entrégate a los estudios: luego tendrás tiempo para muchas cosas. || Se 
conjuga como pagar (V). 


entremeterse o entrometerse. prnl. Meterse donde a uno no le llaman”: No 
hables en voz tan alta; si se entremete en la conversación irá con el cuento al 
primero que aparezca. El DLE prefiere entremeterse, pero también registra 
entrometerse, más usado entre nosotros. || Se conjuga como temer (V). 


entrenar, entrenarse. Es verbo transitivo. Lleva complemento directo. 
Dígase: El equipo se entrenó el domingo, El entrenador entrenó al equipo el 
domingo, El equipo entrenó solamente tiros libres el domingo. || Se conjuga 
como amar (V). 


entrever. “Ver confusamente algo”. 2. “Conjeturar algo, sospecharlo, adivinarlo”: 
Tras su actitud, entreveo cierta tendencia a la neurosis que puede agravarse. || Se 
conjuga como ver (V). No existe entreveer. Por tanto, son incorrectas las formas 
entrevees, entrevee, entreveemos; entreveí, entreveíste, etc. (V. prever). Sus 
formas verbales se adecuan en todo a las del verbo ver. Cuando del compuesto 
resulta una palabra aguda terminada en vocal o en s, se tilda: entrevés, entrevé, 
entreví, entrevió, etc. 


entrevistar. “Mantener cara a cara una conversación con una o varias personas, 
acerca de ciertos temas que interesan a todos, para informar al público de sus 
respuestas”. Se ha leído en la prensa: Esta entrevista se hizo por teléfono, cosa 
imposible dado el sentido propio de la palabra. || Se conjuga como amar (V). 


entristecer. “Causar tristeza”: Me entristecen tus ansias por irte del país: quédate 
con nosotros, si nos empeñamos todos, las cosas mejorarán. Se construye con las 
preposiciones con, de, por: Se entristece por nada, es demasiado sensible. Es 
impensable que se entristezcan del bien ajeno. ¿Con esto te entristeces?: procura 
ver la vida de otra forma, si no, sufrirás demasiado. || Se conjuga como parecer 
(V). 


entumecer. “Impedir, entorpecer el movimiento o acción de un miembro o 
nervio”. prnl. entumecerse: Con el frío, se le entumecieron las piernas y apenas 


puede moverse. || Se conjuga como parecer (V). 


enturbiar. “Hacer o poner turbia una cosa”: No enturbies el agua de la fuente: ¡es 
tan hermosa en su transparencia! 2. “Oscurecer lo que estaba claro y bien 
dispuesto”: Con su comportamiento, enturbió para siempre nuestra amistad. || Se 
conjuga como amar (V). 


enunciar. “Expresar breve y sencillamente una idea”: Enuncia brevemente tus 
conceptos y permite hablar a los demás. || Se conjuga , en cuanto al acento, como 
cambiar (V). 


envanecer. “Causar o infundir vanidad y soberbia a alguien”. Se usa más como 
prnl. envanecerse. Se construye con las preposiciones con, de o por: No te 
envanezcas de tu belleza: se acaba pronto. ¿Me envanezco con estos resultados? 
No: esperaba mejores. Aunque nos envanecimos por el éxito de la empresa, 
seguimos adelante trabajando mucho. || Se conjuga como parecer (V). 


envejecer. “Hacer vieja a una persona o cosa”. prnl. envejecerse. 2. “Durar, 
permanecer por mucho tiempo”: En mi familia los abuelos envejecieron juntos, 
lenta y felizmente. Se usa con las preposiciones con, de, por, en: Se envejeció en 
los estudios. Envejeces con los sufrimientos: evítalos. No envejezco por la edad, 
sino por el miedo. Envejeces de pura desidia: corrígete. || Se conjuga como 
parecer (V). 


envestir. Investir: “Conferir una dignidad o cargo importante”. (V). 2. Es voz 
anticuada en el sentido de “revestir? o “cubrir”. No se confunda con embestir (V). 
|| Se conjuga como vestir (V). 


enviar. “Encomendar a una persona que vaya a alguna parte”: Envía estos libros a 
Londres, mi amiga Cristina los espera. 2. “Hacer que algo se dirija o sea llevado 
a alguna parte”. || Se conjuga, en cuanto al acento, como guiar (V). 


enviciar. “Corromper con un vicio”. 2. *Aficionarse demasiado a una cosa, darse 
con exceso a ella”. Se construye con las preposiciones con o en: Se envició con 
el juego constante. Te enviciaste en la ruleta. || Se conjuga , en cuanto al acento, 
como cambiar (V). 


envidiar. “Tener envidia, dolerse del bien ajeno”. 2. “Desear, apetecer algo que 
tienen otros”. || Se conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V). 


envilecer. “Hacer vil y despreciable a alguien o algo”. prnl. envilecerse. 
“Rebajarse, perder la estimación que tenía”: Se ha envilecido tanto a causa de la 
bebida, que nadie lo reconoce: mendiga por los viejos mercados en la más atroz 
miseria. || Se conjuga como parecer (V). 


envolver. “Cubrir un objeto parcial o totalmente, ciñéndolo de tela, papel u otra 
cosa análoga”. 2. “Mezclar o complicar a alguien en un asunto o negocio 
haciéndolo tomar parte en él”. Se construye con las preposiciones con, en, entre: 
Envuelve estos libros entre láminas de plástico, antes de envolverlos en tela. Te 
envolviste en ese negocio y ahora no sabes cómo zafarte. || Se conjuga como 
volver (V). 


enzarzar. “Enredar a varios entre sí, sembrando discordias y disensiones”. prnl. 
enzarzarse: Se enzarzaron en tal discusión que no hubo forma de calmarlos. No 
se escriba ensarzar. || Se conjuga como cazar (V). 


equivaler. “Tener igual valor, ser igual una cosa a otra”: Esta medalla de oro no 
equivale a la tuya que tiene brillantes, pero las dos son hermosas. || Se conjuga 
como valer (V). 


equivocarse. “Tomar una cosa por otra”. Se construye con las preposiciones con, 
en y de: Equivoqué la puerta de tu vecino con la tuya. Se equivoca en las 
cuentas. Nos equivocamos de casa. || si mal no me equivoco. Es expresión 
carente de sentido, resultado de una especie de amalgama entre Si mal no 
recuerdo y Si no me equivoco... Dígase: Si no me equivoco... || Se conjuga como 
sacar (V). 


erguir. *Alzar”. 2. Figurado. *Engreírse, envanecerse”. En este último sentido es 
inusitado en Ec. || Conjugación. Formas no personales. Inf. erguir. Ger. 
irguiendo. Part. erguido. Inf. comp. haber erguido. Ger. comp. habiendo erguido. 
/ Modo indicativo. Pres. irgo/yergo, irgues/yergues, irgue/yergue, erguimos, 
erguís, irguen/yerguen. [Las formas yergo, yergues, yergue, yerguen son más 
frecuentes en el uso que irgo, irgues, irgue, irguen.] Pret. impf. erguía, erguías, 
erguía, erguíamos, erguíais, erguían. Pret. pf. simple. erguí, erguiste, irguió, 
erguimos, erguisteis, irguieron. Fut. erguiré, erguirás, etc. Cond. erguiría, 
erguirías, etc. Pret. pf. comp. he erguido, etc. Pret. ppf. había erguido, etc. Pret. 
ant. hube erguido, etc. Fut. pf. habré erguido, etc. Cond. pf. habría erguido, etc. / 
Modo subjuntivo. Pres. irga/yerga, irgas/yergas, irga/yerga, irgamos/yergamos, 
irgáis/yergáis, irgan/yergan. [Las formas yerga, yergas, yerga, yergamos, yergáis, 


yergan, son de uso más frecuente que irga, irgas, irga, irgamos, irgáis, irgan.] 
Pret. impf. irguiera/irguiese, irguieras/irguieses, irguiera/irguiese, 
irguiéramos/irguiésemos, irguierais/ irguieseis, irguieran/irguiesen. Fut. irguiere, 
irguieres, irguiere, irguiéremos, irguiereis, irguieren. Pret. pf. haya erguido, etc. 
Pret. ppf. hubiera/hubiese erguido, etc. Fut. pf. hubiere erguido, etc. / Modo 
imperativo. Pres. irgue/yergue tú, irga/yerga usted, irgan/yergan ustedes, erguid 
vosotros. Las formas yergue, yerga, yergan, son preferibles a irgue, irga, irgan. 
No es verbo que se use comúnmente en todas las personas y tiempos. 


erigir. “Construir, instituir”. 2. “Fundar, instituir o levantar”: Erigieron un templo 
en cuanto corrió la voz de que la Virgen había aparecido en ese rincón. 2. “Dar a 
alguien o algo un carácter o categoría que antes no tenía”: Erigirán este cantón en 
provincia antes de lo que nos imaginamos. Se erigió en juez de los habitantes de 
su pueblo, con muy mala fortuna. No se diga ni escriba eregir. || Se conjuga 
como dirigir (V). 


erosionar. “Producir o causar erosión en algo”. 2. “Desgastar el prestigio o 
influencia de una persona, de una institución, etc.?. La corrupción de sus 
allegados erosionó lentamente el prestigio del falso líder. || Se conjuga como 
amar (V). 


erradicar. “Quitar algo de raíz”. Se construye con la preposición de: ¿Erradicarán 
de este país la corrupción que nos agobia? || Se conjuga como sacar (V). 


errar. “No acertar”: Erró su vocación: debió ser pintor. 2. “Andar vagando de una 
parte a otra”: No yerres sin rumbo: permanece en algún lugar. 3. “Divagar el 
pensamiento, la imaginación, la atención”: Si no se concentran y yerran de una 
idea en otra, difícilmente escribirán el texto. No se use como regular. No se dirá, 
por ejemplo, yo erro, ellos erran, aunque se oye así en Am. || Conjugación. 
Formas no personales. Inf. errar. Ger. errando. Part. errado. Inf. comp. haber 
errado. Ger. comp. habiendo errado. / Modo indicativo. Pres. yerro, yerras, yerra, 
erramos, erráis, yerran. Pret. impf. erraba, errabas, etc. Pret. pf. simple. erré, 
erraste, erró, etc. Fut. erraré, errarás, etc. Cond. erraría, errarías, erraría, erraría, 
etc. Pret. pf comp. he errado, etc. Pret. ppf. había errado, etc. Pret. ant. hube 
errado, etc. Fut. pf. habré errado, etc. Cond. pf. habría errado, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. yerre, yerres, yerre, erremos, erréis, yerren. Pret. impf. 
errara/errase, erraras/errases, errara/errase, etc. Fut. errare, errares, errare, etc. 
Pret. pf. haya errado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese errado, etc. Fut. pf. hubiere 
errado, etc. / Modo imperativo. Pres. yerra tú, yerre usted, yerren ustedes, errad 


vosotros. 


eructar. “Expeler con ruido por la boca los gases del estómago”. || Se conjuga 
como amar (V). 


erupcionar. “Hacer explosión un volcán”. No se diga eruptar. (V. explosionar). || 
Se conjuga como amar (V). 


escampar. “Aclararse el cielo nublado, cesar de llover”. No significa 
“guarecerse”. No se dirá que una persona escampa cuando se protege de la lluvia, 
sino que se guarece (V. guarecerse): Hasta que escampe, guarécete bajo el alero. 
2. Como todos los verbos que expresan fenómenos de la naturaleza, || Se conjuga 
solo en tercera persona del singular. No se dirá yo escampo, tú escampas, 
(ninguna persona escampa; en el campo, en el bosque deja de llover, es decir, 
escampa). || Se conjuga como amar (V). 


escanciar. “Echar el vino, servirlo en las mesas y convites”: Si escancias el vino, 
ten Cuidado de no regarlo en los manteles. || Se conjuga , en cuanto al acento, 
como cambiar (V). 


escanear. “Pasar por el escáner”. || Se conjuga como desear (V). 


escatimar. “Escasear lo que se ha de dar o hacer”: Aspiremos a que el gobierno 
no escatime el dinero para proyectos sociales: la educación está tan mal, sobre 
todo, por falta de fondos. || Se conjuga como amar (V). 


escocer. “Producirse una sensación parecida a la causada por quemadura”: Me 
escuece mucho la mano: no sé si me raspé o me quemé casi sin darme cuenta. Es 
verbo inusitado en Ec., a pesar de que, por su sentido, es útil y necesario. Se usa 
arder para esta primera acepción. 2. “Producirse en el ánimo una impresión 
molesta o amarga”. || Se conjuga como cocer (V). 


escoger. “Tomar o elegir una o más cosas o personas entre otras”: No se debe 
escoger a intelectuales para desempeñar tareas que exigen sentido práctico: son 
demasiado distraídos. No se use escogitar ni escogitamiento (V). Son sinónimos 
elegir, tomar, preferir, optar. || Se conjuga como proteger (V). 


escogitar. No lo registra el DLE. No se use. (V. excogitar). 


escribir. “Figurar el pensamiento por medio de signos convencionales, redactar, 


componer”. || Tiene un participio irregular: escrito. En todas las demás formas || 
Se conjuga como partir (V). 


escriturar. Der. “Hacer constar en escritura pública y en forma legal un 
otorgamiento o un hecho”: Garantizamos que usted recibirá bellamente 
amoblado y ya escriturado este departamento. || Se conjuga como amar (V). 


escuchar. “Aplicar el oído para oír”. 2. “Prestar atención a lo que se oye”. 3. “Dar 
oídos, atender a un aviso, consejo o sugerencia”. No significa solamente “oír”: 
escuchar exige que el sujeto ponga conscientemente su voluntad para entender y 
apreciar aquello que oye: En los buses interprovinciales oigo esa insoportable 
música, pero no la escucho. (V. oír). || Se conjuga como amar (V). 


esculcar. “Espiar, inquirir, averiguar con diligencia y cuidado”. 2. “Registrar para 
encontrar algo oculto”. No significa “robar”. En el habla ecuat. es de uso vulgar. || 
Se conjuga como sacar (V). 


esculpir. “Labrar a mano una obra de escultura, especialmente en piedra, madera 
o metal”. 2. “Grabar algo en hueco o en relieve sobre una superficie de metal, 
madera o piedra”: En la lápida que cubre la tumba de mi madre esculpimos aquel 
verso de Machado: “Son tus huellas el camino, y nada más”. Se construye con 
las preposiciones a o en: Esculpió a cincel y martillo, en esta piedra espléndida, 
la figura de Cristo. || Se conjuga como partir (V). 


escurrir. “Hacer que una cosa mojada o que tiene líquido despida la parte que 
quedaba detenida”: Cuando escurras la ropa, cuida de no oprimirla demasiado, 
porque se deforma. Se usa más en Ec. en este sentido. 2. “Deslizar y correr una 
cosa por encima de otra”. Se usa también como prnl. escurrirse: Me escurro con 
los pies en el piso encerado. Es poco frecuente en Ec. en este sentido, en el que 
se prefiere resbalarse, deslizarse. 3. “Esquivar algún riesgo, dificultad, etc.?: El 
muchacho al que perseguías se escurrió entre la multitud. || Se conjuga como 
partir (V). 


esforzar. Se usa más como prnl. esforzarse. “Hacer esfuerzos física o moralmente 
con algún fin”: No te esfuerces tanto para conseguir logros tan magros: empéñate 
en cosas sustanciales. 2. “Dar o comunicar fuerza o vigor”. 3. “Infundir ánimo o 
valor”. Se emplea menos en estos últimos sentidos. || Se conjuga como forzar 
(V). 


esfumar. Pint. “Rebajar los tonos de una composición o parte de ella y 


principalmente los contornos, logrando cierto aspecto de vaguedad y lejanía”: 
Esta manera de esfumar la pintura podría ser útil también para procurar, en lo 
escrito, cierta vaguedad e indeterminación, muy poéticas. Pero ¿cómo lograrla? 
2. prnl. esfumarse. “Disiparse, desvanecerse”. 2. El DLE lo registra también en el 
significado de “marcharse de un lugar con disimulo y rapidez”. Es coloquial: Ya 
viene mi padre: esfúmate. || Se conjuga como amar (V). 


espaciar. “Poner espacio entre las cosas”: Si espaciamos un poco más estos 
muebles, el recinto se verá menos colmado. || Se conjuga , en cuanto al acento, 
como cambiar (V). 


esparcir. “Extender lo que está junto o amontonado”. 2. También lo registra el 
DLE en el sentido de “divulgar, publicar, extender una noticia”: La noticia de su 
regreso se esparció por el país. 2. “Divertir, desahogar, recrear”: Espárcete con 
tus amigos: necesitas descansar de tanto trabajo. No es verbo que se use en este 
último sentido en Ec. No se diga esparcer, forma incorrecta. || Se conjuga como 
zurcir (V). 


espectar. No lo registra el DLE, no se use. Usese asistir, concurrir, mirar. Sí se 
registran espectacular, espectacularidad, espectáculo. 


especular. “Registrar, mirar con atención una cosa para reconocerla y 
examinarla”. 2. “Meditar, reflexionar con hondura, teorizar”. 3. Figurado. 
“Perderse en sutilezas o hipótesis sin base real”. 4. “Efectuar operaciones 
comerciales o financieras con la esperanza de obtener beneficios basados en las 
variaciones de los precios o de los cambios”. También se usa en sentido 
peyorativo. En ninguna de sus acepciones es sinónimo de conjeturar (V.) ni de 
barruntar (V). || Se conjuga como amar (V). 


espetar. “Atravesar, clavar, meter por un cuerpo un instrumento puntiagudo”. En 
este sentido es inusitado en Ec. 2. Figurado y familiar: “Decir a uno de palabra o 
por escrito alguna cosa, causándole sorpresa o molestia”: Le espetó tal letanía de 
acusaciones, que no pudo defenderse. || Se conjuga como amar (V). 


espiar. “Observar lo que pasa para referirlo a otra persona, acechar”. || Se conjuga 
como guiar (V). 


espirar. “Expeler el aire aspirado, exhalar”: Inspiro lentamente y al espirar trato 
de soltar, con el aire, las penas. No confundir con expirar (V). || Se conjuga como 
amar. 


espolear. “Picar con la espuela a la cabalgadura para que ande, o castigarla para 
que obedezca”. 2. Figurado. “Avivar, incitar, estimular a alguien para que haga 
alguna cosa”. || Se conjuga como desear (V). 


espolvorear. En el sentido de “quitar el polvo” es poco frecuente en Ec. 2. 
“Esparcir sobre algo otra cosa hecha polvo”: Espolvoreemos esta azúcar molida 
en el pastel, para empezar a decorarlo. || Se conjuga como desear (V). En todas 
las formas conserva la e del infinitivo: espolvoreé, espolvoreamos, 
espolvoreemos. No diptonga en ninguna de ellas. No se dirá: espolvoriemos, ni: 
espolvorié, etc... 


esponsorizar, esponsorear. Términos de origen inglés no reg. en el DLE. *Pa- 
trocinar”, “apoyar o financiar una actividad”. Prefiérase patrocinar. || Se 
conjuga como cazar (V). 


espulgar. “Limpiar de pulgas o piojos”. 2. “Examinar, reconocer algo con cuidado 
y por partes”: Hemos de espulgar este texto, a fin de que no se nos escape nada, a 
pesar de la ambigiedad de su sentido. No se diga ni escriba expulgar. || Se 
conjuga como pagar (V). 


esquiar. “Patinar con esquís”. || Se conjuga , en cuanto al acento, como guiar (V). 


establecer. “Fundar, instituir”: Se estableció esta empresa en 1911. 2. “Dejar 
demostrado y firme un principio, una teoría, una idea”: Estableció como verdad 
absoluta lo que apenas era una hipótesis. || Se conjuga como parecer (V). 


estandardizar. Aunque lo registra el DLE, es poco usado. Prefiérase estandarizar 
(V). || Se conjuga como cazar (V). 


estandarizar. “Ajustar a un tipo, modelo o norma”. || Se conjuga como cazar (V). 


estar. “Existir, hallarse una persona o cosa en este o en aquel lugar, situación, 
condición o modo actual de ser”. || estar alguien en todo. “Atender eficazmente al 
mismo tiempo a muchas cosas”: No te preocupes, la secretaria está en todo, no lo 
olvidará. || estar por + infinitivo: Está por salir. Está por llegar, en los sentidos de 
“ir a salir”, “estar próximo a llegar” es perífrasis frecuente. || estar algo por ver o 
por verse. “Ser dudosa su certeza o ejecución”: Que María ceda, está por verse. || 
estar algo en veremos. En el DLE, como usado en Méx. “Ser algo de muy lejana 
realización”. Es también uso ecuat.: La participación de tu hermana en este 
proyecto está en veremos. || Conjugación. Formas no personales. Inf. estar. Ger. 


estando. Part. estado. Inf. comp. haber estado. Ger. comp. habiendo estado. / 
Modo indicativo. Pres. estoy, estás, está, estamos, estáis, están. Pret. impf. 
estaba, estabas, etc. Pret. pf. simple. estuve, estuviste, estuvo, estuvimos, 
estuvisteis, estuvieron. Fut. estaré, estarás, etc. Cond. estaría, estarías, etc. Pret. 
pf. comp. he estado, etc. Pret. ppf. había estado, etc. Pret. ant. hube estado, etc. 
Fut. pf. habré, habrás estado, etc. Cond. pf. habría estado, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. esté, estés, esté, estemos, estéis, estén. Pret. impf. 
estuviera/estuviese, estuvieras/estuvieses, estuviera/estuviese, 
estuviéramos/estuviésemos, estuvierais/estuvieseis, estuvieran/estuviesen. Fut. 
estuviere, estuvieres, estuviere, estuviéremos, estuviereis, estuvieren. Pret. pf. 
haya estado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese estado, etc. Fut. pf. hubiere estado, 
etc. / Modo imperativo. Pres., está (tú), esté usted, estén ustedes, estad vosotros. 
En imperativo se usa más el verbo en la forma prnl. correspondiente a usted: 
Estese tranquilo. Estense ustedes: Estense sentados hasta que llegue el maestro. 
Evítese la transposición de la n de estén, al final del verbo con se: estesen, forma 
frecuente, pero reprochable. 


estatalizar. Prefiérase “Estatizar” (V). V. tb. estatalización, pref. || Se conjuga 
como cazar (V). 


estatificar. Prefiérase “Estatizar” (V). || Se conjuga como sacar (V). 


estatizar. Verbo transitivo. “Convertir algo privado en estatal”. 2 “Pasar al 
Estado una empresa o cosa privada, o su administración”. 3. Lo mismo 
sucede con los respectivos sustantivos. A estatalización y estatificación, el 
DLE prefiere estatización (V). || En el Ecuador se estatizó la deuda de los 
ricos durante la famosa Sucretización; y se estatizaron —y luego 
privatizaron— los ahorros de los pobres durante el tristemente célebre 
Feriado Bancario. En Ecuador, estatizar es sinónimo de corrupción. || Se 
conjuga como cazar (V). 


estatuir. “Establecer, ordenar, determinar”: Cuando se estatuyan las normas 
precisas para el funcionamiento del instituto, se empezará a exigir su 
cumplimiento. || Se conjuga como huir (V). 


estremecer. “Conmover, hacer temblar”: El edificio se estremece al paso de los 
camiones. 2. “Ocasionar alteración o sobresalto en el ánimo”: No te estremezcas 
con cada novedad: espera para conocer con certeza lo que se te pide. || Se 
conjuga como parecer (V). 


estreñir. “Retrasar o dificultar la evacuación del vientre”. Esta es la forma 
correcta. No se diga estriñir (V). || Se conjuga como teñir (V). 


estresar. Verbo procedente del inglés, ya registrado en el DLE. “Producir estrés”. 
|| Se conjuga como amar (V). 


estudiar. “Ejercitar el entendimiento para alcanzar o comprender una cosa”: 
Cuando estudies verdaderamente, amarás lo que aprendas. 2. “Cursar en 
universidades o en centros docentes”: Estudiamos en la Universidad de Otavalo, 
bajo una luz muy pura, todavía. 3. “Observar, examinar atentamente”: Estudia el 
documento, no respondas sin haberlo comprendido perfectamente. || Se conjuga, 
en cuanto al acento, como cambiar (V). 


europeizar. “Dar carácter europeo”: Europa se empeñó en europeizar las colonias 
africanas, pero sembró en ellas la división y el horror. 2. “Tomar este carácter”: 
Las élites de América del Sur se europeizaron mucho hacia 1920. También se 
usa como prnl. europeizarse. || Se conjuga como enraizar (V). 


evacuar. “Desocupar alguna cosa”. 2. “Expeler un ser orgánico o extraer el 
médico humores, excrementos”. 3. “Desalojar a los habitantes de algún lugar 
para evitarles algún daño”: Se evacuó la ciudad de Baños porque se preveía la 
explosión del volcán. 4. “Cumplir un trámite”. || Se conjuga como averiguar (V). 
No se diga evacúa, evacúas, evacúan, sino evacua, evacuas, evacuan. Sin 
embargo, el uso va imponiendo la destrucción del diptongo: evacúa, evacúas, 
evacúa, etc., y hay gramáticos que no consideran incorrecta esta acentuación. 
Prefiérase la conjugación bajo el modelo de averiguar. 


evaluar. “Señalar el valor de una cosa”: Evaluó los exámenes de ingreso y 
encontró que más de la mitad tenían graves errores. Nótese que señalar el valor 
de algo no significa señalar su precio. 2. “Estimar, apreciar, calcular el valor de 
una cosa”. En este sentido pueden evaluarse beneficios o daños: ¿Se evaluaron 
ya los daños que dejó el temblor? No es sinónimo de valorar (V.) ni de valorizar 
(V. valorar). || Se conjuga como actuar (V). 


evidenciar. “Hacer patente y manifiesta la certeza de una cosa; probar y mostrar 
que no solo es cierta, sino clara”: Su actitud con los demás evidencia muchos 
prejuicios: es una pena. || Se conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V). 


evitar. “Impedir que suceda algún daño, peligro o molestia”: Gracias a su 
advertencia, Juan evitó que cayéramos en el hoyo. 2. “Huir de incurrir en algo”: 


Evita tanta comida basura: solo te engorda. 3. “Huir el trato de uno, apartarse de 
su comunicación”: Evita la amistad con este chico: no te ayuda a ser mejor. || 
evitar es verbo que comunica sentido negativo, de impedimento, al verbo o a la 
expresión a los cuales acompaña: Evitamos salir. Evitaron venir. Evita decirles la 
verdad por ahora. Evitemos pelear; por tanto, no ha de usarse con negación 
alguna que, a su vez, niegue la acción enunciada por el verbo que depende de 
evitar. Así, mientras Evitó salir significa que “hizo lo posible por no salir”, 
evitaron venir significa que no vinieron”. Evitó no salir significa que “hizo lo 
posible por salir”, así como Evitaron no venir, que pusieron su empeño en venir. 
Se han visto en la prensa escrita frases como las siguientes: “Evitó no tratar de 
este tema”, en lugar de: Evitó tratar, que es lo que, a todas luces, se intentó decir. 
O: “El ladrón evitaba no salir para que no lo descubrieran”, en lugar de: Evitaba 
salir, que es lo que se quiso decir. Evitó no tratar significa que “intentó tratar” 
algo, no que “dejó de tratar”; evitaba no soñar, que “hacía lo posible por soñar”, 
en lugar de hacerlo “para dejar de soñar”. || Se conjuga como amar (V). 


exagerar. “Encarecer, dar proporciones excesivas”: No exageres tanto lo que 
cuentas: acaba por parecer mentira cuanto dices. 2. “Decir, representar o hacer 
algo traspasando los límites de lo verdadero, natural, ordinario, justo o 
conveniente”. || Se conjuga como amar (V). 


exceder. “Dicho de una persona o cosa: Ser más grande o aventajada que otra”: 
Aunque en inteligencia Sara excede a su hermano, este es mucho más fino y 
sensible que ella. Se construye con de, en, a: Excede en diez centímetros de la 
talla normal para esta edad. || Se conjuga como temer (V). 


excepcionar. Der. *Alegar excepción en el juicio”. En este sentido jurídico, puede 
emplearse excepcionar por exceptuar. En los demás sentidos, prefiérase el más 
usual y culto exceptuar (V). || Se conjuga como amar (V). 


exceptuar. “Excluir a alguien o algo de la generalidad de lo que se trata o de la 
regla común”: Invitaremos a toda la familia, sin exceptuar a nadie, o no 
invitaremos a nadie. || Se conjuga como actuar (V). 


excitar. “Provocar o estimular un sentimiento o pasión”: No excites aún más su 
ira: puede volverse violento. 2. “Producir nerviosismo o impaciencia”; se usa 
también como prnl. excitarse: Los niños se excitan con cualquier acontecimiento 
poco ordinario en su vida. || Se conjuga como amar (V). 


excluir. “Quitar a alguien o algo del lugar que ocupaba”. 2. “Descartar, rechazar o 
negar la posibilidad de algo”: Si excluyes de tu vida la preparación intelectual, 
terminarás por no hacer nada con tu talento. prnl. excluirse. “Dicho de dos cosas: 
Ser incompatibles”: Llorar y reír se excluyen, ¿o no? || Se conjuga como huir. 


excogitar. “Pensar o reflexionar”. 2. “Hallar o idear algo mediante la reflexión”: 
Sin excogitar profunda y reiteradamente, no se encontrarán soluciones prácticas 
a estos problemas. No es sinónimo de escoger. No se escriba escogitar. || Se 
conjuga como amar (V). 


exfoliar. “Eliminar de la piel las células muertas”. || Se conjuga , en cuanto al 
acento, como cambiar (V). 


exhalar. “Despedir gases, vapores u olores”: Exhalar profundamente ayuda a 
limpiar el organismo. En este sentido su antónimo es inhalar. No se confunda 
con emanar (V). || Se conjuga como amar (V). 


exhibir. “Presentar, manifestar, mostrar”: Exhibe tus mejores joyas en esta 
exposición: es un momento único para hacerlo. || Se conjuga como partir (V). 


exhortar. “Incitar a uno con palabras, razones y ruegos a que haga o deje de hacer 
alguna cosa”: En lugar de arengar a los estudiantes, el rector les exhortó a 
estudiar más y logró de ellos lo que quería. || Se conjuga como amar (V). No se 
escriba exortar, sin h. 


exhumar. “Desenterrar un cadáver o restos humanos”: Cuando exhumaron a la 
madre, su hija lloró tanto como lo hizo años antes, en el dolor del entierro. Su 
antónimo es inhumar (V). 2. “Desenterrar ruinas, estatuas, monedas, etc.?. 3. 
“Sacar a luz lo olvidado”: No exhumes sino lo mejor de tu pasado: los recuerdos 
tristes te harán infeliz. Se usa más en la primera acepción. || Se conjuga como 
amar (V). 


exigir. “Pedir en virtud de un derecho o por fuerza, obligar”: Tu padre exige que 
estemos de regreso a las nueve, no lo olvides. 2. Figurado. “Necesitar”: Su estado 
exige mucho cuidado. || Se conjuga como dirigir (V). 


exilar. Aunque ya lo registra el DLE, el habla culta prefiere exiliar (V). 


exiliar. “Expulsar a uno de un territorio”. Prefiérase esta forma a exilar. || Se 
conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V). 


eximir. “Librar, desembarazar de cargas, obligaciones, cuidados, culpas, etc.”. || 
Se conjuga como partir (V). El participio regular de eximir es eximido: Si le han 
eximido de pagar la multa, habrá dejado de lado su más constante preocupación. 


exonerar. “Aliviar, descargar de peso u obligación”: Nuestras exportaciones de 
banano están exoneradas de algunos impuestos. || Se conjuga como amar (V). 


exorcizar. Rel. “Usar oraciones y exorcismos contra el espíritu maligno”: Esto de 
exorcizar va convirtiéndose en un cuento para engaño de ingenuos. 2. Se ha 
extendido su uso prnl. Figurado, exorcizarse, que no registra el DLE, en el 
sentido de “liberarse de toda suerte de mal en la vida social”: Tenemos que 
exorcizarnos contra tanta desgracia. || Se conjuga como cazar (V). 


expandir. “Extender, dilatar, ensanchar, difundir”. No se diga ni escriba expander. 
|| Se conjuga como partir (V). 


expatriar. “Hacer salir de la patria”. 2. “Abandonar la patria”: Se expatrió sin que 
nos diéramos cuenta y ahora está totalmente solo por allá. || Se conjuga como 
cambiar (V.): expatrio, expatrias, etc. y también como guiar (V.): expatrío, 
expatrías, etc. El uso prefiere expatrío, sin diptongo. 


expedir. “Mandar, remitir”: ¿Expidieron ya los paquetes de nuestras Memorias? || 
Se conjuga como pedir (V). 


expeler. “Despedir o expulsar”: Los organismos vivos expelen sustancias 
perjudiciales o inútiles, y esto les permite mantenerse sanos. Se construye 
con de y por: Exquisito perfume se expele del floripondio al atardecer. Por 
la boca, con inusitada violencia, expelió cuanto había comido, en un vómito 
atroz. Es tb. prnl. || Se conjuga como temer (V). No es sin. de expulsar: El 
Estado expulsa, no expele. 


expender. “Gastar”. 2. “Vender al menudeo”: Desde que yo puedo recordar, en mi 
infancia, conocí este almacén, donde expenden cobijas, esteras, sogas, ollas, 
bolsas y toda clase de implementos que sirven en la vida del campo. || Se 
conjuga como temer (V). 


expiar. “Reparar un crimen o culpa por medio de un castigo o sacrificio”: Se dice 
que San Pedro expió hasta el fin de su vida la culpa de haber negado al maestro. 
|| Se conjuga como guiar (V). 


expirar. “Acabar la vida”: Ha expirado ese hombre prominente: hoy será su 
entierro. 2. Figurado: “Acabarse un período de tiempo”: Expiró el mes sin dejar 
recuerdos. No se confunda con espirar (V). || Se conjuga como amar (V). 


explayar. “Ensanchar, extender”. 2. prnl. “Difundirse, dilatarse, extenderse”: Se 
explayó en su discurso. 2. También en el sentido de “confiarse a alguien 
comunicándole algún secreto o intimidad, para desahogar el ánimo”: Ayer se 
explayó contigo, hoy lo hará conmigo: tiene verdadera necesidad de ser 
escuchada. No existe explayación. || Se conjuga como amar (V). 


explicar o explicarse. “Declarar o exponer cualquier materia, doctrina o 
texto difícil, con palabras muy claras para hacerlos más perceptibles”. 
Según esta acepción, cabe preguntar: —¿Me explico? luego de haber 
intentado explicar algo. Así evitaremos ofender a un interlocutor 
susceptible, como cuando preguntamos: —¿Entendiste? —¿Entendieron? 
Es preferible atribuirse uno mismo la posibilidad de no haber acertado en la 
explicación, que sugerir al interlocutor que no se confía en su capacidad de 
comprender, aunque esta sugerencia sea remota. || Se conjuga como sacar 
(V). 


explicitar. “Expresar clara y determinadamente una cosa”. 2. “Hacer explícito”. 
También registra el DLE explícitamente, explícito, incluso explicitud, poco 
usado en Ec., términos de significados deducibles. || Se conjuga como amar (V). 


explosionar. “Hacer explosión”. 2. “Provocar explosión”. 3. “Hacer estallar”. 
Úsase más en artillería, minería y otras disciplinas afines: Miembros 
especializados de la policía explosionaron una bomba que se encontró en el 
aeropuerto local. Prefiérase: hicieron explosionar una bomba... Los guerrilleros 
lograron hacer explosionar el avión. || Se conjuga como amar (V). 


explotar. “Extraer riqueza, sacar utilidad en provecho propio”. 2. Figurado. 
“Utilizar en provecho propio, por lo general de modo abusivo, las cualidades o 
sentimientos de una persona, de un suceso o de una circunstancia cualquiera”: 
No se dejaron explotar por los patrones; eran trabajadores experimentados y 
conocían sus derechos. 3. “Explosionar, hacer explosión”. || Se conjuga como 
amar (V). 


expoliar. “Despojar con violencia o con iniquidad”: Muchos son los países cuyos 
bienes, bajo cualquier pretexto, se han expoliado en nuestro planeta. || Se 


conjuga como cambiar (V). 


exponer. “Poner a la vista”. 2. “Poner en un lugar de exposición pública”. 3. 
“Explicar”. 4. “Poner en peligro”: No se expongan caminando solas por la noche: 
corren muchos riesgos. || Se conjuga como poner (V). 


extender. “Hacer que algo, aumentando su superficie, ocupe más lugar o espacio 
que el que antes ocupaba”. Se usa también como prnl. extenderse. 2. “Dar mayor 
amplitud o comprensión que la que tenía a un derecho, una autoridad, un 
conocimiento, etc.”: Extiende tus aspiraciones cuanto puedas: luego, haz lo 
posible por realizarlas. || Se conjuga como entender (V). 


extenuar. “Enflaquecer, debilitar”. También como prnl. extenuarse. || Se conjuga 
como actuar (V). 


exteriorizar. “Hacer patente, revelar o mostrar algo al exterior”. || Se conjuga 
como cazar (V). 


externalizar. Ya lo registra el DLE. Se usa en Economía: “Dicho de una empresa 
o de una institución pública, encomendar la realización de tareas o servicios 
propios a otra empresa”. Y en Psicología: *Atribuir a factores externos el origen 
de sentimientos, percepciones o pensamientos propios”. (V. externalidad). || Se 
conjuga como amar (V). 


extinguir. “Hacer que cese el fuego o la luz ”. 2. Figurado. *Agotar, anonadar”: 
Muchos antiguos pueblos americanos se han extinguido. || Se conjuga como 
distinguir (V). Su participio extinguido es el que se emplea en los tiempos 
compuestos de la conjugación: Se han extinguido y siguen extinguiéndose 
muchas especies de aves en el mundo. Esas aves extintas, ¿podrán alguna vez 
recuperarse? 


extorsionar. “Cometer una extorsión o perjuicio”. || Se conjuga como amar (V). 


extractar. “Reducir a extracto algo”: Las viejas medicinas o remedios, como las 
llamaban nuestros abuelos, se llamaban “extractos”; se pretendía que se había 
extractado, para producirlas, lo esencial de cada sustancia que las constituía. || || 
Se conjuga como amar (V). 


extraditar. “Dicho de un gobierno: Conceder la extradición de alguien reclamado 
por la justicia de otro país”: Las autoridades de los países expoliados por sus 


políticos, deben extraditar a los corruptos. Su sinónimo extradir, recomendado 
por algunos gramáticos, está en el DLE, aunque es poco usado en Ec. || Se 
conjuga como amar (V). 


extraer. “Sacar, poner algo fuera de donde estaba”. || Se conjuga como traer (V). 


extrañar. “Ver u oír con admiración o extrañeza, algo”. 2. En el DLE. también en 
el sentido de “echar de menos a alguien o algo, sentir su falta”: Está ausente, pero 
extraña tanto su país que regresará en cuanto pueda. || Se conjuga como amar 
(V). 


extraverter, extraverterse, extroverter, extrovertir. Son formas que no se registran 
en el DLE. Evítense. Sí están el sustantivo extraversión (V.) y el adjetivo 
extravertido (V.), así como extroversión (V.) y extrovertido. El DLE prefiere las 
formas con extra-. 


extraviar. “Hacer perder el camino”. También como prnl., extraviarse: Mi hijo 
muy pequeñito se extravió, y pasamos las horas más largas de nuestra vida 
buscándolo, hasta que lo encontramos. 2. “Dicho de una cosa: No encontrarse en 
su sitio e ignorarse su paradero”: Cada día se extravía alguno de mis libros, he 
perdido así novelas espléndidas. || Se conjuga como guiar (V.) 
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fachar. En el DLE, como usado en Ec. “Exhibir con arrogancia el lujo de la 
vestimenta”. El verbo se usa apenas. Más frecuentemente se emplea el adjetivo 
fachoso (V). 


facinar. No se diga ni escriba por fascinar (V). 
fallecer. “Morir”. || Se conjuga como parecer (V). 


falsear. *Alterar la verdad de algo”. 2. “Falsificar”. 3. “Romper una cerradura 
abriéndola con falsa llave o palanca”. 4. “Flaquear, perder resistencia”: Le falsean 
las rodillas cuando corre mucho. 5. “Dicho de una cuerda de un instrumento: 
Disonar de las demás”. || Se conjuga como desear (V). 


faltar. “Dicho de una cualidad o circunstancia: No existir en lo que debiera 
tenerla”: Le falta mucha razón en lo que afirma. Me falta dinero para pagar el 
colegio de los niños. 2. “No acudir a una cita u obligación”: Habíamos dicho que 
nos encontraríamos, pero faltó a la reunión y no sé cuándo la veré. 3. “Dicho de 
una persona o de una cosa: Estar ausente del lugar en que suele estar”: Hoy han 
faltado a clase. 4. “No corresponder a lo que es o no cumplir lo que debe”: Faltó 
a Su palabra al faltar a la cita. Se usa con las preposiciones a, en, de, para, por: 
Nos faltan deberes por hacer. || Se conjuga como amar (V.). 


fantasear. “Dejar correr la imaginación”. || Se conjuga como desear (V). Es verbo 
que no pierde la e de la raíz fantase-, en ningún tiempo de su conjugación: 
fantaseo, fantaseó, fantaseamos, fantasearon fantasee..., etc. No se diga ni 
escriba: fantasiar ni: fantasié, fantasiamos, fantasiaron, etc. || Se conjuga como 
desear (V). 


farrear. En el DLE, como coloquial, usado en Am. Mer. “Andar de farra, 
divertirse”. Es común en Ec. || Se conjuga como desear (V). 


fascinar. “Dominar y atraer a sí con la sola fuerza de la mirada”: Atribúyese a las 
serpientes la facultad de fascinar a los pájaros. 2. “Encantar, deslumbrar, 
seducir”: Se decía que fascinaba, se la llamaba “fascinante”, cuando era 


jovencita; ¿qué ha quedado en ella de aquel poder y misterio? || Se conjuga como 
amar (V). 


fastidiar. “Disgustar, molestar a alguien”. || Se conjuga , en cuanto al acento, 
como cambiar (V). 


fatigar. “Causar fatiga”. También como prnl. fatigarse: Nos fatiga mucho el largo 
camino al sol, hasta la casa. Se usa con las preposiciones de, en, por, con: Se 
fatiga de tanto andar. No te fatigues en venir: nosotros iremos. Se fatiga por 
mejorar en todo. Nos fatiga con tanto consejo inútil. || Se conjuga como pagar 
(V.). 


favorecer. “Ayudar, amparar a alguien”. 2. “Apoyar un intento u opinión”. 3. “Dar 
o hacer un favor”. 4. “Mejorar la apariencia de alguien o de algo”: Este vestido la 
favorece mucho. En este último sentido es poco frecuente en Ec. || Se conjuga 
como parecer (V). 


fenecer. “Acabar, concluir algo”. Se usa poco en este sentido. 2. “Morir”. || Se 
conjuga como parecer (V). 


feriar. “Comprar o vender en la feria”. 2. Es poco usado en Ec., salvo en el 
sentido no registrado en el DLE, de “vender cosas a precio bajo, perjudicándose 
el vendedor”: No vayas a feriar las telas; después se venderán mejor. 2. 
“Suspender el trabajo, descansar u holgar”. En este sentido tampoco se usa el 
verbo en el habla ecuatoriana, no se dice, por ejemplo, Feriamos tres días por el 
10 de Agosto, pero sí se emplea el participio sustantivado feriado: La próxima 
semana hay feriado: iremos a la playa. El DLE registra como acepciones ecuats. 
de feriar, las de “Vender muy barato” y “Dilapidar los bienes”. Ciertamente se 
dice: Ferió todas sus antigúiedades, qué pena. O Nadie entiende cómo los últimos 
hijos feriaron la enorme fortuna familiar, pero, aunque se haya oído, no es uso 
frecuente. || Se conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V). 


festinar. En el DLE, como ecuat. por “malversar”, 'malbaratar, gastar 
deshonestamente los fondos públicos”: La bancarrota de muchos países se debe a 
los políticos que festinan los dineros del Estado. 2. En el significado de 
“apresurar, precipitar, activar”, que registra el DLE, como usual en Am., es 
inusitado en Ec. || Se conjuga como amar (V). 


fetichizar. No lo registra el DLE. Prefiérase “Volver algo, o volver a alguien un 
fetiche”, “idolatrar?”. No se dirá: Se ha encandilado a las cúpulas dirigentes de 


América Latina con los fetichizados discursos de la modernidad y el progreso, 

sino La modernidad, el progreso han encandilado, como fetiches, a las cúpulas 
dirigentes de América Latina. Sin embargo, su uso se ha ido imponiendo y está 
registrado en el Diccionario del español actual. || Se conjuga como cazar (V). 


fiar. En Ec. se usa sobre todo en la acepción de “vender a crédito”: “Hoy no fío, 
mañana sí”, se lee en las tiendas barriales: ¡sabia decisión! 2. “Tener confianza 
en alguien o en algo”: No te fíes de los que ofrecen mucho y demasiado 


fácilmente. || Se conjuga como guiar (V). 


finalizar. “Concluir una obra, darle fin”. No se abuse de este verbo; prefiéranse, 
según el caso, acabar, concluir, terminar, rematar, extinguir. || Se conjuga como 
cazar (V.). 


financiar. “Aportar el dinero necesario para una empresa”. 2. “Sufragar los gastos 
de una actividad, de una obra, etc.”. || Se conjuga , en cuanto al acento, como 
cambiar (V). 


flexibilizar. “Hacer flexible algo, darle flexibilidad”. Puede usarse también como 
prml. flexibilizarse: Mi cuerpo, con el ejercicio, se ha flexibilizado mucho. || Se 
conjuga como cazar (V). 


flexionar. “Hacer flexiones con el cuerpo o con algún miembro”. || Se conjuga 
como amar (V). 


flirtear. “Coquetear, dar señales amables sin comprometerse”: De tanto flirtear 
con todo el que asoma, ella misma se desconcierta: ¡es la edad! || Se conjuga 
como desear (V). 


florecer. “Echar flor”. 2. “Dicho de una persona o de una cosa, incluso abstracta, 
como las ciencias, la justicia, la investigación: Prosperar, crecer en riqueza o 
reputación”: Solamente cuando florezca la justicia en el mundo podremos 
enorgullecernos de nuestra condición humana. || Se conjuga como parecer (V). 


fluctuar. “Oscilar, variar”. 2. “Vacilar, dudar en la resolución de algo”: Todo el 
tiempo fluctúa entre el deseo de ganar dinero y el de dedicarse a estudiar. || Se 
conjuga como actuar (V). 


fluir. “Dicho de un líquido o de un gas: Correr”: Desde la cascada de Peguche el 
agua fluye, transparente en medio del bosque. 2. “Brotar con facilidad de la 


mente o de la boca”: Su sabiduría fluye sin que él mismo se dé cuenta. || Se 
conjuga como huir (V). 


focalizar. En el DLE se halla también en el sentido de “centrar, concentrar, 
dirigir”. 2. “Reunir algo en un foco o en un centro comunes, a fin de actuar, 
entender, etc.”: Solo cuando focalices los problemas podrás solucionarlos. || Se 
conjuga como cazar (V). 


fortalecer. “Hacer más fuerte o vigoroso”: Para fortalecer al niño después de su 
enfermedad, hay que darle una alimentación balanceada y suficiente. 2. 
“Confirmar, corroborar”: Sus hipótesis se fortalecen con los nuevos 
descubrimientos. || Se conjuga como parecer (V). 


forzar. “Hacer fuerza o violencia física para conseguir algo que habitualmente no 
debe conseguirse por la fuerza”. 2. “Poseer sexualmente a alguien contra su 
voluntad”. 3. “Obligar a que se ejecute algo”: Si fuerzas a quienes te rodean a que 
hagan lo que quieres, pronto se cansarán: sé tolerante y aprende a esperar. No se 
diga: Yo forzo, tú forzas, sino Yo fuerzo, tú fuerzas. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. forzar. Ger. forzando. Part. forzado. Inf. comp. haber forzado. 
Ger. comp. habiendo forzado. Modo indicativo. Pres. fuerzo, fuerzas, fuerza, 
forzamos, forzáis, fuerzan. Pret. impf. forzaba, forzabas, etc. Pret. pf. simple. 
forcé, forzaste, forzó, etc. Fut. forzaré, etc. Cond. forzaría, etc. Pret. pf. comp. he 
forzado, etc. Pret. ppf. había forzado, etc. Pret. ant. hube forzado, etc. Fut. pf. 
habré forzado, etc. Cond. pf. habría forzado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
fuerce, fuerces, fuerce, forcemos, forcéis, fuercen. Pret. impf. forzara/forzase, 
etc. Fut. forzare, etc. Pret. pf. haya forzado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese 
forzado, etc. Fut. pf. hubiere forzado, etc. / Modo imperativo. fuerza tú, fuerce 
usted, fuercen ustedes, forzad vosotros. || Nótese que el verbo cambia la z en c en 
las formas verbales cuya desinencia empieza con e: forcé. 


fosilizarse. “Convertirse en fósil un cuerpo orgánico”. 2. Figurado y familiar. 
“Limitarse una persona a un oficio, trabajo, etc., sin evolucionar o mejorar”: No 
te fosilices, cambia de oficio si no te llena lo que haces. || Se conjuga como cazar 
(v). 


fregar. “Restregar con fuerza una cosa con otra”. 2. En el DLE, como 
coloquialismo usado en Am. por “fastidiar, molestar, jorobar”: Deja de fregar 
tanto con ese ruido: no puedo concentrarme en lo que hago. 3. No lo registra el 
DLE como ecuat. coloquial en el sentido de “friccionar el cuerpo, dar masaje en 


la parte enferma del paciente para devolverle el movimiento o privarle del 
dolor”. 4. prnl. fregarse. No lo registra el DLE en el sentido también ecuat. y 
coloquial de “arruinarse, dañarse”: Ya nos fregamos, no se puede hacer nada para 
cambiar la situación. || Se conjuga como negar (V). 


freír. “Hacer que un alimento crudo llegue a estar en disposición de poderse 
comer, teniéndolo el tiempo necesario en aceite o grasa hirviendo”. || Se conjuga 
como reír (V). Tiene dos participios: freído y frito. Su participio irregular, frito, 
se usa en el sentido de “molesto, fastidiado”: Nos tiene fritos con sus cuentos y 
chistes bobos. 


frisar. “Hablando de edad: Acercarse”. Es de uso literario: Frisaba en los veinte 
años cuando se casó. || Se conjuga como amar (V). 


frustrar. “Privar a uno de lo que esperaba”: La mediocre enseñanza universitaria 
frustró sus aspiraciones. 2. “Dejar sin efecto, malograr un intento”: Como tantos 
sueños se frustran aquí, la gente quiere encontrar otro ámbito para realizarlos, 
aunque todos sabemos que aquí debemos devolver lo que hemos recibido. No se 
escriba ni diga fustrar (V). || Se conjuga como amar (V). 


fundir. “Derretir los metales y otros cuerpos”. 2. “Vaciar en moldes el material 
derretido”. 3. prnl. fundirse. “Dejar de funcionar un artefacto eléctrico por un 
cortocircuito o un exceso de tensión”. 4. Figurado. “Unirse intereses, ideas O 
partidos”: Se fundieron en un solo partido y cada cual renunció a sus ideales de 
juventud. 5. Figurado. “Destruirse, arruinarse”, es uso frecuente en Ec.: Perdieron 
la fortuna heredada y se fundieron. || Se conjuga como partir (V). 


fungir. El DLE lo registra como usado en Ven. por “ejercer un oficio o una 
función, a veces sin el nombramiento correspondiente”. Es también uso ecuat.: 
Funge de contralor sin ninguna autoridad. || Se conjuga como dirigir (V). 


fustrar. Es pronunciación y escritura vulgar por frustrar (V). No se use. 
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gaguear. “Tartamudear”: El chiquito está gagueando, ¿habrá tenido alguna 
impresión fuerte? No es sinónimo de ganguear (V). || Se conjuga como desear 
(v). 


galvanizar. “Aplicar una capa de metal sobre otra, mediante una corriente 
eléctrica”. 2. En el DLE, también en el sentido de “reactivar súbitamente 
cualquier actividad o sentimiento humanos”: Ante lo que se avecina, hay que 
galvanizar el patriotismo. No significa “inmunizar”, ni su prnl. galvanizarse, 
“inmunizarse”. || Se conjuga como cazar. (V). 


ganar. “Adquirir fortuna O aumentarla con cualquier género de comercio, 
industria o trabajo”. 2. “Obtener lo que se disputa en un juego, batalla, oposición, 
pleito, etc.”. 3. “Llegar al sitio o lugar que se pretende”: Al cabo de horas de 
batallar con el agua, ganaron la orilla y descansaron en la playa . 4. “Captar la 
voluntad de alguien”: Con su buena educación y bondad ganó el cariño de 
muchos. Se usa con las preposiciones a, con, en, para, por: Ganó a las bolas. Si 
ganas en categoría, alcanzas lo que buscaste. Ellos nos ganaron por puntos. 
Ganamos con ventaja. Necesitamos ganar para vivir. || Se conjuga como amar 
(V). 


gangrenar. “Padecer gangrena”. Se usa también como prnl. gangrenarse. No se 
usen las formas vulgares engangrenar ni engangrenarse. || Se conjuga como amar 
(v). 


ganguear. “Hablar con resonancia nasal producida por algún defecto en los 
conductos de la nariz”. No es sinónimo de gaguear (V). || Se conjuga como 
desear (V). 


garantizar. “Responder del valor, de la calidad de una cosa”: Te garantizo que 
recibirás las mejores lecciones de inglés en este instituto. 2. “Comprometerse a 
mantener en funcionamiento un aparato vendido”: Garantizan esta máquina por 
tres años de uso. || Se conjuga como cazar (V). 


garuar. En el DLE, como usado en Am. “Lloviznar”. || Como todos los verbos 
que expresan fenómenos de la naturaleza, solo se conjugan en las formas de 
tercera persona del singular: garúa, garuaba, garuó, garuará, etc. || Se conjuga 
como actuar (V). 


gastar. “Emplear el dinero en algo”. 2. “Deteriorar o deteriorarse con el uso”: Se 
han gastado mucho estos zapatos pero se los pone todavía porque son muy 
cómodos. 3. “Consumir”: No gastes tu ilusión ni tu energía en nimiedades. || Se 
conjuga como amar (V). 


gemir. “Expresar dolor con sonidos quejumbrosos”: Gemía como si alguien le 
hiciera mucho daño. || Se conjuga como pedir (V). 


gerenciar. Ya lo registra el DLE: se usa en Ec. por “Dirigir, gestionar o 
administrar un negocio o empresa”. || Se conjuga como cambiar (V). 


girar. “Mover una figura o un objeto alrededor de un eje”. 2. “Enviar dinero por 
giro postal, telegráfico, etc.”: Ya deben haber girado el cheque que esperabas: te 
llegará pronto. 3. “Dicho de una conversación: Desarrollarse en torno a un tema”: 
Toda la mesa redonda giró sobre el desarraigo, tema grave en esta coyuntura. 4. 
“Desviarse o cambiar con respecto a la dirección inicial”: Encontrará el colegio 
al girar esta calle a la derecha. || Se conjuga como amar (V). 


globalizar. “Universalizar”: Si todo se globaliza, ¿por qué no mejoran las 
condiciones de vida de los miserables? || Se conjuga como cazar (V). 


gobernar. “Mandar con autoridad o regir algo”. 2. “Dirigir un país o una 
colectividad política”. || Se conjuga como acertar (V). 


golpear. “Dar repetidos golpes”. || Se conjuga como desear (V). Consérvese la e 
en toda la conjugación: El se golpeó, nosotros nos golpeamos, se golpearán. No: 
se golpió, nos golpiamos, se golpiarán, etc. 


gotear. “Caer gota a gota”. 2. “Dar o recibir poco a poco”: El dinero gotea en esta 
casa, pero llega. || Se conjuga como desear (V). 


gozar. “Tener y poseer algo útil y agradable”: Goza con su jardín, trabaja en él y 
cada nueva flor supone para él un triunfo. 2. “Tener gusto, complacencia y 
alegría de algo”: Nunca gozamos más que cuando vienen las nietas. 3. “Tener 
alguna buena condición física o moral”: A pesar de su edad, aún goza de gran 


salud. Se construye con las preposiciones en, con, de: Gozamos en compartir. 
Gozan cada día de mejor posición. || Se conjuga como cazar (V). 


grabar. “Señalar con incisión, registrar, fijar profundamente”. 2. “Captar y 
almacenar imágenes o sonidos por medio de un disco, una cinta magnética u otro 
procedimiento, de modo que se puedan reproducir”. En todo lo que significa 
fijar, incluso en lo relativo al ánimo, se escribe con b: Grabaron la música. Grabé 
tu nombre en madera. Debemos grabar en cinta magnetofónica. Se grabó este 
hecho en su memoria. (V. gravar). || Se conjuga como amar (V). 


graduar. “Dar a una cosa el grado que le corresponde”. 2. “Conceder un grado”: 
Se graduó de licenciado, hoy inicia sus estudios para lograr el título de doctor. || 
Se conjuga como actuar (V). 


granizar. “Caer granizo”. Es verbo impersonal. || Se conjuga como cazar (V). 


gravar. “Cargar, pesar sobre una persona o cosa”: 2. *Imponer un gravamen”. || Se 
conjuga como amar (V). 


guardar. “Tener cuidado de algo, vigilarlo y defenderlo”. 2. “Poner algo donde 
esté seguro”: Guarda bien ese dinero: en arca abierta el justo peca. 3. “Observar 
aquello a que se está obligado”: Si prometiste entregar la propiedad, guarda con 
dignidad tu palabra. 4. Recelarse y precaverse de un riesgo: Guardémonos de 
mentirosos y ladrones, andan por todas partes, si uno no abre los ojos. Se 
construye con bajo, con, en: Guardemos los apuntes bajo llave. Si guardas con 
afán, aun siendo generoso, progresarás. || Se conjuga como amar (V). 


guarecer. “Acoger a uno, ponerle a cubierto de persecuciones o de ataques, 
preservarle de algún mal”. 2. prnl. guarecerse. *Protegerse de las inclemencias 
del tiempo, especialmente de la lluvia”: ¿Sabías que no es lo mismo guarecerse 
que escampar? || Se conjuga como merecer (V). 


guayabar. En el DLE, como coloquial usado en Ec. “Mentir, decir lo contrario de 
lo que se sabe, cree o piensa”. Se usa más en gerundio: Por ir de aquí para allá 
guayabando, ahora estás fregado. Apenas se oyen las otras formas del verbo. No 
se use por guayabal (V). || Se conjuga como amar (V). 


guiar. “Acompañar mostrando el camino”: Guié a Mario por la montaña. 2. 
“Conducir”: Guiarás el carro hasta la casa. 3. “Hacer que una pieza de una 
máquina siga un movimiento determinado”. 4. “Aconsejar”: Como maestros, no 


solamente hemos de enseñar: también guiaremos a los chicos por el camino 
mejor. || Conjugación. Formas no personales. Inf. guiar. Ger. guiando. Part. 
guiado. Inf. comp. haber guiado. Ger. comp. habiendo guiado. / Modo 
indicativo. Pres. guío, guías, guía, guiamos, guiáis, guían. Pret. impf. guiaba, 
guiabas, guiaba, guiábamos, guiabais, guiaban. Pret. pf. simple. guie, guiaste, 
guio, guiamos, guiasteis, guiaron. Fut. guiaré, guiarás, guiará, guiaremos, 
guiaréis, guiarán. Cond. guiaría, guiarías, guiaría, guiaríamos, guiaríais, guiarían. 
Pret. pf. comp. he guiado, etc. Pret. ppf. había guiado, etc. Pret. ant. hube guiado, 
etc. Fut. pf. habré guiado, etc. Cond. pf. habría guiado, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. guíe, guíes, guíe, guiemos, guiéis, guíen. Pret. impf. guiara/guiase, 
guiaras/guiases, guiara/guiase, guiáramos/guiásemos guiarais/guiaseis, 
guiaran/guiasen. Fut. guiare, guiares, guiare, guiáremos, guiareis, guiaren. Pret. 
pf. haya guiado. Pret. ppf. hubiera/hubiese guiado, etc. Fut. pf. hubiere guiado, 
etc. / Modo imperativo. Pres. guía tú, guíe usted, guíen ustedes, guiad vosotros. 


guindar. En el DLE, como usado en Can. y Am., en el sentido de “colgar, 
suspender”. En Ec., es considerado vulgar. 2. También se registra como ecuat. 
por “amarrar”, “atar”. Prefiérase, según el caso, colgar, suspender, amarrar. || Se 
conjuga como amar (V). 


gustar. “Sentir en el paladar el sabor de una cosa, probarla”. 2. “Agradar, parecer 
bien”: Este amigo tuyo me gusta: es educado y respetuoso. 3. “Dicho de una 
persona: Resultar atractiva a otra”: Bella, amable e inteligente, es imposible que 
no guste a todos los que la conocen. 4. “Desear, querer y tener complacencia en 
algo”: Gusta de leer en el jardín, cuando atardece. Me gusta salir a pasear. || Se 
conjuga como amar (V). 


En 


haber. Es verbo auxiliar que sirve para la conjugación de los tiempos compuestos 
de los verbos en voz activa; como tal se conjuga en todas las personas del 
singular y del plural: No ha venido el cartero. Pedro y Pablo te habían esperado. 
Si hubiesen viajado por la noche, habrían llegado ya. Yo he sonreído. Tú habías 
mirado. Él habrá vivido. Nosotros hemos soñado. Ellos, ellas han sentido, etc. 2. 
Como verbo principal en el sentido de existir es impersonal: solo admite la 
forma de tercera persona del singular en cada tiempo: hay, había, hubo, habrá, 
habría, haya, hubiera o hubiese, hubiere: Hay cinco libros. Habrá muchas 
personas en la fiesta. No hubo toros ayer. Si hubiera toros mañana, nos 
prepararíamos para ir. Había fiestas en el pueblo, etc. No son correctas, entonces, 
formas en plural como Habrán toros, hubieron fiestas, hubieron bailes, etc., 
como tampoco lo son habemos, hubimos, habíamos, que incluyen en ellas al 
hablante. Al ser verbo terciopersonal, no pueden emplearse tales formas. Se dirá, 
según el caso: Estamos, estuvimos, estábamos, etc. 3. haber + de + infinitivo es 
construcción perifrástica que expresa obligación: Ha de decir, hemos de comer, 
han de venir, ha de trabajar, etc. (V. perífrasis): Han de traer los utensilios. 
Hemos de terminar pronto, por Tienen que traer. Tenemos que terminar. Puede 
expresar, igualmente, intención: He de pasar esta semana por tu casa. Acción 
futura: Has de trabajar mañana. Estas perífrasis suelen reemplazarse actualmente 
por tener + que + infinitivo: Tengo que pasar esta semana por tu casa es frase 
más frecuente que: He de pasar esta semana por tu casa. Tienes que trabajar 
mañana por: Has de trabajar mañana. Sin embargo tener que expresa siempre 
obligación, mientras que haber + de + infinitivo reserva, como se ha visto, otros 
matices. En Am. es frecuente el uso de estas perífrasis en sentido futuro: No 
subas, te has de golpear, por: No subas, te golpearás; y también en el de 
probabilidad: Llaman a la puerta: ha de ser él, por: Llaman: es posible que sea él. 
En estas expresiones, el reemplazo por tener que no es posible, pues cambia el 
sentido de la frase. 4. haber en su uso impersonal: hay, había, hubo, habrá, 
habría, etc., + que + infinitivo es perífrasis que significa “ser necesario”: Hay que 
trabajar. Hubo que darle esta medicina, por Es necesario trabajar. Fue necesario 
darle esta medicina. 5. En Ec. son frecuentes formas como Ha de haber sido él. 
Ya ha de haber comido, por: Creo o Es posible que haya sido él. Ya debe de 
haber comido. Se usan más en las terceras personas con haber en presente. Son 


de uso coloquial, pero correctas. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
haber. Ger. habiendo. Part. habido. Inf. comp. haber habido. Ger. comp. 
habiendo habido. / Modo indicativo. Pres. he, has, ha/hay, hemos, habéis, han. 
Pret. impf. había, habías, había, habíamos, habíais, habían. Pret. pf. simple. 
hube, hubiste, hubo, hubimos, hubisteis, hubieron. Fut. habré, habrás, habrá, 
habremos, habréis, habrán. Cond. habría, habrías, habría, habríamos, habríais, 
habrían. Pret. pf. comp. he habido, has habido, etc. Pret. ppf. había habido, 
habías habido, etc. Pret. ant. hube habido, hubiste habido, etc. Fut. pf. habré 
habido, habrás habido, etc. Cond. pf. habría habido, habrías habido, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. haya, hayas, haya, hayamos, hayáis, hayan. Pret. impf. 
hubiera/hubiese, hubieras/hubieses, hubiera/hubiese, hubiéramos/hubiésemos, 
hubierais/hubieseis, hubieran/hubiesen. Fut. hubiere, hubieres, hubiere, 
hubiéremos, hubiereis, hubieren. Pret. pf. haya habido, hayas habido, etc. Pret. 
ppf. hubiera/hubiese habido, etc. Fut. pf. hubiere, hubieres habido, etc. / Modo 
imperativo. he tú, haya usted, hayan ustedes, habed vosotros. 


habilitar. “Hacer a una persona o cosa, hábil, apta o capaz para algo 
determinado”: Cuando habilitemos esta casa para nuestras oficinas, nos 
instalaremos a trabajar. 2. Der. “Reconocer legalmente apto”: Los ecuatorianos 
mayores de edad están habilitados para votar. || Se conjuga como amar (V). 


habituar. “Acostumbrar o hacer que alguien se acostumbre a algo”: Se habituó a 
escuchar música clásica y eso le hace mucho bien. || Se conjuga como actuar (V). 


hablar. “Proferir palabras para darse a entender”. 2. “Expresar el pensamiento por 
medio de palabras”. 3. En el uso coloquial ecuat. no registrado en el DLE, tiene 
el sentido de 'regañar”, 'reprender”, 'reconvenir”: No puedo salir sin permiso: 
papá me ha de hablar. ¿Por qué el inocente verbo hablar, que significa “proferir 
palabras para darse a entender”, ha cobrado en el habla ecuatoriana tal 
significado, afín al significado quichua de rimana, “hablar”, 'regañar”? ¿Es que 
aquel que dirige la palabra a otro está siempre en plan de corregir, de advertir, de 
amenazar? Quizá este sentido proviene de que en antiguos tiempos y aun en el 
presente en ciertas haciendas, nadie hablaba a un indígena sino para reprenderle 
o reclamarle, y aun para herirle y humillarle. Prefiérase, en este sentido, regañar, 
reprender. (V. retar). || Se conjuga como amar (V). 


hacer. “Producir algo, darle el primer ser”. 2. Existe un uso impersonal de hacer: 
hace, hacía, hizo, hará, haría, etc., que estando en singular expresa que el tiempo 
que se indica ha transcurrido: Hace dos años murió el autor. Ayer hizo diez 


meses que lo vi por última vez. Pronto hará dos meses que llegó. No se dirá: 
Hacen dos años, ni: Hicieron diez meses que lo vi. Evítese el uso de estas formas 
impersonales de hacer que expresan el tiempo transcurrido, junto a atrás, 
adverbio de tiempo. No se dirá: Hace diez años atrás, sino Hace diez años, o: 
Diez años atrás. (V. atrás). 3. Otro uso de hacer, igualmente impersonal, sirve 
para expresar que el tiempo atmosférico tiene la cualidad indicada: Hace fuertes 
vientos. Hace diez grados bajo cero. No: Hacen fuertes vientos, ni Hacen diez 
grados. 4. prnl. hacerse significa “llegar a ser”, “convertirse en”: El último hijo de 
los Goríbar se hizo dentista. ¿Te harás médico, como tu abuelo? Pero si entre 
hacerse y el predicativo hay un artículo, el verbo toma el significado de 
“fingirse”: Se hace el bueno. Hagámonos los muertos. 5. ¿qué + hacerse + 
nombre?, significa “¿qué fue de...?”: ¿Qué te hiciste, Eda, todo el fin de semana? 
¿Qué se hicieron ustedes ayer, que no asomaron? En España son formas de uso 
literario, pero siguen vigentes entre nosotros y son correctas: ¿Y qué se hizo 
Inés?, ¿anda todavía con ese imberbe? ¿Qué te hiciste ayer, Juan, que no 
llamaste? || Conjugación. Formas no personales. Inf. hacer. Ger. haciendo. Part. 
hecho. Inf. comp. haber hecho. Ger. comp. habiendo hecho. / Modo indicativo. 
Pres. hago, haces, hace, hacemos, hacéis, hacen. Pret. impf. hacía, hacías, etc. 
Pret. pf. simple. hice, hiciste, hizo, etc. Fut. haré, harás, etc. Cond. haría, harías, 
etc. Pret. pf. comp. he hecho, etc. Pret. ppf. había hecho, etc. Pret. ant. hube 
hecho, etc. Fut. pf. habré hecho, etc. Cond. pf. habría hecho, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. haga, hagas, haga, hagamos, hagáis, hagan. Pret. impf. 
hiciera/hiciese, hicieras/hicieses, hiciera/hiciese, hiciéramos/hiciésemos, 
hicierais/hicieseis, hicieran/hiciesen. Fut. hiciere, hicieres, etc. Pret. pf. haya 
hecho, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese hecho, etc. Fut. pf. hubiere hecho, etc. / 
Modo imperativo. Pres. haz tú, haga usted, hagan ustedes, haced vosotros (V. a. 
13. e). 


halar. No es verbo de origen quichua como se cree comúnmente: procede del 
francés haler. “Tirar de una cuerda”. 2. “Tirar hacia sí de una cosa”. (V. jalar) En 
Ec., es frecuente por tirar, menos usado. Es forma correcta. Prefiérase halar a 
jalar, forma también registrada. || Se conjuga como amar (V). 


hamacar. El DLE lo registra como usado en Am. por “mecer”. En Ec. se prefiere 
hamacar a hamaquear, también registrado: Yo me hamaco por las tardes, junto al 
río. || Se conjuga como sacar (V). 


hambrear. “Causar o padecer hambre”. Se usa más en el participio hambreado: 
Los hambreados obreros de la fábrica no consiguieron nada a pesar de su larga 


huelga. Es de uso popular. || Se conjuga como desear (V). 
hastiar. “Fastidiar hasta el extremo, causar hastío”. || Se conjuga como guiar (V). 


heder. “Despedir de sí mal olor”: Al abrir la casa solitaria nos dimos cuenta de 
que hedía a humedad y a abandono. No se use con calificativos como mal, feo, 
etc., ya el verbo tiene el significado de “oler mal”. || Se conjuga como tender (V). 


helar. *Solidificar un líquido por medio del frío”. 2. “Dejar a uno suspenso”: Se 
quedó helado de espanto. 3. Figurado. “Desalentar, quitar el ánimo”: Con su 
actitud hiela a quien se le acerca. 4. En el sentido de “hacerse hielo” es 
impersonal: Las madrugadas hiela, y el Pichincha muestra su cumbre blanca. || 
Se conjuga como acertar (V). 


henchir. “Llenar”: Hay que henchir de lana el viejo colchón. || Se conjuga como 
pedir (V). Es poco usado. 


hender o hendir. El DLE registra estas dos formas. “Abrir o rajar un cuerpo 
sólido sin dividirlo del todo”. 2. Figurado. “Abrirse paso entre la 
muchedumbre”. Prefiérase hender: La flecha hiende el aire. || Se conjuga 
como tender (V). La forma hendir, igualmente correcta, || Se conjuga como 
discernir (V). 


heredar. *“Suceder por disposición testamentaria o legal en los bienes y acciones 
que otro tenía al tiempo de su muerte”: Siendo hijo único, heredará todo de su 
padre. 2. En el sentido de “darle a uno heredades, posesiones o bienes raíces”, el 
DLE lo registra como poco usado, aunque es correcto: Don Carlos le heredó 
todo a su sobrina. Prefiérase: Dejó todo en herencia a su sobrina, así se evita la 
ambigiúedad del significado. || Se conjuga como amar (V). 


herir. “Dar un golpe que produzca llaga, fractura o contusión”. 2. Figurado. 
“Ofender”: No la hieres con tu silencio: ella entiende el fondo de tu actitud. 3. 
“Caer los rayos del sol sobre una cosa”: El sol hiere el paisaje y le da un tono 
dorado al atardecer. || Se conjuga como sentir (V). 


herrar. “Clavar las herraduras a una caballería”. 2. “Marcar con hierro 
encendido”. No confundir con errar (V), “equivocarse”. || Se conjuga como 
acertar (V). 


hervir. “Llegar algo a ebullición”: Cuando hierva la leche retírala del fuego para 


que no se riegue. 2. Figurado. “Abundar en deseos”: Hierve en ansias de verla. || 
Se conjuga como sentir (V). 


hibernar. “Pasar el invierno, especialmente en estado de hibernación, es decir, en 
estado inactivo”. Escríbase con b. (V. invernar). || Aunque el DLE registraba 
como su modelo de conjugación el verbo acertar (V.): Yo acierto, yo hibierno; tú 
aciertas, tú hibiernas, admite que hoy se usa más como regular. Así que el uso 
prefiere conjugarlo como amar (V.): hiberno, hibernas, etc. 


hilar. “Reducir a hilo el lino, la lana, el cáñamo, la seda, el algodón, etc.”. 2. 
“Dicho de algunos insectos y de las arañas, y en especial del gusano de seda: 
Sacar de sí la hebra para formar el capullo o la tela”: La araña es un hada que 
hila su hilo de plata, decía un poemita que recitaba mi hijo cuando niño. 3. 
“Dicho de algunas cosas: Discurrir, trazar, inferirlas de otras”: Un detective tiene 
que hilar fino para llegar a descubrir la verdad en los casos que estudia. || Se 
conjuga como amar (V). 


hincar. prnl. hincarse. En Ec. se usa el prnl. sobre todo en el sentido de 
“arrodillarse”: De niños nos hincábamos en las duras bancas de la iglesia y 
pedíamos a la Virgen no sé cuántas cosas. 2. “Introducir o clavar una cosa en 
otra”: Se hincó, sin querer, una espina entre la uña y la carne. || Se conjuga como 
sacar (V). 


hipar. “Sufrir reiteradamente el hipo”: El papa Pío XII hipó hasta el fin de su 
vida. || Se conjuga como amar (V). 


hipertrofiar. Se usa sobre todo como prnl. hipertrofiarse. “Dicho de un órgano: 
Crecer con exceso”: No es deseable que se nos hipertrofie el cerebro. || Se 
conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V). 


hipotetizar. Ya lo registra el DLE, “Proponer algo como hipótesis”, pero no 
registra hipotizar. Dígase formular hipótesis. 


historiar. “Componer, contar o escribir historias”. 2. “Exponer las vicisitudes por 
que ha pasado alguien o algo”. En Ec. se usa por “escribir la historia”: Nuestros 
cronistas historiaban los acontecimientos que hoy conocemos gracias a ellos. || 
Se conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V.) y también como guiar (V.): 
historio o historío; historias o historias, historian o historían, etc. Las dos 
conjugaciones son correctas. En Ec., se prefieren las formas que siguen el 
modelo de guiar. 


hojear. “Mover o pasar ligeramente las hojas de un libro o de un cuaderno”. 2. 
“Pasar las hojas de un libro leyendo de prisa algunos pasajes”. No se confunda 
con ojear (V). || Se conjuga como desear (V). El verbo conserva la e del 
infinitivo en todas las formas de la conjugación. No se dirá hojié, hojiaron, 
hojiaste, etc., sino hojeé, hojearon, hojeaste... 


holgar. “Estar ocioso, no trabajar”. 2. “Descansar, tomar aliento después de la 
fatiga”. || Se conjuga como colgar (V). 


hollar. “Pisar, dejando señal de la pisada”: Hollaste el césped con esos zapatos 
gruesos. 2. “Comprimir algo con los pies”. 3. Figurado. “Abatir, humillar, 
despreciar”: No hollemos hasta hoy su recuerdo: evoquemos los mejores 
momentos de nuestra vida juntos. || Se conjuga como sonar (V). 


holgazanear. “Permanecer ocioso voluntariamente”: No holgazanees más: ponte a 
hacer algo en este mismo instante. || Se conjuga como desear (V). 


homogeneizar. “Hacer homogéneo, por medios físicos o químicos, un compuesto 
o mezcla de elementos dispersos”. No se diga homegenizar. || Se conjuga como 
cazar (V). 


homologar. “Equiparar. Poner dos cosas en relación de igualdad”. 2. “Reconocer, 
confirmar oficialmente, declarando que algo responde a las normas fijadas”. || Se 
conjuga como pagar (V). 


honorar. “Honrar, ensalzar”. Es poco usado. Prefiérase honrar (V). || Se conjuga 
como amar (V). 


honrar. “Respetar a alguien”. 2. “Enaltecer o premiar su mérito”: En su ciudad 
natal le honraron con una condecoración. 3. “Tener a honra ser o hacer algo”: Me 
honra tenerlo a mi mesa, señor alcalde. || Se conjuga como amar (V). 


horcar. Es vulgarismo por ahorcar. Evítese. 


hornar. El DLE la registra como usada en Hond. y Nic. por enhornar (V). 
También es uso ecuat., aunque el registro culto en Ec. prefiere hornear (V). || Se 
conjuga como amar (V), pero es raro el uso del verbo en todos los tiempos y 
personas. Se emplea sobre todo el participio hornado (V). 


hornear. “Meter una cosa en el horno para asarla o cocerla?. (V. enhornar). || Se 


conjuga como desear (V). 


hostigar. En el DLE, como usado en And., Chile, Col., Ec., Méx. y Perú. “Dicho 
de un alimento o de una bebida: Ser empalagoso”. 2. También como ecuat. 
“Dicho de una persona: Que molesta, que empalaga”: Hostigas a todos con tus 
preguntas y caprichos, tranquilízate ya. || Se conjuga como pagar (V). 


hozar. “Levantar y mover la tierra con el hocico”: Los cerdos hozan buscando 
qué comer. || Se conjuga como cazar (V). 


huachar. En el DLE, como usado en Ec. *Arar, remover la tierra haciendo surcos 
o huachos”. || Se conjuga como amar (V). Es de uso rural. 


huaquear. En el DLE, como usado en Ec., Hond. y Perú. “Buscar tesoros ocultos 
en huacas y realizar la excavación consiguiente para extraerlos”. || Se conjuga 
como desear (V). 


huir. “Alejarse rápidamente para escapar”. 2. “Dicho de una cosa: Alejarse 
velozmente”: El coche huye de los perseguidores, pero pronto lo alcanzarán. 3. 
“Dicho de unidades de tiempo: Transcurrir o pasar velozmente”: Virgilio lo 
escribió en verso, hace muchos siglos: “Huye el tiempo irreparable”, que en latín 
dice: “Fugit, irreparabili tempus”... ¿No es bello? 4. *Apartarse de algo malo o 
perjudicial”: Huyamos de los complejos porque nos separan de los demás. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. huir. Ger. huyendo. Part. huido. Inf. 
comp. haber huido. Ger. comp. habiendo huido. / Modo indicativo. Pres. huyo, 
huyes, huye, huimos, huis, huyen. Pret. impf. huía, huías, huía, huíamos, huíais, 
huían. Pret. pf. simple. hui, huiste, huyó, huimos, huisteis, huyeron. Fut. huiré, 
huirás, huirá, huiremos, huiréis, huirán. Cond. huiría, huirías, huiría, huiríamos, 
huiríais, huirían. Pret. pf. comp. he huido, etc. Pret. ppf. había huido, etc. Pret. 
ant. hube huido, etc. Fut. pf. habré huido, etc. Cond. pf. habría huido, etc. / 
Modo subjuntivo. Pres. huya, huyas, huya, huyamos, huyáis, huyan. Pret. impf. 
huyera/huyese, huyeras/huyeses, etc. Fut. huyere, huyeres, etc. Pret. pf. haya 
huido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese huido, etc. Fut. pf. hubiere huido, etc. / 
Modo imperativo. Pres. huye tú, huya usted, huyan ustedes, huid vosotros. 


humear. “Exhalar o echar de sí humo”: El carbón humea demasiado, está 
húmedo. 2. “Arrojar vapor”: La chimenea humea, apaguémosla. 3. Figurado. 
“Engreírse, presumir”: ¡Cómo humea!, ¿qué se habrá creído? Es poco usado en 
este sentido en Ec. || Se conjuga como desear (V.). 


humedecer. “Producir o causar humedad en algo”: Esta cañería mal instalada ha 
humedecido completamente la pared. || Se conjuga como parecer (V). 


humillar. “Abatir el orgullo y altivez de alguien: La has humillado, pero debería 
aprender de esta experiencia a ser menos pretenciosa. 2. pnrl. humillarse. 
“Abatirse, rebajarse”: ¿Por qué se humilla ante este hombre hasta rebajarse? Se 
usa con las preposiciones a, ante: Humíllate, si tienes fe, solo ante Dios. Se 
humilló a barrer y limpiar el piso del hospital, como cualquier empleado de 
ínfima categoría. || Se conjuga como amar (V). 


hundir. “Sumir, meter en lo hondo”. También como prnl. hundirse: Se hundió en 
la depresión y no quiere ayuda de nadie. 2. *Abrumar, oprimir, abatir”: No lo 
hundas más con tu desprecio, ayúdale a surgir. 3. “Dicho de una persona o de una 
cosa: Sumergirse”: Se hundió en Yahuarcocha y temimos por su vida. || Se 
conjuga como partir (V). 


hurtar. “Tomar o retener bienes ajenos contra la voluntad de su dueño, sin 
intimidación en las personas ni fuerza en las cosas”. En esta definición se ve la 
diferencia de hurtar respecto de robar, término que significa “quitar o tomar para 
sí con violencia o con fuerza, lo ajeno?. Aunque hay usos en que hurtar resulta 
sinónimo de robar, es mejor preservar la diferencia establecida en esta acepción. 
(V. robar). || Se conjuga como amar (V). 


husmear. “Rastrear algo con el olfato, olfatear”. 2. Figurado. “Indagar algo con 
arte y disimulo”: Cuídate de husmear en las vidas ajenas. || Se conjuga como 
desear (V). 


idealizar. “Dar a algo carácter ideal”: Idealizaste su amistad y no viste sus 
defectos y carencias. || Se conjuga como cazar (V). 


idear. “Imaginar, pensar, formar en la mente la idea de una cosa”. 2. “Proyectar”: 
Andan ideando negocios imposibles, pero ¡quién sabe!, quizás resulte lo 
contrario de lo que pensamos. || Se conjuga como desear (V). El verbo conserva 
en todas sus formas la e de la raíz. No se dirá idiamos, idiaron, sino ideamos, 
idearon, ideé, etc. 


identificar. “Hacer que aparezcan y se consideren entre sí como una misma, dos 
cosas o personas distintas”: Si se identifican tanto los amigos, llegará el 
momento en que no se reconocerán uno sin el otro. 2. “Reconocer si una persona 
es la que se busca”: La identifiqué por su vestido blanco. 3. “Tener las mismas 
ideas o pensamientos”: Me identifico tanto con este escritor que a veces no 
distingo entre sus ideas y las mías. || Se conjuga como sacar (V). 


ideologizar. “Imbuir determinada ideología”: Nada más alejado del quehacer 
universitario que ideologizar a los alumnos en cualquier sentido. Se usa también 
como prnl. ideologizarse. || Se conjuga como cazar (V). 


ignorar. “No saber algo o no tener noticia de ello”. 2. No hacer caso de algo o de 
alguien: Ignoremos a Juan si empieza con sus pedanterías. 3. No se aceptaba el 
sentido de ignorar por 'no dar noticia de algo”, como lo que se anota en el 
siguiente ejemplo: Los medios ignoraron la presencia del poeta en el Ecuador, 
pero, dada la definición citada en 2), hoy se acepta esta acepción de ignorar, que 
indignaba a Fernando Lázaro Carreter. 4. Igualmente, ignorar puede emplearse 
en el sentido de “prescindir de algo o alguien”: El mundo desarrollado ignoró las 
declaraciones del papa sobre el neoliberalismo. || Se conjuga como amar (V). 


ilegalizar. “Dicho de la autoridad competente: Decretar que pase a la condición 
de ilegal lo que antes no lo era? (V. deslegalizar). || Se conjuga como cazar (V). 


ilegitimar. “Privar a uno de la legitimidad”. 2. “Hacer que se tenga por ilegítimo a 


quien realmente era legítimo o creía serlo”. || Se conjuga como amar (V). 
ilegitimizar. No lo registra el DLE. No se use por ilegitimar (V). 


imaginar. “Representar idealmente algo, inventarlo, crearlo en la imaginación”. 
Se usa también como prnl. imaginarse: No me imagino cómo pudiste creer 
durante tanto tiempo, tal cosa de nosotros. 2. “Presumir, sospechar”: Imaginas 
bien, cuando piensas que fue ella la que llevó el “mensaje” por todas partes. No 
se use con la preposición de. No se dirá: Imagino de que no vendrá. Imaginaste 
de que traería los libros, sino: Imagino que no vendrá. Imaginaste que traería..., 
etc. (V. dequeísmo). || Se conjuga como amar (V). 


imbricar. “Disponer una serie de cosas iguales de manera que queden 
superpuestas parcialmente, como las escamas de los peces”. No es sinónimo de 
unir ni de superponer: Si se imbrican bien estas láminas del techo, se arreglarán 
las goteras. No se confunda con implicar. || Se conjuga como sacar (V). 


imbuir. “Infundir, persuadir”: No imbuyas en su mente infantil tal cantidad de 
necedades: déjale aprender solo, será mejor para él. Se usa con las preposiciones 
a y de: Imbuir a alguien de errores. || Se conjuga como huir (V). 


impactar. “Causar un choque físico? 2. “Impresionar, desconcertar a causa de un 
acontecimiento o noticia”: La emisión de las guerras por televisión impacta, pero 
vuelve abstracta y casi inexistente la realidad terrible de la muerte de tantos seres 
humanos. || Se conjuga como amar (V). 


impartir. “Repartir, comunicar, dar”. 2. Al aceptar el DLE impartir en la acepción 
de “dar” y en la de “comunicar”, acepta tácitamente la posibilidad de emplearlo 
en el sentido de “dar una lección”, lo que ciertos gramáticos no admiten. Para 
don Manuel Seco: “impartir siempre se ha dicho referido a bendición, y con 
respecto a Clase, lección, etc., el verbo adecuado es dar”, pero el uso ha ido 
imponiendo impartir también en el sentido de “comunicar, dar”, consagrado ya 
en el DLE. || Se conjuga como partir (V). 


impedir. “Estorbar, imposibilitar la ejecución de algo”: Como había salido toda la 
semana, su madre le impidió salir esta noche. Puesto que su significado es 
negativo, no ha de usarse con otra negación, que vuelve ineficaz su primer 
sentido. Así, no ha de decirse: Le impidieron que no escribiera, por: Le 
impidieron que escribiera. Le impidieron que no escribiera significa que hicieron 
lo posible para que escribiera, no al contrario. (V. evitar). || Se conjuga como 


pedir (V). 


impeler. “Empujar”: La pólvora impele el proyectil. 2. Figurado. “Incitar, 
estimular”: La impelió a confesar la verdad. || Se conjuga como temer (V). El 
verbo conserva en todas sus formas la e de la raíz: impel-. 


implantar. “Establecer, instaurar”: Implantaron la nueva moda de la microfalda, 
que no parece ser otra que la de la minifalda de hace cuarenta años. 2. Med. 
“Realizar un implante”. || Se conjuga como amar (V). 


implementar. “Poner en funcionamiento, aplicar métodos y medidas para llevar 
algo a cabo”. || Se conjuga como amar (V). 


implicar. “Envolver, enredar”: Me implicaron en este asunto sin saber cómo ni 
por qué. 2. “Contener, llevar en sí, significar”: Decirte sí implica una gran 
responsabilidad para nosotros. || Se conjuga como sacar (V). 


imponer. “Poner una carga u obligación”: Nos impusieron nuevos tributos y 
¿quién puede oponerse a esto? 2. “Instruirse en una cosa”: Se impuso en las más 
difíciles exigencias de su oficio. Es menos usado en este sentido. 3. “Infundir 
respeto o miedo”: El tirano, no hay duda, se impuso a la masa hambrienta e 
ignorante e hizo de ella un trágico títere. || Se conjuga como poner (V). 


importar. “Dicho de una mercancía: Valer o llegar a cierta cantidad”. 2. 
“Introducir en un país géneros, artículos o costumbres extranjeros”: Importa 
mucha mercadería que vende a precio de oro, pero ¿pagará los impuestos 
correspondientes? 3. “Convenir, interesar, ser de mucho valor”: El matrimonio 
real importaba mucho a los súbditos españoles, hasta que ocurrió. || Se conjuga 
como amar (V). 


impresionar. “Producir impresión material”: La luz impresiona las placas 
fotográficas. 2. “Producir una impresión moral, conmover”: Me impresionó tanto 
su Charla que se la pedí impresa y la leeré detenidamente. || Se conjuga como 
amar (V). 


imprimir. “Dejar una huella sobre una cosa”: Se imprimieron un instante las 
plantas de nuestros pies en la arena. 2. “Señalar en papel o tela dibujos, letras, 
etc.”. || Se conjuga como partir (V). Tiene dos participios, imprimido e impreso. 
El primero se usa en las formas compuestas de imprimir: Han imprimido más de 
cinco mil hojas volantes; el segundo, impreso, como adjetivo: Conservan 


impresos los primeros escritos de don Juan Montalvo. Aunque el uso ecuat. va 
imponiendo impreso como participio y como adjetivo: ¿No han impreso el libro 
todavía? El trabajo impreso está muy bello, es preferible conservar los dos 
participios y usar imprimido para los tiempos compuestos. 


improvisar. “Hacer de pronto y sin preparación, alguna cosa”: No improvises, si 
lo haces, te acostumbrarás a quedarte en la pura apariencia. || Se conjuga como 
amar (V). 


impugnar. “Combatir, contradecir, refutar”. 2. Der. “Interponer un recurso contra 
una resolución judicial”. Este sentido jurídico es el que, probablemente, ha 
provocado que se tome la forma impugne por impune (V), lo que debe evitarse. || 
Se conjuga como amar (V). 


imputar. “Atribuir a alguien la responsabilidad de una falta, de un hecho 
reprobable”: Es difícil que lo excarcelen, pues el fiscal le ha imputado varios 
delitos. Dado el significado expuesto, no se usará en frases como: Se le imputan 
los mismos méritos de su abuelo, héroe de la patria. Se dirá: Se le atribuyen los 
mismos méritos... || Se conjuga como amar (V). 


inaugurar. “Dar principio a algo con cierta solemnidad”: Ayer inauguraron un 
nuevo salón de té. No se diga ni escriba /inagurár/, /inaguración/. || Se conjuga 
como amar (V). 


incautar. El DLE registra este verbo solo como prnl. incautarse: “Tomar posesión 
un tribunal, u otra autoridad competente, de dinero o bienes de otra clase”. 
“Apropiarse”: El Estado se incautó de los bienes de los banqueros corruptos. La 
conjugación de incautarse exige, como la de apropiarse, los pronombres 
reflexivos. Como no se dice: La Policía apropió legalmente dos edificios de los 
narcotraficantes, sino: La Policía se apropió legalmente de... tampoco se dirá: 
Fuerzas especiales incautaron diez toneladas de cocaína, sino: Fuerzas especiales 
se incautaron de diez toneladas de cocaína. Este uso correcto es raro. En la 
prensa se lee casi exclusivamente incautar como transitivo. Evítese. || Se conjuga 
como amar (V). 


incendiar. “Poner o pegar fuego a una cosa”: En verano muchachos 
irresponsables incendian los pocos bosques que aún quedan en las colinas 
cercanas. || Se conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V). 


incentivar. “Estimular para que algo se acreciente o aumente”: Si queremos 


educar mejor, incentivemos en los chicos el amor a la buena lectura. || Se 
conjuga como amar (V). 


incidir. “Caer o incurrir en una falta, error, extremo, etc.”: No todos podemos 
dejar de incidir alguna vez en un error. 2. “Repercutir, causar efecto una cosa en 
otra”: Este accidente incidirá positivamente en su futuro. Se usa más en la 
segunda acepción, pero no ha de confundirse con influir (V). No se use por 
afectar, como en la frase: La contaminación del aire incide en los alérgicos. Debe 
decirse: La contaminación del aire afecta a los alérgicos. || Se conjuga como 
partir (V). 


incitar. “Mover o estimular a uno para que ejecute una cosa”. Se refiere siempre a 
acciones: Lo incitó a interpretar ese papel, sin saber que la actuación no era su 
fuerte. || Se conjuga como amar (V). 


inclinar. prnl. inclinarse. “Bajar el tronco y la cabeza hacia adelante”: No te 
inclines hasta el suelo, puedes darte un buen golpe. 2. “Persuadir a alguien a que 
haga o diga lo que dudaba hacer o decir”: Con sus consejos, lo inclinó a aceptar 
la reconciliación. 3. “Propender a hacer, pensar, o sentir algo”: Se inclina a creer 
lo que le dices: no lo engañes. 4. “Mostrar preferencia por algo o por alguien”: 
Me inclino a favor de la educación de los niños minusválidos. Se construye con 
las preposiciones a, hacia, hasta. || Se conjuga como amar (V). 


incluir. “Encerrar, insertar, comprender una cosa en otra”: La Biblia incluye 
libros insuperables sobre nuestra condición humana. || Se conjuga como huir (V). 


inconar. Es forma vulgar por enconar (V). No se use. 


incrementar. “Aumentar, acrecentar”. No se abuse de este verbo. Usense 
igualmente sus sinónimos, más conocidos aumentar, desarrollar, agrandar. || Se 
conjuga como amar (V). 


increpar. “Reprender o censurar con severidad”: El abuelo lo increpó por haberle 
mentido; para el niño esta actitud del anciano fue una gran lección. No significa 
insultar ni ofender. || Se conjuga como amar (V). 


incriminar. “Acusar de algún crimen o delito”. 2. “Imputar a alguien un delito o 
falta grave”: Lo han incriminado bárbaramente y deberá defenderse con 
habilidad para demostrar su inocencia. 3. “Exagerar un delito o defecto, 
presentándolo como un crimen”. En este último sentido es menos usado. || Se 


conjuga como amar (V). 


incrustar. “Embutir en una superficie lisa y dura, piedras, metales, maderas, etc., 
formando dibujos”: La taracea es el arte de incrustar finos y diversos pedazos de 
madera, de concha, de marfil, en un tablero de madera dura. 2. Figurado. 
“Grabarse”: Se incrustó en mí, para siempre, como una señal atroz, la expresión 
de su rostro implorante y callado. || Se conjuga como amar (V). 


inculcar. “Repetir con empeño algo a alguien”. 2. “Imbuir con ahínco una idea, 
un deseo”: Si inculcamos en nuestros niños la ilusión de ser justos, serán jóvenes 
lúcidos y generosos. || Se conjuga como sacar (V). 


incumbir. “Dicho de una cosa: Estar a cargo de alguien”: Sus opiniones, su 
manera de ser, sus sueños no me incumben. || Se conjuga como partir (V). 


incurrir. “Cometer una falta, caer en ella”: Si incurres en más mentiras acabarás 
por perder a todos tus amigos. 2. “Merecer, atraerse un sentimiento 
desfavorable”: Cuídate de incurrir en el desprecio de los demás, siendo bueno y 
amable con todos. || Se conjuga como partir (V). 


indagar. “Intentar averiguar algo discurriendo o con preguntas”: Si sigues 
indagando con seriedad, vas a llegar a conocer la verdad. || Se conjuga como 


pagar (V). 


indemnizar. “Resarcir de un daño o perjuicio, generalmente mediante 
compensación económica”: Que los indemnicen, por alta que sea la suma que se 
les entregue, no resarcirá a la familia de la muerte de sus dos hijos en manos de 
la policía. || Se conjuga como cazar (V). 


indexar. “Hacer índices”. 2. “Registrar ordenadamente datos e informaciones para 
elaborar su índice”. 3. No lo registra el DLE, en el sentido más usual en 
economía de “evaluar periódicamente la tasa de inflación para realizar los 
reajustes financieros de salarios, intereses, descuentos, etc.” (V. indizar). || Se 
conjuga como amar (V). 


indilgar. Vulgarismo usado en Am. por endilgar. Evítese. 


indisponer. “Alterar ligeramente la salud”: Está indispuesta, no podrá salir hoy. 2. 
Privar de la disposición conveniente. 3. Figurado. “Malquistar”. También como 
prnl. indisponerse: Se indispusieron con su primo y han roto por completo con 


él, ¡qué pena! || Se conjuga como poner (V). 


individualizar. “Individuar, dar carácter individual a una persona o cosa”: El 
tratamiento individualizado con cada alumno en esta escuela es fundamental 
para cumplir las metas del quehacer educativo. 2. “Particularizar”: No 
individualices tanto: en el fondo, todo debería ser común. || Se conjuga como 
cazar (V). 


individuar. El DLE prefiere esta forma a individualizar, también registrada, pero 
el uso ha consagrado individualizar. || Se conjuga como actuar (V). 


indizar. “Hacer índices”. 2. “Registrar ordenadamente datos e informaciones para 
elaborar su índice”. Es, en estas acepciones, sinónimo de indexar (V). || Se 
conjuga como cazar (V). 


inducir. “Instigar, persuadir, mover a alguien a error”. 2. Fil. “Llegar de la 
observación de los casos concretos o particulares a la ley o principio general”. Su 
antónimo es deducir. || Se conjuga como conducir (V). 


indultar. “Perdonar a uno una pena u obligación”: Esperamos que indulten al reo 
que ha probado repetidamente lo injusto de una posible condena. || Se conjuga 
como amar (V). 


infamar. “Quitar la fama, honra y estimación a una persona o cosa 
personificada”. Es poco usado. Es más frecuente, en este sentido, difamar. || Se 
conjuga como amar (V). 


infatuarse. “Volverse fatuo, envanecerse, engreírse”: Se ha infatuado a tal punto 
con el éxito, que anda como si no pisara la tierra. || Se conjuga como actuar (V). 


infectar. “Transmitir los gérmenes de una enfermedad”. No confundir con infestar 
(V). || Se conjuga como amar (V). 


inferir. “Sacar una consecuencia o deducir algo de otra cosa”: De lo hecho infiero 
que no estuvo en sus cinco sentidos cuando cometió semejante dislate. || Se 
conjuga como sentir (V). 


infestar. “Invadir”. 2. “Llenar un sitio con gran cantidad de personas o de cosas”: 
La maleza infestó el jardín. Las cloacas están infestadas de ratas. No se use por 
infectar (V). || Se conjuga como amar (V). 


inficionar. “Corromper, contagiar, en sentido material y moral”: El aire de la 
ciudad se halla inficionado de sustancias tóxicas. Inficionar a un niño de maldad 
y mentira es un crimen de lesa humanidad. Ciertos programas de la televisión 
inficionan el ambiente por su torpeza y sus deficiencias estéticas y morales. No 
se escriba inficcionar. || Se conjuga como amar (V). 


infligir. “Dañar o castigar”: No le inflijas más daño, déjale vivir en paz. No debe 
confundirse con infringir (V). No se diga ni escriba inflingir. || Se conjuga como 
dirigir (V). 


influenciar. “Influir”. 2. Algunos gramáticos reconocen cierta diferencia de 
sentido entre influir e influenciar: Influenciar indica ascendiente sobre las 
personas: Su padre influencia demasiado en ella. Influir se emplea más para 
acontecimientos o hechos: Una economía sana influye positivamente en la salud 
de la sociedad. (V. influir). || Se conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V). 


influir. “Producir unas cosas sobre otras ciertos efectos; como el hierro sobre la 
aguja imantada, la luz sobre la vegetación, etc.? 2. “Ejercer una persona o cosa, 
predominio o fuerza moral”: Es maestro que influye positivamente en los niños, 
con su comportamiento alegre y generoso. 3. “Contribuir con más o menos 
eficacia al éxito de un negocio”: Su actitud positiva influye en todo lo que 
emprende. (V. influenciar). || Se conjuga como huir (V). 


informar. “Enterar, dar noticia de algo”. También como prnl. informarse. Se 
construye con las preposiciones a y de: informar a alguien de algo, aunque se usa 
también sin de: Nos informaron de que llegaría el ministro. Nos informaron que 
llegaría el ministro. En Ec. se prefiere la construcción sin de. || Se conjuga como 
amar (V). 


informatizar. “Aplicar los métodos de la informática en un negocio, proyecto, 
etc.” || Se conjuga como cazar (V). 


infringir. “Quebrantar leyes, órdenes, etc.”: Al infringir las reglas, actúa contra sí 
mismo. No se use por infligir (V). No existen infrigir ni inflingir, sino infringir e 
infligir. || Se conjuga como dirigir (V). 


infundir. “Comunicar un sentimiento, un impulso moral”: Las violentas escenas 
que muestra la televisión infunden terror en los chiquillos. || Se conjuga como 
partir (V). 


ingerir. “Introducir por la boca la comida, bebida o medicamentos”: El médico, 
luego de la delicada operación, le ha recetado no ingerir alimentos sólidos. (V). 
El sustantivo que designa la acción de ingerir es ingestión (V.): La ingestión de 
tanta comida basura solo hace daño y engorda a los jóvenes. Evítese confundir 
ingerir con injerir (V). || Se conjuga como sentir. 


inhibir. “Impedir o reprimir el ejercicio de facultades o hábitos”: No inhibas tus 
sentimientos: expresa ante los demás lo que quieres, sin herirlos, pero sin temor. 
2. prnl. inhibirse. Der. “Decretar que un juez no prosiga en el conocimiento de 
una causa por no ser de su competencia”. 3. “Abstenerse, dejar de actuar”: Se ha 
inhibido de todo, hasta tal punto que vive en la pasividad más atroz. || Se conjuga 
como partir (V). 


inhumar. “Enterrar un cadáver”. No significa velar el cadáver ni permanecer 
junto a él. Su antónimo es exhumar (V). || Se conjuga como amar (V). 


inicializar. Inform. “Establecer los valores iniciales para la ejecución de un 
programa”. Puesto que el término solo tiene empleo en informática, para todos 
los otros sentidos úsese iniciar (V). || Se conjuga como cazar (V). 


iniciar. “Comenzar o promover una cosa”. 2. *Admitir a uno a la participación de 
una ceremonia o cosa secreta; dársela a conocer; descubrírsela?. En ninguno de 
estos sentidos se use inicializar (V). || Se conjuga , en cuanto al acento, como 
cambiar (V). 


injerir. Injertar plantas”. 2. “Meter una cosa en otra”. 3. “Introducir en un escrito 
una palabra, nota, texto, etc.? 4. prnl. “Entremeterse, introducirse en una 
dependencia o negocio”: Te injeriste en esas historias y ahora va a ser difícil 
librarte de sus consecuencias. No se escriba ingerir (V), verbo de significado 
muy diferente. El sustantivo que designa la acción de injerir o injerirse, es 
injerencia (V). El de ingerir, (V), ingestión. Ingerencia con ge no existe. || Se 
conjuga como sentir (V). 


injertar. “Hacer un injerto”. 2. “Implantar sobre un cuerpo humano o animal 
partes tomadas de otra región del mismo individuo o de otro”. || Se conjuga como 
amar (V). 


injuriar. “Ofender a uno dirigiéndole injurias”: No injuries a nadie: todos 
merecen de tu parte comprensión y bondad. 2. “Dañar, menoscabar”. || Se 
conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V). 


inmigrar. “Dicho del natural de un país: Llegar a otro para establecerse en él, 
especialmente con la idea de formar nuevas colonias o domiciliarse en las ya 
formadas”: Los emigrantes son inmigrantes en el país extraño en el que se 
instalan. 2. “Dicho de un animal: Instalarse en un territorio distinto del suyo 
originario”. || Se conjuga como amar (V). 


inmiscuir. “Mezclar”. 2. “Entremeterse en un negocio, especialmente cuando no 
hay razón o autoridad para hacerlo”: Te inmiscuiste en este asunto y no podrás 
salir de él sin mancharte: ¡qué equivocación! || Se conjuga como huir (V). 


inmovilizar. “Hacer inmóvil”. 2. “Impedir el movimiento”: Si la tempestad 
inmoviliza el tránsito de las vías, nadie podrá llegar a su trabajo. || Se conjuga 
como cazar (V). 


inmunizar. “Hacer inmune contra una enfermedad”: La vacuna inmuniza contra 
la viruela. || Se conjuga como cazar (V). 


innovar. “Mudar o alterar algo, introduciendo novedades”: Se innovó todo el 
sistema de riego en el campo cercano. Es verbo regular en todos sus tiempos: no 
diptonga, como renovar (V), a pesar de tener su mismo origen: Si no te renuevas, 
no innovas. No innovan nada con su reiteración: procuren no repetir. || Se 
conjuga como amar (V). No se dirá ni escribirá innuevo, innuevas, innueva, 
innuevan, sino innovo, innovas, innova, innnovan, etc. 


inquirir. “Investigar, averiguar”. 2. “Buscar, indagar”. || Se conjuga como adquirir 
(v). 


inscribir. “Escribir, hacer mención de una cosa en una lista, padrón, lápida”: En la 
lápida de su tumba inscribimos: “Son tus huellas el camino y nada más”, 
palabras de Machado tan dignas de mi madre. 2. “Tomar razón en un registro de 
nombres”. 3. Geom. “Trazar una figura en el interior de otra”: Como deber nos 
pidieron inscribir un triángulo en un círculo. Su participio es irregular: inscrito. || 
Se conjuga como partir (V). 


insertar. “Incluir, introducir una cosa en otra”. Se usa regularmente hablando de 
la inclusión de algún texto o escrito en otro: Si insertas en tus escritos textos de 
otros autores, pon la referencia correspondiente en la misma página, de ser 
posible. 2. “Dar cabida a un escrito en las columnas de un periódico o revista”: 
Insertaron tu crítica al presidente en la página central. No cabe, pues, escribir 
esta frase, leída en la crónica roja de la prensa cotidiana: El criminal le insertó un 


cuchillo de 28 centímetros. || Se conjuga como amar (V). 


insinuar. “Dar a entender algo como sin querer”: Apenas me vio, me insinuó su 
preocupación con la mirada: no necesitó hablar. || Se conjuga como actuar (V). 


insistir. “Descansar una cosa en otra”. 2. “Instar, empeñarse, persistir”: Si insistes, 
te daré el dinero, pero la responsabilidad del negocio será solamente tuya. || Se 
conjuga como partir (V). 


inspirar. “Atraer el aire exterior a los pulmones”. 2. “Hacer nacer en el ánimo o la 
mente afectos, ideas, designios, etc.”: Su ejemplo le inspiró las más nobles ideas 
y aspiraciones. 3. prnl. inspirarse. “Avivarse el genio del artista con el recuerdo o 
la presencia de alguien o algo, o con el estudio de obras ajenas”: La lectura de las 
grandes obras me inspira: ¿lograré expresar lo que hay en mí? 4. En el sentido de 
“introducir aire en los pulmones? es opuesto a espirar, no a expirar (V). || Se 
conjuga como amar (V). 


instar. “Repetir la súplica o petición, insistir en ella con ahínco”. 2. “Urgir la 
pronta ejecución de algo”: Ínstale a que escriba a su padre; este espera sus cartas 
con enorme ilusión. Úsese con la preposición a: Instó a su hijo a graduarse. || Se 
conjuga como amar (V). 


instaurar. “Establecer, fundar, instituir”: Pronto se instaurará en la ciudad un 
nuevo servicio, moderno y eficiente, de transporte público. 2. || Se conjuga como 
causar (V). 


instigar. “Incitar a alguien a una acción, generalmente considerada como 
negativa”: Instigaron al pueblo a rebelarse, y empezaron las huelgas que solo 
hicieron daño a todos. || Se conjuga como pagar (V). 


institucionalizar. “Dar a una cosa carácter institucional”. || Se conjuga como cazar 
(v). 


instituir. “Establecer algo que no existía antes”: Se instituyó la primera 
universidad interétnica en la ciudad de Otavalo. || Se conjuga como huir (V). 


instruir. “Dar lecciones, ciencia, conocimientos”. 2. “Informar de una cosa”. || Se 
conjuga como huir (V). 


instrumentalizar. “Utilizar algo o a alguien como instrumento para conseguir un 


fin”: No instrumentalices a los niños para lograr tus aspiraciones: sé honesto. 2. 
No es sinónimo de instrumentar (V). || Se conjuga como cazar (V). 


instrumentar. “Arreglar una composición musical para varios instrumentos”. 2. 
Med. “Disponer o preparar el instrumental quirúrgico”. 3. “Crear, constituir, 
organizar”. En este sentido, puede emplearse para referirse a la disposición de 
medios para la ejecución de algo: Los indígenas instrumentan los medios para su 
protesta. No se use por instrumentalizar (V). || Se conjuga como amar (V). 


insultar. “Ofender a alguien provocándolo e irritándole con palabras y acciones”: 
Di lo que tienes que decir, sé claro e incluso duro, pero no insultes ni ofendas. 
No es sinónimo de motejar (V). || Se conjuga como amar (V). 


inteligenciar. Se registra en el DLE solo como u. en Chile, por “encontrar 
solución a una situación problemática”. No está en el DLE como prnl., 
frecuente en el sentido de “enterarse de algo”. Prefiérase saber, entender, 
conocer, reconocer, || Se conjuga como anunciar (V). 


intensificar. “Volver más fuerte, más activo”: El deportista intensifica poco a 
poco el movimiento hasta llegar al límite del esfuerzo. || Se conjuga como sacar 
(v). 


interaccionar. “Ejercer interacción, o acción recíproca”: Maestros y niños 
interaccionan; de resultas de esta mutua tarea, los dos se educan. No se diga: 
interaccionar entre sí... || Se conjuga como cazar (V). 


interactuar. Ya lo registra el DLE, por “actuar recíprocamente”. En Ec. es más 
frecuente que interaccionar en este sentido: Si maestra y niños interactúan, todos 
saldrán beneficiados. || Se conjuga como actuar (V). 


intercambiar. “Cambiar dos o más personas o entidades entre sí, ideas, 
informaciones, publicaciones, etc.”: Si intercambiamos experiencias, todos nos 
enriquecemos. || Se conjuga como cambiar (V). 


interceder. “Suplicar para obtener el perdón de alguno”: Muchos gobiernos 
intercedieron en favor de la mujer que iba a ser lapidada; ojalá se logre detener 
el horror. || Se conjuga como temer (V). 


interceptar. “Apoderarse de algo antes de que llegue a su destino”. 2. “Detener 
algo en su camino”: Interceptaron el camión que venía cargado de madera e 


impusieron una fuerte multa al maderero culpable, pero nada detiene su 
ambición. 3. nterrumpir, obstruir una vía de comunicación”. No es prnl., no se 
dirá: El futbolista se intercepta el balón, sino: Intercepta el balón. || Se conjuga 
como amar (V). 


interferir. “Cruzar, interponer algo en el camino de otra cosa o en una acción”: 
No interfieras con tus prejuicios, en su decisión de crear. 2. Se construye como 
transitivo: Interfirió su decisión y como intransitivo con en: No interfieras en la 
decisión que ya tomó; También como prnl. con en: Yo no me he interferido en 
tus asuntos. El uso lo prefiere como intransitivo con en, aunque las tres 
construcciones son correctas. || Se conjuga como sentir (V). 


interiorizar. “Incorporar a la propia manera de ser, de pensar y de sentir, ideas o 
acciones ajenas”. 2. prnl. “Entrar en uno mismo”: Para interiorizarnos, la 
concentración en nuestra propia respiración es una gran ayuda. || Se conjuga 
como cazar (V). 


intermediar. “Mediar”. 2. “Actuar poniendo en relación a dos o más personas o 
entidades para que lleguen a un acuerdo”. || Se conjuga como cambiar (V). 


internalizar. Aunque no lo registra el DLE, se usa frecuentemente por interiorizar 
(V). Prefiérase este último, ya registrado. 


interrumpir. “Cortar la continuidad de algo en el lugar o en el tiempo”. 2. “Dicho 
de una persona: Atravesarse con su palabra mientras otra está hablando”: Si 
interrumpió fue porque venía a contarnos que el incendio comenzaba en la casa 
de enfrente. No se confunda con irrumpir. || Se conjuga como partir (V). 


interviuvar. No lo registra el DLE, por entrevistar, ni en ningún otro sentido. No 
se use. || Prefiérase este último, que || Se conjuga como amar (V). 


intimar. “Exigir el cumplimiento de algo, especialmente con autoridad o fuerza 
para obligar a hacerlo”: La intimó a que dijera la verdad. 2. “Introducirse en el 
afecto o amistad de uno”: Han intimado tanto que parecen hermanos. 
Equivocadamente, en lugar de intimar, se usa a veces intimidar, tanto en la 
primera como en la segunda acepción, aunque nada tienen que ver en su 
significado estos dos verbos: Cuando la intimamos a que se expresara bien, se 
intimidó. (V. intimidar). || Se conjuga como amar (V). 


intimidar. “Causar o infundir miedo”. 2. prnl. intimidarse. *Entrarle o acometer a 


uno el miedo; empezar a sentirlo”: Pedro se intimida ante la menor insinuación. 
No se confunda con intimar (V). || Se conjuga como amar (V). 


introducir. “Conducir a alguien al interior de un lugar”. 2. “Meter o hacer entrar 
algo en otra cosa”: No introduzcas tu mano en este hueco: puede haber adentro 
alguna araña venenosa. 3. “Hacer que alguien sea recibido o admitido en un 
lugar, o granjearle el trato, la amistad, la gracia, de otra persona: Carlos introdujo 
a su amiga en el grupo de sus íntimos, ¿será que está enamorado de verdad? No 
se use en lugar de “presentar una persona a otra”. || Se conjuga como conducir 
(V). Evítese el uso incorrecto de introducimos, forma del presente de indicativo, 
por introdujimos, forma del pretérito perfecto simple: ¿Introducimos o no este 
texto en la carta que mandas? Introdujimos hace tiempo en el colegio, el estudio 
minucioso de las ciencias. 


introyectar. No lo registra el DLE. (V. introyección). 


intuir. “Percibir íntima e instantáneamente una idea o verdad, tal como si se la 
tuviera a la vista”. || Se conjuga como huir (V). 


inutilizar. “Hacer que algo o alguien quede inútil”. También como prnl. 
inutilizarse: Se inutilizó a consecuencia del terrible accidente, pero ha puesto su 
empeño en mejorar y ha logrado un dominio admirable de sí mismo en su nueva 
situación. || Se conjuga como cazar (V). 


invadir. “Entrar por fuerza y en gran número a alguna parte”: El mundo no 
olvidará que invadieron Iraq sin justificación alguna, para “imponer” una 
democracia ad hoc. 2. “Hacer irrupción”. || Se conjuga como partir (V). 


invernar. “Pasar el invierno en un lugar”: Fueron a invernar en las montañas, 
porque son aficionados al esquí. No se use por hibernar (V). || Aunque la 
Academia lo conjuga bajo el modelo de acertar: yo invierno, él invierna, etc. 
también acepta su conjugación como regular: inverno, invernas, inverna, etc., 
más frecuente en el uso. 


invertir. “Alterar, trastornar las cosas o el orden de ellas”. 2. “Hablando de 
caudales, emplearlos, gastarlos, colocarlos”: No inviertas tanto dinero en tu 
vestuario, ahorra lo que puedas, nunca se sabe... 3. “Hablando del tiempo, 
emplearlo u ocuparlo”: ¿En qué inviertes tu tiempo, si se puede saber? || Se 
conjuga como sentir (V). 


investigar. “Hacer diligencias para descubrir una cosa”. 2. “Realizar actividades 
intelectuales y experimentales de modo sistemático con el propósito de aumentar 
los conocimientos sobre determinada materia”: Investigar es tarea primordial de 
toda universidad; sin investigación no existen estudios universitarios. 3. “Aclarar 
la conducta de ciertas personas sospechosas de actuar ilegalmente”: Investigan el 
crimen, ojalá se descubra al criminal. || Se conjuga como pagar (V). 


investir. “Conferir una dignidad o cargo importante”: Por sus notables 
descubrimientos lo invistieron de doctor honoris causa de la Universidad 
Central. (V. envestir). No confundir investir con invertir. || Se conjuga como 
pedir (V). 


involucrar. “Abarcar, incluir, comprender”. 2. “Injerir en los discursos o escritos 
cuestiones o asuntos extraños al principal objeto de ellos”. 3. “Complicar a 
alguien en un asunto, comprometiéndolo en él”. En este significado se emplea 
involucrar e involucrarse, aunque no siempre peyorativamente, para hacer 
énfasis en el compromiso: Muchos ciudadanos de los países del Norte se han 
involucrado en los problemas de los del Sur y hoy contribuyen a su solución. 
Una vez involucrado en este asunto, difícilmente podrá desembarazarse de las 
obligaciones que conlleva. || Se conjuga como amar (V). 


ir. “Moverse de un lugar hacia otro apartado de quien usa el verbo ir, y de quien 
ejecuta el movimiento”. Se usa también como prnl. irse: El año próximo, 
aprovecharé el buen tiempo del verano y me iré a la selva con mis hijos. 2. 
Dirigirse, llevar o conducir a un lugar apartado de quien habla”: La carretera 
nueva va por los valles hasta Ambato. 3. “Denota la actual y progresiva 
ejecución de una acción”: Vamos llegando a Quito. Van haciendo maromas en el 
caballo. Van ayudando a cuantos lo solicitan. Iba haciendo camino. 4. 
“Disponerse para la acción del verbo con que se junta”: Vamos a entrar al cine: 
¿tienes a mano los tiques? La perífrasis ecuatoriana ir a volver significa que el 
que habla parte del lugar en que está, pero volverá a él sin mayor demora: 
Espérame, voy a volver. ¿A dónde fueron las niñas? Fueron a volver del cine. (V. 
volver). 5. Se usa con valor exhortativo: Vamos a hacer los deberes, por: 
Hagamos los deberes. Vayan a trabajar, por: Trabajen. || ir a + infinitivo, es 
perífrasis verbal que significa disponerse para la acción enunciada por el 
infinitivo”: Voy a salir. Vamos a buscar al niño. En el lenguaje oral y escrito 
suele prescindirse erróneamente de la preposición a, cuando el verbo en 
infinitivo comienza por a o ha: Voy hacer cometas, en lugar de la forma correcta: 
Voy a hacer cometas. Vamos acabar lo que nos pidió el profesor, en lugar de: 


Vamos a acabar. Es falta grave que debe evitarse: consérvese siempre la 
preposición a en estas perífrasis. || Conjugación. Formas no personales. Inf. ir. 
Ger. yendo. Part. ido. Inf. comp. haber ido. Ger. comp. habiendo ido. / Modo 
indicativo. Pres. voy, vas, va, vamos, vais, van. Pret. impf. iba, ibas, iba, íbamos, 
ibais, iban. Pret. pf. simple. fui, fuiste, fue, fuimos, fuisteis, fueron. Fut. iré, irás, 
irá, iremos iréis, irán. Cond. iría, irías, iría, iríamos, iríais, irían. Pret. pf. comp. 
he ido, etc. Pret. ppf. había ido, etc. Pret. ant. hube ido, etc. Fut. pf. habré ido, 
etc. Cond. pf. habría ido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. vaya, vayas, vaya, 
vayamos, vayáis, vayan. Pret. impf. fuera/fuese, fueras/fueses, fuera/fuese, 
fuéramos/fuésemos, fuerais/fueseis, fueran/fuesen. Fut. fuere, fueres, fuere, 
fuéremos, fuereis, fueren. Pret. pf. haya ido. Pret. ppf. hubiera/hubiese ido, etc. 
Fut. pf. hubiere ido, etc. / Modo imperativo. ve tú, vaya usted, vayan ustedes, id 
vosotros. || En Ec. se emplean, para las formas imperativas de segunda persona, 
anda, ándate, en lugar de ve, vete. Son formas que, habiéndose generalizado, no 
se pueden reprochar, tanto más cuanto que se aceptan en el español argentino las 
formas imperativas andá, andate de segunda persona del singular del verbo ir, 
equivalentes a nuestro anda, ándate. || Las formas del pretérito perfecto simple de 
indicativo: fui, fuiste, fue, fuimos, fuisteis, fueron y las correspondientes del 
pretérito imperfecto de subjuntivo, así como del futuro del mismo modo 
fuera/fuese, fueras/fueses, fuera/fuese, fuéramos/fuésemos, fuerais/fueseis, 
fueran/fuesen; fuere, fueres, fuere, fuéremos, fuereis, fueren, son homófonas 
respecto de las formas de los mismos tiempos y modos del verbo ser: Si fui [ir] a 
Madrid hace muchos años, cuando fui [ser] niña, fue [ser] porque mi madre fue 
[ir] allá mucho antes y al conocer la ciudad, se empeñó en llevarnos a estudiar en 
España. No hay peligro de confusión entre las formas de los respectivos verbos, 
pues el contexto se encarga de mostrarnos su significado. 


ironizar. “Hablar con ironía, ridiculizar”. || Se conjuga como cazar (V). 


irradiar. “Despedir rayos de luz, calor u otra energía en todas direcciones”. 2. || Se 
conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V.). 


irrespetar. En el DLE, como usado en Col., Pan. y Ven. *Faltar al respeto debido 
a alguien O a algo”: Los jóvenes irrespetan la naturaleza quizá porque los 
mayores no les enseñamos a amarla. También es uso ecuat. que se ha impuesto 
en lugar de faltar al respeto, frecuente en España. || Se conjuga como amar (V). 


irrogar. “Causar u ocasionar perjuicios o daños”: Es una desgracia ineludible 
irrogar al pueblo los perjuicios ocasionados por tantos malos gobiernos. Puede 


usarse también como prnl. No se confunda con arrogar (V). || Se conjuga como 
pagar (V). 


irrumpir. “Entrar violentamente en un lugar”: Inesperadamente, irrumpió en la 
iglesia e interrumpió la ceremonia. No significa interrumpir (V).Tampoco se 
confunda con prorrumpir (V). || Se conjuga como partir (V). 


[ai 


jabonar. “Lavar con jabón la ropa y otras cosas”. 2. “Frotar el cuerpo, o parte de 
él, con agua y jabón”. También se usa como prnl. jabonarse. 3. En Ec. se 
prefieren las formas enjabonar, enjabonarse, de uso correcto. || Se conjuga como 
amar (V). 


jactarse. “Dicho de una persona: Alabarse excesiva y presuntuosamente, con 
fundamento o sin él y aun de acciones criminales o vergonzosas”: El asesino se 
jactaba de sus crímenes. No te jactes de tus virtudes: si las tienes, se 
evidenciarán. Se construye con la preposición de. || Se conjuga como amar (V). 


jadear. “Respirar con dificultad por efecto de algún trabajo o ejercicio 
impetuoso”: ¿Oyes el jadeo de los perros?: corren todo el tiempo por el jardín y 
regresan agotados. || Se conjuga como desear (V). 


jalar. En el DLE, como familiar. “Halar, tirar de una cuerda”. 2. “Tirar hacia sí de 
una cosa”. Prefiérase halar (V). || no jalar es forma familiar ecuat. no registrada 
en el DLE, que expresa la imposibilidad de hacer algo de parte de una persona o 
de un animal, o de funcionar un mecanismo: Ya no jalo. Este carro ya no jala. 
Tiene que descansar tu caballo, el pobre no jala más. || Se conjuga como amar 
(V). 


jalear. “Animar con palmadas, ademanes y expresiones a los que bailan, cantan, 
etc.”: El baile flamenco provoca un incesante y emocionado jalear. 2. “Llamar a 
los perros a voces para animarlos a seguir la caza”. || Se conjuga como desear 
(v). 


jefaturar. Neologismo rechazable por “liderar” o “dirigir”, no registrado en el 
DLE. Evítese. 


jerarquizar. “Organizar jerárquicamente algo”: Es indispensable que jerarquices 
tus actividades: trabajarás en orden, sabrás lo que ha de ir primero y lo que 


vendrá después. || Se conjuga como cazar (V). 


jubilar. “Disponer que por razón de vejez, largos servicios o imposibilidad, y 


generalmente con derecho a pensión, cese un funcionario civil en el ejercicio de 
su Carrera o destino”: Si te jubilas con anticipación, perderás la pensión completa 
que te correspondería con unos pocos años más de trabajo. Se usa más como 
prnl. jubilarse. 2. “Conseguir la jubilación”. || Se conjuga como amar (V). 


jugar. “Hacer algo con alegría y con el solo fin de entretenerse o divertirse”. No 
se use jugar en el sentido de “interpretar un papel en una obra de teatro”, pues es 
un galicismo. No se dirá: Juega un papel importante en esta pieza, sino Tiene, 
interpreta, representa un papel importante. || Conjugación. Formas no personales. 
Inf. jugar. / Ger. jugando. Part. jugado. Inf. comp. haber jugado. Ger. comp. 
habiendo jugado. / Modo indicativo. Pres. juego, juegas, juega, jugamos, jugáis, 
juegan. Pret. impf. jugaba, jugabas, etc. Pret. pf. simple. jugué, jugaste, etc. Fut. 
jugaré, jugarás, etc. Cond. jugaría, jugarías, etc. Pret. pf. comp. he jugado. Pret. 
ppf. había jugado, etc. Pret. ant. hube jugado, etc. Fut. pf. habré jugado, etc. 
Cond. pf. habría jugado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. juegue, juegues, juegue, 
juguemos, juguéis, jueguen. Pret. impf. jugara/jugase, jugaras/jugases, etc. Fut. 
jugare, jugares, etc. Pret. pf. haya jugado, etc. Pret. ppf. hubiera/hhubiese jugado, 
etc. Fut. pf. hubiere jugado, etc. / Modo imperativo. Pres. juega tú, juegue usted, 
jueguen ustedes, jugad vosotros. 


juntar. “Reunir, congregar, poner en el mismo lugar”. Se usa más como prnl. 
juntarse: Se juntaron los amigos en su casa y conversaron hasta la una o dos de 
la madrugada. 2. “Acumular, acopiar o reunir en cantidad”: Juntó los libros y 
papeles y los quemó en el jardín: ¡cuántas palabras bellas se habrán vuelto 
ceniza sin que se diera cuenta! Se construye con las preposiciones con o a: Se 
juntó el hambre con las ganas de comer. Se juntó el hambre a las ganas de comer. 
Se juntaron el hambre y las ganas de comer. || Se conjuga como amar (V). 


juzgar. “Formar opinión sobre algo o alguien”: No juzgues con ligereza: puedes 
equivocarte y hacer daño. 2. “Dicho del juez o de la persona que tiene autoridad 
para ello: Deliberar acerca de la culpabilidad de alguien o de la razón que le 
asiste en un asunto y sentenciar lo procedente”: Ojalá la sentencia sea justa: no 
hay desgracia mayor para la justicia que un juez que no juzga honestamente. Se 
usa con las preposiciones a, de, en, por, sobre: Juzgan a Juan de —o por— un 
delito. En esta materia, no juzgues sin antes investigar mucho y bien. Si juzgas 
sobre apariencias, te equivocarás. || Se conjuga como pagar (V.). 


Ls 


lacar. “Cubrir o barnizar con laca”. El DLE prefiere esta forma a laquear, antes 
más usada. || Se conjuga como sacar (V). 


ladear. “Inclinar o torcer hacia un lado”. 2. prnl. ladearse. “Andar o ponerse al 
lado de alguien”: Ella se ladea con Roberto. En este sentido es poco usado en Ec. 
3. También lo registra el DLE en el sentido de “empezar a enemistarse con 
alguien”: No entiendo por qué me ladea, siempre hemos sido buenos amigos. Se 
construye con las preposiciones a o hacia: Ladeó la mesa hacia el balcón. 
Ladeemos el sillón a la ventana. En la tercera acepción, se aconseja emplearla 
con la preposición con, aunque nos parece más apropiada para este sentido la 
preposición de: Se ladeó de su antiguo amigo. || Se conjuga como desear (V). 


lagrimar. “Llorar, derramar lágrimas”: Los ojos de Teresa lagriman 
involuntariamente. En Ec. es menos usado que lagrimear. || Se conjuga como 
amar (V). 


lagrimear. “Segregar lágrimas”. Más empleado que su sinónimo lagrimar (V), 
también de uso correcto, conserva en todas sus formas la e de la raíz: lagrimea, 
lagrimearon, lagrimeaba; no: lagrimiaron, lagrimiaba. 2. “Gotear”. || Se conjuga 
como desear (V). 


lamentar. “Sentir algo con demostraciones de dolor”. En este sentido se usa más 
como prnl. lamentarse: Se lamentaba continuamente por la ausencia de su hija. 
2. “Sentir pena, contrariedad, arrepentimiento, etc., por alguna cosa”: Lamento 
mucho no haber venido antes. || Se conjuga como amar (V). 


lampear. En el DLE, como usado en Bol., Ec. y Perú. “Remover la tierra con la 
lampa”. Es coloquial. || Se conjuga como desear (V). 


lamprear. “Componer o guisar una vianda, friéndola o asándola primero, y 
cociéndola después en vino o agua con azúcar o miel y especia fina, a lo cual se 
añade un poco de agrio al tiempo de servirla”. Por este carácter agridulce, 
llamamos lampreado, a todo alimento en el cual se combinan la sal y el dulce. || 


Se conjuga como desear (V). 


languidecer. “Padecer languidez”: El enfermo languidece y no tiene ánimo ni 
para sonreír. 2. “Desanimarse, perder el vigor”: No te dejes languidecer: 
levántate, sé fuerte y animosa. 3. Es galicismo su empleo en las frases siguientes: 
Languidecer de amor, por “consumirse de amor”; languidecer en una cárcel. || Se 
conjuga como parecer (V). 


lanzar. “Arrojar”; también prnl. lanzarse. “Arrojarse”: Se lanzó al vacío. 2. 
“Promover la rápida difusión de algo nuevo”: Lanzarán en una ceremonia 
solemne, el nuevo libro del gramático. || Se conjuga como cazar (V). 


laquear. El DLE hoy prefiere lacar, aunque laquear es también correcta. Cubrir o 
barnizar con laca: Hemos de lacar estos muebles, si queremos preservarlos 
mejor. || Se conjuga como desear (V). 


largarse. prnl. coloquial. “Irse o ausentarse con presteza o disimulo”: Si me ve y 
no me saluda, me largo. || Se conjuga como pagar (V). 


lechar. En el DLE, como ecuat. “Dicho de las hembras de algunos animales 
domésticos: Dar leche”: Las vacas ya están lechando; pronto empezará el ordeño. 
2. “Dicho de la cría de algunos animales: Mamar, chupar la leche”: Los terneritos 
están lechando ya, vamos a verlos. 3. “Dicho de la madre: Dar leche a la cría”. 
No es sinónimo de ordeñar. || Se conjuga como amar (V). 


lecturar. Neologismo innecesario y pedante. Se ha oído mencionar este verbo 
inexistente, a “especialistas” en el fomento de la lectura. El único verbo 
apropiado para describir “el acto de pasar la vista por lo escrito o impreso 
comprendiendo la significación de los caracteres empleados” es leer (V). 


leer. “Recorrer con la vista lo escrito o impreso para enterarse de ello”. 2. 
“Comprender el sentido de cualquier otro tipo de representación gráfica”: ¿Vas a 
leer en este momento la partitura? 3. “Descubrir por indicios los pensamientos o 
sentimientos de alguien”: Confía en él: te lee el pensamiento. Leí en sus ojos el 
disgusto y la pena por lo pasado. || Conjugación. Formas no personales. Inf. leer. 
Ger. leyendo. Part. leído. Inf. comp. haber leído. Ger. comp. habiendo leído. / 
Modo indicativo. Pres. leo, lees, lee, leemos, leéis, leen. Pret. impf. leía, leías, 
leía, lefamos, leíais, leían. Pret. pf. simple. leí, leíste, leyó, leímos, leísteis, 
leyeron. Fut. leeré, leerás, etc. Cond. leería, leerías, etc. Pret. pf. comp. he leído, 
etc. Pret. ppf. había leído, etc. Pret. ant. hube leído, etc. Fut. pf. habré leído, etc. 


Cond. pf. habría leído, etc. / Modo subjuntivo. Pres. lea, leas, lea, leamos, leáis, 
lean. Pret. impf. leyera/leyese, leyeras/leyeses, etc. Fut. leyere, leyeres, etc. Pret. 
pf. haya leído, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese leído, etc. Fut. pf. hubiere leído, 
etc. / Modo imperativo. lee tú, lea usted, lean ustedes, leed vosotros. 


legitimar. “Convertir algo en legítimo”. No se use en su lugar legitimizar (V). || 
Se conjuga como amar (V). 


legitimizar. No la reg. el DLE, no se use. Dígase legitimar (V). 


lentificar. Imprimir lentitud a alguna operación o proceso, disminuir su 
velocidad”. Es verbo poco usado en Ec., pero su utilidad es evidente. || Se 
conjuga como sacar (V). 


levantar. “Mover hacia arriba algo”. Se usa también como prnl. levantarse, forma 
que se atribuye sobre todo al acto de dejar la cama por la mañana: Me levanto 
muy temprano si he dormido temprano también: me gusta mucho madrugar. 2. 
“Poner algo en lugar más alto que el que tenía”. 3. “Poner derecha o en posición 
vertical la persona o cosa que esté inclinada, tendida, etc”. 4. “Dirigir hacia arriba 
los ojos o la mirada”. 5. “Rebelar, sublevar”. || Se construye con las preposiciones 
a, de en, por, sobre, contra, en: Levanta a la niña, ¿no la ves en el suelo? Levanta 
del piso la llave que se cayó. Se levanta sobre todos. ¿Se levantarán los 
indígenas contra el gobierno? No levantes a tu hijo por las nubes. || Se conjuga 
como amar (V). 


libar. “Chupar suavemente el jugo de una cosa, especialmente hablando de las 
abejas”. 2. “Probar o gustar un licor”. Dado este último sentido, no se empleará 
por “beber alcohol en gran cantidad”. || Se conjuga como amar (V). 


liberar. “Poner en libertad a quien está preso o atado”. 2. prnl. liberarse. “Eximir 
o eximirse de una obligación”. Es, en todo, sinónimo de libertar, menos usado 
que liberar; pero no, sinónimo de librar (V). || Se conjuga como amar (V). 


librar. “Sacar o preservar a uno de un trabajo, mal o peligro”: Se libró del 
accidente por haber salido atrasado: no hay mal que por bien no venga. 2. 
“Tratándose de la confianza, ponerla o fundarla en una persona o cosa”: Es un 
hombre de fe, ha librado toda su confianza en Dios. No se use por liberar (V). || 
Se conjuga como amar (V). 


licuar. “Convertir en líquido”. || Se conjuga , en cuanto al acento, como averiguar 


(V.), pero se va imponiendo en el uso la conjugación cuyo modelo es actuar (V), 
que destruye el diptongo: licúo, licúas, licúa, etc. Ya reconoce la Academia este 
uso, aunque el registro culto prefiere licuo, licuas, licua, es decir, la conjugación 
que conserva el diptongo en todas sus formas. 


liderar. “Dirigir o estar a la cabeza de un grupo, partido político, competición, 
etc.” || Se conjuga como amar (V). 


liderizar. El DLE lo registra solo como venezolanismo. No se use por liderar (V). 


ligar. “Atar”: Liga bien el paquete de libros para que no se abra. 2. “Alear dos 
metales”. 3. En España se usa por “entablar relaciones amorosas pasajeras”: Esta 
mujer liga en cualquier parte, puede tener graves problemas. En este sentido es 
inusitado en Ec. || Se conjuga como pagar (V). 


lindar. “Tener la misma frontera”: El Ecuador linda con el Perú y con Colombia. 
2. “Estar próximo, ser prácticamente lo que se indica”: Tu actitud linda con la 
tontería. Estas expresiones lindan con la estupidez. || Se conjuga como amar (V). 


lisiar. “Producir lesión en alguna parte del cuerpo”. No es sinónimo de dañar. || 
Se conjuga como cambiar (V). 


litigar. “Pleitear, disputar en juicio sobre algo”. 2. *Altercar, contender”. No se 
diga ni escriba litigiar. || Se conjuga como pagar (V). 


litigiar. No se diga ni escriba por litigar (V). 


llegar. “Venir de un sitio a otro”: Por fin llegaste, te esperábamos desde hace 
tiempo. 2. “Durar”: Llegó a los ciento cuatro años de edad, y con buena salud. 3. 
“Suceder”: No llegó lo que esperábamos. 4. “Alcanzar”: No te la pongas, la capa 
te llega hasta los pies. 5. “Sobrevenir”: Llegó el invierno, a pesar de este verano 
que parecía interminable. || Se conjuga como pagar (V). 


llevar. “Conducir algo de un lugar a otro alejado de aquel en que se halla o se 
sitúa mentalmente la persona que emplea este verbo”: Lleva estos libros a la 
biblioteca, y devuélvelos. || llevar a cabo una cosa. “Ejecutarla, concluirla?: Ha 
llevado a cabo con éxito esta larga tarea. || Se conjuga como amar (V). 


llover. “Caer agua de las nubes”. 2. Figurado. “Caer algo con abundancia”: 
Llovían las bombas sobre la desgraciada Bagdad. Llovían sobre él los honores. 


Verbo que expresa un fenómeno de la naturaleza, || Se conjuga solamente en la 
tercera persona del singular, a no ser que se emplee en sentido figurado como en 
los ejemplos citados. || Se conjuga como mover (V). Llover solo diptonga en ue 
en las formas de presente: llueve, llueva. Todas las demás formas del verbo se 
escribirán con o: llover, lloviendo, llovido, llovía, llovió, lloverá, llovería, 
lloviera, lloviese. No se diga ni escriba lluvió, error frecuente en Ec. 


lloviznar. “Caer llovizna”. Verbo que expresa un fenómeno de la naturaleza, || Se 
conjuga solamente en la tercera persona del singular de todos los modos y 
tiempos, salvo en imperativo. || Se conjuga como amar (V). 


locutar. Ya en el DLE. “Dicho de un locutor de radio: Hablar, proferir palabras”: 
Al locutar, no finjas ni impostes la voz más allá de lo necesario, resulta 
demasiado artificial. || Se conjuga como amar (V). 


lotizar. En el DLE, como ecuat. “Lotificar”. “Dividir en lotes un terreno”. 2. Se 
registra también para este mismo significado lotear, no usado entre nosotros. || 
Se conjuga como cazar (V). 


lubricar. Mec. “Suministrar lubricante a un mecanismo para mejorar las 
condiciones de deslizamiento de las piezas”. También se halla en el DLE 
lubrificar, pero el uso prefiere lubricar. || Se conjuga como sacar (V). 


lucir. Resplandecer, brillar”. 2. prnl. lucirse. “Distinguirse en algo”: Se lució 
desde niño en los estudios. 3. “Dicho de una persona: Quedar muy bien en un 
empeño”: Se lució en su demostración de anatomía. 4. “Llevar a la vista, exhibir 
lo que alguien se ha puesto, normalmente como adorno”: Lució las joyas de la 
abuela y estuvo muy bella. || Conjugación. Formas no personales. Inf. lucir. Ger. 
luciendo. Part. lucido. Inf. comp. haber lucido. Ger. comp. habiendo lucido. / 
Modo indicativo. Pres. luzco, luces, luce, lucimos, lucís, lucen. Pret. impf. lucía, 
lucías, lucía, lucíamos, lucíais, lucían. Pret. pf. simple. lucí, luciste, lució, 
lucimos, lucisteis, lucieron. Fut. luciré, lucirás, lucirá, luciremos, luciréis, 
lucirán. Cond. luciría, lucirías, luciría, luciríamos, luciríais, lucirían. Pret. pf. 
comp. he lucido, etc. Pret. ppf. había lucido, etc. Pret. ant. hube lucido, etc. Fut. 
pf. habré lucido, etc. Cond. pf. habría lucido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. luzca, 
luzcas, luzca, luzcamos, luzcáis, luzcan. Pret. impf. luciera/luciese, 
lucieras/lucieses, etc. Fut. luciere, lucieres, etc. Pret. pf. haya lucido, etc. Pret. 
ppf. hubiera/hubiese lucido, etc. Fut. pf. hubiere lucido, etc. / Modo imperativo. 
Pres. luce tú, luzca usted, luzcan ustedes, lucid vosotros. 


lucubrar. Aunque esta forma sin e inicial era la preferida, el uso ha impuesto 
elucubrar (V), y así lo reconoce el DLE. Lo mismo para elucubración (V). || Se 
conjuga como amar (V). 


lustrar. “Dar lustre y brillantez a algo, como metales y piedras”. 2. No registra el 
DLE la acepción ecuatoriana de “dar lustre al calzado”, aunque ya se encuentra 
en el diccionario lustrabotas (V). || Se conjuga como amar (V). 
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magullar. “Causar contusión a un tejido orgánico, pero no herida, 
comprimiéndolo o golpeándolo violentamente”: Se magulló los dedos al cerrar la 
puerta del carro. No se diga ni escriba mallugar. || Se conjuga como amar (V). 


malanocharse. En el DLE, como ecuat. coloquial. Es prnl. “Trasnochar, pasarse 
en vela la noche”: De tanto malanocharte vas a enfermar. || Se conjuga como 
amar (V). 


malcriar. “Educar mal a los hijos, condescendiendo demasiado con sus gustos y 
caprichos”: No malcríes a la niña con tanto mimo: es mejor para ella que la 
ayudemos con cariño a ser exigente consigo misma. || Se conjuga como guiar 
(v). 


maldecir. “Echar maldiciones contra alguien o algo”. 2. “Hablar con mordacidad 
en perjuicio de alguien, denigrándolo”. || Se conjuga como predecir (V). Su 
participio maldecido sirve para la conjugación de los tiempos compuestos; 
maldito es adjetivo: Los muchachos ebrios han maldecido a los guardias que 
vigilan la entrada: maldita y prepotente actitud, la suya. 


malear. En el DLE como ecuat. en el sentido de “dar mala suerte a alguien”: 
Desde que piensa que está maleado, no hace ningún esfuerzo por sentirse menos 
infeliz. || Se conjuga como desear (V). 


maliciar. Es correcto en el sentido de *recelar, sospechar, presumir algo con 
malicia”: Yo malicié que eran pillos. En Ec. se considera vulgar. Se usa también 
como prnl. maliciarse. || Se conjuga como cambiar (V). 


malmodear. En el DLE, como ecuat. “Tratar a alguien de manera despectiva y 
grosera”. Es coloquial. || Se conjuga como desear (V). 


maltratar. “Tratar a uno mal de palabra u obra”. Escríbase en una sola palabra. 2. 
“Menoscabar, echar a perder”: No maltrates tu ropa, cuídala. || Se conjuga como 
amar (V). 


mancornar. Desde el sentido de “atar dos reses por los cuernos para que anden 
juntas”, ha derivado el siguiente significado que trae el Diccionario académico 
como coloquial: “unir dos cosas de una misma especie”. || Se conjuga como sonar 
(V). 


mandar. “Dicho del superior: Ordenar al súbdito”: Mamá mandó a Rosaura a 
recoger a la niña del colegio. 2. “Enviar a alguien o remitir algo”: Te mandaré las 
Calificaciones por correo, lo más pronto posible. 3. “Manifestar la voluntad de 
que se haga algo”: El abuelo mandó que todos respetáramos su voluntad y 
viviéramos en paz, en adelante. || mandar + infinitivo. Perífrasis que puede tener 
el sentido de “ordenar? y el de “enviar”. a) Cuando significa “ordenar algo”, no 
lleva la preposición a antes del infinitivo: Me mandé hacer el vestido es la forma 
correcta, no: Me mandé a hacer... b) En el sentido de “enviar”, lleva la 
preposición a: Desde ayer mandó a trabajar a su hijo. 2. Entre las perífrasis 
viciosas de clara influencia quichua usadas en la sierra ecuatoriana y que fuera 
del lenguaje coloquial deben evitarse, está la de mandar + gerundio, que indica 
la acción que el gerundio expresa: Le mandó diciendo. Me mandó sacando. Nos 
mandó hablando, por: Le dijo. Me sacó de casa —o de otro lugar—. Nos regañó. 
(V. hablar). || mandarse a cambiar. Otra perífrasis ecuat. coloquial, que significa 
“irse, normalmente de modo abrupto o inesperado, del domicilio o de un ámbito 
en que se suele estar o trabajar”: Ya no vive con sus padres, dijo que tenía 
dieciocho años y se mandó a cambiar. ¿Te mandas a cambiar por tan poco? || Se 
conjuga como amar (V). 


manejar. “Usar algo con las manos”. 2. “Usar, utilizar, aunque no sea con las 
manos”. 3. “Gobernar, dirigir”: Su madre lo maneja aún, a pesar de que ya es 
todo un hombre. 4. En el DLE, como usado en Am. en el sentido de “conducir un 
automóvil”: No manejes al apuro: anda con prudencia y cuidado. || Se conjuga 
como amar (V). 


mangonear. En el DLE, como ecuat. en el sentido de “aprovechar una situación 
privilegiada para hacer pingúes negocios”: No he conocido a nadie que 
mangonee más que doña Clara: tiene mucha habilidad para ganarse a la gente y 
aprovecharse de ella. 2. También “entremeterse una persona donde no la llamar”, 
uso más difundido: Si está aquí, mangonea entre nosotros, si está allá, entre 
ellos: a todos quiere manejarnos. || Se conjuga como desear (V). 


maniatar. No se use en el significado general de “atar”, sino en el de “atar las 
manos”: Lo maniataron y perdió su fuerza. Evítese el redundante: Le maniataron 


de manos o: Le maniataron las manos. || Se conjuga como amar (V). 


manifestar. “Declarar, dar a conocer”: El presidente manifestó su desacuerdo en 
lo atinente al juicio. 2. Como prnl. manifestarse. “Tomar parte en una 
manifestación pública”: Mañana se manifestarán los indígenas en contra de la 
dolarización. || Se conjuga como acertar (V). 


manipular. “Operar con las manos o con cualquier instrumento”: Si manipulas 
mucho esa plancha, la vas a volver inservible. 2. Registrado también en el DLE, 
como figurado en la acepción de “intervenir con medios hábiles y a veces arteros 
en la política, en la sociedad, en el mercado, etc., con frecuencia para servir los 
intereses propios o ajenos”: En política todos, o casi todos, manipulan. No se 
diga manipulear. También se registran manipulación, manipuleo, manipulador, 
de significados deducibles. No se use manipulativo. || Se conjuga como amar 
(V). 


manumitir. “Dar libertad al esclavo, con cierta solemnidad”. El sustantivo 
correspondiente es manumisión, poco empleado hoy. || Se conjuga como partir 
(V). Su participio manumitido sirve para la conjugación de los tiempos 
compuestos; manumiso, en cambio, es adjetivo: Los esclavos manumisos 
iniciaron en paz su nueva vida. Han manumitido a los esclavos en casi todos los 
ámbitos donde se reconocía su existencia oficial. || Se conjuga como partir (V). 


manuscribir. “Escribir a mano”. Se usa casi solamente en el participio 
manuscrito: Los monjes han manuscrito innumerables obras clásicas que se 
conservan aún gracias a su incansable labor. 2. Como adjetivo significa “escrito a 
mano”: Los antiguos textos manuscritos conservan aún la belleza de un trabajo 
de minuciosa elaboración. 3. Se usa más como sustantivo, especialmente para 
designar el papel o libro escrito a mano que tiene valor o antigiiedad, o es de un 
escritor o personaje célebre: En casa de doña Alicia Jurado, en Buenos Aires, vi 
un manuscrito de Borges, cuaderno nítido con letra redonda y diminuta que no 
me atreví a tocar. Ha de emplearse para lo escrito a mano. No se hablará de 
manuscrito aunque se trate del primer borrador de una obra escrita por una 
celebridad, si fue hecha a máquina o es la primera impresión de un material 
escrito en computadora. Sin embargo, en las imprentas, se emplea ya por 
“original”. Evítese. || Se conjuga como partir (V). 


maquilar. El DLE lo registra como usado en Méx. “Importar materias primas, 
tratarlas y exportarlas”. || Se conjuga como amar (V). 


maquinar. “Urdir, tramar algo oculta y artificiosamente?: Maquinan todo el 
tiempo entre ellos: su actitud inquieta a la gente. || Se conjuga como amar (V). 


marchar. “Irse o partir de un lugar”: Quiso marcharse, pero su padre no le dejó 
salir. En Ec. se usa poco en este sentido; se prefiere irse, partir, etc. 2. “Dicho de 
la tropa: Ir, caminar con cierto orden y compás”. En esta acepción es más 
frecuente: En el colegio los estudiantes marchan al son de músicas marciales. || 
Se conjuga como amar (V). 


martillar. “Golpear repetidas veces una cosa con el martillo”: No martilles más 
para poner ese clavo: haces un ruido infernal y tumbas un pedazo de pared a 
cada golpe. 2. Figurado. “Oprimir, atormentar”. Se usa poco en este sentido. || Se 
conjuga como amar (V). 


martillear. “Dar repetidos golpes con el martillo”. 2. “Atormentar con cualquier 
acción muy reiterada”: Martilleas la conversación con ese estribillo: cambia de 
tema. 3. “Repetir algo con mucha insistencia”: Durante toda la infancia mis 
padres nos martillearon hasta el cansancio cuánto debíamos estudiar. En Ec. se 
prefiere martillar (V.) para expresar el ruido producido por el martilleo: Ya no 
martilles más, déjanos estar tranquilos; martillear, para designar la molestia que 
origina cierta repetición: A pesar del puro blablablá con que nos martilleas, no 
lograrás lo que quieres. Las dos formas son correctas. || Se conjuga como desear 
(V). 


masajear. “Aplicar el masaje”, expresión apropiada en español. En Ec. es más 
frecuente dar masajes: Me dieron masajes en los pies durante más de una hora, 
porque ahora cunde la fama de cuánto bien hace la reflexología. || Se conjuga 
como desear (V). 


mascar. “Partir y triturar algo con la dentadura”. En Ec. es más usual que 
masticar, considerado de uso culto. || Se conjuga como sacar (V). 


masificar. “Hacer multitudinario algo que no lo era”. Se usa más como prnl. 
masificarse: La gente se ha masificado tanto que solo piensa en ser igual que el 
vecino y que el vecino del vecino; en tener lo mismo, en vivir y gastar igual. || Se 
conjuga como sacar (V). 


masticar. Es sinónimo de mascar (V). En Ec., masticar es de uso culto, menos 
frecuente que mascar. || Se conjuga como sacar (V). 


matizar. “Graduar con delicadeza sonidos o expresiones conceptuales”. 2. “Juntar, 
unir con proporción diversos colores para que sean agradables a la vista”: El 
pintor ha matizado sus cuadros con inusitada delicadeza. || Se conjuga como 
cazar (V). 


maximizar. Mat. “Buscar el máximo de una función”. 2. En el español común, 
“dar el mayor valor posible”. No es de uso frecuente en este sentido. No se use 
por “exagerar”. || Se conjuga como cazar (V). 


mear. “Expeler orina”, “orinar”. Es de uso vulgar, prefiérase orinar. || Se conjuga 
como desear (V). 


mecanografiar. “Escribir a máquina”: De hecho, también mecanografiamos 
cuando escribimos en el teclado de la computadora. || Se conjuga como guiar 
(v). 


mecer. “Mover o menear algo compasadamente, sin que mude de lugar, como la 
cuna de los niños”: ¡Felices los años en que cantaba canciones de cuna meciendo 
dulcemente a los hijos! || Conjugación. Formas no personales. Inf. mecer. Ger. 
meciendo. Part. mecido. Inf. comp. haber mecido. Ger. comp. habiendo mecido. 
/ Modo indicativo. Pres. mezo, meces, mece, mecemos, mecéis, mecen. Pret. 
impf. mecía, mecías, etc. Pret. pf. simple. mecí, meciste, meció, mecimos, 
mecisteis, mecieron. Fut. meceré, mecerás, etc. Cond. mecería, mecerías, etc. 
Pret. pf. comp. he mecido, etc. Pret. ppf. había mecido, etc. Pret. ant. hube 
mecido, etc. Fut. pf. habré mecido, etc. Cond. pf. habría mecido, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. meza, mezas, meza, mezamos, mezáis, mezan. Pret. impf. 
meciera/meciese, mecieras/mecieses, etc. Fut. meciere, mecieres, etc. Pret. pf. 
haya mecido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese mecido, etc. Fut. pf. hubiere mecido, 
etc. / Modo imperativo. Pres. mece tú, meza usted, mezan ustedes, meced 
vosotros. 


mediar. “Interceder o rogar por alguien”. 2. “Interponerse entre dos o más que 
riñen o contienden, procurando reconciliarlos y unirlos en amistad”: En el barrio 
los guardias no quieren mediar en las riñas de los adolescentes, porque estos, 
hijitos de papá nuevo rico, son groseros y, a menudo, brutales. Es antónimo de 
mediatizar (V). 3. “Dicho de una cosa: Existir o estar en medio de otras”. 4, 
“Dicho del tiempo: Pasar, transcurrir”: Entre su visita y la tuya, mediaron al 
menos tres meses. (V. intermediar). Se construye con las preposiciones en, entre, 
por: Ella mediará por su sobrina ante el alcalde. No medies entre ellos: saldrás 


malparado. || Se conjuga como cambiar (V). 


mediatizar. “Intervenir dificultando o impidiendo la libertad de acción de una 
persona o institución en el ejercicio de sus actividades o funciones”. 2. *Privar al 
gobierno de un Estado de la autoridad suprema, que pasa a otro Estado, pero 
conservando aquel la soberanía nominal”. Es poco usado en Ec.. No se use por 
mediar (V). Es su antónimo en varios sentidos. || Se conjuga como cazar (V). 


medrar. “Crecer, aumentar en tamaño”. 2. Figurado. “Progresar”. || Se conjuga 
como amar (V). 


mencionar. “Hacer mención de una persona”: Ayer, inesperadamente, mencionó a 
María. 2. “Referir, recordar y contar una Cosa para que se tenga noticia de ella”: 
No menciones esos hechos ante ellos. || Se conjuga como amar (V). 


mentalizar. “Preparar o predisponer la mente de alguien de modo determinado”: 
Lo han mentalizado de tal manera respecto de la importancia de la política, que 
no piensa sino en trabajar para cambiar la situación del país. También prnl. 
mentalizarse. || Se conjuga como cazar (V). 


mentar. “Nombrar o mencionar a alguien o algo”: No mientes esta desgracia, es 
mejor olvidarla. No tiene sentido peyorativo. || Se conjuga como acertar (V). 
Aunque en el uso coloquial es frecuente el empleo erróneo de las formas de 
presente, sin diptongo: No mentes esta desgracia. Yo mento a mi amiga cada vez 
que la recuerdo, este uso no corresponde al registro culto. Debe decirse: No 
mientes esta desgracia. Yo miento a mi amiga cuando la recuerdo, aunque la 
coincidencia entre esta forma de presente de indicativo de mentar, con la 
correspondiente al presente de indicativo de mentir: Yo miento a mi amiga. Yo la 
miento con cariño, exige una aclaración contextual. 


mentir. “Afirmar lo que se sabe que es falso”. || Se conjuga como sentir (V). 


merecer. “Dicho de una persona: Hacerse digna de premio o de castigo”. || Se 
conjuga como parecer (V). 


metastatizar. Med. “Producir metástasis, propagarse un foco canceroso en un 
órgano distinto de aquel en que se inició”. Se usa también como prnl. 
metastatizarse. || Se conjuga como cazar (V). 


meter. “Encerrar, introducir o incluir algo dentro de otra cosa o en alguna parte”. 


2. “Inducir o mover a alguien a determinado fin”. También como prnl. meterse. 
Se usa con las preposiciones en, con, entre, por, a: No metas el libro en el cajón. 
En Am. se usa con a: Métete al carro. Mete las compras a la cocina. No te metas 
entre los que riñen. Si te metes por ese camino te perderás. No nos metamos con 
malos amigos. || Se conjuga como temer (V). 


migrar. “Emigrar”. 2. “Inmigrar, llegar a un país para establecerse en él”. Migrar 
es poco usado para personas, para expresarse respecto de las cuales se emplean 
emigrar o inmigrar, según el caso: Emigrarán, puesto que en su país no 
encuentran trabajo. Inmigran y aquí solo hallan dificultades, aunque les consuele 
la presencia de la familia. || Se conjuga como amar (V). 


mimetizar. *Imitar, hacer algo según el estilo de otro”. Se usa más como prnl. 
mimetizarse: No te mimetices tanto, procura ser tú misma. || Se conjuga como 
cazar (V). 


mingar. En el DLE, como ecuat. “Trabajar en una minga”. || Se conjuga como 
pagar (V). Sin embargo, su uso, incluso entre los mingueros, es más frecuente 
con auxiliares: Ir a la minga, Estar en la minga, Preparar la minga, Prepararse 
para la minga. No se oye yo mingo, minguemos ni mingué, por poner ejemplos 
de las formas verbales más usuales. 


minimizar. “Reducir lo más posible el tamaño de algo o quitarle importancia”: A 
pesar de ser tan inteligente, Flora tiene un terrible complejo de inferioridad y 
minimiza todo lo que ella misma hace. || Se conjuga como cazar (V). 


minorar. “Disminuir, reducir, rebajar”. Es más usado aminorar (V), que tiene el 
mismo sentido. || Se conjuga como amar (V). 


mirar. “Dirigir la vista a un objeto”. 2. “Tener en cuenta, atender”: Mira por los 
otros: no estás solo en el mundo. No es sinónimo de ver. Mirar supone, aparte de 
otras acepciones conocidas, “ver con atención, observar con detenimiento y 
cuidado a alguna persona, algún objeto”. Se construye con las preposiciones a, 
con, de, por, en: ¿Miras a María? La miro con alegría. No mires de frente al sol. 
Me miro en el agua limpia. Mira por los demás: serás feliz. || Se conjuga como 
amar (V). 


mistificar. “Engañar, embaucar”. 2. “Falsear, falsificar, deformar”. No es 
sinónimo de mitificar (V). También se encuentra en el DLE, en este mismo 
sentido, mixtificar, de uso muy restringido. || Se conjuga como sacar (V). 


mitificar. “Convertir en mito cualquier hecho natural”: Los pueblos primitivos 
mitifican los fenómenos de la naturaleza. 2. “Rodear de extraordinaria estima 
determinadas teorías, personas, sucesos, etc.” No se use por mistificar (V). || Se 
conjuga como sacar (V). 


mitigar. “Suavizar, disminuir, paliar”: La bella música mitiga cualquier actitud 
hostil. || Se conjuga como pagar (V). 


mocionar. En el DLE, como usado en Ec. y El Salv. “Presentar una moción”. || Se 
conjuga como amar (V). 


modelar. “Formar de cera, barro u otra materia blanda, una figura O adorno”. 2. 
Figurado. “Configurar o conformar algo no material”: Modelar sabiamente, solo 
con el ejemplo, el carácter de los hijos es el ideal. 3. Pint. “Presentar con 
exactitud el relieve de las figuras”. 4. prnl. Figurado. modelarse. “Ajustarse a un 
modelo”. 5. Ya lo registra el DLE como am., en la acepción de “exhibir una 
persona, generalmente de buena figura, prendas de vestir y otros complementos”. 
No, en el significado de “servir de modelo a un pintor o artista”. || Se conjuga 
como amar (V). 


moler. “Reducir un cuerpo a partes menudas o aplastarlo mucho”. 2. *Aplastar, 
macerar, pulverizar”. 3. Figurado. “Fastidiar, cansar”. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. moler. Ger. moliendo. Part. molido. Inf. comp. haber molido. 
Ger. comp. habiendo molido. / Modo indicativo. Pres. muelo, mueles, muele, 
molemos, moléis, muelen. Pret. impf. molía, molías, etc. Pret. pf. simple. molí, 
moliste, etc. Fut. moleré, molerás, etc. Cond. molería, molerías, etc. Pret. pf. 
comp. he molido, etc. Pret. ppf. había molido, etc. Pret. ant. hube molido, etc. 
Fut. pf. habré molido, etc. Cond. pf. habría molido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
muela, muelas, muela, molamos, moláis, muelan. Pret. impf. moliera/moliese, 
molieras/molieses, etc. Fut. moliere, molieres, etc. Pret. pf. haya molido, etc. 
Pret. ppf. hubiera/hubiese molido, etc. Fut. pf. hubiere molido, etc. / Modo 
imperativo. Pres. muele tú, muela usted, muelan ustedes, moled vosotros. 


monear. “Hacer monadas o acciones que imitan las de un mono, hacer tonterías”. 
2. En el DLE, como ecuat. “Juguetear con un objeto”: Deja de monear esos 
palillos, se te van a caer. || Se conjuga como desear (V). 


monitorear. Ya lo registra el DLE como “Observar mediante aparatos especiales 
el curso de uno o varios parámetros fisiológicos o de otra naturaleza para 


detectar posibles anomalías”. En este sentido, es sinónomo de monitorizar, 
menos usado en Am. 2. Supervisar o controlar algo o a alguien. || Se conjuga 
como desear. 


monitorizar. (V monitorear). 


montar. “Ponerse o subirse encima de algo”. También como prnl. montarse: No te 
montes sobre esa silla rota, te caerás. Se usa con las preposiciones a, en: Monta a 
caballo todos los días y eso le sienta muy bien. No montes en el burrito, te puede 
botar. 2. “Poner en una casa o en un negocio lo necesario para que empiece a 
funcionar”: Montó su oficina con muy bellos muebles. || Se conjuga como amar 
(V). 


morder. “Clavar los dientes en una cosa”. 2. Figurado. “Consumir”: No dejes que 
ideas fijas muerdan, desazonen, aflijan tu ánimo. || Se conjuga como moler (V). 


morigerar. “Templar, refrenar, moderar”. Se usa más el participio morigerado, 
como adjetivo: Es una persona sobria y morigerada. Es de uso culto. || Se 
conjuga como amar (V). 


morir. “Dejar de vivir”. 2. “Dicho de una persona: Ser muy aficionada a algo o 
desearlo con vehemencia”: Se muere por una nueva casa. || Se conjuga como 
dormir (V). Se ha oído el popular muéramos por muramos, como en la frase: 
Dios ha querido que muéramos. Evítese. 


mostrar. “Enseñar, exponer a la vista”. || Se conjuga como sonar (V). 


motejar. “Notar, censurar las acciones de alguien con motes o apodos”: No lo 
motejes de vago por su dificultad de concentración. Se construye con a y de: 
Motejar a alguien de obtuso. No es sinónimo de insultar (V). || Se conjuga como 
amar (V). 


mover. “Poner en movimiento”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
mover. Ger. moviendo. Part. movido. Inf. comp. haber movido. Ger. comp. 
habiendo movido. / Modo indicativo. Pres. muevo, mueves, mueve, movemos, 
movéis, mueven. Pret. impf. movía, movías, etc. Pret. pf. simple. moví, moviste, 
movió, etc. Fut. moveré, moverás, etc. Cond. movería, moverías, etc. Pret. pf. 
comp. he movido, etc. Pret. ppf. había movido, etc. Pret. ant. hube movido, etc. 
Fut. pf. habré movido, etc. Cond. pf. habría movido, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. mueva, muevas, mueva, movamos, mováis, muevan. Pret. impf. 


moviera/moviese, movieras/movieses, etc. Fut. moviere, movieres, etc. Pret. pf. 
haya movido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese movido, etc. Fut pf. hubiere 
movido, etc. / Modo imperativo. Pres. mueve tú, mueva usted, muevan ustedes, 
moved vosotros. 


movilizar. “Poner en actividad o movimiento”: Movilizaron a muchos policías 
para que cuidaran el orden durante las elecciones. También como prnl. 
movilizarse. || Se conjuga como cazar (V). 


mudar. “Dar o tomar otro ser o naturaleza, otro estado, forma o lugar”: Mudaron 
de ciudad, pero extrañan a sus amigos de toda la vida. Se construye con las 
preposiciones a, de, en: Me mudaré de casa dentro de un mes. Tienes que 
mudarte de ropa: vienen los tíos. Nos mudaremos a Guayaquil. Se dice que 
Cristo mudó el agua en vino. || Se conjuga como amar (V). 


muestrear. “Aplicar la técnica del muestreo a un conjunto determinado de 
personas o cosas”. || Se conjuga como desear (V). 


mullir. “Ahuecar, esponjar”: Si mulles las almohadas en que se apoya, la enferma 
estará más cómoda. || Conjugación. Formas no personales. Inf. mullir. Ger. 
mullendo. Part. mullido. Inf. comp. haber mullido. Ger. comp. habiendo mullido. 
/ Modo indicativo. Pres. mullo, mulles, mulle, mullimos, mullís, mullen. Pret. 
impf. mullía, mullías, etc. Pret. pf. simple. mullí, mulliste, mulló, etc. Fut. 
mulliré, mullirás, etc. Cond. mulliría, mullirías, etc. Pret. pf. comp. he mullido, 
etc. Pret. ppf. había mullido, etc. Pret. ant. hube mullido, etc. Fut. pf. habré 
mullido, etc. Cond. pf. habría mullido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. mulla, 
mullas, mulla, mullamos, mulláis, mullan. Pret. impf. mullera/mullese, 
mulleras/mulleses, etc. Fut. mullere, mulleres, etc. Pret. pf. haya mullido, etc. 
Pret. ppf. hubiera/hubiese mullido, etc. Fut. pf. hubiere mullido, etc. / Modo 
imperativo. Pres. mulle tú, mulla usted, mullan ustedes, mullid vosotros. 


mutilar. “Cortar, arrancar un miembro u otra parte del cuerpo”: Los niños 
mutilados son solo parte de la horrible realidad que muestran las guerras al 
mundo. 2. “Romper, destruir”: Mutilaron esos documentos para que no se 
pudiera descubrir la verdad. || Se conjuga como amar (V). 


IZ, 


nacer. “Salir del vientre materno”: “Yo nací un día que Dios estuvo enfermo”, 
escribió con dolor, el gran Vallejo. 2. “Salir del huevo un animal ovíparo”. 3. 
“Salir a la vida”. 4. “Descender de una familia o linaje”. 5. Figurado. “Empezar a 
verse un astro en el horizonte”: Nacer una estrella, nacer la noche, nacer el sol. 
Se construye con de y en: Nacer de familia estimable es una gran suerte. Nació 
en Cuenca. || Conjugación. Formas no personales. Inf. nacer. Ger. naciendo. Part. 
nacido. Inf. comp. haber nacido. Ger. comp. habiendo nacido. / Modo indicativo. 
Pres. nazco, naces, nace, nacemos, nacéis, nacen. Pret. impf. nacía, nacías, etc. 
Pret. pf. simple. nací, naciste, etc. Fut. naceré, nacerás, etc. Cond. nacería, 
nacerías, etc. Pret. pf. comp. he nacido, etc. Pret. ppf. había nacido, etc. Pret. ant. 
hube nacido, etc. Fut. pf. habré nacido, etc. Cond. pf. habría nacido, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. nazca, nazcCas, nazca, nazcamos, nazcáis, nazcan. Pret. impf. 
naciera/naciese, nacieras/nacieses, etc. Fut. naciere, nacieres, etc. Pret. pf. haya 
nacido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese nacido, etc. Fut. pf. hubiere nacido, etc. / 
Modo imperativo. Pres. nace tú, nazca usted, nazcan ustedes, naced vosotros. 


nacionalizar. “Naturalizar en un país personas o cosas de otro”. También como 
prnl. nacionalizarse: Se nacionalizó alemana hace unos diez años. 2. “Hacer que 
pasen a manos de nacionales de un país bienes o títulos de la deuda del Estado 
de empresas particulares que se hallaban en poder de extranjeros”. 3. “Hacer que 
pasen a depender del gobierno de la nación propiedades industriales o servicios 
explotados por los particulares”: Las empresas transnacionales no perdonan a los 
Estados los procesos de nacionalización de industrias y bienes. || Se conjuga 
como cazar (V). 


nausear. En el DLE, como desusado por “provocar náuseas” o “tener náuseas”. En 
Ec., se considera vulgar. Prefiérase provocar, o tener náuseas: Sucia y 
desgreñada inspira piedad, pero también provoca náusea, es inevitable. || Se 
conjuga como desear (V). No se diga ni escriba nausiar, ni se cambie la e del 
infinitivo por i, en ninguna de las formas de su conjugación. No se dirá: Anoche 
nausié, ni: Nausiaron los niños en el bus, sino nauseé, nausearon o, mejor: Tuve 
náusea. Tuvieron náusea. 


necesitar. “Tener precisión o necesidad de alguien o algo”. No se diga ni escriba 
necitar, haplología de necesitar. (V. haplología). Se usa también con la 
preposición de: Necesitamos tu ayuda. Necesitamos de tu ayuda. || Se conjuga 
como amar (V). 


negar. “Decir que no es verdad una cosa”. 2. “Dejar de reconocer una cosa, no 
admitir su existencia”: Los corruptos niegan toda implicación personal en el 
abuso de los bienes del Estado. Se emplea en ciertos usos prnl. negarse, con la 
preposición a: Te niegas a tratar a tu hermano. Me niego al viaje. No se use con 
la preposición de. No se dirá: Niego de que vaya a ir, sino Niego que vaya a ir. 
Ni: Negaron de que estuvieran juntos, en lugar de la forma correcta: Negaron 
que estuvieran juntos. (V. dequeísmo). || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
negar. Ger. negando. Part. negado. Inf. comp. haber negado. Ger. comp. 
habiendo negado. / Modo indicativo. Pres. niego, niegas, niega, negamos, negáis, 
niegan. Pret. impf. negaba, negabas, etc. Pret. pf. simple. negué, negaste, etc. 
Fut. negaré, negarás, etc. Cond. negaría, negarías, etc. Pret. pf. comp. he negado, 
etc. Pret. ppf. había negado, etc. Pret. ant. hube negado, etc. Fut. pf. habré 
negado, etc. Cond. pf. habría negado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. niegue, 
niegues, niegue, neguemos, neguéis, nieguen. Pret. impf. negara/negase, 
negaras/negases, etc. Fut. negare, negares, etc. Pret. pf. haya negado, etc. Pret. 
ppf. hubiera/hubiese negado, etc. Fut. pf. hubiere negado, etc. / Modo 
imperativo. Pres. niega tú, niegue usted, nieguen ustedes, negad vosotros. 


negociar. “Tratar y comerciar, vendiendo y comprando o cambiando géneros, 
mercancías O valores para aumentar el caudal”. 2. “Tratar asuntos públicos o 
privados procurando su mejor logro”. 3. “Tratar, por la vía diplomática, de 
potencia a potencia, un asunto, como un tratado de alianza, de comercio, etc.”: 
Quien cree que los países pobres que negocian con los ricos obtendrán 
beneficios sin sacrificar mucho, está, tristemente, equivocado. || Se conjuga 
como cambiar (V). No se use el vulgar negocear, ni se diga yo negoceo, etc. 


nevar. “Caer la nieve”. || Se conjuga como acertar (V). Siendo verbo que expresa 
un fenómeno de la naturaleza, solo || Se conjuga en las terceras personas del 
singular de todos los tiempos: Nieva, nevaba, etc.: Esperamos que nieve mañana. 


ningunear. Ya registrado en el DLE. *No hacer caso de alguien, no tomarlo en 
consideración”: No lo ningunees, necesita sentirse apreciado por ti. Es de uso 

coloq. Prefiérase menospreciar, postergar, humillar. || Se conjuga como desear 
(v). 


nominalizar. Ling. “Convertir en nombre o en sintagma nominal una palabra o 
una porción de discurso cualquiera, mediante algún procedimiento morfológico 
o sintáctico. || Se conjuga como cazar (V). 


nominar. “Dar nombre a alguien”. 2. “Designar a alguien para un cargo o 
cometido”. 3. También lo registra el DLE, en el sentido de “presentar o proponer 
a alguien para un premio”. No se confunda con nominalizar (V.), término de 
gramática. || Se conjuga como amar (V). 


noquear. Dep. Voz de procedencia inglesa. “En el boxeo, dejar al adversario 
fuera de combate”. 2. “Dejar sin sentido a alguien con un golpe”: Noqueó a su 
mejor amigo sin que nadie entendiera ni entienda aún, por qué. 3. “Derrotar, 
imponerse sobre alguien rápida o notablemente”. Es de uso coloquial. || Se 
conjuga como desear (V). 


normalizar. “Regularizar o poner en orden lo que no lo estaba”: Es preciso 
normalizar el uso del suelo en esta ciudad, donde cada propietario hace lo que le 
da la real gana. 2. “Hacer que una cosa sea normal”: Al normalizar los horarios 
volviendo al uso anterior, habremos ganado, al menos, las certezas cotidianas 
que habíamos perdido. 3. “Tipificar, ajustar a un tipo, modelo o norma”: 
Requisito importante de la internacionalización o globalización es el de 
normalizar nuestra producción respecto de usos y leyes extranjeros. || Se conjuga 
como cazar (V). 


notar. “Reparar, observar o advertir”. No se use el verbo remarcar, de origen 
francés, en lugar de notar. (V. observar y remarcar). Ni el adjetivo remarcable, 
por “notable”, “digno de notarse”. || Se conjuga como amar (V). 


noticiar. “Dar noticia de una cosa”. En Ec., se usa más como prnl. noticiarse, 
empleo no registrado en el DLE: Se notició en seguida de la enfermedad de su 
prima. || Se conjuga , en cuanto al acento, como cambiar (V). Está cayendo en 
desuso. 


nulitar. Ecuat. no registrado en el DLE. “Anular, volver nula una cosa”. 
Prefiérase anular. 


nutrir. “Aumentar la sustancia del cuerpo animal o vegetal por medio del 
alimento, reparando las partes que se van perdiendo, en virtud de las acciones 
catabólicas”. 2. Figurado. *Aumentar o dar nuevas fuerzas en cualquier línea, 
especialmente en lo moral”: Sus enseñanzas nutrieron nuestra infancia. Se usa 


con las preposiciones con y de: Nutrió su infancia de sabiduría con los consejos 
y las actitudes de la abuela. Se nutren con lo mejor de la comida campesina. || Se 
conjuga como partir (V). 


O 


obcecar. “Cegar, deslumbrar u ofuscar [una persona o su razón]?. Se usa más en 
sentido psicológico: Vive obcecado por los celos. No te obceques: cede por una 
vez. || Se conjuga como sacar (V). 


obedecer. “Someterse a la voluntad ajena y ejecutarla”. || Se conjuga como 
parecer (V). 


objetar. “Oponer reparo a una opinión o propósito”: ¿Con qué razones objetas 
este proyecto? || Se conjuga como amar (V). 


objetivar. “Dar carácter objetivo a una idea o sentimiento”: La comunicación con 
los demás permite objetivar los sueños y las esperanzas subjetivos. || Se conjuga 
como amar (V). 2. No se use en su lugar objetivizar, no registrado en el DLE. 
(V). 


objetivizar. No lo registra el DLE. Dígase objetivar (V). 


obligar. “Imponer una obligación”. 2. prnl. obligarse. “Comprometerse a cumplir 
algo”: Al entrar a la universidad te obligaste a ser más responsable en tus 
estudios. || Se conjuga como pagar (V). 


obscurecer. *Privar de luz o claridad”: Ya obscurece: ¿no ves cómo el dorado de 
la tarde se funde en el azul profundo del cielo? 2. “Ofuscar la razón, alterando y 
confundiendo la realidad de las cosas, para que o no se conozcan o parezcan 
diversas”: Trata de obscurecer lo que pasó, pero sabemos bien que su versión es 
interesada y falsa. 3. “Dificultar la inteligencia del concepto, por los términos 
empleados para expresarlo”: No confundamos un estilo obscurecido adrede, con 
un estilo profundo: no son dos cosas iguales, ni mucho menos. || La Academia 
mostró durante mucho tiempo preferencia por la grafía obs: obscurecer, 
obscurecimiento, obscuro. Hoy acepta como más usual la escritura sin b: 
oscurecer, oscuridad, oscuro, oscurantismo. (V. oscurecer). || Se conjuga como 
parecer (V). 


obsequiar. *Agasajar a alguien con atenciones, servicios o regalos”. 2. Se usa más 


en Ec. en el sentido de “regalar algo a alguien”. Es frecuente y reconocido por la 
Academia el uso transitivo de este verbo: Juan le obsequió un bellísimo collar, 
no: Juan le obsequió con un bellísimo collar, uso clásico que algunos gramáticos 
prefieren preservar. Su uso transitivo, muy frecuente en Am., es correcto. || Se 
conjuga como amar (V). 


observar. “Examinar atentamente”. No ha de usarse en su lugar el galicismo 
remarcar. No se dirá: Hay que remarcar el hecho en cuestión, ni: Es digna de 
remarcarse su actitud, sino Hay que observar... Es digna de notarse. Tampoco se 
usará el adjetivo remarcable. (V. notar). || Se conjuga como amar (V). 


obsesionar. “Causar obsesión”. Se usa también como prnl. obsesionarse: Se 
obsesionó por el ajedrez: vive jugando con la computadora. || Se conjuga como 
amar (V). 


obstaculizar. “Impedir o dificultar la consecución de un propósito”. 2. “Poner 
obstáculos, estorbar”: Montones de basura obstaculizan el camino. Entre 
nosotros se emplea más obstaculizar que obstar (V). No se escriba ostaculizar. || 
Se conjuga como cazar (V). 


obstar. “Impedir, estorbar, hacer contradicción”: Finalmente, nada obsta para su 
libertad. También se emplea con la preposición a. No se escriba ostar. || Se 
conjuga como amar (V). 


obstinarse. prnl. “Dicho de una persona: Mantenerse en su resolución y tema, 
porfiar con necedad y pertinacia, sin dejarse vencer por ruegos o 
amonestaciones”: Si se obstina en no salir, acabará sin ver más la luz del sol. Se 
usa con las preposiciones contra o en: Se obstinó contra su profesor sin razón 
alguna. Se obstina en sus afanes: ¡si todos ellos fueran buenos! || Se conjuga 
como amar (V). 


obstruir. “Estorbar el paso, cerrar un conducto o camino”: ¿Por qué se obstruirán 
tanto las cañerías? 2. Se usa menos en el sentido de “impedir la acción”. || Se 
conjuga como huir (V). 


obtener. “Conseguir o lograr lo que se desea”: Ya obtuviste este primer premio; 
ahora, conságrate a escribir sin tregua. || Se conjuga como tener (V). 


obviar. “Apartar y quitar de en medio obstáculos e inconvenientes”: Los 
anfitriones obviarán toda dificultad, a fin de que nos sintamos bien. 2. Aunque lo 


registra el DLE también en la acepción opuesta de “obstar, estorbar, oponerse”, 
es inusitado en este sentido. || Se conjuga como cambiar (V). 


ociosear. No es verbo registrado en el DLE. Prefiérase perder el tiempo, darse a 
la ociosidad. En Ec., es coloquial y popular, pero poco usado: No ociosees tanto, 
haz algo y te sentirás contento. || Se conjuga como desear (V). 


ocluir. Med. “Cerrar un conducto, como un intestino, con algo que lo obstruya; o 
una abertura, como la de los párpados, de modo que no se pueda abrir 
naturalmente”. Se usa también como prnl. ocluirse: El diagnóstico de que su 
intestino se había ocluido le hizo sufrir, pero el tratamiento la ayudó mucho y 
ahora está bien. || Se conjuga como huir. (V. oclusión). 


ocurrir. “Dicho de una cosa: Acaecer, acontecer, suceder”. 2. ocurrirse. prnl. 
“Dicho de una idea: Venirse a la mente de repente y sin esperarla”: Si se te 
ocurrieron varias cosas válidas debiste comunicarlas inmediatamente. || Se 
conjuga como partir (V). 


ofender. “Humillar o herir el amor propio o la dignidad de alguien o ponerle en 
evidencia con palabras o hechos”. 2. “Ir en contra de lo que se tiene por bueno, 
correcto o agradable”. 3. “Sentirse humillado o herido en el amor propio o la 
dignidad”: Te ofendes por todo, no puedes seguir siendo tan susceptible. Se usa 
con las preposiciones de, con, por: Ofendió de palabra y de obra a su mejor 
amigo. No lo ofendas con tus opiniones injustas. || Se conjuga como temer (V). 


ofertar. “En el comercio, ofrecer en venta un producto”. 2. “Ofrecer” (V). Ya 
registra el DLE ofertar en la acepción de “vender algo en oferta, en condiciones 
ventajosas, es decir, rebajado de precio, durante cierto lapso de tiempo”. (V. 
oferta). Es preferible ofertar en acepciones que tienen que ver con el comercio y 
ofrecer en las demás. (V. ofrecer). || Se conjuga como amar (V). 


oficiar. “Comunicar algo oficialmente y por escrito”. 2. En el sentido de “obrar 
con determinado carácter” es coloquial: Sin éxito ofició de conciliador en el 
asunto de la quiebra. || Se conjuga como cambiar (V). 


ofrecer. “Comprometerse alguien a dar, hacer o decir algo”. 2. “Manifestar la 
cantidad que se está dispuesto a pagar por algo”. En este sentido puede usarse 
también ofertar. 3. “Presentar, implicar”: Este trabajo te ofrece muchas ventajas. 
4. prnl. ofrecérsele algo a alguien. “Desearlo, apetecerlo”. Se usa en expresiones 
de cortesía: ¿Se le ofrece algo, señorita? En estos sentidos, salvo en la acepción 


2, debe emplearse ofrecer en lugar de ofertar (V). |] Se conjuga como parecer 
(v). 


ofuscar. “Deslumbrar, turbar la vista”: Al salir, la luz le ofuscó. 2. *Conturbar o 
confundir las ideas”. Se usa también como prnl. ofuscarse. No te ofusques: 
reflexiona y aclara tus ideas. || Se conjuga como sacar (V). 


oír. “Percibir con el oído los sonidos”. 2. “Hacerse uno cargo, o darse por 
enterado, de aquello de que le hablan”. No es sinónimo de escuchar (V). || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. oír. Ger. oyendo. Part. oído. Inf comp. 
haber oído. Ger. comp. habiendo oído. / Modo indicativo. Pres. oigo, Oyes, oye, 
oímos, oís, oyen. Pret. impf. oía, oías, oía, oíamos, oíais, oían. Pret. pf. simple. 
oí, oíste, oyó, oímos, oísteis, oyeron. Fut. oiré, oirás, etc. Cond. oiría, oirías, etc. 
Pret. pf. comp. he oído, etc. Pret. ppf. había oído, etc. Pret. ant. hube oído, etc. 
Fut. pf. habré oído, etc. Cond. pf. habría oído, etc. / Modo subjuntivo. Pres. oiga, 
oigas, oiga, oigamos, oigáis, oigan. Pret. impf. oyera/oyese, oyeras/oyeses, etc. 
Fut. oyere, oyeres, etc. Pret. pf. haya oído, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese oído, 
etc. Fut. pf. hubiere oído, etc. / Modo imperativo. oye tú, oiga usted, oigan 
ustedes, oíd vosotros. || Evítese la pronunciación arrastrada de la r, frecuente en 
medios populares de la Sierra; no se dirá /oirrás/ sino oirás. || Han de evitarse 
también usos como ¡oye ve!; prefiérase mira, escucha, así como los usos 
populares: ¡oíte un ratito!, ¡oíte, ve! u ¡oite!... que significan “¡oye ven!”, 
“¡escúchame, ven!”. || Se construye con las preposiciones con, por, de: Lo oí con 
mis propios oídos. Óyelo por tus oídos. Solo cuando lo viga de fuente 
autorizada, lo creeré. 


ojear. “Dirigir los ojos y mirar a alguna parte”. 2. “Espantar la caza”. No se usa 
con frecuencia en Ec. en este sentido. 3. “Aojar, hacer mal de ojo”. En Ec. es esta 
última la expresión más frecuente: Parece que le hicieron mal de ojo y ahora mi 
chiquito está espantado y no quiere comer. Es coloquial y popular. No se escriba 
hojear (V). || Se conjuga como desear (V). 


oler. “Percibir los olores”. 2. “Conocer o adivinar algo que se juzga oculto, 
barruntarlo”: Me huele que aparecerá por aquí el domingo, aunque haya dicho lo 
contrario. En este sentido se conjuga también como prnl. olerse. 3. “Exhalar y 
echar de sí fragancias que deleitan o hedor que molesta”: Tu habitación huele a 
rosas. Hueles a ajos: aléjate. || Conjugación. Formas no personales. Inf. oler. Ger. 
oliendo. Part. olido. Inf. comp. haber olido. Ger. comp. habiendo olido. / Modo 
indicativo. Pres. huelo, hueles, huele, olemos, oléis, huelen. Pret. impf. olía, 


olías, etc. Pret. pf. simple. olí, oliste, etc. Fut. oleré, olerás, etc. Cond. olería, 
olerías, etc. Pret. pf. comp. he olido, etc. Pret. ppf. había olido, etc. Pret. ant. 
hube olido, etc. Fut. pf. habré olido, etc. Cond. pf. habría olido, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. huela, huelas, huela, olamos, oláis, huelan. Pret. impf. 
oliera/oliese, olieras/olieses, etc. Fut. oliere, olieres, etc. Pret. pf. haya olido, etc. 
Pret. ppf. hubiera/hubiese olido, etc. Fut. pf. hubiere olido, etc. / Modo 
imperativo. Pres. huele tú, huela usted, huelan ustedes, oled vosotros. Nótese en 
ese verbo la alternancia ortográfica entre las formas sin h y las formas con h. 
Todas las formas en o: olí, olemos, olerá, olería, etc. se escriben sin la h muda, 
mientras las formas en hue se escriben con h por llevar diptongo inicial. 


olvidar. “Dejar de tener en la memoria lo que se tenía o debía tener”. 2. “No tener 
en cuenta algo”: Olvida lo que te dijeron y vive en paz. 3. También como prnl. || 
Se conjuga como amar (V). 


olvidarse. “Dejar de tener en el afecto o afición, a alguien o algo”: ¡Te olvidaste 
tan pronto de María y dices haberla amado! || En la forma no prnl. olvidar se 
emplea sin la preposición de: Olvidé venir ayer. ¿Olvidaste tus libros en clase? 
En la forma prnl. olvidarse, ha de usarse siempre la preposición de: Me olvidé de 
venir ayer. Se olvidaron de avisarnos. ¿Te olvidaste de tu deber? son las formas 
correctas. No se dirá: Te olvidaste tu deber. Me olvidé venir. || Se conjuga como 
amar (V). 


omitir. “Dejar de hacer”. 2. “Pasar en silencio alguna cosa”: Si quieres que la 
fiesta resulte preciosa, no omitas detalle alguno. || Se conjuga como partir (V). 


opacar. El DLE lo registra como de uso amer. “Oscurecer, nublar”. 2. También, 
como usado en Cuba, Méx. y Ur. por “superar a alguien en alguna cualidad”. Es 
también uso ecuat.: Si es cierto que por su personalidad opaca a las demás, 
también lo es que ella no hace nada por exhibirse. || Se conjuga como sacar (V). 


opcionar. Es ecuat. no registrado en el DLE. Se oye más en el participio 
opcionado, tampoco registrado. No se use. Prefiérase, según el contexto, “dar a 
alguien la oportunidad de conseguir algo”, “estar en capacidad de lograr algo”. 
No se diga: Es el más opcionado para el cargo, sino Es el más capacitado. El que 
tiene más probabilidades, etc. 


operacionalizar. No lo registra el DLE. Dígase operar en todos los sentidos de su 
derivado operacional (V). 


operativizar. No lo registra el DLE. Úsese operar, poner en práctica, hacer 
posible. 


opinar. “Formar o tener opinión”. 2. “Expresar la propia opinión de palabra o por 
escrito”: ¿Lo que opino de tu proyecto?: olvídalo, no me parece factible. Se 
construye con las preposiciones de o sobre: No opines más sobre lo dicho: 
estamos de acuerdo en todo. No se dirá: Opino de que, sino Opino que. (V. 
dequeísmo). || Se conjuga como amar (V). 


optar. “Escoger algo entre varias cosas”. 2. “Intentar entrar en la dignidad, 
empleo, etc., a que se tiene derecho”: Optó por un puesto en el magisterio, pero 
difícilmente lo obtendrá, dada su falta de experiencia. Evítese pronunciar /oftár/, 
como se oye a menudo en la Sierra. Tampoco se pronuncie /oktár/, 
pronunciación frecuente en la Costa. Se construye con las preposiciones a, por, 
entre: El pueblo optará entre trece candidatos: ¡qué horror! Si tienes que Optar 
por volver, regresa. Opta a este trabajo: tienes suficiente preparación. || Se 
conjuga como amar (V). 


optimar. “Buscar la mejor manera de realizar una actividad”. El DLE también 
registra optimizar (V.), más frecuente. || Se conjuga como amar (V). 


optimizar. Es sinónimo de optimar. No se use optimizar con adverbios como 
mucho, más, menos, etc., que su sentido no admite. No se dirá: Optimizó más 
sus ganancias, ni Optimizó al máximo sus oportunidades, sino Optimizó sus 
ganancias. Optimizó sus oportunidades. || Se conjuga como cazar (V). 


orar. “Hacer oración a Dios, oral o mentalmente”: Dice no creer en Dios, pero 
cuando tiene alguna pena, alguna gran preocupación, insensiblemente, ora. 2. 
“Hablar en público para persuadir y convencer a los oyentes o mover su ánimo”. 
En este sentido es poco usado. Se prefieren expresiones como dar discursos, 
hablar en público, etc.: El arte de orar se aprende difícilmente, no se entendería 
por: El arte de hablar en público se aprende difícilmente, sino por El arte de 
rezar... aunque es expresión correcta en ambos sentidos. || Se conjuga como amar 
(V). 


orvallar. “Lloviznar?. Es verbo impersonal, poco usado. || Se conjuga como amar 
(v). 


osar. “Atreverse, emprender algo con audacia”: A pesar de su audacia y simpatía, 
no osa levantar la cabeza ante su padre. En Ec. es de uso culto. Normalmente se 


emplea atreverse. || Se conjuga como amar (V). 


oscilar. “Efectuar movimientos de vaivén a la manera de un péndulo o de un 
cuerpo colgado de un resorte o movido por él”: Los columpios oscilan al ritmo 
que les imprime la ilusión de los niños. 2. Figurado. “Crecer y disminuir 
alternativamente la intensidad de algunas manifestaciones o fenómenos”: Los 
precios oscilan en este país como el clima: nunca se sabe cómo amanecerán. 3. 
“Titubear, vacilar”: Deja de oscilar tanto frente a cualquier decisión: toma el toro 
por los cuernos y actúa. || Se conjuga como amar (V). 


oscurecer. “Privar de luz y claridad”. || Se conjuga como parecer (V). (V. 
obscurecer). 


ostentar. “Mostrar o hacer patente una cosa” 2. “Hacer gala de grandeza, 
lucimiento y boato”. 3. No se registra en la acepción ecuat. de “desempeñar”: 
Ostenta ese cargo desde hace diez meses; pero sí, en la de: “Ocupar un cargo que 
confiere autoridad, prestigio, renombre”: Ostenta dignamente el cargo de 
Ministro de Gobierno. || Se conjuga como amar (V). 


otorgar. “Consentir, condescender o conceder algo que se pide o se pregunta”: 
Para convencerle de que aceptara la gerencia, le otorgaron cuanto solicitó. || Se 
conjuga como pagar (V). 


ovacionar. “Aclamar, tributar un aplauso ruidoso”: Que se ovacione con tanto 
entusiasmo a escritores mediocres se comprende en un mundo en el que cada vez 
se lee menos y se lee peor. || Se conjuga como amar (V). 


lo 


pacer. “Dicho del ganado: Comer hierba en campos y prados”: El espectáculo del 
ganado que pacía dejó boquiabiertos a los niños. || Se conjuga como nacer (V). 


pagar. “Dar a uno lo que se le debe”. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
pagar. Ger. pagando. Part. pagado. Inf. comp. haber pagado. Ger. comp. 
habiendo pagado. / Modo indicativo. Pres. pago, pagas, paga, pagamos, pagáis, 
pagan. Pret. impf. pagaba, pagabas, etc. Pret. pf. simple. pagué, pagaste, etc. Fut. 
pagaré, pagarás, etc. Cond. pagaría, pagarías, etc. Pret. pf. comp. he pagado, etc. 
Pret. ppf. había pagado, etc. Pret. ant. hube pagado, etc. Fut. pf. habré pagado, 
etc. Cond. pf. habría pagado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. pague, pagues, pague, 
paguemos, paguéis, paguen. Pret. impf. pagara/pagase, pagaras/pagases, etc. Fut. 
pagare, pagares, etc. Pret. pf. haya pagado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese 
pagado, etc. Fut. pf. hubiere pagado, etc. / Modo imperativo. Pres. paga tú, 
pague usted, paguen ustedes, pagad vosotros. 


paginar. “Numerar ordenadamente las páginas o planas de un documento”: En las 
editoriales, el antiguo trabajo de paginar hoja por hoja se ha vuelto muy fácil con 
las técnicas nuevas. || Se conjuga como amar (V). 


palabrear. El DLE registra el prnl. palabrearse, como coloquial usado en Ec. y El 
Salv. por “Comprometerse, contraer un compromiso”, “apalabrar” (V). 2. 
También como ecuat. coloquial, en el sentido de “Informarse”. Es poco usado. 3. 
“Hablar con el fin de convencer o de conseguir algún favor”; de uso en Chile, C. 
Rica, Ec., El Salv. y Nic. “Tratar de palabra o acordar un asunto sin 
formalizarlo?, como usado en Cuba, Ec., El Salv. y Ven. || Se conjuga como 
desear (V). 


palanquear. En el DLE, como usado en Am. Mer., Cuba, El Salv., Hond. y Nic. 
“Dicho de una persona: Emplear su influencia para que alguien consiga un fin 
determinado”. || Se conjuga como desear (V). 


palear. “Trabajar con pala, apalear”. No confundir con paliar (V), como se hace 
frecuentemente en la prensa escrita: El presidente paleó las medidas económicas. 


Debió escribirse: El presidente palió las medidas económicas. En la conjugación 
conserva la e de la raíz: Palearon el campo. Paleé el jardín para quitar la mala 
hierba, ¿Ya palearon el terreno?, etc. || Se conjuga como desear (V). 


paliar. “Encubrir, disimular, mitigar”: El presidente prometió paliar las 
consecuencias de las medidas económicas. Para paliar el dolor hay ahora buenos 
analgésicos. Mis padres paliaban sus exigencias con una enorme ternura. No se 
diga ni escriba palear (V), verbo de significado distinto (V). En toda la 
conjugación conserva la i de la raíz. || Se conjuga como amar (V). 


palidecer. “Ponerse pálido”. 2. “Dicho de una cosa: Desvanecerse, disminuir o 
atenuar su importancia o esplendor”: Su estilo incomparable ha palidecido; 
¿volverá a escribir como antes? || Se conjuga como parecer (V). 


palmar. Es popular y familiar. “Dicho de una persona: Morir, llegar al término de 
la vida”. || Se conjuga como amar (V). 


parafrasear. “Hacer la paráfrasis, es decir, la explicación o interpretación 
amplificativa de un texto, para volverlo más claro o inteligible”. No significa 
“analizar un párrafo”, menos aún, escribirlo. || Se conjuga como desear (V). 


paramar. En el DLE, como ecuat. “Lloviznar”. || Se conjuga como amar (V). Es 
verbo impersonal. || Se conjuga solo en la tercera persona de todos los tiempos, 
menos del imperativo: Paramó ayer toda la tarde. 


parangonar. “Hacer una comparación”. Se usa con la preposición con: 
¿Parangonaste esta edición con la anterior? || Se conjuga como amar (V). 


parar. “Detener o impedir el movimiento o acción de alguien”. 2. prnl. pararse. 
En el DLE, como usado en Am. en el sentido de “estar o ponerse de pie”: Los 
alumnos tienen que pararse cuando entra el profesor. || dónde vamos o iremos a 
parar. Expresión que se emplea para mostrar asombro o preocupación ante 
nuevas cosas o situaciones: ¡Dónde iremos a parar con esta educación cada vez 
más mediocre! || Se conjuga como amar (V). 


parecer. “Dicho de una cosa: Aparecer o dejarse ver”: Ya parecieron los libros: 
no estaban en el anaquel, sino tirados por ahí. En este sentido se usa más 
aparecer. 2. Como impersonal “opinar, creer”: Me parece que no deberías irte, y a 
tu padre, ¿qué le parecerá? 3. *Asemejarse, mostrarse semejante”: Se parece a su 
madre como una gota de agua a otra. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 


parecer. Ger. pareciendo. Part. parecido. Inf. comp. haber parecido. Ger. comp. 
habiendo parecido. / Modo indicativo. Pres. parezco, pareces, parece, parecemos, 
parecéis, parecen. Pret. impf. parecía, parecías, etc. Pret. pf. simple. parecí, 
pareciste, etc. Fut. pareceré, parecerás, etc. Cond. parecería, parecerías, etc. Pret. 
pf. comp. he parecido, etc. Pret. ppf. había parecido, etc. Pret. ant. hube 
parecido, etc. Fut. pf. habré parecido, etc. Cond. pf. habría parecido, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. parezca, parezcas, parezca, parezcamos, parezcáis, parezcan. 
Pret. impf. pareciera/pareciese, parecieras/parecieses, etc. Fut. pareciere, 
parecieres, etc. Pret. pf. haya parecido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese parecido, 
etc. Fut. pf. hubiere parecido, etc. / Modo imperativo. Pres. parece tú, parezca 
usted, parezcan ustedes, pareced vosotros. 


parlar. “Hablar mucho y sin sustancia”. Es poco usado. (V. parlante, hablante, 
castellano y español en la Primera parte. Vocabulario). || Se conjuga como amar 
(v). 


parquear. En el DLE, como usado en Am. en el sentido de “aparcar”. || Se 
conjuga como desear (V). 


partir. “Dividir una cosa en dos o más partes”: Parte el pan y repártelo. 2. “Tomar 
un hecho, una fecha o cualquier otro antecedente como base para un 
razonamiento o cómputo”: Si partes de falsos supuestos, todo el razonamiento se 
viciará. 3. “Empezar a caminar, ponerse en camino”. Su uso por “nacer” es un 
galicismo. No se diga: Su conducta parte de un buen corazón, sino Su conducta 
nace... || Conjugación. Formas no personales. Inf. partir. Ger. partiendo. Part. 
partido. Inf. comp. haber partido. Ger. comp. habiendo partido. / Modo 
indicativo. Pres. parto, partes, parte, partimos, partís, parten. Pret. impf. partía, 
partías, etc. Pret. pf. simple. partí, partiste, partió, partimos, partisteis, partieron. 
Fut. partiré, partirás, etc. Cond. partiría, partirías, etc. Pret. pf. comp. he partido, 
etc. Pret. ppf. había partido, etc. Pret. ant. hube partido, etc. Fut. pf. habré 
partido, etc. Cond. pf. habría partido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. parta, partas, 
parta, partamos, partáis, partan. Pret. impf. partiera/partiese, partieras/partieses, 
etc. Fut. partiere, partieres, etc. Pret. pf. haya partido, etc. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese partido, etc. Fut. pf. hubiere partido, etc. / Modo imperativo. 
Pres. parte tú, parta usted, partan ustedes, partid vosotros. || Nótese la 
coincidencia entre las formas de tercera persona de presente de indicativo y la de 
tercera persona de pretérito perfecto simple: Partimos en este instante... Ayer 
partimos y llegaremos mañana. En casos como este, el contexto muestra el 
tiempo en que se halla el verbo en la oración. 


pasar. “Llevar, conducir de un lugar a otro”. 2. “Cruzar de una parte a otra”: 
Pasemos el río a pie: es tan bello. 3. “Ir más allá de un punto determinado”: Pasó 
la orilla y descansó. 4. “Disimular o no darse por enterado de algo”: Si su padre 
le sigue pasando tanta torpeza, nunca se va a corregir. Se usa más pasar por alto, 
en este sentido. 5. “Dicho de una cosa: Cesar, acabarse”: Pasó el tremendo susto 
del temblor. 6. En Ec., se usa pasar también en el sentido de “aprobar un 
examen”, no solo en el de presentarse a él: —¡Ya pasé el examen! —¿Aprobaste? 
——Claro, ¿no te digo que ya lo pasé? || pasar de o pasarse de. Se ha leído en 
periódicos españoles el empleo afrancesado de pasarse de en el sentido de 
“abstenerse de algo”, “no necesitar”: “La presidenta ... Begoña Errazti, ha dicho 
que ETA pasa abiertamente de la apuesta por la paz realizada por la sociedad 
vasca”. Desde hace un mes me paso del tabaco, estoy feliz. Es uso inadmisible, 
que debe evitarse. Dígase abstenerse, prescindir, no necesitar, etc. || pasar + 
gerundio. Es frecuente este uso en Ec. con verbos como ver, llevar, traer, dejar: 
Pásame viendo. Pásale trayendo. Te pasé dejando el libro ayer, en el significado 
de “Pasa por mi casa, y recógeme”; “Pasa por donde está y tráelo”; “Ayer pasé por 
tu casa y te dejé el libro”. En esta expresión se emplea el verbo pasar en su 
sentido de “llevar, conducir de un lugar a otro”, sentido que se completa con el 
significado del gerundio. Es uso que no registran Toscano ni Córdova. Aunque 
frecuente, debe evitarse en el registro culto.|| Se usa pasar con las preposiciones 
a, de, en, por, con: Pasaste del colegio a la universidad, sin transición. Pasa en 
silencio este problema: ya se solucionará. ¿Pasarás por alto esta molestia? Pasa 
con tu hermano las vacaciones. || Se conjuga como amar (V). 


pasparse. En el DLE, como prnl. usado en Arg., Bol., y Ur. “Dicho de la piel: 
Agrietarse por efecto del frío y la sequedad”. También es de uso ecuat. || Se 
conjuga como amar (V). 


pasterizar. También registrado en el DLE, por pasteurizar (V). Esta última es la 
forma preferida. || Se conjuga como cazar (V). 


pasteurizar. “Esterilizar la leche u otro líquido según el método establecido por 
Pasteur”. Prefiérase esta forma a pasterizar, también en el DLE. Lo mismo 
respecto de sus derivados pasteurización, pasteurizador. || Se conjuga como cazar 
(v). 


patear. Familiar. “Dar golpes con los pies”. 2. Figurado. “Tratar desconsiderada y 
rudamente a alguien”. Se usa menos en Ec. en este último sentido. || Se conjuga 
como desear (V). El verbo conserva la e del infinitivo en todas las formas de su 


conjugación: No se dirá patié, patiaron, patiamos, patiarán, sino pateé, patearon, 
pateamos, patearán. 


patentar. “Conceder y expedir patentes”. 2. “Obtenerlas, tratándose de las de 
propiedad industrial”: Tienes que patentar tu invento, te dará mucho dinero. No 
significa “mostrar? ni hacer patente algo”, es decir, “presentarlo de modo claro y 
visible”. (V. patentizar). || Se conjuga como amar (V). 


patentizar. “Hacer patente, clara o manifiesta una cosa”: Su actitud patentiza 
graves problemas psicológicos. Es distinto de patentar (V). || Se conjuga como 
cazar (V). 


patojear. El significado ecuat. propio de patojear es “cojear”, pero no está 
registrado en el DLE: No andes patojeando por juego; parece que te burlaras de 
un cojo de verdad. 2. Sí está como ecuat. “Dicho de una persona: Vacilar, estar 
indecisa”: No patojees tanto: decídete de una vez y empieza el negocio. El 
presidente improvisado patojea en todo: hoy dice una cosa y mañana se 
contradice. Es coloquial. Va cayendo en desuso. || Se conjuga como desear (V). 


patrullar. “Rondar una patrulla”. 2. “Prestar servicio de patrulla los buques o 
aviones”. (V. patrulla). No se diga de una sola persona, policía, agente, que 
patrulla el barrio o la plaza. || Se conjuga como amar (V). 


pauperizar. “Empobrecer un país, una región, un grupo social”. (V. depauperar). || 
Se conjuga como cazar (V). 


pavonear. “Hacer alarde u ostentación de algo”: Es lindo ir por las calles a la 
Salida de los colegios, para ver cómo se pavonean los adolescentes y las 
jovencitas y muestran, como sin quererlo, su gracia y simpatía. || Se conjuga 
como desear (V). 


peatonalizar. “Hacer peatonal una calle o una parte de la ciudad impidiendo el 
tráfico de vehículos por ella”. No se encuentra en el DLE peatonizar, de uso más 
frecuente en Ec. || Se conjuga como cazar (V). 


pedacear. En el DLE, como usado en Ec., El Salv. y Méx. “Despedazar, hacer 
pedazos”. Es de uso vulgar. || Se conjuga como desear (V). 


pedir. “Rogar a uno que dé o haga una cosa”. 2. “Exigir”. || Conjugación. Formas 
no personales. Inf. pedir. Ger. pidiendo. Part. pedido. Inf. comp. haber pedido. 


Ger. comp. habiendo pedido. / Modo indicativo. Pres. pido, pides, pide, pedimos, 
pedís, piden. Pret. impf. pedía, pedías, etc. Pret. pf. simple. pedí, pediste, pidió, 
pedimos, pedisteis, pidieron. Fut. pediré, pedirás, etc. Cond. pediría, pedirías, 
etc. Pret. pf. comp. he pedido, etc. Pret. ppf. había pedido, etc. Pret. ant. hube 
pedido, etc. Fut. pf. habré pedido, etc. Cond. pf. habría pedido, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. pida, pidas, pida, pidamos, pidáis, pidan. Pret. impf. 
pidiera/pidiese, pidieras/pidieses, etc. Fut. pidiere, pidieres, etc. Pret. pf. haya 
pedido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese pedido, etc. Fut. pf. hubiere pedido, etc. / 
Modo imperativo. Pres. pide tú, pida usted, pidan ustedes, pedid vosotros. 


pegar. “Unir, juntar dos cosas con goma, cola, etc.”. 2. “Coser, atar, reunir”. 3. 
“Maltratar a golpes”: No te portes salvajemente, no pegues al niño. Se construye 
con las preposiciones a, con, contra, sobre: Pega el cartel contra la pared. No 
pegues nada sobre la mesa. Pega el papel con goma suave. ¿Otra vez le pegó a 
Manuel? || Se conjuga como pagar (V). 


pelar. “Cortar, arrancar, quitar o raer el pelo”: ¿Te pelarán? Vas a estar precioso. 
2. En el DLE, como ecuat. prnl. “Equivocarse”: El guambrito se peló en lo mejor 
de la comedia y se metió llorando entre bambalinas. Es popular y se aplica más a 
una equivocación cometida ante el público. || Se conjuga como amar (V). 


pelear. “Contender o reñir, aunque sea sin armas o solo de palabra”: ¿Qué hacer 
cuando los hijos se pelean todo el día?, ¿pelear también?: no parece solución 
cabal. || Se conjuga como desear (V). La raíz conserva la e en todas las formas 
del verbo. No se pronuncie pelié, peliaron sino peleé, pelearon, etc. 


pellizcar. *Asir con el dedo pulgar y cualquiera de los otros, una pequeña porción 
de piel y carne, apretándola de suerte que cause dolor”. Dígase y escríbase así, 
no se use el vulgar peñizcar. || Se conjuga como sacar (V). 


pendejear. En el DLE, como coloquial usado en Col., Ec. , Méx. y Ven. “Hacer o 
decir necedades o tonterías”. || Se conjuga como desear (V). 


percudir. “Dicho de la suciedad: penetrar en alguna cosa”. No se confunda con 
percutir (V). || Se conjuga como partir (V). 


percutir. “Dar golpes repetidos”. || Se conjuga como partir (V). 


perder. “Dejar de tener una cosa que se poseía, o una cualidad física o moral: No 
pierdas la razón: obra siempre según los buenos preceptos. || Se conjuga como 


tender (V). 
perecer. “Acabar, dejar de existir”. || Se conjuga como parecer (V). 


perennizar. “Hacer perenne o permanente algo”: Perenniza el recuerdo de los que 
amas, imitando sus mejores virtudes. No se escriba ni pronuncie /peremnizár/. || 
Se conjuga como cazar (V). 


perjudicar. “Causar daño o perjuicio material o moral”. || Se conjuga como sacar 
(v). 


permanecer. “Mantenerse sin modificación en un sitio, en un estado, etc.”. Se 
construye con la preposición en: Permanecieron todas las vacaciones en Crucita. 
|| Se conjuga como parecer (V). 


pernoctar. “Pasar la noche en determinado lugar, especialmente fuera del propio 
domicilio”: Durante el viaje por tierra de Cuenca a Quito puedes pernoctar en 
Riobamba. No se use en otro sentido. Se leyó en una noticia del quincenario 
Tiempos del mundo, el siguiente subtítulo: Los niños se levantan a las 6:00, 
atienden a sus hermanos y se dirigen a su lugar de trabajo. Pernoctan hasta más 
de las 21:00. El sentido de pernoctar aquí es errado, porque no significa “pasar el 
día en un lugar”. || Se conjuga como amar (V). 


perpetuar. “Hacer perpetua una cosa”. 2. “Dar a las cosas larga duración”: “Toda su 
obra humanista se perpetuará. || Se conjuga como actuar (V). 


perseguir. “Seguir a uno que huye, para alcanzarlo”. 2. “Tratar de conseguir o de 
alcanzar algo”: Perseguir la virtud es expresión perfecta aunque solo fuera 
porque la bondad, la generosidad, la justicia huyen de nuestra intención y de 
nuestros sueños. || Se conjuga como seguir (V). 


perseverar. “Mantenerse constante en la prosecución de lo comenzado, en una 
actitud o en una opinión”: El deportista perseveró en su afán, y hoy es uno de los 
ases del montañismo en el mundo. || Se conjuga como amar (V). 


personarse. “Presentarse personalmente en alguna parte”. 2. “Dicho de una 
persona: Reunirse con otra para tratar algo”. 3. Der. “Comparecer como parte 
interesada en un juicio o pleito”. No es sinónimo del ecuat. apersonarse (V). Es 
poco usado entre nosotros. || Se conjuga como amar (V). 


persuadir. “Inducir, mover, obligar a uno con razones a creer o hacer una cosa”: 
No te dejes persuadir en este punto, no todos quieren tu bien. Su antónimo es 
disuadir (V). Se usa con las preposiciones a, para, de, con: Persuádele para que 
salga contigo. Lo persuadió a venir. ¿Se persuadió de lo que queríamos? Con 
buenas razones, persuade a Juan para que estudie. || Se conjuga como partir (V). 


pertenecer. “Dicho de una cosa: Tocarle a alguien o ser propia de él, o serle 
debida”: ¿Pertenecerá algún día esta casa a otro de los Martínez? 2. “Referirse o 
hacer relación una cosa a otra, para ser integrante de ella”: Lo leído pertenece al 
libro “El espectador”, de don Juan Montalvo. || pertenecerse. No es verbo 
reflexivo o prnl. Son incorrectas construcciones como Me pertenezco al partido. 
Nos pertenecemos a la patria. Dígase: Pertenezco al partido. Pertenecemos a la 
patria, etc. || Se conjuga como parecer (V). 


pertrechar. *Abastecer de pertrechos”. 2. “Disponer o preparar lo necesario para 
la ejecución de algo”. 3. prnl. pertrecharse. “Abastecerse de pertrechos”. || 
apertrechar, apertrecharse son formas más frecuentes en Am. y están registradas 
en el DLE, en los mismos sentidos que pertrechar y pertrecharse. || Se conjuga 
como amar (V). 


pervertir. “Cambiar moralmente el bien en mal”: Quien pervierte a un niño o a un 
joven es culpable de un crimen que no se puede perdonar. 2. “Corromperse”: Se 
pervirtió desde que empezó a drogarse: su madre le ha ayudado a salir de 
semejante horror. || Se conjuga como sentir (V). 


pescar. “Coger peces con redes, caña, artes de pesca”. 2. Figurado. “Obtener algo 
por sagacidad”: ¿Qué puesto pescaste en el nuevo gobierno? 3. “Contraer una 
dolencia o enfermedad, generalmente leve”: Pescó una gripe que lo ha tenido tres 
días en cama. 4. “Entender, captar algo con rapidez”: Pescó su intención en 
cuanto comenzaron a hablar. || Se conjuga como sacar (V). 


peticionar. El DLE lo registra como usado en Am. “Presentar una petición o 
súplica, especialmente a las autoridades”. Prefiérase pedir. || Se conjuga como 
amar (V). 


piafar. “Alzar el caballo ya una mano, ya otra, dejándolas caer con fuerza y 
rapidez, casi en el mismo sitio de donde las levantó”. No es sinónimo de 
relinchar (V. Apéndices, Animales, nombres de voces y acciones de algunos 
animales). || Se conjuga como amar (V). 


pifiar. En el DLE, como usado en Bol., Chile Ec. y Perú. “Reprobar mediante 
silbidos y rechiflas”. || Se conjuga como cambiar (V). 


pilotar. “Guiar un automóvil, un avión, un barco”. En Ec. se atribuye sobre todo a 
los aviadores o a los conductores de carros de carreras. (V. pilotear.) || Se conjuga 
como amar (V). 


pilotear. *“Pilotar”; 2. “Hincar pilotes para reforzar los cimientos de una 
construcción”. Es poco usado en este sentido en Ec. Se prefiere pilotear a pilotar, 
por “guiar un automóvil, etc.?. Ambas formas están registradas en el DLE. || Se 
conjuga como desear (V). 


pircar. De origen quichua. En el DLE, como usado en Arg., Chile, Ec. y Perú, 
“Cerrar un lugar con muro de piedra en seco”. Si el sustantivo pirca es poco 
usado, el verbo es prácticamente desconocido para quien no usa el quichua o no 
desempeña el oficio de albañil. || Se conjuga como sacar (V). 


placer. “Agradar, gustar”. || Es verbo irregular que, en general, || Se conjuga como 
parecer (V), pero aparte de las formas normales de pretérito perfecto simple de 
indicativo: plació, placieron; de pretérito imperfecto de subjuntivo: 
placiera/placiese, etc., y de futuro de subjuntivo: placiere, placieres, etc., se 
encuentran las formas ya anticuadas plugo, pluguieron, pluguiera/pluguiese, 
pluguieras/pluguieses, pluguiere, pluguieres, que incluimos aquí porque pueden 
encontrarse en textos literarios de clásicos y modernistas. || Conjugación. Formas 
no personales. Inf. placer. Ger. placiendo. Part. placido. Inf. comp. haber placido. 
Ger. comp. habiendo placido. / Modo indicativo. Pres. plazco, places, place, 
placemos, placéis, placen. Pret. impf. placía, placías, etc. Pret. pf. simple. plací, 
placiste, plació/plugo, placimos, placisteis, placieron/pluguieron. Fut. placeré, 
placerás, placerá, placeremos, placeréis, placerán. Cond. placería, placerías, 
placería, placeríamos, placeríais, placerían. Pret. pf. comp. he placido, etc. Pret. 
ppf. había placido, etc. Pret. ant. hube placido, etc. Fut. pf. habré placido, etc. 
Cond. pf. habría placido. / Modo subjuntivo. Pres. plazca, plazcas, plazca, 
plazcamos, plazcáis, plazcan. Pret. impf. placiera/placiese, placieras/placieses, 
placiera/placiese (y pluguiera/pluguiese), placiéramos/placiésemos, 
placierais/placieseis, placieran/placiesen. Fut. placiere, placieres, placiere (y 
pluguiere), placiéremos, placiereis, placieren. Pret. pf. haya placido. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese, placido. Fut, pf. hubiere placido. / Modo imperativo. Pres. place 
tú, plazca usted, plazcan ustedes, placed vosotros. 


plagar. “Llenar o cubrir alguna persona o cosa de algo generalmente nocivo o no 
conveniente”: Este jardín está plagado de mala hierba. || Se conjuga como pagar 
(v). 


plagiar. “En relación con una obra o idea ajena, copiarla en lo sustancial, dándola 
como propia”. 2. En el DLE, como usado en Am. “Secuestrar, apoderarse de una 
persona para obtener rescate de su libertad”: Lo plagiaron hace dos meses y 
piden millones por liberarle. || Se conjuga como cambiar (V). 


planear. “Trazar o formar el plan de una obra”. 2. “Hacer planes o proyectos”. 3. 
“Volar las aves con las alas extendidas e inmóviles”. 4. “Descender un avión en 
planeo”. No se use en todos los sentidos de planificar (V). || Se conjuga como 
desear (V). 


planificar. “Trazar los planos para la ejecución de una obra”. 2. “Hacer el plan o 
proyecto de una acción”: Planifican el nuevo año lectivo, organizan horarios, 
construyen nuevas aulas y, a pesar de que hay momentos difíciles, todo va viento 
en popa. 3. “Someter a planificación”: Sin planificar previamente, pocos buenos 
resultados se consiguen. || Se conjuga como sacar (V). 


plegar. “Hacer pliegues en una cosa”. 2. prnl. plegarse. “Doblarse, ceder, 
someterse”: Con tal de ocupar ese puesto en el partido, se plegó a todas las 
exigencias. || Se conjuga como negar (V). 


pleitear. “Litigar judicialmente”. || Se conjuga como desear (V). 


plisar. “Hacer que una tela o cosa flexible quede formando pliegues”: Nuestras 
faltas plisadas del uniforme azul eran muy lindas y nos sentíamos orgullosas de 
llevarlas. No se escriba plizar. || Se conjuga como amar (V). 


poblar. “Establecer hombres, animales o vegetales en un lugar donde no los había 
antes”. Se usa con la preposición de: Poblaron de rosas el jardín. || Se conjuga 
como sonar (V). 


poder. “Tener expedita la facultad o potencia de hacer algo”. 2. “Tener facilidad, 
tiempo o lugar de hacer una cosa”. 3. Como verbo impersonal significa “ser 
contingente o posible que suceda una cosa”: Puede que venga ahora. No se use 
en este mismo sentido pueda que. No se dirá: Pueda que venga... Es uso vulgar 
que ha de evitarse. || No se emplee el verbo poder con ser posible, es reiteración 
inútil y vulgar. No se diga, por ejemplo: No puede ser posible. Puede ser posible 


que venga, sino No puede ser. Puede ser que venga, etc. (V. posible). || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. poder. Ger. pudiendo. Part. podido. Inf. 
comp. haber podido. Ger. comp. habiendo podido. / Modo indicativo. Pres. 
puedo, puedes, puede, podemos, podéis, pueden. Pret. impf. podía, podías, 
podía, podíamos, podíais, podían. Pret. pf. simple. pude, pudiste, pudo, pudimos, 
pudisteis, pudieron. Fut. podré, podrás, etc. Cond. podría, podrías, etc. Pret. pf. 
comp. he podido, etc. Pret. ppf. había podido, etc. Pret. ant. hube podido, etc. 
Fut. pf. habré podido, etc. Cond. pf. habría podido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
pueda, puedas, pueda, podamos, podáis, puedan. Pret. impf. pudiera/pudiese, 
pudieras/pudieses, etc. Fut. pudiere, pudieres, etc. Pret. pf. haya podido, etc. 
Pret. ppf. hubiera/hubiese podido, etc. Fut. pf. hubiere podido, etc. / Modo 
imperativo. Pres. puede tú, pueda usted, puedan ustedes, poded vosotros. El 
sentido del verbo poder admite el uso del imperativo solo en forma figurada. Se 
puede esperar o desear que alguien pueda algo, pero no se puede mandar u 
ordenar. 


podrir o pudrir. “Sufrir putrefacción una cosa”. 2. Figurado. “Consumir, 
molestar”. "También como prnl. pudrirse. 3. No registra el DLE su uso en 
Am. en el sentido de “abundar, tener mucho, especialmente dinero”: Anda 
podrido en plata desde los negociados con el gobierno. || El infinitivo puede 
escribirse con o o con u, aunque todas las formas del verbo se escriben con u 
en la raíz, salvo el participio podrido: pudro, pudría, pudrirá, pudrió, etc./ 
Sin embargo, el DLE digital trae también formas conjugadas con 0; 
prefiéranse las formas con u. Formas || no personales. Inf. podrir o pudrir. 
Ger. pudriendo. Part. podrido. Inf. comp. haber podrido. Ger. comp. 
habiendo podrido. / Modo indicativo. Pres. pudro, pudres, pudre, pudrimos, 
pudrís, pudren. Pret. impf. pudría, pudrías, etc. Pret. pf. simple. pudrí, 
pudriste, etc. Fut. pudriré, pudrirás/, etc. Cond. pudriría, pudrirías, etc. 
Pret. pf. comp. he podrido, etc. Pret. ppf. había podrido, etc. Pret. ant. hube 
podrido, etc. Fut. pf. habré podrido, etc. Cond. pf. habría podrido, etc. / 
Modo subjuntivo. Pres. pudra, pudras, pudra, pudramos, pudráis, pudran. 
Pret. impf. pudriera/pudriese, pudrieras/pudrieses, etc. Fut. pudriere, 
pudrieres, etc. Pret. pf. haya podrido. Pret. ppf. hubiera/hubiese podrido. 
Fut. pf. hubiere podrido. / Modo imperativo. Pres. pudre tú, pudra usted, 
pudran ustedes, podrid vosotros. 


poetizar. “Embellecer algo con el encanto de la poesía”: Esa carta poetizó el 
momento, de modo inesperado, y me llenó de belleza y de melancolía. 2. “Dar a 
algo carácter poético”: ¡Poetizar la vida: si supiéramos hacerlo, lo que vivimos se 


transfiguraría! || Se conjuga como cazar. 


polarizar. Fís. “Causar la polarización”. 2. “Concentrar sobre sí las atenciones o 
las críticas de la opinión”: El auditorio estuvo polarizado. Es poco usado en este 
sentido. 3. “Orientar en dos direcciones contrapuestas”: Si la discusión se 
polariza, no habrá quién pueda mediar. || Se conjuga como cazar (V). 


polemizar. “Sostener o entablar una polémica o controversia”. || Se conjuga como 
cazar (V). 


politiquear. El DLE registra esta acepción amer.: “Hacer política de intrigas y 
bajezas”. 2. En Ec. el verbo politiquear es menos usado que el sustantivo 
politiquería (V). || Se conjuga como desear (V). 


politizar. “Dar a algo carácter político”. || Se conjuga como cazar (V). 


poner. “Colocar en un sitio”. 2. “Disponer las cosas”: ¿Pusiste la mesa con el 
mantel blanco? 3. “Suponer, conjeturar”: Pongamos que viene, ¿cómo 
prepararnos para recibirlo sin saber la fecha? 4. “Soltar el huevo las aves”: Esta 
gallina pone todos los días. 5. prnl. ponerse. “Vestirse O ataviarse”: Ponte muy 
bonita hoy para ir a la iglesia. Se pusieron las dos el mismo vestido y estuvieron 
muy lindas. || poner en valor. Expresión galicada que debe evitarse. Dígase: 
beneficiar, resaltar. || poner fin. Es, igualmente, expresión galicada. Dígase: dar 
fin. || Conjugación. Formas no personales. Inf. poner. Ger. poniendo. Part. 
puesto. Inf. comp. haber puesto. Ger. comp. habiendo puesto. / Modo indicativo. 
Pres. pongo, pones, pone, ponemos, ponéis, ponen. Pret. impf. ponía, ponías, etc. 
Pret. pf. simple. puse, pusiste, etc. Fut. pondré, pondrás, etc. Cond. pondría, 
pondrías, etc. Pret. pf. comp. he puesto, etc. Pret. ppf. había puesto, etc. Pret. ant. 
hube puesto, etc. Fut. pf. habré puesto, etc. Cond. pf. habría puesto, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. ponga, pongas, ponga, pongamos, pongáis, pongan. Pret. impf. 
pusiera/pusiese, pusieras/pusieses, etc. Fut. pusiere, pusieres, etc. Pret. pf. haya 
puesto, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese puesto, etc. Fut. pf. hubiere puesto, etc. / 
Modo imperativo. Pres. pon tú, ponga usted, pongan ustedes, poned vosotros. 


porfiar. “Disputar con obstinación y tenacidad”. 2. “Importunar para conseguir 
una cosa”. 3. “Empeñarse en hacer algo”: Porfiaba por salir. Se construye con las 
preposiciones con, en, sobre, por: Porfía con la persona que se le pone delante. 
Todavía porfiará sobre ese asunto, no te hagas ilusiones. No porfíes más en esta 
tarea, quizá lo mejor, luego de tu esfuerzo, es que dejes pasar el tiempo y decidas 


con más luz. || Se conjuga como guiar (V). 


portar. En el sentido de “llevar o traer? es término anticuado. 2. prnl. portarse. 
“Actuar o proceder de manera determinada”: Si te portas bien, te vuelvo a traer al 
parque. Entre nosotros es, en este sentido, de uso más frecuente que 
comportarse: Se porta con rara exquisitez y todo es natural en ella. || Se conjuga 
como amar (V). 


poseer. “Tener uno algo en su poder”. 2. “Saber o conocer perfectamente algo, 
especialmente una lengua”: Posee el francés y estudia el inglés con ahínco. || Se 
conjuga como leer (V). 


posesionar. Se usa más como prnl. posesionarse. “Adueñarse de algo o de 
alguien, en ocasiones de un modo indebido”: Se posesionó de la casa de su 
padre. No se confunda con posicionar (V). || Se conjuga como amar (V). 


posfechar. No lo registra el DLE. “Poner en un cheque u otro documento, fecha 
posterior a aquella en que se firma”: ¿Puede pagarme con un cheque, aunque sea 
posfechado? Sí registra el sustantivo posfecha, menos usado entre nosotros (V). 


posicionar. “Poner algo o alguien en una posición”. 2. prnl. posicionarse. “Tomar 
una posición”: Si no te posicionas respecto de este asunto, prescindiremos de tu 
opinión. Se ha posicionado en su cargo y parece sentirse en él como pez en el 
agua. No se confunda con posesionar (V). || Se conjuga como amar (V). 


postergar. “Retrasar, dejar una cosa para más tarde”: Si postergamos para el día 
siguiente la reunión, podré asistir sin problema ninguno. 2. *Perjudicar a un 
empleado dando a otro más moderno un ascenso que aquél merecía más”: 
Aunque te sientas injustamente postergado, no te queda sino callar: conseguir 
otro trabajo va a serte muy difícil. || Se conjuga como pagar (V). 


potencializar. Ya lo registra el DLE por potenciar (V). 


potenciar. “Comunicar potencia a una cosa o incrementar la que ya tiene”: Tienen 
que potenciar su capacidad de trabajo. || Se conjuga como cambiar (V). 


precarizar. “Convertir algo, especialmente el empleo, en precario, inseguro o de 
poca calidad”: La deuda externa del país y las conveniencias e intereses de los 
grandes han acabado por precarizarlo todo en todas partes. Es verbo poco usado 
en Ec., aunque precario, precariedad y precarización son términos de uso 


frecuente. || Se conjuga como cazar (V). 


precautelar. “Prevenir y poner los medios necesarios para evitar e impedir un 
riesgo o peligro”. || Se conjuga como amar (V). 


precaver. “Prevenir un riesgo o un peligro”. También prnl. precaverse. Se usa con 
las preposiciones contra, de: Precávete del frío. Hemos de precavernos contra 
cualquier accidente en la carretera. || Se conjuga como temer (V). 


preceder. “Ir delante”. 2. “Anteceder, estar antes”. 3. Figurado. “Tener una 
persona primacía sobre otras”: En protocolo, quién precede a quién es un dato 
clave. Se construye con la preposición a: El papa precede a los cardenales en 
categoría. || Se conjuga como temer (V). 


precisar. “Fijar o determinar de modo preciso”. 2. “Obligar, forzar 
determinadamente y sin excusa a ejecutar algo”. 3. “Ser necesario o 
imprescindible”: Es preciso salir antes de que nos llamen. || Se conjuga como 
amar (V). 


preconizar. “Recomendar o apoyar un procedimiento o una medida; proponerlo 
por considerarlo bueno o adecuado para un fin: Preconicemos urgentemente en 
Ecuador un cambio real en educación. No se confunda con comenzar o 
principiar. || Se conjuga como cazar (V). 


predecir. “Anunciar por revelación, ciencia o conjetura algo que ha de suceder”: 
No esperemos que los adivinos lo predigan todo: hay en ellos mucho de 
intuición, pero también de farsa. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
predecir. Ger. prediciendo. Part. predicho. Inf. comp. haber predicho. Ger. comp. 
habiendo predicho. Modo indicativo. Pres. predigo, predices, predice, 
predecimos, predecís, predicen. Pret. impf. predecía, predecías, etc. Pret. pf. 
simple. predije, predijiste, etc. Fut. predeciré, predecirás, predecirá, 
predeciremos, predeciréis, predecirán. etc. Cond. predeciría, predecirías, 
predeciría, predeciríamos, predecirías, predicirían, etc. Pret. pf. comp. he 
predicho, has predicho, etc. Pret. ppf. había predicho, habías predicho, etc. Pret. 
ant. hube predicho, hubiste predicho, etc. Fut. pf. habré predicho, habrás 
predicho, etc. Cond. pf. habría predicho, habrías predicho, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. prediga, predigas, prediga, etc. Pret. impf. predijera/predijese, 
predijeras/predijeses, etc. Fut. predijere, etc. Pret. pf. haya predicho, hayas 
predicho, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese predicho, etc. Fut. pf. hubiere predicho, 


etc. / Modo imperativo. Pres. predice tú, prediga usted, predigan ustedes, 
predecid vosotros. || Esta es la forma tradicional de conjugar el verbo; sin 
embargo, el DLE registra también hoy la conjugación de predecir según el 
modelo de decir, en futuro y condicional, tiempos del indicativo. Son, pues, 
correctas las formas prediré, predirás, prediría, predirías, etc. Nótese que se 
conserva la forma predice, de segunda persona del imperativo, en lugar de predí. 
Las dos posibilidades de conjugación son correctas. 


predisponer. “Preparar o disponer anticipadamente algunas cosas o el ánimo de 
las personas para un fin determinado”: No se trata de predisponer al juez a su 
favor sino de mostrarle las pruebas del caso. || Se conjuga como poner (V). 


preferir. “Dar la preferencia”. Se construye con a, no con que: Si prefieres bailar 
a estudiar, ¿bailarás el resto de tu vida?, no se dirá: Prefieres bailar que estudiar. 
Sí, preferimos el equipo francés al de Rusia. ¿Prefieres salir a quedarte en casa? 
|| Se conjuga como sentir (V). 


prefijar. “Determinar, señalar o fijar anticipadamente algo”: La dirección única de 
estas Calles está prefijada desde hace tiempo. 2. Gram. *Anteponer un prefijo a 
una palabra”. Cuando prefijamos, es decir, cuando anteponemos, por ejemplo, re- 
a una palabra, el nuevo término significa repetición de la acción que el primero 
designaba: pensar y repensar: Prefijemos muchos términos hasta aprender bien el 
uso de los prefijos de origen latino y griego. Se usa sobre todo en el participio 
prefijado. || Se conjuga como amar (V). 


preguntar. “Interrogar o hacer preguntas a alguien para que responda”: Te 
pregunto si regresarán temprano y tú apenas contestas. También como prnl. 
preguntarse: Me pregunto si terminaré el trabajo hoy. Se construye con a y por: 
Preguntaste a María. No preguntes por Juan. || Se conjuga como amar (V.). 


prender. “Coger, asir”. 2. “Apoderarse de un delincuente y meterlo en la cárcel”. 
3. “Sujetar una cosa a otra”: ¿Prendiste esta costura con un alfiler? 4. *Arraigar 
una planta”: Prendieron muy bien los geranios que me regalaron. 5. “Encender el 
fuego, la luz u otra cosa combustible”: Prendamos las velas, todo se ve más 
bonito que con luz eléctrica. No sé dónde leí que Gandhi dijo que una pequeña 
vela prendida iluminaba aun en la más densa oscuridad. No se use en 
expresiones como Prender el foco. Prender el horno microondas. Sí, si la cocina 
usa algún combustible: Prende en seguida el carbón para la parrillada. Este verbo 
tiene dos participios: prendido, para la conjugación de los tiempos compuestos, y 


preso (encarcelado). || Se conjuga como temer (V). 


presagiar. “Anunciar, predecir una cosa”: ¿Presagian desgracias o felicidad para 
este pueblo? No presagies: es mejor observar, reflexionar y concluir. || Se 
conjuga como cambiar (V). 


prescindir. “Hacer abstracción de alguien o algo, pasarlo en silencio”: Has 
prescindido en todo de la opinión de los demás, ¿y ahora pides consejo? Se 
construye con de: Aprende a prescindir de lo que no te parece esencial. || Se 
conjuga como partir (V). 


prescribir. “Preceptuar, ordenar, determinar una cosa”. 2. “Recetar, ordenar 
remedios”: El doctor le prescribió medicinas muy caras. 3. “Extinguirse un 
derecho, una acción o una responsabilidad”: Felizmente, prescribió el juicio sin 
que la culparan. No se emplee en este sentido proscribir (V). || Se conjuga como 
partir (V). Su participio irregular es prescrito. 


prestar. “Entregar algo a alguien para que lo utilice durante algún tiempo y 
después lo restituya o devuelva”, es decir, “dar algo en préstamo”. Es impropio el 
uso de este verbo en el sentido opuesto de “pedir prestado”. No se dirá: Hoy 
necesitaba un libro y llamé a María para prestarlo, sino Llamé a María para 
pedirle prestado el libro. Presté el libro a Juana significa que se lo di en 
préstamo, no que le pedí que me lo prestara para devolverlo más tarde. Es esta, 
confusión frecuente e inculta que ha de evitarse. Sus opuestos son pedir 
prestado, tomar o recibir algo en préstamo. 2. “Tener u observar”: Presta 
atención, no te distraigas. 3. “Dar motivo u ocasión a algo”: Lo que has dicho se 
presta a confusión. || Se conjuga como amar (V). 


prestigiar. “Dar prestigio, autoridad o importancia”: La publicación de ese libro 
le ha prestigiado mucho. || Se conjuga como cambiar (V). 


presurizar. “Mantener la presión atmosférica normal en un recinto, 
independientemente de la presión exterior, como en la cabina de pasajeros de un 
avión”. || Se conjuga como cazar (V). 


prevalecer. “Sobresalir una persona o cosa; tener alguna superioridad o ventaja 
entre otras”. No se escriba prevalescer. 2. “Perdurar, subsistir”: Prevalece en casa 
la figura inolvidable del abuelo. Se construye con las preposiciones entre y 
sobre: Prevalecerá el bien sobre el mal, dice el evangelio. Prevalece, entre todas 
sus virtudes, la alegría. || Se conjuga como parecer (V). 


preveer. Escritura y pronunciación incorrectas por prever (V). Es común y debe 
evitarse por todos los medios, el empleo de esta forma inexistente, en lugar del 
correcto prever. Quizá se deba esta grafía a la cercanía fonética entre prever y 
proveer. (V. prever). 


prevenir. “Preparar, aparejar y disponer las cosas necesarias para un fin”: 
Prevengamos lo necesario para el viaje: el chequeo del carro ante todo. No 
confundir con prever que significa “ver con anticipación”, “conjeturar”. || Se 
conjuga como venir (V). 


prever. “Ver con anticipación”: La madre previó el desastre, pero no pudo 
evitarlo. Prever no significa siempre poder prevenir. Verbo compuesto de ver, 
antecedido por el afijo pre-, que significa “antes? o “delante”. || Se conjuga, en 
todas sus formas, como el verbo ver (V). Evítese escribirlo o pronunciarlo 
preveer, y conjugarlo como si esta fuera la forma correcta. (V. preveer). No se 
diga ni escriba, por ej.: Preveyendo encontrarte, salí, sino Previendo encontrarte, 
salí. Tú lo prevees todo, sino Tú lo prevés todo, etc., pues las formas 
correspondientes de ver no son veyendo ni vees, sino viendo, ves, etc. Además 
de conservar las tildes correspondientes a las formas del verbo ver: veía, veías, 
veré, vería, etc.: preveía, preveías, preveré, prevería, etc., han de ir tildadas todas 
las formas de prever que terminan en vocal, n o s: preví, prevés, prevé, prevén, 
previó, etc., aunque no llevan tilde en ver, por ser en este verbo, formas 
monosilábicas: vio, vi, ve, ves, etc. 


principalizar. Es término no registrado en el DLE. Evítese. Usese “dar 
importancia”, “dar preponderancia”, *descollar”, “dar prioridad”, “dar primacía”, 
“sobrepasar”, “destacar”, según el sentido. 


principiar. “Comenzar, dar principio a algo”. || Se conjuga, en cuanto al acento, 
como cambiar (V). 


priorizar. “Dar prioridad o preferencia a algo”: Si priorizas lo que no es esencial, 
perderás un tiempo precioso. El gobierno prioriza el pago de la deuda sobre todo 
requerimiento o urgencia social. || Se conjuga como cazar (V). 


privar. “Despojar a alguien de algo que poseía”. También prnl. privarse: Privarse 
de actuar en libertad es el mayor dolor para el ser humano. 2. “Complacer o 
gustar extraordinariamente”: A las adolescentes les privan los bailes, las farras, 
los chicos, los cambios. || Se conjuga como amar (V). 


privatizar. “Transferir una empresa o actividad pública al sector privado”: Hasta 
hoy no se ha visto que privatizar haya solucionado un solo problema en nuestros 
países latinoamericanos. || Se conjuga como cazar (V). 


probar. “Experimentar las cualidades de una persona, un animal, una cosa”: 
Prueba a jugar con el perrito: verás qué delicado es. En este sentido se usa 
siempre con a: Prueba a salir. Probemos a trabajar más. No se dirá: Prueba salir, 
ni Probemos trabajar. 2. “Examinar la medida o exactitud de una cosa”: Pruébate 
el vestido, si no, no quedará bien. 3. “Manifestar la verdad de una cosa”: 
Probaron hasta la saciedad que había habido soborno. 4. “Gustar un manjar”: 
Prueba esta miel, ¿no sabe a eucalipto? || Se conjuga como sonar (V). 


proceder. “Originarse una cosa de otra”: Procede de una vigorosa tradición 
indígena. 2. “Comportarse bien o mal una persona”: Procedió con sentido de 
justicia. 3. “Ejecutar”: Procede ya al corte de la carne. 4. Der. “Ser conforme al 
derecho”: La acción judicial procede, en este caso. Se construye con las 
preposiciones a, contra, de, en: Procede a corregir. ¿Procedió ya el juez contra el 
deudor? Esperemos que se proceda en justicia. || Se conjuga como temer (V). 


prodigar. “Gastar pródigamente o con exceso y desperdicio”: Prodigaron su 
fortuna de tal manera que se quedaron sin nada. 2. “Dar con profusión y 
abundancia”: La naturaleza prodiga sus bienes. 2. “Dispensar profusa y 
repetidamente elogios, favores, etc.”: Prodigaron elogios a la esposa del 
presidente. || Se conjuga como pagar (V). 


producir. “Engendrar, crear”. Se aplica más a las obras de la naturaleza y, por 
extensión, a las del entendimiento: Esta tierra produce mucho trigo. Produce un 
libro por año. 2. “Redituar, originar interés”: Vive de los intereses que produce su 
dinero. 3. “Fabricar, elaborar cosas útiles”: Producimos vajillas muy lindas y de 
buena calidad. || Se conjuga como conducir (V). 


proferir. “Pronunciar, decir, articular palabras o sonidos, especialmente 
violentos”: No profieras tantos insultos: sé generoso y justo. || Se conjuga como 
sentir (V). 


profetizar. “Anunciar lo futuro en virtud de un don divino”: Si alguien profetiza, 
¿tú aceptas lo que dice? 2. Figurado. “Prever, presagiar por algunas señales”. || Se 
conjuga como cazar (V). 


profundizar. *Ahondar”. 2. Se usa sobre todo en el sentido de “discurrir con la 


mayor atención y examinar o penetrar una cosa para llegar a su perfecto 
conocimiento”: La manera en que Heidegger profundizó en los sistemas 
filosóficos de la antigitedad es proverbial. No leas superficialmente: profundiza. 
|| Se conjuga como cazar (V). 


prohibir. “Vedar, impedir”: Le prohibieron salir. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. prohibir. Ger. prohibiendo. Part. prohibido. Inf. comp. haber 
prohibido. Ger. comp. habiendo prohibido. / Modo indicativo. Pres. prohíbo, 
prohíbes, prohíbe, prohibimos, prohibís, prohíben. Pret. impf. prohibía, 
prohibías, prohibía, prohibíamos, prohibíais, prohibían. Pret. pf. simple. prohibí, 
prohibiste, prohibió, prohibimos, prohibisteis, prohibieron. Fut. prohibiré, 
prohibirás, prohibirá, prohibiremos, prohibiréis, prohibirán. Cond. prohibiría, 
prohibirías, prohibiría, prohibiríamos, prohibiríais, prohibirían. Pret. pf. comp. 
he prohibido, etc. Pret. ppf. había prohibido, etc. Pret. ant. hube prohibido, etc. 
Fut. pf. habré prohibido, etc. Cond. pf. habría prohibido, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. prohíba, prohíbas, prohíba, prohibamos, prohibáis, prohíban. Pret. impf. 
prohibiera/prohibiese, etc. Fut. prohibiere, prohibieres, prohibiere, etc. Pret. pf. 
haya prohibido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese prohibido, etc. Fut. pf. hubiere 
prohibido, etc. / Modo imperativo. Pres. prohíbe tú, prohíba usted, prohíban 
ustedes, prohibid vosotros. Nótese la ruptura del diptongo en las formas de 
prohibir en las cuales la fuerza de voz recae sobre la i de prohi: prohíbo, 
prohíben, prohíban, etc. Es digno de resaltarse este hecho, porque en muchos 
programas de corrección del español en las computadoras, se señalan como 
erróneas las formas correctamente tildadas. 


proliferar. “Multiplicarse abundantemente”: En la selva proliferan distintas 
especies de pájaros. || Se conjuga como amar (V). 


promover. “Iniciar o impulsar una cosa o un proceso, procurando su logro”. 2. 
“Elevar a una persona a una dignidad o empleo superior al que tenía”: En el 
banco lo promovieron y ahora tiene un sueldo excelente. 3. “Tomar la iniciativa 
para la realización o el logro de algo”: Ella promovió la manifestación y 
consiguió lo que quería. || Se conjuga como mover (V). 


promulgar. “Publicar solemnemente”. 2. Figurado. “Hacer que algo se divulgue y 
propague mucho en el público”. En Ec. se usa más divulgar en este sentido. 3. 
Der. “Publicar formalmente una ley u otra disposición de la autoridad, a fin de 
que sea cumplida y hecha cumplir como obligatoria”. || Se conjuga como pagar 
(V). 


propagar. “Multiplicar por generación o por otra vía de reproducción”. También 
como prnl. propagarse. 2. “Hacer que algo se extienda o llegue a sitios distintos 
de aquel en que se produce”: Se propaga el sida en los países más pobres y el 
mundo mira hacia otro lado. 3. “Extender el conocimiento de algo o la afición a 
ello”: En Quito se ha propagado la afición a los toros. || Se conjuga como pagar 
(V). 


propalar. “Divulgar algo oculto”: No propales secretos de tu familia: hay 
cuestiones que es mejor no remover. || Se conjuga como amar (V). 


propender. “Dicho de una persona: Inclinarse por naturaleza, por afición o por 
otro motivo, hacia algo en particular”: Propendía a gastar sin tino, pero la 
experiencia le enseñó que el dinero no es fácil de ganar. || Se conjuga como 
temer (V). 


propiciar. “Ablandar, aplacar la ira de uno haciéndole favorable, benigno o 
propicio”. 2. “Atraer o ganar el favor o benevolencia de alguno”. 3. “Favorecer la 
ejecución de algo”: El gobernante afirmó que propiciará la creación de escuelas 
en todo el país. No se use por propinar (V). No se dirá: Le propició una paliza, 
sino Le propinó una paliza. || Se conjuga como cambiar (V). 


propinar. En el sentido de “administrar una medicina? es desusado. 2. “Dar un 
golpe”: Le propinó una formidable bofetada. No se use por proferir (V). No se 
dirá: Nos propinó frases insultantes, sino Profirió frases insultantes contra 
nosotros. Tampoco se use por propiciar (V). || Se conjuga como amar (V). 


propugnar. “Defender, amparar”. Es poco usado. || Se conjuga como amar (V). 


propulsar. “Impeler hacia delante a alguien o algo, poniéndolo en movimiento”: 
Los motores propulsan la nave. || Se conjuga como amar (V). 


prorratear. “Repartir a prorrata, es decir, proporcionalmente”. || Se conjuga como 
desear (V). 


prorrogar. “Continuar, dilatar, hacer que algo dure más allá de un límite fijado 
previamente”. 2. “Suspender hasta una fecha ulterior”. || Se conjuga como pagar 
(v). 


prorrumpir. “Salir algo con ímpetu”. 2. “Proferir repentinamente y con fuerza O 
violencia una voz, un suspiro u otra demostración de dolor o pasión vehemente”. 


Se usa con la preposición en: Prorrumpió en sollozos al conocer la muerte de su 
amiga. No se confunda con irrumpir (V). || Se conjuga como partir (V). 


proscribir. “Excluir o prohibir una costumbre o el uso de algo”. No es sinónimo 
de prescribir en ninguna de sus acepciones. (V. prescribir). || Se conjuga como 
partir (V). 


proseguir. “Seguir, continuar, llevar adelante lo que se tenía empezado”. 2. 
“Dicho de una persona o de una cosa: Seguir en una misma actitud, estado, etc.”: 
Proseguirá la huelga mientras no se pague a los maestros. || Se conjuga como 
seguir (V). 


protagonizar. “Desempeñar alguien o algo el papel más importante en cualquier 
hecho o acción”: Protagonizó la primera película ecuatoriana y lo hizo muy bien. 
No se use como sinónimo de hacer, desempeñar algún papel, representar, etc., 
pues protagonizar no se refiere a cualquier desempeño, sino al papel principal. || 
Se conjuga como cazar (V). 


proteger. “Tomar la defensa de uno”: El pueblo, convencido de que la Virgen lo 
protege, no pide más. 2. “Apoyar, ayudar”: Protejamos a los desvalidos. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. proteger. Ger. protegiendo. Part. 
protegido. Inf. comp. haber protegido. Ger. comp. habiendo protegido. / Modo 
indicativo. Pres. protejo, proteges, protege, protegemos, protegéis, protegen. 
Pret. impf. protegía, protegías, etc. Pret. pf. simple. protegí, protegiste, etc. Fut. 
protegeré, protegerás, etc. Cond. protegería, protegerías, etc. Pret. pf. comp. he 
protegido, etc. Pret. ppf. había protegido, etc. Pret. ant. hube protegido, etc. Fut. 
pf. habré protegido, etc. Cond. pf. habría protegido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
proteja, protejas, proteja, protejamos, protejáis, protejan. Pret. impf. 
protegiera/protegiese, protegieras/protegieses, etc. Fut. protegiere, protegieres, 
etc. Pret. pf. haya protegido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese protegido, etc. Fut. 
pf. hubiere protegido, etc. / Modo imperativo. Pres. protege tú, proteja usted, 
protejan ustedes, proteged vosotros. Es digno de notarse el cambio de la g de la 
raíz, en j, ante las vocales a, o: protejo, protejas, protejamos, etc. En todas las 
demás formas, el verbo conserva la g. 


protestar. “Dicho de una persona: Expresar impetuosamente su queja o 
disconformidad”: Protestaron sin tregua contra la policía y contra el juez. 2. 
“Expresar la oposición a alguien o a algo”: El pueblo indígena protesta contra su 
incesante postergación. 3. “Declarar o proclamar algo pública o formalmente”: 


Protestó de su inocencia. Se usa poco en este sentido. Se construye con las 
preposiciones contra, de. || Se conjuga como amar (V). 


protocolizar. “Incorporar al protocolo o serie de escrituras y documentos de un 
notario, una escritura matriz u otro documento que requiera esta formalidad”: Si 
este título no se protocoliza, no servirá de nada. || Se conjuga como cazar. 


proveer. “Preparar, reunir lo necesario para un fin”. También se usa como prnl. 
proveerse: Se proveyeron de cuanto les hacía falta para culminar su ascensión a 
la montaña. || Se conjuga como leer (V). Tiene dos participios, uno regular, 
proveído y otro irregular, provisto. Ambos sirven para la conjugación de los 
tiempos compuestos, aunque en Ec. se usa más provisto, tanto para los 
compuestos como en calidad de adjetivo: Han provisto a las escuelas de 
cuadernos y materiales de toda clase para enseñar a los niños a leer y a escribir. 
Vamos bien provistos para el viaje. También: Han proveído a las escuelas..., 
menos frecuente. 


provenir. “Nacer, proceder, originarse una cosa de otra”: Provienen de un mundo 
ancho y ajeno, como dijo el poeta: ¿qué esperar de tantos, sino el dolor y la ira? 

No provengo de tu familia, pero hemos estado tan unidos que siento a los tuyos 

como míos. || Se conjuga como venir (V). 


provocar. “Incitar, inducir a alguien a que ejecute algo”. 2. *Trritar, provocar a sus 
adversarios”: No provoques a los chicos: habrá pelea y te arrepentirás. 3. “Excitar 
en alguien el deseo sexual”. 4. En el DLE, como usado en El Salv. y Ven., en el 
sentido de “incitar el apetito, apetecer, gustar”. También es ecuat.: No me 
provoca este chocolate, lo comeré después. || Se conjuga como sacar (V.). 


publicitar. “Dar a conocer algo mediante la publicidad”, “Hacer publicidad”: Hay 
que publicitar este hecho, para que la opinión se ponga de su lado. No es 
sinónimo de publicar. || Se conjuga como amar (V). 


pudrir. (V. podrir). 


pugnar. “Batallar, contender o pelear”. 2. “Porfiar con tesón, instar por el logro de 
algo”: Pugna por salir adelante y lo lograrás. || Se conjuga como amar (V). 


pulsar. “Reconocer el estado del pulso o latido de las arterias”. 2. “Tantear un 
asunto para descubrir el medio de tratarlo”: Antes de decidirte, pulsa los ánimos. 
3. “Dicho de una arteria del corazón o de otra cosa que tiene movimiento 


sensible: latir”. No es sinónimo de pulsear (V). || Se conjuga como amar (V). 


pulsear. “Dicho de dos personas: Probar, asida mutuamente la mano derecha o la 
mano izquierda y puestos los codos en lugar firme, quién de ellas tiene más 
fuerza en el pulso y logra abatir el brazo del contrario”. || Se conjuga como amar 
(v). 


puntualizar. “Referir un suceso o describir una cosa con todas sus 
circunstancias”: Para ser un buen reportero hay que saber puntualizar. 2. “Añadir 
una O más precisiones a algo con el fin de aclararlo, completarlo o corregirlo”. 3. 
Es frecuente en la acepción no registrada de “al hablar o escribir sobre un tema, 
concretar, ir al núcleo del asunto”: Puntualiza, que no tenemos tiempo para oírte. 
No significa puntuar (V). || Se conjuga como cazar (V). 


puntuar. “Poner puntuación en una escritura”: Saber puntuar bien es aspiración de 
todo escritor. 2. “Ganar u obtener puntos”. 3. “Calificar con puntos un examen O 
prueba”. || Se conjuga como actuar (V). 


purgar. “Limpiar, purificar algo, quitándole lo innecesario, inconveniente o 
superfluo”. 2. “Sufrir con una pena o castigo lo que alguien merece por su culpa 
o delito”: Purga su culpa en una cárcel norteamericana. 3. “Dar al enfermo la 
medicina conveniente para aliviar y limpiar el vientre”. También como prnl. 
purgarse: Se purgó con unas hierbas raras y por poco se deshidrata. || Se conjuga 
como pagar (V). 


quedar. “Estar, detenerse forzosa o voluntariamente en un lugar”. 2. “Permanecer 
en su estado o pasar a otro más o menos estable”: El almuerzo quedó entero 
sobre la mesa: nadie vino a comer. 3. No lo registra el DLE, en el significado 
ecuat. de “cuadrar o convenir una cosa a otra o a una persona, parecer bien con 
ella O al contrario”: Este vestido no me queda bien. El abrigo te queda de 
maravilla. En este sentido, el DLE solo trae el verbo sentar: Este abrigo te sienta 
de maravilla. Son usos locales pero correctos. || quedar bien. Expresión ecuat. no 
registrada en el DLE. “Poder ser alabado o aprobado por alguna acción cortés o 
generosa para con alguien”: Con este regalo de boda quedarás muy bien ante la 
familia. || quedar mal. “Ser juzgado negativamente o desaprobado por alguna 
acción considerada negativa o por una omisión”: Si no vas al matrimonio, 
quedarás muy mal ante tus parientes. || Se conjuga como amar (V). 


querellarse. prnl. “Expresar con la voz el dolor o pena que se siente”. 2. “Dicho 
de una persona: Manifestar el resentimiento que tiene respecto de otra”. 3. Der. 
“Presentar querella contra alguien”. 4. No significa “pelearse”, “contender? ni 
“reñir”. || Se conjuga como amar (V). 


querer. “Desear o apetecer”: No quiero salir hoy; prefiero quedarme en casa y 
terminar el trabajo. 2. “Amar, tener cariño, voluntad o inclinación a alguien o 
algo”: Quiere mucho a su esposo, y él a ella: son una pareja feliz. || como quiera 
que. Locución conjuntiva. “De cualquier modo, de este u otro modo”: Él espera 
que como quiera que sea, le vaya bien en el extranjero. || querer decir. 
“Significar, indicar, dar a entender algo”: Lo que muestras quiere decir que no 
entendiste nada. “Bateau”, palabra francesa, quiere decir “barco” en español. || 
sin querer “Sin premeditación”: Puso sin querer el agua hirviendo en el vaso frío 
de cristal y este se rompió. || Conjugación. Formas no personales. Inf. querer. 
Ger. queriendo. Part. querido. Inf. comp. haber querido. Ger. comp. habiendo 
querido. / Modo indicativo. Pres. quiero, quieres, quiere, queremos, queréis, 
quieren. Pret. impf. quería, querías, etc. Pret. pf. simple. quise, quisiste, etc. Fut. 
querré, querrás, etc. Cond. querría, querrías, etc. Pret. pf. comp. he querido, etc. 
Pret. ppf. había querido, etc. Pret. ant. hube querido, etc. Fut. pf. habré querido, 
etc. Cond. pf. habría querido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. quiera, quieras, 


quiera, queramos, queráis, quieran. Pret. impf. quisiera/quisiese, etc. Fut. 
quisiere, quisieres, etc. Pret. pf. haya querido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese 
querido, etc. Fut. pf. hubiere querido, etc. / Modo imperativo. Pres. quiere tú, 
quiera usted, quieran ustedes, quered vosotros. || Nótense las variaciones 
ortográficas de las formas de pretérito imperfecto de subjuntivo quisiera, 
quisieras, etc., y las formas del modo indicativo: a) imperfecto: quería, querías, 
queríamos, etc.; b) futuro: querré, querrás, querremos, etc. c) condicional: 
querría, querrías, querríamos, etc. La forma queremos del presente de indicativo 
no ha de confundirse con querremos, del futuro. 


quichuizar o quechuizar. No registra el DLE estos verbos, aunque son de 
formación correcta. “Adoptar, desde el ámbito del español, formas de la 
sintaxis, la morfología y el léxico quichua, para completar, mestizándola, la 
expresión”: Mucho de nuestro léxico se ha quichuizado, y también se ha 
quichuizado la sintaxis ecuatoriana: cuando decimos, por ejemplo: “Dame 
haciendo tal cosa”, o “Dejarás poniendo aquí la llave”, usamos 
construcciones provenientes del quichua, es decir, quichuizadas. || Se 
conjuga como cazar (V). 


quiñar. En el DLE, como usado en Bol., Chile, Col., Ec., Pan. y Perú. “Dar 
golpes con la púa del trompo”: Los chicos quiñan con arte extraordinaria el 
trompo del vecino. || Se conjuga como amar (V). 


quitar. “Tomar algo separándolo de otras cosas o del lugar en que estaba”: No 
quitemos de aquí los sillones: son cómodos y prácticos. 2. “Despojar o privar de 
algo”: Toleraré que me quiten cualquier cosa, pero nunca, que me quiten mi 
libertad. 3. prnl. quitarse. “Dejar algo o apartarse totalmente de ello”: Quítate de 
ese puesto para que lo ocupe la abuela. Se construye con la preposición de: 
Quiten esta escalera de en medio. Quitémonos de aquí. || Se conjuga como amar 
(V.). 


a 


rabiar. “Impacientarse y enojarse con muestras de cólera o enfado”. 2. Construido 
con la preposición por: “desear una cosa con vehemencia”: Rabia por salir. Este 
uso es poco frecuente en Ec. Se construye con las preposiciones contra, de: Deja 
ya de rabiar contra todos: quizá el problema esté en ti mismo. Rabiaba de 
despecho, pero conversó con su amigo y se tranquilizó. || Se conjuga como 
cambiar (V). 


raer. “Raspar una superficie quitando pelos, sustancias adheridas, pintura, etc., 
con instrumento áspero o cortante”. La forma más frecuente de empleo de este 
verbo es en el participio raído: El terno está raído de tanto haberse usado. Es 
verbo muy poco usual en la práctica. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
raer. Ger. rayendo. Part. pasivo. raído. Inf. comp. haber raído. Ger. comp. 
habiendo raído. Modo indicativo. Pres. rao/raigo/rayo, raes, rae, raemos, raéis, 
raen. Pret. impf. raía, raías, raía, raíamos, raíais, raían. Pret. perf. simple. raí, 
raíste, rayó, raímos, raísteis, rayeron. Fut. raeré, raerás, raerá, raeremos, raeréis, 
raerán. Cond. raería, raerías, raería, raeríamos, raeríais, raerían. Pret. perf. 
compuesto. he raído, etc. Pret. ppf. había raído, etc. Pret. ant. hube raído, etc. 
Fut. perf. habré raído, etc. Cond. perf. habría raído, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
raiga/raya, raigas/rayas, raiga/raya, raigamos/rayamos, raigáis/rayáis, 
raigan/rayan. Pret. impf. rayera/rayese, rayeras/rayeses, rayera/rayese, 
rayéramos/rayésemos, rayerais/rayeseis, rayeran/rayesen. Fut. rayere, rayeres, 
rayere, rayéremos, rayereis, rayeren. Pret. perf. haya raído, etc. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese raído, etc. Fut. perf. hubiere raído, etc. / Modo imperativo. Pres. 
rae tú, raiga/raya usted, raigan/rayan ustedes, raed vosotros. 


ralentizar. “Imprimir lentitud a alguna operación o proceso, disminuir su 
velocidad”. La Academia prefiere lentificar. Son términos aún poco usuales en 
Ec., pero por su significado, son sumamente útiles. || Se conjuga como cazar (V). 


rallar. “Desmenuzar una cosa restregándola con el rallador”. No confundir con 
rayar (V). || Se conjuga como amar (V). 


ranclarse. En el DLE, como ecuat. “Fugar de clase o faltar deliberadamente a 


clase un estudiante”: De tanto ranclarse terminará por perder el año. 2. También 
“colgar los hábitos”. En este último sentido solía usarse como peyorativo: ¿Dices 
que es cura ranclado? Lo sea o no, dejó la orden legalmente y es un hombre de 
bien. || Se conjuga como amar (V). 


rasgar. “Romper papel o tela, tirando de una parte de ella o de las dos partes en 
direcciones opuestas, sin auxilio de un instrumento cortante”. No es sinónimo de 
cortar. 2. Rasguear: “Tocar la guitarra u otro instrumento rozando varias cuerdas 
a la vez con las puntas de los dedos”. || Se conjuga como pagar (V). 


rasguear. Es sinónimo de rasgar en su segunda acepción. || Se conjuga como 
desear (V). 


rasmillar. En el DLE, como usado en Bol., Chile y Ec. “Arañar ligeramente”: Me 
rasmillé la rodilla: mientras caminaba, me caí. || Se conjuga como amar (V). 


ratificar. “Aprobar o confirmar actos, palabras o escritos dándolos por valederos 
y ciertos”. No es sinónimo de corroborar (V). || Se conjuga como sacar (V). 


rayar. “Hacer o tirar rayas”. 2. “Estropear o deteriorar una superficie lisa o pulida 
con rayas o incisiones”: Hay que pulir esta mesa rayada. || Se conjuga como 
cazar (V). || rayar en. “Asemejarse una cosa a otra, acercarse a igualarla”: No 
recites más en público: rayas en el ridículo. No se escriba rallar (V). || Se 
conjuga como amar (V). 


reajustar. “Aumentar, disminuir o cambiar precios, salarios, puestos de trabajo, 
cargos de responsabilidad, etc., por motivos coyunturales, económicos o 
políticos”. || Se conjuga como amar (V). 


reanudar. “Renovar o continuar el trato, estudio, trabajo, conferencia, etc.”: 
¿Cuándo se reanudan los “espacios para la cultura” que tenían lugar en el club? 
2. “Referido a algo que se había interrumpido, seguir haciéndolo o continuarlo”: 
¡Con qué alegría reanudaría tantas amistades de juventud, hoy perdidas! No es 
sinónimo de recomenzar ni de reiniciar (V). || Se conjuga como amar (V). 


rebalsar. “Detener o recoger el agua u otro líquido, de suerte que haga balsa”. El 
DLE lo registra como usado en C. Rica y El Salv. por rebosar. También es uso 
ecuat. || Se conjuga como amar (V). 


rebanar. “Hacer rebanadas de algo”: Rebana con cuidado el pan, es muy delicado 


y puede desmigarse. 2. “Cortar o dividir algo de una parte a otra”. || Se conjuga 
como amar (V). 


rebasar. “Pasar o exceder de ciertos límites”. 2. “En una marcha, progresión, etc., 
dejar atrás, adelantar”: Rebasó al marchista y ya no perdió su puesto hasta llegar 
a la meta. La responsabilidad que me das rebasa mi posibilidad de trabajo. No se 
confunda con rebosar (V). || Se conjuga como amar (V). 


rebosar. “Dicho de una materia líquida: Derramarse por encima de los bordes del 
recipiente que la contiene”: No pongas tanta agua en el vaso para que no rebose. 
También puede decirse del recipiente: No llenes el vaso: ya rebosa. 2. “Dicho de 
un lugar: Estar exageradamente lleno”: El teatro rebosaba de gente que vino a 
escuchar al viejo cantante. No es sinónimo de rebozar (V). || Se conjuga como 
amar (V). 


rebozar. Se usa sobre todo en el sentido de “cubrir o bañar un alimento en huevo 
batido, harina, miel, etc.?: La carne bien rebozada me gusta mucho. 2. En otros 
sentidos, como “cubrirse el rostro con la capa” o “disimular o esconder un 
propósito”, es desusado. || Se conjuga como cazar (V). 


recabar. “Conseguir con instancias o súplicas lo que se desea”. 2. “Pedir, reclamar 
algo alegando o suponiendo un derecho”. Se construye con de: Recabas 
comprensión de tus mayores y tú ¿qué haces para entender sus puntos de vista? || 
Se conjuga como amar (V). 


recaer. “Caer nuevamente enfermo de la misma dolencia el que estaba 
convaleciendo o había recobrado ya la salud”: El abuelo recayó después de que 
pensábamos que estaba sano. 2. “Reincidir en los vicios, en los errores, etc.”: 
¿Recayó en el alcohol? ¡Qué terrible desgracia! 3. “Venir a caer O parar en uno o 
sobre uno beneficios o gravámenes”: Espero que no recaiga en mí tanta 
responsabilidad. || Se conjuga como caer (V). 


recapacitar. “Reflexionar cuidadosa y detenidamente sobre algo, en especial 
sobre los propios actos”: Recapacité y he aceptado el desafío. || Se conjuga como 
amar (V). 


recapitular. “Recordar sumaria y ordenadamente lo que por escrito o de palabra 
se ha manifestado con extensión”: El profesor pidió que recapituláramos el tema 
tratado esta tarde. || Se conjuga como amar (V). 


recatar. “Encubrir u ocultar lo que no se quiere que se vea o sepa”. Se usa más 
como prnl. recatarse: Si no te recatas parecerá que estás empeñada en exhibirte 
sin pudor. || Se conjuga como amar (V). 


recaudar. “Cobrar o percibir caudales o efectos”: Recaudó lo correspondiente a 
sus sueldos atrasados. 2. “Asegurar, poner o tener en custodia, guardar”. No se 
use por recuperar (V). No se dirá: Recaudó los muebles que le robaron, sino: 
Recuperó lo que le robaron. || Se conjuga como amar (V). 


recelar. “Temer, desconfiar y sospechar”: Si recelas de cuanto te rodea, la vida se 
volverá difícil para ti y para los demás. No receles de tus amigos: confía en ellos. 
También como prnl. recelarse. || Se conjuga como amar (V). 


receptar. “Recibir, acoger”. 2. Der. “Ocultar o encubrir delincuentes o cosas que 
son materia de delito”. Menos usado en Ec. en este sentido. En la primera 
acepción prefiérase recibir (V). || Se conjuga como amar (V). 


rechazar. “Resistir al enemigo, obligándolo a ceder”. 2. “Contradecir lo que otro 
expresa o no admitir lo que propone u ofrece”: No rechaces su oferta sin haber 
meditado en ella. 3. Figurado. “Denegar algo que se pide”. 4. Figurado. “Mostrar 
oposición o desprecio a una persona, grupo, comunidad, etc.”: Tu prurito de 
rechazarlo todo a priori te aísla y dificulta tu trato con los demás. || Se conjuga 
como cazar (V). 


rechiflar. “Silbar con ánimo hostil o de burla”: No vayas con esos políticos, les 
han de rechiflar por donde pasen. También rechifla, de significado deducible. || 
Se conjuga como amar (V). 


recibir. “Tomar uno lo que le dan o le envían”: Cuando recibas mi carta comparte 
sus noticias con toda tu familia: no quiero que me olviden. 2. “Admitir uno a otro 
en su compañía o comunidad”: Recibámoslo en nuestro grupo: es muy buena 
persona. 3. “Salir a encontrarse con uno para agasajarle cuando viene de fuera”: 
¿Recibirás a María en tu casa? 4. “Tomar uno la investidura o el título 
conveniente para ejercer alguna facultad o profesión”: Se recibieron de médicos 
los dos hermanos en la misma promoción. || Se conjuga como partir (V). 


reciclar. “Someter un material usado a un proceso para que se pueda volver a 
utilizar”: Si reciclas la basura de tu fábrica puedes crear nuevos puestos de 
trabajo. 2. “Dar formación complementaria a profesionales o técnicos para que 
amplíen y pongan al día sus conocimientos”: En el proceso reciclan a la gente: 


todos revisan lo que saben y aprenden cosas nuevas. Es poco usado en este 
sentido en Ec. 3. “Someter repetidamente una materia a un mismo ciclo, para 
ampliar o incrementar los efectos de este”. || Se conjuga como amar (V). 


reclamar. “Clamar o llamar con repetición o mucha instancia”. 2. “Pedir o exigir 
con derecho o con instancia algo”. 3. reclamarse. Como prnl. en español solo 
significa “llamarse unas a otras aves de la misma especie”: Las aves se reclaman 
al atardecer, y ocurre entonces el apareamiento. || Evítense los siguientes usos de 
reclamarse, prnl. incorrectos en español, provenientes de una traducción 
inapropiada del francés. a) No ha de usarse por “proclamarse”. No se dirá: Me 
reclamo comunista hasta hoy. b) Tampoco se empleará en el sentido de 
“invocar”, “apelar a alguien o algo”: Las personas que se reclaman de la paz, han 
de juntarse. Cc) Ni en el de “apoyarse moral o ideológicamente en algo o alguien”: 
Me reclamo todo el tiempo de la Virgen María. Ni “tomar como punto de 
referencia”. Dígase, respectivamente: Me proclamo comunista. Las personas que 
proclaman o anhelan la paz... Me apoyo en la Virgen María. || Se conjuga como 
amar (V). 


recluir. “Encerrar o poner en reclusión”: Lo recluyeron en prisión porque 
amenazó a su esposa y a los niños con un cuchillo. Recluida en casa, ¿no te 
sientes como en una cárcel?: sal, mira a otro lado, busca el mundo. || Se conjuga 
como huir (V). 


recoger. “Coger algo que se ha caído”. 2. “Reunir o congregar personas O cosas 
separadas o dispersas”. 3. “Ir juntando y guardando poco a poco, especialmente 
el dinero”. 4. “Reunir ordenadamente libros, papeles, naipes, herramientas, 
cuando han dejado de usarse”. 5. “Ir a buscar a una persona o cosa donde se sabe 
que se encuentran para llevarlas consigo”: Recojo a mis nietos todos los días 
para llevarlos al colegio. 6. prnl. recogerse. “Retirarse a algún sitio, apartándose 
del trato con la gente”: Los fines de semana se recoge en su casa y goza de estar 
tranquila. 7. “Retirarse a casa, especialmente a dormir o descansar”: Me recojo 
hacia las nueve de la noche. Se construye con las preposiciones a, de, en: Se 
recoge a hora temprana. Recoge esta basura de la calle. Recogerse en sí mismo 
es práctica preciosa. || Se conjuga como proteger (V). 


recomendar. “Encargar, pedir o dar orden a alguien para que tome a su cuidado 
una persona o un negocio”: Me recomendaron que vigilara la casa: no puedo 
irme de aquí. 2. “Hablar o empeñarse por alguien, elogiándolo”: Me recomendó a 
su sobrino diciendo que es idóneo para este trabajo. 3. “Aconsejar algo a alguien 


para bien suyo”: Te recomiendo que estudies: solo así progresarás. No se use en 
el sentido de comentar o decir, como en la siguiente frase mal construida: Se 
recomendó que técnicamente es factible la producción de alimento balanceado. 
Dígase: Se dijo, se comentó que es factible... Se habló de que es factible... no: Se 
recomendó que es factible. Pero sí puede decirse: Se recomienda producir... Se 
recomienda la producción... || Se conjuga como acertar (V). 


recomenzar. “Volver a comenzar”. No es sinónimo de reanudar. || Se conjuga 
como comenzar (V). 


recompensar. “Compensar el daño hecho”. Se usa poco en este sentido. 2. 
“Retribuir o remunerar un servicio”. 3. “Premiar un beneficio, favor, virtud o 
mérito”: Lo recompensaron con un hermoso viaje cuando obtuvo su título luego 
de difíciles años de estudio. || Se conjuga como amar (V). 


reconciliar. “Volver a las amistades o atraer y acordar los ánimos desunidos”. Se 
usa más como prnl. reconciliarse: ¿Te reconciliaste con tu novio?: él se sentía 
muy desgraciado a causa de tu enojo. || Se conjuga como cambiar (V). 


reconcomerse. “Impacientarse por la picazón o por molestia análoga”. 2. 
“Impacientarse por una molestia moral”: Cuanto más te reconcomas, peor te 
sentirás: olvida ese rencor. Es poco usado entre nosotros. || Se conjuga como 
temer (V). 


reconocer. “Examinar con cuidado una persona o cosa para conocer su identidad, 
naturaleza y circunstancias”. 2. “En las relaciones internacionales, aceptar un 
nuevo estado de cosas”. 3. *Admitir y manifestar una persona que es cierto lo que 
otro dice o que está de acuerdo con ello”: Reconozco que soy culpable del 
accidente, pero también que fue imposible evitarlo. 4. “Agradecer a alguien por 
haber recibido un beneficio suyo”: Estaré siempre reconocido contigo por tu 
bondad. 5. “Distinguir de las demás personas a una, por sus rasgos propios”: La 
reconocí en cuanto la vi, aunque hacía veinte años que nada sabía de ella. 6. prnl. 
reconocerse. “Tenerse uno a sí mismo por lo que es en realidad, hablando de 
mérito, talento, fuerzas, recursos, etc.?: Me reconozco solo y taciturno: ¿puedo 
esperar tu comprensión y tu respeto? || Se conjuga como conocer (V). 


reconvenir. “Censurar, reprender a alguien por lo que ha hecho o dicho”: La 
reconvine por su proceder ambiguo e indeciso y creo que hice bien. || Se conjuga 
como venir (V). 


reconvertir. “Hacer que vuelva a su situación anterior lo que ha sufrido un 
cambio”. 2. “Proceder a la reconversión industrial”. || Se conjuga como sentir (V). 


recopilar. “Juntar en compendio, recoger o unir diversas cosas, especialmente 
escritos literarios”. No se use por recoger como en la frase: Hay que recopilar 
firmas de adhesión. Dígase: Hay que recoger firmas... (V. recopilación). || Se 

conjuga como amar (V). 


recordar. “Traer a la memoria algo”. Evítese su uso con de: No se diga: Recuerdo 
de mi infancia en el campo, sino: Recuerdo mi infancia en el campo. 2. “Hacer 
presente a alguien algo de que se hizo cargo o que tomó a su cuidado”: 
Recuérdame mañana la cita que tenía con Baltasar. 3. “Dicho de una persona o 
de una cosa: Semejar a otra”: Su rostro recuerda el de su padre. En todos estos 
sentidos, es anormal su uso como prnl. No se dirá, por ejemplo: No me recuerdo, 
sino No recuerdo, ni Te recuerdas, sino Recuerdas. 4. En el DLE, como usado en 
Arg., Col., Ec., Méx. y R. Dom., así como en algunas regiones de España, por 
“despertar, dejar de dormir”. En este sentido se usa también como prnl. 
recordarse: Mañana me recordaré a las cinco, debo madrugar. Es uso coloquial. 
Prefiérase despertar. || Se conjuga como sonar (V). 


recuperar. “Volver a tomar o adquirir lo que antes se tenía”: Recuperó las joyas 
robadas de manos de un pariente que atrapó al ladrón. 2. “Trabajar durante algún 
tiempo para compensar lo que no se había hecho por algún motivo”: Los 
profesores, después de la huelga, juran que recuperarán las horas perdidas. 3. 
prnl. recuperarse. “Volver algo o alguien a la normalidad, tras haber sufrido una 
crisis o un retroceso”: Se recupera de su caída más rápidamente de lo que 
pensaba el médico. El jugador se recupera. No se dirá, en cambio: El médico 
recupera a los jugadores, en el sentido de: Les ayuda a recuperar su salud, sino: 
Los jugadores se recuperan gracias a los cuidados del médico. || Se conjuga 
como amar (V). 


recurrir. “Acudir a un juez o autoridad con una demanda o petición”. 2. 
“Acogerse en caso de necesidad al favor de alguien, o emplear medios no 
comunes para el logro de un objeto”: Los jubilados deberán recurrir al Estado 
para solicitar al aumento de su misérrima renta mensual. 3. Der. “Entablar 
recurso contra una resolución”. 4. Med. “Dicho de una enfermedad o de sus 
síntomas: Reaparecer después de intermisiones”. (V. recurrencia). || Se conjuga 
como partir (V). 


redimensionar. No lo registra el DLE. “Dar nuevas dimensiones a una empresa 
adaptándola a las nuevas circunstancias”. Como evaluar, medir, volver a medir, 
no son verbos que expresen la significación atribuida a redimensionar, este 

término será, seguramente, aceptado en el futuro. || Se conjuga como amar (V). 


reducir. “Disminuir o aminorar, estrechar”: ¿Redujiste el largo de la falda? 
[Reducimos es forma del presente del indicativo; redujimos, forma del pasado]. 
2. “Resumir en pocas razones un discurso, narración, etc.”: Reduce el texto: si es 
demasiado largo, no te escucharán. || Se conjuga como conducir (V). 


redundar. “Rebosar. Salirse una cosa, especialmente líquida, de los límites o 
bordes del recipiente que la contiene, por demasiada abundancia”. (V. rebosar, 
rebalsar). En este sentido es poco usado. 2. “Tener una acción, una cosa, algo 
como consecuencia”: Lo que has hecho redundará en tu beneficio, no lo dudes. 3. 
“Resultar algo en beneficio o daño de alguno”: La restauración de nuestras 
iglesias redundará en la revalorización del centro histórico quiteño. || Se conjuga 
como amar (V). 


ree-. A continuación traemos una lista de verbos en los que es preferible 
conservar la e del infinitivo, además de la e del prefijo re: reedificar, reeditar, 
reeducar reelegir, reembarcar, reembolsar, reemplazar, reemprender, reencarmnar, 
reencauchar, reencontrar, reencuadernar, reenganchar, reengendrar, reenviar, 
reescribir, reestrenar, reestructurar, reexaminar, reexpedir, reexportar. De entre 
ellos hemos elegido reembolsar, reemplazar y reencauchar, para tratarlos en los 
respectivos artículos. 


reembolsar. “Volver una cantidad al poder de quien la había desembolsado”: Te 
reembolso el dinero que te pedí: no te debo nada más. También registra el DLE 
rembolsar, pero el uso prefiere reembolsar. || Se conjuga como amar (V). 


reemplazar. “Sustituir una cosa por otra, poner en lugar de una cosa otra que 
haga sus veces”: Reemplazaré estos muebles con los que vi en el almacén de 
antigiiedades, en cuanto tenga suficiente dinero para pagar lo que los antiguos 
cuestan. 2. “Suceder a alguien en el empleo, cargo o comisión que tenía o hacer 
accidentalmente sus veces”: El doctor Fernández reemplazará esta semana al 
profesor de historia. El DLE registra también la forma remplazar, pero prefiere 
reemplazar. || Se conjuga como cazar (V). 


reencauchar. En el DLE, como usado en Col., Ec., Guat., Hond., Perú y Ven. 


“Recauchutar, volver a cubrir con tapa de caucho la superficie rodante de una 
llanta desgastada”. || Se conjuga como amar (V). 


referir. “Dar a conocer, de palabra o por escrito, un hecho verdadero o ficticio”: 
Esta noticia refiere de principio a fin lo que viste esta tarde, ¡qué coincidencia! 2. 
prnl. referirse. “Remitirse, atenerse a lo dicho o hecho”: Me refiero al texto que 
leímos juntos, ¿notaste su ambigiiedad? 3. “Aludir”: Sí me doy cuenta de que te 
refieres a María, pero no entiendo por qué tienes que hacerlo con tantos 
remilgos. || Se conjuga como sentir (V). 


reflexionar. “Considerar nueva o detenidamente una cosa”: Si reflexiono más, 
acabaré por sentirme culpable: prefiero dejar de pensar en ello. Reflexiona sobre 
lo dicho: entonces compararemos nuestros puntos de vista. || Se conjuga como 
amar (V). 


reforzar. “Engrosar o añadir nuevas fuerzas o fomento a una cosa”: Refuerza tu 
voluntad con mucho ejercicio físico. 2. “Fortalecer o reparar lo que está 
arruinado o dañado”: Para reconstruir esta casa comenzaremos por reforzar sus 
cimientos. || Se conjuga como forzar (V). 


refundir. En el DLE, como usado en Ec. y Méx. “Encarcelar, meter en la cárcel”: 
Lo refundieron en la prisión y nadie sabe cómo va a acabar. 2. Aunque no está 
registrado por “esconder mucho una cosa, deliberada o involuntariamente” en 
este significado es de uso común: ¿Dónde refundió la abuela sus joyas? || Se 
conjuga como partir (V). 


regañar. “Reprender, reconvenir”: Procura no ser tan violento al regañarle. No es 
sinónimo de retar (V.) ni de hablar (V). || Se conjuga como amar (V). 


regar. “Esparcir agua sobre una superficie, como la de la tierra, para beneficiarla, 
O la de una calle, una terraza, etc., para limpiarla o refrescarla”: Riega toda el 
agua posible para limpiar el polvo que trae el verano. 2. “Dicho de un río o de un 
canal: Atravesar una comarca o territorio”: Las aguas del Amazonas riegan 
inmensas zonas de América. 3. “Esparcir, desparramar algo”: Ten cuidado: riegas 
sin darte cuenta el té en tu vestido. 4. El DLE registra regar como coloquial 
usado en Cuba y Ven., por “difundir, propagar”. Es también uso ecuat.: Regaron 
la noticia de su muerte y todos lo supieron antes de recibir un anuncio oficial. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. regar. Ger. regando. Part. regado. Inf. 
comp. haber regado. Ger. comp. habiendo regado. / Modo indicativo. Pres. riego, 


riegas, riega, regamos, regáis, riegan. Pret. impf. regaba, regabas, etc. Pret. pf. 
simple. regué, regaste, regó, regamos, regasteis, regaron. Fut. regaré, regarás, 
etc. Cond. regaría, regarías, etc. Pret. pf. comp. he regado, etc. Pret. ppf. había 
regado, etc. Pret. ant. hube regado, etc. Fut. pf. habré regado, etc. Cond. pf. 
habría regado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. riegue, riegues, riegue, reguemos, 
reguéis, rieguen. Pret. impf. regara/regase, regaras/regases, etc. Fut. regare, 
regares, etc. Pret. pf. haya regado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese regado, etc. 
Fut. pf. hubiere regado, etc. / Modo imperativo. Pres. riega tú, riegue usted, 
rieguen ustedes, regad vosotros. 


regentar. Desempeñar temporalmente ciertos cargos o empleos”: Regenta con 
mucha disciplina la empresa, y hace trabajar a todos. 2. “Ejercer un cargo 
ostentando superioridad”. || También registra el DLE regentear, en este segundo 
sentido se conjuga como amar (V.); regentear, como desear. Regentear es muy 
poco usado en el Ec. (V). 


regionalizar. “Organizar con criterios descentralizadores un territorio, una 
actividad, una entidad o empresa, etc.”. 2. En el uso ecuat. este verbo ha tomado 
sentido peyorativo, como en la frase: Los gobernantes fatuos han regionalizado 
todo, so pretexto de descentralización, lo que significa que los gobernantes han 
usado el concepto de región y sus derivados para insistir en la separación de 
Sierra y Costa, en los privilegios imaginarios de una región sobre la otra, y 
obtener los réditos políticos y económicos respectivos de semejante concepción. 
|| Se conjuga como cazar (V). 


regir. “Dirigir, gobernar o mandar”. 2. “Guiar, llevar o conducir algo”. 3. Gram. 
“Dicho de una palabra: Tener bajo su dependencia otra palabra de la oración”. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. regir. Ger. rigiendo. Part. regido. Inf. 
comp. haber regido. Ger. comp. habiendo regido. / Modo indicativo. Pres. rijo, 
riges, rige, regimos, regís, rigen. Pret. impf. regía, regías, etc. Pret. pf. simple. 
regí, registe, rigió, regimos, registeis, rigieron. Fut. regiré, regirás, etc. Cond. 
regiría, regirías, etc. Pret. pf. comp. he regido, etc. Pret. ppf. había regido, etc. 
Pret. ant. hube regido, etc. Fut. pf. habré regido, etc. Cond. pf. habría regido, etc. 
/ Modo subjuntivo. Pres. rija, rijas, rija, rijamos, rijáis, rijan. Pret. impf. 
rigiera/rigiese, rigieras/rigieses, etc. Fut. rigiere, rigieres, etc. Pret. pf. haya 
regido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese regido, etc. Fut. pf. hubiere regido, etc. / 
Modo imperativo. Pres. rige tú, rija usted, rijan ustedes, regid vosotros. 


reglamentar. “Sujetar a reglamento un instituto o una materia determinada”. || Se 


conjuga como amar (V). 


regodearse. En el DLE, como prnl. familiar. “Deleitarse o complacerse en lo que 
gusta o se goza, deteniéndose en ello”: Nos regodeamos en la visión de las reinas 
del concurso. 2. “Hablar o estar de chacota”. 3. Coloquial. “Complacerse 
maliciosamente con un percance, apuro, etc., que le ocurre a otro”: No te 
regodees con lo sucedido a Juan: te puede pasar lo mismo. Úsese con las 
preposiciones con o en. || Se conjuga como desear (V). 


regresar. “Volver al lugar de donde se partió”. El uso prnl. amer. regresarse, está 
registrado en el DLE: Me regreso a Guayaquil antes de que empiece el calor. 2. 
También como usado en Am. en el sentido de “devolver o restituir algo a su 
poseedor”: Te regreso el libro esta tarde. Es este, uso coloquial, prefiérase 
devolver. || Se conjuga como amar (V). 


regular. “Ajustar, reglar o poner en orden una cosa”: Regular el tráfico. 2. 
“Determinar las reglas o normas a que debe ajustarse una persona o cosa”. En 
este sentido es sinónimo de reglamentar (V). || Se conjuga como amar (V). 


rehuir. “Retirar, apartar algo como con temor, sospecha o recelo de un riesgo”: Si 
rehúyes esta responsabilidad, nadie la asumirá por ti. También puede usarse 
como prnl. rehuirse, uso entre nosotros poco extendido. 2. “Rehusar, excusar el 
admitir algo”. 3. “Evitar el trato o la compañía de alguien”: No rehúye el contacto 
con los medios de comunicación, pero tampoco quiere gastar su tiempo en 
presencias inútiles. || Se conjuga como huir (V), con la acentuación de reunir 
(V.): Yo rehúyo, tu rehúyes, el rehúye, rehuimos, rehuís, rehúyen, etc. 


rehusar. “No querer o no aceptar algo”. Úsese con cualquier verbo en infinitivo, 
sin que este vaya precedido de la preposición a : Rehusó venir, porque estaba 
cansado. No se dirá: Rehusó a venir... También se usa con sustantivos: 
Rehusamos este honor inmerecido, no: Rehusamos a este honor. No es verbo 
prnl. No se dirá: Me rehusé a salir. Nos rehusamos a participar, sino: Rehusé 
salir. Rehusamos participar. || Conjugación. Formas no personales. Inf. rehusar. 
Ger. rehusando. Part. rehusado. Inf. comp. haber rehusado. Ger. comp. habiendo 
rehusado. / Modo indicativo. Pres. rehúso, rehúsas, rehúsa, rehusamos, rehusáis, 
rehúsan. Pret. impf. rehusaba, rehusabas, etc. Pret. pf. simple. rehusé, rehusaste, 
etc. Fut. rehusaré, rehusarás, etc. Cond. rehusaría, rehusarías, etc. Pret. pf. comp. 
he rehusado. Pret. ppf. había rehusado, etc. Pret. ant. hube rehusado, etc. Fut. pf. 
habré rehusado, etc. Cond. pf. habría rehusado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 


rehúse, rehúses, rehúse, rehusemos, rehuséis, rehúsen. Pret. impf. 
rehusara/rehusase, etc. Fut. rehusare, rehusares, etc. Pret. pf. haya rehusado, etc. 
Pret. ppf. hubiera/hubiese rehusado, etc. Fut. pf. hubiere rehusado, etc. / Modo 
imperativo. Pres. rehúsa tú, rehúse usted, rehúsen ustedes, rehusad vosotros. 


reiniciar. “Recomenzar”. || Se conjuga como cambiar (V). 
reinicializar. No lo registra el DLE. (V. inicializar). 


reinsertar. “Volver a integrar en la sociedad a alguien que estaba condenado 
penalmente o marginado”. 2. También es prnl. reinsertarse: El reo se reinsertará 
bien: es un buen hombre y ha aprendido mucho. No se use en todos los sentidos 
de reintegrarse (V). || Se conjuga como amar (V). Tiene dos participios: 
reinsertado y reinserto. 


reintegrar. “Restituir o satisfacer íntegramente algo”: Le reintegraron lo que le 
debían, luego de un largo juicio. 2. prnl. reintegrarse. “Volver a ejercer una 
actividad, incorporarse de nuevo a una colectividad o situación social o 
económica”: Después de dos años de inactividad, se reintegró a sus funciones. 
En este último sentido es más frecuente. || Se conjuga como amar (V). 


reinvindicar. No se diga ni escriba por reivindicar (V). 


reír. “Celebrar algo con risa”. 2. “Manifestar regocijo mediante determinados 
movimientos del rostro, acompañados frecuentemente por sacudidas del cuerpo 
y emisión de peculiares sonidos inarticulados. También como prnl. reírse: Se ríe 
con mucha gracia y contagia a todos. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
reír. Ger. riendo. Part. reído. Inf. comp. haber reído. Ger. comp. habiendo reído. / 
Modo indicativo. Pres. río, ríes, ríe, reímos, reís, ríen. Pret. impf. reía, reías, reía, 
reíamos, reíais, reían. Pret. pf. simple. reí, reíste, rió, reímos, reísteis, rieron. Fut. 
reiré, reirás, reirá, reiremos, reiréis, reirán. Cond. reiría, reirías, reiría, reiríamos, 
reiríais, reirían. Pret. pf. comp. he reído, etc. Pret. ppf. había reído, etc. Pret. ant. 
hube reído, etc. Fut. pf. habré reído, etc. Cond. pf. habría reído, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. ría, rías, ría, riamos, riáis, rían. Pret. impf. riera/riese, 
rieras/rieses, etc. Fut. riere, rieres, etc. Pret. pf. haya reído, etc. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese reído, etc. Fut. pf. hubiere reído, etc. / Modo imperativo. Pres. 
ríe tú, ría usted, rían ustedes, reíd vosotros. 


reivindicar. “Reclamar algo a lo que se cree tener derecho”. 2. “Reclamar para sí 
la autoría de una acción”. No se dirá de alguien que Reivindica para sí el 


atentado, sino que Reivindica la responsabilidad del atentado. Ni que: Reivindica 
el secuestro sino, igualmente, que: Reivindica su responsabilidad en él. Es mejor 
en estos casos usar atribuirse: Un grupo de paramilitares se atribuyó el atentado, 
el secuestro, etc. No se escriba ni pronuncie reinvindicar (V). || Se conjuga como 
sacar (V). 


relajar. “Aflojar, laxar o ablandar”. 2. Figurado. “Hacer menos severa o rigurosa 
la observancia de las leyes, reglas, estatutos, etc”. 3. “Viciarse, caer en malas 
costumbres”: En este tiempo las costumbres se han relajado sensiblemente o es 
que quizá la gente ya no esconde lo que piensa ni lo que hace. 4. “Conseguir un 
estado de reposo físico y moral, dejando los músculos en completo abandono y 
la mente libre de toda preocupación”: Relajarse adecuadamente, con ayuda de la 
respiración es la mejor manera de descansar. En todos sus sentidos se usa 
también como prnl. relajarse. || Se conjuga como amar (V). 


relanzar. “Repeler, rechazar”. En este sentido es poco usado. 2. Es correcto su 
uso por “reactivar, impulsar, volver a lanzar algo” como un libro, un producto, y 
promover su rápida difusión. En estos sentidos es sinónimo de impulsar, 
estimular, reactivar. || Se conjuga como cazar (V). 


relativizar. “Introducir en la consideración de un asunto aspectos que atenúan su 
importancia”: Aunque la verdad no se alcance nunca totalmente, no debe ser 
relativizada. Relativiza las opiniones negativas que recibiste: no te dejes 
angustiar por ellas. || Se conjuga como cazar (V). 


relevar. “Hacer, poner de relieve algo”. 2. “Exaltar o engrandecer algo”: Han 
relevado hasta la saciedad los méritos de este rector. 3. “Reemplazar, sustituir a 
alguien con otra persona en cualquier empleo o comisión”: Esta noche te 
relevarán en la guardia antes de las doce. || Se conjuga como amar (V). 


relievar. En el DLE, como usado en Bol., Col., Ec. y Perú, “relevar, exaltar o 
engrandecer”. Prefiérase relevar (V). || Se conjuga como amar (V). 


remangar. “Levantar, recoger hacia arriba las mangas o la ropa”. No se use como 
en el siguiente párrafo de Tiempos del mundo (25 de diciembre del 2003): 
Tiempos del mundo le desafía a remangarse las mangas en el 2004 para que el 
Ecuador diferente no sea solo un sueño, frase que resulta incomprensible. Debió 
escribirse: Le desafía a esforzarse, a arrimar el hombro. (V. hombro). 3. “Recoger 
hacia arriba una prenda de vestir o una parte de ella”: Hay que remangarse para 


pasar el río. || remangarse no necesita el complemento mangas, que resulta 
reiterativo. No se diga: No te remangues las mangas porque hace frío, sino No te 
remangues, hace frío. También arremangarse, más usado, en Ec., es forma 
correcta. || Se conjuga como pagar (V). 


remarcar. En español significa solamente “volver a marcar”. 2. En el sentido de 
“subrayar o poner de relieve” es galicismo que debe evitarse. Prefiérase notar, 
observar, subrayar, relevar. || Se conjuga como sacar (V). 


rembolsar. (V. reembolsar). || Se conjuga como amar (V). 


rememorar. “Recordar, traer a la memoria”. No se diga ni escriba rememoriar. || 
Se conjuga como amar (V). 


remitir. “Enviar una cosa a determinada persona de otro lugar”. 2. “Perdonar, 
alzar la pena, eximir o liberar de una obligación”: Supimos que se le remitió la 
condena: enseguida saldrá de la cárcel. 3. “Ceder o perder una cosa parte de su 
intensidad”: La fiebre ha remitido, parece que cede la infección. 4. “Indicar en un 
escrito otro lugar del mismo o de distinto escrito donde consta lo que atañe al 
punto tratado”: Este texto remite a demasiadas notas, es de una erudición 
agobiante. || Se conjuga como partir (V). 


remodelar. “Reformar algo, modificando alguno de sus elementos o variando su 
estructura”: Al remodelar la casa no olvides corregir las irregularidades del piso 
en el patio. || Se conjuga como amar (V). 


remover. “Pasar o mudar una cosa de un lugar a otro”. En este sentido se usa más 
mover. 2. “Mover una cosa agitándola o dándole vueltas, generalmente para que 
sus distintos elementos se mezclen”: Remueve bien la medicina: en el fondo se 
depositan algunas sustancias. 3. “Apartar o quitar un inconveniente”. || Se 
conjuga como mover. (V). 


remplazar. (V. reemplazar). || Se conjuga como cazar (V). 


renguear o renquear. “Andar como renco o cojo”. En Ec. es más frecuente 
renguear, rengo. Puede manifestar desprecio. Evítese. Prefiérase cojear. || Se 
conjuga como desear (V). 


renovar. “Hacer como de nuevo una cosa, o volverla a su primer estado”. 
También como prnl. renovarse: Las vacaciones en la playa nos renuevan. 2. 


“Restablecer o reanudar una relación u otra cosa interrumpida”. 3. “Sustituir algo 
viejo o que ya sirvió, por otra cosa nueva de la misma clase: ¿Renovarás los 
muebles? 4. “Transformar, dar nueva energía a algo”: Renovaron el Teatro Sucre 
y ahora la cultura quiteña gira alrededor de los espectáculos que se presentan en 
él. || Se conjuga como sonar (V.). 


reñir. “Reprender o corregir a alguien con rigor”: Si mi madre supiera lo que 
hice, me reñiría sin remedio. 2. “Contender o disputar altercando de obra o de 
palabra”: Riñen todo el día entre los hermanos: es muy difícil para la madre 
controlar semejantes desafíos. || Conjugación. Formas no personales. Inf. reñir. 
Ger. riñendo. Part. reñido. Inf. comp. haber reñido. Ger. comp. habiendo reñido. / 
Modo indicativo. Pres. riño, riñes, riñe, reñimos, reñís, riñen. Pret. impf. reñía, 
reñías, etc. Pret. pf. simple. reñí, reñiste, riñó, reñimos, reñisteis, riñeron. Fut. 
reñiré, reñirás, etc. Cond. reñiría, reñirías, etc. Pret. pf. comp. he reñido, etc. 
Pret. ppf. había reñido, etc. Pret. ant. hube reñido, etc. Fut. pf. habré reñido, etc. 
Cond. pf. habría reñido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. riña, riñas, riña, riñamos, 
riñáis, riñan. Pret. impf. riñera/riñese, riñeras/riñeses, etc. Fut. riñere, etc. Pret. 
pf. haya reñido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese reñido, etc. Fut. pf. hubiere 
reñido, etc. / Modo imperativo. Pres. riñe tú, riña usted, riñan ustedes, reñid 
VOSOtrOs. 


repantigarse o repantingarse. Las dos formas son correctas. “Arrellanarse 
en el asiento y extenderse para mayor comodidad”: Los estudiantes no 
pueden repantigarse en sus asientos: deben estar erguidos y atentos. El DLE 
remite repantigarse a repanchigarse, inusitado entre nosotros. || Se conjuga 
como pagar (V). 


repatriar. “Devolver a alguien o algo a su patria”: Repatriaron finalmente las 
obras de arte que habían robado y vendido en Italia. Es indispensable que 
repatríen a los banqueros ladrones. || Se conjuga, en cuanto al acento, como guiar 
(v). 


repercutir. “Trascender, causar efecto una cosa en otra ulterior”: Las medidas 
económicas repercutirán trágicamente en la cotidianidad económica del pueblo. 
Se construye con en. || Se conjuga como partir (V). 


repetir. “Volver a hacer lo que se había hecho, o decir lo que se había dicho”. 2. 
Volver a servirse de un mismo guiso”: ¿Puedo repetir los camarones?, ¡están tan 
ricos! 3. “Volver a suceder una cosa regularmente”: En la ciudad se repiten los 


atracos, pero es difícil tener seguridad si la pobreza se multiplica. || Se conjuga 
como pedir (V). 


repoblar. “Volver a poblar”: Repoblaremos de árboles los antiguos bosques, 
aunque no los veamos llegar a su plenitud: que lo vean, al menos, los hijos de 
nuestros hijos. 2. “Poblar los lugares de los que se ha expulsado a los pobladores 
anteriores, o que han sido abandonados”: Si algún día los palestinos repueblan su 
antigua y amada patria, no será, por desgracia, sin antes haber llegado al límite 
del dolor y el sufrimiento. || Se conjuga como sonar (V). 


reponer. “Volver a poner, constituir, colocar a una persona o cosa en el empleo, 
lugar o estado que antes tenía”. 2. “Reemplazar lo que falta o lo que se había 
sacado de alguna parte”: Repondrán el adoquín de estas antiguas calles: se perdió 
mucho de su belleza con la pavimentación. 3. Tiene también el sentido de 
“responder o replicar”, pero con este significado solo se usa en pretérito perfecto 
simple de indicativo, repuse, repusiste, etc., en pretérito imperfecto de 
subjuntivo: repusiera o repusiese, etc., y en futuro de subjuntivo: repusiere: 
Cuando me dijo que me callara, le repuse que, ante los hechos, primero debía 
Callar él. Las otras formas se suplen con las de responder. 4. prnl. reponerse. 
“Recobrar la salud.”: Si obedeces al médico te repondrás pronto. || Se conjuga 
como poner (V). 


reportar. “Producir una cosa algún beneficio o ventaja; o, por el contrario, 
dificultades o disgustos”: Este trabajo me ha reportado muchas alegrías. No se 
use por reportear, o “hacer un reportaje”. (V. reportear). || Se conjuga como amar 
(v). 


reportear. En el DLE, como usado en Am. “Entrevistar un periodista a una 
persona importante para hacer un reportaje”. 2. “Tomar fotografías para realizar 
un reportaje gráfico”. En Ec. es poco usado: se prefiere hacer un reportaje. || Se 
conjuga como desear (V). 


reprender. “Corregir, amonestar a alguien desaprobando lo que ha dicho o 
hecho”: No la reprendas tanto, ya te entendió. No se use en su lugar hablar (V). || 
Se conjuga como temer (V). 


reprisar. Voz de origen francés, no registrada en el DLE. “Representar de 
nuevo”. Prefiérase repetir, volver a presentar, reestrenar, etc. según el sentido 
contextual. 2. “Retransmitir”. Escríbase entre comillas o en cursiva. || Se 


conjuga como amar (V). 


requerir. “Necesitar”. 2. “Solicitar, pretender, explicar uno su deseo o pasión 
amorosa”: La requiere de amores desde que era una jovencita, pero ella exhibe 
una indiferencia exasperante. Requerimos a Pablo para que presente su 
testimonio. || Se conjuga como sentir (V). 


requintear. En el DLE, como ecuat. “Reprender”. Es coloquial: Si tu papá te 
requintea, aguántate. Prefiérase regañar, reprender. || Se conjuga como desear 
(V). Va cayendo en desuso. 


resabiar. “Hacer tomar un vicio o mala costumbre”: Se ha resabiado tanto que 
está desconocido. Se usa también como prnl. resabiarse. 2. Es ecuat. no 
registrado en el sentido de “volverse desafiante y orgulloso de los propios 
defectos, haciendo gala de ellos sin pudor alguno”. 3. También lo es en el sentido 
de “volverse hablador, presuntuoso”. || Se conjuga, según el acento, como 
cambiar (V). 


resarcir. “Indemnizar, compensar un daño, reparar un agravio”: ¿Resarcirán 
alguna vez los Estados Unidos al pueblo iraquí los horrores que el gobierno de 
Bush cometió en Irag? || Se conjuga como zurcir (V). 


rescindir. “Dejar sin efecto un contrato, obligación, etc.”: Hay que rescindir ese 
contrato que perjudica notoriamente a la familia. || Se conjuga como partir (V). 


resentirse. “Empezar a flaquear, a debilitarse”. 2. “Tener sentimiento, pesar o 
enojo por algo”: Si no le pides perdón, seguirá resentido mucho tiempo. Se usa 
más en este sentido. || Se conjuga como sentir (V). 


respaldar. Figurado. “Proteger, apoyar, garantizar”: Si me respaldas, saldremos 
ganando tú y yo en este asunto. Si lo respalda el mismísimo presidente, se lanza 
a la campaña. 2. prnl. respaldarse. *Inclinarse de espaldas o arrimarse al respaldo 
de la silla o banco”. Se usa menos en este sentido en Ec. || Se conjuga como amar 
(V). 


respectar. “Tocar, pertenecer, atañer”. Es poco usado. || por lo que respecta a. 
Locución preposicional, que significa “en lo que toca o atañe a”: Por lo que 
respecta al proyecto, decidimos seguir luchando hasta lograr la subvención 
necesaria. || Se conjuga como amar (V). 


responder. “Contestar, satisfacer a lo que se pregunta o propone”: Le respondí 
que de ninguna manera iría a esa reunión con él y se resintió fuertemente. 2. 
“Contestar alguien al que llama o al que toca a la puerta”: Llaman: responde, por 
favor. 3. “Contestar a una carta o mensaje que se ha recibido”: Si no respondes a 
las cartas de tus amistades, no esperes que ellos conserven tu recuerdo. || Se 
conjuga como temer (V). 


restablecer. “Recuperarse, repararse de una dolencia u otro daño”: Se restablece 
lentamente: hay que ayudarle en todo todavía. || Se conjuga como parecer (V). 


restar. “Sacar el residuo de una cosa, separando una parte del todo”. 2. 
“Disminuir, rebajar”: Su actuación le ha restado crédito. No se use en el sentido 
de “faltar todavía por hacer, por ocurrir o por transcurrir”. No se dirá: Todavía 
restan diez minutos del partido, sino: Todavía faltan... o: Todavía quedan diez 
minutos... || Se conjuga como amar (V). 


restaurar. “Reparar, volver a poner una cosa en aquel estado o estimación que 
antes tenía”: Lentamente, pero sin pausa, han restaurado gran parte de los 
monumentos del Quito colonial. || Se conjuga como amar (V). 


restear. En el DLE, como usado en Ec. y Ven. “Dicho de un jugador: Poner en la 
apuesta todo el dinero que le queda sobre la mesa”. También prnl. restearse. 
Fuera de este ámbito, es poco usado. || Se conjuga como desear (V). 


restituir. “Volver una cosa a quien la tenía antes”: Han restituido con generosidad 
lo que el azar quitó a sus hermanos. 2. “Restablecer o poner una cosa en el estado 
que antes tenía”: Restituyeron la fuente a su antiguo ámbito en el jardín: hoy 
suena en él el agua que corre lentamente. 3. Se usa menos como prnl. restituirse, 
en el sentido de “volver uno al lugar de donde había salido”. || Se conjuga como 
huir (V). 


restringir. “Reducir a menores límites”: Si se restringe a vivir en una sola 
habitación, podrá ahorrar dinero, pero será infeliz, sin libertad ni espacio. || Se 
conjuga como dirigir (V). 


retacear. “Dividir en pedazos”. 2. “Recortar”. 3. “Hacer de retazos alguna cosa”: 
La abuela retaceó una preciosa colcha. En este sentido es desusado en Ec. Entre 
nosotros la única interpretación posible de esta frase sería que la abuela hizo 
pedazos la colcha. En todos sus sentidos es de uso coloquial y, a menudo, vulgar. 
4. En el DLE, como usado en Arg., Bol., Par., Perú y Ur. “Escatimar lo que se da 


a alguien, material o moralmente”. En este sentido es también ecuat. coloquial: 
Teniendo tanto, todo lo retacea, hasta el pan que les da. || Se conjuga como 
desear (V). 


retar. “Desafiar a duelo o pelea o a competir en cualquier terreno”. No se use por 
reprender o regañar (V). No se dirá: Mi papá me retó porque traje malas notas, 
sino Mi papá me regañó... || Se conjuga como amar (V). 


retobar. En el DLE, como usado en Méx. “Rezongar, responder”. Es también 
ecuat. 2. prnl. retobarse. También en el DLE, como usado en Arg, Nic., Par. y Ur. 
“Ponerse displicente y en actitud de reserva excesiva”. También en este sentido 
es de uso ecuat. || Se conjuga como amar (V). 


retorcer. “Torcer mucho una cosa dándole vueltas alrededor”: No retuerzas tanto 
la ropa: se daña y pierde forma. 2. “Interpretar siniestramente una cosa, dándole 
un sentido diferente del que tiene o tenía”: No le cuentes esta historia: lo retuerce 
todo y hace mucho daño. || Se conjuga como cocer (V). Tiene dos participios: 
retorcido y retuerto, este último desusado en la práctica. || retorcido, da, como 
adjetivo se atribuye a una persona de intención sinuosa: ¡Qué retorcido es!: 
¿cómo pudo imaginar todo esto? 


reunir. “Volver a unir”. 2. “Juntar, congregar, amontonar”: Se reunían los monjes 
al amanecer para rezar juntos sus oraciones. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. reunir. Ger. reuniendo. Part. reunido. Inf. comp. haber reunido. 
Ger. comp. habiendo reunido. / Modo indicativo. Pres. reúno, reúnes, reúne, 
reunimos, reunís, reúnen. Pret. impf. reunía, reunías, etc. Pret. pf. simple. reuní, 
reuniste, etc. Fut. reuniré, reunirás, etc. Cond. reuniría, reunirías, etc. Pret. pf. 
comp. he reunido, etc. Pret. ppf. había reunido, etc. Pret. ant. hube reunido, etc. 
Fut. pf. habré reunido, etc. Cond. pf. habría reunido, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. reúna, reúnas, reúna, reunamos, reunáis, reúnan. Pret. impf. 
reuniera/reuniese, reunieras/reunieses, etc. Fut. reuniere, reunieres, etc. Pret. pf. 
haya reunido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese reunido, etc. Fut. pf. hubiere 
reunido, etc. / Modo imperativo. Pres. reúne tú, reúna usted, reúnan ustedes, 
reunid vosotros. 


revalidar. “Ratificar, confirmar o dar nuevo valor o firmeza a algo”. 2. En Ec. se 
usa, por extensión, en el sentido de “aprobar o ratificar el valor de los estudios 
hechos en otro país, en otro colegio u otra facultad, a fin de obtener un diploma 
que acredite al alumno para ingresar en una facultad o colegio ecuatorianos”: 


Cuando volvió de Estados Unidos revalidó su título y pudo proseguir sus 
estudios con éxito. 2. prnl. revalidarse. “Recibirse o ser aprobado en una facultad 
ante tribunal superior”. No es de uso común en Ec. en este sentido. No se diga ni 
escriba rivalidar (V). No tiene relación con rival ni con rivalizar, sino con 
validar, término al que antecede el prefijo re-: revalidar. || Se conjuga como amar 
(V). 


rever. “Ver o mirar una cosa otra vez”. 2. Der. “Ver un tribunal un pleito o causa 
ya sentenciados por otro”. || Verbo compuesto del prefijo re- y el verbo ver, se 
conjuga, en todas sus formas como el verbo ver (V). No se diga ni escriba, por 
ej.: No reveí el documento. Si no estás reveyendo todo, no estás contenta, sino: 
No reví el documento. Si no estás reviendo todo, no estás contenta. Además cabe 
destacar que rever conserva las tildes correspondientes a las formas del verbo 
ver: veía, veías, veré, vería: reveía, reveías, reveré, revería, etc.; por otra parte, 
han de tildarse todas las formas de rever que terminan en vocal, n o s: reví, 
revés, revé, revén, revió, etc., aunque no lleven tilde en ver, por ser formas 
monosilábicas: vio, vi, ve, ves, etc. No es un verbo de uso frecuente, pero vale la 
pena recordar que, al ser compuesto con ver su conjugación resulta fácil y 
familiar. 


reverter. “Dicho de una cosa: Rebosar o salir de sus términos o límites”. Entre 
nosotros es poco usado. No se confunda con revertir (V). || Se conjuga como 
tender (V). 


revertir. “Volver una cosa al estado o condición que tuvo antes”: ¿Será verdad 
que el mundo revertirá a la nada? A menudo en la vejez se revierte a la infancia. 
No confundir con reverter (V). || Se conjuga como sentir (V). 


revestir. Figurado. “Presentar una cosa determinado aspecto, cualidad o 
carácter”: Este asunto no reviste la importancia que tú le das. Es un hecho que 
revistió en su momento mucha gravedad. 2. “Poner, en trance difícil, la energía 
del ánimo que viene al caso”: Se revistió de paciencia. Revestida de resignación, 
(¿o cobardía?) dejó pasar la vida en el silencio. || Se conjuga como pedir (V). 


revocar. Der. “Dejar sin efecto una concesión, un mandato o una resolución”. 2. 
“Enlucir o pintar de nuevo por la parte que está al exterior las paredes de un 
edificio”: Si revocamos las paredes de la casa, la pintaremos de otro color. || Se 
conjuga como sacar (V). 


revolotear. “Volar haciendo tornos o giros en poco espacio”. Esta es la forma 
correcta, evítese el vulgarismo revoletear. || Se conjuga como desear (V). 


rivalidar. No es término español. No se use por revalidar (V.) ni por rivalizar (V). 


rivalizar. “Competir”: Si rivalizas tanto con los demás solo te atraerás antipatías. 
|| Se conjuga como cazar (V). 


robar. “Quitar o tomar para sí con violencia o con fuerza, lo ajeno”. 2. “Tomar 
para sí lo ajeno, o hurtar de cualquier modo que sea”. Aunque hay usos en que 
hurtar resulta sinónimo de robar, es mejor preservar la diferencia fundamental 
entre robar y hurtar, establecida en la primera acepción. (V. hurtar). || Se conjuga 
como amar (V). 


rodear. En el DLE, como ecuat. “Dicho de una persona: Marearse, turbársele la 
cabeza”: Dijo que le rodeaba la cabeza, y se cayó. Es coloquial y vulgar, 
prefiérase marear o marearse. || Se conjuga como desear (V). 


roer. “Dicho de un animal: Cortar menuda y superficialmente con los dientes u 
otros órganos bucales análogos, el alimento”: Las ratas roen la madera, pero 
prefieren alimentarse de papel. 2. “Quitar poco a poco con los dientes a un 
hueso, la carne que se le quedó pegada”: No roas tanto el hueso: déjalo ya en el 
plato. 3. “Molestar, afligir o atormentar interiormente y con frecuencia”: Le roen 
los remordimientos, siempre fue sensible. || Conjugación. Formas no personales. 
Inf. roer. Ger. royendo. Part. roído. Inf. comp. haber roído. Ger. comp. habiendo 
roído. / Modo indicativo. Pres. roo/roigo/royo, roes, roe, roemos, roéis, roen. 
Pret. impf. roía, roías, roía, roíamos, roíais, roían. Pret. pf. simple. roí, roíste, 
royó, roímos, roísteis, royeron. Fut. roeré, roerás, roerá, roeremos, roeréis, 
roerán. Cond. roería, roerías, roería, roeríamos, roeríais, roerían. Pret. pf. comp. 
he roído, etc. Pret. ppf. había roído, etc. Pret. ant. hube roído, etc. Fut. pf. habré 
roído, etc. Cond. pf. habría roído, etc. / Modo subjuntivo. Pres. roa/roiga/roya, 
roas/roigas/royas, roa/roiga/roya, roamos/roigamos/royamos, 
roáis/roigáis/royáis, roan/roigan/royan. Pret. impf. royera/royese, 
royeras/royeses, royera/royese, royéramos/royésemos, royerais/royeseis, 
royeran/royesen. Fut. royere, royeres, royere, royéremos, royereis, royeren. Pret. 
pf. haya roído, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese roído, etc. Fut. pf. hubiere roído, 
etc. / Modo imperativo. Pres. roe tú, roa/roiga/, roya usted, roan/roigan/royan 
ustedes, roed vosotros. 


romper. “Separar con más o menos violencia las partes de un todo, deshaciendo 
su unión”. || Se conjuga como temer (V.), pero su participio es irregular: roto, en 
lugar del regular rompido. Es verbo irregular y su uso es restringido a 
situaciones muy poco frecuentes. 


roncar. “Hacer ruido bronco con el resuello cuando se duerme”: Ronca tanto que 
su esposa le puso un ultimátum: “o dejas de roncar, o me cambio de cuarto...” y 
se cambió. || Se conjuga como sacar (V). 


ruborizar. “Causar rubor o vergiienza”. 2. “Teñirse de rubor una persona”. 3. 
Figurado. “Sentir vergiienza”: No me repitas esta vieja historia, que aún me 
ruborizo. (V. acholar). || Se conjuga como cazar (V). 


rumbear. “Bailar la rumba”: Rumbea que rumbea van las mujeres al son de la 
rumba en la fiesta; y los varones también, rumbea que rumbea. 2. En el DLE, 
como usado en Cuba. “Andar de rumba o parranda”. || Se conjuga como desear 
(v). 


rumorar. En el DLE, como am. *Correr un rumor entre las gentes”. Prefiérase 
rumorear (V). || Se conjuga como amar (V). 


rumorear. “Sonar vaga, sorda y continuadamente”. 2. “Dicho de noticias: 
Difundirse vagamente entre las gentes”: Se rumorea que habrá golpe de Estado y 
cuando el pueblo rumorea... || Se conjuga como desear (V). 


IU 


saber. “Conocer algo, o tener noticia de ello”: Escucharle es un gozo porque sabe 
todas las viejas historias de la familia, o las inventa. 2. “Dicho de una cosa: Tener 
sabor”: Estas galletas saben a queso. La comida de tu invitación me supo a 
gloria. En todas sus acepciones, la conjugación del verbo saber es idéntica. Se 
dirá, pues: Este pan sabe a gloria. El locro sabía mal. La comida sabrá mejor 
mañana, etc., en todos los tiempos y personas: ¿Sabemos a sal? No es extraño, 
hemos pasado todo el día en el mar. || saber + infinitivo. Perífrasis común en el 
habla ecuat. y de otros países de Am., en la cual saber toma el sentido de “soler”: 
El niño sabe llegar atrasado a clases. Ellos saben salir por las mañanas, por: El 
niño suele llegar atrasado... Ellos suelen salir... Aunque fue uso clásico, hoy debe 
evitarse. Como sustantivo: el saber, significa “conocimiento profundo, 
sabiduría”: Tiene un inmenso saber debido a su dedicación inalterable. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. saber. Ger. sabiendo. Part. sabido. Inf. 
comp. haber sabido. Ger. comp. habiendo sabido. / Modo indicativo. Pres. sé, 
sabes, sabe, sabemos, sabéis, saben. Pret. impf. sabía, sabías, etc. Pret. pf. 
simple. supe, supiste, etc. Fut. sabré, sabrás, etc. Cond. sabría, sabrías, etc. Pret. 
pf. comp. he sabido, etc. Pret. ppf. había sabido, etc. Pret. ant. hube sabido, etc. 
Fut. pf. habré sabido, etc. Cond. pf. habría sabido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
sepa, sepas, sepa, sepamos, sepáis, sepan. Pret. impf. supiera/supiese, 
supieras/supieses, etc. Fut. supiere, supieres, etc. Pret. pf. haya sabido, etc. Pret. 
ppf. hubiera/hubiese sabido, etc. Fut. pf. hubiere sabido, etc. / Modo imperativo. 
Pres. sabe tú, sepa usted, sepan ustedes, sabed vosotros. 


sabotear. “Realizar actos de sabotaje”: Los países ricos sabotearon la cumbre 
contra el hambre. || Se conjuga como desear (V). 


sacar. “Poner algo fuera del lugar donde estaba encerrado o contenido”: Saqué la 
ropa del cajón para que arregles en él la tuya. 2. “Ganar por suerte algo”. Entre 
nosotros se prefiere el uso prnl. sacarse en este sentido: Se sacó la lotería por 
segunda vez. || sacar adelante. “Proteger a una persona en su crianza, educación O 
empresas”: Sacó adelante al chiquillo con una decisión desusada en ella. || sacar 
en claro, sacar en limpio. “Deducir claramente, en sustancia, en conclusión”: De 
todo esto, saqué en claro que no podemos contar contigo. || Conjugación. Formas 


no personales. Inf. sacar. Ger. sacando. Part. sacado. Inf. comp. haber sacado. 
Ger. comp. habiendo sacado. / Modo indicativo. Pres. saco, sacas, saca, Sacamos, 
sacáis, sacan. Pret. impf. sacaba, sacabas, etc. Pret. pf. simple. saqué, sacaste, 
etc. Fut. sacaré, sacarás, etc. Cond. sacaría, sacarías, etc. Pret. pf. comp. he 
sacado, etc. Pret. ppf. había sacado, etc. Pret. ant. hube sacado, etc. Fut. pf. habré 
sacado, etc. Cond. pf. habría sacado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. saque, saques, 
saque, saquemos, saquéis, saquen. Pret. impf. sacara/sacase, sacaras/sacases, etc. 
Fut. sacare, sacares, etc. Pret. pf. haya sacado, etc. Fut. pf. hubiere sacado, etc. 
Pret. ppf. hubiera/hubiese sacado, etc. / Modo imperativo. Pres. saca tú, saque 
usted, saquen ustedes, sacad vosotros. 


saciar. “Hartar y satisfacer de bebida o de comida”. 2. También como prnl. 
saciarse. Figurado. “Hartar y satisfacer en las cosas del ánimo”: Ha saciado su 
interés por la filosofía, con la lectura de Platón. || Se conjuga como cambiar (V). 


sacralizar. “Atribuir carácter sagrado a lo que no lo tenía”: Sacralizar cualquier 
cosa O a cualquier persona es necesidad en nuestro tiempo: estamos llenos de 
ídolos de barro. || Se conjuga como cazar (V). 


sacudir. “Mover violentamente una cosa a una y otra parte”. También como prnl. 
sacudirse. “Arrojar, tirar o despedir una cosa o apartarla violentamente de sí”: Me 
sacudí toda el agua que tenía en el cuerpo cuando salí de la piscina. También se 
usa en sentido figurado: Sacúdete de semejante sentimiento: te impide vivir. 2. 
“Golpear, dar golpes”: Sacudió al chiquillo hasta que su madre le gritó que lo 
dejara en paz. || Se conjuga como partir (V). 


sahumar. “Dar humo aromático a una cosa a fin de purificarla o para que huela 
bien”: Sahúma el cuarto, tiene mucho olor a humedad. || Se conjuga como aullar 
(v). 


salar. *“Sazonar con sal o añadir la sal conveniente”: Han salado demasiado la 
sopa, está incomible. No se diga salear. || Se conjuga como amar (V). 


salir. “Pasar de dentro a fuera”: Salió por la puerta de la cocina y desapareció. 2. 
“Partir de un lugar al otro”: Saldremos de Quito para Santiago, el próximo mes 
de julio. || Conjugación. Formas no personales. Inf. salir. Ger. saliendo. Part. 
salido. Inf. comp. haber salido. Ger. comp. habiendo salido. / Modo indicativo. 
Pres. salgo, sales, sale, salimos, salís, salen. Pret. impf. salía, salías, etc. Pret. pf. 
simple. salí, saliste, etc. Fut. saldré, saldrás, etc. Cond. saldría, saldrías, etc. Pret. 


pf. comp. he salido, etc. Pret. ppf. había salido, etc. Pret. ant. hube salido, etc. 
Fut. pf. habré salido, etc. Cond. pf. habría salido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
salga, salgas, salga, salgamos, salgáis, salgan. Pret. impf. saliera/saliese, 
salieras/salieses, etc. Fut. saliere, salieres, etc. Pret. pf. haya salido, etc. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese salido, etc. Fut. pf. hubiere salido, etc. / Modo imperativo. Pres. 
sal tú, salga usted, salgan ustedes, salid vosotros. 


salpicar. “Saltar un líquido esparcido en gotas menudas por choque o 
movimiento brusco”: No salpiques de aceite el mantel, ten cuidado. 2. “Mojar o 
manchar con un líquido que salpica”. 3. Figurado. “Esparcir varias cosas, 
rociando con ellas una superficie u otra cosa”: Ya se sabe que si está Ramiro 
salpicará de anécdotas la conversación. Enfrente se ve la montaña con la falda 
salpicada de casitas simples. || Se conjuga como sacar (V). 


saltar. “Levantarse con impulso y ligereza para dejarse caer en el mismo sitio o 
para pasar a otro”: Saltan tanto sobre ese colchón viejo que acabarán rompiendo 
el forro y sacándole toda la lana. 2. “Arrojarse desde una altura para caer de pie”: 
No saltes desde la ventana: puedes tener una mala caída. 3. “Moverse una cosa 
de una parte a otra, levantándose con violencia; como la pelota del suelo, la 
chispa de la lumbre, etc. 4. Figurado. “Ofrecerse repentinamente una idea a la 
imaginación o a la memoria”: Cuando salta a mi memoria la imagen de mi madre 
sufriente, me pregunto con dolor por qué no me di cuenta a tiempo. Se construye 
con las preposiciones a, en, por: Salta al otro lado. Saltemos por encima de la 
valla. Saltemos sobre la valla. Saltemos la valla. ¿Saltan en parapente? ¡Qué 
valientes! || Se conjuga como amar (V). 


sancochar. “Cocer la comida dejándola medio cruda y sin sazonar”: Sancocha las 
papas y vámonos. || Se conjuga como amar (V). 


santiguar. “Hacer la señal de la cruz”: Cuando niños, nos santiguábamos con 
mucha devoción: era una forma de sentirnos seguros antes de hacer cualquier 
travesura. || Se conjuga como averiguar (V). 


saquear. “Apoderarse de todo o la mayor parte de aquello que hay o se guarda en 
algún sitio”: Saquearon la farmacia, pero no supieron qué hacer con tanta 
medicina desconocida. || Se conjuga como desear (V). 


satanizar. Ya en el DLE. “Atribuir a alguien o algo cualidades en extremo 
perversas”: En el Ecuador se ha satanizado la política debido a la existencia de 


muchos políticos corrompidos. || Se conjuga como cazar (V). 


satisfacer. “Saciar un apetito, una pasión, etc.”: Satisfizo su hambre con dos 
pedazos de pan y un poco de agua. 2. “Dar solución a una duda o a una 
dificultad”: Satisfarás mis dudas si contestas a una pregunta: ¿por qué la 
abandonaste? 3. “Pagar lo que se debe”: Satisfizo sus deudas y quedó en paz. 4. 
“Hacer una obra que merezca el perdón de la pena debida”. 5. “Llenar ciertos 
requisitos y exigencias”: Su currículum satisface las necesidades de la empresa, 
podemos contratarla. || Conjugación. Formas no personales. Inf. satisfacer. Ger. 
satisfaciendo. Part. satisfecho. Inf. comp. haber satisfecho. Ger. comp. habiendo 
satisfecho. / Modo indicativo. Pres. satisfago, satisfaces, satisface, satisfacemos, 
satisfacéis, satisfacen. Pret. impf. satisfacía, satisfacías, etc. Pret. pf. simple. 
satisfice, satisficiste, satisfizo, satisficimos, satisficisteis, satisficieron. Fut. 
satisfaré, satisfarás, satisfará, satisfaremos, satisfaréis, satisfarán. Cond. 
satisfaría, satisfarías, satisfaría, satisfaríamos, satisfaríais, satisfarían. Pret. pf. 
comp. he satisfecho, etc. Pret. ppf. había satisfecho, etc. Pret. ant. hube 
satisfecho, etc. Fut. pf. habré satisfecho, etc. Cond. pf. habría satisfecho, etc. / 
Modo subjuntivo. Pres. satisfaga, satisfagas, satisfaga, satisfagamos, satisfagáis, 
satisfagan. Pret. impf. satisficiera/satisficiese, satisficieras/satisficieses, 
satisficiera/satisficiese, satisficiéramos/satisficiésemos, 
satisficierais/satisficieseis, satisficieran/satisficiesen. Fut. satisficiere, 
satisficieres, satisficiere, satisficiéremos, satisficiereis, satisficieren. Pret. pf. 
haya satisfecho, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese satisfecho, etc. Fut. pf. hubiere 
satisfecho, etc. / Modo imperativo. Pres. satisface/satisfaz tú, satisfaga usted, 
satisfagan ustedes, satisfaced vosotros. || Se conjuga como hacer en todas sus 
formas, salvo en la segunda persona del imperativo: satisface tú, en lugar de 
satisfaz tú, correcto pero menos usado. 


secar. “Extraer la humedad, o hacer que se exhale de un cuerpo mojado, 
mediante el aire o el calor que se le aplica”. 2. “Quitar alguien con un trapo, 
toalla, etc., el líquido o las gotas que hay en una superficie”: Seca la mesa donde 
estuvieron jugando y tomando té, por favor. 3. También como prnl. secarse: 
Salgo de la piscina y me secaré contigo al sol. || No se use como participio el 
adjetivo seco, en frases como: Todavía no se ha seco la ropa. Es vulgar. Dígase: 
Todavía no se ha secado la ropa. || Se conjuga como sacar (V). 


seducir. “Engañar a alguien con arte y maña; persuadir suavemente al mal”. 2. 
“Embargar o cautivar el ánimo”: Está totalmente seducido por la reina del tango 
que va con el circo; esperemos que su ausencia le ayude a olvidar. || Se conjuga 


como conducir (V). 


segregar. “Separar o apartar algo de otra u otras cosas”. 2. “Separar y marginar a 
una persona o a un grupo de personas por motivos sociales, políticos o 
culturales”: Es injusto segregar a los indígenas y a los negros respecto del resto 
de los ecuatorianos. || Se conjuga como pagar (V). 


seguir. “Ir después o detrás de alguien”: No me sigas: déjame llegar sola a casa. 
2. “Ir en busca de alguien o algo, dirigirse, caminar hacia él o ello”. 3. “Proseguir 
o continuar en lo empezado”: ¿Sigues trabajando en el Seguro Social? 4. “Imitar 
O hacer algo por el ejemplo que alguien ha dado de ello”: Cuando niña, seguía en 
todo a mis primas: en sus juegos, en sus gestos: no podía vivir sin ellas. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. seguir. Ger. siguiendo. Part. seguido. 
Inf. comp. haber seguido. Ger. comp. habiendo seguido. / Modo indicativo. Pres. 
sigo, sigues, sigue, seguimos, seguís, siguen. Pret. impf. seguía, seguías, etc. 
Pret. pf. simple. seguí, seguiste, siguió, seguimos, seguisteis, siguieron. Fut. 
seguiré, seguirás, etc. Cond. seguiría, seguirías, etc. Pret. pf. comp. he seguido, 
etc. Pret. ppf. había seguido, etc. Pret. ant. hube seguido, etc. Fut. pf. habré 
seguido, etc. Cond. pf. habría seguido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. siga, sigas, 
siga, sigamos, sigáis, sigan. Pret. impf. siguiera/siguiese, siguieras/siguieses, etc. 
Fut. siguiere, siguieres, etc. Pret. pf. haya seguido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese 
seguido, etc. Fut. pf. hubiere seguido, etc. / Modo imperativo. Pres. sigue tú, siga 
usted, sigan ustedes, seguid vosotros. 


sembrar. “Arrojar y esparcir las semillas en la tierra preparada para este fin”. 2. 
Figurado. “Desparramar, esparcir”: Toda su vida ha sembrado dinero entre los 
pobres, sin fruto aparente, pero él está feliz de haberlo hecho. 3. Figurado. 
“Esparcir, publicar una noticia para que se divulgue”: No vayas sembrando por 
ahí penas íntimas que a nadie interesan. 4. “Hacer algunas cosas de que se ha de 
seguir fruto”: Si siembras el bien, cosechas el bien, no lo dudes. Se construye 
con de, con, en: Sembró margaritas en el desierto. Siembra con rosas tu jardín. 
El ejército gringo sembró de cadáveres la antigua y bella ciudad. || Se conjuga 
como acertar (V). 


semejar. “Parecerse una persona o cosa a otra”: Se usa también como prnl. 
semejarse: Te semejas a tu padre. En Ec. es más frecuente el uso de asemejarse 
por “tener semejanza”, mostrarse semejante”: Cuánto se asemeja a su padre. || Se 
conjuga como amar (V). 


sentar. “Poner o colocar a alguien en una silla, banco, etc., de manera que quede 
apoyado y descansando sobre las nalgas”. También como prnl.: Te sientas muy 
mal: apóyate en el espaldar y relájate. 2. Figurado. “Dar por supuesta o por cierta 
alguna cosa”: Sentado este antecedente, veamos las conclusiones de tu propuesta. 
3. En el DIE, como usado en Arg., Chile, Ec., Perú y Ur. “Sofrenar bruscamente 
al caballo, haciendo que levante las manos y se apoye sobre los cuartos traseros”. 
|| Se conjuga como acertar (V). 


sentir. “Experimentar sensaciones producidas por causas externas o internas”. 2. 
“Experimentar una impresión, placer o dolor corporal o espiritual”: Es cierto que 
siento frío y sed, pero siento también alegría. 3. “Lamentar”: No sabes cuánto 
siento la muerte de tu abuelo. 4. “Juzgar, opinar”: Si quieres, te digo lo que 
siento. 5. “Hallarse o estar de determinada manera”: ¿No te sientes mejor que 
ayer? ¿Te sientes todavía enfermo? || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
sentir. Ger. sintiendo. Part. sentido. Inf. comp. haber sentido. Ger. comp. 
habiendo sentido. / Modo indicativo. Pres. siento, sientes, siente, sentimos, 
sentís, sienten. Pret. impf. sentía, sentías, etc. Pret. pf. simple. sentí, sentiste, 
sintió, sentimos, sentisteis, sintieron. Fut. sentiré, sentirás, etc. Cond. sentiría, 
sentirías, etc. Pret. pf. comp. he sentido, etc. Pret. ppf. había sentido, etc. Pret. 
ant. hube sentido, etc. Fut. pf. habré sentido, etc. Cond. pf. habría sentido, etc. / 
Modo subjuntivo. Pres. sienta, sientas, sienta, sintamos, sintáis, sientan. Pret. 
impf. sintiera/sintiese, sintieras/sintieses, etc. Fut. sintiere, sintieres, etc. Pret. pf. 
haya sentido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese sentido, etc. Fut. pf. hubiere sentido, 
etc. / Modo imperativo. Pres. siente tú, sienta usted, sientan ustedes, sentid 
Vosotros. 


señalar. “Poner o estampar señal en una cosa para darla a conocer o distinguirla 
de otra, o para acordarse después de algo”. 2. “Llamar la atención hacia una 
persona o cosa, designándola con la mano o de otro modo”. No es sinónimo de 
señalizar (V). || Se conjuga como amar (V). 


señalizar. “Colocar en la carreteras y otras vías de comunicación, las señales que 
indican bifurcaciones, cruces, pasos a nivel y otras para que sirvan de guía a los 
usuarios”: Es indispensable que se señalicen todas las vías del país: se evitarán, 
sin duda, muchos accidentes. Se aplica especialmente al uso de señales de 
tráfico. No se use con el sentido de señalar. No se dirá: El maestro señalizó cada 
uno de los lugares que ocuparán los alumnos en clase, sino El maestro señaló... || 
Se conjuga como cazar (V). 


sepultar. “Poner en la sepultura a un difunto; enterrar su cuerpo”: Sepultamos 
hace nueve años a nuestra madre. 2. Figurado. “Sumir, ocultar, esconder alguna 
cosa como enterrándola”: Sepultó sus recuerdos y nunca volvió a nombrarlo, 
pero ese olvido aparente alimentó su poesía. || Se conjuga como amar (V). Su 
participio es sepultado. 


ser. “Verbo sustantivo, que afirma del sujeto lo que significa el atributo”: Ella es 
morena. 2. Verbo auxiliar de voz pasiva: El libro es leído por todos. Fueron 
descubiertos los restos del avión siniestrado. En la construcción pasiva el 
participio concuerda con el sujeto en género y número: El patio fue limpiado 
esta mañana. La sala fue limpiada. Fueron limpiados los cubículos. Han sido 
limpiadas las alfombras. 3. Indica tiempo: Es la una. Pronto serán las cuatro. 4. 
“Suceder, tener lugar”: El nacimiento fue en el Hospital del Sur. 5. “Valer, 
costar”: La libra de pescado es a dos dólares. 6. “Formar parte de una 
corporación o de una comunidad”: Es miembro de la Academia. 7. “Tener 
principio, origen o naturaleza, hablando de lugares o países”: Ella es de 
Guayaquil. || ser de + infinitivo. Perífrasis verbal que expresa necesidad: es de 
suponer; es de creer, significa “debe suponerse”; “debe creerse”: Es de suponer 
que tiene mucho dinero. Es de creer que vendrán. || ser evidente, ser patente, ser 
visible, ser obvio; ser necesario, ser indispensable, ser obligatorio, ser preciso; 
ser posible, ser probable, ser seguro, ser cierto, ser falso, etc. En estas 
construcciones, evidente, patente, preciso, posible, probable, cierto, falso, etc. 
son adjetivos que, al seguir al verbo ser, funcionan como predicativos; en ellas se 
afirma algo de una cosa que, aunque aparece enunciada luego del predicado, es 
su sujeto: Es evidente que vendrá; es evidente es el predicado y que vendrá es el 
sujeto. Es preciso actuar; es preciso es el predicado y actuar es el sujeto. Es 
patente (predicado) que triunfaste (sujeto). Es visible (predicado) que estás 
enfermo (sujeto). Es necesario (predicado) decirlo (sujeto). Es posible 
(predicado) trabajar solos (sujeto). Es probable (predicado) que lo logres 
(sujeto). Es posible (predicado) que acepte (sujeto), etc. Los sujetos son que + 
indicativo: que vendrá, que triunfaste, que estás enfermo; que + subjuntivo: que 
lo logres; que acepte; o una proposición de infinitivo: actuar; trabajar solos. En 
todos estos casos, el verbo irá en singular y el adjetivo correspondiente, posible, 
probable, necesario, preciso, etc., en masculino singular. Cuando el sujeto de 
estos predicativos es un nombre, sobre todo en frases como es necesario, es 
preciso, es obvio, es patente, es visible, los adjetivos necesario, preciso, obvio, 
patente, visible, etc., concordarán con el sujeto. Así, si el sujeto es femenino 
singular, el verbo irá en singular y el adjetivo en femenino singular, etc.: Es 
necesaria una actitud exigente; no se dirá: Es necesario una actitud exigente. Son 


precisas muchas cosas bellas para la decoración, no: Es preciso muchas cosas 
bellas... Son obvios sus desplantes, no: Es obvio sus desplantes. Son 
indispensables muchos libros, no: Es indispensable muchos libros. Son patentes 
sus alegrías, no: Es patente sus alegrías. || es por esto que. Giro francés y catalán 
que debe evitarse en español. Lo correcto en castellano es la construcción más 
sencilla y evidente: por esto, o las enfáticas: es por esto por lo que y por esto es 
por lo que, no siempre necesarias y que pueden resultar redundantes. No se dirá: 
Es por esto que viene, sino Por esto viene, o: Es por esto por lo que viene, y: Por 
esto es por lo que viene. La construcción más inmediata y simple: Por esto viene, 
es la más aconsejable, a no ser que se desee poner en lo dicho un énfasis 
especial. || ser + entonces que es construcción incorrecta por ser + entonces 
cuando. Se dirá: Fue entonces cuando la conocí, no: Fue entonces que la conocí. 
[| ser + así que es construcción errónea por ser + así como. Se dirá: Es así como 
la vi, no: Es así que la vi; |] ser + aquí que, es construcción incorrecta por ser + 
aquí donde. Se dirá: Será aquí donde nos encontraremos, no: Será aquí que nos 
encontraremos. Si el estilo no requiere tanto énfasis, es preferible decir: 
Entonces la conocí. Así la vi. Aquí nos encontraremos. || es que. En frases como 
Es que estoy enamorado. En la calle es que le encontré, etc., la forma “es + que” 
resulta visiblemente inútil y los lingúistas lo relacionan con el que galicado. 
Evítese. Dígase Aquí la Encontré. || a no ser por... Expresión con valor 
condicional, “si no es por”: A no ser por Juana, no encontraba el camino. || o sea. 
Locución que significa “es decir”, “en consecuencia”, según el sentido de la frase: 
No vendrá mañana, o sea que no lo esperes. Hoy ha cundido su empleo 
expletivo, como muletilla: O sea que vendrás. O sea que todo está dicho. O sea 
que me quieres... Hay que evitar este uso. || un sí es, no es. Locución adverbial 
“un poco”, “algo”: Tiene un sí es, no es de ensimismado. || es de que, era de que. 
Expresiones ecuat. que sugieren un deber, una obligación atribuidos a otro O a 
uno mismo: Es de que te compres el vestido. Es de que salgamos. Era de que 
vinieran, en lugar de: Debes comprarte. Debemos salir. Debieron venir. Por 
medio de estas frases se elude el uso del imperativo directo: cómprate, salgamos, 
vengan, O la alusión a un mandato no cumplido en el pasado. Evítense. || En las 
provincias de la Sierra, sobre todo en Cuenca y Loja y sus pueblos más 
pequeños, se conserva el voseo y se oye aún vos sois, forma de la segunda 
persona del singular del presente de indicativo: Vos sois el hijo de la Carmela. 
En la Costa, entre la población montuvia, se oye: nosotros semos, forma 
desconocida en la Sierra. Evítense. || En el habla rústica ecuat. se usa el pretérito: 
jui, juiste, etc., por: fui, fuiste. || yo no soy de los que digo; nosotros somos de 
los que trabajamos. Son construcciones comunes en vez de las correctas Yo no 
soy de los que dicen. Nosotros somos de los que trabajan, pues los sujetos del 


verbo decir y de trabajar no son, respectivamente, yo y nosotros, sino de los que, 
de tercera persona del plural, con el cual han de concordar los verbos 
respectivos. || Es frecuente en la Costa la interrogación precedida de es que: ¿Por 
qué es que trabajas? ¿Qué es que te pasa? ¿Cuándo es que vendrás? Debe 
decirse: ¿Por qué trabajas? ¿Qué te pasa? ¿Cuándo vendrás? || Hay en la Costa 
un uso expletivo de es, que debe desterrarse: Estamos con ustedes es para hablar. 
Vino es tranquila, anoche. Estamos es furiosos con ella, en lugar de: Estamos 
con ustedes para hablar. Vino tranquila anoche. Estamos furiosos con ella. || 
¿cierto qué?, ¿no cierto?, ¿no cierto que? son usos frecuentes e incorrectos, así 
como el costeño ¿no verdad?, pues en ellos se ha elidido el verbo 
correspondiente. Debe decirse: ¿Es cierto qué? ¿No es cierto? ¿No es cierto que? 
¿No es verdad? || es basta. Se oye por “basta”, “es bastante”: Te digo es basta, 
por: Te digo basta. Comiste es bastante, por: Comiste bastante. Evítese. || como 
ser. No ha de emplearse en lugar de como es, como son. No se dirá: En el 
Ecuador hablamos varias lenguas, como ser el español, el quichua, el shuar..., 
sino En el Ecuador hablamos varias lenguas como son el español, el quichua, el 
shuar o, más simplemente ... como el español, etc. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. ser. Ger. siendo. Part. sido. Inf. comp. haber sido. Ger. comp. 
habiendo sido. / Modo indicativo. Pres. soy, eres, es, somos, sois, son. Pret. impf. 
era, eras, etc. Pret. pf. simple. fui, fuiste, etc. Fut. seré, serás, etc. Cond. sería, 
serías, etc. Pret. pf. comp. he sido, etc. Pret. ppf. había sido, etc. Pret. ant. hube 
sido, etc. Fut. pf. habré sido, etc. Cond. pf. habría sido, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. sea, seas, sea, seamos, seáis, sean. Pret. impf. fuera/fuese, fueras/fueses, 
etc. Fut. fuere, fueres, etc. Pret. pf. haya sido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese 
sido, etc. Fut. pf. hubiere sido, etc. / Modo imperativo. Pres. sé tú, sea usted, 
sean ustedes, sed vosotros. || Las formas del pretérito perfecto simple de 
indicativo: fui, fuiste, fue, fuimos, fuisteis, fueron y las correspondientes del 
pretérito imperfecto del subjuntivo, así como del futuro del mismo modo: 
fuera/fuese, fueras/fueses, fuera/fuese, fuéramos/fuésemos, fuerais/fueseis, 
fueran/fuesen; fuere, fueres, fuere, fuéremos, fuereis, fueren, son homófonas 
respecto de las formas de los mismos tiempos y modos del verbo ir: Si fui [ir] a 
Madrid hace muchos años, cuando fui [ser] niña, fue [ser] porque mi madre fue 
[ir] allá mucho antes y, al conocer la ciudad, se empeñó en llevarnos a estudiar 
en España. No hay peligro de confusión entre las formas de los respectivos 
verbos, pues el contexto se encarga de mostrarnos su significado. (V. ir). 


serrar. “Cortar o dividir con la sierra”. 2. Entre nosotros es más común aserrar, 
también registrado, aunque la Academia prefiere serrar. 3. serrería y serrín son 
derivados de serrar; aserradero, aserrador, aserradura son derivados de aserrar, de 


significado deducible. || Se conjuga como acertar (V). 


serruchar. En el DLE, como usado en Ec., El Salv., Hond., Pan., Perú, Puerto 
Rico y Ur. “Trabajar secretamente en contra del prestigio o posición de alguien”: 
Ten cuidado, él serrucha a quien puede. 2. Se emplea en Ec., sobre todo en el 
sentido figurado de “quitarle a alguien el piso, provocar su caída para ocupar su 
lugar”: Estos políticos se serruchan el piso unos a otros, aunque sean del mismo 
partido. || Se conjuga como amar (V). 


servir. “Estar alguien al servicio de otro”: Servir es el ideal de muchas de las 
mejores personas en el mundo: sirven y son felices. 2. “Ser un instrumento, 
máquina O cosa semejante, a propósito para determinado fin”: Esta licuadora solo 
sirve para productos casi líquidos. 3. “Sacar o restar la pelota de modo que se 
pueda jugar fácilmente”: Quien servía a Maradona, sabía que tenía el gol 
asegurado. 4. “Poner comida en el plato o llenar el vaso o la copa al que va a 
comer o beber”: ¿Te sirvo cerveza? También como prnl. servirse: Sírvete, por 
favor, estoy segura de que está delicioso. 5. “Querer o tener a bien hacer alguna 
cosa”: ¿Se servirá usted dar este recado a mi prima en Madrid? Se construye con 
de, para: Sirve de referencia. No sirve para nada. Servía de guía en esta empresa 
de turismo. || Se conjuga como pedir (V). 


silenciar. “Callar, omitir, pasar en silencio”: Silenció los hechos y la 
investigación no pudo continuar. En Ec. se usa también como prnl. silenciarse: 
Se silenció, y nadie pudo volver a sacarle una palabra durante mucho tiempo. 2. 
“Hacer callar, reducir al silencio”: Crímenes incontables silencian en la patria 
otros crímenes, hasta que llega el olvido. Hay gramáticos que recomiendan no 
emplearlo en la acepción 2. por ser anglicismo, pero el DLE lo recoge ya en esta 
acepción. || Se conjuga como cambiar (V). 


simultanear. “Realizar, en el mismo espacio de tiempo, dos operaciones o 
propósitos”: Si simultaneas este trabajo con otro a medio tiempo, puedes ganar 
más. Es poco usado. || Se conjuga como desear (V). 


sisar. “Cometer la defraudación o el hurto llamado sisa”. 2. “Hacer sisa en las 
prendas de vestir”. 3. En el DLE, como ecuat. en el sentido de “pegar las piezas 
de un objeto roto”: Sisar un jarrón. || Se conjuga como amar (V). 


situar. “Poner a una persona o cosa en determinado sitio o situación”. 2. “Asignar 
fondos para algún pago o inversión”. 3. “Lograr una posición social, económica o 


política privilegiada”: Se situó entre los más ricos, pero no deja de tener aires y 
poses de recién llegado. || Se conjuga como actuar (V). 


soasar. “Medio asar o asar ligeramente”. No se diga ni se escriba suasar. || Se 
conjuga como amar (V.). 


sobar. En el DLE, como usado en Arg., Bol., C. Rica, Cuba, Ec., El Salv. y Méx. 
“Dar masaje, friccionar”. || Se conjuga como amar (V). 


sobredimensionar. “Dar a algo dimensiones excesivas”. 2. “Dar demasiada 
importancia a algo”: No se han sobredimensionado las consecuencias de la 
inflación. Prefiérase exagerar, sobrestimar. || Se conjuga como amar (V). 


sobre-. A continuación traemos los verbos en los que el DLE prefiere que se 
conserve la e del infinitivo, además de la e de sobre: sobreedificar, sobreexcitar, 
sobreexplotar. 


sobreexcitar o sobrexcitar. “Aumentar o exagerar las propiedades vitales de 
todo el organismo o de una de sus partes”: No sobreexcites a los niños: no 
dormirán bien. Se usa también como prnl. sobreexcitarse. El DLE prefiere 
sobreexcitar. || Se conjuga como amar (V). 


sobreexplotar. “Acción y efecto de sobreexplotar o utilizar en exceso los recursos 
naturales”. Estas son las grafías registradas en el DLE, aunque acepta también 
sobrexplotar, sobrexplotación. Prefiéranse las que duplican la e, pues favorecen 
la claridad. || Se conjuga como amar (V). 


sobrentender. “Entender una cosa que no está expresa, pero que no puede menos 
de suponerse según lo que antecede o la materia que se trata”. También 
sobreentender, pero el DLE prefiere sobrentender. || Se conjuga como entender 
(V). 


sobreseer. Der. “Cesar en una instrucción sumarial y, por extensión, dejar sin 
curso ulterior un procedimiento”. Aunque el hecho de suspender una instrucción 
sumarial implique la absolución de los acusados, no se use sobreseer por 
absolver: se sobresee una causa y se absuelve a una persona. Sobreseer se usa en 
Ec. solo en este sentido. || Se conjuga como leer (V). 


sobrestimar o sobreestimar. “Estimar una cosa por encima de su valor”. El 
DLE prefiere sobrestimar. || Se conjuga como amar (V). 


sobrevalorar. “Otorgar a alguien o algo mayor valor del que realmente tiene”: Si 
sobrevaloraste a tu amiga y sufriste soberanos chascos, no significa que todo el 
mundo va a desilusionarte. No se use en su lugar sobrevaluar, no registrado en el 
DLE. || Se conjuga como amar (V). 


sobrevaluar. No lo registra el DLE. Úsese sobrevalorar (V). 


sobrevivir. “Vivir uno después de la muerte de otro o después un determinado 
suceso”. También es correcto, aunque inusitado, supervivir. Prefiérase sobrevivir. 
|| Se conjuga como partir (V). 


sobrexceder o sobreexceder. De significado deducible. El DLE prefiere 
sobrexceder. || Se conjuga como temer (V). 


socapar. En el DLE, como ecuat. “Encubrir faltas ajenas”: Dicen las malas 
lenguas que las madres socapan a las hijas: no lo creo, tal vez las protegen. No es 
sinónimo de solapar (V). || Se conjuga como amar (V). 


socavar. “Excavar por debajo algo, dejándolo en falso”. 2. Debilitar algo o a 
alguien, especialmente en el aspecto moral”: Estás como socavado: basta ya de 
repetirte a ti mismo que hiciste mal: rectifica y olvida. || Se conjuga como amar 
(v). 


socializar. “Transferir al Estado, o a otro órgano colectivo, las propiedades, 
industrias, etc., particulares”. En este sentido es más usado en Ec. nacionalizar. 2. 
Ya lo registra el DLE en el sentido de “Hacer vida de relación social”, antes 
desconocido. 3) “Promover las condiciones sociales que, independientemente de 
las relaciones con el Estado, favorezcan en los seres humanos el desarrollo 
integral de su persona”. Es poco usado en este sentido. 3. Últimamente se ha 
oído socializar por “comunicar”, *conocer?, “reunir”, que corresponde a la 
acepción 2: Debemos socializar esta iniciativa, en lugar de Debemos comunicar. 
También, socialicémonos, en lugar de *conozcámonos”, “tratémonos”. Eran usos 
no aceptados, que hoy se promueven. || Se conjuga como cazar (V). 


socolar. En el DLE, como usado en Col., C. Rica, Ec., Hond. y Nic. “Desmontar, 
cortar árboles o matas”. || Se conjuga como sonar (V). 


sofisticar. “Falsificar o corromper algo”. Sería deseable que este verbo se usara 
en el sentido aludido. Hoy parece que “ser sofisticado” es un ideal de quienes 
buscan no parecerse a nadie y ser ellos mismos, sofisticándose, es decir, según su 


entender, “volviéndose distintos”, adoptando formas, modas y modos extraños, 
esto es, “adulterándose, falsificándose”. || Se conjuga como sacar (V). 


solapar. “Ocultar maliciosa y cautelosamente la verdad o la intención”. No es 
sinónimo de socapar (V). || Se conjuga como amar (V). 


soler. “Dicho de un ser vivo: Tener costumbre”: Antes de ir a misa de domingo, 
suele pasar saludándonos. Entre nosotros es frecuente reemplazarlo por saber 
(V). El niño sabe levantarse tarde, en lugar de: El niño suele levantarse tarde. 
Prefiérase soler. || Se conjuga como moler (V). Es verbo defectivo: se usa solo en 
el presente: suelo, sueles, suele, etc., pretérito imperfecto: solía, solías, etc. y 
pretérito perfecto simple: solí, soliste, etc. de indicativo: en el presente de 
subjuntivo: suela, suelas, suela, etc. así como en el pretérito perfecto compuesto 
de indicativo: he solido, etc. El significado del verbo no permite su uso en otras 
formas. 


solidarizar. “Hacer a una persona o cosa solidaria con otra”. Se emplea con la 
preposición con: Si te solidarizas con esta causa, tendrás oportunidad de ayudar 
a muchos niños huérfanos. || Se conjuga como cazar (V). 


soliloquiar. “Hablar a solas”. Es coloquial. Evítese decir soliloquear. || Se conjuga 
como cambiar (V). 


soliviantar. “Mover el ánimo de una persona para inducirla a adoptar alguna 
actitud rebelde u hostil”. También como prnl. soliviantarse: No te soliviantes ni 
soliviantes a los jóvenes contra sus padres: ellos hacen lo mejor que pueden por 
todos. 2. “Inquietar o alterar a alguien”: Están soliviantados: ten cuidado. || Se 
conjuga como amar (V). 


sollozar. “Producir por un movimiento convulsivo inspiraciones entrecortadas, 
seguidas de una espiración; es fenómeno nervioso que suele acompañar al 
llanto”: Sollozaba con tanta angustia que inspiraba piedad a todos. No es 
sinónimo de llorar. || Se conjuga como cazar (V). 


soltar. “Desatar o desceñir”. 2. “Dejar ir en libertad al que estaba detenido o 
preso”. 3. Es coloquial en el sentido de “decir con violencia o franqueza algo que 
se sentía contenido o que debía callarse”: Nos soltó tal sarta de insultos y 
groserías que nos dejó anonadados. || Se conjuga como sonar (V). Su participio 
es regular, soltado: Han soltado a los presos, no tiren contra ellos. 


someter. “Sujetar, humillar a una persona o a un grupo”: Los indígenas no estarán 
nunca más, sometidos a mestizos ni a blancos: es una enorme noticia. También 
como prnl. someterse: ¿Quieres que se someta a tus órdenes?, cuanto más lo 
procures, más se rebelará. 2. “Conquistar, subyugar, pacificar un pueblo, una 
provincia, etc.?: No, que nadie me diga que someter es pacificar: ¡qué gran 
equívoco! 3. “Subordinar el juicio o las decisiones propias a los de otra persona”: 
Somete tu criterio al de tu padre: él te ayudará. Se construye con a: Se sometió a 
las exigencias externas. No nos someteremos a su voluntad. || Se conjuga como 
temer (V). 


sonar. “Hacer o causar ruido una cosa”. 2. “Mencionarse, citarse”: Su nombre no 
suena para nada entre los de los culpables del desastre. 3. “Ofrecerse vagamente 
al recuerdo algo ya oído antes”: ¿Te suena el apellido del chico? 4. No lo registra 
el DLE, como ecuat. coloquial. Según Córdova, “precediendo a sustantivo, sonar 
significa la acción de dar lo que este expresa”: Le sonó un golpe, el DLE lo 
registra como usado en Cuba, El Salv. y Méx., por “pegar a alguien, castigarlo o 
maltratarlo”. 5. También registrado como familiar en Arg. y Ur. por “Morir o 
padecer una enfermedad mortal”: El pobre sonó, ¿no lo sabías? Es uso coloquial 
ecuat. 6. “Limpiar de mocos la nariz, mediante una violenta espiración”. Se usa 
más como prnl. en este sentido: Suénate bien: hablas con dificultad. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. sonar. Ger. sonando. Part. sonado. Inf. 
comp. haber sonado. Ger. comp. habiendo sonado. / Modo indicativo. Pres. 
sueno, suenas, suena, sonamos, sonáis, suenan. Pret. impf. sonaba, sonabas, etc. 
Pret. pf. simple. soné, sonaste, etc. Fut. sonaré, sonarás, etc. Cond. sonaría, 
sonarías, etc. Pret. pf. comp. he sonado, etc. Pret. ppf. había sonado, etc. Pret. 
ant. hube sonado, etc. Fut. pf. habré sonado, etc. Cond. pf. habría sonado, etc. / 
Modo subjuntivo. Pres. suene, suenes, suene, sonemos, sonéis, suenen. Pret. 
impf. sonara/sonase, sonaras/sonases, etc. Fut. sonare, sonares, etc. Pret. pf. haya 
sonado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese sonado, etc. Fut. pf. hubiere sonado, etc. / 
Modo imperativo. Pres. suena tú, suene usted, suenen ustedes, sonad vosotros. 


sonreír. “Reírse un poco o levemente y sin ruido”. También como prnl. sonreírse: 
Sonríe, ¡cuesta tan poco y significa tanto! 2. Figurado. “Ofrecer las cosas un 
aspecto alegre o gozoso”: El día sonríe. La vida te sonríe, aprovecha el momento. 
|| Se conjuga como reír (V). 


soñar. “Representarse en la fantasía imágenes o sucesos mientras se duerme”. 2. 
“Discurrir fantásticamente y dar por cierto y seguro lo que no lo es”: Deja de 
soñar despierto y actúa, si quieres realizar los sueños. Aunque el uso lo prefiere 


como intransitivo, construido con las preposiciones con, en: Soñar con animales. 
Soñar en que se es feliz, tiene también un uso transitivo que es correcto: Te soñé 
anoche, por: Anoche soñé en ti. Lo sueño todos los días, por Sueño en él todos 
los días. 3. No lo registra el DLE en el sentido ecuat. de “dejar sin sentido a 
alguien”: De un tremendo golpe, le soñó. 4. Tampoco, en el sentido más 
frecuente de “quedar alguien sin sentido, desmayarse”: Trae un poco de agua 
para ponerle en la frente, quedó soñado por la caída. || Se conjuga como sonar 
(V). 


sosegar. “Aplacar, pacificar, aquietar”. 2. También como prnl. sosegarse. 
“Descansar, reposar, aquietarse o cesar la turbación o el movimiento”: Sosiégate: 
ya pasó lo peor. || Se conjuga como negar (V). 


soslayar. “Pasar algo por alto, dejar de lado alguna dificultad”: Todo lo soslaya, 
no le confíes esa responsabilidad. 2. “Poner una cosa ladeada u oblicua para que 
pase por una abertura”. En este sentido es poco frecuente. || Se conjuga como 
amar (V). 


sospechar. “Aprehender o imaginar una cosa por conjeturas fundadas en 
apariencias o visos de verdad”. 2. “Desconfiar, dudar, recelar de una persona”. Se 
construye con de: No sospeches de Manuel: es un chico digno de confianza, O 
con que: Sospecho que no vendrá: estaba muy ocupado. Sospechan que es 
verdad cuanto contó el reo. No se dirá Sospecho de que no vendrá, ni: Sospechan 
de que es verdad... (V. dequeísmo). || Se conjuga como amar (V). 


subir. “Pasar de un sitio o lugar a otro superior o más alto”. 2. “Entrar en un 
vehículo”. También como prnl. subirse: ¿Te has subido ya al carro de Juan? 3. 
“Importar una cuenta”: La deuda sube a cien dólares. 4. Figurado. “Ascender en 
dignidad o empleo, o crecer en caudal o hacienda”: Ha subido como la espuma 
en estos últimos años. 5. “Hacer más alta una cosa o aumentarla hacia arriba”: 
Subirán la pared porque creen que así impiden entrar a los ladrones. Se 
construye con a, en, por: ¿Subes a casa de María, al piso tercero o al cuarto? No 
subas en ascensor, sube más bien por la escalera. || Se conjuga como partir (V). 


subordinar. “Sujetar personas o cosas a la dependencia de otras”. También como 
prnl. subordinarse. 2. “Clasificar algunas cosas como inferiores en orden 
respecto de otras”. 3. Gram. “Regir un elemento gramatical a otro de categoría 
diferente, como la preposición al nombre, el sustantivo al adjetivo, etc.?. 4. prnl. 
Gram. “Estar una oración en dependencia de otra”. || Se conjuga como amar (V). 


subrayar. “Señalar por debajo con una raya alguna palabra o frase escrita para 
llamar la atención sobre ella”: Subraya siempre los títulos de libros; los de 
artículos, entrecomíllalos. 2. Figurado. “Recalcar, pronunciar con énfasis y 
fuerza las palabras”: No subrayes tanto la jota al pronunciarla: suena demasiado 
tosca. || Se conjuga como amar (V). 


subrogar. Der. “Sustituir o poner a alguien o algo en lugar de otra persona O 
cosa”: Fermín subrogó al juez de instrucción; esperemos que actúe 
responsablemente en puesto tan importante. Se construye con por, con, en lugar 
de. || Se conjuga como pagar (V). 


subscribir, subscripción, subscriptor. Son formas correctas, pero se usan más 
frecuentemente suscribir, suscripción, suscriptor, preferidas por el DLE. (V. 
suscribir). 


substituir. “Sustituir”. El DLE prefiere la forma sin b: sustituir (V). 


subvenir. “Venir en auxilio de alguien o acudir a las necesidades de algo”: El 
gobierno no subvendrá proyectos suntuarios si no hay dinero para lo esencial. || 
Se conjuga como venir (V). 


subvertir. “Trastornar, revolver, destruir”. Se usa más en sentido moral. Esta 
palabra y las de su familia conservan la b: subvertir, subversión, subversivo, 
subversor. No se escribirá suvertir, suversión, etc. || Se conjuga como sentir (V). 


sugerir. “Proponer o aconsejar algo”: Te sugiero que seas prudente en cuanto 
digas: se te puede condenar por cualquier palabra de más. || Se conjuga como 
sentir (V). 


sulfurarse. También en el DLE, como “irritarse, encolerizarse”: Reflexiona un 
poco en lo que te han dicho, no te sulfures por tonterías. 


sumergir. “Meter algo debajo del agua o de otro líquido”. 2. También como prnl. 
sumergirse. “Abstraerse, concentrar la atención en algo”: Se sumergió en sus 
pensamientos y nadie pudo obtener de ella una palabra. || Se conjuga como 
dirigir (V). 


supervivir. Es correcto, pero poco usado por sobrevivir (V). Prefiérase esta 
última forma. 


suponer. “Dar algo por sentado y existente”. 2. “Conjeturar, calcular algo a través 
de los indicios que se poseen”: Supongo que no vino porque no tuvo nadie para 
reemplazarla en la atención a los clientes. || Se conjuga como poner (V). 


surfear. Ya lo registra el DLE para significar “hacer surf”, es decir, “practicar el 
deporte consistente en mantenerse en equilibrio encima de una tabla que se 
desplaza sobre la cresta de las olas”. También están registrados surf y surfista. || 
Se conjuga como desear (V). 


surgir. *Aparecer, manifestarse, brotar”: De repente, como de la nada, surgieron 
en el escenario dos bellísimas mujeres. || Se conjuga como dirigir (V). 


surtir. “Proveer a alguien de algo”. También como prnl. surtirse: Nos surtimos de 
pan, quesos y vinos para la excursión. 2. “Dicho del agua: Brotar, saltar o salir, 
particularmente hacia arriba”. || Se conjuga como partir (V). 


suscitar. “Levantar, promover”: Se suscitaron muchas peleas entre los chicos 
cansados de esperar; entonces los profesores volvieron con ellos a la escuela. || 
Se conjuga como amar (V). 


suscribir. “Firmar al pie o al final de un escrito”. 2.? Convenir con el dictamen de 
alguien”: Suscribo tus palabras, aunque me duelen. 3. *Abonarse para recibir 
cualquier publicación periódica”: Me suscribí a “El búho” y espero con ilusión 
cada nuevo número. || Se conjuga como partir (V). || suscripción, suscriptor son 
formas sin b preferidas por la Academia, aunque también se registren subscribir, 
subscripción, subscriptor, etc. 


suspender. “Levantar, colgar o detener algo en alto o en el aire”. 2. “Detener o 
diferir por algún tiempo una acción u obra”: Suspendieron la construcción hasta 
obtener el dinero del préstamo. || Se conjuga como temer (V). 


sustituir. “Poner a alguien o algo en lugar de otra persona o cosa”: Sustituyamos 
ya estas novelas por otras más recientes. También existe la forma substituir, pero 
el DLE prefiere sustituir. || Se conjuga como huir (V). Su participio sustituido 
sirve para la conjugación de los tiempos compuestos. 


sustraer. “Robar, quitar”. 2. “Apartar a alguien de algo”. También substraer, 
aunque la forma sin b es preferida por la Academia. || Se conjuga como traer (V). 
Aún permanecen en el registro culto substraer, substracción, substraendo, 
substrato. 


l= 


tachar. “Borrar lo escrito haciendo unos trazos encima”: ¿Tachaste la mitad del 
párrafo?: ¡qué tontería! 2. “Atribuir a algo o a alguien cierta falta”. En este 
sentido se usa con la preposición de: Lo tachan de insensato. La han tachado de 
frívola, pero nunca de vulgar. Dado el significado desfavorable de tachar de, no 
se use en expresiones como: La tachan de buena. || Se conjuga como amar (V). 


taleonar. No se use por talionar (V). 


talionar. “Castigar a alguien con la pena del talión”. Es verbo poco usado. No se 
diga ni escriba taleonar. || Se conjuga como amar (V). 


talonear. En el DLE, como usado en And., Arg., Bol., Chile, Ec., Méx. y Ur. 
“Dicho de un jinete: Incitar a la caballería, picándola con los talones”. 2. 
También como usado en Ec. y Méx. “Trabajar, ocuparse”. Hoy es poco usado en 
este sentido. 3. Como usado en Ec. y Méx. “Practicar la prostitución callejera”. || 
Se conjuga como desear (V). 


tanguear. “Bailar el tango”: Son estupendos para tanguear. || Se conjuga como 
desear (V). 


tanquear. No lo registra el DLE. Es ecuat. frecuente por “llenar de gasolina o de 
diésel el tanque del vehículo”. No se pronuncie tanquiar: consérvese la e de la 
raíz en toda la conjugación. || Se conjuga como desear (V). 


tantear. “Intentar averiguar con cuidado las cualidades o intenciones de alguien o 
el interés de una cosa o de una acción”: Tanteemos las diversas posibilidades 
antes de decidir. 2. “Calcular aproximadamente o al tanteo”. No se use por tentar, 
en el sentido de “tocar o palpar algo materialmente”, error frecuente en Ec. No se 
diga: Le tanteaba la cabeza en la oscuridad, a ver si era ella misma, sino: Le 
tentaba la cabeza en la oscuridad... || Se conjuga como desear (V). No se diga ni 
escriba tantiar. El verbo conserva la e de la raíz en toda su conjugación. || Se 
conjuga como desear (V). 


tañer. || Conjugación. Formas no personales. Inf. tañer. Ger. tañendo. Part. tañido. 


Inf. comp. haber tañido. Ger. comp. habiendo tañido. / Modo indicativo. Pres. 
taño, tañes, tañe, tañemos, tañéis, tañen. Pret. impf. tañía, tañías, etc. Pret. pf. 
simple. tañí, tañiste, tañó, tañimos, tañisteis, tañeron. Fut. tañeré, tañerás, etc. 
Cond. tañería, tañerías, etc. Pret. pf. comp. he tañido, etc. Pret. ppf. había tañido, 
etc. Pret. ant. hube tañido, etc. Fut. pf. habré tañido, etc. Cond. pf. habría tañido, 
etc. / Modo subjuntivo. Pres. taña, tañas, taña, tañamos, tañáis, tañan. Pret. impf. 
tañera/tañese, tañeras/tañeses, etc. Fut. tañere, tañeres, etc. Pret. pf. haya tañido, 
etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese tañido, etc. Fut. pf. hubiere tañido, etc. / Modo 
imperativo. Pres. tañe tú, taña usted, tañan ustedes, tañed vosotros. 


tararear. “Cantar entre dientes y sin articular palabras”: Has tarareado todo el día 
este bolero: calla un momento. || Se conjuga como desear (V). 


tascar. “Dicho de una bestia: Quebrantar con ruido la hierba o el verde cuando 
pace”. 2. El DLE lo registra como ecuat. en el sentido de “quebrantar con los 
dientes algún alimento duro, como una galleta”, pero su uso aplicado al ser 
humano es vulgar. Evítese. || Se conjuga como sacar (V). 


tatuar. “Grabar dibujos en la piel humana, introduciendo materias colorantes bajo 
la epidermis, por las punzadas o picaduras previamente dispuestas”. || Se conjuga 
como actuar (V). 


telefonar. No se diga ni escriba por telefonear (V). 
telefonear. “Transmitir mensajes por teléfono”. || Se conjuga como desear (V). 
telegrafiar. “Comunicar por telégrafo”. || Se conjuga como guiar (V). 


temblar. “Agitarse con sacudidas de poca amplitud, rápidas y frecuentes”. 2. 
“Tener mucho miedo o recelar con demasiado temor de alguien o algo”: Tiembla 
ante la idea de acercarse a su padre para pedirle permiso. 3. “Dicho de la tierra: 
Sacudirse como consecuencia de movimientos sísmicos”. || Se conjuga como 
acertar (V). 


temer. “Recelar un daño”: Temo que sigan emborrachándose y luego intenten 
manejar el carro. 2. *Sospechar, creer”. 3. “Sentir temor”: Temo mucho la 
oscuridad, siempre he creído que en ella puede suceder todo. 4. “Tener a alguien 
o algo por objeto de temor”: No temas a tu padre: es muy bueno, aunque sea 
silencioso. || Conjugación. Formas no personales. Inf. temer. Ger. temiendo. Part. 
temido. Inf. comp. haber temido. Ger. comp. habiendo temido. / Modo 


indicativo. Pres. temo, temes, teme, tememos, teméis, temen. Pret. impf. temía, 
temías, etc. Pret. pf. simple. temí, temiste, etc. Fut. temeré, temerás, etc. Cond. 
temería, temerías, etc. Pret. pf. comp. he temido, etc. Pret. ppf. había temido, etc. 
Pret. ant. hube temido, etc. Fut. pf. habré temido, etc. Cond. pf. habría temido, 
etc. / Modo subjuntivo. Pres. tema, temas, tema, temamos, temáis, teman. Pret. 
impf. temiera/temiese, temieras/temieses, etc. Fut. temiere, temieres, etc. Pret. 
pf. haya temido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese temido, etc. Fut. pf. hubiere 
temido. / Modo imperativo. Pres. teme tú, tema usted, teman ustedes, temed 
vosotros. 


templar. “Moderar, entibiar o suavizar la fuerza de algo”: Templa tu genio: trata 
de serenarte, por difíciles que sean las circunstancias. 2. “Quitar el fuego de algo, 
especialmente de un líquido”: No puedo tomar este té tan caliente: espero que se 
temple un poco. || Se conjuga como amar (V.) y como acertar (V). Es preferible 
la conjugación regular: templo, templas, etc., aunque la irregular: tiemplo, 
tiemplas, etc., no es incorrecta. 


tender. “Desdoblar, extender o desplegar lo que está cogido, doblado, arrugado o 
amontonado”: Tiende bien las cobijas en la cama: dormirás mejor. 2. “Extender al 
aire, al sol o al fuego la ropa mojada para que se seque”: Vamos a recoger la ropa 
tendida. 3. “Suspender, colocar o construir algo apoyándolo en dos o más 
puntos”: Tenderán un puente sobre el río del pueblo, al cabo de más de cincuenta 
años de haber tomado la decisión de hacerlo. 4. *Propender, referirse a algún 
fin”: Tiende a aumentar el precio de la canasta básica. 5. “Dicho de una persona O 
de una cosa: Tener una característica o cualidad no bien definida, pero sí 
aproximada a otra de la misma naturaleza”: Tiende a ingenua, y no creo que 
finja, pero hay que conocerla mejor para no engañarse. 6. “Preparar una trampa o 
un engaño contra alguien”: Los guerrilleros tienden emboscadas en las grandes 
haciendas para atrapar a quien caiga y pedir por devolverlo un gran rescate. 7. 
prnl. tenderse. “Echarse, tumbarse”: Se tendió en el sillón y se quedó como 
muerto. || Conjugación. Formas no personales. Inf. tender. Ger. tendiendo. Part. 
tendido. Inf. comp. haber tendido. Ger. comp. habiendo tendido. / Modo 
indicativo. Pres. tiendo, tiendes, tiende, tendemos, tendéis, tienden. Pret. impf. 
tendía, tendías, etc. Pret. pf. simple. tendí, tendiste, etc. Fut. tenderé, tenderás, 
etc. Cond. tendería, tenderías, etc. Pret. pf. comp. he tendido, etc. Pret. ppf. había 
tendido, etc. Pret. ant. hube tendido, etc. Fut. pf. habré tendido, etc. Cond. pf. 
habría tendido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. tienda, tiendas, tienda, tendamos, 
tendáis, tiendan. Pret. impf. tendiera/tendiese, tendieras/tendieses, etc. Fut. 
tendiere, tendieres, etc. Pret. pf. haya tendido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese 


tendido, etc. Fut. pf. hubiere tendido, etc. / Modo imperativo. Pres. tiende tú, 
tienda usted, tiendan ustedes, tended vosotros. 


tener. “Asir o mantener asido algo”. 2. “Poseer”. || tener que + infinitivo es 
perífrasis que denota la necesidad, obligación, precisión o determinación de 
hacer lo que el verbo pospuesto significa: Tendremos que trabajar. Tienen que 
venir. || tener + participio. “Expresa que la acción del participio está 
completamente terminada”. En esta perífrasis, el participio ha de concordar con 
el complemento directo: Tengo hecho el deber. ¿Tienes hecha la mermelada? 
Tenemos vistos los vestidos en el almacén. Tenemos bordadas diez de las quince 
blusas. || tener lugar. Es galicismo en los sentidos de “celebrarse”, “desarrollarse”, 
“ocurrir”, “producirse”. Es deseable que se reemplace por la palabra 
correspondiente, aunque su uso está muy extendido entre nosotros: Dígase: 
Mañana se celebrará la fiesta de aniversario, no: Mañana tendrá lugar... Ya lo 
registra el DLE, en los sentidos antedichos. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. tener. Ger. teniendo. Part. tenido. Inf. comp. haber tenido. Ger. 
comp. habiendo tenido. / Modo indicativo. Pres. tengo, tienes, tiene, tenemos, 
tenéis, tienen. Pret. impf. tenía, tenías, etc. Pret. pf. simple. tuve, tuviste, tuvo, 
tuvimos, tuvisteis, tuvieron. Fut. tendré, tendrás, etc. Cond. tendría, tendrías, etc. 
Pret. pf. comp. he tenido, etc. Pret. ppf. había tenido, etc. Pret. ant. hube tenido, 
etc. Fut. pf. habré tenido, etc. Cond. pf. habría tenido, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. tenga, tengas, tenga, tengamos, tengáis, tengan. Pret. impf. tuviera/tuviese, 
tuvieras/tuvieses, etc. Fut. tuviere, tuvieres, etc. Pret. pf. haya tenido. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese tenido, etc. Fut. pf. hubiere tenido. / Modo imperativo. Pres. ten 
tú, tenga usted, tengan ustedes, tened vosotros. 


tensar. “Poner tensa alguna cosa”. || Se conjuga como amar (V). 


tensionar. El DLE lo remite a tensar (V). || En el sentido físico prefiérase 
tensar. || El habla ecuat. prefiere, en el sentido psicológico, tensionar: Vive 
tensionado. Pref. tenso: vive tenso, no tensionado. || Se conjuga como amar 
(V). 


tentar. “Ejercitar el sentido del tacto, palpando o tocando una cosa 
materialmente”. También como prnl. tentarse: Me tiento la pierna y no encuentro 
ninguna hinchazón, pero tengo muchísimo dolor. 2. “Examinar y reconocer por 
medio del tacto lo que no se puede ver”: Los ciegos tientan las paredes para 
guiarse. 3. “Instigar, inducir o estimular”: Cuando niña creía que el demonio me 
tentaba, pero, extrañamente, en toda tentación encontraba cierta forma de 


libertad. 4. “Intentar, procurar”. Se usa menos en este sentido. || Se conjuga como 
acertar (V).|] a tientas. “Valiéndose del tacto para reconocer las cosas en la 
oscuridad, o por falta de vista”. 2. “Con incertidumbre, dudosamente, sin tino”: 
Andar a tientas. No se use tentar por tantear (V). || Se conjuga como acertar (V). 


teñir. “Dar cierto color a una cosa, encima del que tenía”. 2. “Dar a algo un 
carácter o apariencia que no es el suyo propio, o que lo altera”. || Conjugación. 
Formas no personales. Inf. teñir. Ger. tiñendo. Part. teñido: El pantalón ya fue 
teñido. Inf. comp. haber teñido. Ger. comp. habiendo teñido. / Modo indicativo. 
Pres. tiño, tiñes, tiñe, teñimos, teñís, tiñen. Pret. impf. teñía, teñías, etc. Pret. pf. 
simple. teñí, teñiste, tiñó, teñimos, teñisteis, tiñeron. Fut. teñiré, teñirás, etc. 
Cond. teñiría, teñirías, etc. Pret. pf. comp. he teñido, etc. Pret. ppf. había teñido, 
etc. Pret. ant. hube teñido, etc. Fut. pf. habré teñido, etc. Cond. pf. habría teñido, 
etc. / Modo subjuntivo. Pres. tiña, tiñas, tiña, tiñamos, tiñáis, tiñan. Pret. impf. 
tiñera/tiñese, tiñeras/tiñeses, tiñera/tiñese, tiñéramos/tiñésemos, tiñerais/tiñeseis, 
tiñeran/tiñesen. Fut. tiñere, tiñeres, etc. Pret. pf. teñido. Pret. ppf. 
hubiera/hubiese, teñido, etc. Fut. pf. hubiere teñido. / Modo imperativo. Pres. 
tiñe tú, tiña usted, tiñan ustedes, teñid vosotros. 


teorizar. “Tratar un asunto solo en teoría”: Las cosas están lejos de solucionarse 
cuando solo se teoriza: aplica tus conocimientos a la realidad. || Se conjuga como 
cazar (V). 


tercerizar. Ya lo registra el DLE. Subcontratar o externalizar trabajos o servicios 
con terceros. || Se conjuga como cazar (V). 


terciar. “Poner algo atravesado diagonalmente o al sesgo, o ladearlo”: Trajo la 
capa terciada y medio alicaída. Es p. u. en este sentido. 2. “Dividir algo en tres 
partes”. 3. “Interponerse y mediar para componer alguna disputa o discordia”. 4. 
“Tomar parte igual en la acción de otros, especialmente en una conversación”: 
Inesperadamente terció en la disputa con una opinión tan sabia que dejó callados 
a todos. 5. prnl. terciarse. “Dicho de una cosa, o de la oportunidad de hacerla: 
Presentarse casualmente, ofrecerse”: Como no tiene trabajo fijo, acepta lo que se 
tercia. || Se conjuga como cambiar (V). 


tergiversar. “Dar una interpretación forzada o errónea a palabras o 
acontecimientos”: Como tiene el arte triste de tergiversar lo que oye, es difícil 
creer sus versiones de los hechos. 2. “Trastrocar, trabucar”. || Se conjuga como 
amar (V). 


terminar. “Poner término a algo”. 2. “Acabar”. 3. prnl. terminarse. “Acabarse”: Se 
terminó su vida, ¿qué nos queda de él? 4. *Aniquilar, destruir completamente”: 
Hay que terminar con la corrupción que todo lo corroe. 5. “Poner fin a las 
relaciones, especialmente amorosas, que se mantienen con otra persona”: ¡Quién 
lo hubiera dicho: terminaron su relación de años! || Se conjuga con las 
preposiciones de, por, con: Terminaron de hacer los caramelos. "Terminemos ya 
con ese trabajo. || Se conjuga como amar (V). 


testimoniar. “Atestiguar o servir de testigo para algo”. || Se conjuga como amar 
(v). 


tildar. “Poner tilde a las letras que lo necesitan”. (V. tilde). 2. “Señalar con alguna 
nota denigrativa a una persona”: Si en el pueblo todos lo tildan de descuidado y 
ocioso, por algo será. Es impropio su empleo en el sentido de “llamar” o 
“calificar”. No se dirá: Le tildan cariñosamente Juancito, sino: Le llaman 
cariñosamente Juancito. || Se conjuga como amar (V). 


tincar. Registrado en el DLE como u. en Arg. y Bol. Golpear con la uña del dedo 
medio haciéndolo resbalar con violencia sobre la yema del pulgar. En este 
mismo sentido, en Ec., no se usa tincar sino tingar, de “tingana? voz quichua. (V. 
tingar). 


tingar. Término procedente del quichua tingana, (no tincana), no registrado en el 
DLE. (V. tincar). “Impulsar una bolita o canica u otro objeto pequeño y liviano, 
por medio de un golpe seco y un movimiento rápido de los dedos del corazón y 
el pulgar”: Los niños tienen una destreza especial para tingar las bolas. Los 
gramáticos ecuatorianos se atienen a la grafía con g, no con c. || Se conjuga 
como pagar (V).Es menos usado como capirotazo. (V). 


tipificar. “Ajustar varias cosas semejantes a un tipo o norma común”: El anhelo 
de tipificar los caracteres de los seres humanos lleva a equívocos imperdonables: 
nadie es del todo “la solterona”, “el donjuán”, “el intelectual”... 2. “Representar 
una persona o cosa el tipo de la especie o clase a que pertenece”: Tengo la 
impresión de que, aunque él no lo quiera, tipifica la avaricia con sus actitudes y 


su egoísmo. || Se conjuga como sacar (V). 


tirar. “Dejar caer intencionadamente algo”: Ama y sobrina de don Quijote tiraron 
al patio los libros, por la ventana. 2. “Malgastar la fortuna o malvender lo que se 
posee”: Tiró lo que tenía y ahora vive gracias a la ayuda de un hermano suyo. 3. 


“Dicho de personas, animales o vehículos: Hacer fuerza para traer hacia sí o para 
llevar tras sí”: Con el carro grande tira de la camioneta vieja. 4. prnl. tirarse. 
“Arrojarse, dejarse caer”: Se tiró por la ventana del susto: menos mal que vive en 
el primer piso. || Se conjuga como amar (V). 


tirotear. “Disparar repetidamente armas de fuego portátiles contra personas o 
cosas, abalear, disparar balas”: Tirotearon sobre él sin piedad y lo dejaron muerto 
en la calzada. 2. En Ec., se emplea tirar más frecuentemente que tirotear, y en el 
mismo sentido. || Se conjuga como desear (V). 


titubear. “Oscilar, perdiendo la estabilidad y firmeza”. 2. “Tropezar o vacilar en la 
elección o pronunciación de las palabras”: Siendo un hombre tan sabio, titubea 
sin control cuando habla en público. 3. “Sentir perplejidad en algún punto o 
materia”: No titubees tanto: las cosas son más claras y fáciles de lo que imaginas. 
|| Se conjuga como desear (V). 


tocar. “Llegar a algo con la mano, sin asirlo”. 2. “Interpretar una pieza musical”. 
No se use por topar (V). || Se conjuga como sacar (V). 


tomar. “Coger o asir con la mano algo”. 2. “Coger, aunque no sea con la mano”: 
En este vaso pequeño, toma agua de la fuente. 3. “Recibir o aceptar de cualquier 
modo que sea”: Tomó lo que le ofrecí y salió inmediatamente. 4. “Comer o 
beber”: ¿A qué hora tomas el desayuno? 5. “Servirse de un medio de transporte”: 
Al salir, tomábamos el bus del colegio que nos dejaba en las casas respectivas. 
No se diga: Coger el bus u otro medio de transporte, sino “Tomar el bus. 6. “Poner 
por obra”: Antes de decidirte a manejar, toma todas las precauciones posibles. 7. 
“Contratar a una O varias personas para que presten un servicio”: Tomó una 
buena secretaria. 8. “Juzgar o entender algo en determinado sentido, interpretar”: 
Toma esta corazonada como el anuncio de algo mejor. 9. Se usa también con la 
preposición por para indicar juicio equivocado: Lo tomaste por médico y nos 
engañó a todos. No lo tomes por amigo: te desilusionará. 10. “Imitar modos o 
usos de alguien”: Ha tomado el mismo aire ausente de la abuela. 11. “Fotografiar, 
filmar”: Ven a la reunión y toma muchas fotos. 12. “Recibir o adquirir”: Antes de 
hablar, toma aliento. 13. “Empezar a seguir una dirección”: Tome esta calle a la 
derecha y continúe hasta la González Suárez. No se diga: Coger una calle, sino: 
Tomar una calle. 14. En el DLE, como usado en Am. por “ingerir bebidas 
alcohólicas, emborracharse”: Si toma tanto cada semana se volverá alcohólico, 
¿cómo ayudarle? || Se conjuga como amar (V). 


topar. “Dicho de una cosa: Chocar con otra”. 2. “Hallar casualmente”: Nos 
topamos en el cine con Marlene, esta tarde. 3. “Encontrar lo que se andaba 
buscando”. 4. “Dicho de un animal cornudo: topetear”. || Aunque se usa con 
mucha frecuencia topar como sinónimo de tocar, no puede reemplazar a este 
último verbo, cuyo sentido no es el de chocar, ni el de “encontrarse 
violentamente”. (V. tocar). Se dirá: No toques mis libros, los estoy usando. Por 
tocar todo el tiempo el aparato, los chicos lo han dañado, pero no se dirá en los 
mismos sentidos No topes mis libros, los estoy usando, ni: Por topar todo el 
tiempo el aparato, los chicos lo han dañado. Los usos 2 y 3 son, en Ec. 
coloquiales. Es preferible usar encontrar, hallar, etc. || Se conjuga como amar 
(V). 


torcer. “Dar vueltas a algo sobre sí mismo, de modo que tome forma helicoidal”: 
Los indios hacen flecos bellísimos juntando hilos de colores y torciéndolos. 2. 
“Hacer que algo o alguien tome una dirección u orientación distinta a la que tiene 
O a la que es habitual”: Los viejos decían siempre: no tuerzan los ojos: se van a 
quedar bizcos. 3. “Tomar una persona o cosa una dirección u orientación distinta 
a la que tiene o le es habitual”: Cuando nadie en el carro lo pensaba, torció en la 
esquina en contravía y por poco choca contra un taxi que venía, del lado 
correcto. 4. “Tergiversar”: Todo lo tuerce para entenderlo a su manera: lo que era 
blanco es negro, si ella lo quiere así. || Se conjuga como cocer (V). Su participio 
regular es torcido: Se han torcido tus zapatos de tanto andar por el empedrado. 


tostar. “Poner algo a la lumbre para que se le introduzca el calor y se vaya 
secando sin quemarse”: Tuesta el pan y desayunemos. 2. “Dicho del sol o del 
viento: Curtir, atezar la piel del cuerpo”: No te quedes tanto tiempo al sol, la piel, 
literalmente, se te tuesta. También como prnl. tostarse. || Se conjuga como sonar 
(V). 


trabajar. “Ocuparse en cualquier actividad física o intelectual”: Trabaja de albañil 
y lo hace muy bien. ¿Pero, usted trabaja?, preguntó admirada la empleada 
doméstica a la escritora. 3. “Intentar conseguir algo, generalmente con esfuerzo”: 
Las mujeres han trabajado mucho por promover sus valores. Trabajemos por la 
paz. 4. “Ejercitar usando reiteradamente una parte del cuerpo”: A partir de cierta 
edad, sobre todo las mujeres que han sido madres, deben trabajar mucho los 
músculos abdominales. || Se conjuga como amar (V). 


trabar. “untar o unir una cosa con Otra, para mayor fuerza o resistencia”: Traba 
bien la paja con la lana: la bolsa que tejas quedará preciosa. 2. “Impedir el 


desarrollo de algo o el desenvolvimiento de alguien”: No trabes tu relación con 
los demás: la amistad exige preciosos cuidados. 3. “Emprender o comenzar una 
conversación, una disputa, una batalla”: Ya las batallas no se traban: el que todo 
lo tiene lanza sus bombas y ¿quién puede defenderse? || Se conjuga como amar 
(v). 


traducir. “Expresar en una lengua lo que está escrito o se ha expresado antes en 
otra”: El padre Aurelio Espinosa tradujo de tal modo la “Eneida de Virgilio”, que 
la traducción misma es una Obra maestra. 2. “Convertir, trocar”: Traduce tu enojo 
en sonrisa: verás que no es imposible. || Se conjuga como conducir (V). 


traer. “Conducir o trasladar algo al lugar en donde se habla o de que se habla”: 
Trae la carta que dejamos sobre la mesa de la cocina y léela. || Conjugación. 
Formas no personales. Inf. traer. Ger. trayendo. Part. traído. Inf. comp. haber 
traído. Ger. comp. habiendo traído. / Modo indicativo. Pres. traigo, traes, trae, 
traemos, traéis, traen. Pret. impf. traía, traías, etc. Pret. pf. simple. traje, trajiste, 
trajo, trajimos, trajisteis, trajeron. Fut. traeré, traerás, etc. Cond. traería, traerías, 
etc. Pret. pf. comp. he traído, etc. Pret. ppf. había traído, etc. Pret. ant. hube 
traído, etc. Fut. pf. habré traído, etc. Cond. pf. habría traído, etc. / Modo 
subjuntivo. Pres. traiga, traigas, traiga, traigamos, traigáis, traigan. Pret. impf. 
trajera/trajese, trajeras/trajeses, etc. Fut. trajere, trajeres, etc. Pret. pf. haya traído, 
etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese traído, etc. Fut. pf. hubiere traído, etc. / Modo 
imperativo. Pres. trae tú, traiga usted, traigan ustedes, traed vosotros. 


traficar. “Comerciar, negociar con el dinero y las mercancías”. 2. “Hacer negocios 
no lícitos”. || Se conjuga como sacar (V). 


transar. En el DLE, como usado en Am., en el sentido de “transigir, ceder, llegar 
a una transacción o a un acuerdo”. || Se conjuga como amar (V). 


transcribir. “Copiar, escribir en una parte lo escrito en otra”: Si ya transcribiste 
las veinte primeras páginas, deja las otras para más tarde. 2. “Representar 
elementos fonéticos, léxicos o morfológicos de una lengua mediante un sistema 
de escritura”: Ya transcribí fonéticamente una lista de palabras: creo que 
aprenderé la transcripción fonética antes de lo que imaginaba. (V. trans- o tras-). 
|| Se conjuga como partir (V). Su participio irregular es transcrito. 


transferir. “Pasar o llevar algo desde un lugar a otro”. 2. “Diferir, aplazar”: 
Transfiere la entrega de este trabajo para dentro de un mes: no podrás acabarlo 


antes. 3. “Extender o trasladar el significado de una voz a un sentido figurado”: 
El sentido literal de transfigurar se transfirió a un sentido religioso que solo 
aceptan los que tienen fe. 4. “Ceder a otra persona el derecho, dominio o 
atribución que se tiene sobre algo”: Le transfirió derechos y acciones sobre la 
empresa. 5. “Remitir fondos bancarios de una cuenta a otra”: Los ecuatorianos 
transfieren desde el exterior una suma alta de divisas. (V. trans- o tras-). || Se 
conjuga como sentir (V). 


transformar. “Hacer cambiar de forma a alguien o algo”: Transformó su casa 
apenas con buen gusto y con algunos detalles de la decoración. 2. prnl. 
transformarse. “Mudar de porte o de costumbres alguien”: No quiero que se 
transforme mi hija, pero sí, que madure. 3. Dep. “En fútbol, lograr un gol en la 
ejecución de un penalti o de una falta”. || Se conjuga como amar (V). (V. trans- O 
tras-). 


transgredir. “Quebrantar, violar un precepto, ley o estatuto”. Aunque en el 
registro culto todavía se prefiere el empleo de este verbo defectivo solo en las 
formas que llevan i en la desinencia: transgredí, transgredía, transgredirá, etc., y 
no: transgrede, transgreda, etc., el uso frecuente de este verbo en todas sus 
formas hace que hoy se considere normal su conjugación completa y su uso 
correspondiente. || Se conjuga como abolir (V). (V. trans- o tras-). 


transportar. “Llevar a alguien o algo de un lugar a otro”: Transportaremos a los 
niños en el primer taxi. El recuerdo de los guandos nos fuerza a evocar una 
época atroz, en que se transportaban en hombros indígenas (“a lomo de indio”, 
solían decir), cargas enormes que mataban con su peso a animales muy fuertes. 
2. “Conducir o llevar algo por un precio”: En esta empresa transportan con 
cuidado cualquier clase de mercadería. 3. prnl. “Enajenarse de la razón, por 
pasión, por éxtasis o por accidente”: Santa Teresa se transportaba en éxtasis 
continuos, pero yo no he visto a nadie transportado. || Se conjuga como amar 
(V). (Ver trans- o tras-). 


trapear. En el DLE, como usado en Am. en la acepción de “fregar el suelo con 
trapo o estropajo”. || Se conjuga como desear (V). El verbo no pierde la e de la 
raíz, en ninguna de las formas de su conjugación. No se dirá trapié, trapiaron, 

sino trapeé, trapearon, etc. 


trascender. “Exhalar olor tan fuerte que penetra y se extiende a gran distancia”: 
Solo a la abuela oí decir de un olor, que trascendía, y aún lo recuerdo. 2. “Dicho 


de algo que estaba oculto: Empezar a ser conocido”: Pronto trascenderá la verdad 
sobre el compromiso asumido por el Ecuador en la base de Manta. 3. “Estar o ir 
más allá de algo”: Los mejores sueños trascienden. || Se conjuga como tender 
(V). (V. trans- o tras-). 


trasladar. “Llevar a alguien o algo de un lugar a otro”: Trasladaremos los muebles 
para arreglar la habitación antes de que María venga. También como prnl. 
trasladarse: Mañana me traslado de este piso al de abajo. 2. “Hacer pasar a 
alguien de un puesto o cargo a otro de la misma categoría”. 3. “Hacer que un acto 
se celebre en día o tiempo diferente del previsto”: Trasladaron la boda para 
dentro de un mes: ¿asistirán todos los invitados? 4. “Traducir algo de una lengua 
a otra”. 5. “Copiar o reproducir un escrito”. || Se conjuga como amar (V). (V. 
trans- O tras-). 


traslucir. “Conjeturar o inferir algo en virtud de algún antecedente o indicio”. 
También como prnl. traslucirse. || Se conjuga como lucir (V). (V. trans- o tras-). 


traspasar. “Pasar o llevar algo de un sitio a otro”: Traspasamos ya todos los 
muebles al otro departamento, pero quedan todavía los libros que pesan tanto. 2. 
“Pasar adelante, hacia Otra parte o a otro lado”. 3. “Atravesar de parte a parte con 
un arma u otro instrumento”: Lo atacó y lo traspasó con una navaja pero, 
felizmente, no hirió ningún órgano vital. 4. “Ceder a favor de otra persona el 
derecho o dominio de algo”: Aquí no se traspasa, como en otros lugares, el 
derecho a vivir en un piso o en un departamento. || Se conjuga como amar (V). 
(V. trans- o tras-). 


trasplantar. De significado deducible. || Se conjuga como amar (V). (V. trans- o 
tras-). 


trasponer. El DLE prefiere transponer, pero el uso ecuat. emplea trasponer, 
también registrado y correcto. “Poner a alguien o algo más allá, en lugar 
diferente del que ocupaba”. 2. También como prnl. trasponerse. “Dicho del Sol o 
de otro astro: Ocultarse de nuestro horizonte”. || Se conjuga como poner (V). (V. 
trans- O tras-). 


trastabillar. “Dar traspiés o tropezones”. 2. “Tartamudear, trabarse la lengua”. No 
se diga ni escriba trastabillear. || Se conjuga como amar (V). (V. trans- o tras-). 


trastear. “Revolver, menear o mudar trastos de una parte a otra”. 2. En el DLE, 
también como prnl. trastearse, usado en Col. “Mudarse, dejar la casa que se 


habita y pasar a otra”: Los vecinos de enfrente se están trasteando. También es 
uso ecuat. || Se conjuga como desear (V). 


trastocar. “Trastornar, revolver”: Lo trastocó todo en la habitación: no queda nada 
en su sitio. 2. prnl. trastocarse. “Trastornarse, perturbarse la razón”: Juan se 
trastocó por sus problemas, tiene que ir al psicólogo. || El sustantivo que 
corresponde a trastocar es trastoque: No sabemos si volverá a ser la misma 
después de tal trastoque. No se diga trastroque ni trastueque, ni se confunda 
trastocar con trastrocar (V). || Se conjuga como sacar (V). 


trastornar. “Volver algo de abajo arriba o de un lado a otro”: Tu cuarto está 
trastornado: no quiero verlo así. 2. “Invertir el orden regular de algo”: Habiendo 
trastornado así tu horario, ¿cómo vas a organizarte en adelante? 3. “Perturbar el 
sentido, la conciencia O la conducta de alguien acercándolos a la anormalidad”: 
La adicción a la heroína lo ha trastornado. || Se conjuga como amar (V). 


trastrabillar. Es forma correcta por trastabillar (V), esta última preferida por el 
uso. || Se conjuga como amar (V). 


trastrocar. “Mudar el ser o estado de una cosa, dándole otro diferente del que 
tenía”: Nadie creyó que al trastrocar de tal forma su vida, lograría triunfar. El 
sustantivo que corresponde a trastrocar es trastrueco; también es correcto 
trastrueque. En Ec. son formas poco usadas. No se confunda con trastocar (V). || 
Se conjuga como trocar (V). 


trasuntar. Es poco usado hoy en las acepciones que registra el DLE de “copiar un 
escrito” y “compendiar o epilogar algo”. Se emplea más en el sentido de “reflejar” 
o “representar”, “dejar ver o revelarse”: Tu comportamiento trasunta tus 
preocupaciones: serénate, acepciones no registradas en el DLE, pero usuales. || 
Se conjuga como amar (V). 


trasvasar. El DLE prefiere transvasar, pero el uso se inclina por trasvasar, forma 
también correcta. “Pasar un líquido de un recipiente a otro”: No trasvases la leche 
con tan poco tino: la desperdiciarás. || Se conjuga como amar (V). (V. trans- o 
tras-). 


tratar. “Manejar, gestionar o disponer algún negocio”. 2. “Comunicar, 
relacionarse con un individuo”: Si apenas tratas a tus vecinos, ¿cómo quieres que 
ellos te estimen? También prnl. tratarse: Trátate con tus vecinos: la 
comunicación enriquece mucho. 3. “Proceder bien o mal con una persona de 


obra o de palabra”: No trates mal a tus hijos: ellos necesitan tu comprensión y tu 
bondad. No lo trates de estúpido: es imperdonable que actúes así. 4. “Conferir, 
discurrir o disputar sobre un asunto”: ¿Trataron anoche del viaje que haremos 
todos? Trata ya con el editor sobre el libro que publicarás. No trates con nadie 
acerca de este asunto. No sé de qué trata el artículo que estás escribiendo. 5. 
“Aplicar los medios adecuados para curar o aliviar una enfermedad”: Lo tratan 
con antialérgicos; esperamos que den buen resultado. 6. “Procurar el logro de 
algún fin”: Trato de ser mejor y de trabajar más. || Se conjuga como amar (V). 


traumar. Prefiérase traumatizar (V). 


traumatizar. “Causar trauma, físico o psíquico”. 2. En su uso prnl. traumatizarse, 
se refiere más a la producción de un trauma psíquico: Me traumatizó en la 
infancia la ausencia de mi padre. || Se conjuga como cazar (V). 


travestir. “Vestir a una persona con la ropa del sexo contrario”: Se dice que las 
madres no deberían travestir a sus hijos pequeños. Se usa también como prnl. 
travestirse. No se use trasvestir. || Se conjuga como pedir (V). 


trazar. “Discurrir y disponer los medios oportunos para el logro de algo”. 2. 
“Describir, dibujar, exponer por medio del lenguaje los rasgos característicos de 
una persona o de un asunto”: He trazado lo esencial del itinerario: lo demás, 
indúcelo tú mismo. || Se conjuga como cazar (V). 


trazumar. “Dicho de un cuerpo: Rezumar, dejar pasar a través de sus poros un 
líquido”. No es sinónimo de trasuntar (V). || Se conjuga como amar (V). 


tributar. “Entregar el súbdito al Estado para las cargas y atenciones públicas, 
cierta cantidad en dinero o en especie”. 2. “Ofrecer o manifestar veneración 
como prueba de agradecimiento o admiración”: Se le tributaron todos los 
honores. En este significado ha de usarse siempre en sentido positivo y vital: 
tributar honores, aplausos, muestras de respeto, etc. No se dirá: tributar 
funerales, exequias, entierros, como se ha leído: Se le tributó un entierro de 
primera. || Se conjuga como amar (V). 


trincar. “Atar fuertemente”. 2. “Sujetar a alguien con los brazos o las manos como 
amarrándolo”. 3. El DLE lo registra como usado en Am. Cen. y Méx. por 
“apretar, oprimir”. Es también uso ecuat., aunque es verbo que en Ec. no 
pertenece al registro culto. Prefiérase atar, sujetar, agarrar: Si le trinco buscando 
la plata en mi cartera, no puedo creer que no me quiere robar. || Se conjuga como 


sacar (V). 


triunfar. “Quedar victorioso”. 2. “Tener éxito”: No hay duda de que García 
Márquez ha triunfado como escritor por encima de muchos de los grandes. || Se 
conjuga como amar (V). 


trivializar. “Quitar importancia, o no dársela, a una cosa o un asunto”: No 
trivialices todo lo que tocas: a fuerza de no mirar, te quedarás vacía. || Se conjuga 
como cazar (V). 


trocar. “Cambiar, dar o tomar algo por otra cosa que se considera de igual valor”: 
Si quieres trocar las joyas por muebles, tienes que atribuir a todo valores reales. 
Es poco usado en otros sentidos. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
trocar. Ger. trocando. Part. trocado. Inf. comp. haber trocado. Ger. comp. 
habiendo trocado. / Modo indicativo. Pres. trueco, truecas, trueca, trocamos, 
trocáis, truecan. Pret. impf. trocaba, trocabas, etc. Pret. pf. simple. troqué, 
trocaste, etc. Fut. trocaré, trocarás, etc. Cond. trocaría, trocarías, etc. Pret. pf. 
comp. he trocado, etc. Pret. ppf. había trocado, etc. Pret. ant. hube trocado, etc. 
Fut. pf. habré trocado, etc. Cond. pf. habría trocado, etc. / Modo subjuntivo. 
Pres. trueque, trueques, trueque, troquemos, troquéis, truequen. Pret. impf. 
trocara/trocase, trocaras/trocases, etc. Fut. trocare, trocares, etc. Pret. pf. haya 
trocado, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese trocado, etc. Fut. pf. hubiere trocado, etc. 
/ Modo imperativo. Pres. trueca tú, trueque usted, truequen ustedes, trocad 
vosotros. 


trocear. “Dividir en trozos”. En Ec. es voz popular. Prefiérase despedazar. || Se 
conjuga como desear (V). 


tronar. “Haber o sonar truenos”. || En este sentido se conjuga solamente en las 
terceras personas de singular de todos los tiempos y modos: truena, tronaba, 
tronó, tronará, truene, etc. 2. “Despedir o causar ruido o estampido como las 
armas de fuego cuando se disparan”. 3. “Dicho de una persona: Arruinarse”: 
Tronó, la pobre: había gastado tanto que no pudo sostenerse más. || Se conjuga 
como sonar (V). 


tronchar. “Partir o romper sin herramienta, un vegetal por su tronco, tallos, 
ramas”. 2. “Partir o romper con violencia cualquier cosa de forma parecida a la 
de un tronco o tallo”. 3. También se usa como prnl. troncharse: Se tronchó el pie 
por andar peleando con los amigos por la pelota vieja. || troncharse de risa. 


Expresión registrada en el DLE y muy usada en Ec.: “Reírse hasta no poder más, 
como si fuera a troncharse el cuerpo”. || Se conjuga como amar (V). 


tropezar. “Dicho de una persona: Dar con los pies en un obstáculo al ir andando, 
con lo que se puede caer”. No se diga trompezar, ni trompezón, de uso vulgar. || 
Se conjuga como comenzar (V). 


truncar. “Dejar incompleto el sentido de lo que se escribe o lee, u omitir frases o 
pasajes de un texto”. 2. “Interrumpir una acción o una obra, dejarla incompleta”. 
Se usa más en el participio irregular, adjetivado: Su obra quedó trunca, nadie, ni 
él mismo imaginó que moriría tan pronto. 3. “Quitar a alguien las ilusiones o 
esperanzas”: No trunques sus sueños, es todavía tan jovencita, déjala vivir feliz. 
prnl. truncarse. || Se conjuga como sacar (V). Tiene dos participios: trunco, que se 
usa como adjetivo, y truncado: Se ha truncado mucho de lo que comenzó, 
porque trabajó sin optimismo. Toda obra es, en esencia, trunca. 


tullir. “Hacer que alguien pierda el movimiento de su cuerpo o de alguno de sus 
miembros”. También como prnl. tullirse: Se tulló desde muy joven por una caída, 
pero ha llevado su desgracia con alegría. || Se conjuga como mullir (V). 


tutear. “Tratarse de tú, es decir, empleando el pronombre de segunda persona”: 
Tuteémonos: es extraño seguir tratándonos de usted a estas alturas, || Se conjuga 
como desear. 


lE 


ubicar. “Situar o instalar en determinado espacio o lugar”: Ubíquense en sus 
puestos antes de que empiece el espectáculo. 2. “Poner, colocar en determinado 
espacio o lugar”. No se use como prnl. ubicarse en el sentido de “ponerse algo”, 
como se leyó en la sección Deportes de un matutino: “Los futbolistas se 
ubicaron los zapatos”. "Tampoco se dirá: Se ubicaron en los zapatos, como no se 
dice: Instalarse los zapatos, ni: Colocarse en los zapatos. (V. poner, ponerse) || Se 
conjuga como sacar (V). 


ultimar. “Dar fin a algo, acabarlo”: Ultimo los detalles del banquete y voy a hacer 
las compras de lo que falta. 2. En el DLE, como usado en Am. por “matar, quitar 
la vida”: Lo ultimaron a la entrada misma de su casa. || Se conjuga como amar 
(v). 


ultrajar. “Injuriar”. 2. “Despreciar o tratar con desvío a alguien”: No lo ultrajes, 
no tienes derecho a despreciarle de esta manera. 3. En el DLE, como usado en El 
Salv. y Ven. por “violar o tener acceso carnal con alguien en contra de su 
voluntad”. También se usa en Ec., en este sentido, sobre todo en el participio: 
Joven ultrajada se encuentra al borde de la muerte. || Se conjuga como amar (V). 


uncir. “Atar o sujetar al yugo bueyes, mulas u otras bestias”: Uncidas las bestias, 
pudo arar el campo. || Se conjuga como zurcir (V). 


ungir. “Aplicar a algo aceite u otra materia grasa extendiéndola 
superficialmente”. 2. “Signar con óleo sagrado”: El sacerdote ungió al moribundo 
y rezó por él. || Se conjuga como dirigir (V). 


unificar. “Hacer de muchas cosas una o un todo, uniéndolas, mezclándolas y 
reduciéndolas a una misma especie”. Se usa también como prnl.: Solo unificando 
voluntades e inteligencias se puede lograr un cambio positivo en la educación 
ecuatoriana. Unifiquémonos: trabajemos todos a una para lograrlo. || Se conjuga 
como sacar (V). 


uniformar. “Hacer uniformes dos o más cosas”. 2. “Dar traje igual a los 


individuos de un cuerpo o comunidad”. || Se conjuga como amar (V). 
uniformizar. “Uniformar”. Prefiérase uniformar. || Se conjuga como cazar (V). 


unir. “Juntar dos o más cosas entre sí, haciendo de ellas un todo”. 2. “Atar o 
juntar una cosa con otra, física o moralmente”. || Se conjuga como partir (V). 


universalizar. “Hacer universal algo, generalizarlo mucho”. || Se conjuga como 
cazar (V). 


urbanizar. *Acondicionar una porción de terreno preparándolo para su uso 
urbano, abriendo calles y dotándolas de luz, pavimento y demás servicios”. || Se 
conjuga como cazar (V). 


urdir. “Preparar los hilos en la urdidera para pasarlos al telar”. 2. Se usa más en el 
sentido de *maquinar y disponer cautelosamente algo contra alguien”: No 
importa cuántas patrañas urdan en tu contra: siempre te juzgaré bien. || Se 
conjuga como partir (V). 


urgir. “Pedir o exigir algo con urgencia o apremio”: Urjamos al profesor a que 
nos entregue lo más pronto las notas: así sabremos a qué atenernos. 2. “Conducir 
o empujar a alguien a una rápida actuación”. 3. “Dicho de una cosa: Instar o 
precisar a su pronta ejecución o remedio”: Urge salir de esta situación: tomemos 
las joyas y vendámoslas para pagar la deuda. || Se conjuga como dirigir (V). 


usar. “Hacer servir una cosa para algo”: ¿Usaron ya la nueva lavadora? ¿Lava 
bien? 2. “Desgastar o envejecer algo como consecuencia de hacer que realice una 
función”. Es poco usado en este sentido en Ec. 3. “Llevar una prenda de vestir, 
un adorno o tener por costumbre ponerse algo”: Se acostumbró a usar los 
mejores perfumes y la ropa más linda. || Se conjuga como amar (V). 


usufructuar. “Tener o gozar el usufructo de una cosa”. No ha de escribirse ni 
pronunciarse /usufructár/, forma frecuente entre nosotros, pero vulgar. || Se 
conjuga como actuar (V). 


usurpar. *Apoderarse de una propiedad o de un derecho que legítimamente 
pertenece a otro”. 2. “Arrogarse la dignidad, empleo u oficio de otro y usarlos 
como si fueran propios”. || Se conjuga como amar (V). 


utilizar. “Usar, hacer que algo realice para alguien la función que le es propia”: 


Utiliza la plancha, no pretenderás tener los pantalones perfectos poniéndolos 
debajo del colchón. 2. *Aprovecharse de algo o de alguien”: ¿Se dará cuenta 
Clara de que ese egoísta solo la utiliza? || Se conjuga como cazar (V). 


pS 


vaciar. “Dejar vacío algo”: Los borrachines vaciaron las botellas en un dos por 
tres. 2. “Sacar, verter o arrojar el contenido de una vasija u otra cosa”: No vacíen 
el agua sucia en el patio. 3. “Formar un objeto echando en un molde hueco, metal 
derretido u otra materia blanda”. || Se conjuga como guiar (V). 


vacilar. “Dicho de una cosa: Estar poco firme en su estado o tener riesgo de 
caer”: Como este recipiente tiene el fondo combado, vacila sobre la mesa, 
quítalo. 2. “Dicho de una persona: Titubear, estar indecisa”: Deja de vacilar: 
enfrenta el asunto de una vez. 3. Como coloquial usado en Col., C. Rica, Cuba y 
Guat., significa “gozar, divertirse, holgar”. 4. “Engañar, tomar el pelo a alguien, 
burlarse o reírse de alguien”. En estos dos sentidos se usa también en Ec. No ha 
de escribirse bacilar, término de microbiología referido a los bacilos. || Se 
conjuga como amar (V). 


vagar. “Andar por varias partes sin determinación o sin especial detención en 
ningún sitio o lugar”: Vagas todavía: ¿es que no encuentras la calle o no quieres 
encontrarla? 2. “Estar ocioso”. En el sentido de “estar voluntariamente ocioso”, el 
DLE prefiere vaguear (V); este es también uso ecuat. || Se conjuga como pagar 
(V). 


vaguear. “Holgazanear”: No vagueen más, estudien y sean responsables. || Se 
conjuga como desear (V.). 


valer. “En números y cuentas, montar, sumar o importar”. 2. “Ser de naturaleza o 
tener alguna calidad que merezca aprecio o estimación”: Ella vale mucho y es, 
además, muy discreta. 3. “Dicho de una cosa: Tener vigencia”: La cédula de 
identidad vale hasta la muerte de su titular. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. valer. Ger. valiendo. Part. valido. Inf. comp. haber valido. Ger. 
comp. habiendo valido. / Modo indicativo. Pres. valgo, vales, vale, valemos, 
valéis, valen. Pret. impf. valía, valías, etc. Pret. pf. simple. valí, valiste, etc. Fut. 
valdré, valdrás, etc. Cond. valdría, valdrías, etc. Pret. pf. comp. he valido, etc. 
Pret. ppf. había valido, etc. Pret. ant. hube valido, etc. Fut. pf. habré valido, etc. 
Cond. pf. habría valido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. valga, valgas, valga, 


valgamos, valgáis, valgan. Pret. impf. valiera/valiese, valieras/valieses, etc. Fut. 
valiere, valieres, etc. Pret. pf. haya valido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese valido, 
etc. Fut. pf. hubiere valido, etc. / Modo imperativo. Pres. vale tú, valga usted, 
valgan ustedes, valed vosotros. 


validar. “Dar fuerza o firmeza a algo, hacerlo válido”: Para validar este 
documento necesitamos que el notario lo autentifique. || Se conjuga como amar 
(v). 


valorar. “Señalar precio de una cosa”: ¿Vendes estos aretes?, ¿en cuánto los 
valoras? 2. “Reconocer, valorar o estimar el valor o mérito de una persona o 
cosa”: Lo valoró como se merecía y le dio cuanto le había ofrecido. 3. “Valorizar, 
aumentar el valor de una cosa”. || valorar supone *dar valor” a algo, en sentido 
positivo. No se use, pues, en frases como: Valorar los daños, caso en que lo 
correcto es evaluar (V). || valorar es sinónimo, en sus diferentes acepciones, de 
valuar, avaluar, avalorar y valorizar. Puntualicemos los usos más adecuados de 
cada término. a) valorar. “Señalar el precio de algo”: El mercado no tiene fuerza 
suficiente para valorar con justicia los precios de los productos de primera 
necesidad. 2. “Reconocer, estimar o apreciar el valor o mérito de alguien o algo”: 
Valoro mucho a Juan, valoro su trabajo. 3. No se use valorar por “aumentar o 
aumentarse el valor de algo”: Cuando un comerciante valora el azúcar, significa 
que señala su precio, no que lo aumenta. Las obras de arte, las joyas y los bienes 
muebles son artículos que se valoran, pues son reconocidos y apreciados en el 
mundo de las mercancías. || Se conjuga como amar (V). b) valuar y avaluar. 
“Señalar precio a una cosa material”. Son poco usados; el uso prefiere valorar o 
evaluar. Frases como las siguientes: Valúa o avalúa ese cuadro. Valuemos tal 
producto, significan: “señala el precio del cuadro”, *“señalemos el valor de ese 
producto”. Valuar y avaluar se conjugan como actuar (V). c) avalorar: Los 
comerciantes avaloran el azúcar, es decir, le dan valor o precio, la tienen en 
estima. Sin embargo, una amistad, por ejemplo, no se avalora: se valora. 
Avalorar || Se conjuga como amar (V). d) valorizar. Empléese solamente en la 
acepción de “aumentar el valor de algo”: Los comerciantes valorizaron el azúcar. 
Las obras de arte, las joyas y los bienes muebles son artículos que se valorizan, 
porque su valor crece. No se dé a valorizar el significado de “reconocer, estimar 
O apreciar el valor o mérito de alguien o algo”. || Valorizar || Se conjuga como 
cazar (V). Las diferencias a que nos hemos referido son matices difíciles de 
conocer y respetar en el habla cotidiana, pero vale la pena mencionar y revisar el 
caso de cada verbo, a fin de dominar mejor nuestra lengua. 


vapulear. “Zarandear de un lado a otro a alguien o algo”. 2. “Golpear o dar 
repetidamente contra alguien o algo”: Vapuleas tanto la alfombra que se va a 
despedazar pronto. 3. “Criticar, reprender, hacer reproches duramente a alguien”. 
|| Se conjuga como desear (V). 


variar. “Hacer que una cosa sea diferente en algo de lo que antes era”: Si varían 
tanto de opinión es porque no tienen convicciones. 2. “Dar variedad”: Varía la 
comida, aun dentro de tu régimen vegetariano, es posible. || Se conjuga como 
guiar (V). 


vaticinar. “Pronosticar, adivinar, profetizar”: Le vaticinaron prosperidad y ya solo 
por eso anda feliz. || Se conjuga como amar (V). 


vehicular. “Servir de vehículo”: Los buenos libros vehiculan la cultura. Es poco 
usado. || Se conjuga como amar (V). 


vehiculizar. No lo registra el DLE. Prefiérase vehicular (V). 


velar. “Estar sin dormir el tiempo destinado de ordinario para el sueño”: Si vas al 
velorio, velarás esta noche. 2. Figurado. “Cuidar solícitamente de una cosa”: Es 
impresionante la forma en que la perrita vela por sus crías. 3. “Asistir de noche a 
un enfermo o pasar la noche al cuidado de un difunto”: Hasta hace muy poco, 
había monjitas que velaban, pero parece que se acabaron las vocaciones o se 
fueron a otra parte. || Se conjuga como amar (V). 


vencer. “Derrotar o rendir al enemigo”. 2. “Dicho de las cosas físicas o morales a 
cuya fuerza resiste difícilmente la naturaleza: Rendir a alguien”: Lo venció el 
sueño. No te dejes vencer por el dolor. 3. “Dicho de un término o de un plazo: 
Cumplirse”: Venció la deuda: si no pagas, los intereses te comerán. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. vencer. Ger. venciendo. Part. vencido. 
Inf. comp. haber vencido. Ger. comp. habiendo vencido. / Modo indicativo. Pres. 
venzo, vences, vence, vencemos, vencéis, vencen. Pret. impf. vencía, vencías, 
etc. Pret. pf. simple. vencí, venciste, venció, vencimos, vencisteis, vencieron. 
Fut. venceré, vencerás. Cond. vencería, vencerías, etc. Pret. pf. comp. he 
vencido, etc. Pret. ppf. había vencido, etc. Pret. ant. hube vencido, etc. Fut. pf. 
habré vencido, etc. Cond. pf. habría vencido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. 
venza, Vvenzas, venza, venzamos, venzáis, venzan. Pret. impf. venciera/venciese, 
vencieras/vencieses, etc. Fut. venciere, vencieres, etc. Pret. pf. haya vencido, etc. 
Pret. ppf. hubiera/hubiese vencido, etc. Fut. pf. hubiere vencido, etc. / Modo 


imperativo. Pres. vence tú, venza usted, venzan ustedes, venced vosotros. 


vengar. “Tomar satisfacción de un agravio o daño”. Como prnl. vengarse: Se 
vengó con tanta ira de esa ofensa, que fue incluso cruel. No te vengues en tus 
ofensores; menos aún en sus hijos: perdona. || Se conjuga como pagar (V). 


venir. “Dicho de una persona: Caminar”. 2. “Dicho de una cosa: Moverse de allá 
hacia acá”: Ahí viene la bicicleta: retírate. || venir + gerundio. En el español 
general indica “movimiento hacia el presente”: Vengo estudiando en la 
Universidad desde hace seis años, quiere decir: Estudié y sigo estudiando en ella. 
Vengo comiendo pan desde que terminé mi dieta, significa que la persona que 
habla come pan desde cuando, habiendo terminado su dieta, pudo volver a su 
alimento favorito. Este uso de registro culto es poco frecuente en Ec., en donde 
se emplea la perífrasis citada “venir + gerundio”, por acabar de (en forma 
personal), lo que el infinitivo señala: Vengo estudiando en la universidad, 
significa en el habla ecuat. Acabé de estudiar (este momento, esta mañana, antes 
de venir) y vine. Igualmente, vengo comiendo no significa “como mientras 
vengo”, sino que comí inmediatamente antes de venir. Son usos provenientes del 
quichua que no corresponden a la sintaxis del español y deben evitarse en el 
habla culta. Evítese el empleo de venimos, forma del presente, por vinimos, 
forma del pasado. No se dirá: Ayer venimos todos a verte, sino Ayer vinimos 
todos a verte. Tampoco se use el vulgarismo veniste por viniste. En el pretérito 
perfecto simple y sus tiempos derivados, el verbo cambia la raíz -ven en -vin. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. venir. Ger. viniendo. Part. venido. Inf. 
comp. haber venido. Ger. comp. habiendo venido. / Modo indicativo. Pres. 
vengo, vienes, viene, venimos, venís, vienen. Pret. impf. venía, venías, etc. Pret. 
pf. simple. vine, viniste, vino, vinimos, vinisteis, vinieron. Fut. vendré, vendrás, 
etc. Cond. vendría, vendrías, etc. Pret. pf. comp. he venido, etc. Pret. ppf. había 
venido, etc. Pret. ant. hube venido, etc. Fut. pf. habré venido, etc. Cond. pf. 
habría venido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. venga, vengas, venga, vengamos, 
vengáis, vengan. Pret. impf. viniera/viniese, vinieras/vinieses, etc. Fut. viniere, 
vinieres, etc. Pret. pf. haya venido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese venido, etc. 
Fut. pf. hubiere venido, etc. / Modo imperativo. Pres. ven tú, venga usted, 
vengan ustedes, venid vosotros. 


ver. “Percibir por los ojos los objetos mediante la acción de la luz”. No es 
sinónimo de mirar (V). || a ver. “Expresión usada para pedir algo que se quiere 
reconocer o ver”. También puede expresar extrañeza. Sirve como introducción a 
cualquier cosa que el interlocutor quiera decir o preguntar: A ver, doña Zoila, 


cuándo trae a su chiquillo por aquí. A ver, ¿cuánto le debo? A ver, ya es hora de 
callarse y dejar hablar a los otros. No ha de confundirse con haber (V). || no 
poder ver a alguien. Expresión ecuat. familiar. “No soportar la presencia de una 
persona”, “Sentir antipatía extrema, animadversión por alguien”: No traigas a la 
fiesta a tu amiga Camila; en casa no la pueden ver. || Conjugación. Formas no 
personales. Inf. ver. Ger. viendo. Part. visto. Inf. comp. haber visto. Ger. comp. 
habiendo visto. / Modo indicativo. Pres. veo, ves, ve, vemos, veis, ven. Pret. 
impf. veía, veías, veía, veíamos, veíais, veían. Pret. pf. simple. vi, viste, vio, 
vimos, visteis, vieron. Fut. veré, verás, etc. Cond. vería, verías, etc. Pret. pf. 
comp. he visto, etc. Pret. ppf. había visto, etc. Pret. ant. hube visto, etc. Fut. pf. 
habré visto, etc. Cond. pf. habría visto, etc. / Modo subjuntivo. Pres. vea, veas, 
vea, veamos, veáis, vean. Pret. impf. viera/viese, vieras/vieses, etc. Fut. viere, 
vieres, etc. Pret. pf. haya visto, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese visto, etc. Fut. pf. 
hubiere visto, etc. / Modo imperativo. Pres. ve tú, vea usted, vean ustedes, ved 
Vosotros. 


versar. “Tratar un libro, discurso o conversación, de tal o cual materia”: Para 
sugerir a los jóvenes que lean libros que versan sobre política, tienes que elegir 
muy bien a sus autores. En este sentido úsese con la preposición sobre o con la 
locución adverbial acerca de: Este trabajo versa sobre la poesía iberoamericana 
de mediados de siglo. Si quieres leer algo que verse sobre nuestro ser americano 
más íntimo, lee Cien años de soledad. 2. “Hacerse uno práctico o perito, por el 
ejercicio de una cosa, en su manejo”: Al versarse en cuestiones electrónicas, 
conseguirá trabajo fácilmente. || Se conjuga como amar (V). 


verter. “Derramar o vaciar líquidos, y también cosas menudas como sal, harina, 
etc.”: No viertas la sal sobre el mantel, ten cuidado. Si viertes el agua de la jarra 
al suelo, tendrás que limpiar. No se diga ni escriba vertir. || Se conjuga como 
tender (V). 


vestir. “Cubrir o adornar el cuerpo con ropa”. También como prnl. vestirse. || Se 
conjuga como pedir (V). 


viabilizar. No lo registra el DLE, pero el uso lo va imponiendo por “hacer que 
algo sea viable”. Prefiérase hacer viable algo, posibilitar. 


viciar. “Dañar o corromper física o moralmente”. También como prnl. viciarse. 2. 
“Anular o quitar el valor o validación de un acto”: La falsificación de la firma 
vicia el procedimiento, que ha de declararse nulo. 3. “Pervertir o corromper las 


buenas costumbres o modo de vida”: La violencia doméstica ha viciado el 
ambiente en que vivimos. || Se conjuga como cambiar (V). 


victimar. *Asesinar, matar”: Si lo victimaron sin que nadie supiera por qué, hoy, 
después de tantas indagaciones, las razones están aún menos claras. || Se conjuga 
como amar (V). 


vilipendiar. “Despreciar algo o tratar a alguien con vilipendio”. Es verbo poco 
usado. || Se conjuga como cambiar (V). 


vincular. “Atar o fundar algo en otra cosa”: Vinculó su felicidad futura a la 
obtención de su título. 2. “Someter la suerte o el comportamiento de alguien o de 
algo a los de otra persona o cosa”: Como su estilo está tan vinculado al de su 
padre, es difícil discernir dónde empieza o termina la voluntad de uno y otro. || 
Se conjuga como amar (V). 


visionar. “Creer que son reales cosas inventadas”. 2. “Ver imágenes 
cinematográficas o televisivas, especialmente desde un punto de vista técnico o 
crítico”. No se use por ver (V). Aunque el verbo apenas se emplea en Ec., el 
adjetivo visionario que se usa también como sustantivo, es término usual. || Se 
conjuga como amar (V). 


vislumbrar. “Ver un objeto tenue o confusamente por la distancia o falta de luz”: 
Apenas se vislumbra su silueta a lo lejos. 2. “Conocer imperfectamente o 
conjeturar por leves indicios una cosa inmaterial”: Es imposible vislumbrar sus 
intenciones: hay que aceptar lo que dice. Es incorrecto y vulgar su uso en el 
sentido de deslumbrar. || Se conjuga como amar (V). 


visualizar. “Formar en la mente una imagen visual de un concepto abstracto”: 
Con su facilidad para visualizar, entiende las cosas muy rápidamente. 2. 
“Imaginar con rasgos visibles algo que no se tiene a la vista”: Visualizo con 
frecuencia la imagen de mi madre sentada junto a mí, en actitud resignada, triste 
y dulce. No significa ver (V), no se use en su lugar. || Se conjuga como cazar 
(V). 


vivar. En el DLE, como usado en Am. “Vitorear, dar vivas”. Es poco usado. || Se 
conjuga como amar (V). 


vivenciar. No lo registra el DLE, como verbo; sí registra vivencia, sustantivo de 
la misma familia, por 'hecho de experimentar algo, y su contenido”: La vivencia 


del amor o desamor materno atraviesa la existencia de todos. 


vivir. “Tener vida”. 2. “Durar con vida”. 3. “Pasar y mantener la vida”: Hemos 
vivido del trabajo de nuestro padre. || Conjugación. Formas no personales. Inf. 
vivir. Ger. viviendo. Part. vivido. Inf. comp. haber vivido. Ger. comp. habiendo 
vivido. / Modo indicativo. Pres. vivo, vives, vive, vivimos, vivís, viven. Pret. 
impf. vivía, vivías, etc. Pret. pf. simple. viví, viviste, etc. Fut. viviré, vivirás, 
vivirá, etc. Cond. viviría, vivirías, etc. Pret. pf. comp. he vivido, etc. Pret. ppf. 
había vivido, etc. Pret. ant. hube vivido, etc. Fut. pf. habré vivido, etc. Cond. pf. 
habría vivido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. viva, vivas, viva, vivamos, viváis, 
vivan. Pret. impf. viviera/viviese, vivieras/vivieses, etc. Fut. viviere, vivieres, 
etc. Pret. pf. haya vivido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese vivido, etc. Fut. pf. 
hubiere vivido, etc. / Modo imperativo. Pres. vive tú, viva usted, vivan ustedes, 
vivid vosotros. 


vocalizar. “Articular con la debida distinción las vocales, consonantes y sílabas 
de las palabras para hacer plenamente inteligible lo que se habla o se canta”: Si 
nuestros locutores vocalizaran bien, sería más agradable oírles. || Se conjuga 
como cazar (V). 


vocear. “Dar voces o gritos”. 2. “Publicar o manifestar con voces una cosa”: Los 
canillitas voceaban: “¡El diario!” “¡La revista!”, y la gente acudía a comprarlos. 
3. “Llamar a uno en voz alta o dándole voces”. 4. *Aplaudir o aclamar con 
voces”. 5. “Dicho de una cosa: Manifestar o dar a entender algo con claridad”: La 
sangre de Abel vocea el delito de Caín. Es poco usado en el habla ecuat. en este 
sentido. 6. “Jactarse o alabarse uno públicamente, en especial de un beneficio”. 
No se escriba vosear (V). || Se conjuga como desear (V). 


volcar. “Torcer o trastornar algo hacia un lado o totalmente, de modo que caiga o 
se vierta lo contenido en ello”: Si vuelcan la taza y se riega la leche, tendrán que 
limpiar todo y se quedarán sin desayuno. 2. Se aplica a vehículos o a sus 
ocupantes: Los chicos volcaron por correr demasiado: gracias a Dios nadie 
quedó herido. || Conjugación. Formas no personales. Inf. volcar. Ger. volcando. 
Part. volcado. Inf. comp. haber volcado. Ger. comp. habiendo volcado. / Modo 
indicativo. Pres. vuelco, vuelcas, vuelca, volcamos, volcáis, vuelcan. Pret. impf. 
volcaba, volcabas, etc. Pret. pf. simple. volqué, volcaste, etc. Fut. volcaré, 
volcarás, etc. Cond. volcaría, volcarías, etc. Pret. pf. comp. he volcado, etc. Pret. 
ppf. había volcado, etc. Pret. ant. hube volcado, etc. Fut. pf. habré volcado, etc. 
Cond. pf. habría volcado, etc. / Modo subjuntivo. Pres. vuelque, vuelques, 


vuelque, volquemos, volquéis, vuelquen. Pret. impf. volcara/volcase, 
volcaras/volcases, etc. Fut. volcare, volcares, etc. Pret. pf. haya volcado, etc. 
Pret. ppf. hubiera/hubiese volcado, etc. Fut. pf. hubiere volcado, etc. / Modo 
imperativo. Pres. vuelca tú, vuelque usted, vuelquen ustedes, volcad vosotros. 


voltear. “Dar vueltas a alguien o algo”: No voltees tanto al chiquito: se va a 
marear, aunque se divierta. 2. El DLE lo registra como usado en Ven. por “doblar 
la esquina”. También se usa en Ec.: Llegas a la esquina y no voltees: sigue recto. 
3. Como prnl. voltearse. Lo registra el DLE, como usado en Méx. y Ven. por 
“girar la cabeza o el cuerpo hacia atrás”. Es también uso ecuat.: Te vas a caer si te 
volteas todo el tiempo para ver a los que vienen atrás. || Se conjuga como desear 
(V). Voltear conserva la e de la raíz en toda la conjugación. No se dirá voltiar, 
voltiamos, voltiaron, etc., sino voltear, volteamos, voltearon, etc. || Se conjuga 
como desear (V). 


volver. “Ir al lugar de donde se salió”. 2. “Regresar al punto de partida”. De esta 
acepción, una de tantas del verbo volver, proviene la expresión ecuat. ir a volver, 
de uso común, no registrado en el DLE . Se expresa con ella que el que deja el 
lugar en el que está lo hace con la intención de retornar al cabo de poco tiempo, 
y que es más importante el volver que todo lo que se puede hacer fuera del lugar 
del que se salió: Espérame un ratito, voy a volver. Es uso difícil de comprender 
en el español estándar, pero muy frecuente en el habla ecuatoriana. || 
Conjugación. Formas no personales. Inf. volver. Ger. volviendo. Part. vuelto. Inf. 
comp. haber vuelto. Ger. comp. habiendo vuelto. / Modo indicativo. Pres. 
vuelvo, vuelves, vuelve, volvemos, volvéis, vuelven. Pret. impf. volvía, volvías, 
etc. Pret. pf. simple. volví, volviste, etc. Fut. volveré, volverás, etc. Cond. 
volvería, volverías, etc. Pret. pf. comp. he vuelto, etc. Pret. ppf. había vuelto, etc. 
Pret. ant. hube vuelto, etc. Fut. pf. habré vuelto, etc. Cond. pf. habría vuelto, etc. 
/ Modo subjuntivo. Pres. vuelva, vuelvas, vuelva, volvamos, volváis, vuelvan. 
Pret. impf. volviera/volviese, volvieras/volvieses, etc. Fut. volviere, volvieres, 
etc. Pret. pf. haya vuelto, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese vuelto. Fut. pf. hubiere 
vuelto, etc. / Modo imperativo. Pres. vuelve tú, vuelva usted, vuelvan ustedes, 
volved vosotros. 


vosear. “Dar a alguien el tratamiento de vos”. Es uso normal en el Río de la Plata, 
con las correspondientes formas verbales. En presente vos amás, comés, venís... 
En imperativo: amá, comé, vení. En subjuntivo: amés, comás, vengás son 
variantes que la Academia registra como correctas. 2. En Ec. se mantiene 
todavía el voseo en la Sierra sur del país donde es usual concordar el pronombre 


vos con la forma de segunda persona de singular de los verbos: Vos traes, vos 
pones, vos tienes los libros, lo que no sucede en otras zonas de voseo más 
frecuente, como Uruguay o Argentina. Es uso que debe evitarse. 3. Solamente en 
tono elevado se vosea como tratamiento de respeto que se dirige a la persona a 
quien se habla: Vos, señor, sois bondadoso. Me dirijo a vos, para deciros... Es 
uso que decae. No se escriba vocear (V). || Se conjuga como desear (V). 


votar. “Dar uno su voto o decir su dictamen en una reunión o cuerpo deliberante, 
o en una elección de personas”. No confundir con botar (V). Puede construirse 
con las preposiciones a o por: Votó a la Izquierda Democrática o: Votó por la 
Izquierda Democrática. En Ec., el uso impone la preposición por: Vota por la 
lista 11, mientras que votar a, en el lenguaje oral, se entendería más bien como 
echar a alguien, a la fuerza o con violencia, del lugar en que se halla. || Se 
conjuga como amar (V). 


vulnerar. “Transgredir, quebrantar, violar una ley o precepto”: El que con sus 
actos vulnera la ley será castigado. 2. Figurado. “Dañar, perjudicar”: Olvídala: no 
vulneres su honra con tus críticas. || Se conjuga como amar (V). 


pá 


xerocopiar. “Reproducir en copia xerográfica”. || Se conjuga como cambiar (V). 


xerografiar. “Reproducir textos o imágenes por medio de la xerografía”. || Se 
conjuga como guiar (V). 


xeroscopiar. No lo registra el DLE. Dígase y escríbase xerocopiar (V). 


a 


yacer. “Dicho de una persona: Estar echada o tendida”. 2. “Dicho de un cadáver: 
Estar en la fosa o en el sepulcro”. 3. “Tener trato carnal con alguien”. Este último 
es uso poco frecuente en Ec. || Conjugación. Formas no personales. Inf. yacer. 
Ger. yaciendo. Part. yacido. Inf. comp. haber yacido. Ger. comp. habiendo 
yacido. / Modo indicativo. Pres. yazco, yaces, yace, yacemos, yacéis, yacen. 
Existen también las formas yazgo, yago, para la primera persona, menos usadas. 
Pret. impf. yacía, yacías, etc. Pret. pf. simple. yací, yaciste, etc. Fut. yaceré, 
yacerás, etc. Cond. yacería, yacerías, etc. Pret. pf. comp. he yacido, etc. Pret. 
ppf. había yacido, etc. Pret. ant. hube yacido, etc. Fut. pf. habré yacido, etc. 
Cond. pf. habría yacido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. yazca/yazga, 
yazcas/yazgas, yazca/yazga, yazcamos/yazgamos, yazcáis/yazgáis, 
yazcan/yazgan. También existen las formas inusitadas yaga, yagas, yaga, 
yagamos, yagáis, yagan. Pret. impf. yaciera/yaciese, yacieras/yacieses, etc. Fut. 
yaciere, yacieres, etc. Pret. pf. haya yacido, etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese 
yacido, etc. Fut. pf. hubiere yacido, etc. / Modo imperativo. Pres. yace/yaz tú, 
yazca/yazga/yaga usted, yazcan/yazgan/yagan ustedes, yaced vosotros. 


yapar. “Añadir la yapa”. “Dar yapa, es decir, añadir gratuitamente algo a lo 
comprado”: Antes se yapaba en todas las tiendas, ahora, como las cosas vienen 
en bolsitas, ya no se puede yapar. ¿Te acuerdas qué rico era el pan que nos daban 
de yapa cuando íbamos a comprarlo a la tienda? || Se conjuga como amar (V). 


yodar. “Introducir átomos de yodo en la molécula de un compuesto químico”. 2. 
“Someter algo o a alguien a los efectos del yodo”: Por iniciativa de un médico y 
científico ecuatoriano llamado Rodrigo Fierro se yodó la sal que se distribuía a 

los indígenas andinos; así, se comenzó a eliminar en la zona la enfermedad del 

bocio y sus atroces consecuencias. || Se conjuga como amar (V). 


yuxtaponer. “Poner algo junto a otra cosa o inmediata a ella”. || Se conjuga como 
poner (V). 


IN 


zafar. Como prnl. zafarse. “Escaparse o esconderse para evitar un encuentro no 
deseado, o algún riesgo”. 2. “Librarse de una molestia”: Con pena, la mamá logró 
zafarse del chiquito pegado a sus faldas. || Se conjuga como amar (V). 


zaherir. “Decir o hacer algo a alguien con lo que se sienta humillado o 
mortificado”: Deja de zaherirla: es todavía joven y necesita tu consejo, no tus 
indirectas. || Se conjuga como sentir (V). 


zambucar. “Meter de pronto una cosa entre otra para que no sea vista O 
reconocida”. No es de uso frecuente en Ec. || Se conjuga como sacar (V). 


zambullir. “Meter debajo del agua con ímpetu o de golpe”. 2. También es prnl. 
zambullirse. “Esconderse o meterse en alguna parte, o cubrirse con algo”: Al 
zambullirse en la piscina perdió su bonita pulsera. 3. “Concentrarse o meterse de 
lleno en una actividad o situación”: Estos días tengo que zambullirme en el 
trabajo, si no, no lo terminaré para la fecha prevista. || Se conjuga como mullir 
(V). 


zampar. “Comer o beber apresurada o excesivamente”. Se usa también como 
prnl.: Se zampó tres locros y quedó campante. Es familiar. || Se conjuga como 
amar (V). 


zangolotear. No registrado en el DLE, como ecuat. “Sacudir”: Mi taita me 
zangoloteó porque llegué tarde de la escuela. Es vulgar. || Se conjuga como 
desear (V). 


zanjar. “Echar zanjas o abrirlas para fabricar un edificio o para otro fin”. 2. 
“Remover las dificultades e inconvenientes que pueden impedir el arreglo y 
terminación de un asunto o negocio”: Finalmente, se zanjó el problema con los 
maestros, que no vuelva a ocurrir que no se les pague a tiempo. || Se conjuga 
como amar (V). 


zapear. “Practicar el zapeo o cambio reiterado de canal de televisión por medio 
del mando a distancia”. Es poco usado en Ec. No confundir con sapear, ecuat. 


vulgar por “vigilar”. || Se conjuga como desear (V). 


zarandear. “Agarrar a alguien por los hombros o los brazos, moviéndolo con 
violencia”. 2. En el DLE, como usado en Cuba, Perú y P. Rico por “contonearse”. 
También es uso ecuat.: Al bailar se zarandea con mucha gracia. || Se conjuga 
como desear (V). 


zarpar. “Dicho de un barco: Salir del lugar en que estaba fondeado o atracado”. || 
Se conjuga como amar (V). 


zigzaguear. “Andar en zigzag”: No zigzaguees adrede en la bicicleta, te caerás. || 
Se conjuga como desear (V). 


zonificar. “Dividir un terreno en zonas”: Se zonificará el terreno para cumplir las 
ordenanzas municipales. || Se conjuga como sacar (V). 


zoquetear. “Comportarse como un zoquete o mentecato”. || Se conjuga como 
desear (V). 


zozobrar. “Dicho de una embarcación: Peligrar por la fuerza de los vientos”. 2. 
“Perderse o irse a pique”. 3. “Dicho de una empresa: Fracasar o frustrarse”. || Se 
conjuga como amar (V). 


zurcir. “Coser la rotura de una tela, juntando los pedazos con puntadas o 
pasos ordenados, de modo que la unión resulte disimulada”. 2. “Suplir con 
puntadas muy juntas y entrecruzadas los hilos que faltan en el agujero de 
un tejido”. 3. En sentido figurado, “unir y juntar sutilmente una cosa con 
otra”. 4. Figurado y familiar. “Combinar varias mentiras para dar 
apariencia de verdad a lo que se relata”: Zurce lo que cuenta con tanta 
habilidad, que todo el mundo le cree. En este sentido es poco frecuente entre 
nosotros. || Conjugación. Formas no personales. Inf. zurcir. Ger. zurciendo. 
Part. zurcido. Inf. comp. haber zurcido. Ger. comp. habiendo zurcido. / 
Modo indicativo. Pres. zurzo, zurces, zurce, zurcimos, zurcís, zurcen. Pret. 
impf. zurcía, zurcías, etc. Pret. pf. simple. zurcí, zurciste, etc. Fut. zurciré, 
zurcirás, etc. Cond. zurciría, zurcirías, etc. Pret. pf. comp. he zurcido, etc. 
Pret. ppf. había zurcido, etc. Pret. ant. hube zurcido, etc. Fut. pf. habré 
zurcido, etc. Cond. pf. habría zurcido, etc. / Modo subjuntivo. Pres. zurza, 
ZUrZaS, ZUrza, ZUrzamos, zurzáis, zurzan. Pret. impf. zurciera/zurciese, 
zurcieras/zurcieses, etc. Fut. zurciere, zurcieres, etc. Pret. pf. haya zurcido, 
etc. Pret. ppf. hubiera/hubiese zurcido, etc. Fut. pf. hubiere, hubieres 


zurcido, etc. / Modo imperativo. Pres. zurce tú, zurza usted, zurzan ustedes 


APÉNDICES 


1. ACENTUACIÓN ESPAÑOLA 


1.1 PALABRAS AGUDAS, GRAVES, ESDRÚJULAS Y 
SOBRESDRÚJULAS 


Las palabras, según el acento, se clasifican en agudas, graves, esdrújulas y 
sobresdrújulas. 


a) Agudas son las que llevan la mayor fuerza de voz en la última sílaba, y se 
tildan cuando terminan en -n, -s o vocal. Alardear, tenor, abacá, concebí, 
alacrán, Asís. Cuando una palabra aguda termina en -s precedida por otra 
consonante, no lleva acento gráfico: robots, tictacs: /ts/, /cs/. 


Las palabras agudas que terminan en -y no llevan tilde: virrey, convoy. 


b) Graves o llanas son las que llevan la mayor fuerza de voz en la penúltima 
sílaba, y se tildan las que no terminan en -n, -s o vocal. Gente, examen, 
crisis, cárcel, catéter. 


Las palabras graves se tildan aunque terminen en -n o -s, si estas consonantes 
van precedidas de otra consonante, como bíceps, tríceps, fórceps, salvo que esa 
otra consonante fuese precisamente n, como en Rubens. 


Las palabras graves terminadas en -y deben llevar tilde: póney, yóquey. 


c) Esdrújulas son las palabras que llevan la fuerza de voz en la 
antepenúltima sílaba y se tildan todas: aéreo, petróleo, cántaro, máquina; 
también se tildan todas las sobresdrújulas —palabras compuestas de verbo 
y pronombres enclíticos— que llevan la mayor fuerza de voz en una sílaba 
anterior a la antepenúltima: fusílesele, castíguesemelo. 


Las palabras de una sola sílaba no se tildan nunca, salvo en los casos de tilde 
diacrítica. Pero algunas combinaciones vocálicas se consideran siempre 
diptongos a efectos de acentuación gráfica, sea cual sea su pronunciación. Así, 
toda combinación de vocal abierta (a, e, 0) + vocal cerrada (i, u) o viceversa, 
siempre que la cerrada no sea tónica, así como la combinación de dos vocales 
cerradas distintas, se consideran diptongos desde el punto de vista ortográfico. 


Esta convención es relativamente reciente (se introdujo en la Ortografía 
académica de 1999), según ella, algunas palabras que antes se consideraban 
bisílabas, se consideran hoy monosílabas a efectos de acentuación gráfica, pues 
contienen alguna de las secuencias vocálicas antes señaladas y deben escribirse 
sin tilde. 


Formas verbales como crie, crio, criais, crieis (de criar); fio, fie, fiais, fieis (de 
fiar); flui, fluis (de fluir); frio, friais (de freír); frui, fruis (de fruir); guie, guio, 
guiais, guieis (de guiar); lie, lio, liais, lieis, (de liar); pie, pio, piais, pieis (de 
piar); rio, riais, (de reír) así como los substantivos guion, ion, muon, pion, prion, 
ruan y truhan; hui, huir (de huir). 


El DPD anota que se autoriza a tildarlas si “quien escribe articula nítidamente 
como hiatos las secuencias vocálicas que contienen y, en consecuencia, las 
considera bisílabas: fié, huí, riáis, guión, truhán, etc. Sin embargo, estas 
“concesiones? dan lugar a muchos equívocos, y creemos preferible aceptar la 
novedad ortográfica y, simplemente, no tildar estas palabras, por considerarlas 
monosílabas. Es, precisamente, lo que aconseja la última edición de la 
Ortografía de la lengua española (Madrid, Espasa, 2010). 


1. 2. USO DEL ARTÍCULO ANTE PALABRAS QUE COMIENZAN POR A O 
HA ACENTUADAS 


Hay sustantivos femeninos que comienzan por a o ha acentuadas: hada /háda/; 
aula /áula/; alma /álma/; águila. Cuando a tales sustantivos ha de juntarse el 
artículo femenino correspondiente la, se produce cacofonía. Así, resultan 
vulgares e incorrectas las formas la alma, la hada, la aula. Para evitar este mal 
sonido, en lugar del artículo la deben tomar el artículo el, contracción de ela, 
antiguo artículo femenino. Se dirá, pues: el águila, el alma, el agua, el hacha, el 
aura, el arpa, el hada, el hambre, el habla, el aula. En caso de producirse 
confusión respecto del género de dichas palabras, basta ponerlas en plural: las 
almas, las aguas, las hachas, las hambres, para comprobar que son femeninas. 


Según la Academia, “de esta regla quedan exceptuados los nombres propios y 
los patronímicos cuando designan mujer, y las letras del alfabeto: la Ana, la 
Ángela, la Álvarez, la a, la hache”. [...] “La interposición de cualquier palabra 
entre el artículo y el sustantivo, impide el uso de el: el habla, pero la dulce habla; 
el agua, pero la benéfica agua”. 


No ha de generalizarse irreflexivamente el uso del artículo el ante sustantivos 
femeninos que empiezan por a o ha acentuadas, a términos como harina, armella, 
arcada, /harína/, /armélla/, /arcáda/, etc., que comienzan con a o ha inacentuadas, 
pues llevan la mayor fuerza de voz en sílaba que no es la primera; estas irán 
precedidas como corresponde, por el artículo la: la harina, la armella, la arcada, 
sin que se produzca cacofonía. 


El uso de un o una ante el sustantivo femenino que comienza por a o ha 
acentuada es potestativo: Un arma, una arma. Un alma generosa, una alma 
generosa. Estas son, todas, formas correctas. 


1.3. TILDE DIACRÍTICA O DISTINGUIDORA 


Es aquella que permite distinguir palabras que tienen idéntica forma, pero 
pertenecen a diferentes categorías gramaticales. 


a) Los demostrativos este, ese, aquel, sus femeninos y plurales no se tildan 
cuando son adjetivos: Esta casa me gusta. Aquel chocolate tiene mucho 
cacao. ¿Anda siempre corriendo ese niño? Como pronombres debían ir 
tildados, pero hoy se dispone no tildarlos: el empleo de la tilde en 
demostrativos, para diferenciar los adjetivos de los pronombres, solo tiene 
justificación gramatical, no fonética ni semántica: Compré este terreno a 
muy bajo precio. Aquel, en cambio, resultó muy caro. Al respecto, decía el 
Esbozo, p. 140, nota 43: “El uso de la tilde es potestativo en los dos casos 
[éste, ése, aquél, etc., y sólo]. Es lícito prescindir de ella cuando no existe 
riesgo de anfibología”; este riesgo es prácticamente inexistente, aunque 
existe en algún caso. Hoy se prescribe no tildar los pronombres 
demostrativos: la puntuación o el contexto siempre iluminarán la 
interpretación de la frase. 


Aunque en la práctica es muy raro tal riesgo de anfibología, existe en algún caso. 
Cuando este sea inminente, han de tildarse los pronombres demostrativos; es 
conocido el ejemplo: Los chicos compraron muchas golosinas: éstos, chocolates; 
aquéllas, quesadillas. Si no se pone la tilde, estos y aquellas pueden pasar por 
adjetivos demostrativos y el significado del período resultará confuso. Sin 
embargo, tal confusión se evita, como se ve en el ejemplo, con el uso de la coma 
luego de los pronombres demostrativos, signo que indica la presencia tácita del 
verbo. 


Los pronombres neutros esto, eso, aquello, que no tienen plural, nunca se han 
tildado: Esto no me parece bien. Aquello fue verdadero. 


b) Acento en monosílabos. Los monosílabos o palabras de una sola sílaba, 
por lo general, no llevan tilde: fe, fui, dio, sol, ay, hay, can, vil, ves, ruin, yo, 
soy. 


En el siguiente cuadro ilustramos los casos de monosílabos cuyas funciones se 
distinguen mediante la tilde diacrítica: 


La conjunción disyuntiva o ya no se tilda aunque vaya entre cifras, pues se 
distingue perfectamente bien respecto del cero, gracias al diseño de las letras en 
teclados informáticos: 2 o 3; 203. 


Cc) Otros casos 


Aun. Lleva tilde solamente cuando equivale a “todavía”. Aunque aún no llega, 
vendrá antes de las siete. Temo que aún no sepa que vendrás. Se escribe sin tilde 
cuando significa “hasta, incluso”: Con esta maestra, aun las niñas más pequeñas 
aprenden. Aun los analfabetos votan en democracia. En las locuciones aun 
cuando, aun así, aun no se tilda. Aun cuando me lo pida de rodillas, no saldré de 
aquí. 


Solo. La antigua y conocida regla pedía que se tildara siempre que equivaliera a 
solamente: Sólo trabajo los martes. Quiero estar solo porque hoy no trabajo. Sólo 
busca ser mejor. En estos tres casos se ve con claridad que sólo de la primera y 
de la tercera oración equivalen a solamente en la voluntad de quien escribe. Y 
que solo de Quiero estar solo, equivale a “sin compañía”. Así, en aquellos dos 
casos, sólo debía tildarse; y en el último, no. Mas hoy se postula no tildar solo en 
ningún caso. Así dice, al respecto, la Ortografía de la lengua española: A partir 
de ahora se podrá prescindir de la tilde en estas formas, incluso en casos de 
doble interpretación (p. 269) —que son siempre fácilmente comprensibles en 
contexto, añadimos. 


d) Monosílabos cuya acentuación provoca dudas 


No se tildan dio, vio, fue, fui. Sin embargo, si con estos verbos se forman 
palabras esdrújulas por la adición de dos pronombres enclíticos, las nuevas 
palabras deberán tildarse: dióseles, vióseles, fuéseles y fuímonos, formas 
que se emplean solo en lenguaje literario. 


Di es siempre forma verbal aunque pertenezca a verbos distintos: forma 
imperativa del verbo decir: Di la verdad, o primera persona del pretérito 
perfecto simple del verbo dar: Le di los documentos. En ninguno de estos 
casos se tilda. 


Fe es sustantivo. No tiene otra función en la oración. No se tilda. 


Ti es solamente pronombre complemento. No se tilda. 


Vi es forma del pretérito perfecto simple de verbo ver, no se tilda: tiene solo 
función verbal en la oración. 


1.4, TILDE ENFÁTICA O PONDERATIVA 


Los interrogativos o exclamativos adónde, cómo, cuál, cuán, cuándo, dónde, 
qué, quién, cuánto —este último con su femenino y plural—, llevan tilde 
enfática O ponderativa, frente a los no interrogativos ni exclamativos adonde, 
como, cuando, cuanto, donde, que, quien, cual —acompañado siempre por el 
artículo, con sus femeninos y plurales: el cual, la cual, etc.—. ¿A dónde va? 
¡Cómo trabaja! ¿Por qué quieres dejarnos? ¿Qué buscas? ¿Dónde tienes los 
libros? ¿Cuánto cuesta? ¡Cuánto! ¡Quién lo hubiera creído! ¡Qué me dices? 
¡Cuánto lo lamento! Me preguntan qué busco. ¿No sabes quién eres?: 
¡imposible! ¿Por dónde ibas en tu lectura? Al contrario, La casa adonde va queda 
muy lejos. Como come sin medida, engorda. Camina como un ciego cuando sale 
de casa. Cayó cuan largo es, y se levantó rápidamente. Poco sé sobre la materia 
de la cual se tratará esta tarde. Donde quieras tendrás albergue. Dar limosna a 
quien nos la pide no soluciona nada, pero palía por un instante la miseria. Te 
digo que no tengo dinero... También se escriben con tilde enfática los citados 
términos cuando introducen oraciones interrogativas o exclamativas indirectas: 
Nadie sabía qué pensaba entonces. Solo ella sabe cuántas dificultades tuvo que 
superar. Informe cómo conduzco. No te contarán cuándo se fue. Si yo, que soy 
su madre no sé dónde está, menos lo sabrás tú. 


¿Por qué?, porque, porqué 


Porque, conjunción causal, se escribe en una sola palabra y sin tilde. No come 
porque no tiene hambre. Vine porque quería verte. También puede emplearse 
como conjunción final: Roguemos porque se detenga (significa “roguemos para 
que se detenga”, pero este porque en el sentido de “para que? es de uso 
restringido). (V. por). 


Porqué es sustantivo común; significa “causa o razón” y se escribe en una 
sola palabra tildada, porque es aguda: El porqué de su viaje se me escapa: 
se lo veía tan contento aquí. Si no me satisfacen tus porqués, no aceptaré 
que te vayas a tus quince años. 


La siguiente estrofita infantil ilustra el empleo de por qué, porque, porqué, que 


no debería generar dificultades. 


¿Por qué no viene el elefantito? / Porque no tiene ganas de caminar. / Ese 
porqué no me convence, Tito. / No sé por qué no viene el elefantito, / No hay un 
porqué que le impida llegar. 


1.5. ACENTUACIÓN DE PALABRAS CON DIPTONGO Y CON HIATO 


a) Acentuación de palabras con diptongo. Si en una palabra hay encuentro 
de una de las vocales abiertas a, e, 0, con una de las cerradas, i, u, y las 
pronunciamos con un solo golpe de voz, nos encontramos ante un diptongo: 
Raimundo, reina, oigo, caudal, ceutí, bou, piano, cielo, biología, cual, cuero, 
cuota. 


Cuando el acento recae sobre la vocal abierta, se conserva el diptongo y la 
palabra se tilda o no, según las reglas generales de acentuación: Diócesis, 
esdrújula; huésped, cuelga, graves; parabién, paliar, agudas. 


b) Acentuación de palabras con hiato. En el encuentro de una de las vocales 
abiertas, a, e, o, con una de las cerradas, i, u, cuando la fuerza de voz o 
acento recae sobre la vocal cerrada, esta se pronuncia independientemente 
de la vocal abierta, y ya no existe diptongo: tía freír, oír, avalúo, extravío, 
tí/a, fre/ír, 0/ír, avalú/o, extraví/o. Para representar esta separación o hiato, 
se tilda siempre la vocal cerrada, sea cual sea la sílaba en que se halle, 
aunque no lo exijan las reglas generales de acentuación. Tía es grave 
terminada en vocal; freír, aguda, terminada en r; avalúo, grave, terminada 
en vocal; según dichas reglas generales, no deberían tildarse, pero llevan 
tilde para señalar el hiato, es decir, la ruptura del diptongo. 


c) Acentuación en diptongo o hiato con hache intermedia. Búho, ahínco, 
tahúr son palabras con hiato, pues en ellas se pronuncian con mayor fuerza 
de voz las vocales cerradas o débiles, u, i. Por tanto, estas han de tildarse. La 
presencia de la h intermedia en estas palabras (letra muda en español y 
considerada inexistente para efectos fonéticos), no rompe el diptongo. 
Rehilar, prohibir, prohijar son palabras con diptongo, pues en ellas rehi, 
prohi se pronuncian en un solo golpe de voz: /rei/ /proi/. No así, algunas de 
las formas verbales de presente de estos mismos verbos: rehílo, prohíbes, 
prohíja, en las cuales la fuerza de voz recae en la vocal cerrada o débil, que 
debe llevar tilde por la ruptura del diptongo. 


d) Acentuación en los diptongos ui, iu. Las combinaciones ui, iu se 


consideran en todos los casos como diptongos, nunca como hiatos, y se 
tildan únicamente cuando lo exigen las reglas generales de acentuación. No 
se tildarán construir, atribuir, sustituir, porque son palabras agudas 
terminadas en consonante r, ni atribuimos, construimos, huir; pero sí, 
construí, atribuí, sustituí, como agudas terminadas en vocal, y cuídate o 
casuística, como esdrújulas. Tampoco llevan tilde triunviro, triunfar, 
triunfo, pues no la piden las reglas generales de acentuación. 


e) Acentuación en triptongos. Existe triptongo cuando las vocales fuertes 
van precedidas y seguidas de vocales débiles, o precedidas de vocal débil y 
seguidas de y, en una sola sílaba: ¡ai, uai o uay, iau, uau, iei, uei, uey, ¡eu, ¡oi: 
diferenciáis, miau, paliéis, Camagúey. Cuando la fuerza de voz recaiga en el 
triptongo y este deba tildarse de acuerdo con las reglas generales de 
acentuación, la tilde irá sobre la vocal abierta, tal cual vemos en los 
ejemplos citados. 


En cuanto al triptongo terminado en y, no se tilda: Paraguay; palabra aguda, no 
se tilda por este motivo. 


1.6 ACENTUACIÓN DE PALABRAS COMPUESTAS 


a) En general, todas las palabras castellanas tienen un solo acento, aunque 
sean palabras compuestas. En el caso de compuestos con dos elementos, la 
primera palabra del compuesto pierde su tilde, si la tenía: décimo + séptimo 
se vuelve decimoséptimo; Río + frío, Riofrío; así + mismo: asimismo, pues el 
acento se desplaza a la última palabra, la cual se tilda si corresponde: 
ciempiés, vaivén, puntapié. Aunque pies, ven y pie son monosílabos y no se 
tildan, los respectivos compuestos son palabras agudas terminadas en vocal 
o en consonante -s y, por tanto, exigen la tilde. 


b) Los compuestos de verbo con los pronombres enclíticos me, te, la, le, lo, 
nos, os, se, llevan tilde o no, de acuerdo con las normas generales de 
acentuación: deme, cayose, mirome, estese (como palabras graves 
terminadas en vocal no se tildan, aunque los verbos fuera del compuesto 
deban tildarse: dé, cayó, miró, esté); pónganlo, díiganmelo, tráiganlas 
(palabras esdrújulas y sobresdrújulas se tildan, aunque los verbos fuera del 
compuesto no deban tildarse: pongan, digan, traigan). Es importante poner 
énfasis en esta nueva norma, pues hasta la publicación, en 1999, del último 
manual ortográfico de la Real Academia, los compuestos de monosílabo con 
enclítico conservaban la tilde del verbo, si este iba tildado. Así, debía 
escribirse, por ejemplo, déme, déle, etc., porque dé es forma verbal que lleva 
tilde diacrítica; de este modo, las palabras citadas que en el compuesto son 
graves terminadas en -e y, por tanto, no deben llevar tilde según las reglas 
generales, se tildaban entonces, respetando la tilde correspondiente del 
verbo. Hoy tenemos al respecto la muy clara y lógica regla expuesta al 
comienzo de este párrafo. 


c) Los adverbios terminados en -mente son las únicas palabras compuestas 
españolas que tienen doble acentuación: la que conservan del primer 
elemento del compuesto, y el acento en mente. Por esto, si el primer 
elemento del compuesto llevaba tilde, la conserva: ágilmente, cortésmente, 
difícilmente, pero soberanamente, felizmente. 


d) Si la palabra compuesta se escribe con guión intermedio, cada término 


conserva la tilde que le corresponde: teórico-práctico, estudio gramático- 
crítico-histórico. 


e) Las palabras compuestas de verbo + pronombre enclítico + complemento, 
como sabelotodo o curalotodo [sabe + lo + todo; cura + lo + todo], se tildan 
según las reglas generales. Siendo, por tanto las de los ejemplos, palabras 
graves terminadas en vocal, no se tildan. 


1.7. ACENTUACIÓN DE TÉRMINOS EXTRANJEROS 


a) Los nombres propios extranjeros se escriben, en general, sin tilde si no la 
llevaban en su grafía original: Washington. Edison; pero podrán tildarse a 
la española cuando lo permitan su pronunciación y grafía originales: 
Wáshington, Édison, Ándersen [que en español resultan esdrújulas], y 
Wágner, Schíller, Mózart [que en español son graves terminadas, 
respectivamente, en -r y -t]. Prefiérase, sin embargo, conservar las 
respectivas grafías originales. 


b) En cuanto al uso de la tilde en latinismos, trasladamos Información 
adicional” del tratado de Ortografía de la Lengua Española (2010, p. 610): 
“Aunque la norma ortográfica académica, desde la Gramática de 1870 
hasta la Ortografía de 1999, comenzó recomendando y llegó, más tarde, a 
prescribir que las voces latinas usadas a menudo en español se sometieran a 
las mismas reglas de acentuación gráfica que las palabras españolas con el 
fin de facilitar a todos su correcta lectura, hoy se considera más conveniente 
tratar los latinismos como los demás préstamos de otras lenguas, de modo 
que se escribirán con tilde solo cuando se hayan adaptado plenamente al 
español, esto es, cuando no presenten ningún rasgo ajeno a nuestras 
convenciones gráfico-fonológicas. [El subrayado es nuestro]. 


Acentuación de expresiones latinas que conservan su grafía original. No se 
acentúan gráficamente los términos latinos que no se hayan adaptado 
completamente a la grafía española. Sin embargo, encontramos 
contradicciones en la práctica de esta norma. Mientras en el DLE se tildan 
memorándum, así como paternóster o currículum, no se registran tildados 
habeas corpus, quorum ni alma mater. En principio, si respetamos la 
norma, ningún latinismo no adaptado completamente al español debe 
tildarse, tal el caso de todas las palabras citadas. Haremos bien, pues, en no 
tildar ninguna de ellas. 


c) Ciertos nombres geográficos extranjeros ya incorporados a nuestra 
lengua y adaptados a su fonética se acentuarán gráficamente según las 
reglas generales de acentuación española: Nápoles, Berlín, Moscú, París, 


Perpiñán. 


1.8. TILDE EN LETRAS MAYÚSCULAS 


Si la inicial mayúscula de una palabra debe llevar tilde de acuerdo con las reglas 
generales de acentuación, es obligatorio escribirla: La Academia nunca ha 
establecido la norma contraria: África es un continente misterioso. Ímprobo 
esfuerzo realiza el deportista. Ámbito exclusivo es aquel en que vive la diva. Si 
toda la palabra o una frase entera están escritas en mayúsculas, se ha de tildar la 
vocal de cada una de las palabras que lo requieran: CORREO AÉREO. 
DISCUSIONES INTERMINABLES Y ESTENTÓREAS IMPEDÍAN OÍR A 
QUIEN DESEABA ENTENDER LAS CLÁUSULAS LEGÍTIMAS DEL 
DOCUMENTO. 


1.9. PALABRAS CON DOBLE ACENTUACIÓN 


La Academia autoriza la escritura de determinadas palabras con distintas grafías. 
Enumeramos en orden alfabético, aquellas que toleran diferente acentuación. 
Citamos en primer lugar, la palabra con acentuación de uso más común entre 
nosotros y en segundo lugar, aquella que, siendo correcta, va cayendo en desuso. 


> 


afrodisíaco o afrodisiaco; áloe o aloe; alvéolo o alveolo; amoniaco o amoníaco; 
anémona o anemona (también anemone); areola o aréola; atmósfera o atmosfera; 
austríaco o austriaco. 


[e 


balaustre o balaústre ; béisbol o beisbol, berebere, beréber o bereber; bímano o 
bimano; 


bronquiolo o bronquíolo. 


¡[e 


cántiga o cantiga; cardiaco o cardíaco; caudimano o caudímano; celtíbero o 
celtibero; 


centímano o centimano; chofer o chófer; cuadrumano o cuadrúmano. 


[a 


demoníaco o demoniaco; dínamo o dinamo. 


[us 


elíxir o elixir; endósmosis o endosmosis; exósmosis o exosmosis. 


lr] 


fárrago o farrago. 


[e 


gladiolo o gladíolo. 


] rn] 


ibero o íbero (también iberio). 


Ls 


laureola o lauréola. 


S 


maníaco o maniaco (y sus compuestos); médula o medula; metempsicosis O 
metempsicosis. 


meteoro o metéoro; metopa o métopa. 


IZ, 


nailon o nilón. 


O 


olé u ole; olimpiada u olimpíada; omóplato u omoplato; orgía u orgia; ósmosis u 
osmosis. 


las 


pabilo o pábilo; pecíolo o peciolo; pelícano o pelicano; pénsil o pensil; 
pentágrama o pentagrama; período o periodo; présago o presago. 


a 


rail o raíl ; reuma o reúma. 


l= 


tarará o tarara; tortícolis o torticolis; triglifo o tríglifo. 


pS 


várice o varice (también variz). 


IN 


zodíaco O zodíaco. 


Los sufijos de origen griego -mancia o -mancía significan “adivinación”: 
cartomancia, quiromancia, o cartomancía, quiromancía. Todas las palabras con 
este sufijo admiten doble acentuación (V. Apéndices, Adivinación). 


-scopia. Sufijo que significa “Examen, vista, exploración”. El uso reiterado de - 
scopía ha obligado a aceptar que los términos anteriormente terminados en - 
scopia, puedan también pronunciar el sufijo rompiendo el diptongo: —scopía, en 
los mismos sentidos: Radioscopía, rinoscopía, radioscopia, rinoscopia e 
igualmente en todos los compuestos. 


2, ADIVINACIÓN 


Presentamos una lista de nombres de diversas formas de adivinación, con las 
definiciones correspondientes. 


La mayoría de estos términos toma el sufijo -mancia o -mancía: quiromancia, 
quiromancía; y aunque ambas acentuaciones son correctas, hoy es más usual la 
formación de los términos con el sufijo -mancia /máncia/ que no rompe el 
diptongo: alectomancia, ceraunomancia, quiromancia, en lugar de alectomancía, 
ceraunomancía, quiromancía, etc. 


aeromancia o aeromancía. Adivinación por medio de las señales e 
impresiones del aire. 


alectomancia o alectomancía. Adivinación del porvenir por el canto del gallo 
al amanecer, o por la piedra de su hígado. 


astrología. Estudio de la posición y del movimiento de los astros, a través de 
cuya interpretación y observación se pretende conocer y predecir el destino de 
los hombres, y pronosticar los sucesos terrestres. No se confunda con 
astronomía, ciencia que trata de cuanto se refiere a los astros y a las leyes de sus 
movimientos. 


capnomancia o capnomancía. Adivinación hecha por medio del humo. 


cartomancia o cartomancía. Arte que pretende adivinar el futuro por medio 
de la lectura de las figuras de los naipes. 


catoptromancia o catoptromancía. Adivinación por medio de los espejos. 


ceraunomancia o ceraunomancía. Adivinación por medio de la lectura de 
las tempestades. 


ceromancia o ceromancía. Arte de la adivinación consistente en echar gotas 


de cera derretida en una vasija llena de agua, para hacer cómputos o 
deducciones según las figuras que se forman. 


demonomancia o demonomancía. Arte de adivinar el porvenir por medio de 
la ayuda e inspiración de los demonios. 


genetlíaca o genetliaca. Práctica o arte de pronosticar la buena o mala 
fortuna de alguien por el día en que nace. 


geomancia o geomancía. Adivinación del porvenir por medio de los cuerpos 
terrestres, o por líneas, círculos o puntos hechos en la tierra. 


heteromancia o heteromancía. Adivinación por el vuelo de las aves. 


hidromancia o hidromancía. Arte de adivinar por medio de la observación 
del agua. 


hieroscopia o hieroscopía. Arte de adivinar por las entrañas de los animales. 


lecanomancia o lecanomancía. Adivinación por medio del sonido que hacen 
las piedras preciosas u otros objetos al caer en una jofaina. [En Ec. el uso 
prefiere lavacara a jofaina]. 


necromancia o necromancía. Adivinación por la evocación de los muertos 
(V. nigromancia). 


nigromancia o nigromancía. Práctica supersticiosa que pretende adivinar el 
futuro invocando a los muertos. 2. Magia negra o diabólica. Es coloquial. 


onomancia u onomancía. Arte que pretende adivinar, por el nombre de una 
persona, la dicha o desgracia que le ha de suceder. 


quiromancia o quiromancía. Supuesta adivinación de lo concerniente a una 
persona por las rayas de sus manos. 


rabdomancia o rabdomancía. Adivinación supersticiosa por las señales e 
impresiones del aire. También, Adivinación por medio de una varilla. La 
última edición del DLE aporta, al respecto, lo siguiente, luego de remitir 
desde el artículo rabdomancia a radiestesia: Sensibilidad especial para 


captar ciertas radiaciones, utilizada por los zahoríes para descubrir 


manantiales subterráneos, venas metalíferas, etc. Es conocida la costumbre 
de ciertos individuos de andar con una varita cuyo extremo aplican a la 
superficie de la tierra, esperando de ella, quizá de su posibilidad de imantar, 
el anuncio de la existencia de algún tesoro subterráneo que puede ser desde 
corrientes de agua —tesoro cada vez más escaso— hasta metales. 


3. ANIMALES 


He aquí una lista de nombres de los animales más conocidos y de las diversas 
voces que emiten, con los verbos correspondientes; incluye también ciertas 
palabras que nombran sus acciones más características. 


asno. El asno rebuzna: rebuznar, el rebuzno; rozna si masca con ruido: roznar, el 
roznido. 


abeja. La abeja zamba: zumbar, el zumbido. 
becerro. El becerro berrea: berrear, el berrido. 


buey. El buey muge y brama: mugir, bramar, el mugido, el bramido o frémito. 2. 
También, sobre bramido trae el DLE la siguiente acepción: Ruido grande 
producido por la fuerte agitación del aire, del mar, etc. 


caballo. El caballo relincha: relinchar, el relincho; bufa si está impaciente, 
cuando resopla con ira y furor: bufar, el bufido; rozna al mascar: roznar, el 
roznido; tasca cuando muerde el freno: tascar; piafa cuando alza alternadamente 
las manos, dejándolas caer con fuerza en el mismo sitio: piafar. 


canario. El canario canta; gorjea cuando hace quiebros al cantar: cantar, gorjear, 
el canto, el gorjeo; trina si los quiebros son de igual duración: el trinar, el trino; 
chirlea al amanecer: chirlear. 


cerdo. El cerdo gruñe: gruñir, el gruñido; hoza cuando mueve y levanta la tierra 
con el hocico: hozar. 


chicharra. La chicharra chirría: chirriar, el chirrido. 2. Dicho de los pájaros que 
no cantan con armonía: chillar, dar chillidos. 3. Dicho de una cosa: hacer un 
ruido agudo, continuado y desagradable, generalmente al rozarse con otra cosa: 
Esta vieja puerta chirría desde hace tiempo. 


ciervo. El ciervo brama: bramar, el bramido. 


cigiieña. La cigúeña crotora cuando produce un ruido peculiar haciendo chocar 
la parte superior del pico con la inferior: crotorar. 


conejo. El conejo chilla: chillar, el chillido. 

cordero. (V. oveja). 

cotorra. La cotorra grita: gritar, el grito. 

cuclillo. El cuclillo hace cucú; el cucú es el nombre de su canto. 


cuervo. El cuervo crascita o grazna: crascitar, graznar; el graznido. [No se 
escriba cracitar]. 


elefante. El elefante barrita o berrea; barritar; berrear, el berrido. 

gallina. La gallina cacarea y cloquea cuando está clueca: cacarear, cloquear, el 
cacareo, el cloqueo; también anida y empolla. En Ec., para designar la acción de 
empollar la gallina, se usa abarcar. 


gallo. El gallo canta y cacarea: cantar, cacarear, el canto, el cacareo. 


gamo. El gamo gamita o bala y ronca: gamitar, balar, roncar, el balido, el 
ronquido. 


ganso. El ganso grazna: graznar, el graznido. 

gato. El gato maúlla o maya: maullar, mayar; el maullido, el mayido; ronronea 
en demostración de contento: ronronear, el ronroneo; sopla si está encolerizado: 
soplar. 

golondrina. La golondrina trisa: trisar. 

gorrión. El gorrión pía: piar. 

grillo. El grillo y la grilla cantan y grillan: cantar, grillar. 2. También chirrían: 
chirriar. 3. grillarse. verbo pronominal y coloquial: Dicho de un ser humano: 


chiflarse, perder la energía de las facultades mentales. 


grulla. La grulla gruye, grita, emite sonidos: gruir. 


hombre. El hombre piensa, ríe, habla: pensar, reír, hablar. 


jabalí. El jabalí rebudia o ronca: rebudiar, roncar, el rebudio, el ronquido. Arrúa 
o gruñe cuando es perseguido: arruar, gruñir. 


jilguero. El jilguero, como el canario, canta, gorjea, trina, chirlea: cantar, gorjear, 
trinar, chirlear. 


león. El león ruge: rugir, el rugido. 


lobo. El lobo aúlla y ulula: aullar, ulular, el aullido, el ululato; el ululato es un 
grito a manera de lamento. Se dice también del viento: Producir sonido al soplar. 


loro. El loro habla, grita, parlotea, remeda: hablar, gritar, parlotear, remedar, el 
parloteo, el remedo. 


mono. El mono chilla, hipa: chillar, hipar, el chillido, el hipido; el llamado mono 
aullador aúlla: aullar, el aullido. 


oso. El oso brama, gruñe: bramar, gruñir, el bramido, el gruñido. 
oveja. La oveja bala: balar, el balido. 


paloma. La paloma arrulla o zurea: arrullar, zurear (enamorar con arrullos el 
palomo o el tórtolo a la hembra); el arrullo o el zureo; también gime, reclama: 
gemir, reclamar, el gemido, el reclamo. El reclamo, sustantivo, es la voz con que 
un ave llama a otra de su especie. Se llama también “reclamo” el ave amaestrada 
que se lleva a la caza para que con su canto atraiga a otras. 


pantera. La pantera himpa o himpla: himpar, himplar. 

pato. El pato parpa o da graznidos: parpar, graznar. 

pavo. El pavo tita: titar, graznar el pavo para llamar a la manada; gluglutea: 
gluglutear, emitir el pavo su voz característica; gluglutear es voz ya registrada en 
el DLE, además de en el Diccionario ideológico de Casares. 

perdiz. La perdiz cuchichía: cuchichiar (cantar la perdiz). No confundir con 


cuchichear. Si canta llamando a los pollos, titea: titear, el titeo; si se queja 
cuando está acosada, ajea: ajear, el ajeo. 


perro. El perro ladra: ladrar, el ladrido; late cuando ladra entrecortadamente si ve 
o sigue la caza, o cuando de pronto sufre algún dolor: latir, el latido; aúlla si se 
queja con ruidos prolongados y penetrantes: aullar, el aullido; gruñe al amenazar: 
gruñir, el gruñido; jadea si está cansado: jadear, el jadeo; gañe si se queja cuando 
lo maltratan: gañir, el gañido. 

pollo. El pollo pía: piar, la piada. 

rana. La rana croa y canta: croar, cantar. No se diga ni escriba cloar. 

ratón. El ratón chilla: chillar, el chillido. 

serpiente. La serpiente silba: silbar, el silbo o silbido. 


tigre. El tigre ruge: rugir, el rugido. 


toro. El toro muge: mugir, el mugido; bufa como el caballo, cuando resopla con 
ira y furor: bufar, el bufido. 


tórtola. La tórtola arrulla, gime, reclama: arrullar, gemir, reclamar, como la 
paloma (V). 


tucán. El tucán o predicador grazna: graznar, el graznido. 


zorra. La zorra gañe: gañir, el gañido. Su voz es el tauteo. 


4. NOMBRES COLECTIVOS 


He aquí, en orden alfabético, algunos de entre los sustantivos colectivos de uso 
más común, y otros de significado poco conocido: 


alameda. Conjunto de álamos. 
arboleda. Conjunto de árboles. 
archipiélago. Conjunto de islas. 


armada. Conjunto de fuerzas navales de un Estado. Escríbase con inicial 
mayúscula. 


ascendencia. Conjunto de ascendientes o antecesores de una persona, por línea 
recta ascendente: padres, abuelos, bisabuelos, tatarabuelos, etc., etc. No se use 
por descendencia (V). 


auditorio. Conjunto de oyentes. 

banco. Conjunto de peces que nadan en gran número. 
bandada. Número crecido de aves que vuelan juntas. 
biblioteca. Conjunto de libros. 


caballería. Conjunto de caballeros. 2. Cuerpo de soldados montados y del 
personal y material de guerra complementarios que forman parte de un ejército. 
Aunque el DLE registra caballería en primer lugar como animal solípedo que, 
como el caballo sirve para cabalgar en él, no lo hace en el sentido de conjunto de 
caballos. 


cáfila. Multitud de gentes, animales o cosas, especialmente las que están en 
movimiento y van unas tras otras. No tiene acepción peyorativa. 


cámara. Reunión de personas para tratar algún asunto. 2. Cada uno de los 
cuerpos colegisladores en los gobiernos representativos. 


Caravana. Grupo o comitiva de personas que, en cabalgaduras o vehículos, viajan 
o se desplazan unos tras otros. 2. Hilera o conjunto de hileras de vehículos que, 
por dificultades en la carretera, avanzan lentamente y a veces con frecuentes 
retenciones. 


cardumen o cardume. Banco de peces. 2. Multitud o abundancia de cosas. 


caterva. Multitud de personas o cosas consideradas en grupo, pero sin concierto 
o de poco valor e importancia. Se usa, sobre todo, en sentido peyorativo. 


centuria. Número de cien años. 2. En la milicia romana, compañía de cien 
hombres. 


circo. Conjunto de artistas, animales y objetos que forman parte del espectáculo 
circense. 2. Conjunto de asientos puestos en orden para los que van a asistir a 
alguna función. En este sentido es poco usado. 3. Conjunto de personas que 
ocupan estos asientos. 4. Edificio o recinto cubierto por una carpa con gradería 
para los espectadores, que tiene en medio una o varias pistas donde actúan 
malabaristas, payasos, equilibristas, animales amaestrados, etc. Esta última 
definición, la más usada, no corresponde a su sentido colectivo. 


claustro. Estado monástico. 2. Conjunto de catedráticos de algún centro 
oficial de enseñanza. 


colección. Conjunto ordenado de cosas, por lo común de una misma clase y 
reunidas por su especial interés o valor. 


comunidad. Conjunto de las personas de un pueblo, región o nación. 2. Conjunto 
de naciones unidas por acuerdos políticos y económicos. 3. Conjunto de 
personas vinculadas por características o intereses comunes. 


curia. Conjunto de abogados, escribanos, procuradores y empleados en la 
Administración de Justicia. || curia pontificia o romana. Conjunto de las 
congregaciones y tribunales que existen en la corte del pontífice romano para el 
gobierno de la Iglesia católica. 2. Conjunto de sacerdotes que forman la diócesis. 
Más usado en este sentido. 


decuria. Cada una de las diez porciones en que se dividía la antigua curia 
romana. 2. En la antigua milicia romana, escuadra de diez soldados gobernada 


por un cabo. 


descendencia. Conjunto de hijos, nietos y demás generaciones sucesivas por 
línea recta descendente. No se use por ascendencia (V). 


efectivo. Número de hombres que tiene una unidad militar. 2. efectivos. 
Totalidad de las fuerzas militares o similares que se hallan bajo un solo mando o 
cumplen una misión conjunta. 3. Conjunto de personas que integran una oficina, 
un taller, una empresa. No se aplicará a una sola de las personas que componen 
el efectivo: No se diga ni escriba: El efectivo Campana saldrá de vacaciones, hay 
que reemplazarlo. Dígase El soldado, el aviador, etc. 


ejército. Conjunto de fuerzas aéreas o terrestres de una nación. En este sentido, 
escríbase con mayúscula inicial. 


enjambre. Multitud de abejas con su maestra (abeja maestra es la abeja reina o 
hembra fecunda de las abejas, única en cada colmena), que juntas salen de una 
colmena para formar otra colonia. 


enramada. Conjunto de ramas de árboles espesas y entrelazadas naturalmente. 
escuela. Conjunto de profesores y alumnos de una misma enseñanza. 


flota. Conjunto de barcos mercantes de un país, de una compañía de navegación 
o de una línea marítima. 2. Conjunto de otras embarcaciones que tienen un 
destino común: flota de guerra, flota pesquera. 


gente. Pluralidad de personas: La gente del pueblo sabe que la política está mal 
conducida. 2. Cada una de las clases que pueden distinguirse en la sociedad: 
gente del pueblo, gente adinerada. (Sobre los usos de este término, ver gente en 
el artículo correspondiente de la primera parte). 


grey. Rebaño de ganado menor. 2. Figurado. Congregación de los fieles 
cristianos bajo sus legítimos pastores. 3. Conjunto de individuos que tienen 
algún carácter común, como los de una misma raza, región o nación. 


hacienda. Cúmulo de bienes y riquezas. 2. Conjunto sistemático de haberes, 
bienes, rentas, impuestos, etc., correspondientes al Estado para satisfacer las 
necesidades de la nación. 3. En sentido no colectivo, significa finca agrícola. 


hemeroteca. Biblioteca en que se guardan y sirven al público, diarios y 
publicaciones periódicas. 


jauría. Conjunto de perros. 

mobiliario o moblaje. Conjunto de muebles. 

multitud. Número grande de personas o cosas. 

nómina. Lista o catálogo de nombres de personas o cosas. 


oligarquía. Grupo reducido de personas que tiene poder e influencia en un 
determinado sector social, económico y político. 2. En sentido no colectivo 
significa forma de gobierno en la cual el poder político es ejercido por un 
grupo minoritario. 


oploteca u hoploteca. Galería o museo de armas antiguas, preciosas o raras. 
Eran igualmente correctas las dos grafías, hoy el DLE prefiere Hoploteca. 


orden. Instituto religioso conformado por personas que viven en comunidad, en 
conventos o monasterios, sometidos a una regla. 


patrulla. Partida de soldados u otra gente armada, en corto número, que ronda 
para mantener el orden y seguridad en las plazas y campamentos. 


piara. Manada de cerdos. 
pueblo. Conjunto de personas de un lugar, región o país. 
reata. Hilera de caballerías que van una detrás de otra, atadas con una correa. 


rebaño. Hato grande de ganado, especialmente del lanar. 2. Conjunto de personas 
que se mueven gregariamente o se dejan dirigir en sus opiniones, gustos, etc. 


recua. Conjunto de animales de carga que sirve para trajinar. 2. Muchedumbre de 
cosas que van o siguen unas detrás de otras. 


rehala. Rebaño de ganado lanar perteneciente a varios dueños, conducido por un 
solo mayoral. 


tropa. Grupo o muchedumbre de gente reunida con un fin determinado. 2. 


Conjunto de cabos y soldados. 3. Gente militar, a distinción del paisanaje. 
turba. Muchedumbre de gente confusa y desordenada. 


Nota. Existe la tendencia a imaginar que, puesto que los nombres colectivos, 
estando en singular designan pluralidad, no solamente no es necesario, sino que 
es incorrecto ponerlos en plural. Sin embargo, unos pocos ejemplos prueban lo 
contrario: Seguían atrás las sucesivas recuas, en orden, bien dirigidas por quien 
sabía cómo manejarlas. Poseía rebaños de ovejas, de llamas, de alpacas, todos 
diseminados en el alto valle andino. Las multitudes avasalladas gritaban 
vigorosos ¡hurras! al paso del temible dictador. Los pueblos temían la entrada de 
las tropas: en general celebraban la victoria o la derrota robando y avasallando a 
la pobre gente del lugar. 


9. COLORES 


He aquí algunos sustantivos que suelen usarse como adjetivos de color y otros 
nombres y adjetivos de color, poco conocidos. 


alazán. Color más o menos rojo, o muy parecido al de la canela. Hay variedades 
de este color, como alazán pálido o lavado; claro, dorado o anaranjado; vinoso, 
tostado, etc. 2. Se dice especialmente del caballo o yegua que tiene el pelo 
alazán. 


amaranto. Procede del griego amarantos, “lo que no se marchita”. Color carmesí. 
2. Planta de flores aterciopeladas en forma de cresta de color carmesí o rojo 
subido; también las hay amarillas, blancas o jaspeadas. Por su resistencia a la 
muerte, el amaranto se convirtió en símbolo de inmortalidad. Del color carmesí 
de esta planta tomó su sentido el adjetivo de color amaranto, poco empleado en 
Ec. 


azabache. De color negro brillante. 
bayo. Dicho especialmente del caballo y de su pelo de color blanco amarillento. 


beige. Beis. El DLE lo registra en cursiva: beige. Escríbase así o entre comillas. 
(V. beis). 


beis. Dicho de un color: castaño claro. El DLE lo registra con esta grafía, que 
prefiere a la original francesa beige, —también registrada en cursiva—, pero esta 
adaptación resulta extraña en Ec. 


bermellón. De color rojo vivo, como el del cinabrio —mineral muy pesado, 
compuesto de azufre y mercurio— reducido a polvo. 


café. El DLE lo registra como usado en Chile, Ec., Méx. y Ur., por 'marrón”, 
color castaño o de matices castaños. En Ecuador el uso de café como adjetivo de 
color es general, mientras que marrón apenas se emplea. No se aplica al cabello 
humano ni al pelo de los animales. No se dirá: Tiene el pelo café, sino: Tiene el 
pelo castaño. 


caqui. Color que varía desde el amarillo ocre al verde gris. Se empezó a usar 
para uniformes militares en la India, y de allí se extendió a otros ejércitos. 


carmesí. De color rojo subido o grana. 
castaño. Dícese del color de la cáscara de la castaña, es decir, pardo oscuro. 


celeste. El DLE lo registra como adjetivo, siempre junto a azul: azul celeste, para 
expresar el nombre de color que en Ec. es, simplemente, celeste, del color del 
cielo: Me gusta tu blusa celeste. Es sinónimo de cerúleo (V). [Cerúleo tiene 
origen en la voz latina caelum, “cielo?]. 


céreo. Color de cera: Tiene el rostro céreo, casi color marfil. No se use cerúleo 
(V) en este sentido. 


cerúleo, a. Del color azul propio de cielo despejado o de la alta mar o de los 
grandes lagos. En Ec. se usa celeste (V) en este mismo sentido. 


cetrino y citrino. De color amarillo verdoso. Prefiérase el más común 
cetrino. Tiene la tez cetrina: ¿viene, quizás de la India? 


concho. En el DLE, de uso ecuat. Del color de las heces de la chicha o de la 
cerveza. Aunque no lo anota el DLE, es más frecuente su uso como concho de 
vino: Hay un terno concho de vino que te quedaría hermoso. 


fucsia. Rojo oscuro. 


grana. Color rojo obtenido al exprimir la excrecencia o agallita que el quermes 
— insecto parecido a la cochinilla— forma en la coscoja, árbol semejante a la 
encina. 


granate. Piedra fina, cuyo colorido va desde el de los granos de granada al rojo, 
verde, negro, amarillo, violáceo y anaranjado. 2. Color rojo obscuro: El granate 
preferido por los orfebres es el de rojo violeta y se llama granate almandino. 


gris. Dícese del color que resulta de la mezcla de blanco y negro o azul. || gris 
marengo. El oscuro, casi negro. || gris perla. El que recuerda en su tonalidad el 
color de la perla. En Ec. se usa plomo (V.) en lugar de gris; aunque se emplean 
gris marengo y gris perla para designar los respectivos tonos del gris ya citados. 


gualdo, da. Amarillo. Aunque las dos terminaciones son correctas, se usa más 
gualda para masculino y femenino. 


habano. Señala, como adjetivo de color, los matices del tabaco claro. 
malva. De color entre carmín y azul. 


marrón. Dícese del color castaño o de matices parecidos. No se aplica al cabello 
de las personas ni al pelo de los animales, para los cuales se usa castaño (V). En 
Ec. y en otros países americanos, para designar el color marrón se prefiere café 
(V), que tampoco se aplica al cabello humano ni al pelo de los animales. 


minio. Color rojo bermellón —rojo vivo—, con el cual los miniaturistas 
medievales pintaban miniaturas, es decir, dibujos o pinturas primorosas, 
generalmente de tamaño pequeño sobre vitela o marfil o al óleo sobre chapas 
metálicas o cartulinas. Como las miniaturas —pinturas con minio— eran de 
pequeñas dimensiones, abusivamente miniatura se volvió sinónimo de objeto 
diminuto, vocablo con el cual no tiene relación etimológica. Tanto se ignora hoy 
esta referencia original, que el DLE no recuerda que las miniaturas se llamaron 
así porque tenían como base el color minio (V) o rojo bermellón (V). 


morado. De color entre carmín y azul. 


pardo. Del color de la tierra intermedio entre blanco y negro, con tinte rojo 
amarillento y más oscuro que el gris. 


plomo. En Ec. se usa como adjetivo de color en lugar de gris. Prefiérase gris (V). 


roano. Dicho de un caballo o de una yegua: De pelo mezclado de blanco, gris y 
bayo. 


rosillo. Rojo claro. 2. Dicho de una caballería: Cuyo pelo está mezclado de 
blanco, negro y castaño. 


rubicán. Caballo de color mezclado de blanco y rojo. 
rubro. Como adjetivo de color significa “encarnado”, “rojo”. Es poco usado. 


rucio. Color pardo claro que se aplica a las bestias: ¿Platero sería rucio o gris 
plateado? Se usa también como sustantivo: El rucio de Sancho es casi tan 


importante en la narración quijotesca, como Rocinante, el caballo de don 
Quijote. 


sepia. Color pardo amarillento oscuro. 2. Materia colorante negruzca que se saca 
de la jibia y se emplea en pintura. 


tinto. Color rojo oscuro. Se aplica al vino de color oscuro, por oposición al vino 
blanco. El uso correcto es vino tinto, no vino rojo. 


zaino o zaíno. Dicho de un caballo o de una yegua: Castaño oscuro, que no 
tiene otro color. 2. Ganado vacuno de color negro sin ningún pelo blanco. 


Plural de nombres y adjetivos de color 


1. Los nombres de color en español pueden ser sustantivos o adjetivos. Desde 
esta doble posibilidad se dan algunas normas para la formación correcta del 
plural de dichos nombres de color. 


a) Si son sustantivos, forman el plural de acuerdo con las reglas generales. 
(V. Apéndices, Plural): En nuestros Andes, los celestes, dorados y rosas del 
cielo juegan con el paisaje y convierten montañas, quebradas y valles, en 
otras montañas, otras quebradas, otros valles. 


b) Cuando se forma el plural de un nombre de color junto al que va algún 
sustantivo en aposición: gris perla, verde caña, amarillo mostaza, solo el 
primer nombre de color se pone en plural: No me muestres telas grises perla 
ni amarillos mostaza, porque son colores que no sientan bien a las morenas. 
No se dirá: grises perlas, amarillos mostazas. 


2. Hay, entre los nombres de color, aquellos que designan únicamente colores: 
azul, rojo, verde, blanco, amarillo, etc. y otros de cuyo significado primario ha 
derivado el nombre del color: café, naranja, rosa. 


a) Cuando los nombres que designan únicamente colores se juntan al 
sustantivo, concuerdan siempre con él en número: Mis blusas azules están 
ya muy desteñidas. La falda amarilla que te compraste es preciosa. No 
tenemos más papeles verdes para imitar el césped en el pequeño 


Nacimiento. 


b) Cuando los adjetivos de color derivaron del nombre de una cosa, pueden, 
en su papel adjetivo, permanecer invariables, aunque es preferible que 
concuerden con el sustantivo: Los zapatos café que te compraste son muy 
elegantes 0: Los zapatos cafés... Las flores malva me encantan o: Las flores 
malvas... 


c) Si el adjetivo de color se halla, a su vez, modificado por otro adjetivo o 
por un sustantivo, es preferible mantener ambos elementos invariables: Los 
árboles amarillo oscuro del otoño tienen una luz conmovedora en el 
recuerdo. Si te compras dos blusas verde oliva combinalas con colores más 
cálidos. 


6. CONSTRUCCIÓN Y CONCORDANCIA HIPOTÉTICA 


Apuntamos aquí, por parecernos útil y necesario hacerlo, algunas notas sobre la 
concordancia hipotética en español. 


¿Cómo debemos decir: Si saliera ahora te encontraría o Si saldría ahora te 
encontrara? ¿Hubiera engordado si habría comido mucho o Habría engordado si 
hubiera comido mucho? 


Las imprecisiones y frecuentes faltas en el uso nos han llevado a añadir un 
mínimo apéndice sobre la que llamamos “concordancia hipotética”. 


Recordemos los conceptos de prótasis y apódosis: 


Prótasis es la parte del período cuyo sentido queda pendiente hasta que lo 
completa la apódosis, que cierra dicho sentido. En el período Si comemos 
demasiado, engordaremos, la prótasis u oración subordinada condicional 
sin sentido completo es Si comemos demasiado, y la apódosis, oración 
principal o consecuencia, engordaremos. Prótasis y apódosis pueden 
colocarse al principio o al final del período, indistintamente: Engordaremos, 
si comemos demasiado o Si comemos demasiado, engordaremos. La 
conjunción condicional si introduce en el período la prótasis. 


Las oraciones condicionales expresan, por su naturaleza, una situación 
hipotética, y pueden ser de tres clases: 


1. Las que expresan hipótesis que llamaremos hipótesis reales, porque la 
posibilidad de cumplimiento de lo expresado en la apódosis depende de modo 
inmediato y certero de la condición que trae la prótasis. Si trabajamos, 
ganaremos dinero suficiente. Si no estudias, no conseguirás esa beca. La 
concordancia en las hipótesis reales exige que el verbo de la prótasis vaya en 
cualquiera de los tiempos del indicativo, menos en el futuro simple o compuesto 
ni en el condicional simple o compuesto, mientras el verbo de la apódosis va en 
indicativo o en imperativo. Si sales esta tarde, iré contigo. El presente Si sales 
concuerda con el futuro iré. Si salías esta tarde, iba contigo, uso entre nosotros 
menos frecuente: el imperfecto salías concuerda con el imperfecto iba. Si tienes 


examen, estudia desde ahora. El presente de indicativo tienes concuerda con el 
imperativo estudia. También podemos concordar presente con presente: Si sales 
esta tarde, voy contigo, aunque esta frase, fuera de contexto, puede dar lugar a 
una doble interpretación: Si sales esta tarde voy contigo (ahora mismo, en este 
momento) o voy contigo (esta tarde). 


2. Las que expresan hipótesis posibles. Estas son las hipótesis cuya posibilidad 
de cumplimiento existe, pero es menos segura que la que se expresa con las 
hipótesis reales. Para construirlas empleamos el imperfecto de subjuntivo que 
concuerda con la apódosis en condicional simple: Si salieras —o salieses— esta 
tarde, iría contigo. Nunca se ha de poner la conjunción condicional si junto al 
verbo en condicional. No diremos: Si saldrías, si comerías, si estarías —error 
frecuentísimo en nuestro medio— sino Si salieras o salieses, si comieras O 
comieses, si estuvieras o estuvieses: Si viniéramos tarde, no comeríamos. Si 
llegaran a las tres nos encontrarían en casa. Iríamos con ellos, si nos lo pidiesen. 
[El imperfecto de subjuntivo, tiempo con el cual construimos la prótasis de las 
hipótesis posibles, tiene en español dos formas: tuviera o tuviese, anduviera O 
anduviese, dijera o dijese, etc.: Si tuviera o tuviese tiempo leería este manuscrito. 
Si les dijéramos o dijésemos mentiras, no nos creerían. Entre nosotros, las 
formas tuvieses, dijeses, trabajásemos son menos frecuentes y quizás por eso se 
consideran más cultas, aunque para la Real Academia pertenecen al mismo 
registro que las formas en ra...]. 


Es arcaica una forma hasta hoy frecuente en ciertas zonas del habla ecuatoriana: 
Si estuvieras con tu padre no hablaras adefesios, en lugar de Si estuvieras con tu 
padre no hablarías adefesios, forma de uso actual. Otro de los usos arcaicos se 
halla instituido en el lenguaje jurídico y administrativo y es el del futuro de 
subjuntivo en lugar del pretérito imperfecto del mismo modo: En lugar de Si 
confesara el reo, el proceso se agilizaría, se dice: Si confesare el reo, Si leyere, Si 
trabajare... Es uso correcto, relegado casi completamente al habla jurídica. 


3. Las que expresan hipótesis irreales o imposibles. Son aquellas en las cuales la 
condición expresada no se realizó en el pasado y es, por tanto, definitivamente 
irrealizable. Expresan algo que hubiera podido ser, pero que no habiendo sido, 
no será, como en el siguiente ejemplo: Si hubieras venido, habríamos salido. Si 
hubiésemos trabajado más, habríamos tenido éxito. En ellas, concordamos el 
pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo con el condicional pasado o 
compuesto. Si hubiéramos o hubiésemos trabajado, habríamos conocido el 
bienestar. Si no hubiera —o hubiese— habido corrupción entre nuestros 


políticos, la patria habría vivido días mejores. Habríamos conseguido desterrar la 
mala política de nuestra vida, si hubiéramos podido rebelarnos. 


También la concordancia tolera, en la apódosis, el uso del mismo tiempo que el 
de la prótasis, es decir, el del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo: Si no 
hubiera —o hubiese— habido corrupción entre nuestros políticos, la patria 
hubiera —o hubiese— vivido días mejores, y el del condicional simple, en lugar 
del compuesto, si el sentido de la oración lo tolera: Si hubiera o hubiese abierto 
los armarios de la abuela, conocería sus secretos. 


7. DIMINUTIVOS Y AUMENTATIVOS 


Son palabras derivadas que aminoran o aumentan, respectivamente, la 
significación del término primitivo del cual derivaron: piececito, manecilla; 
hombrón, casota. 


Pueden transformarse en diminutivos o aumentativos los nombres y los 
adjetivos, y, de modo excepcional, algunos gerundios, participios o adverbios. 
Los muchachitos y los muchachotes chiquitos y grandotes van callandito por la 
Callecita ahorita mismo. Hemos tomado para el ejemplo el gerundio en 
diminutivo callandito, porque deriva, no de un adjetivo ni un sustantivo, sino de 
un gerundio: callando. [En Ec. es desconocido en la práctica, el diminutivo de 
verbos en gerundio, como este “callandito? de la frase]. 


La frase a que nos referimos equivale a la siguiente: Los muchachitos y los 
muchachotes chiquitos y grandotes van calladitos por la callecita ahorita mismo. 
Nótese que ahorita es diminutivo del adverbio de tiempo ahora. También se oye 
en Ec., además de “ahorita mismo”, “ahora mismito”. 


7.1, DIMINUTIVOS 


Indican pequeñez o afecto y cariño: El niñito va solo y va a cruzar la calle. 
¿Quién puede ayudarle? En el día de la madre las tarjetas con poemas que 
empiezan por “Madrecita mía” se venden por miles. 


a) Las terminaciones o sufijos diminutivos más frecuentes son -ito, -illo, -ico, 
-uelo. En el Ecuador, sin embargo, apenas si en el habla común formamos 
otros diminutivos que los terminados en -ito y en sufijos formados por -ito: - 
cito, -ecito, -ececito. Diminutivos con otras terminaciones como casilla, 
estampilla, manecilla, están ya lexicalizados y no son de formación 
espontánea. Usamos muy pocos diminutivos formados con -ico, y con -uelo o 
-uela, a no ser en términos como plazuela, que el DLE registra como 
ecuatorianismo en el sentido de “golfo”, es decir, de “pillo, holgazán”: 
cazuela, cazo pequeño”, o pozuelo, que en Ecuador usamos también en el 
sentido de “vasija pequeña y poco honda”. 


b) Cuando el vocablo termina en vocal, la pierde al tomar el sufijo 
diminutivo: De casa, casita, de muerto, muertito, muertecito. El diminutivo 
de pie, pierde la vocal e y toma la terminación -ececito; hace, por tanto, 
piececito, no piecito, frecuente en el uso ecuatoriano. Si el vocablo termina 
en consonante, la conserva: De pajar, pajarcito; de árbol, arbolito; de talón, 
taloncito. 


c) Toman las terminaciones -ecito, -ezuelo, -ecico, -ecillo, algunos 
monosílabos: de pan, panecillo y panecito; de col, colecita; de red, redecilla; 
de sol, solecito. En Ecuador es más frecuente formar el diminutivo de 
monosílabos con el sufijo -cito en lugar de -ecito; decimos solcito, piecito, 
colcita, redcita, florcita, vecita (diminuto de vez, frecuente en expresiones 
como “Una vecita más, otra vecita más”, cuando alguien pide algo a otra 
persona y ofrece no reincidir en la solicitud: Abuela, cuéntame la Caperuza, 
otra vecita nomás). Es preferible, en el registro culto, seguir el dictado 
académico. 


d) Los bisílabos que tienen en la primera sílaba los diptongos ei, ie, ue, como 


piedra, reina, peine, hierba, huevo, hueco, hueso toman también las 
terminaciones arriba citadas: piedrecita, reinecita, peinecito, hierbecita, 
hierbecilla, huevecillo, huesecillo. Igualmente, los bisílabos terminados en 
los diptongos ia, io: bestia, copia, patio, genio, que pierden la a y la o del 
diptongo, para tomar la terminación: bestiecita, copiecita, patiecito, 
geniecillo, ellita. 


e) Las palabras agudas terminadas en -n o -r, como ladrón, patrón, millón, 
cantar, mujer toman las terminaciones -cito, -cillo, -cico, -zuelo: ladroncito, 
patroncito, cantarcillo, cantarcito, milloncito, mujercita, mujerzuela. Nótese 
que este último diminutivo no disminuye el tamaño del ser al que se refiere 
el sustantivo, pues para hablar de una mujer pequeña decimos mujercita, 
sino su valor: mujerzuela es una “mujer cualquiera”, “de mala vida”, dice el 
DLE. 


f) Son diminutivos distintos de los que trae el español general, nuestros 
manito, por manita o manecita y algunos diminutivos de nombres de pila 
como Victítor, Cesítar, Bolivítar, que trae Toscano. 


g) Evítese el abuso del diminutivo. En Ecuador suele emplearse, no 
solamente para demostrar afecto, sino sobre todo por timidez. Humberto 
Toscano, en El español en el Ecuador, señala el uso del diminutivo como 
“una de las características del habla coloquial ecuatoriana, sobre todo en la 
Sierra”. Y continúa: En la mayoría de los casos está ausente del diminutivo 
coloquial la idea de pequeñez; abunda el diminutivo emocional o afectivo, y 
también el de cortesía o timidez. Conforme se desciende en la escala cultural 
y social de la Sierra, el idioma va llenándose más y más de diminutivos. Es 
este, un prurito rechazable. 


h) En Ecuador abundan los diminutivos de pronombres, de adverbios, de 
numerales y hasta de conceptos a los que no se deberían aplicar. Son formas 
que deben evitarse: ahorita, ya mismito, lueguito, cuatrito, dositos, abajito, 
ahicito, ratito, estito, esito, Diosito, etc. Es raro, sin embargo, en el habla co- 
loquial, el uso de formas verbales en diminutivo, como callandito, 
caminandito, cantandito que se usan más en España. 


i) Los diminutivos emocionales, que llamaremos de “agradecimiento”, como 
los que usan los indígenas y campesinos para referirse a los productos que la 
tierra les entrega: las papitas, las habitas, el arrocito, el morochito revelan 


la manera sutil, respetuosa y llena de amor con que se relacionan con la 
madre Tierra; manera que, en esta hora de despojo y daños ecológicos, 
debemos exaltar y emular. 


Nota. El diminutivo de lejos conserva la s final: Voy lejitos. 


7.2, AUMENTATIVOS 


a) Se forman con las terminaciones -ón, -azo, -ote y sus respectivos 
femeninos: de hombrón, hombronazo; de grande, grandote; de tonta, 
tontota; de mesa, mesota, etc. 


b) Pueden formarse aumentativos de doble terminación, como de picarón, 
aumentativo de pícaro, se forma el muy común picaronazo; de casota, 
casotota; de perrazo, perrazazo. 


8. GÉNERO 


1. Es el accidente gramatical que indica “la clase a la que pertenece un nombre 
sustantivo o un pronombre por el hecho de concertar con él una forma, y 
generalmente solo una, de la flexión del adjetivo y del pronombre”. En español 
estas formas son tres: masculina, femenina y neutra. El género indica el sexo de 
las personas y de los animales y el que se atribuye a las cosas. 


A este propósito, repito un párrafo del artículo “género”, tomado del Diccionario 
panhispánico de dudas, por la trascendencia de su contenido: 


“Género, en gramática significa “propiedad de los sustantivos y de algunos 
pronombres por la cual se clasifican en masculinos, femeninos y, en algunas 
lenguas, también en neutros. Para designar la condición orgánica, biológica, por 
la cual los seres vivos son masculinos o femeninos, debe emplearse el término 
sexo. Por tanto, las palabras tienen género (y no sexo), mientras que los seres 
vivos tienen sexo (y no género). No obstante, en los años setenta del siglo XX, 
con el auge de los estudios feministas, se comenzó a utilizar en el mundo 
anglosajón el término género con un sentido técnico específico, que se ha 
extendido a otras lenguas, entre ellas el español. Así, pues, en la teoría feminista, 
mientras con la voz sexo se designa una categoría meramente orgánica, 
biológica, con el término género se alude a una categoría sociocultural que 
implica diferencias o desigualdades de índole social, económica, política, 
laboral, etc. Es en este sentido en el que cabe interpretar expresiones como 
estudios de género, discriminación de género, violencia de género. 


De acuerdo con estos conceptos, las definiciones actuales de género y sexo que 
registra el Diccionario de la lengua española, en cuanto concierne a esta parte de 
nuestro Diccionario del uso correcto, son las siguientes: 


género. m. Grupo al que pertenecen los seres humanos de cada sexo, 
entendido este desde un punto de vista sociocultural en lugar de 
exclusivamente biológico. 


sexo. m. Condición orgánica, masculina o femenina, de los animales y las 
plantas. 


Cuando se trata de personas y de animales, que pueden ser machos y hembras, 
sexo y género coinciden, normalmente. Sin embargo, podemos designar un 
animal de género masculino y otro de género femenino, con el mismo término: 
hormiga, colibrí; como también hipopótamo, galápago. 


Respecto de las cosas, no hay, obviamente, referencia alguna a sexo. Casa 
pertenece, por ejemplo, al género femenino, porque los adjetivos que con ella 
conciertan tienen que tener terminación femenina. No decimos casa bonito, sino 
casa bonita; ni sueño tempestuosa, sino sueño tempestuoso. 


Hablamos de género neutro al referirnos al género de un adjetivo sustantivado 
que va precedido del artículo lo: lo bueno, lo grande, lo noble, lo increíble, lo 
trágico. Se han formado, de esta manera, sustantivos abstractos. 


a) Generalmente son masculinos los nombres terminados en o, y femeninos, 
los acabados en a. Los que acaban en otra vocal que no sea a suelen ser, 
normalmente, masculinos: el aro, el librero, el dominio, el ambiente; la 
arena, la abeja, la paloma. 


b) Suelen ser femeninos los sustantivos y adjetivos que terminan en -cion, - 
sión, -dad, -dez, -ed, -iz, -triz y -sis: canción, abrasión, ciudad, dejadez, 
pared, institutriz, generatriz, crisis, aunque dos palabras conocidas: análisis 
y paréntesis, terminadas en -sis, son masculinas. 


c) También son femeninas las palabras que designan enfermedades: La tisis, 
la tuberculosis, la diabetes, la tosferina, la difteria, etc., pero el cáncer. 


d) Los nombres de las letras son femeninos: La a, la be, la ce, la de, son las 
cuatro primeras letras del alfabeto español. 


e) Los nombres de las notas musicales son masculinos: el do, el re, el mi, el 
fa, el sol, el la, el si. 


f) En cuanto a los nombres que terminan en -e, son generalmente 
masculinos: ambiente, personaje. Existen excepciones: la corriente, la 
muerte. Paciente y estudiante admiten el artículo femenino: la paciente, la 
estudiante. 


g) Los nombres de ríos son, generalmente, masculinos: El Orinoco, el 
Amazonas, el Sena, el Machángara, el Duero. 


h) El género de los infinitivos sustantivados es siempre masculino: el saber, 
el vivir, el gozar, el admirar, el aprender, el sufrir, el mentir, el morir. 


i) Los nombres de ciudades, si terminan en a son considerados femeninos; y 
masculinos, los demás: Cuenca es bella. Quito es abrumador. Guayaquil 
está tranquilo y orgulloso. Aunque. estos mismos nombres de ciudad pueden 
llevar artículos y adjetivos femeninos: La bella Quito, La tranquila y 
orgullosa Guayaquil, casos en que se sobreentiende la ciudad de. 


j) Los adjetivos suelen tener terminación distinta para el masculino y para 
el femenino. Cuando terminan en la letra 0; o, cuando siendo agudos 
terminan en consonante, se consideran masculinos: bueno, comilón; buena, 
comilona. 


k) Existen también adjetivos de una sola terminación para ambos géneros: 
feroz, capaz, atroz: Una chica feroz, Un muchacho feroz; Un individuo 
capaz, Una joven capaz; Un accidente atroz, Una verdad atroz. Lo mismo, 
respecto de los adjetivos que terminan en e o en consonante de sílaba que no 
lleva acento: alegre, tenue, verde, fácil, difícil: el escritorio disponible, un 
color y una luz tenues, un examen y una prueba fáciles y difíciles a la vez. 
Todo buen diccionario trae, junto a la palabra, la designación del género al 
que esta pertenece. 


2. Además del masculino, el femenino y el neutro, en español se admiten tres 
géneros: los llamados, respectivamente, común, epiceno y ambiguo. 


Género común. Es el de las palabras que, con la misma terminación, se 
aplican a hombres y mujeres: el estudiante, la estudiante; el testigo, la 
testigo; el sobrestante, la sobrestante. 


A este propósito, el movimiento feminista ha procurado, en el siglo XX y en lo 
que va del siglo XXI, que la mayoría de los sustantivos y adjetivos de la lengua 
que se refieren a personas tengan formas específicas para el femenino, lo que no 
siempre es posible. Existen sustantivos de género común que sirven tanto para el 
masculino como para el femenino, según el género del determinante que los 
acompaña: el artista, la artista. 


La Real Academia admite los femeninos de los títulos de las respectivas 
profesiones o cargos, siempre que no resulten cacofónicos: el médico, la médica; 
el ministro, la ministra; el doctor, la doctora. En cuanto a los femeninos jueza, 


gerenta, jefa, malsonantes, a nuestro criterio, ya se encuentran registrados en el 
DLE. Aspiramos a que en el uso mantengan su género común, pues la belleza, 
armonía y cadencia del idioma son parte insustituible de su eficacia 
comunicativa. Es de desear que estos “logros” no vayan tan lejos que desvirtúen 
el vigor del estilo, como en el siguiente párrafo que no podemos dejar de citar: 


Hubo tiempos en que la Teología-reina ejerció su dominio absoluto universal 
sobre todas las demás ciencias, pero en el momento en que le faltó —lo que hoy 
le sigue faltando— , el poder político, —ayer omnímodo que la impuso y que hoy, 
aunque ya no omnímodo, pretende seguir imponiéndola—, se convirtió ayer, y, 
[sic] hoy sigue convirtiéndose, en una pobre esquizofrénica, ya que muchos/as 
de los /las que la tomaron en cuenta ayer, y, todavía algunos/as de los/ as que la 
toman en cuenta hoy, son cada vez muchos/as menos, por no decir, apenas 
alguno/a que otro/a. [...] nuestro quehacer como teólogos/as, no solo es de 
carácter contextual...”, etc. [Carezco de la referencia del libro en el que 
encontré este párrafo, hace ya, al menos, quince años; aunque recuerdo con 
exactitud que correspondía a una publicación del Consejo Latinoamericano de 
Iglesias (CLAI), que tiene una labor fundamental en lo social y en lo religioso, 
en la ciudad de Quito]. 


El afán por señalar el femenino lleva a este texto y a otros, a un lamentable 
empobrecimiento estilístico y a actitudes contradictorias: se señala a discreción 
el femenino. Al referirse a Dios se escribe Él y, a renglón seguido, Él/Ella. Se 
añaden calificativos en distintos géneros, en frases como las siguientes: Él/Ella 
es infalible, poderoso, integradora. Se repiten adjetivos en masculino y 
femenino, para que concuerden con los/as... Este prurito de “reivindicación de lo 
femenino?” impide la lectura fluida de un texto cuyo sentido mismo es, muchas 
veces, difícil de comprender a interpretar; es, además, absolutamente 
antiestético, y no hay que olvidar que una de las mejores cualidades de la lengua 
es su capacidad de producir y transmitir belleza. Así, se escriben párrafos cuya 
lectura resulta, simplemente, insoportable. [En calidad de mujer, siento que se 
me hace flaquísimo favor, con estas “concesiones”. ¿Cabe, por ejemplo —y es 
otra novedad poco amable para lectores u oyentes—, formar el “femenino” de 
personaje, “personaja”, en lugar de atenernos al contexto que contribuye siempre 
a aclarar y singularizar?] 


Género epiceno. Es el de las palabras que, con la misma terminación y 
precedidas por el mismo artículo, sirven para señalar la hembra y el macho 
de una misma especie animal: el colibrí, la perdiz, el galápago. No se dirá la 


colibrí, el perdiz, la galápago; sino el colibrí, etc., tanto para designar al 
colibrí macho como al colibrí hembra. 


Género ambiguo. Pertenecen a él las palabras que se emplean, unas veces, 

con el artículo masculino y otras, con el artículo femenino: el mar, la mar; 

hasta hace no mucho tiempo se empleaban también con los dos artículos el 
color y la color; el calor y la calor, cuyos usos femeninos hoy se consideran 
vulgares. 


Existen terminaciones especiales del femenino, algunas, ya citadas: -triz: 
emperatriz, -esa: condesa; -isa, pitonisa; -ina, gallina. Nunca han de emplearse 
como masculinos, sustantivos terminados en -triz: matriz, bisectriz, actriz. 
Tampoco, adjetivos: no se dirá mecánico automotriz, sino mecánico automotor. 
Pero sí, mecánica automotriz. 


Existen también femeninos con raíz completamente distinta de la de sus 
respectivos masculinos: hombre, mujer; caballero, dama; padre, madre; caballo, 
yegua; carnero, oveja; toro, vaca. 


9. GENTILICIOS 


Gentilicio es el adjetivo o sustantivo “que expresa el origen o la patria de las 
personas”: ecuatoriano, cuencano, peruano. 


a) Los sufijos o terminaciones propios para la formación de gentilicios son - 
ita: moscovita; -eno, a: Chileno, chilena; -ense: guayasense, ateniense; -eño, 
a: riobambeño, quiteña; -és, -esa: genovés, inglesa; -ino, -a: santafesino, 
neoyorquina; -ano, a: peruano, peruana; -ero, a: habanero, perulero (este 
adjetivo significa natural del Perú” y “persona que ha ido desde el Perú a 
España, especialmente la adinerada”, pero es prácticamente desusado hoy, y 
ha sido reemplazado, al menos en la anterior acepción citada, por peruano, 
peruana). 


b) En el habla ecuatoriana el sufijo más usado para la formación de 
gentilicios es -eño, ña, aunque hoy existe la tendencia —calificada, hace ya 
varios años, de cultista por Humberto '"Toscano— a usar el sufijo latino -ense 
para esta derivación. Esto sucede incluso con gentilicios ya consagrados, 
como cañarejo, que ha cambiado a cañarense. Este prurito cultista se ha 
atribuido a poblaciones pequeñas aunque no siempre sea así. Tenemos 
también el caso de Guayaquil en el que guayaquileño se atribuye al nacido 
en el Puerto, y guayasense, al nacido en algún lugar de la provincia de 
Guayas. 


c) También el sufijo -ita sirve en el español ecuatoriano, como en el caso de 
manabita, para formar gentilicios. 


d) En Cañar y Azuay se encuentra frecuentemente el sufijo -ejo, -ja, 
conocido también en España y en otros países americanos: popayanejo 
(natural de Popayán, Colombia); cañarejo, biblianejo, que ha tomado en el 
uso cierto matiz peyorativo; existen poblaciones en Ecuador en las cuales es 
evidente el deseo de que esta terminación sea reemplazada por -ense: 
cañarense, biblianense. No hay razón alguna para no hacerlo. Es importante 
fijar los gentilicios, sin sentimientos de inferioridad ni prejuicios localistas. 


e) Los gentilicios pueden ser, según el contexto en que se empleen, adjetivos: 


La niña cuencana, Un sombrero panameño no ha sido nunca panameño sino 
jipijapense; o sustantivo: Los guayaquileños son llenos de gracia, Las 
lojanas hablan un español claro y correcto. 


10. MAYÚSCULAS Y MINÚSCULAS 


10.1. MAYÚSCULAS SOSTENIDAS 


La letra mayúscula, de tamaño mayor que las minúsculas y casi siempre de 
forma distinta, puede emplearse para escribir la letra inicial de una palabra o 
palabras y frases enteras. En este segundo caso, hablamos de palabras o frases 
que se han escrito en “mayúsculas sostenidas”. 


a) Se escriben en mayúsculas sostenidas palabras o frases completas que 
van en las cubiertas y portadas de libros y de otros materiales impresos, 
cuando lo exige el diseño editorial: 


CIEN AÑOS DE SOLEDAD 
GABRIEL GARCÍA MÁRQUEZ 


b) También pueden ir escritos en mayúsculas sostenidas los títulos de cada 
una de las diversas partes o capítulos que constituyen dichos textos. 


c) Los títulos de diarios y revistas: EL MERCURIO, EL COMERCIO, EL 
UNIVERSO, LA HORA; pero normalmente se escriben con inicial 
mayúscula la primera palabra de estos títulos y todas las palabras 
importantes: El Diario de la Tarde. 


d) El verbo que en ciertos textos jurídicos presenta el objetivo fundamental 
del documento: 


EXPONE: 

CERTIFICA: 

e) Los números romanos: Pío XII, Juan Pablo Il, rey Juan Carlos I; El siglo 
XXI ha empezado bajo tristísimos signos; Leo y releo el capítulo XII de su 


libro. 


f) Las siglas y acrónimos: Si no fuera por el IESS, no recibiría un centavo de 
jubilación. Para mí, lo de los OVNIS es pura mentira. 


En los casos en que una vocal escrita con mayúscula requiera de tilde, esta debe 
ponerse, sin excepción alguna: “¡ÁNIMO, BUEN AMO, QUE BUEN 
CORAZÓN QUEBRANTA MALA VENTURA!” es exclamación de Sancho 
digna de escribirse en letras de oro... ¿Leíste el cartel donde dice: SE PROHÍBE 
FUMAR? Álvarez no es mi amigo; prefiero no verlo. ¿Águeda es nombre o 
apellido? 


Solo las siglas, que se escriben siempre en mayúsculas sostenidas, no llevan 
tildes. 


10.2. USO DE MAYÚSCULAS INCIALES 


a) Se escriben con mayúscula inicial la primera palabra de un escrito, la que 
inicia párrafo y la que va después de punto. El día sábado encontré un libro 
antiguo. En la cubierta no había título: había sido borrado con una especie 
de punta que hirió el viejo cuero de la encuadernación. 


b) Todos los nombres propios o los que hagan las veces de tal. 


* Los nombres propios de persona así como los hipocorísticos correspondientes: 
Francisca —“Pancha” para sus familiares— prefiere que se la llame María 
Francisca, y tiene razón. No sé por qué el hipocorístico de José es “Pepe”: 
¿cómo se crean estos nuevos nombres? 


+ Cualquier apodo o mote: El Tin Delgado corre como los ángeles. ¿Has oído 
apodo más lindo que “Sombrita”, el que le pusieron al negro Espinosa? Juan 
Montalvo es llamado el Cosmopolita: ciudadano del mundo. El artículo que 
acompaña a los apodos va con inicial minúscula. Si va precedido de las 
preposiciones a o de, forma las contracciones correspondientes: Háblame del 
Libertador: quiero entender su lucha. “Todo la crítica concerniente a la obra del 
Manco de Lepanto nos interesa. 


* Los nombres propios geográficos: El Orinoco, el Chimborazo, el Ecuador, 
España, Francia, Guayaquil, las Galápagos. Cuando ciertos nombres geográficos 
llevan el artículo como parte necesaria de su denominación, dicho artículo se 
escribe también con inicial mayúscula y no se contrae al escribirse junto a la 
preposición: Iré a El Salvador dentro de poco tiempo. Vengo de El Salvador. [La 
contracción es inevitable en la lengua oral, menos cuidadosa]. Si el uso del 
artículo es opcional: Ecuador o el Ecuador; Perú o el Perú; Brasil o el Brasil, el 
artículo se escribirá con minúscula, a no ser que inicie párrafo o vaya después de 
punto. 


* Los apellidos. Cuando un apellido lleva preposición, o preposición y artículo, 
estos se escriben con minúscula si acompañan al nombre: Teresa de la Torre; 
pero si van sin el nombre, la primera palabra lleva también inicial mayúscula: La 


señora De la Torre no asistirá... 


* Los nombres propios de animales: Rocinante, Bucéfalo: ¡nombres evocadores 
de la historia y el sueño! ¿No es ridículo llamar Tizón a tu perrita? 


* Los nombres de las divinidades: Zeus, Alá. La palabra Dios se escribe con 
inicial mayúscula si se refiere a la divinidad de una de las grandes religiones 
monoteístas; pero dios, si aludimos a creencias politeístas. 


* Los nombres de galaxias, constelaciones, planetas: El Sol, la Luna, la Tierra 
son astros en el universo infinito. Pero llevan inicial minúscula cuando se usan 
en los otros sentidos conocidos: Amemos a nuestra tierra. ¿Por qué tomas tanto 
sol? Me encantan las noches de luna. 


+ También se consideran nombres propios los de los signos del Zodiaco: ¿Naciste 
tú bajo Aries?; yo, bajo Géminis. Pero cuando designan a las personas nacidas 
bajo tales signos, se consideran nombres comunes: Dicen que la dualidad es 
típica de los géminis; pero ¿qué significa tal dualidad? 


* Los nombres de los puntos cardinales: Norte, Sur, Este y Oeste cuando nos 
referimos a ellos en su sentido específico, o cuando forman parte de un nombre 
propio: La brújula señala el Norte. La nave puso rumbo al Noroeste. Corea del 
Norte, la Cruz del Sur. También se escriben con mayúscula Polo Norte y Polo 
Sur. Si los nombres de los puntos cardinales se refieren a la dirección u 
orientación que corresponden a dichos puntos, se escribirán con inicial 
minúscula: El norte de nuestro país sufre los embates del Plan Colombia. Ya no 
tenemos enemigos en el sur del Ecuador: ¿los tuvimos, acaso, alguna vez? ¡Sí!, 
por desgracia. 


* Los nombres de los libros sagrados: La Biblia es libro esencial. 


* Los nombres de corporaciones u organismos, en los cuales se escribirán con 
inicial mayúscula todas las palabras importantes: Instituto Ecuatoriano de 
Seguridad Social, Escuela de Bellas Artes. 


* La primera letra de los títulos de cualquier obra: El coronel no tiene quien le 
escriba y Cien años de soledad son obras distintas del mismo autor, pero 
igualmente grandes. En los títulos de los periódicos se escriben con inicial 
mayúscula la primera palabra y todas las palabras importantes: Últimas Noticias, 
El Diario del Norte. 


* Los tratamientos si van abreviados: Ud. habrá recibido ya la notificación. 
Exma. Sra. Le escribo, D. Manuel, para contarle... Pero: Le escribo, don 
Manuel... 


* Los nombres de las disciplinas científicas si forman parte del nombre de una 
facultad o departamento universitario: Facultad de Ciencias Matemáticas. Pero: 
Las matemáticas no son mi fuerte. ¿Eres doctor en biología? Me gusta haber 
estudiado gramática. 


* Los nombres de edades, épocas y acontecimientos históricos, así como los de 
movimientos religiosos, políticos o culturales: la Antigúedad, la Edad Media, la 
Revolución Liberal, la Revolución de las Alcabalas. También, los nombres de 
eras y los períodos geológicos: Neolítico, Paleolítico, Edad de Piedra. 


* En palabras del último manual de ortografía publicado por la RAE, “títulos, 
cargos y nombres de dignidad, como Presidente, Ministro, Rey, Arzobispo, etc., 
pueden escribirse con mayúscula cuando no aparece expreso el nombre propio 
de la persona o del lugar al que pertenecen y, por el contexto, los consideramos 
referidos a alguien a quien queremos destacar”: El Presidente no asistirá a la 
exposición. El Papa ha viajado sin cesar y viaja todavía. Por tanto, el uso de la 
mayúscula en este caso es potestativo. Pero dichos títulos, cargos y nombres de 
dignidad se escribirán con minúscula si acompañan al nombre propio de la 
persona o del lugar al que corresponden: El presidente García Moreno dejó 
huellas contradictorias en la historia ecuatoriana. El exembajador de España en 
el Ecuador, don Juan Manuel Egea, de grato recuerdo para muchos, regresó a 
España. Igualmente, se escribirán con minúscula cuando los títulos se usen en 
sentido genérico: ¿Tú, presidente?..., bueno, todo es posible. 


Cc) Se usará inicial mayúscula en frases interrogativas y exclamativas cuando 
estas inicien párrafo o vayan después de punto: 


—No tengo dinero. ¿Qué más quieres que te diga? 
¿ 
—:¡No tienes dinero! ¿Tú? 


Como se ve, los signos de cierre de la interrogación y de la exclamación tienen 
el valor ortográfico del punto, cuando luego de ellos no va otro signo de 
puntuación. Entonces, la palabra que sigue al signo de cierre de la interrogación 
o exclamación se escribirá con inicial mayúscula: 


¡Tomar un taxi! ¿Cómo, con tan poco dinero?, se preguntó la chiquilla ante la 

disyuntiva. ¿Tomaré un autobús o iré en el tren? Iré en el tren, asintió para sí 
¿ 

misma. 


d) Si se escriben sucesivamente algunas preguntas o exclamaciones y se elige 
no poner entre ellas otros signos que los respectivos interrogativos o 
exclamativos, cada nueva interrogación o exclamación se abrirá con inicial 
mayúscula: 


¿Por qué estoy aquí? ¿Por qué escribo? ¿Para quién? ¿De qué? ¿Podría 
alguien decírmelo? 


¡Por qué estás aquí! ¡Por qué escribes! ¡Para quién! ¡De qué! ¡Sí: alguien 
pudiera decirtelo! 


e) Si se escriben interrogaciones sucesivas con otros signos después del signo 
de interrogación o exclamación, la pregunta o exclamación se escribirán con 
inicial minúscula: 


¿Por qué estoy aquí?, ¿por qué escribo?, ¿para qué?, ¿de qué?; ¿podría 
alguien decírmelo? 


10.3. SE ESCRIBIRÁN CON INICIAL MINÚSCULA 


* Los nombres comunes que, en las designaciones geográficas y de espacios 
urbanos, acompañan a los respectivos nombres propios: la ciudad de Quito, el río 
Amazonas, la avenida Doce de Octubre, la Plaza de la Independencia, el océano 
Pacífico, siempre que dichos nombres comunes no formen parte del nombre 
geográfico o del que señala el espacio urbano: Vengo de Ciudad de México. En 
la Plaza de Mayo desfilan semanalmente las mujeres: su voz es la palabra del 
mundo honesto. Iré a la Plaza Argentina lo más pronto. 


* Los nombres de los días de la semana, los de los meses y de las estaciones del 
año: Nació un lunes 11 de abril, pero ¿fue un lunes? No viajaré ni en mayo ni en 
junio: tengo mucho que hacer. El verano en Andalucía es tórrido. Pero se 
escriben con inicial mayúscula, si forman parte de un nombre propio: La avenida 
Seis de Diciembre y la calle Nueve de Octubre son antiguos ámbitos ciudadanos. 


r 


Pronto recibiré “El Lunes de Ambato”, ese sabroso semanario. 
* Los nombres de las diversas religiones: hinduismo, islamismo, cristianismo. 


* Los tratamientos, cuando no se escriben en abreviatura: La señora María 
vendrá esta tarde. El hermano Francisco no saldrá el domingo. Muchas 
“reverendas madres” hubo, pero ninguna como la reverenda Fulgencia, de santo 
recuerdo. 


* Los títulos, cargos y nombres de dignidad se escribirán con minúscula si 
acompañan al nombre propio de la persona o del lugar al que corresponden: El 
papa Juan Pablo II tiene una salud precaria. El embajador del Ecuador en España 
lucha a favor de los emigrantes ecuatorianos. 


+ Igualmente, se escribirán con minúscula cuando los títulos se usen en sentido 
genérico: Ser presidente, alcalde, gobernador son desafíos de valientes, o 
tentación de mediocres y oportunistas. 


11. NUMERALES 


Los adjetivos numerales determinan al sustantivo indicando la idea de número 
fijo: Tengo dos dólares, no más; o la idea del orden en que deben ser tomados 
varios elementos: Cuando llegue el primer atleta, sabremos quién ganó la 
prueba; cuando llegue el segundo, quién estuvo a punto de ganarla. También 
determinan el número de veces que una cantidad contiene a otra: Diez es el 
doble de cinco; o las partes en que se dividió la unidad: No quiero un tercio del 
pan: lo quiero entero. 


Los numerales cardinales indican simplemente número y sirven para contar: un 
niño, dos árboles, cinco meses, siete pecados capitales. 


Los numerales ordinales indican el orden numérico en que se toma el sustantivo: 
primer grado, décimo acto, undécima función, vigésima primera sesión. 


Los llamados numerales proporcionales o múltiplos son los que indican el 
número de veces que una cantidad contiene a otra: doble empeño, triple 
homicidio. 


Los numerales partitivos indican las partes en que se ha dividido una unidad: 
medio tomate, un milésimo de la unidad, dos cuartos, un onceavo, tres 
dieciseisavos, etc. 


Existe también el adjetivo numeral distributivo sendos, sendas, que quiere decir 
“uno para cada uno? y es el único adjetivo distributivo en español: “Te digo que 
necesitamos para las trece mesas, sendos floreros de flores blancas. ¿Necesitas, 
entonces, trece floreros?, pues aquí están. Por su significado, carece de singular 
y no ha de tomarse como sinónimo de grande ni de enorme. (V. sendos). 


11.1. NUMERALES CARDINALES 


Anotamos algunas precisiones respecto de su empleo correcto. 


a) Uno se apocopa en un ante sustantivo masculino: Trajeron un auto 
nuevo. ¿Uno o dos? Uno, solamente. El femenino de uno es una: Compré 
también una galleta. Todos los compuestos en que uno se encuentra adoptan 
las formas femeninas ante sustantivos femeninos: No se dirá: Compré 
veintiún piñas grandes en el mercado, sino: Compré veintiuna piñas 
grandes... Treinta y una novicias bajan por la alameda hacia la plaza, no 
Treinta y un novicias. 


b) El adjetivo ciento se apocopa también ante sustantivo: Tengo cien 
naranjas, y, en los compuestos toma, como uno, el femenino correspondiente 
junto a sustantivos femeninos: Se han matriculado ya doscientas jóvenes. 
¿Solo mujeres? Sí, hasta hoy, solo doscientas chicas. 


Cc) A partir de dieciséis se inicia la serie de cardinales compuestos que se 
escriben en una sola palabra hasta veintinueve: dieciséis, diecisiete, 
dieciocho, diecinueve; veintiuno, veintidós, veintitrés, veinticuatro, 
veinticinco, veintiséis, veintisiete, veintiocho, veintinueve. No se escribirá 
diez y seis, sino dieciséis; ni veinte y una, sino veintiuna, 


d) Se escriben también en una sola palabra los cardinales correspondientes 
a todas las centenas: doscientos, trescientos, cuatrocientos, quinientos, 
seiscientos, setecientos, ochocientos, novecientos. Igualmente, sus 
correspondientes femeninos: doscientas, trescientas, cuatrocientas, etc. 
Evítese escribirlos separadamente. No se escribirá dos cientos, sino 
doscientos. Los cardinales que terminan en s la conservan para formar las 
centenas. No se escribirá docientos, trecientos, seicientos, sino doscientos, 
trescientos, seiscientos. 


e) Evítese la pronunciación vulgar del diptongo en veinte, treinta y sus 
correspondientes compuestos. No se dirá /venticinco/, sino veinticinco. Ni 
/trentisiete/, sino treinta y siete. 


f) Si se usan como sustantivos, los cardinales varían en número; es correcto, 
por tanto, ponerlos en plural: Quiero dos doses, porque los treses no juegan. 
[No se confundirá el plural de tres: treses, con el plural de trece: treces]. 
¿Tienes un cuatro? No solamente uno: tengo cuatro cuatros. 


g) Aunque la función primaria de los números cardinales es adjetiva, las 
palabras millar, millón, billón, trillón, cuatrillón, etc., no son adjetivos, son 
sustantivos: millar, “mil unidades”, 1000; millón, “mil millares”, 1 000 000; 
millardo, “mil millones”, 1 000 000 000; billón, “un millón de millones”, 1 000 
000 000 000; trillón, “un millón de billones”, 1 000 000 000 000 000 000; 
cuatrillón, “un millón de trillones”, 1 000 000 000 000 000 000 000 000. Si 
van solos junto a un sustantivo, deben ir precedidos de la preposición de: No 
diga tiene millón casas, sino tiene un millón de casas. Diga que tiene un 
millón de dólares, y también un millón doscientos mil dólares. (Billón [V. en 
Inform.], en español, no significa “mil millones”, como en inglés). 


11.2, NUMERALES ORDINALES 


a) Los numerales ordinales expresan orden o sucesión numérica; varían en 
género y número: Juan resultó el primero entre quince; ella fue la primera 
entre cuarenta. 


Su formación no es fácil y se cometen muchos errores de uso. 

b) Lista de numerales ordinales. 

1”., 1”. primero; se apocopa en primer: primer día; primera 

2?., 2”. segundo, segunda 

3”., 3”. tercero; tercera; se apocopa en tercer: tercer puesto; tercera 
4”., 4. cuarto, cuarta 

5”., 5”. quinto, quinta 

6”., 6*. sexto, sexta 

7*., 7*. séptimo, séptima 

8”., 8”. octavo, octava 

9*., 9*. noveno, novena 

109.,10*. décimo, décima 

11*., 11*. undécimo, undécima (tb. decimoprimero o décimo primero) 
12*., 12?. duodécimo, duodécima (tb. decimosegundo o décimo segundo) 
13%., 13?*. decimotercero, décimo tercera o décimatercera 


14”., 14?. decimocuarto, decimocuarta o décima cuarta 


10 Lo 
16”., 16*. 
17,7 
19%, 10% 
19 d9S, 
20"., 20%. 
30*., 30%. 
40"., 40*. 
50*., 502. 
60”., 60*. 
70%., 702. 


80”., 80*. 


90*., 90* 


decimoquinto, decimoquinta o décimaquinta 
decimosexto, decimosexta o décimasexta 
decimoséptimo, decimoséptima o decimaséptima 
decimoctavo, decimoctava o décima octava 
decimonoveno, decimonovena o décima novena 
vigésimo, vigésima 

trigésimo, trigésima 

cuadragésimo, cuadragésima 

quincuagésimo, quincuagésima 

sexagésimo, sexagésima 

septuagésimo, septuagésima 

octogésimo, octogésima 


nonagésimo, nonagésima 


100., 100*. centésimo, centésima 


200*., 200*?. ducentésimo, ducentésima 


300"., 300?. tricentésimo, tricentésima. 


400”., 400*. cuadringentésimo, cuadringentésima 


500”., 500*. quingentésimo, quingentésima 


., 600*. sexcentésimo, sexcentésima 


700*., 700*. septingentésimo, septingentésima 


800”., 800*. octingentésimo, octingentésima 


900”., 900”. noningentésimo, noningentésima 
1000*., 1000*. milésimo, milésima 

2000*., 2000*?. dosmilésimo, dosmilésima 
3000*., 3000*. tresmilésimo, tresmilésima, etc. 


c) Los ordinales de uso culto correspondientes a los cardinales 11 y 12 son 
undécimo y duodécimo, aunque recientemente se han aceptado las formas 
compuestas decimoprimero y decimosegundo (décimo primero, décima 
primera; décimo segundo, décima segunda). 


d) En los compuestos de numerales con décimo, a partir de decimotercero, 
ha de advertirse que, cuando forman una sola palabra, se pierde la tilde del 
primer elemento, pues el acento se desplaza al segundo elemento del 
compuesto. Así, se escribirá: decimotercero, decimocuarto, decimoséptimo; 
nótese también que los femeninos respectivos, al escribirse en una sola 
palabra, toman la terminación femenina -a, como en decimoctava; pero si se 
escriben en dos palabras, forma también correcta, han de ponerse los dos 
ordinales en femenino: décima octava, décima séptima; decimonovena o 
décima novena. 


e) Por la dificultad de uso correcto de los ordinales, suelen emplearse los 
cardinales correspondientes para expresar orden, sobre todo cuando los 
ordinales corresponden a números altos. Así, se oye decir: Es el primer 
aniversario de su matrimonio, pero no: Es el quincuagésimo aniversario de 
su matrimonio, sino: Es el cincuenta aniversario. No subas a pie hasta el 
once: espera el ascensor. El trescientos aniversario de fundación de la 
ciudad se festejó con mucha solemnidad. Son usos tolerables, aunque no 
pertenecen al registro más culto. 


f) Cuando se usan cardinales con valor ordinal, se anteponen a los 
sustantivos que designan conmemoraciones: El cuatrocientos aniversario, 
aunque hay gramáticos que recomiendan posponerlos en todos los casos: El 
aniversario cuatrocientos, el piso ciento veintiuno. 


11.3. NUMERALES PARTITIVOS 


a) Los nueve primeros numerales partitivos son: medio, tercio, cuarto, 
quinto, sexto, séptimo, octavo, noveno, décimo; entre ellos, solo medio y 
tercio son formas especiales. Los demás son los mismos numerales 
ordinales: solo el contexto revela su condición de partitivos: Hemos ido por 
cuarta vez (ordinal) a buscar el pan, y la panadería está cerrada. Corta esta 
palanqueta y danos un cuarto (partitivo) a cada uno. El octavo (ordinal) 
puesto en la carrera no es un triunfo notable. ¿Un octavo (partitivo) de filete 
para cada chico?, ¡nada! 


b) Los adjetivos partitivos, a partir del cardinal once, se forman con la 
terminación -avo: onceavo u onzavo, doceavo o dozavo, [onzavo y dozavo 
son formas hoy inusitadas]; quinceavo, veinteavo y veintavo, esta última, 
también desusada. 


c) Existe en Ecuador la tendencia a emplear incorrectamente los partitivos 
como ordinales: Llegó el veinteavo a la meta. Sube hasta el quinceavo piso y 
tendrás una vista magnífica, en lugar de las formas correctas Llegó el 
vigésimo a la meta. Sube hasta el decimoquinto piso y tendrás una vista 
magnífica. (V. Numerales ordinales). Téngase en cuenta que, aunque es 
legítimo emplear los ordinales como partitivos: Aportaré con un quinto del 
capital. Conseguí que me entregaran apenas un décimo de lo que me debían, 
no lo es, en ningún caso, el uso del partitivo por ordinal. No se dirá: Se 
cumplirá pronto el doscientosavo aniversario de nuestra independencia, 
sino: ...el ducentésimo aniversario, etc. 


12, PLURAL 


Número es “el accidente gramatical que expresa, por medio de cierta diferencia 
en la terminación de las palabras, si estas se refieren a una sola persona o cosa O 
a más de una”. He aquí la definición del DLE, de “número plural: Gram., número 
que se manifiesta a través de determinada concordancia y que en nombres y 
pronombres normalmente expresa la referencia a varias entidades”. En castellano 
existen dos números gramaticales: singular y plural. El plural de sustantivos y 
adjetivos se forma, como lo ilustran los casos siguientes, añadiendo -s o -es al 
singular. 


Refirámonos, siguiendo al DLE, a varios “plurales” que tienen relación con una 
sola entidad. El primero es el llamado “plural de modestia”. “Gram., plural 
empleado en lugar del singular por si este último pudiera indicar presunción, 
como cuando un autor se refiere a su propia obra; p. ej., en En este trabajo, 
sostenemos que...”. 


“Plural mayestático”. Plural arcaizante empleado en lugar del singular, para 
expresar la autoridad de reyes, papas, etc.: Al hablar, el papa manifestó: Os 
conminamos a dejar el pecado y a seguir la senda del bien. 


“Plural sociativo?. Gram., plural que se usa en la lengua conversacional para 
dirigirse al oyente o a los oyentes implicando al hablante por razones de cortesía 
o afectividad: ¿Andamos bien? ¿Qué tal nos encontramos hoy? 


Habíamos anotado: 


El plural de sustantivos y adjetivos se forma, como lo ilustran los casos 
siguientes, añadiendo -s o -es al singular. 


a) Los sustantivos y adjetivos no agudos terminados en vocal toman -s para 
formar el plural: máquinas, nenes, caquis, libros, tribus. 


b) También toman -s los sustantivos y adjetivos agudos terminados en -é: 
pagarés, cafés; igualmente, los monosílabos terminados en -e: pie, pies; té, 
tés; —nótese que el sustantivo té, que lleva tilde diacrítica para distinguir su 


función sustantiva de la función de su homófono te, pronombre, conserva la 
tilde en el plural: tés—. No se dirá pagarees, comitees ni pagareses, 
comiteses, pieses, teses, formas vulgares, sino los correspondientes pagarés, 
comités, pies, tés. 


c) Los sustantivos y adjetivos agudos terminados en -á o en -ó añaden -s 
para formar el plural: mamás —no mamaes ni, menos aún, mamases—, 
papás, sofás, dominós, etc. Esta norma es hoy general, y las antiguas dudas 
respecto a si estas palabras debían pluralizarse en -s o en -es quedan 
zanjadas. Sin embargo, se tolera también y se considera de registro culto, el 
antiguo plural en -es: dominoes, rondoes, en rigor, poco naturales. 


d) Este mismo registro culto pide que sustantivos y adjetivos agudos 
terminados en -í o en -ú añadan -es para formar el plural: alhelí, alhelíes, 
bisturí, bisturíes, tabú, tabúes; aunque el uso admite también el plural en -s: 
alhelís, bisturís y tabús, que, sin ser incorrecto, no es aconsejable. 


e) Los sustantivos y adjetivos acabados en consonante añaden -es para 
formar el plural: pared, paredes; árbol, árboles; orden, órdenes; reloj, 
relojes; calor, calores, cáliz, cálices —nótese que las palabras terminadas en 
z cambian la z en c antes de añadir -es: haz, haces; capaz, capaces; faz, faces 
—. También añaden -es para formar el plural, los sustantivos terminados en 
y, aunque la y de rey o ley se considere vocal y forme diptongo con la vocal 
que le precede: leyes, reyes. 


f) Algunas voces onomatopéyicas y ciertos términos adaptados de otras 
lenguas que terminan en las consonantes -c, -g, -b, -p o -m toman -s para 
formar el plural: zigzag, zigzags; esnob, esnobs; chip, chips. Aunque club 
tiene un plural “clásico”: clubes, preferible a clubs. 


g) Los sustantivos no agudos que en singular terminan en -s no cambian en 
plural: la caries, las caries; la crisis, las crisis; el éxtasis, los éxtasis; el 
paraguas, los paraguas; el lunes, los lunes. 


h) Los sustantivos monosílabos o agudos terminados en -s o en -x en 
singular añaden -es para formar el plural: francés, franceses; gas, gases; 
fax, faxes. 


1) El plural de los sustantivos compuestos en una sola palabra se forma 
añadiendo al compuesto la terminación que corresponda según las reglas 


expuestas: padrenuestro, padrenuestros; pasodoble, pasodobles, coliflor, 
coliflores. 


PLURAL DE VOCES DE ORIGEN LATINO 


En cuanto a los términos de origen latino que conservan la grafía original, la 
Academia recomienda que permanezcan invariables en plural y que se pluralicen 
mediante el plural de sus determinantes: Los memorándum llegarán pronto. Ha 
tenido muchos déficit y pocos superávit en la contabilidad desde hace dos años. 
Lo mismo, en lo relativo a las locuciones latinas: Los statu quo, Tantos mea 
culpa, etc. 


Casos especiales 


a) El plural de sí, adverbio de afirmación sustantivado, es síes: No es una 
persona que diga a sus hijos muchos síes, pero quizá sea esta, una buena 
forma de educar. Si el sustantivo es el nombre de la nota musical si, el plural 
es sis: No insistas tanto en los sis. [Nótese que si: el si, séptima nota de la 
escala musical, es masculino y no se tilda]. 


b) El plural de no sustantivado, es noes: No impongas tantos noes gratuitos: 
sé generosa. No se dirá nos en lugar de noes: Nos dices tantos noes... ¿eres 
muy infeliz? 


c) El plural de yo sustantivado es yoes, aunque también puede decirse yos, 
más generalizado: En la conversación de los jóvenes abundan los yoes, ¿qué 
otra cosa puede esperarse, si están descubriéndose a sí mismos? Tantos y 
tantos yos, ¿para qué? 


d) Espécimen, régimen y carácter siguen la regla general en cuanto a la 
terminación del plural, pero sus respectivos plurales no conservan el acento 
en la misma vocal del singular: espécimen, especímenes; régimen, 
regímenes; carácter, caracteres. 


e) Para formar el plural de los nombres de las notas musicales do, re, mi, fa, 
la, si, se añade -s al singular: dos, res, mis, fas, las, sis; para formar el plural 
de sol, se añade -es: soles. 


f) Hay sustantivos cuyo significado no admite su uso en singular: son los 
llamados “pluralia tántum”: víveres, modales, comicios. No es el caso, por 
ejemplo, de caries o de crisis que terminan en -s, pero que pueden emplearse 
tanto en singular: la crisis, la caries, como en plural: las caries, las crisis. 


g) Existen también sustantivos que designan objetos constituidos por dos 
partes simétricas, como tijeras, pantalones, gafas, tenazas, etc.; estos han de 
usarse normalmente en plural, pero ya el DLE acepta también su uso en 
singular: la tijera, el pantalón, la gafa, la tenaza. En el Ecuador gafas, por 
ejemplo, se usa solamente en plural, pero pantalón se usa más en singular, y 
tijera y tenaza, igualmente. Es preferible su uso en plural. 


Evítense los plurales vulgares terminados en -ses. No se dirá cafeses, en lugar de 
Cafés, ni mamases, papases o sofases. 


Sobre la concordancia de los sustantivos en aposición, V. aposición. 
En cuanto al plural de los apellidos, V. Apellido. 
Plural de abreviaturas: V. abreviatura. 


Plural de nombres y adjetivos de color: V. Apéndices, Colores: Plural de 
nombres y adjetivos de color. 


13. PRONOMBRES 


Pronombre es la palabra que designa, sin nombrarlos, personas, animales o 
cosas. 


La última definición del pronombre que registra el DLE, dice: “Gram. Clase de 
palabras cuyos elementos hacen las veces del sustantivo o del sintagma nominal 
y que se emplean para referirse a las personas, los animales o las cosas sin 
nombrarlos”. 


Existen en español pronombres personales, demostrativos, posesivos, 
indefinidos, relativos, interrogativos y exclamativos. 


13.1. PRONOMBRES PERSONALES 


Los pronombres personales “reemplazan al sustantivo, indicando las personas 
gramaticales”. 


Formas del pronombre personal sujeto 


Los pronombres de primera persona singular o plural: yo, nosotros, muestran 
que el sujeto de un verbo es quien habla: Yo estudio. Nosotros dejaremos el 
lugar a Juan. 


Los de segunda persona, singular o plural: tú, vosotros, usted, ustedes, revelan 
que el sujeto es quien escucha: Tú te dedicaste al teatro. Vosotros, en cambio, 
preferisteis las finanzas. Usted perdone, pero tiene manchas en el traje. Ustedes 
trabajarán juntos. 


Los de tercera persona singular o plural: él, ella, ellos, ellas indican que el sujeto 
es de quien se habla: El saluda. Ella interpreta. Ellos distribuyen. Ellas callan. 


Los pronombres de segunda persona: usted, ustedes, concuerdan en la oración 
con el verbo en tercera persona. No se dirá: Usted concuerdas en todo conmigo, 
sino: Usted concuerda... Ni Ustedes salís —forma verbal correspondiente a la 
segunda persona del plural vosotros—, sino Ustedes salen. Pero tanto usted 
como ustedes se emplean “por tú y vosotros como tratamiento de cortesía, 
respeto o distanciamiento” (DLE). En el Ecuador el uso de usted y ustedes tiene 
matices que van desde la cortesía y distancia respecto de la persona a quien se 
habla, hasta el cariño y la ternura extremos. No es raro escuchar a una madre 
combinar en el tratamiento a sus hijos el tú con el usted, que emplea en 
momentos de máxima necesidad expresiva: Usted, muchachito, hijito mío, tienes 
que estudiar y seguir las huellas de su padre. Igualmente, cuando en la relación 
amorosa se ha llegado a un gran nivel de confianza y cariño, los enamorados 
suelen alternar en el trato el tú y el usted. Este uso, extraño en otros medios, une 
confianza, ternura y respeto. En cuanto a ustedes, es el único pronombre de 
segunda persona del plural que se emplea entre nosotros. El pronombre vosotros 
es inusitado en América. (V. vosotros). (V. Verbos, vosear). 


Los pronombres personales cambian de estructura, es decir, toman 
diferentes formas, según su función en la oración. 


Formas del pronombre personal complemento directo sin preposición 


Cuando el pronombre realiza el oficio de complemento directo sin preposición, 
toma las siguientes formas: Me y nos para la primera persona del singular y 
plural en masculino y femenino: Me habló. Me vio pero no me reconoció. Nos 
miraba ansiosamente. Nos con saludó cortesía; te y Os para la segunda persona 
del singular y plural, en masculino y femenino: Te dejará cerca de tu casa. Te 
traerá a las tres. Os dejo. Os espero —estas dos últimas formas son inusitadas en 
el español americano, como lo es el uso de vosotros, salvo el empleo peculiar del 
voseo argentino (V. Verbos, vosear), que se conserva aún en zonas muy 
restringidas del resto de América—; y las formas lo, le, la, los, las, para la 
tercera persona del masculino y femenino, singular y plural. 


Siendo le pronombre personal complemento indirecto de tercera persona puede 
también emplearse para la tercera persona singular masculina complemento 
directo de persona. Así, en la oración de complemento directo: Ves a Juan, 
podemos reemplazar este complemento directo tanto por lo, como por le: Lo ves. 
Le ves. Sin embargo, no podemos emplear le para remplazar la tercera persona 
masculina de cosa: ¿Ves el avión? ¿Lo ves? No diremos Le ves, a riesgo de 
cometer leísmo (V). En cuanto a las formas femeninas, las únicas del pronombre 
complemento directo válidas para ella son la, singular, para persona y cosa, y las, 
plural, para persona y cosa: Ves a María. La ves. Coges la carta. La coges. ¿Traes 
a las niñas? Las traigo. Deja, por favor, las cartas. Las dejo aquí. Si 
reemplazamos el complemento directo femenino singular por le, cometemos 
leísmo (V). 


Respecto de las formas del pronombre complemento directo plural para la 
tercera persona masculina y femenina, son los y las, tanto para reemplazar a 
personas como a cosas: Discutimos los diversos temas: los discutimos. Celia no 
caza las mariposas del jardín. No, no las caza. 


Los pronombres complemento directo correspondientes a usted, ustedes son los 
de tercera persona singular y plural: lo, le, la, los, las: Lo conozco a usted. Le 
conozco a usted. La amo, señorita. Los espero, caballeros, en el café que queda a 


la vuelta de la esquina. Las veo, amigas, algo más tarde (a usted, a ustedes, para 
persona femenina). 


Formas del pronombre personal complemento indirecto sin preposición 


Los pronombres de complemento indirecto sin preposición para la primera y la 
segunda persona, singular y plural, son los mismos que los del complemento 
directo. Pero la tercera persona tiene formas especiales, sin determinación de 
género: le, para el masculino y femenino singular y les para el plural: Él me 
entrega el libro. Él te trae un ramo de flores. Ella nos dio los lápices. Juana os 
dirá tonterías. José le trajo —a él— un disco. Darío le entregó —a ella— otros 
libros. El abuelo les dio un sermón —a ellas, a ellos—. Los pronombres 
complemento indirecto correspondientes a usted, ustedes son le y les, formas de 
la tercera persona singular y plural: Le dará vacaciones —a usted—. Les dará 
vacaciones —a ustedes—. 


El pronombre personal complemento indirecto, singular y plural toma, además, 
la forma se cuando en la misma oración existe otro pronombre personal 
complemento directo. (V. se, 6). 


Formas del pronombre personal después de preposición 


Primera persona singular en masculino y femenino, mí: No trabaja para mí. De 
mí espera lo mejor. Primera persona plural en masculino y femenino, nosotros, 
nosotras: Viene con nosotras. Sin nosotros no lo hará. 


Segunda persona singular en masculino y femenino, ti: A ti te dije la verdad. 
Ante ti no se inclinará. Segunda persona plural en masculino y femenino, 
vosotros, vosotras: Irá con vosotras. Sin vosotros no trabaja. (V. vosotros). 


Para la tercera persona singular en masculino y femenino, él, ella, ello: A él 
debes preguntarle. No digas nada contra ella. Para la tercera persona plural 
masculino y femenino, ellos, ellas: Confía totalmente en ellas. 


Para la segunda persona singular y plural en masculino y femenino, usted, 
ustedes: Traeremos el mejor ramo para usted. Ante ustedes no se sonroja, porque 
la comprenden. 


Nótese que estas formas —salvo mí y ti— coinciden con las del pronombre 
sujeto. (Para el uso de yo y tú con preposición, V. entre y según). 


13.2. PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS, POSESIVOS, RELATIVOS E 
INDEFINIDOS 


Los pronombres demostrativos reemplazan al sustantivo indicando su cercanía O 
lejanía respecto de la persona que habla. Son las mismas palabras que sirven 
como adjetivos cuando, en lugar de reemplazar al nombre, lo determinan: Este, 
ese, aquel, esta, esa, aquella, estos, esos, aquellos, estas, esas, aquellas. En 
cuanto a los demostrativos neutros esto, eso, aquello, que por su significado son 
solamente pronombres, en ningún caso se tildan y no admiten plural: Al decir 
esto, revelas tu intención. Aquello no me gusta. En Este vaso está roto y Esa niña 
se desliza, empleamos adjetivos demostrativos; en Este está roto y Aquella se 
desliza, pronombres demostrativos. (Respecto al uso de la tilde en los 
pronombres demostrativos, V. Apéndices, Acentuación española: 1.3 Tilde 
diacrítica o distinguidora). El pronombre demostrativo puede emplearse siempre 
que antes se haya nombrado el sustantivo. No tiene sentido decir Este está roto si 
no tenemos la referencia previa al objeto de que se trata. 


A menudo en el Ecuador usamos este, esto, a manera de muletilla: Este... No sé 
qué pensar. Esto... parece que sí viene. Evítese. 


Los pronombres posesivos reemplazan al sustantivo e indican idea de posesión o 
pertenencia. Deben ir precedidos por el artículo: el mío, el tuyo, el suyo, el 
nuestro, el vuestro, el suyo con sus femeninos y plurales: Mi casa está cerca de 
aquí, la suya queda aún muy lejos. Nuestros hijos, los tuyos, los suyos, si se 
educan bien, contribuirán a mejorar la situación del país. Existen también los 
posesivos neutros que solamente se usan en singular: lo mío, lo tuyo, lo suyo, lo 
nuestro, lo vuestro, lo suyo. 


Los pronombres relativos son que, cual, quien, cuyo, cuanto, y reemplazan a un 
sustantivo estableciendo relación entre dos oraciones: La humanidad vive una 
emergencia múltiple que la tiene al borde del colapso. 


Los pronombres indefinidos reemplazan al sustantivo designándolo de manera 
vaga, general. Los principales son: alguien, nadie, algo, nada, cualquiera, uno, 
todo, alguno, ninguno, demasiado, harto, poco, mucho, quienquiera. Muchos 


pronombres indefinidos coinciden con los adjetivos del mismo nombre, salvo 
alguien, nadie, algo, nada, quienquiera que son siempre solamente pronombres. 
[V. alguien, nada, nadie, quienquiera, cualquiera, uno, alguno, ninguno, Primera 
parte. Vocabulario (excepto verbos)|]. 


En cuanto a los indefinidos que designan número indeterminado de objetos, 
como mucho, harto, poco, demasiado, en muchas gramáticas actuales suelen 
considerarse solamente como adjetivos o adverbios de cantidad; la Academia los 
llama también según el uso, pronombres cuantitativos neutros, pero señala, a la 
vez, la dificultad de distinguir en el uso, entre pronombre y adverbio. 


13.3. PRONOMBRES INTERROGATIVOS Y EXCLAMATIVOS 


Son los mismos pronombres relativos cuando se emplean, respectivamente, para 
formular preguntas o para exclamar: ¿Quién trajo este libro? ¿Qué le dijiste 
ahora? ¡Quién lo creyera! Recordemos que los pronombres interrogativos o 
exclamativos no siempre han de ir entre signos de interrogación o de 
exclamación: No sabemos quién lo dijo. No me preguntes qué espero de ti, 
porque lo sabes de sobra. (En cuanto al uso de la tilde en estos pronombres, V. 
Apéndices, Acentuación española: 1.4 Tilde enfática o ponderativa). 


Actualmente está en desuso el pronombre interrogativo o exclamativo cúyo, pero 
debe fomentarse su empleo como relativo de posesión, pues es irreemplazable: 
Este libro, cuyo autor no conozco, me ha gustado muchísimo. La escultura, cuya 
extraña forma conquista y angustia a la vez, es muy bella. 


14. PUNTUACIÓN 


Mediante la puntuación, un texto escrito intenta reproducir la entonación de lo 
hablado. No es lo mismo decir: Si vienes, saldré contigo, que ¡Sí, vienes!: saldré 
contigo. En el primer caso, nuestro tono es ligeramente dubitativo. En el 
segundo, manifiesta entusiasmo y seguridad, y transmite estos sentimientos al 
oyente. Tal seguridad se expresa aquí, en lo escrito, por medio de la coma luego 
de sí, adverbio de afirmación que exige, a su vez, la tilde; y el “entusiasmo”, por 
medio de los signos de exclamación. 


La puntuación evita la ambigiúedad, precisando la significación del texto. 


La puntuación procura la organización del discurso —entendemos aquí por 
discurso toda “serie de palabras y frases empleadas en cualquier situación, para 
manifestar lo que se piensa o siente”—. 


En el lenguaje hablado hacemos pausas cortas, mínimas, que no se representan 
en la escritura, las llamamos pausas mentales. También el lector de un texto, al 
leerlo en silencio o en voz alta, respira y descansa siguiendo el sentido del texto, 
aunque allí donde calle un instante no exista un signo de puntuación. Así, no 
todo descanso o pausa leve en el habla y en la lectura supone que en lo escrito ha 
de haber algún signo ortográfico que señale dicha pausa. 


He aquí los signos de puntuación del español: 
punto . 

coma, 

punto y coma; 

dos puntos : 

puntos suspensivos (suelen escribirse tres) ... 


signos de interrogación ¿ ? 


signos de exclamación ¡! 
paréntesis ( ) 
corchetes [ ] 
raya — 

guion - 
comillas dobles “ ” 
comillas simples * ” 

Otros signos ortográficos 
barra / 

diéresis ú 

apóstrofo ” 


asterisco * 


14.1. USO DEL PUNTO (.) 


Señala la mayor pausa en el escrito. Toda secuencia de palabras es finita, es 
decir, termina cuando se acaba de decir lo que se quería expresar. Para señalar la 
pausa luego del enunciado oral, callamos. En lo escrito, escribimos un punto. 
Pero no todo punto señala pausas iguales. 


a) El punto y seguido. También podemos llamarlo punto seguido, pero es 
preferible punto y seguido, de más precisa significación. Separa enunciados 
dentro de un párrafo: por tanto, como lo indica su nombre, luego del punto 
y seguido seguimos escribiendo en la misma línea; o, si nos toca escribir en 
la línea siguiente, no dejamos sangría en ella. La palabra que viene luego del 
punto se escribe siempre con inicial mayúscula: 


La noche los reunía al mismo tiempo que a las estrellas. Se juntaban a dormir en 
el Portal del Señor sin más lazo común que la miseria (Miguel Ángel Asturias, 
El señor presidente). 


b) El punto y aparte (también podemos llamarlo punto aparte, pero 
prefiramos punto y aparte). 


Separa párrafos distintos de un mismo texto. Después de punto y aparte el escrito 
sigue en otra línea, la cual ha de comenzar con margen mayor que el resto de 
líneas que constituyen el párrafo. Este margen se llama sangría o sangrado: 


Sabes tú, mi queridísima nena, que yo no puedo buscarme a nadie, porque ya 
encontré lo que buscaba en ti. 


Ya me figuro lo aburrida que lo pasarás por lo que me aburro yo aquí sin ti, a 
pesar de todo este tumulto de coches, espectáculos, tranvías, mujeres y ruidos de 
Madrid. (Carta del poeta Miguel Hernández a su novia, Josefina Manresa, 6 de 
diciembre de 1934). 


El punto se utiliza siempre detrás de una abreviatura: Sr., Dr., Exma. Sra. 


c) El punto junto a otros signos 


Hay signos ortográficos como las comillas o los paréntesis, que abren y cierran 
oraciones o períodos. Si luego de comillas o paréntesis debe ir un punto, este se 
coloca detrás del signo de cierre: 


No te secundaría, aunque repitieras, como nuestro padre: “Debo partir, a causa 
de la guerra”. (No toda guerra es justa, ni hemos de entregar la vida a 
cualquier causa). 


Si hay en lo escrito comentarios o aclaraciones entre rayas, el punto irá detrás de 
la raya que cierra el comentario: 


No le repitas estas frases de amor tan manidas —ya las ha escuchado en la 
horrible telenovela de las ocho y media—. Valorará mucho más tu silencio. 


d) No llevan punto final los títulos y subtítulos de libros, de periódicos, de 
artículos u obras de arte, si aparecen aislados. 


Cien años de soledad 

Palinuro de México 

Entre Marx y una mujer desnuda 

El hacha enterrada 

Tampoco se pone punto después de los signos de interrogación y exclamación: 


¿Quién vino tras de ti? ¿Qué te decía? ¡Qué alegría si hubiera sido Juan! 


14.2. USO DE LA COMA 


Como la pausa mental no se representa con signo alguno, la coma señala la más 
breve pausa que, además de las pausas mentales, se produce en la oración o en el 
período. 


Leamos en alta voz el siguiente período. Pongamos atención a las pausas 
mentales y a las pausas señaladas por la coma: 


... y entreabrió la cortina de la carroza para ver qué pasaba y se dijo esto era, 
madre, esto era, se dijo, con un terrible sentimiento de alivio, viendo los globos 
de colores en el cielo, los globos rojos y verdes, los globos amarillos como 
grandes naranjas azules, los innumerables globos errantes... (Gabriel García 
Márquez, El otoño del Patriarca). 


Sin duda, al leer en voz alta hicimos una pausa mínima —pausa mental — luego 
de pasaba, luego del primer se dijo y tal vez también luego de amarillos. Todas 
las demás pausas están señaladas por medio de la coma. 


Se usa coma: 


Para separar un vocativo respecto del resto de la oración. Se entiende por 
vocativo todo término que, en la oración, tiene la función de llamar, invocar o 
nombrar: 


María, ven. 
Juan y Pablo, ¿ustedes andan todavía por aquí? 


No sé, Teresa, si vendrá el chico esta tarde, pero espérale si quieres; luego te 
acompañaré. 


¡Dios mío!, acuérdate de ella. 


... Si supieras que ya no puedo con el mundo, que quisiera largarme para no sé 
dónde, madre, lejos de tanto entuerto... (Gabriel García Márquez, El otoño del 


Patriarca). 


El vocativo madre —el Patriarca invoca su nombre, la llama, se dirige a ella— 
se encuentra entre comas, perfectamente separado del resto del enunciado. 


* Si el vocativo va al comienzo de la oración, lo sigue una coma: 
... madre, si supieras que ya no puedo con el mundo, ... 


* Si va en medio de la oración, se escribe precedido de una coma y seguido de 
otra: 


... largarme para no sé dónde, madre, lejos de tanto entuerto. 
* Si va al final del período o de la oración, lo precede la coma: 
... largarme para no se dónde, lejos de tanto entuerto, madre ... 


En estos textos los puntos suspensivos (...) se usan para indicar que la cita 
textual no está completa, que no lleva el comienzo ni la continuación 
respectivos. 


b) La coma separa entre sí los miembros de una enumeración que no van 
precedidos de las conjunciones y, e, 0, u, ni. 


Veo desde aquí el patio, la puerta del huerto, los árboles lejanos y la pequeña 
acequia. 


Juana, Clara, Roberto e Ignacio irán juntos a la procesión de Jesús del Gran 
Poder. 


No busco joyas, dinero, poder u otros halagos; quiero salud, trabajo y su 
presencia junto a mí. 


Ni me levantaré ni haré ejercicio hoy, sino mañana. 


* Si la enumeración es el sujeto de una oración, no se pondrá la coma tras el 
último elemento. 


Trabajo, salud, bienestar son hermosos dones de la vida. 


* Si la enumeración es complemento del verbo y se antepone a él, tampoco se 
pondrá la coma tras el último elemento. 


A su padre, a su madre y a su hermana les contó la verdad de lo ocurrido. 


* Los miembros enumerados han de ser siempre gramaticalmente equivalentes: 
sustantivos con sustantivos; verbos con verbos; nombres propios de persona con 
nombres propios de persona. 


* Si la conjunción y une oraciones de sujeto o contenido distintos, se pondrá la 
coma antes de dicha conjunción. 


Dejaremos la casa tal como estaba, y Pablo vendrá luego a habitarla. 


Queremos leer tan hermosos poemas con pasión, y escuchar enseguida a 
críticos versados. 


También puede usarse la coma delante de y o ni, si el período es largo. 


No tenemos ninguna idea acerca de cuánto puede costar la entrada para 
escuchar a Les Luthiers, ni sabemos si concretarán a tiempo su venida. 


Delante de y o ni se pone coma si la conjunción precede a otra conjunción: 
Vengo pensando en leer, y porque me quedaré sola, en soñar también. 
Quiso que le diera dinero, y si hubiese insistido, se lo habría dado. 

No tiene sentido común, ni cuando pretende aconsejar. 


* Delante de y u o cuando enlazan elementos en los cuales ya existe una de estas 
conjunciones: 


Trabajamos y estudiamos juntos, y, al terminar, fuimos al cine. 
No esperes que venga o llame, o que se haga presente de otra manera. 


c) Se usa coma para separar incisos, es decir, explicaciones, aclaraciones o 
ampliaciones de lo dicho en la oración. Los incisos aclaran y contribuyen a 
la comprensión de las oraciones, pero pueden suprimirse sin desmedro de su 
significado principal. 


Ejemplo con inciso: Les Luthiers, músicos argentinos, han elegido para el grupo 
este nombre francés que designa a los fabricantes de instrumentos portátiles de 
cuerdas. 


Ejemplo sin inciso: Les Luthiers han elegido para el grupo este nombre francés... 
Los incisos pueden mencionar un autor o una obra: 


“El coronel Aureliano Buendía, escribió García Márquez, permaneció de pie, 
pensativo, hasta que se cerró la puerta”. 


Es difícil imaginar que en ese cuento corto, “Viaje a la semilla”, Carpentier 
haya podido tratar tan sabiamente el tiempo. 


d) Si se invierte el orden lógico de un enunciado: sujeto, verbo, 
complementos, debe ponerse una coma luego del elemento o bloque 
anticipados. 


Oración escrita en orden regular: 

Los lagartos amarillos buscaban un rayo de sol entre las piedras del camino. 
Oraciones cuyo orden se ha invertido: 

Buscaban, los lagartos amarillos, un rayo de sol entre las piedras del camino. 
Entre las piedras del camino, los lagartos amarillos buscaban un rayo de sol. 
Un rayo de sol, entre las piedras del camino, buscaban los lagartos amarillos. 


e) Suele anteponerse coma en proposiciones coordinadas adversativas, antes 
de pero, mas, aunque, sino. 


No tendrás dinero, pero tu trabajo artístico compensará muchas carencias. 
Vino contento a casa, aunque tuvo un disgusto al encontrarla alborotada. 
No espero nada de él, mas anhelo su presencia. 


También, ante proposiciones consecutivas introducidas por conque, así que, de 
manera que: 


Tiene mal carácter, conque evita mencionarle el asunto. 
Leer a Azorín me ilustra y tranquiliza, así que me compré todos sus libros. 


f) Escribiremos coma delante de proposiciones causales lógicas y 
explicativas. 


No comerá lo que le ofreces, porque cumple una dieta estricta. 
Sal deprisa, pues te esperan desde hace una hora. 


g) Delante del pronombre que explicativo, para que una oración explicativa 
no se confunda con especificativa: 


Los niños que lloran angustiados están sin su madre. (De entre todos los niños, 
los que lloran angustiados están sin su madre: especificativa). 


Los niños, que lloran angustiados, están sin su madre. (Todos los niños lloran 
angustiados porque están sin su madre: explicativa). 


h) Si en un párrafo el verbo ya mencionado se repite, puede omitirse 
poniendo en su lugar una coma. 


El autor escribió sus obras con alegría; sus imitadores, con envidia; sus émulos, 
con optimismo; sus enemigos, con rabia. (El verbo escribir presente en la 
primera oración, se calla en todas las demás; en su lugar va la coma). 


También se pone coma en lugar del verbo, en oraciones en que este se 
sobreentiende. 


Los invitados, al comedor. 
Las niñas y las mujeres, sin adorno excesivo. 
Los caballos, con hermosas guarniciones. 


1) En el encabezamiento de cartas y en el de aquellos documentos que llevan 
el nombre de la ciudad y la fecha en que fueron escritos, se pondrá una 
coma entre dichos lugar y fecha: 


Guayaquil, 25 de mayo del 2018. 


Quito, a 5 de abril de 2016. 

j) Delante de como si esta palabra introduce un ejemplo: 

Tiene las mejores posibilidades de viajar, como todos sus hermanos. 
Está trabajando mucho, como lo hizo su padre en sus mejores tiempos. 


k) Antes y después de la palabra etcétera, —que significa “y otros”— suele ir 
coma, siendo la que la precede, inexcusable: 


Entre los poetas que has leído: Miguel Hernández, Rafael Alberti, Antonio 
Machado, César Vallejo, etc., no hay uno que no sea genial. [Se pone la coma 
luego del punto que cierra la abreviatura etc. ] 


l) En una cita, en una lista bibliográfica, etc., donde suele escribirse 
invertido el nombre completo del autor, entre el apellido y el nombre se 
escribe una coma: 


Toscano, Humberto, El español en el Ecuador. 
Scorza, Manuel, Redoble por Rancas. 


m) Adverbios y locuciones como generalmente, posiblemente, efectivamente, 
por regla general, quizás, esto es, es decir, o sea, en fin, por consiguiente, por 
último, sin embargo, no obstante, y muchos más, se escriben seguidos de 
coma si van al principio de una oración; entre comas, si van en medio; 
precedidos de una coma, si van al final: 


Generalmente, se piensa que un artista es idealista y soñador. 


Si no lo es, es decir, si pretende ganar dinero con su arte, se piensa que no es 
artista. 


n) Es erróneo poner coma entre sujeto y verbo, aunque el sujeto esté 
constituido por varios elementos: 


No se escribirá: María, Teresa, Honorio, Juan y Enrique, salieron gozosos, al 
campo, sino: María, Teresa, Honorio, Juan y Enrique salieron gozosos, al campo. 


Tampoco: Conventos, monasterios, iglesias, antiguas casas nobles, deben ser 
protegidos y conservados en las ciudades coloniales, sino: Conventos, 
monasterios, iglesias, antiguas casas nobles deben ser protegidos... 


14.3. USO DEL PUNTO Y COMA 


El punto y coma (;) sirve para representar una pausa mayor que aquella señalada 
por la coma, pero relativamente menor a la señalada por el punto y seguido. 


Debemos recalcar la importancia del uso del punto y coma, porque en el estilo 
fácil y a menudo descuidado de ciertos escritores, periodistas, cronistas, etc., casi 
no tiene lugar. Sin embargo, los matices de significación que ofrece el punto y 
coma difícilmente pueden conseguirse solamente con el punto; menos aún, solo 
con la coma. 


b) Cuando una enumeración contiene expresiones complejas que ya tienen 
comas, deben separarse los elementos de dicha enumeración, mediante el 
punto y coma: 


Las palabras tienen historia; los historiadores de la palabra, también; también, 
los escritores, aunque nada historien; igualmente, las páginas escritas por 
periodistas y otros “escribientes”. 


En la mañana de un día jueves, 8 de septiembre del año de 1575, poco después 
de haber amanecido, el cielo se oscureció, cubriéndose con nubarrones negros, 
que se levantaban del lado occidental de la cordillera; pasados algunos 
instantes, principió a caer una lluvia de tierra menuda, en tanta abundancia, 
que las calles y tejados de las casas quedaron cubiertos de ella; y la oscuridad 
era tan densa, que hubo necesidad de valerse de luz artificial, para andar en la 
ciudad. (Federico González Suárez, Historia general de la República del 
Ecuador). 


b) Para separar proposiciones yuxtapuestas, cuando en cada una de ellas ya 
hay comas: 


En la región oriental predomina el calor; la humedad del suelo es constante; el 
bosque, tupido y enmarañado, se dilata y prolonga legua tras legua; los ríos 
caudalosos tejen una como red de agua con los pequeños que en ellos 
desembocan. (Federico González Suárez). 


c) Si en un período de cierta longitud se encuentran conjunciones o 
locuciones conjuntivas como pero, mas, aunque, sin embargo, por tanto, por 
consiguiente, etc., se pone punto y coma antes de dicha conjunción, en lugar 
de la coma: 


Allá, en el fondo de su corazón, se veían culpables; pero, a los ojos de la 
muchedumbre, quisieron ser tenidos como santos. (González Suárez, op. cit.) 


14.4, USO DE LOS DOS PUNTOS 


Los dos puntos (:) sirven para llamar: piden silencio para que podamos escuchar 
lo que viene. 


a) Se usan siempre antes de una enumeración previamente anunciada. 


Debes leer las siguientes obras narrativas más notables de la literatura 
hispanoamericana: Cien años de soledad, El coronel no tiene quien le escriba, 
Conversación en la catedral, Rayuela, Yo el Supremo, La región más 
transparente, Pedro Páramo, Los pasos perdidos; y, desde luego, todos los 
cuentos de Borges y de Rulfo. 


Pero no se escriben dos puntos antes de toda enumeración: 


Mamá pidió que fuésemos a comprar pan, leche, queso, mantequilla, crema de 
leche y todos los lácteos imaginables, porque piensa que el calcio es 
fundamental para nuestra alimentación. 


b) Se escriben dos puntos antes de una cita textual anunciada previamente: 


Carlos Fuentes comienza “Cambio de piel”, así: “Hoy, al entrar, solo vieron 
Calles estrechas y sucias y casas sin ventanas, de un piso, idénticas entre sí, 
pintadas de amarillo y azul, con los portones de madera astillada”. 


Pero no en casos como el del siguiente ejemplo: 


Si Bolívar dijo “he arado en el mar” fue, sin duda, por la desilusión que le 
produjo, al cabo de años de lucha, la desunión de los países americanos. Aquí 
no se anuncia la cita, que forma parte de manera “natural”, del texto. 


c) Tras las fórmulas de saludo en cartas y documentos se escriben dos 
puntos, y la palabra que sigue suele comenzar con inicial mayúscula, como 
el inicio de una cita textual. 


Querido y admirado amigo: 


Con toda el alma le agradezco la dedicatoria de su “Antología”. Es honor que 
excede en mucho a mis méritos. De todo corazón desearía merecerlo. (Carta de 
D. Antonio Machado a Federico de Onís). 


d) Se emplean dos puntos para expresar una relación de causa-efecto: 


No comprendo cuanto dices: hablas demasiado bajo. (Equivale a No comprendo 
cuanto dices, porque hablas demasiado bajo). 


Si tienes tiempo, te veré: hoy no trabajo. (Si tienes tiempo, te veré, pues hoy no 
trabajo). 


e) Para concluir o resumir: 


La verdad que buscaba, sin miedo, al escribir su historia; la belleza de su prosa, 
la fidelidad a sus designios: todo hizo de Monseñor González Suárez un 
ejemplar historiador. 


f) Se escriben dos puntos para separar los ejemplos, cuando los hay en la 
cláusula, del resto de la oración: Este ejemplo va, como debe ser, precedido 
de dos puntos, ¿los ves? 


g) En decretos, sentencias, edictos, certificados y demás textos jurídicos y 
administrativos, se escriben dos puntos después del verbo que presenta el 
objetivo del documento, escrito todo con letras mayúsculas. 


CERTIFICA: 


Que doña Luz María García trabajó durante quince años en esta dependencia, 
habiéndose distinguido por su sentido de responsabilidad y empeño. 


La palabra que sigue a los dos puntos en estos documentos también se escribe 
con inicial mayúscula. 


En general, detrás de los dos puntos se emplea letra minúscula; pero, como 
hemos visto, también está autorizado el uso de mayúscula. 


h) Es erróneo poner dos puntos después de preposiciones como con, de, a, 
por o cualquier otra, aunque precedan a una enumeración. Hay que 
advertirlo, porque es falta que se comete frecuentemente en la prensa 


ecuatoriana. 


No se escriba: Espera a: los candidatos de Guayaquil, a los diputados de Cuenca 
y a los alcaldes, sino: Espera a los candidatos de Guayaquil, etc. 


Tampoco: Los diputados viajaron con: el presidente, los ministros y los asesores, 
sino Los diputados viajaron con el presidente, los ministros y los asesores. 


1) Tampoco irán dos puntos luego de las conjunciones como, porque, si, etc. No 
se escriba, por ejemplo: Estábamos tranquilos como: Juan, Amparo y Mariana, 
sino Estábamos tranquilos, como Juan, Amparo y Mariana. Ni No vino porque: 
su padre no la dejó. 


Aunque parezca extraño, se leen con muchísima frecuencia en la prensa 
oraciones escritas con esta errónea puntuación. 


14.5. USO DE LOS PUNTOS SUSPENSIVOS 


a) Los puntos suspensivos (...) —siempre tres, no más— expresan que el 
sentido de la cláusula u oración en que se colocaron está incompleto o se 
calla. 


La del alba sería cuando Don Quijote salió de la venta, tan contento, tan 
gallardo... 


b) Sirven para sugerir al lector, según el texto, sentimientos de duda, de 
espera, de temor, etc. 


Quiero que vuelva, pero no... Quizás sería mejor que se quedara lejos, quién lo 
sabe... 


c) Indican un final impreciso, que el lector ha de completar con su 
imaginación: 


Luego de la violenta escena, se sentó. Agotado, escuchaba el griterío de los 
niños, mientras miraba el techo como si esperara de él algún consejo, una 
mínima sugerencia... 


d) Si al reproducir una cita textual se omite alguna parte, dicha omisión se 
indica con puntos suspensivos, de la manera siguiente: 


* Cuando la omisión ocurre al principio de la cita, se ponen los puntos 
suspensivos luego de las comillas que preceden a dicha cita, separados con un 
espacio de la primera palabra: 


*... Ajenos, somos visitadores que ven y graban sus miserias. Y, a veces, las 
escriben y publican”. (Juan Carlos Onetti, Confesiones de un lector). 


* Si se omiten palabras en medio de la cita, se escriben los puntos suspensivos 
entre paréntesis o corchetes y con blancos de separación a ambos lados, a fin de 
que no parezca que forman parte del texto: 


“Parece ritual que los primeros amores, desdeñables, platónicos y tácitos, los 
haya inspirado una maestra de escuela (...) y así pasaban las tardes, alejados y, 
nosotros, sufrientes”. (Op. cit.) 


e) Tras los puntos suspensivos no ha de escribirse punto. Pero pueden 
colocarse la coma, el punto y coma o los dos puntos. 


Creo en lo que me dijo..., pero no estoy de acuerdo con él. 


Tiene demasiadas preocupaciones...; sin embargo, debe luchar por salir 
adelante solo. 


¿Temes que conteste mal?...: háblale cordialmente, y verás cuán generoso es. 


f) Los puntos suspensivos se colocan después de los signos de interrogación o 
de exclamación, si el enunciado está completo: 


—¿Dices que tienes miedo?..., no lo creo: te he visto salir de situaciones peores. 
Antes de dichos signos, si no lo está: 
——¿Estás pensando en él? 


—;¡No quiero decirte cuánto...! 


14.6. USO DE LOS SIGNOS DE INTERROGRACIÓN Y DE 
EXCLAMACIÓN 


Los signos de interrogación (¿...?) y de exclamación (¡...!) son siempre dos, el de 
apertura y el de cierre, y se ponen al comienzo y al final de la oración que 
encierran, de acuerdo con la entonación de la frase interrogativa o exclamativa. 
En inglés o francés, el signo de interrogación se escribe solo al final de la frase: 
hay que evitar contagiarse de esta práctica, pues es grande la precisión que se 
logra en nuestra lengua, gracias al uso doble de dichos signos. 


a) Se encierran entre signos de interrogación preguntas y exclamaciones 
directas: 


¿Trabajan? ¡Qué estimulante para todos! 
¿Ellos vendrán esta tarde?: ¡otra vez el mismo aburrimiento! 


b) El signo inicial de interrogación y exclamación se pondrá allí donde 
empiecen la pregunta o la exclamación, aunque no sea, necesariamente, el 
comienzo del enunciado: 


Tenía tanto que decirnos, pero ¿qué pudo haber pasado por su mente para que 
saliera sin contarnos su historia? 


Solamente dijo, casi gritando: “¡No comprendo lo que pasa!”, y se fue. 


c) Si la frase comienza por un vocativo o por una proposición subordinada, 
estas se escribirán fuera de los signos de interrogación o de exclamación: 


Juan, ¿qué te pasa hoy? Si quieres salir esta noche, ¿por qué no se lo preguntas? 


d) Si el vocativo o la subordinada están al final del período, formarán parte 
de la pregunta y se escribirán dentro de esos signos. 


¿Qué te pasa hoy, Juan? ¿Por qué no se lo preguntas, si quieres salir esta 
noche? 


e) Los signos de exclamación sirven para encerrar interjecciones: 
¡Ah!, ¿no vendrá contigo? 
¡Ay!, gritó el muchachito, pero no pudo correr. 


f) Después de los signos de cierre de la interrogación y la exclamación, no se 
escribe punto. Si no hay ningún otro signo de puntuación detrás de uno de 
dichos signos de cierre, este se considera como punto y la palabra siguiente 
se escribe con inicial mayúscula. 


¿Qué quieres? ¿A quién buscas? ¿Por qué llamas?: siempre actúas como 
guardando secretos. 


Pero: ¿Qué quieres?, ¿a quién buscas?, ¿con quién hablas?... 


¡Qué angustia sienten los niños sin su madre! ¡Qué sola está la casa! ¿Cuándo 
volverá? 


O: ¡Qué angustia sienten los niños sin su madre!, ¡qué sola está la casa!, ¿cuándo 
volverá?... 


g) Tras dichos signos de cierre, pueden ponerse otros signos de puntuación, 
excepto el punto: 


¿Quiénes vendrán?, preguntas. No lo sé. 


¿Quieres saber quienes vendrán?; no tengo intención de decírtelo. 


h) Si los signos de interrogación o exclamación van seguidos de comillas, 
rayas 0 paréntesis, la frase debe terminar en punto. 


Don Quijote preguntó: “¿Qué son gurapas?”. 
¡Tiene tanto talento! —exclamó, como lamentándose, su padre—. 


Cuando un enunciado quiere expresarse, a la vez, como interrogativo 
exclamativo, 


pueden usarse, combinados, el signo de interrogación y el de exclamación; su 
respectivo lugar queda a elección del escritor: 


¡Cuánta paciencia necesitaremos? ¿Cuánta paciencia necesitaremos! 


j) El signo de cierre de la interrogación o la exclamación puede emplearse 
solo y entre paréntesis, para expresar sorpresa, ironía, incertidumbre: 


Está tan tranquilo y mesurado (!) que da miedo verlo. 


Se queja de no tener dinero (?) aunque todo el mundo sabe que nada en la 
abundancia. 


Homero González, 1920-1968 (?). (Cuando no se tiene certeza respecto de estas 
fechas, o de una sola de ellas). 


14.7, USO DE LOS PARÉNTESIS 


a) Los paréntesis ( ) encierran cualquier inciso, pero, particularmente, 
aquellos constituidos por oraciones enteras, no enlazadas ni relacionadas 
directamente con el resto del enunciado. 


El amor, que como una sombra me perseguía desde tiempo atrás en las novelas 
y en los libros de gramática (metido allí como podía, en los ejemplos de 
versificación), me anunciaba que ahora iba a llegar en la vida real. (Augusto 
Monterroso, “Lo demás es silencio”). 


Tendremos tiempo, dijo; entonces (cuando jóvenes) ni siquiera imaginábamos 
cuán importante era cada instante. Su esperanza tardía me conmovió. 


Cualquier dato yuxtapuesto, como fechas, lugares, significado de siglas, autor u 
obra que se citan, etc. 


Juan Preciado (1916) es el nombre del héroe de la genial novela “Pedro 
Páramo”, pero también el de un hombre nacido en Tegucicalpa (Honduras). 


El IESS (Instituto Ecuatoriano de Seguridad Social) fue durante muchos años el 
único ámbito social de esperanza en el Ecuador. 


Cuando se transcribe un texto incompleto, se utilizan tres puntos entre paréntesis 
(...) para señalar la omisión de un fragmento del texto. 


“En fin, llegó el último de Don Quijote, después de recebidos todos los 
sacramentos y después de haber abominado con muchas y eficaces razones de 
los libros de caballerías: (...) el cual, entre compasiones y lágrimas de los que 
allí se hallaron, dio su espíritu: quiero decir que se murió”. (Cervantes, “Don 
Quijote de la Mancha”). 


Detrás del paréntesis de cierre puede escribirse cualquiera de los signos de 
puntuación exigidos por el sentido del período. 


Trabajaba como negro, dijo María (al escucharla, me estremecí: ¿hasta cuándo 


el trágico recuerdo de la esclavitud negra se evocará frívolamente?); al ver mi 
desagrado, calló. 


¿No tienes relación alguna con los esperpentos (no los de Valle Inclán, sino los 
de nuestra política cotidiana)? 


Nótese que el signo de interrogación que abarca todo el período, inclusive el 
paréntesis, va después de este y cierra como un punto, dicho período. 


El texto encerrado entre paréntesis tiene puntuación independiente. Si en él 
existen signos de interrogación o exclamación que solo abarcan lo escrito dentro 
del paréntesis o una parte de él, dichos signos se incluyen en el paréntesis. 
“Gramatiquerías” llama nuestro escritor al purismo, a la esclavitud respecto del 
empleo de reglas gramaticales (aun lo más precioso puede volvernos esclavos: la 
gramática —indispensable, ¡qué duda cabe! — si se vuelve más importante que 
la comunicación, o la anula, es indeseable). 


14.8. USO DE LOS CORCHETES 


a) Se emplean los corchetes [ ] para incorporar, en el texto, información del 
editor o del transcriptor, que aclara o completa el sentido de aquel; y, en 
general, para encerrar interpolaciones. 


A nuestros cerebros no se los lleva nadie [el subrayado es nuestro] o, si esto 
sucede, es en mínima escala. (Augusto Monterroso, “Movimiento perpetuo”). 


Si dentro de un texto escrito entre paréntesis debe ir una nota aclaratoria, esta se 
escribirá entre corchetes. 


La centelleante ironía de los textos de Monterroso (guatemalteco [1921], que 
vivió en México desde los veinte años), golpea, porque el autor conoce como 
pocos el arte de provocar. 


Si al transcribir un poema, una o varias palabras del verso han de escribirse en el 
siguiente renglón, irán precedidas del corchete de apertura: 


Topando de testuz en cada tronco 
por el camino familiar del agua 
la vaca está avanzando sola... 
[Es ciega. 

Vaciole un ojo con infausto tino 
de un hondazo el zagal, y sobre 
[el otro 


Se le ha puesto una nube... Ahora 


[es ciega. 


(Juan Maragall, traducción de Aurelio Espinosa Pólit). 


d) El texto contenido entre corchetes, como aquel encerrado entre 
paréntesis, tiene puntuación independiente. Tras el corchete de cierre, cabe, 
si el texto lo exige, cualquier otro signo de puntuación. 


14.9. USO DE LA RAYA, GUION LARGO O GUION MAYOR 


a) La raya (—) es más larga que el guion y que el signo aritmético que 
señala sustracción o resta. 


b) Puede usarse sola. También se usa la raya de apertura y cierre para 
encerrar incisos, como la coma o los paréntesis. 


c) Se usa sola para introducir cada una de las intervenciones de un diálogo 
cuyos interlocutores no se nombran. 


—AAyer fuimos al cine María y yo. 
—-¿Qué película vieron? 

— Amélie, una película francesa. 
—¿Te gusta el cine francés? 


— Amo el cine francés: es inteligente, prefiere sugerir, y pocas veces abusa del 
espectador. 


Se usan las rayas de apertura y cierre para encerrar aclaraciones, explicaciones, 
incisos. 


Estábamos riendo sin parar —María es sensacional para contar cachos—, pero 
tuvimos que callar cuando llegó Elisa lloriqueando. 


Si fuésemos a Guayaquil —el viaje sería hacia el veinte— no dejaríamos de 
llamar a Ignacio; despreocúpate. 


Si se impone el uso de otros signos de puntuación, estos deberán ir tras la raya 
de cierre. 


Desayunamos juntos —solemos hacerlo una vez por semana—,; después, ya sola, 
me volví a acostar. 


14.10. USO DEL GUION O GUION MENOR 


a) Sirve principalmente para señalar, al final de la línea del escrito, que la 
palabra no se escribió completa y que continúa en el siguiente renglón. 


+ Al respecto, hay que tener presente que una palabra solo puede cortarse donde 
termina la sílaba: Ins-tan-te, in-hi-bi-ción, ar-gu-cia, di-si-mu-lar, des-cré-di-to. 


* Si la palabra contiene una h intermedia como exhortación, anhelante, 
deshidratado, etc., la hache no quedará al final del renglón, pues forma sílaba 
con la vocal que le sigue: Ex-hortación; an-helante; des-hidratado. 


* Los dígrafos ch, 11, rr no se separarán mediante el guion, pues constituyen un 
solo fonema: Ca-rretero, ar-chivador, cosqui-lla. 


* Palabras como desamparo, nosotros, vosotros, pueden dividirse respetando 
Cada término del compuesto, o respetando cada una de las sílabas, así: 


Nos-otros o no-so-tros, des-am-pa-ro o de-sam-pa-ro, 
Vos-otros O VO-SO-tros. 


* Las vocales que forman diptongo o triptongo no se separarán, pues constituyen 
unidad fonética: diá-logo; ais-la-mien-to. 


* Hay palabras en las cuales las vocales fuertes —a, e, o— forman sílaba 
independiente: 


a-é-re-o, a-man-sar, vio-lá-ce-o. Sin embargo, si la primera o última sílaba de la 
palabra es una vocal, esta no quedará sola al principio ni al fin del renglón. Por 
tanto, se escribirá aé-reo, no a-éreo ni aére-o; aman-sar, no a-mansar; violá-ceo, 
no violáce-o. 


* Las siglas o acrónimos no han de dividirse: se escribirán completas al final o al 
principio de renglón: UNICEF, ONU; pero si los acrónimos son de uso general, 
por su incorporación a nuestro léxico, sus sílabas podrán separarse de acuerdo 


con las reglas antedichas: lá-ser; Mer-co-sur. 


b) Existen en español gentilicios compuestos por dos adjetivos; suelen 
escribirse en una sola palabra si constituyen un todo significativo diverso de 
cada uno de los términos del compuesto: hispanoamericano, 
norteamericano, francocanadiense; pero si el compuesto expresa contraste u 
oposición, se escribirá en dos palabras, unidas por un guion: franco-alemán; 
germano-soviético. 


c) También usamos el guion para separar términos compuestos por dos o 
tres adjetivos: científico-técnico; teórico-práctico; diccionario histórico- 
crítico-biográfico. Si es necesario concordar los adjetivos con el sustantivo al 
cual se refieren, se harán coincidir con este, según la exigencia de la 
concordancia, el género y el número de la terminación del último adjetivo, 
conservando el masculino singular del primero o del primero y segundo: 
diccionarios crítico-histórico-biográficos; relaciones científico-técnicas; 
precisiones teórico-prácticas. 


d) Se emplea el guion junto a una parte de una palabra, sílaba, morfema, 
etc.; el guion antepuesto indica que el morfema se escribe al final del 
término: -ar, -amos, -ito, -ote. El guion pospuesto a la sílaba o morfema 
indica que esta parte de la palabra se escribe en posición inicial: vice-, sub-, 
super-, pre-. 


e) El guion se usa con valor de preposición o conjunción para enlazar 
palabras: Debes tomar el bus Colón - Camal. Vamos por la vía "Tumbaco- 
Pifo. 


14.11. USO DE LAS COMILLAS 


(1D) 


Pueden ser dobles “ ” o simples * ”. Su uso es intercambiable, pero se alternan 
cuando en un texto que va entrecomillado se necesita incluir una palabra o frase 
que, a su vez, se halla escrita entre comillas. 


Amelia escribió a su sobrina: “Si voy al Ecuador, te llevaré tres de entre los 
libros de cuentos en inglés que me pides, pero solo si me cuentas que ya leíste 
las obras de Juan Rulfo, ese “soñador melancólico”? que nos devolvió en sus 
cuentos la tristeza de América”. 


Se escribe entre comillas: 
Toda cita textual que, de alguna manera, se independice del resto del texto: 


Ángel Rosenblat escribió: “Hay palabras privilegiadas, monopolistas. Una de 
ellas es raspar”. 


Pero si escribimos: Ángel Rosenblat escribió que hay palabras privilegiadas, 
monopolistas y que una de ellas es raspar, no precisamos de comillas. 


La novia dijo, emocionada: “Sí”. Pero: La novia dijo emocionada que sí. 


Si incluimos en un párrafo una palabra o expresión que queremos destacar por 
diversas razones: 


* Si la palabra es vulgar y queremos indicarlo: 


Estos muchachos dicen “joder” a cada paso, sin sentido alguno de la 
descortesía que cometen. 


* Si empleamos expresamente un término o expresión, de modo impropio: 


Cuando dijo que su hermano había cometido una “falta de ignorancia”, nos 
hizo reír a todos. 


* Si se trata de un término de origen extranjero, no españolizado: 
No digas “lonch” en lugar de “almuerzo”: usa términos de tu propio idioma. 


+ Cuando se quiere que una palabra o expresión sea tomada en sentido irónico o 
distinto al que le es propio: 


Alicia, que “lucía” un horrible sombrero, cedió a nuestros consejos y se lo quitó. 


Se entrecomillan títulos de artículos, de obras de arte, de películas que se citan 
en el texto: 


Federico Fellini nos muestra de manera genial en “Amarcord” toda su 
adolescencia. 


Si luego del texto entrecomillado debe ir un signo de puntuación, este se pondrá 
después de las comillas de cierre: 


No soportó los gritos; dijo “me voy”, y salió dando un portazo. 


Después de tantos “te quiero mucho”, “no te olvidaré”, resulta que volteó la 
esquina y lo olvidó. 


14.12. OTROS SIGNOS ORTOGRÁFICOS 


Uso de la barra (/) 


Cuando se transcriben poemas a línea seguida por falta de espacio o por otra 
razón, la barra —separada por un espacio del verso que termina y del que 
empieza—, señala el límite de dichos versos: 


Palacio, buen amigo, / ¿está la primavera / vistiendo ya las ramas de los chopos / 
del río y los caminos? En la estepa / del alto Duero, Primavera tarda, / ¡pero es 
tan bella y dulce cuando llega!... 


(Antonio Machado: “A José María Palacio”, Soledades). 


b) Puede formar parte de abreviaturas; por ejemplo: C/ o c/ por “calle”. Es, 
hoy, empleo poco frecuente. 


c) Puede emplearse para encerrar la forma en que se pronuncian ciertos 
términos, no su escritura correcta: No sé quién está ahí /kién está aí/. 


Uso de la diéresis (11) 


a) Se coloca sobre la vocal u de las sílabas gue, gui, para indicar que la u, 
muda en dichas sílabas, debe pronunciarse: Mi abuelo, que fue lingúista, 
confesaba que su trabajo le exigía enorme dedicación. Yo diría que no 
solamente eso, que él tuvo una auténtica vocación, de “antigúiedad probada”. 


b) Puede emplearse en textos poéticos para destruir el diptongo y lograr 
mayor eufonía. Fue, este, uso relativamente frecuente, pero hoy ha decaído: 
sitave, ruido, etc. 


Uso del apóstrofo (”) 


Es signo ortográfico que se emplea en algunos idiomas para indicar la elisión de 
una letra o cifra: 


L*argent —“el dinero”, en francés— se escribe con apóstrofo por elisión de la e 
del artículo le. No se usa en el español actual: evítense abundantes invenciones 
empobrecedoras como “Peluquería Pelos”; “Boite Lo's Dancing”, que 
carecen de sentido en español y en cualquier otro idioma. 


Si en español escribimos nombres propios de otros idiomas que contienen 
apóstrofo, hemos de conservarlo: 


Si pasas por O*Hare, el aeropuerto de Chicago, puede esperarte Valentina y 
acompañarte el tiempo que tengas que esperar allí. 


Uso del asterisco (*) 


a) Sirve como signo de llamada de nota a pie de página dentro de un texto. 
Cuando dichas llamadas son varias en la misma página, en lugar de 
multiplicar los asteriscos, es preferible señalarlas con números volados. 


b) Puede anteponerse a una palabra, expresión o período considerados 
erróneos y citados a manera de ejemplo de la falta antes aludida. 


Si dices: “Espero *de que llame para avisarnos de la operación”, estás 
cometiendo dequeísmo. Evita el uso de “de”junto a “esperar”, y di: “Espero que 
llame”... 


Juana, en carta a su padre, escribió: No *kiero escribir muy largo hoy, estoy 
*kansada. Debió escribir “No quiero” y “cansada”, pero los jóvenes cometen esta 
clase de novedades. 


15. VERBOS: SUS ACCIDENTES Y USO 


Los accidentes del verbo son: voz, modo, tiempo, número y persona. 


El accidente voz indica si el sujeto ejecuta o recibe la acción enunciada por el 
verbo. El verbo está en voz activa, cuando el sujeto ejecuta la acción: Yo sollozo, 
él trabaja, nosotros miramos; en voz pasiva, cuando el sujeto recibe la acción 
que el verbo enuncia: El libro es leído por todos nosotros. Si nosotros no somos 
amados ni amamos, ¿para qué vivir? 


El accidente modo indica la manera en que se enuncia el verbo. Los modos, 
tradicionalmente, han sido cinco: infinitivo, indicativo, potencial (o condicional), 
subjuntivo, imperativo. Hoy se reducen a cuatro, al haber sido incluidos el 
potencial (o condicional simple y compuesto) como tiempos del modo 
indicativo. 


15.1. MODO 


Modo indicativo 


Es el modo de la realidad. Enuncia como real en presente, pasado, futuro o 
condicional, lo expresado por el verbo. Tiene, como los demás modos en 
español, tiempos simples y tiempos compuestos. Estos últimos se conjugan con 
el auxiliar y el participio del verbo conjugado. 


Modo subjuntivo 


Manifiesta lo expresado por el verbo con marcas que indican la subjetividad, 
como el deseo, el miedo, la esperanza, etc. Es el modo de la irrealidad. La acción 
que el subjuntivo expresa es siempre dependiente de otra: Espero que salgamos. 
No quiero que me dejes. Temí que entraran —o entrasen— los ladrones. 


Modo imperativo 


Manifiesta exhortación, mandato, ruego o disuasión. Es de notar que las únicas 
personas gramaticales a las cuales se puede ordenar algo son las segundas 
personas de singular y plural: tú y vosotros, usted y ustedes: trae, deja tú; traiga 
usted; traed, dejad, vosotros; dejen ustedes. De todas las otras personas solo se 
puede desear que realicen lo que el verbo expresa. Las formas verbales del 
imperativo para la mayoría de personas gramaticales —salvo para tú y vosotros 
— son las correspondientes al subjuntivo o modo del deseo: traiga él, traigamos 
nosotros, traigan ellos. [El español carece de formas verbales propias para usted 
y ustedes. Emplea, para ellas, las formas de tercera persona de singular y plural 
de todos los tiempos: él trabaja, trabajaba, trabajó, trabajará, trabajaría, etc., 
usted trabaja, trabajaba, trabajó, trabajará, trabajaría, trabaje usted (forma 
imperativa), etc.]. 


15.2. TIEMPO 


Es el accidente verbal que denota con mayor o menor precisión, “cada una de las 
divisiones de la conjugación correspondientes al instante o al período en que se 
ejecuta o sucede lo significado por el verbo”: Yo presiento (presente). Tendrás tu 
dinero (futuro). Sabía decir no (pretérito imperfecto). Conoció la ciudad 
(pretérito perfecto simple). 


En las respectivas conjugaciones de los distintos verbos incluidos en este 
diccionario, constan los nombres de cada uno de los tiempos de la conjugación 
española. Sus denominaciones no corresponden de manera perfectamente 
adecuada al uso de dichos tiempos, que es variado y rico. Sin embargo, la 
nomenclatura de la Academia, así como la de Bello son suficientemente 
expresivas. Existen los llamados tiempos simples y sus correspondientes 
compuestos. Los primeros constan de una sola forma verbal: amo, perdí, 
sabíamos, solían, hice, haced, brindáis; los compuestos, de la forma 
correspondiente del auxiliar más el participio del verbo conjugado: he amado, 
hube perdido, habíamos sabido, hube hecho, habéis brindado, etc. 


15.3. NÚMERO 


Es el accidente del verbo que indica si el sujeto es uno o son varios: Yo digo. 
Ellas dicen. Nosotros decimos. Usted avanza. 


15.4. PERSONA 


Indica si el sujeto pertenece a la primera persona gramatical: yo, nosotros, 
nosotras; si pertenece a la segunda: tú, usted, vosotros, vosotras, ustedes o a la 
tercera: él, ella, ellos, ellas. 


INFINITIVO 


a) Indica la acción en abstracto, sin significar tiempo ni persona. Es el 
nombre del verbo: amar, temer, partir; verbos que sirven de modelos para 
la conjugación regular. 


b) Tiene, muchas veces, función sustantiva: El vivir conlleva exigencias, 
compromisos y sentido de solidaridad respecto de los demás seres humanos. 
Poco puede esperarse de estudiantes que no entienden que el saber es la 
base de todo avance. El género de los infinitivos sustantivados es siempre 
masculino: el ser, el tener, el soñar, el reír. 


c) En cuanto verbo, puede tener sujeto y complementos: Al transitar José 
por el sendero, cayó en cuenta de que se encontraba perdido. José es sujeto 
de cayó, de se encontraba, verbos de la oración conjugados en forma 
personal, pero también de transitar, verbo en infinitivo; por el sendero es 
complemento circunstancial de lugar del mismo infinitivo. 


El infinitivo forma diversas perífrasis, junto a verbos como acabar, echar, ir, 
hacer, venir, haber, tener, deber, etc., a los que se une mediante una preposición o 
una conjunción: Acaba de entrar. Voy a salir. Echaron a correr y desaparecieron. 
No le hagas llorar. Han de tener mucho trabajo estos días. Tienen que completar 
las crónicas. Deben de llegar, etc. Deben trabajar más. Hay que dar de comer al 
gato. 


GERUNDIO 


Es la segunda de las tres formas no personales del verbo; carece, pues, de 
variaciones para señalar tiempo y persona. El gerundio de los verbos de la 
primera conjugación termina en -ando: de cantar, cantando; de soñar, soñando. 
Los de la segunda y tercera conjugación, en -iendo; de temer, temiendo; de 
partir, partiendo. 


El gerundio admite pronombres enclíticos: Diciéndole la verdad te 
tranquilizarás. Viene trayéndome un rico desayuno. Apoyándonos entre todos, 
saldremos adelante, etc. 


También existe un gerundio compuesto: habiendo existido; habiendo venido; 
habiendo comido, etc. Esta forma expresa siempre la anterioridad de una acción 
en relación con la expresada por el verbo principal: Habiéndose vestido 
rápidamente, salió hacia la iglesia (se vistió y luego salió hacia la iglesia). 
Habiendo comido se levantó y fue a hacer la siesta (comió y después hizo la 
siesta). 


Aunque se admiten sufijos diminutivos para el gerundio de ciertos verbos, no es 
este, uso ecuatoriano. Poco se oye en el habla del Ecuador, callandito, andandito, 
cerrandito. 


Respecto de la dificultad de uso del gerundio, doña María Moliner advierte, en la 
primera edición de su Diccionario de uso del español: “El manejo del gerundio 
es uno de los puntos delicados del uso del español; el abuso de él revela siempre 
pobreza de recursos y su uso en algunos casos es francamente incorrecto. En un 
artículo dice Azorín: “Con gerundios se escribe a lo manga por hombro”. Y 
añade a continuación: *¡Ay, al comienzo de este artículo, al hablar del Cid, se ha 
colado un gerundio! Tal vez yo exagero y haya gerundios mansos, tratables”. En 
efecto, los hay, y el gerundio tiene sus usos específicos de los cuales es 
indesalojable [sic]”. 


A pesar de estas dificultades, el huir del gerundio, como aconsejan algunos 
“maestros”, es respuesta fácil y empobrecedora. El gerundio es una forma verbal 


esencial para nuestra comunicación. Trataremos de resumir sus usos más 
importantes, de manera sencilla y con ejemplos claros: 


a) El gerundio puede modificar a otro verbo, en cuyo caso su papel es 
adverbial: "Trabajaba cantando, Me miraba asombrándose. Puede expresar 
causa: Se viste muy bien, esperando encontrar a Juan. Condición: 
Trabajando más, ganaremos lo necesario. Medio: Comprando saldos ahorró 
dinero. Modo: Asomó cantando por el atajo. Tiempo: Mirando la televisión 
sin lentes, se dio cuenta de que no los necesitaba. 


b) Cuando expresa tiempo enuncia, normalmente, acción simultánea a la del 
verbo principal: La abuela cose, mirando la televisión (las dos acciones, 
coser y mirar la televisión, se realizan al mismo tiempo). Puede expresar 
acción inmediatamente anterior a la del verbo principal: Abriendo despacio 
la puerta, salió del despacho en puntillas (la acción señalada por el gerundio 
abriendo es inmediatamente anterior a la de salir y, en cierto modo, es 
también su causa). También puede enunciarse con el gerundio una acción 
inmediatamente posterior a la del verbo principal: Comía la fruta, 
limpiándose la boca con el dorso de la mano, sin ningún miramiento. Pero el 
uso del gerundio para expresar posterioridad no es aconsejable si no existe 
esta inmediatez y aun así, es preferible la frase Comió y se limpió la boca 
con el dorso de la mano, sin ningún miramiento. Si no existe tal inmediatez 
que es casi simultaneidad entre las acciones, es incorrecto el empleo del 
gerundio, como en el siguiente período leído en la prensa: El autobús cayó al 
abismo salvándose milagrosamente todos sus pasajeros. Debió escribirse: El 
autobús cayó al abismo y se salvaron milagrosamente... Igualmente, es 
incorrecto el uso de gerundio en la frase Nació en Cuenca, estudiando luego 
en Quito; debe decirse Nació en Cuenca y estudió luego en Quito. 


c) Gerundio absoluto es aquel que tiene un sujeto propio, distinto del sujeto 
del verbo principal: "Trabajo mucho y, estando mi marido cerca, no me pesa. 
Angustiándome la soledad en que quedaba mi madre enferma, decidí 
traerla a casa. Sabiendo cuánto sufrimos, ¿qué esperas que te digamos si 
has decidido partir? Los sujetos de los gerundios estando, angustiándome, 
sabiendo son, respectivamente, mi marido, la soledad, cuánto sufrimos; los 
sujetos y verbos respectivos de las oraciones principales son yo trabajo, yo 
decidí, tú esperas. 


d) Es correcto el uso del gerundio que acompaña a verbos accidentalmente 


auxiliares: Anda engañando a todos con sus cuentos. Está tratando de salir 
desde hace rato. Va terminando sus deberes. Viene haciendo locuras sin 
pudor ninguno. Sigue esperándola. Continuamos amándonos. Expresa 
acción continuada o repetida: Está tratando de salir; o acción progresiva: 
Va entendiendo conforme avanza la explicación. 


e) El gerundio no tiene oficio de adjetivo, salvo hirviendo y ardiendo: 
Sírveme agua hirviendo, ¡no agua ardiendo, por favor! No se dirá: Se 
redactó un libro conteniendo los datos del censo, sino Se redactó un libro 
que contiene... Ni: Dictarán una ordenanza prohibiendo el ruido, sino 
Dictarán una ordenanza que prohíba el ruido. 


f) En ciertas ocasiones, sobre todo al pie de fotografías, en títulos de cuentos, 
etc., el verbo principal al que se refiere el gerundio se calla: La primera 
dama posando junto al galápago, por La primera dama se encuentra 
posando junto al galápago. El atleta recibiendo su premio, El atleta está 
recibiendo su premio. No es uso frecuente y es mejor evitarlo, pero no es 
erróneo. En el habla coloquial está siempre presente: —¿Cómo estás? — 
Viviendo; —¿Qué haces? —Charlando... Como se ve en los ejemplos, son 
usos pertenecientes al habla coloquial ecuatoriana. 


En el Ecuador empleamos, sobre todo por influjo del quichua, formas 
perifrásticas que pertenecen al habla coloquial de nuestra Sierra, pero no al 
español estándar. A ellas nos hemos referido en los artículos correspondientes a 
los verbos dar, dejar, mandar (V. Segunda Parte, Verbos). 


PARTICIPIO 


a) Tercera forma no personal del verbo español, llamado también 
tradicionalmente, participio pasivo. Los participios regulares se forman con 
las terminaciones -ado para los verbos de la primera conjugación: de 
estudiar, estudiado; de callar, callado; de acondicionar, acondicionado. Y 
con la terminación -ido para los verbos de la segunda y tercera conjugación: 
de temer, temido; de coser, cosido; de partir, partido; de discutir, discutido. 
Existen también muchos participios irregulares. Además, hay en español 
algunos verbos con dos participios, de los cuales uno es regular y otro, 
irregular. 


b) Es de empleo importante y de cuidado el del participio como 
acompañante del auxiliar haber. Con él forma los tiempos compuestos de 
todos los verbos en voz activa. En este uso no admite variación de género ni 
de número: Hemos atendido. Habrán dicho lo cierto. Si hubiera venido, 
habríamos salido, etc. 


Cc) Cuando el participio se usa para formar los tiempos compuestos de la voz 
pasiva, admite variaciones de género y número: Este libro es leído por 
todos. Estos libros son leídos por todos. La nueva novela ha sido vendida sin 
parar, desde que se publicó. Los horóscopos suelen ser redactados con 
mucha anticipación. Tienes que repetir la carta redactada tan 
descuidadamente. 


d) Cuando el participio no se construye con verbos auxiliares tiene función 
adjetiva y concierta en género y número con el sustantivo al que acompaña: 
He visto un muro viejo construido con adobe. Veo abrazados al niño y a su 
madre. Está decidida, y cuando ella decide algo... 


e) En cuanto al participio absoluto, este constituye, junto a un sustantivo, 
una proposición independiente que se incorpora a otra oración: Concluida 
la edición, el libro se vendió con éxito. Concluida cumple un papel adjetivo 
respecto de edición, y juntos sustantivo y participio adjetivado completan el 
sentido de la oración independiente: El libro se vendió con éxito. En este 


caso, el participio, con sentido temporal, enuncia una acción anterior a la de 
la oración principal (se concluyó la edición y luego se vendió el libro). 
También puede tener sentido modal: Iban los amigos, tomadas las manos, 
pateando una pelota vieja con inesperada precisión (¿cómo iban los 
amigos?: tomadas las manos); puede tener sentido condicional: "Terminada 
tu tarea, podrás salir (si terminas tu tarea), y concesivo: Aun desconocido su 
destino inmediato, tenía esperanza en el futuro (aunque su destino fuera 
desconocido). En esta construcción absoluta el participio suele preceder al 
sujeto, pero si tiene sentido modal puede también ir tras él: Las 
muchachitas, las manos juntas y apretadas, corrían sin parar. 


LISTA DE VERBOS CON DOBLE PARTICIPIO 


Los antiguos gramáticos incluían una larga lista de verbos con dos participios, 
uno regular y otro irregular. Actualmente, el DLE registra como verbos con dos 
participios, solo los siguientes: bendecir: bendecido, bendito; elegir: elegido, 
electo; freír: freído, frito; imprimir: imprimido, impreso; maldecir: maldecido, 
maldito; proveer: proveído, provisto; sepultar: sepultado, sepulto; sofreír: 
sofreído, sofrito. Los participios regulares sirven para conjugar los tiempos 
compuestos de la voz activa: hemos eximido, han difundido, hayan enjugado, se 
han juntado, habían imprimido, etc. 


A continuación, incluimos los que se consideraban participios irregulares, que 
hoy solo se toman como adjetivos; algunos también tienen acepciones como 
sustantivo. Registramos también los significados más conocidos y empleados de 
cada término. 


absorto, ta. adj. Entregado totalmente a una meditación, lectura, 
contemplación, etc. 


abstracto, ta. adj. Que significa alguna cualidad con exclusión del sujeto. 
atento, ta. adj. Que tiene fija la atención en algo. 

concluso, sa. adj. Der. Dicho de un juicio: que está para sentencia. 
confeso, sa. adj. Dicho de una persona: que ha confesado su delito o culpa. 
confuso, sa. adj. Obscuro, dudoso, poco perceptible. 


contento, ta. adj. Alegre, satisfecho. 'Tb. como sust. m. El contento de verte 
es enorme. 


convicto, ta. adj. Dicho de un reo: Que ha cometido un delito que ha sido 
probado, aunque no lo haya confesado aún. 


converso, sa. adj. Convertido a una religión distinta de la suya. 2. Que ha 


cambiado de ideología. 


correcto, ta. adj. Dicho de una persona: de conducta irreprochable. 2. Dicho 
del lenguaje: libre de errores, conforme a las reglas. 


corrupto, ta. adj. Que se deja o se ha dejado sobornar, pervertir o viciar. 
descalzo, za. adj. Que no lleva calzado. 


despierto, ta. adj. Avisado, advertido, vivo: Es un niño tan despierto que 
admira. 


difuso, sa. adj. Ancho, dilatado. 2. Vago, impreciso: Habla de forma menos 
difusa, por favor. 


disperso, sa. adj. De atención y actividad divididos: El universo informático 
nos invita a vivir dispersos. 


enjuto, ta. adj. Delgado, seco o de pocas carnes: Don Quijote era “enjuto de 
rostro”... 


erecto, ta. adj. Enderezado, levantado, rígido. 
excluso, sa. adj. desus. Excluido, rechazado. 


exento, ta. adj. Libre, desembarazado de algo: Vive exento de temor, pero 
¿es feliz? 


expreso, sa. adj. Claro, patente, especificado: El correo expreso solo lo es de 
nombre. 


extenso, sa. adj. Que tiene extensión, vasto. 


extinto, ta. adj. Muerto, fallecido. Se usa más como sust.: El extinto tenía 
solo 40 años. 


fijo, ja. adj. Firme, asegurado. Establecido sobre reglas. 


harto, ta. adj. Fastidiado, cansado: Estoy harto de trabajar. 2. Que tiene 
saciado el apetito. 


incluso, sa. adv. Con inclusión, inclusivamente: Trabaja, e incluso se divierte 
mucho. 


infuso, sa. adj. Infundido en el alma por Dios: Los cristianos creen en la 
gracia infusa. 


injerto, ta. m. Es usado como sust. Parte de una planta que se suelda 
expresamente con un patrón. 


inverso, sa. adj. Alterado, trastornado. Es p. usado en Ec. en este sentido. 


junto, ta. adj. Unido, cercano: Está junto a su padre, andan siempre uno con 
otro. 


manifiesto, ta. adj. Descubierto, patente, claro. 2. Tb. se usa como sust. de 
acep. conocida. 


nato, ta. adj. Que tiene predisposición natural para algo: Es un artista nato. 


omiso, sa. adj. Flojo y descuidado. Es inusitado en el habla del Ec. en este 
sentido. 2. Hacer caso omiso. loc. verbal: Prescindir de algo o no tenerlo en 
cuenta. 


poseso, sa. adj. Dicho de una persona: Que padece posesión o 
apoderamiento de algún espíritu. 


prefijo, ja. Cifras o letras que indican zona, ciudad o país y que para 
establecer comunicación telefónica automática se marcan antes del número 


del abonado a quien se llama. 


preso, sa. adj. Dicho de una persona: que sufre prisión. 2. Dominado por un 
sentimiento, 


estado de ánimo, etc. : Presa de la melancolía, dicen que se dejó morir. 


presunto, ta. adj. Supuesto: El presunto asesino desapareció sin dejar 
rastro. 


propenso, sa. adj. Que tiene inclinación o tendencia a algo: Es tan propenso 
a la diversión... 


proscrito, ta. adj. Desterrado. 


recluso, sa. adj. Encarcelado o preso. 2. sust. m. El recluso llamó al abogado 
y le pidió un psiquiatra. 


salvo, va. adj. Ileso, librado de un peligro. 2. a salvo. loc. adv. A salvo del 
desastre, sucumbió de terror. 


suelto, ta. adj. Que no está sujeto o retenido: Anda suelto por todas partes, 
mirando, soñando... 


sujeto, ta. adj. Que está sujetado: No te preocupes, el equipaje va bien sujeto 
en el cajón. 


suspenso, sa. adj. Admirado, perplejo: Le tienes suspenso de tanto oírte 
hablar. 


sustituto, ta. adj. Persona que hace las veces de otra: Cuando te vayas, deja, 
por favor, una buena sustituta. 


tuerto, ta. adj. Falto de vista de un ojo. 


Antes, el participio impreso se consideraba participio irregular de imprimir. Hoy 
ha adquirido un papel sustantivo en la oración: El impreso está listo, ¿cuándo 
vienen a recogerlo? En nuestra habla se usa mucho más el participio imprimido 
para la conjugación de los tiempos compuestos. Injerto se registra como 
sustantivo masculino: “parte de una planta con una o más yemas, que aplicada al 
patrón, se suelda con él”, “acción de injertar” y “planta injertada”. Excluso es 
adjetivo desusado por *'rechazado, excluido”. Esclusa es término del mismo 
origen, pero se escribe con s en lugar de x: “Compartimento con puertas de 
entrada y salida que se construye en un canal de navegación para que los barcos 
puedan pasar de un tramo a otro de diferente nivel, para lo cual se llena de agua 
o se vacía el espacio comprendido entre dichas puertas”. Tinto se registra como 
adjetivo de color “rojo oscuro”, y también en su condición sustantiva, como 
usado en Col. y Ec. por “infusión de café negro”. 


VERBOS QUE TIENEN SOLO PARTICIPIO IRREGULAR 


abrir, abierto; adscribir, adscrito; circunscribir, circunscrito; cubrir, 
cubierto; describir, descrito; descubrir, descubierto; encubrir, encubierto; 
entreabrir, entreabierto; escribir, escrito; hacer, hecho; inscribir, inscrito; 
manuscribir, manuscrito; morir, muerto; poner, puesto; prescribir, 
prescrito; proscribir, proscrito; resolver, resuelto; romper, roto; suscribir, 
suscrito; transcribir, transcrito; ver, visto; volver, vuelto. 


En nuestra habla ha de evitarse el uso del adjetivo masculino seco, en calidad de 
participio. No se dirá: Se ha seco el agua, forma vulgar, sino Se ha secado el 
agua. Los participios prescripto, proscripto, suscripto o transcripto están en el 
DLE, como usados en Argentina. En los demás países de habla española se han 
impuesto prescrito, proscrito, suscrito y transcrito, de pronunciación y ortografía 
más sencillas. 


MODOS DEL VERBO 


MODO INDICATIVO 


TIEMPOS SIMPLES 


Presente 


a) Indica que la acción del verbo, no terminada, sucede en el momento en 
que se habla: corren, digo, estamos, hacen. Es el llamado propiamente 
presente actual. 


b) El llamado presente habitual expresa una acción que se realiza de modo 
acostumbrado: Trabajo cada día. En la universidad leemos, al menos, tres 
libros por semana. Uso crema hidratante para conservar mejor mi piel. 


c) El presente histórico sirve para hacer presente un hecho pasado que la 
historia consagró y cuyo significado queremos relevar hoy: Viene Bolívar, 
atraviesa la inmensa cordillera, ganan, él y sus huestes, mil batallas por 
nuestra independencia. Puede también expresar, en la narración cotidiana, 
un hecho que se hace presente ante los oyentes: ¿Puedes imaginarte que 
viene el policía y me quita la licencia sin que yo diga nada? 


d) El presente puede emplearse también en sentido futuro, junto a un 
adverbio o en un contexto que complete tal sentido: Salen mañana para 
Riobamba. Los chicos regresan el próximo verano. Si vienes esta tarde, 
salgo contigo. 


Pretérito imperfecto 


a) Las acciones pasadas que indica no se muestran acabadas, y se verifican 
junto a otra acción pasada que se entiende como simultánea a la que 
expresa la acción del imperfecto: Salía de casa, cuando los otros asomaron. 


b) Indica una acción pasada durativa: desde el presente se la ve como 
realizándose aún, en el pasado: La abuela cosía en el pasillo que daba sobre 
el patio. Las tías venían en fila oscura por la acera. 


c) Indica una acción que se repetía en el pasado: Los viajeros venían, 
caballeros sobre débil cabalgadura, y se aposentaban en los precarios 
tambos. 


d) Sirve también para indicar acciones pasadas simultáneas: Mientras las 
tías visitaban a la abuela, los chicos gozábamos jugando a las escondidas en 
la amplia casa. 


e) Es el verbo preferido en la narración para evocar lo sucedido en el 
pasado. Así, no es lo mismo decir o escribir: La abuela venía y me besaba en 
la frente, que La abuela vino y me besó en la frente. Los hechos que se 
refieren con los mismos verbos son pasados, pero en la primera oración, 
expresados en imperfecto, sugieren al oyente la nostalgia que el recuerdo 
produce en quien habla, mientras las acciones puntuales vino, me besó, 
dicen que algo se verificó en el pasado, sin eco hacia el presente. 


Pretérito indefinido o pretérito perfecto simple 


Expresa la acción pasada, sin otro matiz: Llegó el jueves y el domingo salió 
nuevamente de viaje. Sé que recogió todas sus cosas y te dejó una carta. Dijiste 
la verdad, pero la dijiste de mal modo. 


Evítese el vulgarismo frecuente en el habla ecuatoriana que consiste en añadir 
una -s a la forma de la segunda persona del singular del indefinido. No se dirá: 
Dijistes la verdad. Vinistes solo. Trabajastes mucho, sino: dijiste, viniste, 
trabajaste, formas correctas. 


Evítese también el empleo de las formas subjuntivas trabajara, comiera, dijera, 
pusiera, del imperfecto de subjuntivo, en lugar de las formas del pretérito 
indefinido, en frases que se pretenden cultas, pero que la Academia no autoriza, 
aunque es un uso antiguo. No se diga: El académico, que corrigiera con 
minuciosidad su propio trabajo, murió sin terminarlo, sino El académico, que 
corrigió con minuciosidad... ni: Yo reconozco la maravilla del verso que el poeta 
escribiera: “Caminante, son tus huellas el camino y nada más”, sino: Yo 
reconozco la maravilla del verso que el poeta escribió. Tampoco: Como el 
presidente dijera, el país está hundido en la corrupción, sino: Como el presidente 
dijo, el país... 


Futuro imperfecto o simple 


Su nombre tradicional es futuro imperfecto. También se lo llama futuro simple o 
futuro, sin más. 


a) Expresa acciones que sucederán: El martes próximo viajaré otra vez. Los 
chicos saldrán a las nueve y media. 


b) Indica acciones presentes como dudosas o probables: Serán las nueve y 
media (el hablante no asegura que esa sea la hora: lo imagina). No han 
llamado los chicos, estarán estudiando para los exámenes... (el hablante 
piensa que los chicos no han llamado porque están estudiando). “Habrá 
trigales verdes / y mulas pardas en las sementeras”... (Antonio Machado, en 
su hermoso poema titulado A José María Palacio, evoca la primavera y 
piensa que, probablemente, el campo se ha cubierto de trigales verdes). 


Cc) La Academia autoriza el empleo del futuro en sentido imperativo, aunque 
no todos los gramáticos lo aconsejan: 


Si te vas a Ambato, traerás noticias de Julián. 
Vendrás el domingo: no me dejes almorzar sola. 


Usado en interrogación, se convierte en ruego cortés: ¿Vendrás el domingo? 


Potencial o condicional simple 


Tradicionalmente considerado como un modo independiente de los demás, hoy 
se registran los tiempos del condicional o potencial como parte del modo 
indicativo. 


El tiempo simple expresa la posibilidad, tanto en presente como en pasado o 
futuro: Vendría por aquí por última vez, hacia abril del 2000, por Vino por aquí... 
(posibilidad pasada). Búscalo: podría salir sin que te dieras cuenta, por ... puede 
salir (posibilidad presente). Si pudiera, trabajaría desde esta tarde por Si puedo, 


trabajaré (posibilidad futura). 


Con este mismo sentido de posibilidad pueden emplearse las formas en -ra del 
imperfecto de subjuntivo: Mi sueño fuera que volvieran los hijos, en lugar de Mi 
sueño sería que volvieran... Pudieran trabajar todos, si hubiera más trabajo en el 
Ecuador por Podrían trabajar todos... Estas formas, consideradas anticuadas, se 
usan aún en el español del Ecuador. Es preferible el empleo del potencial o 
condicional. 


TIEMPOS COMPUESTOS DEL INDICATIVO 


Pretérito perfecto compuesto 


a) Se usa para expresar una acción pasada que dura aún: He comido sin 
parar desde que llegué: no me brindes nada más. Han trabajado toda la 
mañana: sírveles el almuerzo. 


b) También indica acciones pasadas muy recientes: He decidido no salir. 
Hemos terminado la lectura. Si queremos expresar lo mismo con el pretérito 
perfecto simple, no logramos dar al oyente la impresión de pasado reciente 
que sí da el pretérito perfecto compuesto: Decidí no salir puede significar 
que lo decidí hoy o hace tiempo. Terminamos la lectura tiene también esa 
imprecisión semántica que no tienen las formas he decidido, hemos 
terminado, etc. 


Evítese el empleo ecuatoriano incorrecto del pretérito perfecto compuesto para 
indicar que el hablante acaba de enterarse de algo: Tu hermana ha sido monja, Él 
ha aprobado el semestre, Ha tenido quince años, por “Acabo de saber que tu 
hermana es monja”, “Acabo de saber que él aprobó el semestre”, “Me he enterado 
hace un instante de que él o ella tiene quince años”. 


Pretérito pluscuamperfecto 


Se usa para expresar una acción anterior a Otra acción pasada: Cuando él llamó, 
yo había terminado de hablar con su madre. 


Pretérito anterior 


Como su nombre lo indica, presenta una acción como inmediatamente anterior a 


otra pasada: Cuando hube llegado, los chicos salieron en tropel. Equivale a En 
cuanto llegué... Su uso actual es sumamente restringido en el español escrito, e 
inexistente en la lengua hablada. 


Futuro anterior o futuro perfecto 


a) Enuncia una acción futura anterior a otra acción también futura: 
Cuando entren, habremos dejado ya la casa. Para cuando vengas, habré 
terminado la corrección. 


b) Expresa suposición o probabilidad de un hecho pasado: ¿Habrá venido 
con su hijo? ¡Cuánta gente habrá perdido su trabajo, con la historia de la 
globalización! 


Potencial o condicional compuesto 


Expresa también posibilidad o conjetura sobre un hecho ya cumplido: Imaginaba 
que habrías salido de casa a las cinco. 


No se use el potencial o condicional junto a la conjunción condicional si: (Ver 
Apéndices, Construcción y concordancia hipotética). No se dirá: Si tendría 
dinero, compraría un nuevo carro. Si estudiaría más, aprendería mejor, sino: Si 
tuviera dinero... Si estudiara más... 


En cuanto al empleo periodístico del condicional simple o compuesto para 
adelantar una noticia todavía no totalmente comprobada o para comunicarla con 
prudente reserva porque los detalles no están claros, como en Serían diez los 
delincuentes que entraron en el Banco (ese es el número de delincuentes que se 
cree asaltaron al banco), Bush habría conocido los atentados antes de que 
ocurrieran (se supone, aunque no se ha comprobado aún, que Bush conocía...), 
Se elegirían esta tarde los candidatos del partido de gobierno, etc., es un uso de 
origen francés que la Academia no consagra, aunque está ya muy difundido, 
sobre todo en el español americano y en el uso periodístico. 


MODO SUBJUNTIVO 


El subjuntivo es el modo del deseo, de la esperanza y de la posibilidad. Es, por 
tanto, el modo de la irrealidad, porque expresa las acciones verbales como 
posibles, no como reales; contrasta con el indicativo, modo de la realidad. 


Indica, normalmente, una acción dependiente de otra. Por esto es importante, en 
lo relativo a su uso, poner énfasis en la concordancia, que esbozamos: 


Cuando en la oración principal el verbo se encuentra en presente o en futuro de 
indicativo, la oración subordinada que lleva el verbo en subjuntivo irá en 
presente: Te digo que vengas. Tus padres esperan que comprendas su actitud. 
Nuestra madre esperará, sin duda, que estudiemos mucho. Digo, esperan, 
esperará son los verbos de la oración principal que se encuentran en presente y 
futuro de indicativo. Vengas, comprendas, estudiemos, las formas subordinadas 
correspondientes del presente de subjuntivo. 


Si en la oración principal el verbo está en pretérito simple o imperfecto , en la 
subordinada subjuntiva ha de ir en pretérito de subjuntivo: Te dije que vinieras (o 
vinieses). Tus padres esperaban que comprendieras (o comprendieses) su actitud. 
Aspiró a que estudiaran (o estudiasen) mucho. En el habla del Ecuador, 
normalmente no se realiza esta concordancia y la lengua se empobrece mucho. 
Suele decirse: Me pidió que venga, Dijo que salga, en lugar de Me pidió que 
viniera (o viniese), Dijo que saliera (o saliese), formas correctas cuyo uso hay 
que fomentar. 


TIEMPOS SIMPLES DEL SUBJUNTIVO 


Presente 


a) Expresa, en su subjetividad, una acción que puede formar parte del 
presente o del futuro. En Espero que venga, la acción de venir, si se cumple, 
se cumplirá más tarde. En No quiero que le des el libro, el hecho de dar, 
expresado en subjuntivo, se refiere al momento actual. 


b) Las formas subjuntivas del presente sirven también para uso imperativo: 
Venga (usted), Diganme la verdad (ustedes); y para las formas negativas del 
imperativo: No vengas, No trabajen, No pidamos más. 


Pretérito imperfecto 


El verbo en pretérito imperfecto de subjuntivo depende de otro verbo en 
indefinido o imperfecto o de un condicional simple o compuesto de indicativo: 
Te dije que vinieras. Le decía que trabajara. Me diría que le entregara el libro, si 
se atreviera. Nos habría pedido que viniéramos, si hubiera sabido cómo 
encontrarnos. 


a) Puede expresar la acción en presente, pasado o futuro. Nos habría pedido 
que viniéramos puede significar que viniéramos hoy, que viniéramos ayer, 
que viniéramos mañana. Obviamente, el significado propio del tiempo de la 
acción expresada por el imperfecto de subjuntivo depende del contexto en el 
que se enunció. 


b) Expresa el deseo, con poca confianza en que se cumpla: Ojalá me 
esperara. Quizá viniera. 


Futuro imperfecto y futuro perfecto 


Estos son tiempos que, actualmente, apenas se emplean, a no ser en el lenguaje 
oficial y, expresamente, en el jurídico para leyes, decretos, etc. Expresan hechos 
futuros como condicionales: Quien cometiere actos de sabotaje será castigado 
con la máxima pena. 


TIEMPOS COMPUESTOS DEL SUBJUNTIVO 


Pretérito perfecto 


Expresa que la acción enunciada en subjuntivo es pasada y terminada: Espero 
que el niño no haya leído esta revista. No es lo mismo que decir: Espero que el 
niño no lea, acción presente o futura incompleta. 


Quiero que, cuando volvamos a casa, todo haya quedado arreglado. En esta 
oración se expresa una acción —la de volver— como no realizada aún, es decir, 
en futuro; en relación con ese futuro el hablante expresa su deseo de que ciertas 
cosas que todavía no se sabe si están terminadas, se hayan completado. Así, el 
subjuntivo expresa un futuro de acción terminada en relación con otro futuro. 


Pretérito pluscuamperfecto 


a) Indica una acción pasada respecto de otra pasada: No había esperado 
que Juan hubiera sabido tanto respecto de este problema. Hubiera sabido 
expresa un hecho pasado respecto de otro también pasado, que se expresa 
en el pluscuamperfecto de indicativo: había esperado. También: No 
esperaba que Juan hubiera venido, etc. 


b) Expresa posibilidad en el pasado: Nunca hubiera imaginado tamaña 
estupidez. 


Normalmente, depende de uno de los pasados del indicativo o del condicional 
simple o compuesto: Raúl quiso que su primo hubiera viajado. Raúl quería... 
Había querido, querría, habría querido, y también del mismo pluscuamperfecto 
con valor de condicional compuesto: Raúl hubiera querido que su primo hubiera 
viajado... 


SUPLEMENTOS 


APROXIMACIÓN A LA MÚSICA NACIONAL 


Es innegable la riqueza de este vocabulario, ligado con el arte y la poesía. Lo 
incluimos en el DUCE para hacer honor a las expresiones de nuestros pueblos, a 
fin de conocerlos y gozarlos mejor. 


Los términos que no se hallan registrados en el Diccionario de la lengua 
española se han escrito en cursiva. 


a”I. Cantos de la nacionalidad Cofán o A'I de la provincia de Sucumbíos. Los 
hay sagrados y profanos. || a*I sagrados. Presentan un sincretismo entre la 
mitología a”I y la religión cristiana y son, en su mayoría, música shamánica 
para ritos de curación cuando se bebe el yagé; exigen dominio del lenguaje 
musical para la efectividad de las curaciones, teniendo, cada shamán, un 
canto característico e irrepetible, heredado a partir de su iniciación. || a*I 
profanos. Incluyen géneros para las fiestas, cantos y toques instrumentales 
sobre el ciclo vital como las nanas, la música de enamoramiento, los cantos de 
labor doméstica y los matrimoniales. || Las mujeres ejecutan los cantos vocales 
profanos y los hombres, los sagrados. Mujeres y hombres fabrican los 
instrumentos. 


agárrate que me agacho. Danza y género musical montuvio de la provincia 
de Manabí, basado en las contradanzas de salón de los siglos XVIII y XIX. 


agua corta. Variante del agua larga (V). 


agua larga. De los géneros vocales instrumentales afroecuatorianos con 
marimba, de la provincia de Esmeraldas, compartidos con las 
nacionalidades chachi y awá de Esmeraldas y Carchi, a partir del cual se 
desarrollan otros como la Caramba bambuqueada y la Cruzada. || 2. 
Género clave para la marimba, que se afina con las notas del “agua larga” y 
se usa para aprender los “toques”. || 3. Piezas para ser bailadas junto al 
agua corta y al agua abajo. La denominación de “agua” utilizada para un 
género musical denota el sistema musical en sí, como ritmo y movimiento. 


aire típico. De los géneros de música ecuatoriana con mayor presencia 


armónico-melódica europea con ritmo combinado en compás de % y una 
progresión armónica introductoria relacionada con el modo frigio del cante 
andaluz y flamenco. || 2. Danza criolla de espíritu vivaz nacida, 
probablemente, a partir de una conjunción evolutiva de los siguientes 
elementos: la fusión del yumbo y el danzante, con sus elementos sincopados, 
emparentada con el albazo con compás de 2%; la ampliación de la escala 
pentafónica a la escala tonal europea; el lenguaje armónico de la guitarra 
que permite tocar las melodías pentafónicas indígenas, añadirles acordes y 
provocar un mestizaje rítmico a partir de las posibilidades del punteado y el 
rasgueado. 


alabado. tb. alabao. Género musical de la cultura afroesmeraldeña. || 2. 
Canto responsorial de carácter fúnebre y lamentoso, a capela, sin marimba, 
interpretado en la muerte de un adulto. Su estructura poética es una 
variante del chigualo. (V). 


albazo. De alba. Ec. alborada. || 2. Música al amanecer y al aire libre para 
festejar a alguien. || 3. Composición poética o musical destinada a cantar por 
la mañana. || 4. Tipo de música de la Sierra ecuatoriana con un ritmo alegre, 
usualmente interpretada con guitarra y requinto o banda de pueblo: los 
músicos recorrían al alba las calles, durante las festividades. || 5. Danza 
indígeno-mestiza, en compás de 6/8, con influencia del yaraví, el fandango y, 
especialmente, de la zambacueca (influencia de la cueca chilena, la zamba 
argentina, la marinera peruana). Sus textos están constituidos por coplas o 
pequeños poemas que tratan variedad de temas. Su ritmo alterna tiempos 
binarios y ternarios.|| albazo. Género musical ecuatoriano con fuerte 
presencia armónico-melódica indígena. Generalmente comienza en una 
tonalidad mayor y avanza hacia una tonalidad menor, debido a su escala 
originaria pentafónica. || 2. Ritmo ecuatoriano estrechamente ligado al 
yaraví por una relación rítmica, originado en la ampliación de la escala 
pentafónica hacia el sistema tonal europeo de siete sonidos. || 3. Escrito en 
6/8, es un yaraví que va ganando velocidad hasta convertirse de lamento en 
danza, con cambios al compás de 3/4. || Albazo sincopado. Saltashpa. (V) 


alza, alza que te han visto. Género musical secular surgido en la Colonia 
ecuatoriana con mayor presencia armónico-melódica europea, del tipo baile 
de fandango. Es el único ejemplo de este tipo de géneros que ha perdurado 
hasta la actualidad. || 2. Ritmo y contradanza ecuatorianos originados en la 
escala pentafónica ampliada hacia el sistema tonal europeo, que impuso la 


tonalidad moderna y provocó la aparición de nuevos ritmos como el 
pasacalle, el one step y el fox incaico. || 3. Ritmo y danza sincopados en 3/4 o 
6/8 parecido al albazo sincopado o saltashpa. La primera parte tiene una 
tonalidad mayor y la segunda, una menor. En el tercer tiempo se marca el 
acento y cambian los acordes de la armonía, característica básica del alza. || 
4. alza rioense. Danza y género musical montuvio de la Costa. || 2. Versión 
costeña del aire típico. 


amorfino manabita. Rima popular montuvia de la costa campesina 
ecuatoriana, particularmente de la provincia de Manabí. La primera rima 
lleva sus tres primeros versos rimados; la segunda, cinco. || 2. Danza y género 
montuvios con dos tipos de baile: suelto o entrelazado. || 3. Canto improvisado 
en el verso, compuesto e interpretado por talladores, para entablar un 
contrapunteo o duelo cantado, con el fin de demostrar quién talla mejor las 
coplas; muy famoso en las fiestas familiares y las bodas. 


andarele. Género vocal instrumental afroesmeraldeño con marimba, que se canta 
con estilo bambuquiado pero en compás binario en 2/4, debido a la influencia de 
ritmos como el pasodoble español. || 2. Danza basada en danzas de salón 
europeas, que se practica en Esmeraldas. 


anent. (V. shuar). 


angel (danza). De las provincias de Azuay y Cañar, baile de la fiesta de 
Corpus, con pasos de los danzantes en forma de cruz en el suelo. 


araleno. (Posiblemente de origen preincaico). Canto de los agricultores, como el 
Jahuay (V) y sus variantes. 


arrayán. Música secular en la Colonia del tipo baile de fandango. 


arrullo. De arrullar. Cantar grave y monótono para adormecer a los niños. || 
2. Susurro o ruido de otra clase que sirve para arrullar.|| arrullo. tb. 
chigualo navideño, de los géneros vocales afroesmeraldeños, sin marimba. 
La cantadora solista es la mujer. Ejecuta los versos mientras la 
concurrencia le responde en coro. || 2. Existen dos tipos: a lo divino, en que 
se canta al Niño Dios, a las vírgenes y a los santos; y a lo humano, en que se 
canta al ciclo vital del hombre, al calendario festivo, a los elementos, a los 
sentimientos. En estos, suele primar la temática del diablo. Cuando se 
presume que el demonio ha ingresado en el espíritu de una persona, se 


cantan y rezan alabanzas, salves y “alabaos”. El Magnificat, canto a María, 
es la más poderosa oración del pueblo negro esmeraldeño. || 3. La técnica 
empleada son los versos de desafío, los contrapuntos, amorfinos y décimas. || 
4. Al arrullo, en algunas partes, se lo distingue como chigualo navideño. 
Ambos se acompañan del bombo, cununo y guasá. 


aruchico. Uno de los personajes principales de la fiesta andina, en San Juan y 
San Pedro, solsticios y equinoccios. Lleva sombrero de paño con cintas 
multicolores, chales, una careta de malla de alambre; sobre sus hombros reposa 
un cuero de res con hileras de cencerros o campanillas de bronce amarradas al 
cuero, que suenan al chocar durante el baile; zamarro de borrego, zapatillas y 
guitarra. Conducen la “toma” de la Plaza. Operan como hechiceros o brujos 
partidarios del bien y de las actitudes positivas. Las campanillas sirven para 
ahuyentar a los malos espíritus y su influencia negativa. Encabezan las 
comparsas; el vecindario y priostes acompañados de los diablumas (V) y 
payasos anuncian las fiestas de San Juan, aunque también su danza encierra una 
expresión ritual sobre la cosecha. 


awa (música de la nacionalidad). Nacionalidad indígena del norte de la Costa 
ecuatoriana. Se tiene registro de una forma musical y de baile conocida como 
agua corta, agua larga, agua abajo (V), con tonos del ambiente fluvial, 
acompañados de palmoteos, tambor y guasá, de influencia afroesmeraldeña. 


bambuco. De los géneros vocales instrumentales afroesmeraldeños con 
marimba. || 2. Toque con marimba en ritmo de 6/8. || 3. Sus temáticas aluden 
a aspectos del mundo material y espiritual esmeraldeño. 


banda de pueblo. (V. banda). 
banda mocha. (V. banda). 


banda. Agrupación orquestal antigua, la más representativa del mestizaje 
desde las primeras décadas del siglo XIX. Permite al mestizo identificarse, 
primero, con los géneros musicales militares y después, con los géneros 
nacionales, multiplicando la variedad de estilos, incluso los religiosos. La 
actitud patriótica republicana del mestizo y su consolidación como 
ciudadano sujeto de derechos civiles se observa en los textos patrióticos y las 
coplas. La llegada del Batallón Numancia y su banda en 1818 produjo gran 
impacto en el músico mestizo e impulsó a las bandas en calidad de escuelas 


musicales para la asimilación de la música europea, y reemplazó la 
educación musical religiosa; sus características seculares reprodujeron 
inicialmente la música dramática del siglo XIX, marchas militares 
independentistas y aires musicales regionales. || banda de pueblo. Las 
actuales bandas de pueblo son herederas de este proceso. El indígena de la 
ciudad asimila elementos culturales mestizos y en las primeras décadas del 
XX comienza a participar del formato banda de pueblo, abandonando sus 
tonos rituales. Es una nueva organización musical popular cuyo formato 
instrumental utiliza los instrumentos de viento (metales y maderas) y 
percusión, con un repertorio y un estilo relacionados con los ritmos 
nacionales tradicionales, para amenizar y solemnizar las fiestas más 
importantes del calendario festivo ecuatoriano y también las fiestas 
familiares. Las bandas son típicas de las retretas, recitales populares y 
públicos en plazas y parques, de los desfiles, de las procesiones religiosas y 
las fiestas taurinas. Las bandas escogen sus nombres de acuerdo con el 
barrio donde se originan, el santo patrono al que pertenecen o la institución 
que los patrocina. El sector que conformaba la banda de pueblo era de 
extracción social marginal: albañiles, obreros, artesanos o campesinos. Las 
bandas de pueblo se organizan hoy con estudiantes de música de los pueblos 
y músicos profesionales. Dentro del conjunto musical mantienen una 
organización jerárquica que va desde el “músico mayor”, que generalmente 
es el de mayor edad o experiencia, al “maestro primero” hasta el último 
integrante novel, cada uno de ellos con una función dentro del conjunto 
musical y fuera de este; reproducen, generalmente, las mismas relaciones de 
jerarquía social de la comunidad. || banda mocha. Tipo de agrupación 
musical de las cuencas de los ríos Chota y Mira, de las provincias de 
Imbabura y Carchi de la Sierra afroecuatoriana, originada a finales del 
siglo XIX, cuyos instrumentos se construyen con hojas de naranjo, puros 
(especie de calabaza seca), huesos (como la mandíbula de asno), palos, 
cabuyo o corneta de penco; la conforman, generalmente, doce músicos, a 
menudo descendientes de otros. La Banda Mocha lleva este nombre porque 
las puntas de las hojas de penco (cabuya) y los puros que utiliza son 
cortados para facilitar la generación de los sonidos; otros refieren que se 
llama así por no contar con los instrumentos de las bandas tradicionales. 
Para la percusión, la banda utiliza el bombo, los platillos y la rasqueta o 
rasquete. En general no son músicos profesionales y comparten su labor 
artística con la agricultura. No suelen acompañarse de voces en un 
concierto. Aunque su especialidad es ejecutar la bomba, en ocasiones tocan 
pasillos, cumbias, sanjuanes, albazos, tonadas, pasacalles, fox incaicos o 


huaynos. 


bandolín ecuatoriano. Instrumento de cuerdas proveniente de la bandurria 
española de amplia difusión en España y Europa desde el siglo XV. || 2. 
Instrumento de madera de quince cuerdas de metal agrupadas en cinco 
grupos de tres cuerdas cada uno, con afinación en re y en si, que se toca con 
vitela o plectro, solista o acompañante. || 3. El bandolín ecuatoriano se 
desarrolló desde la época de la Escuela Quiteña, mediante aportes de 
músicos y maestros ebanistas ecuatorianos que lo introdujeron en las 
festividades y eventos de la sociedad ecuatoriana mestiza e indígena. 


barroco andino. adj. u. t. c. s. Dicho de una corriente estética de los países 
sudamericanos andinos que modifica el barroco europeo (finales del S. XVI 
a principios del S. XVIID), caracterizada por la complejidad y el dinamismo 
de las formas y el uso de una rica ornamentación en los lenguajes, 
conseguida mediante abundantes elementos retóricos. Se diferencia del 
barroco europeo por los elementos añadidos, reinterpretados, creados y 
recreados desde las culturas indígenas andinas y, luego, desde las mestizas, 
en su afán de mantener una forma de resistencia respecto de la Conquista y 
la Colonia. || registro de música religiosa del barroco andino: Salve Regina, 
Magníficat, "Te deum, salmos, misas de difuntos y de réquiem, motetes, 
letanías, laudas o himnos de alabanza, antífonas, alabanzas o alabados, 
villancicos, marchas fúnebres. Históricamente, la práctica de las salves en 
Quito pertenece al siglo XVI. || 2. En la cultura afroandina de la Sierra, son 
cantos sagrados para Semana Santa, los velorios con el cuerpo del difunto 
presente y finados. || Lamentaciones y gritos se asocian a las tenidas 
fúnebres. || evolución de los instrumentos musicales andinos. Estos, 
principalmente los de viento, cuyo origen se remonta a las culturas 
prehispánicas, relacionados con rituales y ceremonias del calendario 
agrícola y el sistema festivo de la cosmovisión andina, constituyen una 
muestra del barroco andino. || quena (V). Se encuentran sus rastros lejanos 
en la cerámica arqueológica de Bolivia, Perú y Ecuador; es quizá el 
instrumento más visible y simbólico de la actual cultura musical 
latinoamericana, principalmente andina. La quena se difunde con fuerza en 
la América Latina urbana desde la década del setenta del siglo XX, por 
grupos de folclore y canción social, como solista virtuoso o instrumento de 
grupos o de grupo de cámara. || instrumentos de cuerda. Constituyen una 
apropiación de las culturas coloniales latinoamericanas con 
refuncionalización mestiza. De origen renacentista, son asimilados y 


reformulados en la América barroca: la vihuela, la mandolina, el laúd, etc.; 
aparecieron también instrumentos como el triple colombiano, el cuatro 
venezolano, el bandolín ecuatoriano, el charango boliviano, etc. || charango. 
Tuvo su modelo en los cordófonos europeos. || flautas verticales dobles. 
Identifican un lenguaje musical andino con carácter melancólico y 
sentimental, y ya se las nombra en la Colonia. || dulzaina. Instrumento 
musical de viento, parecido a la chirimía, pero más corto y de tonos más 
altos. La dulzaina se usaba en el Ayanfaile, ceremonia funeraria colonial de 
la provincia del Azuay. Acompañaba el baile ritual y los cantos funerarios. || 
flauta indígena. Flauta traversa de seis orificios, hecha de carrizo u otros 
materiales. || bandolín ecuatoriano. Instrumento de cuerdas proveniente de 
la bandurria española, modificado por músicos y ebanistas de la Escuela 
Quiteña. 


blues. (Voz ingl). Forma musical popular surgida entre la población 
afroamericana del sur de los Estados Unidos de América, que se caracteriza por 
su ritmo lento y su tono melancólico 


bocina. Instrumento cuya forma cónica refuerza el sonido emitido; resulta muy 
útil para hablar desde lejos. || 2. cuerno (V). || 3. caracola (V). || Concha que 
produce un sonido como de trompa (V. Tb. bocina). 


bolivianización (folclorización). (V. música folclórica). 


bomba. Ec. Baile popular de la Sierra. || 2. Ec. Música con que se acompaña la 
bomba. || 3. bomba. Expresión musical propia del pueblo negro andino 
ecuatoriano. || 4. Género de música afroecuatoriana de las provincias de 
Imbabura y Carchi, especialmente del Valle del Chota-Mira, de la Sierra 
ecuatoriana. Es también danza e instrumento musical. Tradicionalmente, usa 
cuartetas de versos tipo copla hispana junto a giros melódicos andinos, 
matizados por el ritmo constante de la percusión y la guitarra, con lenguaje 
musical básicamente pentafónico y sistema rítmico basado en el compás de 6/8. 
|| Tiene presencia armónico melódica indígena que se alinea mayormente con el 
pie métrico ternario africano (tres breves o tres corcheas). Tiene sistemas 
rítmicos de danza con acentos sincopados y un carácter polirrítmico, cuya frase 
musical y el texto se complementan en el compás de 12/8. Denota cierta 
influencia del albazo. 


bombo. Instrumento musical de percusión membranófono, de timbre muy 


grave, aunque de tono indeterminado, que se usa habitualmente para 
marcar y mantener el pulso en diversos estilos de música. Se clasifican de 
manera muy general en bombos de concierto (bandas de música sinfónica, 
orquestas, música de cámara); bombo de marcha (bandas); bombo de 
batería (presente en la música de géneros como rock, pop, jazz y todas sus 
fusiones). Actualmente se reemplazan los parches de piel por parches de 
plástico. El bombo posee un gran espectro dinámico y poder sonoro. Se 
golpea con una gran variedad de mazas y baquetas para lograr diversos 
matices o efectos. || bombo legúero. Membranófono del folclore de América 
del Sur, originario de Santiago del Estero, Argentina, que puede ser oído a 
leguas de distancia. Su intérprete se llama bombisto. || El bombo tradicional 
tiene dos parches o membranas de cuero curtido de oveja, cabra o chivo con 
pelo, sujetas a una caja o cilindro de madera por correajes de suela o de 
cuero crudo torcido. La caja es de madera de ceibo de troncos ahuecados. 
Se percuten los aros y los parches con mazos forrados en cuero, llamados 
palos o palillos. Los aros se construyen de maderas duras como palo blanco 
o guatambú. || bombo folclórico y popular. Tb. tambora. Instrumento de 
percusión membranófono cilíndrico. El ancho de su cuerpo, que puede ser 
de madera o metal, varía en espesor. Se ubica verticalmente o en diagonal y 
se toca con un mazo más grueso que una baqueta de batería. Se introduce 
en América durante la Colonia. Son bombos folclóricos la tambora 
colombiana, muy usado en la cumbia tradicional; el bombo cubano usado 
en la conga de comparsa; la tambora mexicana, de dos tipos: la tradicional 
no lleva platillo y se usa en conjuntos tamborileros del norte; la usada en 
bandas de viento de México posee un platillo instalado sobre el marco; el 
bombo de animación es muy usado en festivales deportivos. 


borrego (danza). De las provincias de Azuay y Cañar, bailada durante la 
fiesta de Corpus, por danzantes que se visten con atuendo de piel de oveja 
para formar un “rebaño” que sigue los movimientos del danzante o miembro 
de la comunidad que funge de pastor. 


bunde. Ritmo musical, danza y ritual de carácter fúnebre, de origen colombiano. 
|| Glosa afroesmeraldeña con estribillo de temática religiosa en ritmo de 2/4. 


cachullapi. Albazo sincopado y ligero. Es de los géneros musicales ecuatorianos 
con mayor presencia armónico-melódica indígena. 


caderona. Género vocal instrumental afroesmeraldeño con marimba. || 2. 


Danza y canto de simbología femenina. || 3. “Toque para la mujer” que 
alude a su belleza integral. 


caja, caja andina. Utilizada en las culturas andinas, especialmente en las de 
origen quichua. Tambor relativamente pequeño con estructura tradicional: 
caja, membranas de piel tensadas a ambos lados del aro. Lleva bordones de 
tripa en la parte inferior, llamados usualmente chirlera, que rebotan al 
golpe sobre el parche. Se percute con palillo de madera que golpea el parche 
superior; el inferior vibra, como respuesta. Se halla en toda la América 
andina, desde México hasta los países del Sur. Se afirma que es de origen 
precolombino. 


caminante. De las danzas y géneros musicales montuvios. 
candil. Música secular de la Colonia, del tipo del fandango. 


canoíta. Género vocal instrumental afroecuatoriano con marimba. || 2. Danza del 
pescador. 


canto petitorio. tb. pillallau. Música de las provincias de Chimborazo. || 2. 
Exclamación o súplica a Pillallau, ser ornitomorfo de los grandes farallones 
de la cordillera oriental cercana a Pungalá, mitad cóndor, mitad puma, que 
recibía ofrendas de los indígenas para impedir que despertara su ira. 


cañirico. Posible diminutivo de “cariño”. Música secular de la Colonia del tipo 
baile de fandango. 


capishca. (V. carnaval). Uno de los géneros de música ecuatoriana con mayor 
presencia armónico-melódica; pertenece a las provincias de Azuay y Cañar. || 2. 
Su estructura tiene copla de pie quebrado adaptada al lenguaje indígena en verso 
libre, con un motivo gestor que no podía repetirse, en reconocimiento del 
coplero y en su honor || 3. Tiene función ritual en las ceremonias del Carnaval. 
Se canta al visitar las casas de amigos y familiares para los convites de la chicha. 
[| 4. En la cultura mestiza se convierte en un ritmo fundamental de la música y el 
baile nacional: combina compases de 6/8 y 3/4 y marca el baile con un trote 
rápido, variaciones con pausas y remates completos en el tiempo de 3/4. 


caracola. Concha cónica de un caracol marino de gran tamaño: su forma 
abierta por el ápice produce, al soplarla, un sonido como de trompa (V. Tb. 
bocina). 


caramba. Género de música afroesmeraldeña. 


carnaval (canto del Taita). Canto ecuatoriano festivo y de albricias, con 
características semejantes en toda la Sierra. Se ejecuta con guitarra, 
pingullo y tambora. Aunque se escucha entre febrero y marzo, coincide 
ritualmente con el equinoccio de invierno; agradece los frutos recién 
sembrados y los que están apareciendo. Se cantan las coplas del Carnaval en 
ritmo de pie yámbico, un tiempo corto y otro largo, en cuartetas. 
Musicalmente, responde a la pentafonía andina anhemitónica —sin 
semitonos— con ritmo de danza: yumbo y danzante. Durante el baile, el 
cantzapa dirige al grupo de danzantes y ahuyenta los malos espíritus, 
mientras se canta y se juega el carnaval con agua, harina y otras especies. 
Los paseadores o carnavaleros, que personifican al Taita Carnaval, cantan 
saludos cuando llegan a las casas. || toro (canto del). Música de las 
provincias de Azuay y Cañar. Canto para expresar el valor de los 
combatientes durante las peleas rituales, en época de fiestas de Carnaval y 
otras. || cuibibi (canto del). Música de las provincias de Azuay y Cañar que 
habla de las siembras adelantadas y de dos bellas hermanas que deben 
recibir al Taita Carnaval. || capishca. (V.) Canto con funcionalidad ritual en 
las ceremonias del Carnaval. Se canta al visitar las casas de amigos y 
familiares, para los convites de la chicha. 


chafireña. Género vocal instrumental afroesmeraldeño con marimba, más rápido 
que la caramba bambuqueada. 


chamba. Música secular de la Colonia del tipo del fandango. 


changa marcana. Género musical de origen salasaca, de la provincia de 
Tungurahua, caracterizada por un baile saltado. 


charango. Originado en los cordófonos europeos. || 2. Instrumento musical 

de cuerda, usado especialmente en la zona andina, parecido a una pequeña 
guitarra de cinco cuerdas dobles y cuya caja de resonancia, hoy de madera, 
estaba hecha con caparazón de armadillo. (V. barroco andino). 


chicha (música chichera). Música tropical andina. || 2. Género musical que 
nació a mediados de los años setenta en Perú, cuyos orígenes provienen del 
huayno, el rock psicodélico y la cumbia guarachera de las costas peruanas, 
como manifestación del fenómeno migratorio desde las áreas andinas hacia 


las ciudades de la costa. || 3. V. rocola, música nacional. 


chigualo. tb. arrullo a lo divino. De los géneros vocales afroesmeraldeños sin 
marimba. || 2. Velorio de un niño muerto en el cual se ejecuta el bunde (V). [| 3. 
Canto a capela de glorificación del espíritu de los niños que mueren y, por estar 
libres de pecado, convertidos en ángeles abren a los adultos el paso al cielo. || 4. 
El chigualo esmeraldeño recurre poéticamente a la décima y al amorfino. El 
baile es “haciendo ocho” o “chigualiando”. Su estructura es de canto, danza y 
juego. || 5. Actualmente se ejecuta con acompañamiento del bombo, el cununo y 
el guasá. Por influencia de la religión católica, muchos chigualos se relacionan 
con la Navidad y el Niño Dios. || chigualo chonense o montuvio. Género musical 
costeño de las provincias de Manabí, Guayas, El Oro y Los Ríos. Tiene 
vinculación con la Navidad y con expresiones lúdicas. Entre las actividades 
durante los cantos de los chigualos están los juegos de la Pájara Pinta, el Florón, 
cantos de villancicos y otros. 


chirimía. Instrumento musical de viento, a modo de clarinete, hecho de 
madera; mide alrededor de 70 cm de largo, cuenta con diez agujeros y 
boquilla con lengúeta de caña. 


chito (canto del). Música de las provincias de Azuay y Cañar. El chito es un 
ave que, en las creencias antiguas, anuncia la cosecha de los frutos maduros y 
trae buenos augurios para todo el año. 


churu pindu. Género musical de origen salasaca, de la provincia de 
Tungurahua; evoca el sonido del pájaro churu pindu, que indica con su silbo 
las horas de trabajo y descanso. 


cofán (música). (V. a*D). 


cóndor (canto del). (V. carnaval). Música de las provincias de Azuay y 
Cañar. Cantada por carnavaleros hombres, sugiere la idea de la búsqueda 
de fortaleza, como cuando el cóndor se provee de carne para alimentarse. || 
Desde alrededor de dos semanas previas a la gran fiesta del Taita Carnaval, 
se cantan los lalaj, canciones de las provincias de Azuay y Cañar ejecutadas 
por los jóvenes solteros y solteras. Los instrumentos musicales usados son el 
pingullo y el huajairo, un tamboril que con su ritmo tiene la función de 
romper la distancia del ingreso a cualquier casa extraña que ha de ser 
visitada por los carnavaleros. Estos deben preguntar qué cantos desea 


escuchar la familia visitada, pudiendo ser el canto del cóndor, el del chito, 
del cuibibi, del toro, del gallo, de síndula, de la mula, la vaca barrosa u 
otros. || síndula (canto de). Música de las provincias de Azuay y Cañar, la 
cantan los carnavaleros frente a las casas de las solteras, para galantearlas. 


contradanza. Baile de figuras que ejecutan muchas parejas a un tiempo. 


coplas (de San Pedro o coplas sanpedrinas). Cuartetas de versos que cantan 
hombres y mujeres en la fiesta de San Pedro en Cayambe, provincia de 
Pichincha, a las que anteponen la exclamación “¡ay!”. Entre sus temáticas 
resalta la del amor, pues solteros y solteras asisten a la fiesta para 
enamorarse. Se acompañan con guitarra tocada por el aruchicu o aruchico. 
(V). 


coraza. Fiesta y personaje preincásicos andinos rituales en torno a la 
siembra y la cosecha del maíz, de adoración a divinidades andinas como 
Pachakamak, Pachamama, Illapa, y de veneración de los kurakas; se 
atribuye su origen al lugar llamado San Rafael de la Laguna, en el cantón 
Otavalo, provincia de Imbabura. De cinco días de duración en Semana 
Santa —correspondientes al mes de los primeros granos— y cinco en agosto 
—+n agradecimiento a la Pachamama por los frutos—, pasó a durar un día 
y a realizarse en enero y marzo. Los personajes principales de la fiesta son 
el Hatun Kuraka o Coraza que es, a la vez, el prioste; su esposa, mama 
Coraza; los yumbos; un loa adolescente; los pingulleros que abrían camino 
al Coraza, entre otros. 


cordófono. Instrumento musical que suena al vibrar una o varias de sus cuerdas: 
La guitarra, el arpa, el piano, la cítara y el violín son cordófonos. 


corpus christi. tb. Septenario. Fiesta popular ecuatoriana, en conmemoración 
del Cuerpo de Cristo en el sacramento de la Eucaristía y de la Última Cena. Se 
celebra en junio; la organizan los priostes designados por el párroco local, a 
menudo, en acto público; los danzantes son personajes principales que, 
vestidos de blanco, con corazas en sus pechos, cascabeles en las pantorrillas y 
delantales de colores, animan los festejos. Llevan sobre su cabeza una especie 
de careta o mandil pequeño cubierto de espejos, que representa al Sol y, al 
mismo tiempo, al Dios católico de ojos azules. 


corre que te pincho. Danza y género musical montuvio de la Costa 


ecuatoriana. 


costillar. Música secular en la Colonia del tipo baile de fandango. || 2. Danza 
criolla, mayor en extensión y desarrollo que la contradanza y menor que la 
cuadrilla. 


cruz pamba. Género musical de origen salasaca, provincia de Tungurahua. || 
2. Lugar sagrado donde se realizan las fiestas principales de los salasacas. 


cuadrilla. Danza de sociedad bailada en el Ecuador durante el siglo XIX e 
inicios del XX, formada por grupos de cuatro personas divididos en dos 
parejas y que, para el año de 1800, tenía cuatro figuras: paso de verano, la 
gallina, la pastorela y el pantalón. 


cuatro venezolano. También llamado cuatro llanero, cuatro tradicional, 
cuatro criollo o simplemente cuatro. || 2. Instrumento de cuatro cuerdas 
pulsadas que posee cuatro órdenes de afinación. Pertenece a la familia de las 
antiguas guitarras y guitarrillas españolas. Es típico y emblemático de la 
música venezolana, de uso rural y urbano, con cuerdas de nailon, ejecutado 
como acompañante o solista. 


cuchunchi (canto del). Música de las provincias de Azuay y Cañar. Se ejecuta 
durante el matrimonio cañari en nombre de la armonía y el orden ritual de la 
danza, la ceremonia, el matrimonio y la vida futura de los recién casados, bajo 
pena de multa si se altera. Está relacionado con el vuelo del colibrí y el 
“lavado de la ropa de los novios” o sahuari. 


curaca. Voz quichua. Arg., Bol., Ec. y Perú. Cacique, potentado o gobernador. 


cuerno. Instrumento musical de viento, de forma corva, generalmente de 
cuerno, que tiene un sonido como de trompa (V. Tb. bocina). 


cuibibi. (V. carnaval). 


cununo. Tambor oblongo afroesmeraldeño de una membrana y fondo cerrado, 
hembra o macho según el tamaño, usualmente tocado en pareado, a menudo 
junto al bombo, el guasá, las voces y la marimba. 


curiquingue o curiquinga. Ave andina de significado mitológico evocada en la 
danza que imita a dicha ave. || 2. Danza de la provincia de Cotopaxi. Su tono 


musical posiblemente de origen prehispánico, es muy conocido en toda la zona 
andina del Ecuador. 


cushi cushilla. De influencia quichua, canto con mucha algarabía. 
cuyailla. De influencia quichua, canto de amor. 


danzante. De los géneros de música ecuatoriana con mayor presencia 
armónico-melódica indígena. || 2. Se consideran danzas heliolátricas 
preincásicas (de adoración al sol), en compás binario compuesto (6/8). || 3. 
Provenientes de la época prehispánica, hay dos danzas que constituyen la 
base rítmico-melódica de nuestra tradición musical: el yumbo y el danzante. 
El yumbo proviene de la Amazonía ecuatoriana y se introdujo en la Sierra. 
Tiene un movimiento allegreto vivo, de pie métrico latino trocaico. El 
danzante hace referencia al hombre que danza, como los danzantes de 
Pujilí, o al ritmo, con un tiempo similar al yumbo. En ambos casos, el ritmo 
está marcado por el tambor o el bombo. || 2. El danzante y el yumbo tienen 
un ritmo ceremonial de 6/8, relacionado con el pulso cardíaco. || 3. El 
danzante se estructura con un pulso largo y otro breve. Según la métrica 
latina, es de pie métrico trocaico. En la ejecución del tamboril o el bombo es 
importante la vibración del sig sig o pajilla colocada en el parche inferior 
del instrumento, que actúa a manera de eco o resorteo, prolongando la nota 
larga del golpe en el cuero. Este eco es fundamental para marcar el paso de 
danza en el ritmo del danzante, pues le brinda el tiempo para realizar la 
figura coreográfica: se levanta el pie en dicha prolongación, mientras se 
asienta el otro, y se marca el ritmo en el piso. 


danzas criollas. Llegaron a formar parte de las danzas criollas republicanas 
el aire típico, el albazo, el alza, el yumbo y el danzante. 


décima. Poesía oral afroesmeraldeña a capela originada en la décima 
española: diez versos octosílabos con el siguiente esquema de rima: 
a/b/b/a/a/c/c/d/d/c. La décima fue asimilada por los afroecuatorianos 
durante la Colonia, tomando la cuarteta del verso literario como primera 
estrofa y sumándole cuatro estrofas de diez versos cada una, para completar 
un total de cuarenta y cuatro. 


diablo huma. También diabluma. Cabeza de diablo. || 2. Ser que, durante la 
Fiesta del Sol o Inti Raymi en junio, representa el rechazo a la imposición 


católica en la toma de la plaza principal y el atrio de la iglesia, símbolo del 
cristianismo. No representa el mal, sino una suerte de complementación 
dual andina, guía y consejero comunitario, que representa al líder y al 
guerrero. Presente en las fiestas en las provincias de Pichincha e Imbabura 
y otras, lleva camisa blanca o de colores, pantalón blanco, sostenido por una 
faja (chumbi), con chalina de colores a la cintura, zamarro, macana y 
alpargatas con capellada blanca. Usa una máscara con un número —hoy 
variable— de cachos, y cuatro caras, según muchos relacionados con el 
calendario lunar y las cuatro esquinas del mundo. 


Dj. (Voz ingl). disc-jockey, DeeJay. || Músico que selecciona y mezcla música 
grabada propia o de otros compositores y artistas, para ser escuchada por la 
audiencia. || 2. Productores musicales que interpretan y graban sus propias 
creaciones, mediante mezclas, remezclas o composiciones, para su posterior 
distribución y venta. 


dulzaina. Instrumento musical de viento, parecido a la chirimía, pero más corto y 
de tonos más altos. La dulzaina se usaba en el Ayanfaile, ceremonia funeraria 
colonial de la provincia del Azuay. Junto a la chirimía, la bocina y los tambores, 
acompañaba el baile ritual y los cantos funerarios. (V. barroco andino). 


estudiantina. Formato instrumental de origen republicano de cuerda 
pulsada con instrumentos musicales de origen europeo: mandolina, 
bandolín ecuatoriano, entre otros. 


fabriciano. También se lo llama “pasillo corrido”. Danza afroesmeraldeña basada 
en danzas de salón europeas. || 2. De los géneros vocales instrumentales 
afroesmeraldeños con marimba, es un canto a la osadía en la época de las 
guerras de Concha, siglo XIX a XX. 


faccha pata. De los géneros musicales de origen salasaca de la provincia de 
Tungurahua. || 2. Tono que evoca el agua que corre y choca con las piedras y 
el viento, espejo de cristal y vertiente. 


ferengo. Música secular en la Colonia del tipo del fandango. 


flauta indígena. (V. barroco andino). Flauta traversa de seis orificios hecha 
de carrizo u otros materiales, de importante influencia indígena 
imbabureña en la música nacional de los años cuarenta. En la fiesta 
indígena, las flautas se ejecutan solas, en pares o tríos (San Juan, Semana 


Santa, Imbabura y Pichincha); en dicha cultura, difícilmente se acompañan 
las flautas con la guitarra. Se acompañaban necesariamente con el tambor 
en la banda de pueblo (San José de Minas, Pichincha). La sabiduría popular 
dictaba que, cuando se ejecutara el tambor, no se ejecutase la guitarra y 
viceversa. || flautas verticales dobles. Junto a la dulzaina, identifican un 
lenguaje musical andino con carácter muy melancólico y sentimental. Se las 
nombra desde la Colonia y, como el rondador, se las relaciona con ciertos 
rituales. (V. barroco andino). 


fox. Acortamiento de foxtrot, baile de ritmo cortado y alegre, originario de los 
Estados Unidos de América y que estuvo de moda a principios del siglo XX. 


fox incaico. Data de los años treinta y consiste en la unión del fox 
norteamericano con el yaraví ecuatoriano. 


galope. También galopa. Danza paraguaya O baile de parejas en redonda, que 
desciende del galope europeo. Se difunde en la segunda mitad del siglo XIX. || 
galope guayaco. De las danzas y géneros musicales montuvios, ritmo sincopado 
con acento acorde con el zapateo y la intención del género, a veces reconocido 
por la acción que representa. 


glosa. Composición poética a cuyo final, o al de cada una de sus estrofas, se 
hacen entrar rimando, con nuevo significado, uno o más versos propuestos 
anticipadamente. 


guabaleña. De los géneros vocales instrumentales afroesmeraldeños con 
marimba. Es una variante de la caramba bambuqueada que difiere en los pasos 
del baile. Los textos también son distintos. 


guasá. Instrumento musical de percusión, característico del litoral colombiano. || 
2. Instrumento de percusión idiófono (V.) con semillas en su interior, cuyos 
extremos sellados generan vibración y resonancia al sacudir el armazón de 
madera o metal; no usa cuerdas, membranas ni columnas de aire, su sonoridad es 
baja y grave. 


habanera. Género que tiene procedencia del amorfino de la Costa 
ecuatoriana. 


hip hop. (Voz ingl). Movimiento artístico originado en la protesta contra la 
marginalidad urbana de los barrios Bronx y Harlem de Nueva York, entre 


jóvenes afroamericanos e hispanos durante la década de 1970. || 2. Estilo 
musical y estilo de vida, que consta de nueve elementos de los cuales cuatro 
son imprescindibles: rap (oral: recitar o cantar), turntablism o DJing (auditiva 
o musical), breaking (físico: baile) y grafiti (visual: pintura). 


huacay huacaylla. De influencia quichua, canto de plañidera cuya función es 
llorar con mucha tristeza. 


huahua velorio. (V. nana fúnebre). 


identidad musical. Conjunto de pertenencias sociales musicales y 
dancísticas cuyas formas de expresión interpretan la realidad en 
permanente crisis, con límites culturales cada vez más permeables entre 
múltiples escenarios urbanos y rurales con distintos modos de vida y 
costumbres que se aparean cada vez con mayor rapidez y complejidad. 


idiófono. Familia de instrumentos que vibran por sí mismos. 
iguana. Otra de las danzas y géneros musicales montuvios. 
isapan. De origen posiblemente preincaico, canto de los estrategas en combate. 


jahuay. Género musical de la provincia de Chimborazo que en tiempos del 
sistema de hacienda recuerda las relaciones productivas contradictorias entre los 
campesinos y la dominación latifundista. Con la Reforma Agraria y la 
modificación de las relaciones de producción, el jahuay adquiere otro contenido 
social y cultural. Es conocido en toda la zona andina, porque lo cantaban los 
segadores de trigo hasta la década de los 70, cuando el Ecuador, productor de 
trigo, pasó a ser consumidor de harina. || 2. Entre el 20 y 30 de agosto, en la 
parroquia Tixán del cantón Alausí se celebra la Fiesta de la Cosecha en la que se 
ejecutan los jahuay. El Paqui, el que rompe el silencio, es el solista, canta 
mientras el coro de hombres y mujeres le contesta a manera de canto 
responsorial. Otros temas de los jahuay son la religión cristiana, así como el 
sistema de creencias relacionadas con el sol, Inti; las huacas como el 
Chimborazo; las vaquerías, relacionadas con la actividad del arrear y cuidar los 
toros O las vacas con tonos musicales de churos y bocinas para comunicarse en 
las actividades vaqueras; el amor de las parejas; las despedidas nostálgicas a la 
última cosecha. El jahuay tradicional se canta conforme avanza el sol: jahuay de 
la mañana o canto del recuerdo; ihuilan muyu, oración de la semilla silvestre 
cuando avanza el día; muru manguita u ollita pintada, cerca del medio día; 


jahuay del almuerzo o canción ritual de las voces cansadas a pleno mediodía; el 
canto de las aves del cielo y los versos satíricos a las autoridades civiles y 
eclesiásticas, ya entrada la tarde; pucungu que da paso a las bocinas y los 
cuernos de toro para la invocación a las divinidades; palalaybilli o la fiesta de la 
siega de los últimos frutos, para terminar. 


jaichihua. En la provincia de Cotopaxi, este canto se ejecuta en las bodas 
cuando la novia es presentada al público. El maestro canta jaichihua y los 
acompañantes le responden con la misma palabra. La banda ejecuta el mismo 
tono mientras el padrino amarra una faja en las cinturas del novio y la novia. 
Los invitados y familiares bailan. 


jatun pamba. Géneros musicales de origen salasaca, de la provincia de 
Tungurahua. || 2. Melodía ejecutada en el trabajo del campo, dedicada a la 
mujer para que sea alegre, y a la Allpa Mama o Madre Tierra. 


jazz. (voz inglesa). Género de música derivado de ritmos y melodías 
afronorteamericanos. || 2. Orquesta especializada en la ejecución de música de 
jazz. 


jazzista. Intérprete de jazz. 
jazzístico, ca. adj. Perteneciente o relativo al jazz. Cadencia jazzística. 


juga. Género vocal instrumental afroesmeraldeño con marimba, también 
llamado agua grande, que posee sonidos del agua larga y de la caramba (V). 


laúd. Instrumento musical de cuerda parecido a la bandurria, pero de caja 
más grande y sonido menos agudo. || 2. Instrumento de cuerda pulsada 
originado en la Edad Media, introducido en España por los árabes. Por 
extensión, al haber modificado los cordófonos existentes, puede designar 
cualquier instrumento en el que las cuerdas se sitúan en un plano paralelo a 
una caja de resonancia no plana, a lo largo de un mástil saliente. 


llamaraca. Música de la provincia de Cotopaxi para la danza de los 
caporales, ejecutada en caja y flauta. 


llaqui llaquilla. De influencia quichua, canto sumamente triste. 


mandolina. También bandolín, instrumento musical de cuerda parecido a la 


bandurria, pero de menor tamaño y con cuatro cuerdas dobles. || 2. 
Instrumento musical de cuatro órdenes dobles con número y tipo de cuerdas 
variables. En general, tiene cuatro cuerdas dobles afinadas como el violín 
(sol - re - la - mi). Se pulsa usualmente con púa o plectro (V). También se 
toca con los dedos. 


mapalé. De los géneros vocales instrumentales afroesmeraldeños con 
marimba, especie de bambuco de origen colombiano, que se canta y baila 
para ahuyentar a los seres malignos, o en alusión al diablo y las 
enfermedades que este puede causar a la gente por posesión (V); con el 
malapé se busca lograr un lavado espiritual. 


marcantaitas. De los géneros musicales saraguro de la provincia de Loja, es 
también celebración del brote de las semillas tiernas, que ocurre en el mes de 
diciembre. Se ejecuta en violín o bandoneón y bombo. Cada elemento de la 
fiesta tiene en el rito su correspondiente estructura sonora o tono. Tiene por 
personajes a los gigantes, hombres y mujeres; el pailero que lleva al oso; 
sarawis, hombres y mujeres; león y ajaj, entre otros. En su estructura hay 
tonos de niño, chashpishcas, albazos y sanjuanitos, posiblemente solo para el 
baile interior, en que ejecuta la música el ucu maitru. Camino de la iglesia a 
ver al Niño, las sarawi cantan tonos de camino, mientras violín y caja ejecutan 
la melodía. Terminada la misa, se ejecutan los tonos de regreso. En la casa de 
los marcantaitas, el maestro toca para los bailes de las sarawis y otros 
personajes como ajaj y rucus. Sigue el tono de niño Llegó Navidad, ejecutado 
para los sarawi hombres, el tono para la llegada de los gigantes, el baile de las 
sarawi al son de En Belén; el baile del pailero, personaje que lleva al oso, en 
aire de chashpishca; el baile del León; el baile de la Vaquera que cumple el 
punto de unión entre los tonos rituales; y el baile general o baile de 
chashpichcas, cuando al abrir la plaza las vaqueras van a sacar a los 
marcantaitas y a la comitiva para bailar. 


marcha fúnebre. De origen colonial, género de los afroecuatorianos del Valle 
del Chota-Mira, provincias de Imbabura y Carchi, persisten, modificadas, 
hasta ahora. Se ejecutan especialmente en las procesiones de Semana Santa. 
Son famosas las de San Francisco de Caldera. Las mujeres y hombres, 
cantoras y cantores ejecutan salves, lamentaciones y gritos. Las melodías 
son ejecutadas por la Banda Mocha en la procesión de la Semana Santa, con 
temas que aluden a la pasión de Cristo: “Salve Dolorosa”, “A tu amor nos 
acogemos”, etc. Algunos músicos de la banda son cofrades con cargos de 


cucuruchos, soldados, santos varones; otros ostentan cargos heredados. 


marimba. De origen africano. Especie de tambor que se usa en algunas 
partes de África. || 2. Instrumento musical en que se percuten listones de 
madera, como en el xilófono. || 3. Am. Instrumento musical en que se 
percuten con un macillo blando, tiras de vidrio, como en el tímpano. 


mashalla. De origen posiblemente preincaico, es uno de los géneros musicales 
populares republicanos de origen indígena andino. || 2. Canto matrimonial a 
manera de consejos. 


mazurca. Danza polaca de compás ternario. Se extiende en Europa a 
mediados del siglo XVIII: de Inglaterra llega a los Estados Unidos, luego a 
América. En México, se denomina ranchera. 


membranófono. Cualquiera de los instrumentos musicales en los cuales el 
sonido se produce por medio de la vibración de una membrana: Los 
bongóes, la conga, el tamboril y el bombo son membranófonos. 


micuhuano. Canto de guerra. 


mijacare pano. Posiblemente, de origen preincaico. Poesía y canto filosófico 
didáctico. 


moño. De las danzas y géneros musicales montuvios. 
munaino. Posiblemente de origen preincaico. Canto de amor compasivo. 


música ecuatoriana contemporánea. De carácter urbano, está constituida 
por identidades múltiples que sintetizan una fusión de sistemas de valores. 
Lejos de ser conductas artísticas puras, son producto de relaciones en 
conflicto que modifican permanentemente el concepto de lo nacional, que 
corresponde a una construcción identitaria selectiva, dinámica y excluyente. 


música ecuatoriana republicana. Los principales géneros musicales 
populares republicanos son los siguientes: yaraví, mashalla, albazo, 
albacito, yupaichishca, yumbo, danzante, sanjuanito, cuxnico, amorfino, 
alza que te han visto, tonada, pasillo. 


música electrónica. 1. Música creada por ordenador o mezclada en él, 


asociada al espectáculo, interpretada por un Dj. || 2. Música que emplea 
instrumentos musicales electrónicos y tecnología musical electrónica para su 
producción e interpretación. || 3. Música puramente electrónica, de 
producción de sonidos. || 4. Música académica asociada a una forma de 
música culta occidental. || 5. Gran variedad técnica y compositiva, que 
abarca desde formas de música culta experimental, hasta formas populares, 
como la música electrónica de baile o shuffle dance, especie de baile alocado, 
sin un orden establecido de pasos o coreografía, aunque preserva cierto 
estilo. 


música folclórica. (V. música indígena urbana y masiva, barroco andino, 
tecnofolclor andino, música popular). "También música latinoamericana. Al 
finalizar la década del sesenta, aparece en el Ecuador el concepto de folclor 
(V) latinoamericano, sustentado en una base social popular contestataria de 
compromiso político, que introduce instrumentos latinoamericanos como el 
charango boliviano, la quena, el bombo legíero argentino, las flautas 
traversas ecuatorianas, con nuevos tipos de afinaciones, tesituras y timbres. 
En Ecuador hay agrupaciones folclóricas muy representativas de esta 
tendencia. || bolivianización (folclorización). La folclorización de las 
culturas musicales tradicionales ecuatorianas se dio a partir de los 
instrumentos latinoamericanos regionalizados, especialmente bolivianos: 
charango, quena, zampoña, que provocó una reducción inexorable de 
instrumentos tradicionales ecuatorianos como el rondador, las dulzainas, el 
pingullo, la chirimía o el bandolín. 


música indígena andina ecuatoriana (características). (V. música indígena 
urbana y masiva, barroco andino, tecnofolclor andino, música popular, 
música folclórica). En general, guarda relación con los sistemas de 
ordenamiento cosmológico andino basados en conceptos como jatun, 
chaupi, uchilla, grande, medio, pequeño, o anan y urin, arriba, abajo, de 
Los Andes centrales del Ecuador, que corresponden a un ordenamiento 
trifuncional de los instrumentos musicales en grandes, medianos y 
pequeños, o a una disposición jerárquica. Las familias de instrumentos, por 
ejemplo, de zampoñas, se agrupaban entre sí, no se fusionaban. Se conciben 
también otros sistemas de ordenamiento como la agrupación pareada 
sexuada: flauta macho con flauta hembra, rondador macho con rondador 
hembra, que explican, por ejemplo, el uso del sonido acompañado según 
tipos de armonizaciones en que una flauta lleva la melodía principal, 
mientras la segunda hace el pareado o acompañamiento con pedal rítmico o 


nota tenida. Todo tiene un efecto ritual particular para el momento de la 
ejecución de determinada celebración. 


música indígena urbana y masiva. (V. barroco andino, tecnofolclor andino, 
música popular). Se genera en el contexto social de los centros urbano- 
marginales del Ecuador, que concentran la mano de obra indígena y 
campesina, informal emigrante. Acoge manifestaciones musicales 
marginales que fusionan la tradición con nuevas tendencias artísticas 
globales, y provocan una corriente musical de estética andina e indígena 
cuyo referente social y estético más próximo son los géneros rocoleros y la 
tecnocumbia. Con sentido de mercado discográfico y comercial, incorpora 
instrumentos electrónicos: tecnochicha, chicha andina, tecnofolclor andino, 
etc. || 2. Hay dos tendencias dentro de la música indígena contemporánea. 
La primera se alinea con la música indígena a través del New Age, el jazz, y 
la incorporación de lenguajes armónicos propios de la escuela moderna. La 
música ritual andina se adecua a formatos instrumentales sintetizados y 
efectos electro-acústicos. La segunda se alinea a las expresiones 
tecnoculturales de ritmo binario de la tecnocumbia, cuyo campo de mayor 
definición estilística se encuentra en los temas: marginalidad sentimental 
desde la óptica del migrante, en el marco de la globalización. 


música latinoamericana. Conjunto de expresiones musicales 
latinoamericanas desde algunas zonas de Estados Unidos hasta Argentina, 
de los más variados ritmos, entre ellos, folclor, rock, pop, son, salsa, tango, 
candombe o pasillo, asociadas a la música-protesta originada en una 
ideología antiimperialista, antirrepresiva y frecuentemente enfrentada al 
concepto de Estado. 


música montuvia. El mestizaje promovió la fusión musical entre 
manifestaciones hispanas e indígenas que, en la región Costa, se conocen 
como montuvias. El auge económico de la economía colonial hacendaria que 
explotó la mano de obra del montuvio ofreció acceso a la cultura europea 
romántica y aristocrática de los siglos XVIII y XIX. Se introdujeron el 
piano, la música y las danzas de salón que el campesino montuvio asimiló: 
Es común ver, en las coreografías montuvias, los trajes femeninos típicos de 
los siglos XVIII y XIX. || 2. Corresponde sobre todo al campesino costeño 
del interior de las provincias de Manabí, Guayas, Los Ríos y El Oro, cuando 
los antiguos grupos musicales montuvios estaban constituidos por flautas de 
caña guadúa de cuatro orificios y embocadura de lengúeta de dos flautas, 


generalmente una aguda y otra grave, con el acompañamiento de dos 
tamboras de cuero de zaino, cerdo de montaña. De las culturas urbanas — 
Chone en la provincia de Manabi— hay referencias según las cuales, a 
principios del XX, se difunden otros formatos instrumentales ejecutados a 
dúos, tríos o estudiantinas, conformados por violines, mandolinas, bandolas 
y guitarras. La famosa Banda del Mate (Daule, Guayaquil, 1937-1938) en 
las fiestas del montuvio estaba compuesta por un tipo de violín criollo, 
guitarra, flautas de caña guadúa y bombo, y su repertorio, por galopes y 
amorfinos. 


música nacional ecuatoriana. Concepto englobante originado alrededor del 
siglo XVIIL, que evoluciona de los ritmos republicanos de origen europeo, 
bajo la influencia del pensamiento romántico nacionalista, hacia una música 
liberal nacionalista, y de la música con temas religiosos, hacia ámbitos como 
la naturaleza, la mujer, el amor, el paisaje; la situación del indio, el 
campesino y el obrero. || 2. Redimensión del concepto iniciada a mediados 
del siglo XX, que parte de la incorporación que hace la cultura mestiza del 
sistema rítmico de danza de origen prehispánico (división de la música por 
acentos y/o heterometrías) al sistema rítmico divisionario occidental 
(división de la música por compases), y que, cultural y estéticamente, se 
redefine por el cuestionamiento de toda visión homogeneizadora de la vida, 
y la apertura y reconocimiento de las diversidades. || 3. Concepto unificador 
y dinámico que engloba las distintas manifestaciones de la música 
ecuatoriana que, según el contexto y la perspectiva, puede llegar a incluir los 
géneros indígenas, los mestizos y los urbanos, cuyos referentes son 
expresiones de culturas vivas e intercambios culturales dentro de una 
dinámica global, que conjuga lo patrimonial, la interculturalidad y la 
identidad. 


música popular. "También música nacional (V. música indígena urbana y 
masiva, barroco andino, tecnofolclor andino, música nacional). Conjunto de 
formas de interpretación y creación musical no académica, peculiar del 
pueblo y que procede de él, por oposición a las clases dominantes; logra 
expresar musicalmente, en la fusión de sonido y texto, las situaciones de 
mixtura, asimetría y conflicto de las clases populares; incorpora y respeta la 
tradición, a la vez que la innova, al desmentir la imagen de manifestación 
pura, pues se caracteriza por un alto nivel de adaptación, ligado al mercado 
de lo popular, pero distante de las lógicas económicas del mercado, por su 
sentido ritual y social antes que estético. 


música tsáchila. Música de la nacionalidad tsáchila. Hay registro del 
Alabao, probablemente por su relación con los pueblos afroecuatorianos. El 
alabao tsáchila, como variante del chigualo, tiene carácter de lamento. El 
contenido de los versos tiene relación con la pasión de Cristo y toca diversos 
temas cristianos, como el amor a la Virgen María, la fe en las almas y los 
santos. 


nana. tb. huachari. Cantares de cuna, géneros de música infantil. || 2. 
Género musical de la Provincia de Chimborazo y otras zonas de Los Andes 
ecuatorianos, con el que se canta el nacimiento de un niño evocando el amor 
de la madre al hijo mediante comparaciones: el niño es el amanecer; el niño 
es el grano de maíz...; se pide protección a las fuerzas de la naturaleza en el 
caso del pillallau. En general, la función de las nanas andinas tiene una 
estrecha vinculación con la mitología de las sociedades de páramo y sus 
interrelaciones. || nana fúnebre. Honra fúnebre del niño muerto, a quien le 
canta su madre durante el ritual, como si estuviera vivo, y expresa su dolor 
y angustia, como en la quiquilla o duerme duerme. 


pacari cayana. Género musical de origen salasaca de la provincia de 
Tungurahua, de llamado al amanecer para despertar a la Pacha Mama o 
madre naturaleza. 


pasacalle. De los géneros de música ecuatoriana con mayor presencia 
armónico melódica europea, en compás de 2/4, estructurado bajo la forma 
ABA o ABG, dividido en tres partes, con una introducción a manera de 
estribillo entre cada una. 


pasillo. Col., Ec., y Pan. Baile popular. || 2. Col., Ec., y Pan. Composición 
musical de compás tres por cuatro, con la cual se baila el pasillo. || 3. Uno de 
los géneros musicales ecuatorianos de la época republicana con mayor 
presencia armónico-melódica europea, definido por el pie métrico dáctilo: 
negra con punto, corchea y negra, herencia europea de baile de salón 
romántico del siglo XIX. || 4. Género principal, y culturalmente envolvente, 
de los que constituyen la identidad musical nacional ecuatoriana o mestiza. 
Tiende a una memoria nostálgica sobre los símbolos nacionales, con 
predominancia de temas, tonos y rasgos de sufrimiento y melancolía, con 
una fuerte inclinación poética a la fatalidad. || pasillo (bailado de la Sierra). 
Prototipo cultural del baile de salón aristocrático del siglo XVIII que, 
durante el siglo XIX, en el caso de la región andina, cambia su coreografía 


influido por el ritmo básico del capishca (6/8), el paso básico del danzante, la 
duplicación del ritmo de la tonada y la ejecución de los desplazamientos del 
albazo. || pasillo (canción serrana). La influencia romántico-nacionalista 
sobre el pasillo se acentúa hacia el siglo XX, cuando pasa de ser un género 
para el baile a ser un tipo de canción yaravizada, por la influencia melódica 
de la estructura pentafónica del yaraví y la métrica andina básica ternaria. 
|| pasillo costeño. Composición musical cercana a la melodía y armonía del 
toro rabón en ritmo de 3/4. El baile del pasillo costeño era distinto del baile 
de la Sierra, posiblemente porque el de la Costa emparenta su coreografía 
con las contradanzas europeas o montuvias y el diseño de figuras imitativas 
en brazos y piernas. || 2. Los pasillos clásicos y los pasillos rocoleros 
representan, al menos, dos identidades opuestas: la primera, hegemónica y 
una segunda, marginal. 


pasodoble (ecuatoriano). Pasodoble español. || Baile de carácter popular, 
taurino y verbenero que usa escalas mayores y menores diatónicas, con 
melodías y armonías clásicas europeas en ritmos de 4/4 o 2/4 con carácter 
festivo. 


patacoré. De los géneros vocales instrumentales afroesmeraldeños con marimba, 
especie de bambuco para el ritual de limpieza de los males, mediante soplos de 
aguardiente que realiza quien va a curar al enfermo. 


pentafonía andina. Escala musical de cinco sonidos, base de las melodías de 
la “música nacional”. 


peregoyo. De los géneros vocales instrumentales afroesmeraldeños con 
marimba, de origen colombiano, con estribillo constante: ¡Ay, mi peregoyo! 


pifano. Flautín de tono muy agudo, usado en las bandas militares. 2. y 
Persona que toca el pífano. (V. barroco andino). 


pillaillu. (V. canto petitorio). 


pingullo. 1. Ec. Instrumento musical indígena en forma de flauta pequeña de 
madera. (V. barroco andino). || 2. Instrumento musical aerófono, similar a una 
flauta dulce, originario de la región puneña, desde donde se ha extendido al resto 
del área andina. Tiene un gran parecido con la quena, lo que ocasionó 
confusiones a los cronistas españoles. A diferencia de esta, su embocadura 
presenta conducto. || 3. Mide entre 30 y 50 centímetros. En el Cuzco hay 


ejemplares de hasta un metro. Se han construido con caña, hueso (tibia) o 
madera. Su sonido es similar al de la quena. Las variantes de Ecuador suelen 
tener tres agujeros. Se suele tocar con una sola mano; con la otra, a menudo, se 
acompaña de un tamboril o bombo. (V. barroco andino). 


plectro. Palillo o púa para tocar instrumentos de cuerda. 


polca orense. De las danzas y géneros musicales montuvios, es ritmo de 
origen europeo bailado en Ecuador a inicios del siglo XX. 


pop. (Voz inglesa, acort. de popular). Estilo musical de origen 
angloamericano nacido al final de los años cincuenta del siglo XX, 
caracterizado por la creación de canciones de ritmo marcado, acompañadas 
de instrumentos eléctricos y batería, y que busca lograr una gran difusión 
comercial. || 2. arte pop. || 3. adj. Perteneciente o relativo al pop. Música, 
ritmo pop. 


posesión. Apoderamiento del espíritu del hombre por otro espíritu que obra en él 
como agente interno y unido con él. Generalmente se atribuye al demonio: La 
posesión diabólica parece terminar solo con exorcismos. 


punta rumi. De los géneros musicales de origen salasaca, de la provincia de 
Tungurahua, hace referencia al mito de la piedra encantada. 


quena. Flauta aborigen del altiplano construida tradicionalmente con caña, hueso 
o barro. Mide unos 50 cm de longitud. Se caracteriza por su escotadura en forma 
de U con el borde anterior afilado. Su rastro más lejano se halla en elaboraciones 
cerámicas arqueológicas en el área cultural de Bolivia, Perú y Ecuador. Es quizá 
el instrumento más visible y simbólico de la actual cultura musical 
latinoamericana, principalmente andina. Vivió un proceso folclórico de difusión 
urbana en América Latina, a partir de la década del setenta del siglo XX, gracias 
a los grupos de folclore y canción social como solista virtuoso o instrumento de 
grupos de cámara. (V. barroco andino). 


recumpe. Música secular en la Colonia del tipo baile de fandango. 


reggae. (Voz ingl.) Música de origen jamaicano, caracterizada por un ritmo 
sencillo y repetitivo. 


regué. C. Rica, Cuba, Nic. y Pan. reggae. 


reguetón. De reggaeton, y este del ingl. reggae “reggae” y -ón. Música de 
origen caribeño e influencia afroamericana, que se caracteriza por un estilo 
recitativo y un ritmo sincopado producido electrónicamente. || 2. Baile que 
se ejecuta al son del reguetón. 


requinto. Serie de instrumentos cordófonos, similares a la guitarra, de 
menor tamaño, con igual afinación. || 2. Estilo popular-romántico propio de 
la música popular mexicana y caribeña, aplicado casi verticalmente a la 
música nacional, con una técnica virtuosa que reinterpreta los géneros 
musicales nacionales como el albazo, el aire típico o la tonada, bajo técnicas 
más simples de acompañamiento. || 3. El requinto favorece el canto y la voz 
popular romántica, al contrario de la guitarra, que favorece el baile, y 
aportó, después del sesenta, a la interpretación tipo poema cantado. Los 
estribillos del requinto o introducciones virtuosas fueron parte de los 
factores que reemplazaron las danzas populares por el albazo, aire típico, 
chilena, danzante, fox incaico, pasillo, pasacalle, pasodoble, sanjuanito, 
tonada, vals, yaraví, yumbo, principalmente. La guitarra tradicional, como 
la quiteña, se quedó en manos de muy pocos cultores. 


rocanrolero, ra. adj. Roquero. Se aplica a personas. U. t. c. s. 


rock. (Voz ingl., acort. de rock and roll). rocanrol (|| género musical). || 2. Cada 
uno de los diversos estilos musicales derivados del rocanrol. U. t. c. adj. Los 
Beatles son el grupo rock más famoso de la historia. || 3. Baile de pareja que se 
ejecuta a ritmo de rock. || 4. Género musical de ritmo muy acentuado, derivado 
de la mezcla de diversos estilos del folclore estadounidense, y popularizado 
desde la década de 1950. U. t. c. adj. Música rocanrol. La era rocanrol. 


rocola (música rocolera). Música nacional que abandona el tinte tradicional, 
indigenista y romántico, por otro de carácter urbano, ecléctico, más directo 
y cotidiano. || 2. A partir de la década de 1940 aproximadamente, 
redefinición estética, sociocultural y de mercado de los ritmos de pasillo, 
vals, bolero, entre otros —géneros otrora aristocráticos y más tarde 
tradicionales de sectores medios y populares—escuchados antaño en 
cantinas y otros lugares de reunión, mediante discos, desde una máquina 
llamada rocola. Esta redefinición estuvo ligada a una reproblematización 
social de la canción, a través de temáticas nuevas como la marginación, la 
migración interna y externa, el destino o la fatalidad. || 3. Fenómeno 
identitario de la música nacional ecuatoriana que fusiona la diversidad de la 


música tradicional ecuatoriana con el mercado orientado al gusto popular, 
ligado a la industria cultural, que parte de un reconocimiento de una 
situación permanente de crisis de las clases sociales urbanas empobrecidas, 
campesinas, obreras e indígenas, en respuesta a los resultados de los 
procesos hegemónicos y de globalización. || 4. También música chicha o 
música chichera —por identificación con la chicha indígena como bebida 
nacional unificadora de sentido mestizo de ecuatorianidad—, con temáticas 
que expresan el conflicto sentimental, el desarraigo, la traición y la 
marginalidad. || 5. Fortalecida a fines de 1960, es un conjunto de ritmos de 
la música popular que, en los espacios públicos y utilizando la comunicación 
radial, confluyeron en una manera de privilegiar la relación de pareja como 
eje central de la vida popular. Lo específico de la música rocolera es que ha 
tenido una amplia acogida en los sectores populares urbanos y los migrantes 
indígenas, que correspondió también a una internacionalización de la 
música popular latinoamericana. 


rondador. Ec. zampoña (|| instrumento a modo de flauta). || 2. Instrumento 
registrado desde la época prehispánica. Se fabrica con cañas de carrizo y 
menos frecuentemente, con cañones de plumas de cóndor. Posee un sonido 
cristalino muy característico. Alterna dos escalas pentatónicas. Se ha 
identificado uno elaborado en piedra, correspondiente a la cultura Negativo 
del Carchi, dentro del Período de Integración (500-1530 d.C.). (V. barroco 
andino). 


rondeña. Ritmo bailado en Ec. a inicios del siglo XX, tipo de fandango del 
sur de España. 


roquero, ra. adj. Perteneciente o relativo al rock. || 2. adj. Que interpreta 
música rock, U. t. c. s. || 3. adj. Seguidor de la música rock. Se aplica a 
personas, u. t. C. Ss. 


saltashpa. Albazo sincopado. 


san pedro. De los géneros de música ecuatoriana, con mayor presencia 
armónico melódica indígena. 


sanjuanito. Ec. Baile popular de la Sierra. || 2. Ec. Música con que se 
acompaña el sanjuanito. || sanjuán. De los géneros de música ecuatoriana 
con mayor presencia armónico—melódica indígena, originalmente danzas 


heliolátricas preincásicas, en compás binario compuesto (6/8), con base en el 
sistema musical pentafónico andino y desarrollo hacia el sistema tonal- 
funcional europeo de siete sonidos. || sanjuán indígena. De los géneros de 
música popular republicana ecuatoriana de origen andino, escuchado en 
toda la Sierra y especialmente en las fiestas de San Juan o Inti Raymi, en 
Cayambe y Otavalo, (provincias de Pichincha e Imbabura, respectivamente) 
con marcado ritmo de danza, a veces heterométrico (2/4 + 6/8; 2/4 +1/4). || 
También danza y personaje que baila la fiesta de San Juan. Se identifica con 
las provincias citadas, pese a que todas las zonas andinas lo cultivan. Su pie 
métrico básico es binario (anapesto), parecido al huayño peruano y muchos 
estudiosos coinciden en que aquel es su origen. || sanjuán mestizo. Se 
practica en distintas épocas o situaciones. || sanjuán de blancos. Estilo 
musical criollo de la región interandina. || sanjuanito negro. En compás 
binario, posiblemente tiene su origen en el ritmo andino. || A ritmo de 
sanjuán se adaptaron muchos villancicos con fines de evangelización. Se 
baila tomados de las manos, formando círculos, girando para uno y otro 
lado, y se interpreta con bandolín, pingullo, dulzaina, rondador, quena, 
zampoña, guitarra, bombo, violín y órgano. 


shuar (música). || anent. Géneros musicales de las nacionalidades amazónicas 
shuar y achuar de las provincias de Napo, Pastaza, Tena y Sucumbíos. || 2. 
Cantos propiciatorios mágicos portadores de sabiduría y mediadores entre los 
hombres y el mundo sobrenatural. Los hay de diversos tipos. || anent. Canto- 
plegaria para la comunicación del hombre con la divinidad, versificado y con 
acompañamiento musical. || ujaj. Cantos de anuncios o presagios para lograr 
valentía para las luchas del guerrero. || 2. Canto ritual de la ceremonia de la 
tzantza, o cabeza reducida, ejecutado por las mujeres. || nampet. Cantos y 
tonos instrumentales para las celebraciones sociales seculares y la expresión 
de sentimientos y acciones humanos: al trabajo del huerto, al hogar, al amor, a 
la muerte, a la guerra, a Nunkui, divinidad de las cosechas, a la siembra, el 
deshierbe, etc. La instrumentación se hace con pinkui (flauta de un orificio), 
kaer (similar a un violín generalmente de cedro con tres cuerdas), el peém 
(una flauta de seis orificios), tambor, entre otros. 


sig-sig. Pajilla. || 2. Pajilla colocada en el parche inferior de las tamboras que 
actúa a manera de eco o resorteo, prolongando la nota larga del golpe en el 


cuero. 


síndula. (V. carnaval). 


sistema musical ecuatoriano. Principio de ordenamiento sonoro, de lenguaje 
tímbrico y escala, que relaciona aspectos de la cosmología y comprensión 
del universo ritual, festivo, mágico, a través de un recurso expresivo musical 
y sonoro, instrumento o voz, que evidencia elementos formales como el 
género, la temática, la estructura y la función. El sistema modal 
pentafónico, de cinco sonidos, practicado por las culturas andinas en su 
fusión con el sistema tonal europeo provoca el fenómeno conocido como 
yaravización o indigenización del pasillo, fundamental en la música nacional 
ecuatoriana. 


step-pasacalle. Unión de estos dos géneros. 
tábano. De las danzas y géneros musicales montuvios. 


taruga. Canto de origen prehispánico referido a la cacería del venado. || 2. 
Variante del capishca (V) o chashpishca, es el canto de la taruga o venada, 
antiguamente ejecutado por los trabajadores de las haciendas australes, con 
coplas de la cultura mestiza. 


tecnocumbia. (V. rocola). Variante mexicana de la cumbia popularizada a 
mediados de los años 80, como una diversificación derivada del uso de 
instrumentos electrónicos, entre los que figuran sintetizadores y batería 
electrónica, principalmente; su nombre procede de una canción así llamada, con 
gran carga romántica en sus textos. || tecnocumbia ecuatoriana. Género musical 
que forma parte de la música rocolera y la música nacional, desde los años 
noventa. Fusiona la métrica de la cumbia colombiana y la tecnocumbia peruana 
con ritmos tradicionales ecuatorianos como sanjuanito, pasacalle, fox incaico, 
danzante, yumbo, bolero, vals, mediante procedimientos técnicos y digitales de 
estudio de grabación con sintetizadores, secuenciadores, órganos electrónicos, 
bajos eléctricos, percusión y otros elementos electrónicos, para generar variantes 
como el tecnopaseíto, la tecnochicha, el tecnopasacalle. || 2. La tecnocumbia 
ecuatoriana se manifiesta en grandes concentraciones masivas de festivales y 
conciertos. Su carácter alegre y bailable dota al espectáculo de mayor 
participación del público, vuelve más bailables los ritmos pasivos, románticos, 
tradicionales de la música rocolera. Tiene un papel protagónico de figuras 
femeninas, inicia un nuevo ciclo de producción y consumo y fortalece el 
concepto unificador de la música rocolera, al haber promovido una adhesión de 
tipo nacional en circunstancias de fuertes migraciones ecuatorianas al extranjero. 
[| 3. Cambio de la métrica vocal con carácter telúrico y elegíaco andino a una 


estructura del baile simétrico binario, que responde a parámetros de marketing y 
de éxito comercial. Muchos de los temas de la música nacional y la música 
rocolera se han adaptado a la tecnocumbia por su carácter bailable y festivo. 


tecnofolclor andino. También tecnochicha. Género musical farsesco que nace 
de la simbiosis de elementos rítmicos y melódicos básicos de la música 
electrónica y de la música nacional -especialmente la folclórica-, y da como 
resultado una propuesta bailable repetitiva que se acompaña de estructuras 
gramaticales básicas también en las letras. Su mayor novedad se halla en la 
simbiosis y la globalización cultural de las temáticas de crisis, a partir de las 
tecnologías de video, marketing y transmisión. || 2. Forma musical 
intercultural mestizo-indígena originada en la tecnocumbia que mezcla y 
ajusta, mediante procedimientos técnicos del estudio de grabación, al menos 
dos estructuras: el ritmo binario de la cumbia en tecnología coreográfica de 
escenario, con las estructuras rítmicas andinas prehispánicas como el 
sanjuán, el danzante o el yumbo. Todo, en un proceso de doble vía: 
occidentalización y modernización de los ritmos y melodías indígenas 
quichuas de Los Andes del Ecuador, y binarización y arreglos de la música 
nacional mestiza vocal o danzaria, en función de una estructura de baile de 
metro binario, propio de la cumbia. (V. música indígena urbana y masiva, 
barroco andino, música popular, música folclórica). 


tonada. De los géneros de música ecuatoriana con mayor presencia 
armónico-melódica indígena, es ritmo de danzante en compás de 6/8 con pie 
métrico trocaico que, en lugar de ser percutido por el tambor o el bombo, se 
rasga en la guitarra, semejante al yaraví criollo, permitiendo la duplicación 
del ritmo. La tonada remata su frase característica bajo la forma de la frase 
cuadrada del canto mestizo. 


tonos de danzante. De los géneros ecuatorianos de la provincia de Cotopaxi 
con mayor presencia armónico-melódica indígena, son melodías ejecutadas 
con pingullos y bombos para el ritual del baile del danzante en la fiesta de 
Corpus. Cada tono tiene una función: llegada del alcalde; saludo al alcalde; 
cinta Aurora; albazo; mana misi, gato negro; misa alsi, comida y bebida; 
ascensión; tono quilluquinde; pedido de la bendición a los patrones para 
cargar la imagen de San Buenaventura; calle larga. 


torbellino. De los géneros vocales instrumentales afroesmeraldeños con 
marimba, es toque y canto dedicado a las travesuras de los niños. La pollera 


blanca de la mujer da vueltas al bailar, como un torbellino. 


toro rabón. De las danzas y ritmos republicanos sincopados acompañados 
principalmente por la guitarra, con acentos acordes al zapateo y a la intención 
del género, a veces reconocido por la acción que representa: toreando al otro e 
impidiendo la invasión del propio campo; zapateado (taconeo); galope 
guayaco, etc. 


toro. (V. carnaval). 


triple colombiano. Cordófono de la familia de las cuerdas pulsadas. Tiene 12 
cuerdas metálicas, agrupadas en cuatro órdenes de tres cuerdas. Sus 
primeras menciones se encuentran en textos españoles de los siglos XVII y 
XVII. 


trompa. Instrumento musical de viento consistente en un tubo de latón 
enroscado circularmente que va ensanchándose desde la boquilla al 
pabellón, cuyo sonido se modifica por medio de pistones o, antiguamente, 
introduciendo la mano en el pabellón. 


tsahuarñan. Camino de pencos. De los géneros musicales ecuatorianos de 
origen salasaca, provincia de Tungurahua, que se toca para el matrimonio 
salasaca, sahuari. 


urcu mama. De los géneros musicales ecuatorianos de la provincia de 
Cotopaxi que se ejecuta en el ritual de los yumbos evocando a la madre del 
cerro, se baila saltando y dando vueltas en círculo, con cantos y silbos. Al 
finalizar el canto y el baile, el “guiador” pide que sea entregada la ashanga 
(especie de canasta), al prioste, que contiene platos preparados con chancho, 
conejo y cuy; también, un gallo vivo, cigarrillos, licores, frutas, panela, ají, 
adornada con pañuelos. 


utandino. Canto mágico curativo, de origen posiblemente preincaico. 


vacas locas (baile de los “toro-gente” o vacas locas). Género musical saraguro 
de la provincia de Loja, en que los personajes realizan una danza con los 
“toreadores” y la vaquera, durante la cual se persigue a los espectadores. Los 
toreadores se encargan de controlar las peleas rituales entre los bandos de los 
uraillus y janaillus, los cuales bailan al sonido del violín y bombo o acordeón y 
bombo que cada grupo ha llevado. || 2. En las formas de elección de los 


priostes durante las fiestas indígenas de algunos pueblos de la Sierra 
ecuatoriana, el síndico se encarga de buscar a los priostes mayores (uraillu, 
relacionado con “arriba”) y menores (janaillu, relacionado con “abajo”), cada 
uno de los cuales busca a sus mayordomos y muñidores (personas que 
gestionan activamente para concertar tratos o fraguar intrigas, o con 
cualquier otro fin semejante; criados de cofradía, que sirven para avisar a los 
hermanos de las fiestas, entierros y otros ejercicios a que deben concurrir). 


vals. Ritmo de origen europeo bailado en Ecuador a inicios del siglo XX. || 

vals criollo. Se bailaba marcando el tiempo principal de un baile formal de 
vals en el compás de 3/4. Ahora solamente se lo canta. Junto al pasillo, era 
un baile de salón influido, en el caso de la región andina, por aires y ritmos 
indígenas. 


venada. (V. taruga). 


vihuela. Instrumento musical de cuerda, pulsado con arco o con plectro (V). 
|| 2. Guitarra. (en Navarra). || 3. Instrumento musical. Tiene seis o siete 
cuerdas dobles. De popularidad durante el Renacimiento en España y 
Portugal y luego en América. 


villancico. De origen colonial, canción popular, principalmente de asunto 
religioso, que cantan los mestizos en Navidad. 


wuaorani (música). Tiene carácter y temática ritual: la fiesta, la cacería, la 
guerra, la protección y prevención contra los espíritus negativos, el mal y los 
peligros naturales. Las entonaciones de su música y sus cantos son vocal- 
instrumentales en un solo tono. Tienen una flauta horizontal de un solo 
orificio, de unos 25 cm, elaborada de un tallo delgado de guadúa o maíz, 
cortado a la altura de los nudos, con un extremo superior sellado con cera 
de abeja, al centro un pequeño orificio y en el inferior, para digitar, una 
abertura donde se colocaba el dedo índice. El baile se realiza cuando están 
felices: momentos de abundancia, tiempos de paz y prosperidad. Durante 
sus danzas pueden pasar toda la noche sin dormir y, según la temática que 
entonen, los hombres se ubican en un mismo sitio en filas de tres o cuatro 
hacia atrás, tomados de los hombros, y las mujeres se colocan al frente. Los 
cantos al bosque traen a la memoria de quienes escuchan sonidos, olores, 
sabores, ciclos vitales del proceso de crecimiento con sus momentos más 
productivos. 


yaraví. Melodía dulce y melancólica de origen incaico, que se canta o se 
interpreta con quena. || yaraví andino. De los géneros de música ecuatoriana 
andina con mayor presencia armónico-melódica indígena. || 2. Canto- 
lamento elegíaco prehispánico con una dinámica de verso libre con función 
ritual, de lenguaje pentafónico, en compás binario compuesto de 6/8, en 
pentafonía menor. || yaraví criollo. De compás ternario simple (3/4) que 
utiliza la escala melódica menor y cromática, principal en la música 
nacional al fusionarse con ritmo de pasillo. || yaraví. Es el género matriz 
representativo de la música nacional, fuente del albazo relacionado con la 
bomba, el capishca, el cachullapi, sobre el cual existe mayor evidencia. Para 
1875, ya se anuncia el yaraví como género determinante de la cultura 
quiteña. Para entonces, era una repetición monótona de dos o tres frases 
melódicas por un solo tiempo y con pocas notas que se alternaban para 
variar la expresión, considerado por algunos críticos como un lamento. 


yumbo. De origen amazónico e introducido a la Sierra, es de los géneros de 
música ecuatoriana con mayor presencia armónico—melódica. Es danza 
preincásica heliolátrica ejecutada en compás binario compuesto de 6/8, con 
una nota breve y otra larga, de pie yámbico, de movimiento allegro, vivo, 
con ritmo marcado por el tambor o el bombo. || 2. De la época prehispánica 
se mantienen dos danzas que constituyen la base rítmico-melódica de 
nuestra tradición musical: el yumbo y el danzante, que aún se practican en 
rituales y ceremonias importantes del calendario festivo andino: danzantes 
de Pujilí, Taita Carnaval, yumbada, rucu danza, entre otras. || 3. En la 
ejecución del tamboril o el bombo, instrumento determinante en el yumbo y 
el danzante, es importante la vibración del sig-sig, pajilla colocada en el 
parche inferior que actúa a manera de eco o resorteo para prolongar la nota 
larga del golpe en el cuero. (V. danzante). 


yupaichishca. Salve (siglo XVI en Ecuador). Se ejecuta en las procesiones de 
Viernes Santo de Jesús del Gran Poder, en la ciudad de Quito. 


zampoña. Serie de instrumentos de viento compuestos por tubos a modo de 
flautas, o compuesto de muchas flautas. 


zapateado. Ritmo bailado en Ecuador a inicios del siglo XX, a partir de una 
danza española de Andalucía, marcado con el taconeo. 


DIVERSIDAD Y GÉNERO 


abuso sexual. Der. Delito consistente en la realización de actos atentatorios 
contra la libertad sexual de una persona, con violencia o intimidación. 


acoso. Acción y efecto de acosar. || acoso sexual. Acoso que tiene por objeto 
obtener los favores sexuales de una persona, cuando quien lo realiza abusa 
de su posición de superioridad sobre quien lo sufre. 


acto. acción (|| ejercicio de la posibilidad de hacer). || 2. acción (|| resultado 
de hacer). || acto sexual. coito. 


agénero. adj. Persona que no se identifica a sí misma con ningún género 
biológico. U. t. c. s. 


agresión sexual. Der. Delito consistente en la realización de actos 
atentatorios contra la libertad sexual de una persona empleando violencia o 
intimidación. 


amor. Sentimiento intenso del ser humano que, partiendo de su propia 
insuficiencia, necesita y busca el encuentro y unión con otro ser. || 2. 
Sentimiento hacia otra persona que naturalmente nos atrae y que, 
procurando reciprocidad en el deseo de unión, nos completa, alegra y da 
energía para convivir, comunicarnos y crear. || 3. Sentimiento de afecto, 
inclinación y entrega a alguien o algo. || 4. Tendencia a la unión sexual. || 5. 
Persona amada. U. t. en pl. con el mismo significado que en sing.: Para 
llevarle un don a sus amores. || 6. Esmero con que se trabaja una obra 
deleitándose en ella. || 7. p. us. Apetito sexual de los animales. || 8. pl. 
Relaciones amorosas. || 9. pl. Objeto de cariño especial para alguien. || 10. pl. 
Expresiones de amor, caricias, requiebros. || amor libre. Relaciones sexuales 
no reguladas. || amor platónico. Amor idealizado y sin relación sexual. || 
amor propio. Amor que alguien se profesa a sí mismo, y especialmente a su 
prestigio. || 2. Afán de mejorar la propia actuación. || hacer el amor. loc. 
verb. Enamorar, galantear. 2. loc. verb. copular (|| unirse sexualmente). || 
Requerir de amores. loc. verb. Cortejar, galantear. ||tratar amores. loc. verb. 
Tener relaciones amorosas. 


antrosexualidad. Explotación de la sexualidad sin identificación con 
categorías sexuales. 


asexuado, da. adj. Que carece de sexo. 


asexual. adj. Persona que no se siente atraída sexualmente por ningún otro 
sexo. U. t. c. s. 


asexualidad. Ausencia de atracción sexual de cualquier tipo. 
autosexualidad. Atracción hacia uno mismo. No es sinónimo de narcisismo. 


bifobia. Aversión a la sexualidad o a las personas bisexuales, a quienes lo 
parecen o defienden. 


binarismo de género. Hace referencia a las formas tradicionales de género: 
hombre y mujer, llamadas también binarias, 


bisexual. adj. Orientación sexual de quienes sienten atracción romántica, 
afectiva o sexual por más de un género, sea el suyo propio o diferente. U. t. 
Cc. S. 


bisexualidad. Inclinación erótica hacia individuos de uno y otro sexo. 


carácter sexual. Biol. Cada uno de los rasgos anatómicos o funcionales que 
distinguen al organismo del macho y al de la hembra. || carácter sexual 
primario. Biol. Rasgo diferenciador de los sexos implicado directamente en 
la reproducción, como los testículos en el varón y los ovarios en la mujer. || 
carácter sexual secundario. Biol. Rasgo diferenciador de los sexos no 
implicado directamente en la reproducción y que se desarrolla a partir de la 
madurez sexual, como la barba del hombre, las mamas de la mujer o la 
cresta del gallo. 


cisgénero. adj. Persona cuyo género coincide con su sexo biológico asignado 
al nacer. U. t. c. s. 


cisheteronormatividad. Conjunto de creencias e ideas asimiladas a lo 
heterosexual y cisgénero, cuyo arraigo puede producir un tipo de opresión 
sobre estos colectivos. 


cisheteropatriarcado. Referente a la organización social en la que prevalece el 
criterio del hombre y siempre que sea heterosexual y cisgénero. 


coger. tr. Dicho del macho de determinadas especies: Cubrir a la hembra. || 
2. intr. vulg. Am. Cen., Arg., Bol., Méx., Par., R. Dom., Ur. y Ven. Realizar el 
acto sexual. 


coito. Cópula sexual. 


copular. intr. Unirse o juntarse sexualmente. U. t. c. prnl. || 2. tr. desus. 
Juntar o unir algo con otra cosa. 


culear. intr. Mover el culo. || 2. intr. vulg. coloq. Arg., Chile y Col. Realizar el 
coito. Ú. t. c. tr. 


demisexualidad. Atracción hacia una persona del mismo u otro género que 
sucede en algunos casos en los que se da un fuerte vínculo emocional o íntimo. 


deseo. Movimiento afectivo hacia algo que se apetece. || 2. Acción y efecto de 
desear. || 3. Objeto de deseo. || 4. Impulso, excitación venérea. 


discriminación. Acción y efecto de discriminar. || discriminación positiva. 
Protección de carácter extraordinario que se da a un grupo social 
históricamente discriminado. 


discriminar. tr. Seleccionar excluyendo. || 2. tr. Dar trato desigual a una 
persona o colectividad por motivos raciales, religiosos, políticos, de sexo, de 
edad, de condición física o mental, etc. 


disforia de género. Expresión médica que describe la discrepancia de una 
persona respecto del sexo y género asignados al nacer. 


diversidad sexual. DSG. Término que engloba la diversidad de sexos, 
orientaciones sexuales e identidades de género, sin necesidad de mayor 
especificación. Se distinguen cuatro identidades básicas, con variantes: 
heterosexual, homosexual, bisexual y transexual. 


drag king. (Voz inglesa). Mujer que se viste y maquilla como hombre, con 
intenciones cómicas, satíricas o dramáticas para actuar en espectáculos. 


drag queen. (Voz inglesa). Hombre que se viste y maquilla de mujer, con 
intenciones cómicas, satíricas o dramáticas para actuar en espectáculos. 


erotismo. Amor o placer sexuales. || 2. Carácter de lo que excita el amor 
sexual. || 3. Exaltación del amor físico en el arte. 


estigmatizar. tr. Afrentar, infamar. 


estupro. Der. Coito con persona mayor de 12 años y menor de 18, 
prevaliéndose de superioridad, originada por cualquier relación o situación. 
|| 2. Der. Acceso carnal con persona mayor de 12 años y menor de 16. || 3. 
Der. Por equiparación legal, algún caso de incesto. || 4. Antiguamente, coito 
con soltera núbil o con viuda, logrado sin su libre consentimiento. 


excitar. tr. Provocar o producir una reacción o una respuesta en algo o en 
alguien. || 2. tr. Ocasionar o estimular un sentimiento o pasión: Su riqueza 
excita la envidia de sus compañeros. || 3. tr. Causar en alguien entusiasmo, 
enojo o alegría: La idea del viaje me excita. U. t. c. prnl. Se excita con la 
falta de puntualidad de sus empleados. || 4. tr. Producir a alguien 
nerviosismo o impaciencia. U. t. c. prnl. El niño se excita con las visitas. || 5. 
tr. Despertar deseo sexual. U. t. c. prnl. || 6. tr. Biol. Producir o intensificar, 
mediante un estímulo, la actividad de una célula, órgano u organismo. 


expresión de género. Representación física del género, que puede o no 
coincidir con la identidad de género. 


fornicar. intr. Tener ayuntamiento o cópula carnal fuera del matrimonio. U. 
t. c. tr. 


gay. (voz inglesa registrada en el DLE). pl. gais. adj. Dicho de una persona, 
especialmente de un hombre: homosexual: Sus mejores amigos son gais. U. 
t. C. S.: Mantuvo una reunión con un colectivo de gais y lesbianas. 


genderqueer. (voz inglesa). Género no binario. Término que engloba a todas 
aquellas identidades de género que van más allá de hombre o mujer; también 
llamada cisnormatividad. 


género fluido. Persona que no se identifica con una única identidad de 
género, sino que va fluyendo entre ellas. 


género. Conjunto de seres que tienen uno o varios caracteres comunes. || 2. 
Grupo al que pertenecen los seres humanos de cada sexo, entendido este 
desde un punto de vista sociocultural en lugar de exclusivamente biológico. 
|| 3. Conjunto de características de origen cultural relativas a patrones de 
comportamiento y de identidad sobre la base de las cuales se establece 
socialmente la distinción entre hombres y mujeres. 


hembra. Animal del sexo femenino. U. t. en apos. Un gorila hembra. 2. 
mujer (|| persona del sexo femenino). 


heterosexualidad. Inclinación erótica hacia individuos del sexo contrario. 


hombre. Ser animado racional, varón o mujer: El hombre prehistórico. || 2. 
varón (|| persona del sexo masculino). || 3. Varón que tiene las cualidades 
consideradas masculinas por excelencia: ¡Ese sí que es un hombre! U. t. c. 
adj. Muy hombre. || 4. coloq. Marido o pareja masculina habitual, con 
relación al otro miembro de la pareja. 


homofobia. Aversión a la homosexualidad o a las personas homosexuales, a 
quienes lo parecen o las defienden. 


homoparentalidad. Relación existente entre dos madres lesbianas o dos 
padres gais y sus hijos e hijas, derivada de la relación jurídica que comporta 
la filiación. 


homosexualidad. Inclinación erótica hacia individuos del mismo sexo. || 
Tradicionalmente se hace referencia a los hombres homosexuales como gais, 
y a las mujeres como lesbianas. 


identidad de género. Posibilidad de autoidentificación de la persona con su 
género. || 2. Percepción que un sujeto tiene sobre su propio género, sin tener 
en cuenta cuál es su sexo biológico. 


identidad. Cualidad de idéntico. || 2. Conjunto de rasgos propios de un 
individuo o de una colectividad que los caracterizan frente a los demás. || 3. 
Conciencia que una persona tiene de ser ella misma y distinta a las demás. || 
4. Hecho de ser alguien o algo, el mismo que se supone o se busca. 


intersexual. adj. Que presenta características físicas de ambos sexos, 
masculino y femenino. U. t. c. s. 


intersexualidad. Cualidad por la que el individuo muestra, en grados 
variables, caracteres sexuales de ambos sexos. 


lesbiana. Mujer que siente atracción sexual y afectiva por otras mujeres. 


lesbofobia. Aversión al lesbianismo o a las mujeres lesbianas, a quienes lo 
parecen 0 las defienden. 


LGBTI. Acrónimo de “lesbianas, gais, bisexuales, transgénero, intersexuales”. 
|| LGTBIQ+. Siglas de los términos lesbiana, gay, trans, bisexual, intersexual y 
queer, a las que se añade el signo + para aludir al resto de diversidades 
sexuales y de género. 


lithsexualidad. Atracción hacia otras personas sin el sentimiento o la necesidad 
de correspondencia. 


macho. Animal del sexo masculino. U. t. en apos.: Una rana macho. || 2. 
Hombre en que supuestamente se hacen patentes las características 
consideradas propias de su sexo, especialmente la fuerza y la valentía. U. t. 
c. adj.: Se cree muy macho. U. t. en sent. despect. || 2. coloq. y vulg. U. para 
dirigirse a una persona de sexo masculino. ¡Déjame en paz, macho! 


mamar. tr. Atraer, sacar, chupar con los labios y la lengua la leche de los 
pechos. U. t. c. intr. || 3. loc. verb. vulg. Hacer una felación. 


marica. adj. desp. malson. Afeminado (|| que se parece a las mujeres). U. c. 
s. || 2. adj. desp. malson. Dicho de un hombre: Apocado, falto de coraje, 
pusilánime o medroso. U. c. s. || 3. adj. desp. malson. Dicho de un hombre: 
homosexual. U. m. c. s. U. t. c. insulto. 


mujer. Persona del sexo femenino. || 2. Mujer que tiene las cualidades 
consideradas femeninas por excelencia: ¡Esa sí que es una mujer! U. t. c. 
adj. Muy mujer. || 3. Esposa o pareja femenina habitual, con relación al otro 
miembro de la pareja. 


orientación sexual. Atracción sexual y afectiva que una persona puede 
desarrollar hacia otra. Se distinguen las siguientes, con variantes: 
heterosexualidad, homosexualidad, bisexualidad, asexualidad, 
pansexualidad, demisexualidad. 


pansexual. y Persona que se siente atraída o se identifica por todos los sexos y 
géneros. 


pansexualidad. Atracción hacia las personas en general, es decir, 
independientemente de la identidad de género de estas. 


poliamor. Relaciones amorosas o sexuales mantenidas de manera simultánea con 
varias personas, con consentimiento y conocimiento de todos los involucrados: 
Una persona poliamorosa. 


polisexualidad. Atracción hacia determinados grupos de personas por su 
identidad de género. 


queer. y Persona que no es heterosexual o cisgénero. Rechaza ser clasificada 
por sus prácticas sexuales o su género, para no limitar su experiencia como 
persona. 


serofobia. Discriminación basada en el miedo irracional hacia las personas 
que tienen VIH. 


sexo de asignación. Sexo que se asigna a las personas al nacer por la mera 
observación de sus genitales y en virtud del cual se le presupone cierta 
identidad de género. 


sexo. Condición orgánica, masculina o femenina, de los animales y las 
plantas. || 2. Conjunto de seres pertenecientes a un mismo sexo. Sexo 
masculino, femenino. || 3. Órganos sexuales. || 4. Actividad sexual: Está 
obsesionado con el sexo. 


sexología. Estudio de la sexualidad y de las cuestiones a ella referidas. 
sexual. adj. Perteneciente o relativo al sexo. 


sexualidad. Conjunto de condiciones anatómicas y fisiológicas que 
caracterizan a cada sexo. || 2. Apetito sexual, propensión al placer carnal. 


símbolo sexual. Persona que, debido a su físico, es considerada prototipo del 
atractivo sexual. 


tirar. prnl. coloq. Poseer sexualmente a alguien. 


tolerancia. Acción y efecto de tolerar. || 2. Respeto a las ideas, creencias o 
prácticas de los demás cuando son diferentes o contrarias a las propias. || 3. 
Respeto a la identidad. 


trans-. tb. tras-. Prefijo: detrás de, al otro lado de, a través de. || 2. y 
Acortamiento válido de los adjetivos transexual y transgénero. 


transexual. y Persona que se ha sometido a un tratamiento hormonal o a 
una cirugía de reasimilación de sexo para obtener la apariencia física del 
sexo Opuesto. 


transfobia. Aversión a las realidades trans o a las personas trans 
(transexuales, transgéneros, travestis), a quienes lo parecen o las defienden. 


transgénero. y Persona cuyo género no coincide con su sexo biológico 
asignado al nacer, con independencia de que se someta a algún tratamiento. 


travesti. tb. travestí. y Persona, generalmente hombre, que se viste y se 
caracteriza como alguien del sexo contrario. 


travestido, da. adj. Disfrazado o encubierto con un traje que hace que se 
desconozca a quien lo usa. || 2. y travesti. (v.) 


travestir. tr. Vestir a alguien con la ropa del sexo contrario. U. c. prnl. 
violación. Acción y efecto de violar. || 2. Der. Delito consistente en violar. 


violar. tr. Tener acceso carnal con alguien en contra de su voluntad o cuando 
se halla privado de sentido o discernimiento. 


INFORMÁTICO O DE INFORMÁTICA 


3D, tridimensional. adj. De tres dimensiones. || 2. Dícese de las tecnologías y 
máquinas digitales, periféricos y otros aparatos que permiten crear y 
construir imágenes u objetos con tres dimensiones: largo, ancho y 
profundidad: una imagen 3D; una imagen tridimensional; una impresora 
3D. ||3.u. t. c. s. y La 3D es una tecnología de gran utilidad para los 
diseñadores. El 3D es un universo inagotable de posibilidades. 


5G. u. t. c. adj. Dícese de la tecnología, redes y aparatos relacionados con la 
quinta generación de tecnología móvil: una conexión 5G; un teléfono 5G; la 5G 
es una tecnología revolucionaria en materia de comunicación. Se escribe 
preferiblemente sin guion. 


> 


abrir. tr. Dejar en descubierto algo, haciendo que aquello que lo oculta se 
aparte o se separe: Abre un libro, abre un documento de Word. || 2. 
Ejecutar, poner a funcionar un archivo, aplicación o programa informático, 
generalmente mediante uno o dos clics: Abrir un Word y un Excel. 


acceso directo. Icono que permite abrir fácil y rápidamente mediante uno o 
dos clics un determinado programa, carpeta o archivo en un ordenador o 
dispositivo electrónico: Haz clic sobre el acceso directo del archivo que 
buscas. 


acceso telefónico a redes. Aplicación que permite utilizar una línea 
telefónica y un módem para conectarse a otro equipo. 


acknowledge. (voz inglesa. V. licencia.) 


acrobat. Programa de la marca Adobe que permite capturar, compartir y ver 
documentos en su apariencia original, es decir, sin modificaciones de terceros. 
Escríbase Acrobat. 


activismo de salón. Conjunto de formas de apoyo a causas sociales, políticas, 
etc., que involucran poco compromiso. || 2. Tb. activismo de sofá. || 3. 
Estrategias dentro de acciones comunicativas más amplias. || tb. clictivismo 
(V). U. en lugar de slacktivism o clicktivism. 


actualizar. tr. Hacer actual algo, darle actualidad. U. t. c. prnl. || 2. Volver a 
cargar, mostrar o refrescar el contenido de una página web o una ventana 
que han quedado inactivas: Actualicé el contenido de la página. No 
actualices la página, se actualizará sola. 


administrador de redes sociales. (V. red social). 
adress. (voz inglesa. V. dirección). 


alfanumérico, ca. adj. Que está formado por letras, números y otros 


caracteres. 


algoritmo. Conjunto de instrucciones y reglas concretas, bien definidas y 
detalladas, para la resolución de un problema o activación de un código, 
mediante las cuales se consigue una acción o un resultado determinados: Un 
programa computacional es la trascripción, en lenguaje de programación, 
de un algoritmo. 


alias. (V. pseudónimo). 


alojamiento. Servicio que brinda a sus clientes individuales o empresariales 
un espacio en su servidor para alojar un sitio web. 


amazon. Librería mundial en línea. Escríbase Amazon. 


ancho de banda. Máxima cantidad de información o de datos que, mediante 
internet, se puede enviar a través de una conexión de red en un período de 
tiempo dado. Se indica en bytes, kilobytes o megabytes por segundo. 


anfitrión. Cualquier ordenador que tiene una dirección IP (V) y que puede 
enviar y recibir información por una red. || 2. Máquina servidora que ofrece 
un servicio remoto (V. conexión remota). 


anglicismo. Giro o modo de hablar propio de la lengua inglesa. || 2. Vocablo 
o giro de la legua inglesa empleado en otra. || 3. Empleo de vocablos o giros 
ingleses en distintos idiomas. Si se opta por utilizar anglicismos en un texto, 
se escriben con minúscula inicial y cursiva o, cuando no se disponga de este 
tipo de letra, entrecomillados. 


anonimizar. tr. Expresar un dato relativo a entidades o personas, eliminando 
la referencia a su identidad. 


antiespía. (V. programa). 
antispyware. (Voz inglesa. V. programa). 
antivirus. (V. virus). 


apli. (V. aplicación). 


aplicación. Programa informático diseñado como una herramienta para una 
utilización específica, como el pago de nóminas, el tratamiento de textos, etc. 
|| apli. pl. aplis. Se aplica más comúnmente a los desarrollos actuales que 
ofrecen servicios muy específicos: para tomar taxis, para turismo y 
reservaciones, para seguimientos de eventos importantes, juegos de moda, 
etc. 


apodo. (V. pseudónimo). 
app. (Voz inglesa. V. aplicación). 


apple. Apple, Inc. es una empresa que diseña y produce equipos electrónicos, 
software y servicios en línea. Se escribe Apple. 


aprendibilidad. Ú en 1. de learnability. Capacidad de seguir aprendiendo. || 2. 
Habilidad psíquica o mental necesaria para hacer algo. || 3. Característica de las 
personas que poseen un conjunto de aptitudes naturales para el aprendizaje. 


araña. (V. virus). 


archivo adjunto. Generalmente, documento que acompaña un mensaje de 
correo electrónico o que se exige adjuntar a un formulario. Es apropiado 
para el envío de imágenes, sonidos, programas y otros archivos grandes. 


archivo. Conjunto de datos almacenados en la memoria de una 
computadora u otro dispositivo electrónico, que puede manejarse con una 
instrucción única. || 2. Documento de texto, de cálculo, de imagen, de video, 
de audio, etc., que requiere de una aplicación para ser abierto y utilizado 
por un usuario. Se almacena en la memoria de los dispositivos electrónicos. 
Se abre con una instrucción única. Es generado por una aplicación 
específica que se almacena también en la unidad. Puede ser leído o 
manipulado por medio de esa aplicación. 


arrastrar. tr. Dícese de la selección y desplazamiento de cualquier archivo 
(documento, imagen, sonido, programa, etc.) mediante el movimiento de su 
icono en pantalla, generalmente para desplazarlo hacia otra carpeta. || 2. Dícese 
del desplazamiento de herramientas de un menú; de la selección y 
desplazamiento de uno o varios caracteres, datos, celdas o contenidos dentro un 
mismo archivo; de la selección y desplazamiento de datos entre documentos, etc. 
|| El desplazamiento se genera al hacer un clic sobre el objeto por desplazar y, sin 


soltar el botón del ratón, moverlo hacia otro destino en pantalla. El arrastre 
termina al soltar el botón del ratón, cuando el objeto en cuestión ha sido 
reubicado. 


arroba. ((0). En inglés significa “at”, “en”. En las direcciones de correo 
electrónico, es el símbolo que separa el nombre de usuario del nombre de su 
proveedor de correo electrónico: pepeWecuamail.com.ec 


artificial intelligence. Al. (Voz inglesa. V. inteligencia artificial). 


ASCII. American Standard Code of Information Interchange. (Voz inglesa). 
Código Estándar Estadounidense para el Intercambio de Información. || 
Código alfanumérico normalizado y reconocido de 128 caracteres, basado 
en el alfabeto latino, que permite el intercambio compatible de información 
entre diversos procesadores de texto. 


asistente. Herramienta informática de que disponen la mayoría de 
programas, que el usuario puede consultar para ser guiado y ayudado en la 
realización de ciertas tareas, con rapidez y facilidad. 


ataque informático. Intento intencionado de una persona u organización de 
causar daño o dificultades a un sistema informático o red. 


autenticación. Procesos de autenticación. Procesos que deben seguir los 
usuarios para tener acceso a los recursos de un sistema o de una red de 
computadores. Se componen de dos pasos: identificación (introducción del 
nombre de usuario para decir al sistema de quién se trata), y autenticación 
(introducción de claves secretas, códigos o de respuestas a preguntas 
secretas, para demostrarle al sistema que se trata del usuario correcto). 


autenticar. tr. Acreditar o dar fe de que un hecho o un documento son 
verdaderos o auténticos. (V. autenticación). 


autentificación. Autenticación (V). 
autentificar. tr. Autenticar (V). 


autopista. Red o redes de comunicación global, como Internet, que 
constituyen nuevos canales de la información y de la cultura. 


avatar. Representación gráfica de un usuario en determinados ambientes 
virtuales, particularmente la de un internauta dentro de un foro, una 
comunidad o una página web. || 2. Fase, cambio, vicisitud. U. en pl. || 3. En 
la religión hindú, encarnación terrestre de alguna deidad, en especial Visnú. 
|| 4. Reencarnación, transformación. 
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backup. (Voz inglesa). Copia de respaldo (V). 


bajar. tr. Obtener, extraer, transferir un archivo o documento de internet o 
de un dispositivo, para guardarlo en otro ordenador u otro dispositivo. 


banca móvil. Servicios bancarios realizados mediante dispositivos móviles 
conectados a internet, como tabletas o teléfonos inteligentes. 


banco de datos. (V. base de datos). 


banda ancha. En telecomunicaciones, se llama a cualquier tipo de red con 
elevada capacidad (velocidad) para transportar información, que permite la 
transmisión simultánea de datos. 


banderola. Ú. en lugar de banner. Elemento publicitario incrustado en una 
página web o en una aplicación. || 2. Titular. 


banear. (Voz inglesa. Ban, *“prohibición”). (V. bloquear). 
banner. (Voz inglesa. V. banderola). 


barra de direcciones. Forma rectangular que aparece en la parte superior 
de las ventanas, que muestra sucesivamente la trayectoria de uso de los 
recursos activos identificando el nombre y localización actual. La barra de 
direcciones también acepta que el usuario teclee las direcciones web o 
direcciones de internet a las que quiere acceder para que el ordenador las 
cargue y las muestre en pantalla. 


barra de herramientas. Conjunto de botones que representan las opciones 
de menú más comunes 0 las utilizadas con más frecuencia. 


barra. Signo ortográfico, (Y o (/), utilizado en informática para separar los 
nombres de los directorios o subdirectorios de algunos sistemas operativos. 
|| Barra inversa (1). || Barra diagonal (/). || La barra diagonal se utiliza para 


unir términos entre los que existe alguna relación: en 1000 sucres/mes; para 
indicar la existencia de dos o más opciones posibles: Querido/a amigo/a; 
para delimitar versos escritos en una misma línea o para señalar el cambio 
de línea original en la transcripción de textos antiguos; para marcar algunas 
abreviaturas: en c/c por cuenta corriente; en informática, para separar las 
distintas páginas de una dirección electrónica. || 2. Signo aritmético (/) 
generalizado en el uso ortográfico para indicar en un texto el cociente entre 
dos magnitudes; p. ej., en 80 km/h. 


base de datos. tb. banco de datos. Sistema o conjunto de información o datos 
relacionados entre sí, almacenados en un soporte de programación flexible y 
eficiente, según criterios que permitan una rápida y eficaz exploración, 
obtención o combinación, al que pueden tener acceso diversos usuarios 
simultáneamente. 


bcc. (voz inglesa). loc. Con copia de carbón oculta. || 2. Función que permite 
enviar un correo electrónico a más de un destinatario sin que los demás lo 
sepan. (V. cc). 


bicho. Error de programación que genera problemas en la ejecución de una 
aplicación y en las operaciones de una computadora. 


big data. (Voz inglesa. V. macrodatos). 


billetera electrónica. billetera móvil. Servicio financiero que permite 
guardar dinero, realizar transferencias de persona a persona, realizar pagos 
y cobros, y operaciones en entidades bancarias o corresponsales no 
financieros a través del teléfono celular. || 2. Aplicación financiera de 
comunicación inalámbrica para dispositivos inteligentes. 


billón. Un millón de millones, que se expresa por la unidad seguida de doce 
ceros (1012). || 2. EE.UU. Mil millones o en español un millardo, que se 
expresa por la unidad seguida de nueve ceros (109). 


binario. adj. Dícese del código básico de la informática que reduce todo tipo 
de información a cadenas de ceros y unos, que rige las instrucciones y 
respuestas del microprocesador. || 2. Tipo de archivo cuyo contenido es 
binario. 


biochip. Biol. y Electr. Chip que contiene material biológico, como proteínas 


y acidos nucleicos. 


biometría. Tecnología que capta distintas características físicas de una 
persona —elementos únicos e intransferibles— para almacenarlas o 
interpretarlas, generalmente con fines de autenticación y seguridad. 


BIOS. (Basic input/output system). (Voz inglesa). Sistema básico de entrada 
y salida. || Interfaz (V) que reside en todos los equipos, controla todos los 
elementos básicos del equipo, se encuentra en la memoria ROM de la placa 
base y es prácticamente imborrable. Es el encargado del arranque del 
dispositivo, del arranque del sistema operativo, de cargar la memoria RAM, 
de localizar y reconocer todos los dispositivos necesarios (hardware), el reloj 
del ordenador, el teclado, y de brindar alertas de falla. 


bisnes. (voz inglesa, business). coloq. negocio. Aceptado en el DLE como 
americanismo, u. t. en pl. con el mismo significado que en sing. 


bit. (Voz inglesa, acrón. de binary digit). pl. bits. Unidad de medida de 
cantidad de información equivalente a la elección entre dos posibilidades 
igualmente probables, expresada en ceros y unos. No debe confundirse con 
byte (V), equivalente a ocho bits. Existe también la forma hispanizada bitio, 
de escaso empleo. 


bitácora. Sitio web que incluye, a modo de diario personal o cuaderno de 
bitácora de su autor o autores, contenidos de su interés, actualizados con 
frecuencia y a menudo comentados por los lectores. 


bitcoin. (voz inglesa). pl. bitcoines. Nombre de una moneda electrónica. || 2. 
Nombre del protocolo y de la red informática que lo sustenta: red Bitcoin o 
direcciones Bitcoin. || 3. Protocolo y red P2P que se utiliza como criptomoneda, 
sistema de pago y mercancía. Su unidad de cuenta nativa se denomina bitcoin y 
sirve para contabilizar y transferir valor, por lo que se clasifica como moneda 
digital. Se sustenta en la tecnología de «cadena de bloques», difícilmente 
falsificable, semejante a un gran libro contable, público y distribuido, en el que 
queda reflejado el registro histórico de todas las transacciones. Es 
descentralizado, es decir, no está respaldado por ningún gobierno o banco 
central. Utiliza un sistema de prueba de trabajo para impedir el doble gasto y 
alcanzar el consenso entre todos los nodos que integran la red intercambiando 
información sobre una red no fiable y potencialmente comprometida. Las 


transacciones no necesitan de intermediarios y el protocolo es código abierto. La 
tecnología de Bitcoin, comúnmente llamada blockchain, cadena de bloques, 
puede facilitar la gestión descentralizada de procesos. La tramitación de 
micropagos o el sellado de tiempo son aplicaciones relevantes de Bitcoin para 
resolver problemas en diversos campos de negocio. Tiene carácter altamente 
especulativo y desregulado. || Ec. Término genérico para definir el dinero 
electrónico. (V. criptomoneda). 


blockchain. (voz inglesa. V. cadena de bloques). 

blof. (voz inglesa. V. bluf). 

blofear. (voz inglesa. V. blufear). 

blofero. (voz inglesa. V. blufero). 

blog. (voz inglesa reg. en el DLE). pl. blogs. Pref. Bitácora (v). 
blogosfera. (voz inglesa). Comunidad de bitácoras (blogs) de Internet. 


bloguear. (voz inglesa). intr. Acción de buscar blogs o de mantener activo un 
blog (bitácora) por medio de publicaciones permanentes. 


bloguero, a. (voz inglesa). Personas que poseen, administran y alimentan un 
blog (bitácora). 


bloquear. tr. U. en lugar de banear. Acción de restringir o bloquear el acceso 
de un usuario a un determinado sistema, red, foro, conversación, etc. tb. 
suspender, prohibir o restringir. 


bluetooth. (voz inglesa). Redes inalámbricas de área personal. || 2. Tecnología de 
transmisión de voz y datos entre dispositivos mediante un enlace por 
radiofrecuencia de corto alcance (banda ISM de los 2.4 GHz) por vía aérea. No 
requiere de cables y los datos son transmitidos de manera segura y fiable. 
Facilita las comunicaciones entre equipos personales. Escríbase Bluetooth. 


bluf. pl. bflus. (voz inglesa reg. en el DLE). Montaje propagandístico 
destinado a crear un prestigio que posteriormente se revela falso. || 2. 
Persona o cosa revestida de un prestigio falto de fundamento. || 3. 
Fanfarronada, acción intimidatoria hecha por quien no cuenta con los 


medios para cumplir su amenaza. Pref. formas como mentira, montaje, 
invento, engaño o similares. 


blufear. (voz inglesa). intr. Fanfarronear. 
blufero, ra. (voz inglesa). Persona que fanfarronea. 


bmp. bitmap. (voz inglesa). u. tb. c. adj. Formato de fichero gráfico que tiene 
mucha calidad y se lee rápidamente. Escríbase BMP. 


bomba autorreplicante. Programa malicioso que, al ejecutarse, se 
autorreplica constantemente hasta agotar toda la memoria RAM del equipo 
y saturar la capacidad de la máquina. 


bot. (voz inglesa). Aféresis de robot. (V. robot). 


broadcast. (voz inglesa). Difusión amplia, difusión ancha, sin equivalencia en 
español. Escríbase en cursiva precedido por el artículo “el”: el broadcast. || 2. 
Difusión masiva de información o paquetes de datos, desde un nodo emisor a 
una multitud de nodos receptores anónimos, a través de redes informáticas o de 
telecomunicaciones. || 3. Transferencia de información. || 4. En el caso de las 
telecomunicaciones para televisión y radio, broadcast es la transmisión y 
recepción de señales del espectro electromagnético. (V. podcast). 


browser. (voz inglesa. V. navegador). 
bug. (voz inglesa. V. bicho). 

built-in. (voz inglesa). adj. Ú. integrado. 
bulo. (V. posverdad). 


bus. Conductor digital común a varios dispositivos, formado por cables o 
pistas en un circuito impreso, que permite distribuir información entre los 
dispositivos y los componentes de una computadora. 


buscador. (V. navegador). 


buzón [electrónico, de entrada, de salida]. Cada una de las carpetas en que 
se almacenan, organizan y administran los correos electrónicos de un 


usuario: recibidos, enviados, borradores, basura, sociales, etc. 


byte. pl. bytes. (voz inglesa reg. en el DLE). Unidad de información compuesta 
generalmente de ocho bits. || kilobit. Un Kilobit son 1024 bits o 128 bytes. 
(símbolo Kb o Kbit). || kilobyte. (voz inglesa reg. en el DLE). De kilo- “kilo-” y 
byte. Unidad de almacenamiento de información equivalente a 1024 (210) bytes; 
8.192 bits. (Símb. k o kB). || Aunque el prefijo griego kilo- (xíAo1) significa 
«mil», el término kilobyte y el símbolo «kB» se han utilizado históricamente 
para hacer referencia tanto a 1024 (21%) bytes como a 1000 (103) bytes, 
dependiendo del contexto, en los campos de la informática y de la tecnología de 
la información. || kibibyte. Kilobyte binario. Unidad para designar 21 byte, con 
el fin de evitar la confusión con kilobyte. Usada solo en ámbitos muy específicos 
para diferenciar de la equivalencia entre kilobyte y 1000 (103) bytes. || 
Etimológicamente es incorrecto utilizar prefijos de base decimal para nombrar 
múltiplos en base binaria, como ocurre en el caso del kilobyte, a pesar de que 
1024 se aproxime a 1000. || megabyte. (voz inglesa reg. en el DLE). Unidad que 
equivale, aproximadamente, a un millón (22%) de bytes. (Símb. MB). || gigabyte. 
(voz inglesa reg. en el DLE). Unidad que equivale, aproximadamente, a mil 
millones (23%) de bytes. (Símb. GB). || terabyte. (voz inglesa reg. en el DLE). 
Unidad que equivale, aproximadamente, a un billón (21%) de bytes. (Símb. TB). 
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caché. (voz inglesa. V. memoria). 


cadena de bloques. Tecnología digital que garantiza un manejo seguro y 
transparente de la identidad digital. || 2. Registro compartido por millones 
de ordenadores conectados donde se inscriben y archivan las transacciones 
de dos partes de manera verificable, permanente y anónima, sin necesidad 
de intermediarios. 


cadena. En materia de mensajería electrónica o servicios de mensajería 
digital, serie de correos o mensajes transmitida a muchos usuarios. 


calcomanía. Pegatina. || 2. Autoadhesivo. || 3. Pequeños adhesivos que llevan 
impreso un texto o una imagen. || 4. Para el uso específico de las redes 
sociales, se pueden emplear las formas adhesivo electrónico y emoticono. || 
El término inglés sticker se escribirá en cursiva o entre comillas. "También 
puede usarse la fórmula hispanizada estíquer. 


cámara de video. tb. de vídeo, videocámara. Aparato que registra imágenes 
y sonidos en soporte electrónico, y los reproduce. 


cámara web. Videocámara digital conectada a una computadora u otro 
dispositivo (teléfono, tableta, etc.) que puede capturar imagen y video, 
transmitirlos a través de internet y permitir la realización de 
videoconferencias. 


captura de pantalla. Captura “fotográfica” del contenido que se visualiza en 
la pantalla de una computadora. 


capturar. tr. Captar o reflejar un aspecto de la realidad en una obra o 
soporte. (V. captura de pantalla). 


car sharing. (voz inglesa). Prefiérase préstamo de vehículos, uso o alquiler 
temporal de vehículos. 


carácter. Estilo o forma de los signos de la escritura o de los tipos de la 
imprenta. || 2. Inform. Cada número, letra, símbolo o espacio en la 
computadora, conformado por un bit. 


cargar. tr. Proceso de transferencia, subida o instalación de datos, ficheros, 
etc., en Internet. || 2. Subir o instalar datos, ficheros, etc., en un dispositivo, 
disco o memoria. || 3. Instalar el sistema operativo o cualquier tipo de 
software en una computadora. 


carpeta. Directorio o contenedor que sirve para almacenar archivos 
informáticos u otras carpetas. 


carpooling. (voz inglesa). Pref. vehículo compartido. || 2. Práctica de ponerse de 
acuerdo varias personas para repartir gastos durante un trayecto o un viaje entero 
en un mismo vehículo, ahorrando espacio y energía. 


carrito. Ú. en 1. de shopping Cart. En tiendas virtuales, es el lugar donde se 
almacenan los elementos seleccionados para una compra. 


cáterin. (voz inglesa). Servicio de suministro de comidas y bebidas a aviones, 
trenes, colegios, hoy en día u. para el suministro al cine y la producción 
audiovisual. 


cc. Carbon copy. (voz inglesa). Copia de carbón. || 2. Función que —en 
alusión a la copia de papel carbónico, antiguo método para copiar un 
documento— permite enviar un correo electrónico a más de un destinatario. 
(V. bcc). 


cd. [cederrón]. Disco compacto óptico de 12 cm de diámetro para 
almacenamiento de datos. La sigla se escribirá CD. 


celular. teléfono celular, teléfono móvil. || 2. Aparato móvil de un sistema de 
telefonía móvil. 


certificado digital. Sistema digital de acreditaciones emitidas por un 
organismo fiable: Los bancos utilizan certificados digitales para garantizar 
que sus clientes se conectan a la red del banco y no a un posible estafador. 


chat. (voz inglesa reg. en el DLE; propiamente “*charla”). pl. chats. 
Intercambio de mensajes electrónicos a través de internet que permite 


establecer una conversación entre dos o varias personas, y entre dispositivos 
de diversa naturaleza. || 2. Servicio que permite mantener conversaciones en 
tiempo real mediante chats: ¿Tienes que mandar un chat a María? 


chatear. (voz inglesa reg. en el DLE). intr. Charlar electrónicamente; 
mantener una conversación mediante chats: Es divertido chatear con Pedro 
y con Juan. 


cheat code. (voz inglesa). Truco para pasar los distintos niveles o pantallas de 
los videojuegos. 


cheater. (voz inglesa). adj. Tramposo. El que hace trampa en el mundo de los 
videojuegos. 


check. (voz inglesa. V. visto). 
child grooming. (voz inglesa. V. posverdad). 


chip. (voz inglesa reg. en el DLE). pl. chips. Abreviatura de microchip (V). 
Circuito muy pequeño, integrado y encapsulado, compuesto por miles o 
millones de transistores impresos sobre una oblea de silicio. 


cian. (voz inglesa). adj. Dicho de un color: Azul verdoso, complementario 
del rojo. U. t. c. s. || 2. adj. De color cian. 


ciber- [y algunas voces que se componen con este elemento]. (voz inglesa, 
acort. de cybernetic “cibernético”). elem. compos. Indica relación con redes 
informáticas y con la realidad virtual. || ciberarte. Arte que emplea recursos 
cibernéticos. || ciberartista. Artista que practica el ciberarte. || ciberataque. 
Ataque a través de las redes informáticas. || cibercafé. Cafetería con 
servicios informáticos a disposición de los clientes. || ciberchantaje. (V. 
programa). || cibercomercio. Comercio electrónico. || 2. Plataforma de 
servicio de comercio vía internet. || 3. Conjunto de transacciones 
comerciales, de bienes y servicios, que se realizan a través de medios 
informáticos, principalmente en Internet. || cibercondría. nomofobia. (V) || 
2. Hipocondría digital. || 3. Preocupación obsesiva por la salud que lleva a 
consultar internet continuamente para confirmar enfermedades que se cree 
o se teme padecer, por lo general graves, o en busca de síntomas, efectos o 
posibles tratamientos. || cibercondríaco. tb. cibercondriaco. Persona que 
padece cibercondría. || cibercultura. Cultura electrónica. || 2. Cultura del 


ciberespacio. || 3. Ámbito virtual de relaciones y actividades informáticas. || 
4. Modo de vida y costumbres, conocimientos y grado de desarrollo general 
del ámbito de Internet y sus servicios. || ciberdinero. Dinero electrónico. || 
ciberengaño. (V. posverdad). || ciberespacial. adj. Perteneciente o relativo al 
ciberespacio. || ciberespacio. Ámbito virtual creado por medios 
informáticos. || 2. Todo lo que comprende Internet y sus servicios. (Término 
acuñado por el norteamericano William Gibson en su novela de ficción 
científica Neuromante, 1984). || ciberguerra. Guerra electrónica. || Conjunto 
de estrategias de la guerra aplicadas a la cibercultura. || ciberjuego. Juegos 
a los que se puede acceder por Internet, que pueden ser compartidos por los 
cibernautas y jugados simultáneamente desde distintas ubicaciones 
geográficas de los jugadores. || cibernauta. Persona que navega por el 
ciberespacio. || 2. Internauta o navegante virtual que accede a cualquier tipo 
de información disponible en la Internet. || ciberocupa. cybersquatter. 
Persona o personas que registran dominios web aún no registrados que en el 
futuro obtendrán un mayor valor del que actualmente tienen; o de un 
producto o del nombre de una empresa, antes de que el propio interesado lo 
haga, para después pedir a cambio una cantidad de dinero al dueño 
legítimo. || cibersecuestro. (V. programa). || ciberseguridad. Conjunto de 
programas, desarrollos y estrategias de protección de los sistemas 
informáticos. || cibersexo. Forma de sexo virtual en la cual dos o más 
personas conectadas a través de una red informática se envían mensajes 
sexuales explícitos que pueden incluir fotografías y video. || cibersitio. Sitio 
web. (V. web). || cibertienda. Tienda electrónica. Tienda que realiza su 
negocio por Internet. 


cibernético, ca. La forma f., del fr. cybernétique; del ingl. cybernetics; del 
gr. koBepvn tun kybernétik “arte de gobernar una nave?. || adj. 
Perteneciente o relativo a la cibernética: Tecnología cibernética, avances 
cibernéticos. || 2. Creado y regulado mediante computadora: arte 
cibernético. || 3. Perteneciente o relativo a la realidad virtual: Viaje 
cibernético. || 4. Ciencia que estudia las analogías entre los sistemas de 
control y comunicación de los seres vivos y los de las máquinas. || 5. 
Especialista en cibernética. || 6. Ciencia que estudia el diseño de máquinas 
automáticas o robots con objeto de dotarles de inteligencia humana. || 7. 
Estudio de los elementos informáticos y elementos de control que 
interactúan con los humanos. 


cíborg. (voz inglesa, cyborg, acrónimo de cybernetic organism, “organismo 


cibernético”). Ser formado por materia viva y dispositivos electrónicos. 


clave [pública, privada]. Esquema de encriptación en el que cada persona 
tiene dos claves: la pública y la privada. Los mensajes se encriptan usando 
la clave pública del destinatario y sólo pueden ser descifrados usando su 
clave privada. 


clic. onomat. pl. clics. U. para reproducir ciertos sonidos, como el que se 
produce al apretar el gatillo de un arma, pulsar un interruptor, etc. U. t. c. s. 
|| 2. Pulsación que se hace mediante un ratón u otro dispositivo apropiado de 
una computadora para dar una instrucción: Hacer clic en un menú. 


clicar. tb. cliquear. intr. Hacer clic en una zona interactiva de la pantalla: 
Clicar en la ventana. Clicar en la opción de “pagar”. U. t. c. tr.: Clicar este 
icono. intr. Hacer clic. || 2. Dar clic. 


click farm. (Voz inglesa. V. posverdad). 
clicktivism. (Voz inglesa). clictivismo. (V. activismo de salón). 


cliente. Equipo que se conecta a otro equipo llamado servidor. || 2. Máquina 
o aplicación que recibe la información solicitada de otra máquina o 
aplicación, mediante un protocolo cliente-servidor, que define la relación 
entre dos programas de computación en el cual uno, el cliente, solicita un 
servicio al otro, el servidor, que satisface el pedido. 


clipboard. (voz inglesa. V. portapapeles). 
cliquear. (V. clicar). 


clúster. (voz inglesa). Grupo, racimo, agrupamiento. En la tecnología de las 
computadoras, un clúster es la unidad de almacenamiento en el disco rígido. 
Un archivo está compuesto por varios clúster, que pueden estar almacenados 
en diversos lugares del disco. 


cmyk. acrón. de Cian, Magenta, Yellow, Key. (voz inglesa). Paleta de colores 
cian, magenta, amarillo y negro, llamados “colores substractivos” es decir, 
que absorben la luz. Se utiliza para la impresión en colores. Escríbase 
CMYK. 


código fuente. El código fuente de un programa informático es un conjunto 
de líneas de texto con los pasos que debe seguir la computadora para 
ejecutar un programa. || 2. El código fuente de un programa, escrito en 
lenguaje de programación, no es directamente ejecutable. Debe ser 
traducido a lenguaje máquina u otro lenguaje o código binario para que la 
máquina pueda interpretarlo mediante programas compiladores, 
ensambladores, intérpretes u otros sistemas de traducción. || 3. Código 
fuente de otros elementos del software como una página web, escrito en 
HTML o Javascript, posteriormente ejecutado por el navegador web para 
visualizar dicha página cuando es visitada. || ingeniería de software. El área 
de la informática que crea códigos fuente es la ingeniería de software. 


colgar, colgado. pr. Dicho de un ordenador: entrar temporalmente en 
inacción por error, sobrecarga u otro problema: El ordenador se colgó, está 
colgado. 


comando. Instrucción que un usuario da al sistema operativo o programa de 
la computadora para realizar determinada tarea. 


comercio móvil. Cibercomercio que se lleva a cabo con dispositivos móviles 
conectados a internet, como tabletas o teléfonos inteligentes. Pref. a m- 
commerce o e-commerce. 


community manager. (voz inglesa). Administrador de redes sociales. (V. red 
social. V. gestor de comunidades). 


complemento. Inserción. || 2. Aplicación o programa que añade 
funcionalidad adicional o una nueva característica a otra aplicación o 
programa. Esta aplicación adicional es ejecutada por la aplicación 
principal. Interactúan por medio de la interfaz (V.) de programación de 
aplicaciones. Los complementos permiten que los desarrolladores externos 
colaboren con la aplicación principal extendiendo sus funciones; reducir el 
tamaño de la aplicación; separar el código fuente de la aplicación a causa de 
la incompatibilidad de las licencias de software. || 2. Aplicaciones que 
permiten interpretar y visualizar distintos tipos de ficheros que contienen 
elementos multimedia y que funcionan de manera sincronizada con el 
navegador. 


compresión. Reducción mediante un programa del peso o tamaño de un 


documento, fichero o archivo electrónico para facilitar su portabilidad o 
envío electrónico. 


compresor. Programa que comprime uno o varios archivos electrónicos 
para facilitar su portabilidad o envío electrónico. 


comprimir. tr. Reducir el tamaño o peso de uno o varios documentos, 
ficheros o archivos electrónicos para ahorrar espacio en un dispositivo, o 
transmitirlo a mayor velocidad por Internet. 


computación. Estudio del procesamiento informático de datos. 


computacional. adj. Dicho de un estudio o de un proceso: Que se adapta a 
ser tratado mediante computadores. 


computador, ra. Computador electrónico o computadora electrónica. || 2. 
Máquina electrónica que, mediante determinados programas, permite 
almacenar y tratar información, y resolver problemas de diversa índole. || 3. 
adj. Que computa (|| calcula). || 4. Computador personal. Computadora 
personal. Computadora electrónica de dimensiones reducidas de uso 
individual o uso de escritorio. || 5. Computador portátil. Computadora 
portátil. Computadora personal fácilmente transportable. 


conexión remota. Operación consistente en conectar un equipo con otro u 
otros no próximos físicamente. 


configuración. Conjunto de los aparatos y programas que constituyen un 
sistema informático. || 2. Disposición correcta o incorrecta de los aparatos y 
programas que constituyen un sistema informático. 


configurar. tr. Preparar, poner a punto un sistema informático para que 
cumpla determinada función. 


congestión. Exceso de carga de datos u operaciones en un programa 0 
sistema informático que afecta su normal funcionamiento y la interacción 
con el usuario. 


contraseña. Clave o claves secretas personales para los distintos servicios de 
Internet y otros. || 2. Palabra de paso para el acceso a determinados lugares 
lógicos o físicos, que no pueden ser de dominio público. Viene acompañada 


de un nombre de usuario. 
control. (V. mando). 


controlador. Programa que sirve para reconocer y controlar los dispositivos 
periféricos que se conectan a un computador. 


cookie. (voz inglesa). Archivo enviado por un servidor o dominio de Internet que 
permite identificar determinados aspectos de la visita del usuario al equipo 
remoto, con el fin de recordarlos en siguientes conexiones para agilizar la 
navegación. || 2. Mecanismos que permiten a los gestores de cada página web 
grabar las entradas y salidas de los usuarios que acceden a su servidor. Escríbase 
en Cursiva. 


copia de respaldo, copia de seguridad. Copias automáticas de los archivos 
en uso, sincronizadas o no, que realizan los sistemas o los usuarios. || 2. 
Sistema de seguridad que permite realizar copias automáticas de los 
archivos en uso. 


copia de seguridad. (V. copia de respaldo). 


copyleft. (voz inglesa). Movimiento contrario al Copyright, que defiende la 
expansión libre y gratuita de ideas y obras, y su difusión en el dominio público. 


copyright. (voz inglesa reg. en el DLE). derecho de autor. || 2. Derecho de 
autor que se ejerce sobre las obras, protegiéndolas contra su reproducción o 
uso sin consentimiento. Es el medio clásico de distribución de obras. El 
símbolo identificativo es O. 


correo basura. Mensaje basura. || 2. Envío masivo de correo no solicitado. || 
3. Sistema de envío masivo de publicidad o información no solicitados por 
los usuarios. || 4. spoamming. “Bombardeo” de los buzones de correo con 
correo basura o no deseado. 


correo electrónico. Sistema de comunicación digital muy similar al correo 
ordinario. || 2. Sistema de comunicación personal por ordenador a través de 
redes informáticas, que permite la gestión de mensajes entre ordenadores 
remotos. || 3. Mensajes, documentos, archivos del correo electrónico. 


cortafuegos. Sistema que controla el tráfico entre dos dispositivos. || 2. 


Programa que protege a una red de otra red. 


cotrabajo. Alternativa laboral creativa de ubicación y apoyo multidisciplinarios 
de bajo coste, generalmente con acceso a Internet. 


cover. (voz inglesa). Carátula. || 2. Término usado en música para referirse a la 
interpretación personal de una canción de otro autor. Hacer un cover, tocar un 
cover. Pref. versión. 


coworking. (voz inglesa. V. cotrabajo). 


cpu. Unidad Central de Procesamiento. || 2. Es el elemento procesador, que 
contiene los circuitos lógicos, encargado de la realización de todos los procesos 
del ordenador. Está acoplado a la placa base. Su velocidad se mide en hercios. || 
2. Carcasa donde van montados los principales componentes del ordenador. 
Escríbase CPU. 


crack. (voz inglesa). Programa que modifica o permite superar la protección de 
la copia de una aplicación. || 2. Programa que evita el funcionamiento de los 
controles de seguridad antipirata de una aplicación. No hay un equivalente en 
español. 


cracker. (voz inglesa). El que comete delitos informáticos, generalmente la 
destrucción de los sistemas de seguridad de los distintos sistemas informáticos, 
programas o datos, con afán de lucro o reconocimiento. 


criptomoneda. Criptodivisa. || 2. Medio digital de intercambio. || 3. Dinero 
virtual. 


croma. Método de composición de vídeo que consiste en filmar actores sobre 
un fondo de un solo color, generalmente verde, blanco o azul, y luego 
sustituir el fondo por imágenes estáticas o en movimiento. 


crowfounding. (voz inglesa). Pref. campaña de recolección de fondos. 
cryptocurrency. (voz inglesa. V. criptomoneda). 


cuadro de diálogo. Ventana de una aplicación mediante la cual se 
proporciona información a la aplicación. 


cursor. Marca movible que sirve como indicador en la pantalla de diversos 
aparatos, p. ej., de una computadora. || 2. Puntero. || 3. Señalizador móvil en 
pantalla que se controla mediante el ratón o teclado mediante el cual el 
usuario explora en el sistema y las aplicaciones, e indica la posición activa. 


cybersquatter. (voz inglesa. V. ciber-). 
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data. (voz inglesa). Datos. || 2. Información. 
database. (voz inglesa. V. base de datos). 


de dominio público. Programas de libre uso que no suponen desembolso 
alguno para el usuario. 


deep web. (voz inglesa). Pref. internet profunda (V. internet). 
default. (voz inglesa. V. por defecto). 


definición. Capacidad que tiene un instrumento óptico, una película 
fotográfica, un procesador de video o una pantalla de video de reproducir 
imágenes con nitidez. || Alta definición (HD o HQ) se aplica a la mayor 
calidad y nitidez de los sistemas de imagen, video o sonido. 


defragmentación, desfragmentación. Proceso que consiste en reordenar (o 
reescribir) en clúster o pistas contiguas de un disco o dispositivo de 
grabación, la información existente en él, que se halla desperdigada en 
distintas áreas del soporte, para acelerar y mejorar su funcionamiento. 


delete. (voz inglesa). U. borrar, eliminar, anular. 
depuración. tr. Acción de reparación de errores en los códigos de programación. 
desarrollador, a. adj. Programador. Realizador de programación. 


desarrollo. Aplicación en desarrollo o de reciente salida al mercado. || Elemento 
de programación. 


descarga. Proceso y resultado de la obtención, extracción o transferencia de 
un archivo de Internet o de un dispositivo, para guardarlo en otro 
ordenador u otro dispositivo. 


descargar. tr. Obtener, extraer, transferir un archivo o documento de Internet o de 
un dispositivo, para guardarlo en otro ordenador u otro dispositivo. 


descomprimir. tr. Convertir una carpeta, archivo o documento informático 
comprimidos a su tamaño normal mediante una aplicación, para volverlo 
operativo. 


desencriptar. tr. Proceso informático por el cual se extrae, se hace visible o se 
decodifica una información protegida. 


desktop. (voz inglesa. V. escritorio). 


desplegable. adj. u. t. c. s. Se dice del recuadro que muestra en la pantalla 
todas las opciones que se pueden elegir de un menú. 


destripar. tr. coloq. Interrumpir el relato que está haciendo alguien de algún 
suceso, Cchascarrillo, enigma, etc., anticipando el desenlace o la solución. || 2. 
U. en 1. de hacer spoiler o espoilear. Se refiere a la revelación de una parte 
de la trama de un relato en general —aplicable por tanto al cine, a la 
televisión o a cualquier situación que anticipe un desenlace o solución— 
cuyo conocimiento puede arruinar el interés de la persona expectante. || 
destripador. Quien destripa un relato. || destripamiento. tb. destripe. Efecto 
de destripar. || Arruinar la sorpresa de un relato. 


device. (voz inglesa. V. dispositivo). 


dhtml. (voz inglesa, Dynamic HTML). HTML dinámico. || 2. Extensión que 
permite crear animaciones, acciones y efectos especiales en documentos web, 
utilizando el lenguaje tradicional del HTML. Escríbase DHTML. 


digital. adj. Perteneciente o relativo a los dedos. || 2. adj. Referente a los 
números dígitos. || 3. adj. Dicho de un dispositivo o sistema: Que crea, 
presenta, transporta o almacena información mediante la combinación de 
bits. || 4. adj. Que se realiza o transmite por medios digitales. Señal, 
televisión digital. || firma digital. Firma electrónica para trámites en línea o 
por medios electrónicos. || 2. Información cifrada que identifica al autor de 
un documento electrónico. 


digitalizar. tr. Registrar datos en forma digital. || 2. Convertir o codificar en 
números dígitos, datos o informaciones de carácter continuo, como una 


imagen fotográfica, un documento o un libro. || 3. tr. Convertir imágenes, 
sonido, música, video o texto a un formato digital mediante dispositivos 
periféricos y aplicaciones asociadas. 


dirección. Ú. en 1. de adress. Ubicación lógica expresada alfanuméricamente 
de un dominio, sitio o página web, de un archivo o documento, que 
representa un emplazamiento en la memoria de un ordenador. || dirección 
IP [Internet Protocole]. “Protocolo de Internet”. Protocolo de regulación de 
la transmisión de datos a través de internet. || 2. Una IP. pref. con may. y 
cursiva. Dirección numérica y única de cada ordenador en Internet. || 3. 
Número único e irrepetible de identificación de una interfaz en red 
(conexión activa de comunicación) de cualquier dispositivo: ordenador, 
tableta, teléfono inteligente, etc. mediante el protocolo IP. || 4. Código 
electrónico numérico de registro de una conexión de Internet en un lugar 
específico. 


directorio. Grupo de archivos o documentos del usuario relacionados entre 
sí que se guardan bajo un nombre. Se conoce comúnmente como carpeta. 
Puede contener también archivos de programas, aplicaciones, 
subdirectorios o subcarpetas. Los directorios o carpetas permiten mantener 
la información ordenada. 


disable. (voz inglesa). Ú. deshabilitar o deshabilitado. 


disco. Dispositivo para almacenamiento de datos. || 2. Lámina circular. || 3. 
Disco óptico, especialmente el que contiene grabaciones musicales, visuales 
o audiovisuales. || 4. Pieza giratoria de algunos aparatos. || disco compacto. 
Disco óptico que se graba en forma digital, lo que permite acumular gran 
cantidad de información. || disco duro. Dispositivo de memoria de gran 
capacidad integrado en la computadora o conectado a ella, donde se 
almacena información. || disco magnético. Disco rotatorio con una superficie 
magnetizable en la que puede almacenarse información. || disco rígido. 
Disco duro. 


display. (voz inglesa). Monitor, unidad de visualización, pantalla, visor. 


DNS. sigla de Domain Name Server. Sistema de nombres de dominio. (voz 
inglesa. V. Sistema). 


doble clic. Doble pulsación en el ratón. 


documento. Archivo de texto, vídeo, imagen, datos, u otro, creado mediante 
una aplicación. 


domain. (voz inglesa. V. web). 
dominio. (voz inglesa. V. web). 
download. (voz inglesa. V. descarga. V. descargar. V. bajar). 


dpi. dots per inch. (voz inglesa). Puntos por pulgada. || 2. En las impresoras, 
la calidad de la imagen sobre el papel se expresa en la cantidad de dpi. 


driver. (V. controlador). 
dron. (voz inglesa). Pequeño avión no tripulado. 


DVD. Sigla de Digital Versatile Disc. (Disco versátil digital). || 2. Base de 
almacenamiento binario óptico, con una capacidad comprendida entre los 4.7Gb 
hasta los 15Gb, dependiendo de las capas de que disponga y su método de 
inserción. 
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e-Book. (voz inglesa. V. libro electrónico). 


edición. Proceso de modificación de un archivo de texto, imagen, música, 
vídeo o multimedia mediante un programa destinado a tal efecto. 


editar. tr. Modificar un archivo de texto, imagen, música, vídeo o 
multimedia mediante un programa destinado a tal efecto. 


editor. adj. Dicho de un programa: Que permite redactar, corregir, archivar, 
etc., textos registrados en ficheros de símbolos. U. t. c. s. || 2. Persona que 
edita textos, música o vídeo. || 3. Aplicación destinada a realizar edición de 
todo tipo de textos y darles formato. || 4. Programas especializados que 
permiten modificar archivos de texto, imagen, música, vídeo o multimedia. 


ejecutable. adj. Ú tb. c. sust. Dícese del archivo que puede poner en marcha 
un programa. 


email adress. (voz inglesa. V. correo electrónico). 
e-mail. (voz inglesa. V. correo electrónico). 


emisión en directo. En directo. || 2. Retransmisión en directo. || 3. 
Retransmisión o emisión en continuo. || 4. Transmisión, transmisión por 
secuencias, lectura en continuo, difusión en continuo, descarga continua. || 
5. Distribución digital de contenido multimedia a través de una red de 
computadoras, de manera que el usuario utiliza el producto a la vez que se 
descarga. || 6. Emisión en tiempo real, por televisión, radio o internet. || 7. 
Transmisión que permite reproducir vídeo o música sin necesidad de 
descargar previamente un archivo completo en el dispositivo. 


emoji. (voz inglesa. V. emoticono). 


emoticón. (voz inglesa reg. en el DLE). Emoticono. Imagen, en ocasiones 
animada, usada por clientes de mensajería, foros y chats, cuyo fin es enviar 


un mensaje que contiene, a la vez, una reacción emotiva y un contenido de 
respuesta codificado. || 2. Símbolo gráfico que se utiliza en las 
comunicaciones a través del correo electrónico para expresar el estado de 
ánimo del remitente. 


empresa emergente. Ú. en 1. de start-up. En el mundo de los negocios y la 
innovación, aquellas sociedades que, pese a su juventud y falta de recursos, 
consiguen obtener buenos resultados en el mercado y pasan a ser 
impulsadas por otros inversores o absorbidas por empresas ya consolidadas. 


emulación. Cualidad que permite a algunas máquinas funcionar como otras, 
de forma que se produce la compatibilidad entre ellas. || 2. Proceso de 
compatibilización entre computadoras mediante programas de 
computación. 


en cola. loc. adv. y loc. adj. Proceso en espera: Está en cola. Documento en 
cola de impresión. 


en directo. (V. emisión en directo). 


en línea. loc. adv. y loc. adj. Conectado a un sistema central a través de una 
red de comunicación: Trabajar en línea, servicio en línea. || 2. Con conexión 
a internet. Conectado. || 3. Estado en que se encuentra una computadora 
cuando está conectada a Internet. || 4. Cuando la comunicación puede 
realizarse en vivo y desde cualquier ubicación. || servicio en línea. Servicio 
de internet que proporciona una amplia gama de contenido a sus 
suscriptores, incluyendo el acceso a Internet. 


enable. (voz inglesa). Ú. habilitado. 


encriptar. tr. Proceso informático por el cual se oculta o codifica una información 
para no ser vista por personas ajenas al contenido. || 2. Acción de proteger 
archivos expresando su contenido en un lenguaje cifrado como la sustitución de 
letras por números. 


engaño. engaño pederasta. (V. posverdad). 


enlace digital. Vínculo. || 2. Hipervínculo. || 3. Hiperenlace. || 4. Hipertexto. 
(V. enlace). 


enlace. En Internet, conexión o vínculo digital de un documento con otro o 
con una dirección, página o sitio web, mediante un clic sobre un texto 
marcado o resaltado, un icono o imagen. || 2. Enlace digital. Hiperenlace. 
Hipertexto. Vínculo. Hipervínculo. || 3. Enlace de un documento HTML a 
otro elemento. || 4. Documento que contiene texto o imágenes que actúan 
como enlaces con otros textos o páginas cuando se pulsa sobre ellos. || 5. 
Conjunto estructurado de textos, gráficos, etc., unidos entre sí por enlaces y 
conexiones lógicas. || 6. Cada uno de los enlaces de un módulo con las 
librerías que utiliza. 


enrutador. Dispositivo de conexión de señal de Internet, de entrada y salida, 
que permite conectar a los ordenadores o dispositivos con una red, para 
transmitir datos y encaminar correctamente los paquetes de información a 
la dirección adecuada. 


entorno. Conjunto de condiciones extrínsecas que necesita un sistema 
informático para funcionar, como el tipo de programación, de proceso, las 
características de las máquinas que lo componen, etc. 


equipo. Conjunto de aparatos y dispositivos que constituyen el material de 
un ordenador. 


ergonómico. adj. Dícese del elemento que permite al ser humano acoplarse 
perfectamente con la máquina. 


escáner. Dispositivo para captar de manera óptica imágenes o textos 
impresos mediante un barrido de imagen, digitalizarlos y transferirlos a un 
formato digital. 


escrachar. tr. coloq. Arg. y Ur. Romper, destruir, aplastar. || 2. tr. coloq. Arg. 
y Ur. Fotografiar a una persona. || 3. tr. coloq. Dejar en evidencia a alguien. 


escrache. Manifestación popular de denuncia contra una persona pública a la que 
se acusa de haber cometido delitos graves o actos de corrupción, que se realiza 
frente a su domicilio o en algún otro lugar público al que deba concurrir la 
persona denunciada. 


escritorio. Ú. en 1. de desktop. Es la herramienta en pantalla que permite la 
comunicación entre el usuario del ordenador y el ordenador. El escritorio 
crea el ambiente de trabajo o de esparcimiento informático organizado, 


cómodo, amigable, funcional, en el cual los programas y la información de 
uso cotidiano puedan ejecutarse y administrarse al habilitar y activar el 
contenido en la pantalla. En él se despliegan los programas, las 
herramientas y el sistema de carpetas y archivos; se ven las páginas web, los 
videos, los libros electrónicos, los procesadores de texto, las hojas de cálculo, 
etc. 


espiar. tr. Acechar, husmear, acosar, observar disimuladamente a alguien o algo. 
[| 2. Seguir a alguien en las redes sociales para obtener información y observar 
sus movimientos. || 3. Seguir u observar a alguien en las redes sociales durante 
un período de tiempo prolongado y de una forma molesta O amenazante que 
puede constituir delito. 


estíquer. (voz inglesa. V. calcomanía). 


etiqueta. Equivalente en español del término inglés hashtag. Palabra, frase o 
grupo de caracteres alfanuméricos que se emplea en las redes sociales para 
agrupar varios mensajes sobre un mismo tema. Está compuesta por el 
símbolo ++ (hash, numeral) y un nombre o etiqueta (tag), por ejemplo: 
Hacciónpoética. 


excel. (voz inglesa). Aplicación de cálculo, contabilidad, manejo de datos 
numéricos en general, organización de tablas, cronogramas, etc. || 2. Hoja de 
cálculo con herramientas gráficas, tablas dinámicas y un lenguaje de 
programación macro para operaciones complejas y manejo de datos. || 3. 
Nombre generalizado por el uso para los documentos realizados con la hoja de 
cálculo o aplicación Excel. 


explorador. (V. navegador). 
explorar. tr., u.t.c intr. Recorrer el contenido del ordenador o de Internet. 


exportar. tr. Enviar archivos creados mediante una aplicación a una 
aplicación distinta. 


extensión. “Apellido” o etiqueta de un archivo o documento, que indica el 
tipo de aplicación con que fue generado o realizado y sugiere los tipos de 
aplicaciones con que puede abrirse. Aparece tras el nombre de un archivo, 
después del punto, y consta de una a tres letras. Por ejemplo: “doc”, “pdf”, 
etc. 


lr] 


fake news. (voz inglesa. V. posverdad). 


fan. (voz inglesa reg. en el DLE). acort. de fanatic. Admirador o seguidor de 
alguien. || 2. Entusiasta de algo o de alguien. Es un fan de la ópera. (V. 
seguidor). 


fat. (voz inglesa). Método utilizado por los sistemas operativos para hacer un 
seguimiento de dónde están almacenados los archivos en un disco duro. || 2. 
Tabla de asignación de archivos. Método utilizado por los sistemas operativos 
para saber dónde se almacenan los archivos en un disco duro. Escríbase FAT. 


fatigue. (V. red social). 


favicón. (voz inglesa). pl. favicones. Favicono, pl. faviconos. Icono pequeño 
que se utiliza para identificar un sitio web en las pestañas de un navegador, en 
un listado de favoritos o en cualquier otra parte que requiera una 
identificación pequeña. 


favorito. u. t. C. adj. Carpeta donde el usuario guarda los vínculos o 
direcciones web más usados: La carpeta favoritos. Guardar la dirección en 
favoritos. 

feature. (voz inglesa). Características. 

feedback. (voz inglesa). Realimentación. Retroalimentacion. 

fibra óptica. Tipo de cable cuya tecnología permite transmitir datos y voz 
como pulsos luminosos a través de un conducto de fibra de vidrio. La fibra 
óptica transporta mucha más información que el cable de cobre 
convencional. 


file. (voz inglesa). Fichero, archivo. 


filtro. Herramienta de los métodos de búsqueda que permite explorar 


diferentes resultados. Se aplica a cualquier ámbito de una búsqueda. || 2. En 
el correo electrónico, un filtro corresponde a una regla marcada por el 
sistema o el usuario para su organización. 


firewall. (voz inglesa. V. cortafuegos). 


firewire. (voz inglesa). Cable de conexión de periféricos de alta velocidad para 
video, almacenamiento o respaldos. 


firma digital. Elemento criptográfico para identificar la autenticidad de la 
identidad de una persona en la red. 


flash. (voz inglesa). Tecnología que permite la creación de animaciones 
mediante objetos. (V. memoria). 


fólder. (voz inglesa. V. carpeta). Carpeta. Ya está en el DLE con la tilde que 
le corresponde como palabra grave terminada en ere: fólder. Pref. carpeta. 


font. (voz inglesa. V. fuente). 


formatear. tr. Acción de dar formato o estructura a un disco o dispositivo de 
memoria en forma de sectores, pistas y clúster. Esta acción borra la 
información que contiene el dispositivo. 2. Acción de borrar un disco con 
errores antes de repararlo. 


foros. (V. red social). 
forward. (voz inglesa). Reenvío. Acción de volver a enviar algo recibido. 


frame. (voz inglesa). Marcos rectangulares utilizados en HTML para diferenciar 
entornos y subdividir ventanas dentro de página web. 


freak. (voz inglesa. V. friki). 


free code. (voz inglesa). Código de programación abierto para que los usuarios 
puedan manipularlo, con el fin de modificarlo y mejorarlo. 


freeware. (voz inglesa. V. programa). 


friki. Tb. friqui. adj. coloq. Extravagante, raro o excéntrico. || 2. Monstrui- 


to: Un friki, una friki. || 3. Persona extravagante que practica desmesurada 
y obsesivamente una afición que la mayoría de la gente no considera 
interesante (informática, cómic, leyenda, videojuegos, etc...). 


ftp. File Transfer Protocol. (voz inglesa). Protocolo de transferencia de 
ficheros y archivos entre ordenadores por Internet. Escríbase F'T'P. 


fuente. Letra, carácter. || 2. Tipo de fuente, tipo de letra. || 3. Variedad de 
estilos completa de una letra: Fuente Garamond, letra arial, tipo de letra 
Calibri. (V. letra). 


[e 


gateway. (voz inglesa). Puerta, acceso, pasarela. || 2. Punto de enlace entre dos 
sistemas de redes. 


geek. (voz inglesa). Tecnorrata. Dícese de aquella persona con gran afición a los 
temas tecnológicos que, además, se predispone a obtener una infinidad de 
aparatos de última generación. 


gestor de comunidades. Ú. en 1. de community manager. Persona encargada 
o responsable de sostener, acrecentar y defender las relaciones de una 
persona, colectivo o empresa con sus clientes en el ámbito digital, gracias al 
conocimiento de las necesidades y los planteamientos estratégicos de la 
organización y los intereses de los clientes. (V. red social). 


gif. Graphics Interchange Format. Formato de archivo binario de imagen de 
baja resolución. Este formato tiene un estándar que permite animar las 
imágenes. Escríbase GIF. 


gigabyte. (voz inglesa. V. byte). 


google. (voz inglesa). Motor de búsqueda. Una de las principales corporaciones 
del mundo en materia informática. Escríbase Google. 


googlear. (voz inglesa). Prefiérase “buscar en Google”. 
gosu. (voz inglesa). Jugador de gran destreza. Jugador profesional. 


gps. Global Positioning System. (voz inglesa). Sistema de localización global. || 
2. Sistema que permite conocer la posición de un objeto o de una persona 
gracias a la recepción de señales emitidas por una red de satélites, con gran 
exactitud. Está compuesto por 24 satélites. || 3. Georreferencia mediante 
distintos dispositivos, incluso telefónicos, de accidentes geográficos, vehículos 
perdidos, personas, rutas etc. Escríbase GPS. 


grabar. tr. Guardar. || 2. Acción y efecto de almacenar un archivo en un 


soporte de almacenamiento. 

granja de clics. (V. posverdad). 
grooming. (voz inglesa. V. posverdad). 
grupos de noticias. (V. red social). 


grupos de trabajo. Conjunto de equipos conectados en red y que comparten 
los mismos recursos. 


gsm. Global System for Mobile Communication. (voz inglesa). Sistema Global 
de Comunicaciones Móviles. || 2. Tecnología de transmisión de voz y datos en 
terminales móviles. Usa las frecuencias 900MHz, 1800MHz y 1900MHz. 
Funciona creando un circuito cerrado de comunicación entre el receptor (móvil) 
y la antena. Escríbase GSM. 


guardar. tr. Grabar. || 2. Acción y efecto de almacenar un archivo en un 
soporte de almacenamiento. 


guglear. [de google]. Acción de introducir una consulta en el motor de búsqueda 
Google. No se sugiere utilizarla.]| Por extensión, búsqueda especializada de 
información a través de cualquier navegador. Se ha popularizado su uso como 
búsqueda de información especializada sobre una persona. Pref. buscar. 


guion. Se escribe “guion”; no guión, que no está reg. en el DLE. || 2. Escrito 
en que breve y ordenadamente se han apuntado algunas ideas o cosas con 
objeto de que sirva de guía para determinado fin. || 3. Texto en que se 
expone, con los detalles necesarios para su realización, el contenido de un 
filme o de un programa de radio o televisión. || 4. guion?. Signo ortográfico 
(-) que se usa para dividir, al final del renglón, una palabra que no cabe 
completa en él. Se usa también para unir palabras a fin de formar 
compuestos: Estudios físico-químicos; para expresar relación entre 
conceptos o entidades: Binomio espacio-tiempo; para expresar intervalos: 
págs. 33-35; para unir prefijos a siglas o nombres propios: anti-OTAN, pro- 
Obama; y para unir expresiones que combinan cifras y letras: DC-10. || 
guion bajo. “_”. pref. barra baja o subraya. || 2. Signo o carácter que se 
utiliza para sustituir un espacio en blanco, (* ”), cuando, por alguna razón 
del sistema o del software, tal espacio no puede ir en blanco, por ejemplo, en 
las direcciones de Internet o de correo electrónico: m_gomez(Orabonet.com 


|| guion corto. No existe. Ú. guion. || guion largo. No existe. Ú. raya. || raya. 
Signo ortográfico (—) más largo que el guion, que se utiliza como signo 
doble para encerrar unidades lingúísticas de carácter complementario o 
aclaratorio —este es el caso—, o como signo simple que precede a cada una 
de las intervenciones en un diálogo o a los elementos de las enumeraciones 
de una lista. 


gusano. (V. virus). 


En 


hacer spoiler. (voz inglesa. V. destripar). 
hacker. (voz inglesa. V. pirata informático). 
hard disk. (voz inglesa. V. disco). 


hardware. (voz inglesa reg. en el DLE). Equipo. || 2. Conjunto de aparatos, partes 
duras, componentes físicos y periféricos de una computadora). 


hashtag. (voz inglesa. V. etiqueta). 


header. (voz inglesa). Cabecera, ro. || 2. Principio o parte principal de algunas 
cosas. || 3. Adorno que se pone a la cabeza de una página, capítulo o parte de un 
impreso. || 4. Cada uno de los dos extremos del lomo de un libro. || 5. Nombre de 
un periódico registrado como propiedad de una persona o entidad mercantil, que 
suele ir en la primera página. || 6. Principio de un escrito que contiene datos 
informativos, como el remitente, el destinatario, la fecha o el asunto de que trata. 


hertz. Hercio. Unidad de frecuencia electromagnética. 
heurística. (V. virus). 


hibernación. Estado de energía del ordenador, aparentemente apagado, que 
permite retornar al mismo punto donde se interrumpió, sin afectar los 
procesos en curso. 


hicolor. (voz inglesa). Modo en el que se emplean 16 bits para mostrar cada 
color, lo que produce 65.536 colores distintos. 


hiperenlace. (V. enlace). 
hipertexto. (V. enlace). 


hipervínculo. (V. enlace). 


hiponcondría digital. (V. ciber-). 


hipster. Jóvenes y adolescentes urbanos pertenecientes a la clase media y alta 
que manifiestan intereses alejados a los predominantes en lo que respecta a moda 
y cultura. || 2. Alternativo. || 3. Antimoda. 


hoja de cálculo. Aplicación en forma tabular, compuesta por columnas, filas 
y celdas que permiten realizar cálculos complejos, trabajar con fórmulas, 
funciones, analizar datos, dar formato y hacer complicados gráficos 
procedentes de los datos introducidos. 


holograma. Imagen tridimensional creada por proyección fotográfica. 


home page. (voz inglesa). Página de inicio o página principal. || 2. Página 
primaria o introductoria a Internet de los navegadores u otros servicios. 


host. (voz inglesa. V. anfitrión). 
hosting. (voz inglesa. V. alojamiento). 
hostname. (voz inglesa). Nombre del servidor. 


hot line. (voz inglesa). Servicio telefónico, generalmente gratuito, que ofrecen 
las empresas de informática a los usuarios. 


hotspot. (voz inglesa). Sitio que provee una conexión wifi (V) para el público. 


html. (voz inglesa). Abreviatura de Hyper TextMark-up Language. || 2. 
Lenguaje de Marcas de Hipertexto. || 3. Lenguaje de programación utilizado 
para crear y armar documentos de hipertexto mediante etiquetas y páginas 
web. || 3. Documento que contiene elementos que permiten enlazar a otros 
documentos. Escríbase HTML. 


http. (voz inglesa). Abreviatura de Hypertext Transfer Protocol. || 2. Protocolo 
de transferencia de hipertextos. || 3. Información en archivos de texto, 
gráficos, de video, de audio y otros recursos multimedia, que se utiliza en 
algunas direcciones de internet. Escríbase HTTP. 


https. HTTP (V. seguro). Escríbase HTTPS. 


icono o ícono. Representación gráfica esquemática utilizada para identificar 
funciones, programas, herramientas, procesos, archivos, carpetas, etc. 


importar. tr. Incorporar un objeto dentro de un archivo desde otro archivo o 
programa. || 2. Descargar un archivo de una red. 


impresora. Máquina que, conectada a una computadora, imprime los resultados 
de las operaciones. || 2. Periférico de salida que permite la impresión de datos e 
imágenes sobre papel. || Las que imprimen sobre tela u otros materiales, o 
documentos de gran tamaño como afiches, planos y otros, reciben otros 
nombres. || impresora de chorro de tinta. Impresora que trabaja pulverizando la 
tinta sobre el papel. || impresora de matriz de puntos. Impresora que trabaja por 
medio de un cabezal que presiona una cinta entintada contra el papel. || 
impresora láser. Impresora veloz y de alta resolución que utiliza la tecnología de 
rayos láser. Cuando el rayo toca el papel, forma una imagen electrostática que 
atrae la tinta seca. 


inbox. (voz inglesa). Buzón de entrada. 
influencer. (Voz inglesa. V. red social). Pref. influyente. 
ingeniería de software. (V. código fuente). 


iniciar sesión. tr. Identificarse un usuario y obtener acceso a un equipo, 
servicio, programa o aplicación mediante la introducción de un nombre de 
usuario y una contraseña. || login. Log-In. Log-On. Clave de acceso. || 2. 
Clave de inicio de sesión. || 3. Proceso de inicio de sesión. || 4. Entrada en 
una red. || login name. Pref. nombre de identificación del usuario o nombre 
de usuario. 


intel. (voz inglesa). Multinacional fabricante de dispositivos electrónicos, 
microprocesadores y circuitos integrados. Escríbase Intel. 


inteligencia artificial. Disciplina científica que se ocupa de crear programas 


informáticos que ejecutan operaciones comparables a las que realiza la 
mente humana, como el aprendizaje o el razonamiento lógico. || 2. Conjunto 
de técnicas que, mediante el empleo de ordenadores, permiten resolver 
problemas cuya solución corresponde a la inteligencia humana, como la 
demostración de teoremas matemáticos, el diagnóstico de enfermedades y, 
en general, cuestiones, problemas y procesos que exigen conocimientos y 
saberes de expertos. 


inteligencia de datos. (V. macrodatos). 


interacción. Acción que se ejerce recíprocamente entre dos o más objetos, 
personas, agentes, fuerzas, funciones, etc. || 2. Menor o mayor capacidad y 
eficiencia de comunicación entre usuarios, y entre usuario y sistema. 


interactivo, va. adj. Que procede por interacción. || 2. adj. Dicho de un 
programa: Que permite interacción, a modo de diálogo, entre la 
computadora y el usuario. U. t. c. s. 


interfaz. interface, interfaces. Conexión física o lógica entre una 
computadora y el usuario, un dispositivo periférico o un enlace de 
comunicaciones. || 2. Conexión entre dos aparatos. || 3. Comunicación de un 
sistema con un usuario. 


internet. (voz inglesa). Escr. tb. con may. inicial según se trate del nombre de la 
red: La Internet le ha abierto las puertas de la información al mundo; o del 
servicio o conexión: se cayó el internet. || 2. Red informática mundial, 
descentralizada, formada por la conexión directa entre computadoras mediante 
un protocolo especial de comunicación. || 3. Red de redes mundial; tb. telaraña o 
entramado mundial; tb. World Wide Web (WWW): conjunto de redes que 
permiten la comunicación de millones de usuarios de todo el mundo. || internet 
de las cosas. (IdC). Sistema de conexión y control digital permanente de objetos 
de uso cotidiano —también seres— mediante sensores, implantes, biochips (V), 
a través de Internet. || Internet profunda. Internet oculta, internet invisible, red 
profunda. Ú. en lugar de deep web. Ámbito no regulado de Internet donde se 
desarrollan contenidos y transacciones subversivas, de riesgo o ilícitas. || 
Internet2. (voz inglesa). Proyecto de interconexión de más de 100 universidades 
estadounidenses cuyo objetivo es desarrollar una red de altísima velocidad para 
la educación y la investigación. || net. (voz inglesa). Red. || network. (voz 
inglesa). Conjunto de ordenadores conectados entre sí a través de diversos 


métodos para compartir información y servicios. || networking. (Voz inglesa). 
Actividad socioeconómica en la que profesionales y emprendedores se reúnen 
para formar relaciones empresariales, crear y desarrollar oportunidades de 
negocio, compartir información y buscar clientes potenciales. 


interoperabilidad. Capacidad que tiene una aplicación de comunicarse con otros 
programas o máquinas de diferentes fabricantes. 


intranet. (voz inglesa. V. red). Escríbase Intranet e intranet. 
IP adress. (voz inglesa. V. dirección). 
ISP. Internet Service Provider. (Voz inglesa. V. proveedor). 


FT. (voz inglesa). TI. Tecnología de la Información. || 2. Rama que trabaja o 
estudia la tecnología informática, en todos sus campos. 


ítem. Del lat. item “del mismo modo”, “también”. adv. U. para hacer 
distinción de artículos o capítulos en una escritura u otro instrumento, o 
como señal de adición. || 2. Cada uno de los artículos o capítulos de que 
consta una escritura u otro instrumento. || 3. Aditamento, añadidura. || 4. 
Inform. Cada uno de los elementos que forman parte de un conjunto de 
datos. || 5. Psicol. Cada una de las partes o unidades de que se compone una 
prueba, un test, un cuestionario. 


java. (voz inglesa). Lenguaje de programación que proporciona más velocidad y 
facilidad de uso a Internet. 


joystick. (voz inglesa. V. mando). 


jpeg, jpg. Joined Graphics Expert Group. (voz inglesa). Formato de fichero 
gráfico más utilizado y difundido en Internet. Alcanza un gran nivel de 
compresión, hasta la décima parte o más, a costa de una pérdida de calidad. 
|| 2. Extensión de ciertos archivos gráficos. 


A 


key. (Voz inglesa). Llave, clave. 
keyboard. (voz inglesa). Teclado. 
keyword. (voz inglesa). Palabra clave para cualquier búsqueda. 


kibibyte. (voz inglesa. V. byte). 


Ls 


lag. (voz inglesa). Retraso, quedarse rezagado. Término muy utilizado en 
videojuegos en línea. 


lan. (voz inglesa. V. red). Escríbase LAN. 
laptop. (voz inglesa. V. computador). 


láser. Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation. (voz 
inglesa). Amplificación de luz mediante emisión inducida de radiación. || 2. 
Dispositivo electrónico que, basado en una emisión inducida, amplifica de 
manera extraordinaria un haz de luz monocromático y coherente. || 3. Haz 
de luz emitido por un láser. || 4. Sistema con diversas aplicaciones: lectores y 
grabadoras de discos digitales, sistemas de almacenamiento óptico, 
dispositivos de control, impresoras, etc. 


led. Liquid Crystal Display. (voz inglesa). Pantalla de cristal líquido que muestra 
la imagen mediante un baño de electrones que activa cada parte del cristal 
líquido. Escríbase LCD. 


leer [un archivo]. tr. Reconocerlo. || 2. Resultado inmediato de la acción de 
abrir o ejecutar un archivo o un documento mediante una aplicación, que 
consiste en el correcto reconocimiento del archivo por parte de la aplicación 
y en la lectura, observación, escucha, etc., por parte del usuario: El 
programa y la computadora leyeron el archivo. || 3. Funcionamiento 
adecuado de las herramientas de una aplicación para abrir, ejecutar o leer 
un archivo o documento: La computadora no lee ese archivo de Word. 


lenguaje. Facultad del ser humano de expresarse y comunicarse con los 
demás a través del sonido articulado o de otros sistemas de signos. || 
lenguaje informático. Categoría que contiene todos los tipos de lenguaje que 
usan las computadoras. || lenguaje máquina. Sistema de códigos —o 
instrucciones codificadas— que un circuito microprogramable puede 
interpretar directamente. || 2. Único lenguaje que una computadora puede 


interpretar y ejecutar directamente. || El lenguaje máquina es específico de 
cada arquitectura de procesador. || 3. Utiliza el alfabeto binario: 0 y 1; bits 
que se materializan con tensiones voltaicas. || Lenguaje ensamblador. 
(Assembly language). Tipo de lenguaje de programación de bajo nivel que 
constituye la representación más directa del lenguaje máquina, legible por 
un programador; que asigna un código mnemónico —palabras que 
sustituyen a los códigos de operación— a cada comando del lenguaje 
máquina, por lo general formado por tres o cuatro letras para representar 
las instrucciones básicas para los computadores, microprocesadores y otros 
circuitos integrados programables. || lenguaje de programación. Sistema 
estructurado de comunicación, conformado por conjuntos de palabras 
claves, símbolos y reglas sintácticas y semánticas, que permiten un 
entendimiento entre el programador y la máquina. || 2. Conjunto formal de 
símbolos, operaciones, reglas sintácticas y semánticas, instrucciones y 
relaciones lógicas, organizado y estructurado, diseñado para que los 
programadores puedan construir programas mediante la creación de 
algoritmos y procesos lógicos que, al ser ejecutados por un computador, 
finalmente permiten controlar su comportamiento físico y lógico y la 
comunicación entre máquina y usuario. || 3. Herramienta de programación 
que resulta de estos procesos creativos: Cobol, Fortran, Java, C, C++, 
Python, Visual Basic, entre otros. Los lenguajes de programación no 
constituyen programas por sí mismos. 


letra. Cada uno de los signos gráficos que componen el alfabeto de un 
idioma. || 2. En la tradición gramatical, cada uno de los sonidos de un 
idioma. || 3. Forma especial de los signos gráficos, por la que se distinguen 
los escritos de una persona o de una época o país determinados: Su letra es 
ilegible. || 4. tipo (|| pieza de la imprenta y de la máquina de escribir). || 5. 
Sentido propio y exacto de las palabras empleadas en un texto, por 
oposición al sentido figurado. || 6. Conjunto de palabras puestas en música 
para que se canten, a diferencia de la misma música. La letra de una 
canción, de un himno, de una ópera. || letra agrifada o aldina. Letra cursiva 
de imprenta empleada por Aldo Manucio y otros impresores del 
Renacimiento. || letra bastarda. Letra de mano, inclinada hacia la derecha, 
rotunda en las curvas, y cuyos gruesos y perfiles son resultado del corte y 
posición de la pluma, y no de la presión de la mano. || letra bastardilla. 
Letra de imprenta que imita a la bastarda. || letra cancilleresca. Letra que 
se usaba en la cancillería. || letra canina. Letra rr, llamada así por la fuerza 
con que se pronuncia. || letra capital. letra mayúscula. || letra chupada. 


Letra más alta y estrecha que la ordinaria. || letra consonante. Signo que 
representa gráficamente un sonido y articulación consonánticos. || letra 
corrida. Serie de letras hechas con facilidad y soltura. || 2. impr. Letra que 
está trastocada. || letra cortesana. Cierta forma o carácter pequeño y vistoso 
que se usaba antiguamente. || letra cursiva. Letra de mano que se liga 
mucho para escribir deprisa. Tb. Letra bastardilla. || letra de caja alta. 
impr. Letra mayúscula. || letra de caja baja. impr. Letra minúscula. || letra 
de dos puntos. impr. Mayúscula que se suele usar en los carteles, titulares y 
principios de capítulo, que suele aparecer fundida en dos líneas del cuerpo 
de su grado. || letra de guarismo. Guarismo (|| signo o cifra arábiga). || letra 
de imprenta. Letra de molde. || 2. Letra escrita a mano imitando la de 
molde. || letra de mano. Letra que se hace al escribir con pluma, lápiz o algo 
semejante. || letra de molde. Letra impresa. || letra de Tortis. letra gótica que 
se usó al tiempo de la introducción de la imprenta. || letra doble. Conjunto 
de dos signos consonantes iguales que representan un solo fonema; p. ej., en 
español, la 11 y la rr. || letra dominical. En el cómputo eclesiástico, letra que 
señala los domingos. || letra dórica. Entre los antiguos lapidarios, 
campaneros y otros artífices, letra que tenía de ancho la séptima parte de su 
altura. || letra egipcia. Letra negrilla. || letra florida. Letra mayúscula 
abierta en lámina con algún adorno alrededor de ella. || letra gótica. Letra 
de forma rectilínea y angulosa, que se usó en lo antiguo, y durante más 
tiempo en Alemania. || letra grifa. Letra aldina. || letra historiada. 
Mayúscula con adornos y figuras o símbolos. || letra inglesa. Letra más 
inclinada que la bastarda, y cuyos gruesos y perfiles resultan de la mayor o 
menor presión de la pluma con que se escribe, que ha de ser muy delgada. || 
letra itálica. Letra bastardilla. || letra magistral. Letra bastarda de tamaño 
crecido, hecha con todas las reglas caligráficas. || letra mayúscula. Letra 
que, a diferencia de la minúscula, tiene mayor tamaño y por lo general 
distinta forma. Se emplea como inicial de nombres propios, en principio de 
período, después de punto, etc. || letra menuda. coloq. Astucia, sagacidad. || 
letra metida. Conjunto de letras de muy poca anchura, y poco separadas las 
unas de las otras. || letra minúscula. Letra que es menor que la mayúscula y 
por lo general de forma distinta, y se emplea normalmente en la escritura. || 
letra muerta. Escrito, regla o máxima en que se previene algo que ya no se 
cumple o no tiene efecto. U. más refiriéndose a leyes, tratados, convenios, 
etc.: Hemos prescindido de sucesivas Constituciones, como si todas hubiesen 
sido letra muerta. || letra negrilla, o letra negrita. Letra gruesa que se 
destaca de los tipos ordinarios, resaltando en el texto. || letra numeral. Letra 
que representa un número, como en la numeración romana. || letra pancilla. 


Letra redonda de los libros de coro. || letra pelada. Letra que no tiene 
adornos. || letra pequeña. Parte de un texto o contrato en la que figuran 
cláusulas importantes que pueden resultar menos atendidas por aparecer en 
un cuerpo menor. || letra procesada, o letra procesal. Letra que está 
encadenada y enredada, como se ve en escritos de los siglos XVI y XVI. || 
letra redonda, o letra redondilla. Letra de mano o de imprenta que es 
vertical y circular. || letra romanilla. Letra redonda. || letra semicursiva. 
Letra de mano, mezcla de letra cursiva y redonda. || letra sencilla. Letra que 
no es doble. || letra tirada. Letra de quien escribe con facilidad y soltura, 
trazando las letras de un solo golpe y enlazando unas con otras. || letra tiria. 
Entre los antiguos lapidarios, letra que tenía de ancho la quinta parte de su 
altura. || letra titular. impr. Mayúscula que se emplea en portadas, títulos, 
principios de capítulo, carteles, etc. || letra toscana. Entre los antiguos 
lapidarios, letra que tenía de ancho la sexta parte de su altura. || letra 
versal. impr. Letra mayúscula. || letra versalilla, o letra versalita. impr. 
Mayúscula igual en tamaño a la minúscula de la misma clase. || letra vocal. 
Signo que representa gráficamente un sonido y articulación vocálicos. || 
letras divinas. pl. La Biblia o Sagrada Escritura. || letras sagradas. pl. 
Letras divinas. || primeras letras. pl. Arte de leer y escribir doctrina 
cristiana y rudimentos de aritmética y de otras materias.|| a la letra. loc. 
adv. Al pie de la letra. || dar letra a un actor. loc. verb. Teatro. Apuntarle lo 
que tiene que decir. || letra por letra. loc. adv. Enteramente, sin quitar ni 
añadir nada. || levantar letra. loc. verb. impr. Componer (|| formar las 
palabras). || meter letra. loc. verb. coloq. p. us. Meter bulla; procurar 
embrollar las cosas. || letra superíndice. Letra o número que se coloca en la 
parte superior derecha de un símbolo o de una palabra para distinguirlos de 
otros semejantes. || letra subíndice. Letra o número que se coloca en la parte 
inferior derecha de un símbolo o de una palabra para distinguirlos de otros 
semejantes. 


liberar. tr. Eliminar las restricciones operativas de un teléfono móvil con 
una determinada compañía telefónica. 


libro digital. tb. libro electrónico. || 2. Documento electrónico o soporte 
digital que ha recibido el formato de un libro y se puede leer en pantalla 
como si fuera tal. 


licencia. Título del documento de licencia de los programas. U. en l. de 
acknowledge. 


like. (voz inglesa. V. me gusta). 
link. (voz inglesa. V. enlace). 


linux. (voz inglesa). Sistema operativo gratuito para computadoras personales. 
Escríbase Linux. 


lista de reproducción. Serie de canciones o vídeos ordenados en una lista y 
que se reproducen sucesivamente. 


listas de correo. Lista de direcciones de correo electrónico preparada para 
la distribución de mensajes entre los usuarios escogidos para un envío, que 
permite a los usuarios discutir vía correo electrónico sobre determinado 
tema. 


login, login name. (voz inglesa. V. iniciar sesión). 


lugar. pref. dominio. (V. web). 
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mac. (voz inglesa). Modelo de ordenador de Apple. Escríbase Mac. 


macos. (voz inglesa). Sistema operativo multitarea de Apple, basado en sistemas 
UNIX. Escríbase macOS. 


macro. Conjunto de instrucciones para automatizar tareas rutinarias. 


macrodatos. En tecnologías de la información y de la comunicación, 
conjunto de datos que, por su volumen y variedad y por la velocidad a la 
que necesitan ser procesados, supera las capacidades de los sistemas 
informáticos habituales. || 2. En inteligencia de datos, conjunto de nuevas 
estrategias, planteamientos y soluciones empresariales para su óptimo 
manejo. 


magenta. (Del it. magenta, por alusión a la sangre derramada en la batalla 
de Magenta, 4 junio de 1859, porque este color se puso de moda después de 
esta). adj. Dicho de un color: Rojo oscuro que tira a morado. U. t. c. s. || 2. 
adj. De color magenta. || 3. Colorante magenta. 


mainframe. (voz inglesa). Nombre con que se designa a los grandes ordenadores 
que funcionan en sistemas centralizados. 


malware. (voz inglesa. V. programa). 
man. (voz inglesa. V. red). Escríbase MAN. 


mando. Dispositivo para manejar ciertas funciones de las computadoras, 
especialmente en juegos. || 2. Periférico en forma de palanca y con botones 
incorporados, diseñado especialmente para los videojuegos. 


mapa de bits. Tipo de archivo gráfico. 


mapa de imagen. Denominación de una imagen que dispone de áreas con 
enlaces o apartados de información. 


mapear. tr. Localizar y representar gráficamente la distribución relativa de las 
partes de un todo: Mapear una población. Mapear las escuelas de una localidad. 
Mapear la migración. || 2. En programación, acción que permite a una aplicación 
acceder a determinado elemento de manera dinámica: Cuando se mapea un 
archivo, se dice que una aplicación puede acceder a ese elemento (Hibernate, 
JDO, EOFP). 


marcador. Ubicación o marca en una página, a la que se puede acceder 
rápidamente mediante un vínculo. 


marco. Área o áreas rectangulares que subdividen las ventanas de algunas 
páginas web, cada una de las cuales contiene un documento de hipertexto 
independiente de los demás. 


máscara. En los programas de dibujo, fijación de una zona de la imagen 
para trabajar sobre ella y para que sus modificaciones no alteren el resto del 
dibujo. 


maximizar, minimizar [ventana]. tr. Dícese del clic sobre el botón del mismo 
nombre en una ventana del escritorio para que adopte el máximo o el 
mínimo tamaño posible en pantalla. 


me gusta. loc. pl. Los me gusta. Icono y función en redes sociales que indica 
aprobación sobre un contenido. 


medios sociales. (V. red social). Medios de comunicación social. || 2. 
Plataformas de comunicación en línea cuyo contenido es creado por los 
propios usuarios mediante el uso de las tecnologías de la web2.0, que 
facilitan la edición, la publicación y el intercambio de información. || 3. 
Modelo de comunicación basado en la influencia y la interacción entre 
pares, con una audiencia pública participativa. || 4. Plataformas digitales 
amplificadoras del impacto del boca a boca, mensurables, monetizables y 
rentables. || 5. Los responsables de comunidad se encargan de crear y cuidar 
las comunidades en torno a las empresas, generando contenido de valor, 
creando conversación, animando a las personas a participar, monitoreando 
la presencia en la red de las marcas, etc. || Los tipos de medios sociales más 
utilizados son las redes sociales, los blogs, los microblogs, los medios sociales 
móviles y los servicios de compartición multimedia. 


meeting. (voz inglesa). Reunión. 


megabyte. (voz inglesa. V. byte). 


megahercio [MHz]. Unidad de medida de la velocidad del reloj de los 
procesadores. Un millón de hertz o hercios. 


meme. (voz inglesa, meme, acuñada en 1976 por R. Dawkins, biólogo inglés, 
sobre el modelo de gene “gen” y a partir del gr. piynpa míméema “cosa que se 
imita”). || Rasgo cultural o de conducta que se transmite por imitación de 
persona a persona o de generación en generación. || 2. Imagen, video o texto, 
por lo general distorsionado con fines caricaturescos, que se difunde 
principalmente a través de internet. 


memoria. Dispositivo físico, generalmente electrónico, en el que se 
almacenan datos e instrucciones para recuperarlos y utilizarlos 
posteriormente. || memoria caché. Memoria de acceso rápido de una 
computadora u otro dispositivo, que guarda temporalmente las últimas 
informaciones procesadas. Permite agilizar los procesos que el usuario 
realiza reiteradamente. || memoria ROM [Read-only memory]. La memoria 
de solo lectura es un medio de almacenamiento utilizado en ordenadores y 
dispositivos electrónicos, que permite la lectura de la información, mas no 
su escritura, independientemente de la presencia o no de una fuente de 
energía. Los datos almacenados en la ROM no se pueden modificar. Maneja 
contenido vital para el funcionamiento del dispositivo, como los programas 
que ponen en marcha el ordenador y realizan los diagnósticos. || memoria 
RAM [Random Access Memory]. Memoria de acceso aleatorio de un 
ordenador para la ejecución del trabajo. Es la que proporciona espacio de 
almacenamiento temporal de la información para la ejecución de los 
programas e instrucciones de un ordenador, para el funcionamiento del 
sistema operativo y la mayor parte del software. || memoria flash. tb. 
memoria USB. Dispositivo digital portátil de almacenamiento de pequeño 
tamaño que se conecta mediante un puerto USB. || memoria virtual. Archivo 
del disco duro, conocido como fichero de intercambio, que el sistema 
operativo utiliza como una memoria RAM. 


menú contextual. Menú emergente. Lista de comandos que aparece al hacer 
clic con el botón derecho del ratón sobre un objeto. 


menú. Colección de opciones y comandos que aparece en la pantalla de una 
computadora u otros dispositivos electrónicos. 


microchip. Electr. Chip miniaturizado. 


microprocesador. Electr. Circuito constituido por millares de transistores 
integrados en un chip, que realiza alguna determinada función de las 
computadoras electrónicas digitales. || 2. Unidad de proceso y corazón del 
ordenador. || 3. Circuito integrado central más complejo de un sistema 
informático. Es el «cerebro» de un ordenador. Se encarga de ejecutar los 
programas, desde el sistema operativo hasta las aplicaciones de usuario. 
Solo ejecuta instrucciones programadas en lenguaje de bajo nivel, 
realizando operaciones aritméticas y lógicas simples, tales como sumar, 
restar, multiplicar, dividir, bajo lógicas binarias y controlando los accesos a 
memoria. Puede contener una o más unidades centrales de procesamiento 
(CPU) constituidas, esencialmente, por registros, una unidad de control, una 
unidad aritmético lógica (ALU) y una unidad de cálculo en coma flotante 
(conocida antiguamente como «coprocesador matemático»). El 
microprocesador está conectado generalmente mediante un zócalo 
específico de la placa base de la computadora. 


microsegundo. Millonésima de segundo. 


microsoft. (voz inglesa). Compañía que se dedica al desarrollo, fabricación, 
otorgamiento de licencias y producción de software y hardware electrónico. 
Escríbase Microsoft. 


midi. (voz inglesa). Formato estándar para almacenar la música generada por 
instrumentos eléctricos. Escríbase Midi. 


migración [de archivos]. Paso de los programas, archivos y datos de un 
sistema desde una plataforma tecnológica a otra diferente. 


milisegundo [ms]. Milésima parte de un segundo. 


millardo. Mil millones (10%). No equivale a billón (102), un millón de 
millones. 


minimizar [ventana]. tr. (V. maximizar). 


módem. (voz inglesa). Aparato que convierte las señales digitales en 
analógicas y viceversa, y que permite la comunicación entre dos 
computadoras a través de una línea telefónica o de un cable. || 2. Dispositivo 


periférico que conecta la computadora a la línea telefónica. 


monetizar. tr. Econ. Dar curso legal como moneda a billetes de banco u otros 
signos pecuniarios. || 2. tr. Econ. Hacer moneda. || 3. Lograr o no 
rentabilidad económica por la actividad de creación de contenidos para 
redes sociales. 


monitor. Unidad de visualización. || 2. Aparato electrónico que, a través de 
señales visuales o acústicas, permite hacer el seguimiento de un proceso o un 
fenómeno. || 3. Aparato receptor de imágenes que las toma directamente de 
las instalaciones de filmación y sirve para seguir su transmisión. || 4. En un 
equipo informático, dispositivo provisto de pantalla que permite visualizar 
la información. || pantalla. Superficie que sirve de protección, separación, 
barrera o abrigo. || 2. Superficie sobre la que se proyectan las imágenes del 
cinematógrafo u otro aparato de proyecciones. || 3. En ciertos aparatos 
electrónicos, superficie donde aparecen imágenes. || 4. Lámina, barrera u 
obstáculo que cubre o protege de un agente indeseado: Pantalla acústica. || 
gran pantalla. cine (|| técnica, arte e industria de la cinematografía). || 
pantalla electrónica. pantalla (|| superficie en que se proyectan imágenes). || 
pantalla grande. gran pantalla. || pequeña pantalla. coloq. televisión (|| 
transmisión de imágenes). || salvapantallas. tb. salvapantalla. Lámina 
transparente que se coloca delante de una pantalla de proyección o de una 
pantalla electrónica para protegerla. || 2. Imagen que se activa de manera 
automática en una computadora encendida u otro dispositivo electrónico 
cuando no están siendo utilizados. 


monitorear. tr. tb. monitorizar. Vigilar o seguir algo mediante un monitor. 
motherboard. (voz inglesa. V. tarjeta). 

motor de búsqueda. (V. navegador). 

mouse. (voz inglesa. V. ratón). 

móvil. (V. teléfono celular). 

mp1 [2, 3 y 4]. (voz inglesa). Tecnologías, formatos o programas para 


comprimir audio y video con alta calidad de emisión: Te envié un MP3 con 
la respuesta. El video está en MPA. 


ms-dos. Microsoft Disk Operating System. (voz inglesa). Sistema operativo 
de Microsoft que nació con el PC y que contribuyó a la expansión de la 
informática en el ámbito doméstico. Escríibase MS-DOS. 


multimedia. adj. Que utiliza conjunta y simultáneamente diversos medios, 
como imágenes, sonidos y texto, en la transmisión de una información. || 2. 
Cualquier combinación digital interactiva de texto, imágenes, sonido y 
vídeo: Un multimedia. 


multiprocesador. adj. Ordenadores que contienen dos o más procesadores y que 
tratan una fuente de datos común. 


multitarea. adj. Dícese de aquellos sistemas operativos que pueden ejecutar 
varias tareas al mismo tiempo. || 2. Normalmente, se refiere al sistema 
operativo que está capacitado para realizar simultáneamente múltiples 
tareas complejas y ejecutar varias aplicaciones pesadas. 


multitask. (voz inglesa. V. multitarea). 


IZ, 


nano-. Prefijo que significa una milmillonésima parte. 


nanosegundo. m Una milmillonésima de segundo. Es una medida común del 
tiempo de acceso a la memoria RAM. 


navegador. Dícese del algoritmo encargado de indexar y localizar de manera 
lógica un dato que está siendo solicitado. || 2. Programas o motores de 
exploración, navegación o búsqueda de contenidos. || 3. Programa para 
recorrer la World Wide Web. Puede tratarse de navegadores de direcciones, 
páginas o sitios web; de motores de búsqueda de contenidos en Internet 
mediante la combinación de palabras clave; de exploradores de contenidos, 
archivos y carpetas al interior de un ordenador. Entre los más conocidos 
están Explorer, Safari, Google, Mozilla. Pref. navegador, buscador, 
explorador, motor de búsqueda, a browser. 


navegar. tr., u.t.c. intr. Recorrer el contenido del ordenador o de Internet. || 
2. Acción de explorar por la red entre páginas, con el fin de hallar 
información. || 3. Recorrer el contenido de Internet. 


nemónico. mnemónico, ca. adj. Perteneciente o relativo a la memoria. 
net. (voz inglesa). Red (V. Internet. V. Red). 

newsgroup. (voz inglesa. V. red social). 

nick, nickname. (voz inglesa. V. pseudónimo). 


ningufoneo. acrón. de ningunear, no hacer caso de alguien, no tomarlo en 
consideración, y de telefonear. Pref. al inglés phubbing: Exceso casi absoluto 
de atención de una persona a un dispositivo móvil sin hacer caso de su 
entorno ni de las personas que le rodean. 


nodo. Punto de interconexión en una red. Dícese del equipo o recurso dentro de 
la red. 


nomofobia. Del adv. no, la forma abrev. mo (de móvil) y fobia (“aversión 
obsesiva a alguien o a algo” o “temor irracional compulsivo”). Neologismo 
adecuado para expresar el miedo de una persona a estar sin teléfono móvil, 
a estar permanentemente incomunicada. || 2. Esclavitud del teléfono celular. 
(V. ciber-, cibercondria). 


notebook. (voz inglesa). Ordenador portátil. (V. computador). 
noticias falsas. (V. posverdad). 


ntsc. (voz inglesa). Formato de TV estándar en EE. UU. y Japón, con una 
resolución de 768x486 a 30 fps. Escríbase NTSC. 


O 


ocr. Optical Character Recognition. (voz inglesa). Reconocimiento óptico de 
caracteres. || 2. Programa que permite reconocer caracteres de un texto 
impreso y convertirlos a texto informático mediante un escáner. Escríbase 
OCR. 


odiador, ra. adj. Dicho de una persona: Que odia. U. t. c. s. 


off line. (voz inglesa). loc. Fuera de línea, sin conexión a Internet. || 2. Proceso 
informático que permite ver páginas web sin estar conectado a internet, 
previamente cargadas en el disco rígido. 


office. (voz inglesa). Suite de Microsoft para trabajo de oficina. Incluye 
procesador de texto, base de datos, planilla de cálculo, entre otros utilitarios. 


ofimática. Dícese de la informática y la tecnología aplicada a la oficina. 


online. (voz inglesa. V. en línea). 


3) (n> € 


operador lógico. De las voces inglesas “and”, “or”, not”, “y”, “o”, no 
respectivamente. Los operadores lógicos informáticos son correspondientes 
a las operaciones básicas de lógica matemática. Los hay tres básicos: 
negación (not, no), conjunción (and, y) y disyunción (or, 0). La negación es 
una operación que devuelve el resultado contrario (una entrada y una 
salida). La disyunción opera entre dos afirmaciones (dos entradas) de modo 
que si cualquiera de las partes es verdadera, entonces el resultado es 
verdadero (una salida). La conjunción es un operador de dos entradas y una 
salida: para que la salida resulte verdadera, debe constatarse que ambas 
entradas sean verdaderas. 


, 


oracle. (voz inglesa). Sistema de gestión de base de datos de tipo objeto- 
relacional de corporación Oracle. 


ordenador. (V. computador). 


outbox. (voz inglesa). Buzón de salida. 


lo 


página web. (V. web). 


panel de control. Función de los sistemas operativos y grupo de 
herramientas que se utiliza para cambiar las configuraciones de un 
ordenador. 


pantalla. (V. monitor). 
pantallazo. (V. captura de pantalla). 


papel tapiz. Fondo del escritorio en pantalla de los sistemas operativos de 
los ordenadores y otros dispositivos. 


paquete. Parte de la información que se envía fragmentada en una 
transmisión de datos. 


paradigma. Teoría o conjunto de teorías cuyo núcleo central se acepta sin 
cuestionar y que suministra la base y modelo para resolver problemas y avanzar 
en el conocimiento. || 2. En programación, el paradigma es el método que usa el 
código de un lenguaje. 


partición. División lógica que se realiza en el disco duro con el fin de obtener 
mayor aprovechamiento. Las particiones de disco sirven comúnmente para 
organizar un disco entre una parte utilitaria y una parte de programas y 
respaldos. 


password. (voz inglesa. V. contraseña). 
path. (voz inglesa. V. ruta). 


pay per view. (voz inglesa). Pago por visión, pago por ver, especialmente 
cuando se trata de ver emisiones de televisión. 


pdf. Portable Document Format. (voz inglesa). Formato de documento portátil. 


Escríbase PDF. || 2. Formato de almacenamiento para documentos digitales 
independiente de las plataformas de software, compuesto por imágenes 
vectoriales, mapa de bits y texto, que permiten una visualización exacta del 
contenido en pantalla con seguridades contra posibles modificaciones. || 3. 
Nombre generalizado por el uso para un archivo de formato PDF. 


perfil. (V. red social). 


periférico. Aparato auxiliar e independiente conectado a la unidad central 
de una computadora: impresora, ratón, teclado, escáner, etc. || 2. Todo 
dispositivo que se conecta a la computadora. 


pesado, -da. adj. Se aplica a los programas que ocupan mucha memoria, 
impiden la ejecución simultánea de uno o varios programas y ralentizan el 
funcionamiento de un ordenador. 


phablet. (voz inglesa). Tabléfono. || 2. Nombre de un dispositivo electrónico 
híbrido de teléfono inteligente y tableta cuyo tamaño está a medio camino 
entre los teléfonos inteligentes y las tabletas, pero combina las funciones de 
ambos. 


phising. (voz inglesa. V. suplantación de identidad). 
phubbing. (voz inglesa. V. ningufoneo). 


pirata informático. Persona con grandes habilidades en el manejo de 
ordenadores, que utiliza sus conocimientos para acceder ilegalmente a 
sistemas o redes ajenos. || 2. Informáticos que utilizan sus conocimientos 
para traspasar cualquier barrera informática. || 3. Persona cuya principal 
dedicación se basa en la búsqueda de posibles fallos de seguridad de los 
sistemas informáticos de cualquier red o empresa, con el fin de aprender, 
informar a dichas compañías o conseguir un fin determinado. || 4. 
Especialista informático antisistema. || 5. El que copia software ilegalmente 
y lo comercializa sin ningún tipo de licencia. || 6. adj. Aplícase a las 
aplicaciones, programas, etc., que se usan ilegalmente sin licencia necesaria. 


pista. Cada una de las bandas paralelas de una cinta o un disco magnéticos 
en que se registra información de manera independiente. 


píxel. Pixel. (voz inglesa reg. en el DLE). 1. Superficie homogénea mínima 


de las que componen una imagen digital, que se define por su brillo y color. 
pl. píxeles o pixeles; los pls. de megapíxel y megapixel son megapíxeles y 
megapixeles. 


placa madre. (V. tarjeta madre). 


plataforma. Entorno informático determinado que utiliza sistemas 
compatibles entre sí. 


plató. Cinem. y T'V. Escenario acondicionado para el rodaje de películas o la 
realización de programas: Plató digital, escenario digital. 


player. (voz inglesa). Reproductor de audio. Programa que permite escuchar 
archivos de sonido. 


playlist. (voz inglesa. V. lista de reproducción). 


plof. onomat. U. para expresar el ruido que hace alguien o algo al caer o 
chocar contra algún objeto. 


plug 8: play. pnp. (voz inglesa). Enchufar y usar. || 2. adj. Dícese de la 
tecnología que ofrece un reconocimiento inmediato de un periférico por parte 
de la computadora, sin necesidad de instrucciones del usuario. 


plug-in. (voz inglesa. V. complemento). 


png. Portable Network Graphics. (voz inglesa). Formato para una mejor carga 
y calidad de los gráficos en Internet, cuya característica principal es que no 
reduce el número de colores de una imagen, lo que evita pérdida de calidad. 
Escríbase PNG. 


pnp. (voz inglesa. V. plug «: play). 


podcast. tb. podcasting. (voz inglesa). Escríbase pódcast, en singular y plural. || 
2. Archivos de audio o video, generalmente de larga duración, de distribución 
gratuita. Pueden incluir texto, subtítulos, notas, y se distribuyen mediante un 
sistema de redifusión que permite opcionalmente suscribirse y usar un 
programa que lo descarga para que el usuario lo escuche: Me bajé el pódcast 
de El Quijote. 


pop. Point of presence. (voz inglesa). Punto de acceso a Internet. Escríbase 
PoP. 


pop3. Post Office Protocol 3. (voz inglesa). Protocolo 3 de correo. || 2. 
Protocolo estándar para recibir correo electrónico. Escríbase POP3. 


por defecto. loc. Ú. en 1. de default. tb. por omisión. || 2. Configuración por 
defecto, acción por omisión. || 3. Preestablecido, predeterminado. 


portabilidad. Cualidad de portable. || 2. Cualidad de movible y fácil de 
transportar: Ordenador portátil o portable. || 3. Portabilidad numérica: 
derecho que tienen los usuarios de telefonía fija o móvil a conservar su 
número telefónico cuando deciden cambiar de operador. 


portal web, portal de Internet. (V. web). 


portapapeles. Herramienta y función que permite guardar temporalmente 
una información para copiarla de un documento a otro. 


portátil. adj. Ordenador portátil. (V. computador). 


pos it. Pref. adhesivo pequeño para la organización interna de documentos o 
entre ellos. 


post, posteo. (voz inglesa). Pref. publicación. (V. red social). 
postear. tr. Ú publicar. (V. red social). 


posverdad. Distorsión deliberada de una realidad, que manipula creencias y 
emociones con el fin de influir en la opinión pública y en actitudes sociales: 
Los demagogos son maestros de la posverdad. || 2. Rumores, bulos o noticias 
falsas que se difunden a través del correo electrónico y las redes sociales 
bajo la forma de amenazas falsas de virus, cadenas de mensajes o 
denuncias, que se pretende sean difundidas por los usuarios. || fake news. 
Noticia falsa. La expresión noticias falsas es alternativa a fake news. En caso 
de optar por la construcción extranjera, lo apropiado es escribirla en 
cursiva o entre comillas, aunque ya se halla reg. en el DLE. || 2. engaño. 
Bulo, infundio, noticia falsa. || 3. Bulo que consiste en un contenido 
seudoperiodístico difundido a través de portales de noticias, prensa escrita, 
radio, televisión o redes sociales, cuyo objetivo es la desinformación, el 


engaño, la inducción a error, la manipulación de decisiones personales, el 
desprestigio o enaltecemiento individual o institucional, la búsqueda de 
rédito económico o político. La noticia falsa o noticia bulo tiene relación con 
la propaganda y la posverdad. Las noticias falsas, al presentar hechos falsos 
como si fueran reales, son consideradas una amenaza contra la credibilidad 
de los medios serios y los periodistas profesionales. || Las noticias falsas lo 
son independientemente de si la falsedad es involuntaria o tiene un matiz de 
adulteración. || Las noticias ficticias publicadas en medios satíricos, si bien 
son formas de desinformación, no son consideradas falsas en sentido 
estricto, ya que su objetivo humorístico, su evidente falsedad y el contexto 
del medio en que se emiten, no llevan a confusión a los lectores. || engaño 
pederasta. (grooming. child grooming). tb. ciberengaño pederasta. Término 
usado para designar la práctica delictiva en internet de adultos que se 
ganan la confianza de un menor fingiendo empatía, cariño, etc., con fines de 
satisfacción sexual o de obtener imágenes del menor desnudo o realizando 
actos sexuales. || click farm. granja de clics. Instalaciones de gran 
envergadura ubicadas en ciertos países como Bangladés, China, India o 
Tailandia, en que se usan teléfonos celulares para simular opiniones 
positivas y visitas de usuarios reales que provocan éxito virtual de empresas, 
aplicaciones o celebridades, que cosechan en minutos miles de seguidores o 
de me gusta en redes sociales. || tecnoestrés. Estrés provocado por el uso de 
las nuevas tecnologías (estrés es la tensión provocada por situaciones 
agobiantes que originan reacciones psicosomáticas o trastornos psicológicos 
a veces graves). || tecnoansiedad. Tensión y malestar por el uso presente o 
futuro de algún tipo de dispositivo electrónico. || tecnofatiga. Agotamiento 
por el uso de las nuevas tecnologías. || tecnoadicción. Dependencia de las 
nuevas tecnologías en cualquier momento y en cualquier lugar, deseo 
incontrolable de querer estar al día con los últimos avances tecnológicos. || 
sobreexposición de los hijos. tb. sobreexposición filial. Ú. en 1. de sharenting 
para describir la práctica o conducta de los padres de usar las redes sociales 
para compartir fotografías y comunicar abundante y detallada información 
sobre sus hijos. 


predeterminado, da. adj. Opción predefinida por defecto. 


procesador de texto. Programa diseñado para escribir, editar y tratar textos. 
(V. Word). 


procesador. Conjunto de circuitos lógicos que procesa las instrucciones 


básicas de una computadora. 


programa. Conjunto unitario de instrucciones que permite a una 
computadora realizar funciones diversas, como el tratamiento de textos, el 
diseño de gráficos, la resolución de problemas matemáticos, el manejo de 
bancos de datos, etc. || software. (voz inglesa ya reg. en el DLE, compuesta 
por soft y ware, “blando” y “utensilios”). Conjunto de programas, 
instrucciones y reglas informáticas para ejecutar ciertas tareas en una 
computadora. || Pref. programa, aplicación, herramienta. || 2. Parte 
intangible, no física, del ordenador, por oposición a hardware, partes duras, 
físicas, del ordenador. || 3. Parte lógica o conjunto de elementos lógicos que 
componen un sistema informático. || programa antiespía. adj. y s. 
Aplicación informática que elimina todo tipo de programas que intenten 
obtener información de un usuario o sistema. || programa antiplagio. 
Programa capaz de descubrir plagio en un documento. || programa espía. 
Programa cuyo objetivo es la obtención de información privada del usuario 
o del sistema, para remitirla a un anfitrión remoto. || 2. Programa 
informático que recaba información sobre el modo en que alguien emplea 
internet o sobre datos personales como contraseñas sin el conocimiento del 
usuario. || programa maligno. tb. programa malicioso. || 2. Programa 
informático o virus diseñado para perturbar o dañar un sistema 
informático o al equipo que lo ejecuta. || programa residente. Programa que 
permanece vivo en la memoria RAM del sistema y se activa para interceptar 
un virus entrante. || programa secuestrador. ransomware. De ransom, en in- 
glés: “rescate”. También programa de secuestro, programa secuestrador, 
ciberchantaje, cibersecuestro. || 2. Tipo específico de programa maligno que 
toma el control del sistema o dispositivo que infecta y pide un rescate para 
devolver el control a su dueño. || freeware. Programas y aplicaciones de 
distribución y utilización gratuita. || 2. Software libre. || shareware. 
Aplicaciones limitadas por tiempo o funcionalidad cuyo fin es publicitarse o 
dar a conocer su funcionamiento. || 2. Software con un período de 
evaluación que, al cabo de cierto tiempo de uso, el usuario tiene la opción de 
comprar. || sniffer. Programa maligno que busca información sensible 
mediante la identificación de determinadas palabras enviadas durante la 
transmisión de datos. 


programación. Elaboración de programas para la resolución de problemas 
mediante ordenadores. || 2. Creación de aplicaciones informáticas y 
videojuegos. || 3. Proceso por el cual una persona desarrolla un programa 


informático valiéndose de un lenguaje de programación. || 4. Proceso por el 
cual se escribe, se prueba, se depura, se compila y se mantiene el código 
fuente de un programa informático mediante la aplicación de 
procedimientos lógicos a través de los siguientes pasos: desarrollo lógico del 
programa para resolver un problema en particular; escritura de la lógica 
del programa empleando un lenguaje de programación específico 
(codificación del programa); ensamblaje o compilación del programa hasta 
convertirlo en lenguaje de máquina; prueba y depuración del programa; 
desarrollo de la documentación. 


protector de pantalla. (V. salvapantallas). 


protocolo. Secuencia detallada de un proceso de actuación científica, 
técnica, médica, etc. || 2. Conjunto de reglas que se establecen en el proceso 
de comunicación entre dos sistemas. || 3. Conjunto de normas que los 
equipos utilizan para comunicarse entre sí a través de una red y poder 
hablar el mismo idioma. || 4. Lenguaje que utilizan dos computadoras para 
comunicarse entre sí. 


proveedor de contenidos. Empresa que utiliza internet para crear 
contenidos temáticos para clientes. 


proveedor de servicios de Internet. ISP. Compañía que ofrece la instalación, 
el acceso y el servicio de internet mediante una tarifa a los usuarios. Los 
proveedores ofrecen también otros servicios asociados a Internet. 


proxy. (voz inglesa). Servidor que realiza la conexión a internet y que sirve de 
puerta de entrada a los ordenadores cliente. || 2. En una red informática, es un 
servidor —programa o dispositivo— que hace de intermediario en las peticiones 
de recursos que realiza un cliente a otro servidor, y ofrece ciertas 
funcionalidades: control de acceso, registro del tráfico, restricción a 
determinados tipos de tráfico, mejora de rendimiento, anonimato de la 
comunicación. Dependiendo del contexto, la intermediación que realiza un 
proxy puede ser considerada legítima o delictiva. Su uso es frecuentemente 
discutido. 


pseudónimo o seudónimo. Nombre utilizado por una persona en 
determinado ámbito, en lugar del suyo verdadero, especialmente el usado 
por un escritor o un artista. || 2. Nombre identificativo y diferenciador de un 


usuario de un equipo o programa. || Pref. pseudónimo, nombre de usuario, 
usuario, alias o apodo (v.) cuando se trata de una aplicación, especialmente 
programas de chateo o juegos, que requieren de otra identificación que la 
del nombre de usuario del dispositivo. || Escritura. Los apodos y alias 
comienzan con mayúscula inicial y, si están precedidos de artículo, lo 
apropiado es escribir este con inicial minúscula. No es necesario resaltar los 
apodos con comillas ni cursivas, salvo que se encuentren entre el nombre de 
pila y el apellido: Ernesto «Che» Guevara nació en Rosario. Siempre que el 
artículo acompañe a las preposiciones a o de, estas se contraerán con el 
artículo dando lugar a las formas al y del: Las piernas de Messi, alias la 
Pulga, como las del Bicho valen millones. || Los términos alias y apodo son 
sinónimos, pero no lo son de la palabra seudónimo. Se refieren al mombre 
que suele darse a una persona, tomado de sus defectos corporales o de 
alguna otra circunstancia”: Carlos II el Hechizado; Juana la Loca, mientras 
el seudónimo lo elige quien lo emplea: Azorín o el Zorro. 


publicación. (V. red social). 
puerto infrarrojo. IrDA. Puerto para comunicación inalámbrica. 


puerto paralelo. Interfaz entre un computador y un periférico, cuya 
principal característica es que los bits de datos viajan juntos, enviando un 
paquete de byte a la vez. Requiere de un cable o una vía física para cada bit 
de datos. 


puerto. Punto físico de conexión — interfaz física— de una computadora u 
otro dispositivo electrónico al que mediante un enchufe se conectan y 
enlazan algunos periféricos, para enviar y recibir los diferentes tipos de 
datos. || Hay puertos físicos externos de una tarjeta madre de una 
computadora: el conector Mini-Din 6 para puerto PS/2, de color verde y que 
sirve para el ratón. Hay puertos USB: Puerto serial universal, para conectar 
teclados, memorias externas, etc. || 2. El puerto también puede ser una 
interfaz de programación y software. Estos se llaman puertos lógicos. Son 
zonas O localizaciones de la memoria RAM de la computadora, que se asocia 
con un puerto físico o un canal de comunicación, y que proporciona un 
espacio para el almacenamiento temporal de la información que se va a 
transferir entre la localización de memoria y el canal de comunicación. 


puntero. Pequeña flecha u otro símbolo que aparece en la pantalla de una 


computadora y que se mueve al desplazarse el ratón. Permite realizar 
multitud de operaciones. || 2. Cursor. 


puntocom. Código geográfico de ubicación de los dominios de Internet en 
Estados Unidos: una puntocom, las puntocoms. 


query. (voz inglesa). Consulta. || 2. Petición. || 3. Búsqueda en una base de datos. 
queue. (V. en cola). 


quicktime. (voz inglesa). Formato de vídeo estandarizado de Apple. Escríbase 
QuickTime. 


qwerty. (voz inglesa). Es la distribución de teclas más común en los dispositivos 
electrónicos. Se usa en Ec. Su nombre proviene de la disposición de las primeras 
6 letras de la primera fila: QWERTY. 


a 


rack. (voz inglesa). Armario de soporte de sistemas informáticos en el que se 
ubican las máquinas o servidores. 


RAM. (voz inglesa. V. memoria). 
ransomware. (V. programa). 


ranura de expansión. Cada abertura que tiene la tarjeta madre o placa base 
del ordenador en las que se insertan las tarjetas de expansión, que amplían 
la capacidad de un ordenador, tanto en términos de memoria y velocidad, 
como de rendimiento y calidad de las prestaciones. 


ratón. Pequeño aparato manual conectado a una computadora, cuya 
función es mover el cursor en la pantalla para dar órdenes. || 2. Periférico de 
entrada, de señalización, posicionamiento y movimiento en pantalla. 


raya. (V. guion). 


realidad virtual. Simulación de un medio ambiente real o imaginario que se 
puede experimentar visualmente en tres dimensiones. || La realidad virtual 
puede, además, proporcionar una experiencia interactiva de percepción 
táctil, sonora y de movimiento. || 2. Uso del modelado y la simulación por 
computadora que permite a una persona interactuar con un entorno 
sensorial 3D artificial u otro entorno sensorial, que simulan la realidad 
mediante el uso de dispositivos interactivos, que envían y reciben 
información y se usan, como gafas, auriculares, guantes o trajes para el 
cuerpo. 


reconocimiento de voz. Capacidad de un programa para interpretar 
palabras emitidas en voz alta o ejecutar un comando verbal. 


red social. (V. medios sociales). Plataforma digital de comunicación global 
que pone en contacto a gran número de usuarios. || 2. Estructura social 
compuesta por un conjunto de usuarios (individuos u organizaciones) 


relacionados por intereses (actividad, profesión, amistad, parentesco, etc.). || 
3. Modelo de comunicación con bajos niveles de control que desempeña un 
importante papel —crítico o dogmático— en la determinación de iniciativas 
sociales con contenido político. || 4. Mercado virtual mundial de amplísimo 
espectro. || 5. Factor de medición del capital social. || servicio de red social. 
SNS. Social Networking Services. Servicios basados en la web que permiten 
construir un perfil público o semi-público dentro de un sistema limitado, 
además de articular una lista de otros usuarios con los que se comparte una 
conexión. || 2. Espacios de comunicación con grupos de personas de 
diferentes países, sin las limitaciones convencionales de otros sistemas: 
correo electrónico, llamadas telefónicas, videollamadas. || redes sociales 
internas y privadas. ISN. Grupo de personas dentro de una empresa, 
asociación, sociedad, organización. || redes sociales externas. ESN. Red 
abierta y a disposición de los usuarios de la web para comunicarse, diseñada 
para atraer anunciantes. Los usuarios con frecuencia adquieren el rol de 
“amigos”. Las redes sociales pueden contener controles de privacidad. || 
administrador de redes sociales. Profesional responsable de construir, 
gestionar y administrar la comunidad en línea alrededor de una marca en 
internet, creando y manteniendo relaciones estables y duraderas con sus 
clientes, sus fans y, en general, cualquier usuario interesado en la marca. || 
Publicación. Artículo, entrada, escrito. Ú en l. de post o posteo. || 2. 
Cualquier publicación realizada en Internet, en portales, blogs o redes 
sociales.|| perfil. Biografía personal digital de las personas en los distintos 
servicios de Internet o redes sociales. || foros de discusión. Lugares de 
encuentro virtual entre usuarios que discuten sobre temáticas específicas 
mediante chats, redes sociales, videoconferencia, correo electrónico, grupos 
de usuarios de correo electrónico. || grupos de noticias. Grupo de discusión 
sobre temas determinados en internet, correo electrónico, redes sociales y 
otras redes. || influencer. Ú. influente. adj. influyente. || 2. Que influye. || 3. 
Que goza de mucha influencia. || 4. Persona que, operando en Internet y 
redes sociales, tiene conocimiento, prestigio y presencia en determinados 
ámbitos en los que sus opiniones pueden influir en el comportamiento de 
otras muchas personas. Ú t. c. s. || Resulta preferible usar influyente como 
adjetivo: Persona influyente. Si se opta por utilizar el término inglés, lo 
adecuado es destacarlo en cursiva o entre comillas: Los influencer. || fatiga 
de redes sociales. Empacho, hartazgo, agotamiento o saturación de redes 
sociales. 


red. Conjunto de computadoras o de equipos informáticos conectados entre 


sí y que pueden intercambiar información. || 2. Internet. || 3. Red de redes. || 
4. loc. En red: dos o más equipos conectados entre sí: Las computadoras 
están en red. || 5. WWW. World Wide Web. Red informática mundial. || 6. 
Zona gráfica compuesta por millones de páginas web y a la cual se accede 
por medio de un navegador. || 7. Sistema de distribución de documentos de 
hipertexto interconectados y accesibles a través de internet. || 8. Sistema 
lógico de acceso y búsqueda de la información disponible en Internet, cuyas 
unidades informativas son las páginas web. || ethernet. "Tecnología para red 
de área local en bus. Tiene velocidades de transmisión de datos entre 
10Mbps a 100Mbps. || intranet. Red electrónica de información interna de 
una empresa o institución. Una intranet puede ser LAN, MAN o WAN. || 2. 
Red privada dentro de una organización que utiliza los protocolos propios 
de Internet. || LAN. Local Area Network. Red de área local. || 2. Red que 
conecta equipos y ordenadores en un área relativamente pequeña, como una 
habitación, un edificio, o un conjunto de edificios. || MAN. Metropolitan 
Area Network. Red de Área Metropolitana. || 2. Se refiere a una red de 
equipos que se encuentran cercanos, pero no necesariamente en una misma 
ubicación, es decir, repartidos en una población. || VPN. Virtual Private 
Network. Red privada virtual. || 2. Tecnología de red de computadoras que 
permite una extensión segura de la red de área local, LAN, sobre una red 
pública o no controlada como Internet. || WAN. Wide Area Network. Red de 
área amplia. || 2. Red pública de área ancha que no tiene límites físicos. Se 
refiere a una red intercontinental de equipos. || WLAN. Wireless Local Area 
Network. Redes de área local inalámbricas. || 2. Híbrido entre wifi y LAN. 


refrescar. (V. actualizar). 


reiniciar. tr. Apagar y reencender el ordenador cuando el sistema se ha 
colgado. || 2. tr. Recomenzar. || 3. tr. Cargar nuevamente el sistema operativo 
o una aplicación o programa en una computadora u otro dispositivo 
electrónico. 


render. () por un render y una renderización (voz inglesa). Herramienta, 
proceso y resultado de la generación de una imagen digital fotorrealista, desde 
cualquier perspectiva de visión, a partir de un modelo o escenario 3D, 
mediante un software especializado que desarrolla efectos ópticos gracias a 
técnicas de texturizado de materiales, iluminación, distribución y técnicas 
fotográficas. Lo usan especialmente animadores o productores audiovisuales, 
artistas digitales, arquitectos. 


resetear. (V. reiniciar). 


resolución (de pantalla). Número máximo de puntos que se pueden 
visualizar simultáneamente en pantalla. || 2. Dícese de la cantidad de pixeles 
de mismo tamaño que se pueden mostrar o se muestran en la pantalla, por 
ejemplo, 800 en horizontal por 600 en vertical. Por tanto, a mayor 
resolución, mayor cantidad de pixeles mostrados y mejor calidad de imagen. 
|| 3. En una impresora, la resolución es la calidad de la imagen reproducida 
y se mide en dpi. 


restaurar. tr. Devolver una ventana a su tamaño anterior. || 2. Devolver un 
documento digital a su versión original o a una versión anterior. || 3. 
Devolver un dispositivo o software a su estado de fábrica. || 4. Función 
complementaria de la copia de seguridad que sirve para restaurar o 
recuperar versiones anteriores de los ficheros que previamente fueron 
guardados en copias de seguridad. 


restore. (voz inglesa. V. restaurar). 


retuitear. (voz inglesa). tr. Reenviar un tuit a un determinado número de 
personas. 


rgb [Red Green Blue]. (voz inglesa). adj. y sust. Modelo o paleta de colores 
rojo, verde y azul o colores aditivos —los que emiten luz— con los que es 
posible representar otros colores mediante la mezcla por adición de los tres. 
Es usado en los sistemas de video y soporta un máximo de unos 16 millones 
de colores. Escríbase RGB. 


robot. Máquina programable capaz de realizar operaciones, manipular 
objetos, imitar la figura y los movimientos de un ser animado. || 2. 
Programa que automáticamente explora Internet o efectúa 
automáticamente tareas. 


robótica. Ciencia que se dedica al diseño y creación de robots o máquinas 
que realizan actividades de mucho riesgo y precisión, peligrosas, pesadas o 
repetitivas. 


ROM. (voz inglesa. V. memoria). 


root. (voz inglesa). Cuenta de administrador con mútiples privilegios por sobre 


las cuentas de los usuarios. 
router. (voz inglesa. V. enrutador). 


rss. Really Simply Sindication. (voz inglesa). Sindicación realmente simple. || 2. 
Protocolo que permite la difusión de texto y contenidos a listas de correo o 
aplicaciones cliente para informar de las novedades o noticias que se comentan 
en un determinado sitio web. Escríbase RSS. 


ruta. Ubicación. || 2. Una ruta señala la localización exacta de un archivo o 
directorio mediante una cadena de caracteres. En general, una ruta se compone 
de los nombres de los directorios y archivos a lo largo del árbol de búsqueda 
hasta el fichero que se quiere ubicar, separadas las partes por la barra inversa (1) 
O la barra diagonal (/) según el sistema operativo. 


ruta de acceso. Forma para llegar hasta un lugar o una ubicación 
determinados, partiendo de una unidad específica, por carpetas y nombre 
de archivo. 


rúter. (voz inglesa. V. enrutador). 


rutina. Conjunto de instrucciones que realizan una función concreta dentro 
de un programa o en un dispositivo. 


IU 


saltar. intr. Ir de una página Web a otra. 
salvapantallas. (V. monitor). 


scandisk. (voz inglesa). Programa que revisa un disco, detecta errores y los 
corrige. 


scanner. (voz inglesa. V. escáner). 
screen saver. (voz inglesa. V. monitor). 
screen. (voz inglesa. V. monitor). 


scroll. (voz inglesa). Barras de desplazamiento horizontal o vertical para 
moverse por un documento o ventana. 


sector de arranque. Es el primer sector de un disco duro, cuyo fin es 
identificar la situación de las tablas de particiones del equipo. 


seguidor, ra. adj. Que sigue algo o a alguien. Apl. a pers., u. t. c. s. (V. fan). 


segurizar, tr. Hacer que un ordenador o una operación realizada por internet 
sean seguros. Pref. asegurar a securizar. 


selfi. (voz inglesa reg. en el DLE, de self “uno mismo”. pl. selfis). Pref. 
autofoto o autorretrato. U. t. c. || 2. Fotografías que uno toma de sí mismo, 
solo o en compañía de otros, en general con teléfonos móviles, tabletas o 
cámaras web. 


sensible. adj. Cuando se refiere a la información, dícese de aquella que, según 
quienes la producen, gobiernan o manejan, no debe estar al alcance de 
cualquiera. 


serial. Método para transmitir datos secuencialmente, es decir, bit por bit. || 


2. Número o clave de autenticación de un equipo o software que busca 
asegurar que hayan sido adquiridos de manera legal. 


server. (voz inglesa. V. servidor). 
servicio en línea. (V. en línea). 


servidor. Unidad informática central de gran capacidad o computador 
central de un sistema que proporciona diversos servicios y programas a 
computadoras conectadas con ella a través de una red. || 2. Equipo que 
controla el acceso de los usuarios a una red y les da servicio e información. || 
3. Máquina que responde a las peticiones de recursos de los clientes del 
sistema. 


sesión remota. (V. conexión remota). 


set. Plató cinematográfico, televisivo o digital: Escenario digital, plató 
digital. 


sharenting. (voz inglesa. V. sobreexposición de los hijos). 
shareware. (voz inglesa. V. programa). 

sistema de archivos. (V. sistema). 

sistema de nombres de dominio. (V. sistema). 

sistema operativo. (V. sistema). 


sistema. Conjunto de reglas o principios sobre una materia, racionalmente 
enlazados entre sí. || 2. Conjunto de cosas que relacionadas entre sí 
ordenadamente contribuyen a determinado objeto. || 3. Biol. Conjunto de 
órganos que intervienen en alguna de las principales funciones vegetativas: 
Sistema nervioso. || 4. Ling. Conjunto estructurado de unidades 
relacionadas entre sí que se definen por oposición: la lengua o los distintos 
componentes de la descripción lingúística. || sistema de archivos. Estructura 
general bajo la cual el sistema operativo asigna nombres, almacena y 
organiza los archivos. || sistema de nombres de dominio. Método de 
identificación de una dirección de Internet para la comunicación entre 
ordenadores. || 2. Servicio encargado de hacer la traducción de las URL 


(Localizador Uniforme de Recurso) a direcciones IP (Protocolo de Internet). 
Cuando en el navegador se escribe una dirección alfanumérica para acceder 
a ella, se envía una señal a este servicio, que transforma la dirección al 
protocolo numérico de Internet. || 3. Una URL está compuesta por grupos de 
letras separados por puntos: www.universidadregia.edu. WWW es el 
identificador de la red, luego se escribe el nombre del servicio (nombre 
institucional, tipo de gestión, etc.) y, por último, la ubicación geográfica o 
tipo de servicio: .ar” es Argentina, *.ec” es Ecuador, “.com?” es para 
actividades comerciales, “.edu? para fines educativos, “.org? para 
organizaciones. || sistema experto. Programa con capacidad para dar 
respuestas semejantes a las que daría un experto en la materia. || sistema 
métrico decimal. sistema de pesas y medidas que tiene por unidades de base 
el metro y el kilogramo, en el cual las unidades de una misma naturaleza 
son múltiplos o divisores de diez con respecto a la unidad principal de cada 
clase y que ha sido desplazado por el sistema internacional. || sistema 
operativo. Programa o conjunto de programas que realizan funciones 
básicas y permiten el desarrollo de otros programas. || 2. OS. Operating 
system. Software muy completo y potente, necesario para procesar la 
gestión completa del equipo y capaz de hacerlo, requerido por los 
programas y aplicaciones para su funcionamiento: Windows, UNIX, OS, 
entre otros. || 3. Programa primario que debe tener un ordenador para que 
las demás aplicaciones puedan funcionar. 


site. (voz inglesa. V. web). 
sitio web. (V. web). 


skype. (voz inglesa). Aplicación de comunicación mediante internet que 
permite la realización de videollamadas y videoconferencias. 


slacktivism. (voz inglesa. V. activismo de salón). 
slash. (voz inglesa. V. barra). 
slot. (voz inglesa. V. ranura de expansión). 


sms. Short Message Service. (voz inglesa). Servicio de mensajes cortos. || 
Servicio de mensajería de texto para teléfonos celulares que no requiere de 
Internet. 


smtp. Simple Mail Transfer Protocol. (voz inglesa). Protocolo estándar para 
enviar correo electrónico. Escríbase SMTP. 


sniffer. (voz inglesa. V. programa). 

sobreexposición de los hijos. (V. posverdad). 

social media fatigue. (voz inglesa. V. red social). 

social media. (voz inglesa. V. medios sociales). 

socket. (voz inglesa. V. soporte). 

software [y algunos de sus tipos]. (Voz inglesa. reg. en el DLE. V. programa). 
soporte. Conector eléctrico, toma de corriente, enchufe. || 2. Punto final de 
una conexión. || 3. Método de comunicación entre un programa cliente y un 
programa servidor en una red. 

source. (voz inglesa. V. código fuente). 

spam. (voz inglesa. V. correo basura). 

spamming. (voz inglesa. V. correo basura). 

spider. (voz inglesa. V. virus). 

spoilear. (voz inglesa. V. destripar). 

spyware. (voz inglesa. V. programa espía). 

stalkeador. (voz inglesa). Ú. acechador, husmeador o fisgón. (V. espiar). 
stalkear. (voz inglesa). Ú. acechar, husmear, espiar. (V. espiar). 

stalker. (voz inglesa). Ú. acechador, husmeador o fisgón. (V. espiar). 

start-up. (voz inglesa. V. empresa emergente). 


sticker. (voz inglesa. V. calcomanía). 


streaming. (voz inglesa). En directo. (V. emisión en directo). 


subir. Proceso de transferencia de datos, ficheros, etc., a Internet. || 2. 
Cargar o instalar datos, ficheros, etc., en Internet. 


suite. (voz inglesa). Serie, conjunto. || 2. Conjunto de programas que se 
comercializan en un solo paquete. || 3. Grupo de programas que cubren las 
principales aplicaciones de oficina. 


supermán. (voz inglesa). Superhombre. || coloq. Hombre de capacidades y 
cualidades sobrehumanas. U. t. c. adj. U. t. en sent. fest. o afect. 


suplantación de identidad. Técnica de ingeniería social utilizada por 
delincuentes para obtener información confidencial como nombres de 
usuario, contraseñas y detalles de tarjetas de crédito haciéndose pasar por 
una comunicación confiable y legítima. || 2. Técnica pirata que suplanta a 
una entidad, normalmente bancaria, con el fin de obtener datos privados de 
los usuarios. 


suscribirse. prnl. Abonarse para recibir alguna publicación periódica o 
algunos libros que se hayan de publicar en serie o por fascículos. || 2. Por 
extensión, abonarse, gratuitamente o no, a un portal, sitio, página o servicio 
web para recibir contenido permanentemente. 


l= 


tableta. Dispositivo electrónico portátil con pantalla táctil y con múltiples 
prestaciones. 


táctil. (V. tecnología táctil). 


tarifa plana. Modalidad de servicio que ofrecen los proveedores de Internet. 
Consiste en pagar una cifra fija por acceder a Internet sin límite de tiempo. 


tarjeta de red. Tarjeta que requiere una computadora o dispositivo para 
conectarse a Internet. 


tarjeta madre. Placa de circuito impreso que, como parte del equipo de una 
computadora u otro dispositivo electrónico, permite la realización de ciertas 
funciones, como audio, video, edición de gráficos, etc. || 2. Placa que 
contiene los circuitos impresos básicos de la computadora, la CPU, la 
memoria RAM y que, en las ranuras de expansión, permite insertar otras 
placas de red, audio, etc. 


tcp/ip. Transfer Control Protocol / Internet Protocol. (voz inglesa). 
Protocolo de Control de "Transmisión / Protocolo de Internet. || Protocolo 
que regula la transmisión, envío y recepción de datos por internet para que 
todos los sistemas compartan un lenguaje coherente. Escríbase TCP/IP. 


teclado. Periférico de entrada cuya finalidad es la introducción manual de 
caracteres y señales determinadas al ordenador. 


tecnoestrés. (V. posverdad). 


tecnología táctil. Conjunto de aparatos electrónicos que se manejan con el 
contacto directo de los dedos sobre la pantalla, sin necesidad de un teclado 
periférico. 


teléfono celular. Am. tb. Teléfono móvil. || 2. Aparato portátil de un sistema 
de telefonía móvil. 


teléfono inteligente. "Teléfono con conexión a Internet y capacidad de 
navegación. 


telemática. Aplicación de las técnicas de la telecomunicación y de la 
informática a la transmisión de información computarizada. || 2. adj. 
Perteneciente o relativo a la telemática. || 3. Ciencia que estudia los métodos, 
técnicas y servicios de la fusión entre las telecomunicaciones y la 
informática. 


terabyte. (voz inglesa. V. byte). 


terminal. Dispositivo que forma parte de una red controlada por una 
unidad central remota. 


tiff. Tagged Image File Format. (voz inglesa). u. tb. c. adj. Formato de 
fichero gráfico con una gran calidad de imagen. Un TIFE, un archivo TIFF. 


tipo de fuente. Tipos de fuentes. (V. letra). 
tipo de letra. Tipos de letra. (V. letra). 


tóner. (voz inglesa reg. en el DLE). Pigmento que utilizan ciertas 
fotocopiadoras e impresoras para reproducir letras e imágenes. || 2. 
Depósito de tinta que utilizan las impresoras láser, los fax y las 
fotocopiadoras para imprimir. 

toolbar. (voz inglesa). Ú. barra de herramientas. 


tools. (voz inglesa). Ú. Herramientas. 


touch pad. (voz inglesa). Pequeña superficie sensible al tacto, incorporada al 
teclado de una computadora. Cumple las mismas funciones que el ratón. 


touch screen. (voz inglesa). Pantalla sensible al tacto. 
touch. (voz inglesa). (V. tecnología táctil). 


track. (voz inglesa). Pista de un dispositivo de almacenamiento como un disco 
duro o cinta magnética. || 2. Pista de audio de un disco o lista de reproducción. 
Usese pista. || Escríbase un track. 


trial. (voz inglesa). Pref. paquete de prueba. El que los fabricantes ceden a sus 
clientes durante un corto período de prueba. 


trol. (voz noruega) pl. troles. Adaptación gráfica de la voz noruega troll, 
“monstruo maligno de la mitología escandinava que habita en bosques o 
grutas”. || 2. Ec. Mercenario cibernético pagado por organizaciones políticas 
para atacar, perseguir, desprestigiar y hacer daño a personas de otras 
tendencias, vía redes sociales. || 3. Alborotador o polemista que, a través de 
mensajes en foros digitales, intenta molestar o provocar al resto de los 
participantes. || Los troles cibernéticos suelen representarse gráficamente 
con la imagen de las criaturas míticas.|| 4. En inglés, el verbo to troll 
significa “pescar con curricán” y, por extensión, “servir como señuelo para 
atraer la atención de alguien”. || Trol center. Ec. Oficina donde se 
concentran los mercenarios cibernéticos: “La creación de un supuesto trol 
center (perfiles para contrarrestar a opositores al gobierno en redes 
sociales) como una de las medidas para “manejo de crisis”, la 
administración de redes estratégicas o la promoción de la figura del 
presidente Rafael Correa en distintas plataformas fueron parte de las 
propuestas realizadas por las empresas del publicista Kenneth Godwin 
Castro quien habría recibido varios contratos para desarrollar la 
propaganda oficial entre el 2009 y el 2011”. (Diario El Universo). 


trolear. (voz noruega). intr. Persecución, desprestigio, daño causado —de manera 
anónima y financiada— vía redes sociales, a personas de tendencias ideológicas 
diferentes a las propias. || 2. Acción y efecto de intervenir en un foro digital con 
el objetivo de generar polémica, ofender y provocar de modo malintencionado a 
los demás usuarios, a menudo enviando multitud de mensajes que pretenden 
Captar la atención e impedir el intercambio o desarrollo habitual de dicho foro. || 
3. Intervenir con ánimo de hacer fracasar algo. || 4. Molestar, cansar o enfadar. || 
5. Tomar el pelo, vacilar o gastar una broma, por lo general pesada. 


troyano. (V. virus). 
tuit. (voz inglesa reg. en el DLE). Mensaje digital que se envía a través de la 
red social TwitterW y que no puede rebasar un número limitado de 


caracteres. 


tuitear. (voz inglesa reg. en el DLE). intr. Comunicarse por medio de tuits. || 
2. tr. Enviar algo por medio de un tuit. 


tuiteo. (voz inglesa reg. en el DLE). Acción y efecto de tuitear. 


tuitero, ra. (voz inglesa reg. en el DLE). adj. Perteneciente o relativo al tuit o 
al tuiteo. || 2. Persona que tuitea. 


lE 


unidad central de proceso. (V. cpu). 


unix. (voz inglesa). Sistema operativo de 32 bits empleado principalmente en 
entornos científicos e industriales. Permite el trabajo de muchos usuarios y 
utiliza el sistema multitarea. Escríbase UNIX. 


unplugged. (voz inglesa). adj. Desenchufado. Que funciona sin cables. || 2. Se 
refiere a los conciertos de música popular en que no se utilizan instrumentos 
electrónicos. 


upload. (voz inglesa). Carga o subida de datos a la red. || 2. Carga o subida de un 
fichero a un servidor de Internet. Efecto inverso al download. 


ups. Unidad de alimentación ininterrumpida que sirve para proteger los datos 
y equipos en caso de cortes de energía eléctrica. Escríbase UPS. 


url. Uniform Resource Locator. (voz inglesa). Localizador uniforme de 
recursos. || 2. Dícese de la dirección de una página o sitio web de Internet. || 3. 
Escríbase en mayúsculas ya que se trata de una sigla, precedida de artículo 
masculino o femenino según el recurso al que se aluda. || 4. Secuencia de 
caracteres que se utiliza para nombrar y localizar recursos, documentos e 
imágenes en Internet. Aparece en la barra de direcciones de las ventanas 
activas del ordenador. Escríbase URL. 


usabilidad. Capacidad que tiene un recurso, aplicación o elemento informático, 
de interactuar con un usuario. A mayor usabilidad, mayor facilidad de manejo. || 
2. En diseño y programación es un atributo de calidad que evalúa la facilidad de 
uso de los productos informáticos y web. Escríbase usabilidad. 


usb. Universal Serial Bus. (voz inglesa). Puerto serial universal. || 2. 
Tecnología de transmisión de datos en bus serial de entrada y salida. || 3. 
Interfaz de tipo enchufar y usar entre una computadora y ciertos 
dispositivos: teclados, teléfonos, escáneres, impresoras, memorias, discos. || 
4. Dispositivo de almacenamiento o memoria que se conecta mediante un 


puerto USB. || Un USB o una memoria USB amplían la potencia de uso y 
almacenamiento. Escríbase USB. 


user. (voz inglesa). Pref. usuario. 


usuario remoto. Persona que se conecta a una red mediante un módem y 
acceso telefónico a redes. 


utilitario. Programa que complementa o mejora las funciones de un sistema 
operativo o de otro programa. 


pS 


ventana. Espacio delimitado o recuadro en la pantalla de un ordenador u 
otro dispositivo electrónico, cuyo contenido puede manejarse 
independientemente del resto de la pantalla como de otras ventanas abiertas 
o activas al mismo tiempo. Puede representar una carpeta, una aplicación, 
un elemento, etc. 


video. tb vídeo. (Del lat. video, “yo veo”). Sistema de grabación y 
reproducción de imágenes, acompañadas o no de sonidos, mediante cinta 
magnética u otros medios electrónicos. || 2. Grabación hecha en video. || 3. 
Aparato que graba y reproduce mediante cintas magnéticas u otros medios 
electrónicos, imágenes y sonidos procedentes de la televisión o de otro 
aparato de video. || 4. Parte de la señal de televisión que corresponde a la 
imagen. 


videoconferencia. tb. videoconferencia. Comunicación simultánea 
bidireccional de audio y video que permite mantener reuniones con grupos 
de personas situadas en lugares alejados entre sí. Ofrece facilidades 
temáticas, de intercambio de gráficos, imágenes, ficheros, etc. 


vínculo. (V. enlace). 
viral. (V. virus). 


viral. adj. Perteneciente o relativo a los virus. (V. virus). || 2. adj. Dicho de 
un mensaje o de un contenido: Que se difunde con gran rapidez en las redes 
sociales a través de internet. || 3. U. t. c. s. viral: “mensaje, idea o contenido 
que se transmite de forma exponencial a través de las redes sociales 
mediante constantes reenvíos entre los usuarios de internet”. 


viralización. Acción y efecto de viralizar. 


viralizar. tr. “Convertir en viral”. Lograr que un mensaje o contenido se 
difunda con gran rapidez en las redes sociales a través de internet. 


virtual. adj. Que tiene virtud para producir un efecto, aunque no lo produce 
de presente, frecuentemente en oposición a efectivo o real. || 2. Implícito, 
tácito. || 3. Fís. Que tiene existencia aparente y no real. || 4. Que es muy 
posible que se alcance o se realice porque tiene las características precisas. || 
5. Con extrema apariencia de realidad: mundo virtual, realidad virtual. 


virus. tb. pl. Programa introducido subrepticiamente en la memoria de un 
ordenador que, al activarse, destruye total o parcialmente la información. 
Un virus informático tiene la capacidad de multiplicarse, transmitirse a 
otros equipos y evolucionar. || 2. Programa destinado a provocar daño en un 
sistema informático. || antivirus. adj. y s. Dicho de un programa: Que 
detecta la presencia de virus informáticos y puede neutralizar sus efectos. || 
heurística. Tipos de búsqueda inteligente que utilizan los antivirus para 
detectar los cambios de forma de los virus.|| viral. adj. Perteneciente o 
relativo a los virus. || araña. Virus que rastrean enlaces en internet para 
localizar direcciones de correo y enviar correo basura. || gusano. Virus 
informático que se copia a sí mismo hasta ocupar toda la memoria. Suele 
llegar a través del correo electrónico, en forma de archivo adjunto. || 
programa maligno. Virus diseñado para perturbar o dañar un sistema 
informático o al equipo que lo ejecuta. || programa residente. Programa que 
permanece vivo en la memoria RAM del sistema y se activa para interceptar 
un virus entrante. || troyano. Tipo de virus informático que contiene un 
código dañino dentro de datos aparentemente inofensivos. Puede arruinar 
parte del disco rígido. || 2. Virus que se aloja en la computadora para captar 
y transmitir información a usuarios ajenos o portar otro tipo de virus. 


visto. Ú. en l. de check. Fórmula gráfica similar a una uve que sugiere 
comprobación, validación, aprobación, autorización, que se pone al lado o al 
pie de los ítems de una lista, de un texto, un escrito, de certificaciones, 
exámenes y documentos en general. || El término, cada vez más usual, 
double check, debería reemplazarse por doble visto. Ú. tb tic, marca o 
palomita. 


VPN. (voz inglesa. V. red). 


Z 
e 
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wan. (voz inglesa. V. red). 


wasap. (voz inglesa). Nombre que se da a los mensajes de la aplicación 
WhatsApp. 


web. (voz inglesa; propiamente “red, malla”; pron. [guéb]). (V. medios 
sociales. V. red social). || Red informática. pl. webs: "Trabajo por placer en la 
web y por dinero, en webs de empresas. || 2 Escrito con mayúscula inicial 
designa, por abreviación de la expresión inglesa World Wide Web, el 
servicio de Internet que permite acceder a la información: Si el 
conocimiento es poder, la Web es poder. Con este sentido es preferible usar 
la palabra española Red, con mayúscula inicial: Si el conocimiento es poder, 
la Red es poder. || 4. adj. s. y pl. De la Red o de Internet: “página web, 
páginas web, páginas webs”. Las páginas webs contienen menos información 
que los sitios web. El DPD recomienda usar página electrónica, ciberpágina, 
sitio electrónico o cibersitio. || 4. Cuando el adjetivo se sustantiva, puede 
usarse en ambos géneros: La web del negocio ha generado rentabilidad; la 
página. El web del Gobierno de Pichincha ofrece muchos servicios; el sitio. || 
página web. 1. Conjunto de informaciones de un sitio web que se muestran 
en una pantalla y que puede incluir textos, contenidos audiovisuales y 
enlaces con otras páginas. || 2. Dícese del documento de hipertexto que se 
muestra después de haber realizado una petición al servidor que la aloja, 
con el fin de mostrar la información solicitada. || 3. Documento realizado en 
lenguaje HTML que es parte de un sitio web. || sitio web. 1. Conjunto de 
páginas web agrupadas bajo un mismo dominio de internet. || 2. Conjunto 
de páginas web creadas por una persona u organización || site. Ú. sitio. (V. 
sitio web) || portal web, portal de Internet. Sitio web de gran envergadura y 
capacidad tecnológica, que sirve de punto de partida para navegar por 
Internet, estructurado por contenidos, índices y temas, e incluye bases de 
datos, buscadores de información, localizadores de páginas, gran diversidad 
de recursos y servicios y adaptabilidad de interacción entre portal y 
usuario. || portal masivo u horizontal. Se dirige a una audiencia amplia con 
una oferta diversa. || portal vertical. Ofrece al usuario temas específicos: 


EFE.COM, SPOTIFY. Los portales oficiales de gobiernos nacionales y 
locales se han vuelto cada vez más importantes en materia de gobierno 
electrónico y democratización. || dominio web o dominio de Internet. tb 
extensión. Conjunto de caracteres que identifica la dirección de un sitio 
web. || 2. URL del dominio correspondiente al sitio. || 3. Denominación que 
identifica a un sitio web en la Red e indica su pertenencia a una categoría, al 
traducir las direcciones IP: Sin el dominio, en lugar de buscar 
“http://go0ogle.com”, un usuario debería recordar la dirección 
http://172.217.10.110/; y reduciría el número de webs posibles pues una 
misma dirección IP puede ser compartida por varios dominios. || 4. Nombre 
base que agrupa a un conjunto de equipos conectados entre sí y que 
comparten información y recursos accesibles desde una red interna o 
externa. || web2.0. Término usado para identificar aquellas páginas cuya 
tecnología supera la de las páginas web estáticas. || webgrafía. Bibliografía 
web. || 2. Repertorio de recursos procedentes de internet referentes a una 
materia determinada o empleados en una obra o trabajo. || webinar. Ú. 
seminario web. || webmail. Servicio que ofrecen ciertos sitios web para crear 
una cuenta gratuita de correo electrónico. || webmaster. Administrador de 
Intermet o administrador web. || 2. Persona responsable del correcto 
funcionamiento, principalmente técnico, de un sitio web; también de su 
creación, administración, programación y control técnico. || webTV. 
Tecnología que permite a una televisión usar los servicios de Internet. 


whatsapp. (voz inglesa). adj. y sust. Aplicación y servicio de mensajería 
instantánea (y tb. el propio mensaje) a través de un teléfono móvil u ordenador 
que permite intercambio de texto, audio, video y fotografía. 


wifi. tb. wi fi. Wireless Fidelity. (voz inglesa reg. en el DLE). Sistema de 
conexión inalámbrica, dentro de un área determinada, entre dispositivos 
electrónicos, y frecuentemente para acceso a internet. U. t. en apos., y t. C. f.: 
la (zona) wifi o el (sistema) wifi. || 2. Tecnología de transmisión de datos por 
ondas de radio para trabajar en redes de área local inalámbricas (WLAN). 
La principal ventaja de esta tecnología es que la transmisión de datos 
circula sin cables y cifrada por un algoritmo de 128 bits. 


windows. (voz inglesa). Diferentes versiones del sistema operativo Windows. 


winzip. (voz inglesa). Ec. Nombre genérico que se usa para los programas que 
realizan la compresión de ficheros para un mejor aprovechamiento del espacio 


en disco. Pref. programa de compresión o compresor. 
wireless. (voz inglesa). Comunicación inalámbrica. 
wlan. (voz inglesa. V. red). 


word. (voz inglesa). Programa o aplicación de creación de textos, y 
composición, edición, visualización, diseño con funciones y formatos diversos, 
trabajo colaborativo y distribución: El Word es un programa muy útil. || 2. 
Nombre generalizado por el uso para un archivo de lectura de textos, que 
puede también contener imágenes o enlaces a otros documentos de otros tipos. 


workstation. (voz inglesa). Estación de trabajo. 


www. world wide web. (voz inglesa. V. red). Cuando se refiere al nombre de 
esta red escríibase WWW o World Wide Web. 


youtube. (voz inglesa). Plataforma o sitio web para compartir vídeos subidos por 
los usuarios a través de Internet. || 2. Servicio de alojamiento de videos. 


youtuber. (voz inglesa). pl. youtubers. Quienes publican videos a través de 
Youtube. Se escribe en cursiva. Puede también adaptarse a la ortografía española 
como yutubero, pl. yutuberos. 


IN 


zócalo. 1. Dispositivo de conexión para componentes electrónicos. || 2. 
Ranura o conexión para placas base que se utiliza para instalar el 
procesador de un ordenador. 
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